శ్రీరామాయ నమః 
శ్రీనుద్యాల్మీ కీమహర్షి ప్రణీత 
శ్రీమద్రామాయణము 


యుద్దకాండము 


రెండవ సంపుటము 


ఆచార్య శ్రీ పుల్లెల శ్రీరామచంద్రుడుగారు రచించిన 
బాలానందినీ వ్యాఖ్యతో కూడినది. 


(ప్రచురణ . 
ఆర విజూన ట్రస్టు 
అల (2 రం 
హైదరాబాదు 
1995 


ప్రథమ ముద్రణ - యువ విజయదశమీ (3-10-95) 
(ప్రతులు : 2000 


i! 


@ ఆర విజాన (ట్రస్టు, హైదరాబాదు. 
ఉన్నై జా శ లా 


క్యు 


(తులకు : 

1. శ్రీ పమిడిఘంటం (శ్రీరఘురామ్‌, 
(శ్రీరామసదనము, షాట్‌ నెం. 1361, రోడ్‌ నం. 45, 
జూబ్లీ హిల్స్‌ కో - ఆపరేటివ్‌ హౌసింగ్‌ సొసైటీ, 
హైదరాబాదు - 500 034. 


2. , ఆచార్య పుల్లెల శ్రీరామచంద్రుడు, 
నందనం, 7-1-32/4, షాట్‌ నం. 2, 
బేగంపేట, హైదరాబాదు - 500 016. 


మూల్యము “ రూ 80,00 


Laser Typesetting by 
Prasad Graphics, 
Himayatnagar, 
Hyderabad - 500 029. 


Processed & Printed at 
Sree Kalanjali Graphics, 
Narayanaguda, 
Hyderabad - 500 029. 


సతారామలక ఎలు 
త 


pa 


DE ఇద్‌ lh 
" 


E52 యు 
శ్వ 


వామాంక స్టిత జానకీ పరిలసత్‌ కోదండదండం క 
చక్రం చోర్హ కరేణ బాహుయుగళే శంఖం శరం దక్షిణ, 
బిభాణం జలజాతషత్రనయనం భ(ద్రాద్రిమూరి స్టితం 
కేయూరాదివిభూషితం రఘుపతిం సౌమిత్రియుక్తం భజే. 





తజ Volume ts Shonsored by 
KAKATIYA CEMENTS LIMITED 


Manufacturers of 


Best Quality of Cement 





చ Wye 


శ్రీ పొత్తూరి వెంకటేశ్వరరావు అధ్యక్షులు 
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జూబ్లీ హిల్‌ గక ఆపరేటిన్‌ హొసింగ్‌ సా పెటీ 
హైదరాబాదు = 500 034. 


అభివందనం 


లోకకళ్యాణంకోసం ఆర్ష విజ్ఞాన (టున్లు (ప్రారంభించిన శ్రీమద్రామాయణ 
ప్రచురణ మహాయజ్ఞం పూర్త అండ్‌. యుద్దకాండ రండవభాగం ఇప్పుడు మీచేతుల్లో 
ఉంది. శ్రీరామపట్టాభి షేకంతో యుద్ధకాండ సమాప్తం. ఈ మహా గ్రంథం 
మొత్తం ఎనిమిది సంపుటాలుగా వెలువడింది. ఆయోధ్య, యుద్దకాండలను 
విస్త ఎతైవల్ల రెండేసి సంపుటాలుగా వెలువరించవలసి వచ్చంది. టాం, అరణ్య, 
కిష్కింధ, సుందరకాండలు ఒక్కొకటి ఒక్కొక సంపుటి. 


రామాయణ (పచురణ పూర్తయింది గనుక ఇక ఉత్తర రామాయణ 
ముద్రణ కూడా చేపట్టాలని ఆర్షవిజ్ఞాన ట్రస్టు సంకల్పించింది. దైవానుగహంవల్ల 
ఈ కార్యక్రమంకూడా త్యరలోనే విజయవంత మవుతుందని విశ్వాసం. 

రామాయణం అంటే నిజానికి వాలీ కికృత మైన రామాయణమే ఐనా 
లోకంలో లెక్కలేనన్ని రామాయణాలు ఉన్నాయి. పరంపరానుగతంగా మనకు 
రామాయణాలు అందడంలో అనేకానేకపాఠాంతరాలు వెలసాయి. సండితులు 
ఉద్దేశపూర్వకంగా చేసిన మార్పులు, చేర్పులు కొన్నికాగా, లేఖకులు చేసిన 
పొరపాటు మరిక్‌"న్ని. మూల[గంథంలో ఉండటానికి అవకాశం లేని శ్లోకాలు 
ఇప్పుడు చాలా పాఠాలలో కనిపిస్తున్నాయి. ఉదాహరణకు రామాయణంలో 
“బౌద్ద” ప్రన్హావనకు ఆస్కారం లేదు. ఐనా క్‌”న్ని రామాయణాలలో అలాంటివి 
ఉన్నాయి. కథను రసవత్తరం చేయడానికో, పామరజనులను రంజింపజేయడానికో 
(పక్తీప్తం చేపిన క్‌ "న్ని ఘటనలు జనాదరణ పొంది ఫ్రరపడ్డాయి. ఉదాహరణకు 
“ఉడతాభక్తి” కథ. ఇది మూలంలో లేదు. “లక్ష్మణరేఖిను ఎవరు . ఎప్పుడు 
సృష్టించారో గాని అది జనసామాన్యంలో దృఢంగా నాటుకుపోయింది. ఒకానొక 
రామాయణంలో రావణుడు దశకంఠుడు కాదు, సహస్రకంఠుడు ! అలా ఎన్నో 
పాఠాంతరాలు ఏర్పడ్డాయి. ఇకముందు మరెన్ని రామాయణాలు వన్తాయో 
ఊహించలేము. ఎన్ని రామాయణాలు వస్తేనేమి, దేని ప్రత్యేకత దానిది. దేని 
ఘునత దానిది. మూలంలో బలం ఏనాటికీ తగ్గేది కాదు. 


ఇప్పటివరకు వెలువడిన రామాయణవివరాలను సేకరించి ఈ గ్రంథం 
చివర అనుబంధంగా ప్రచురించాము. ఈ జాబితా సమగ్రం కాదు. మా 
దృష్టికీ రాని మరెన్నో పాఠాలు వివిధభాషలలో ఉండవచ్చు. 


ఆర్ష విజ్ఞాన ట్రస్సు ప్రచురించిన రామాయణం ప్రత్యేకత అర్థతాత్సర్యాలతో 
ఇష ఇ లు థ్‌ 
ఆచార్య పుల్లల శ్రీరామచందుడుగారు సమకూర్చిన బాలానందినీ వ్యాఖ్య. 
పుల్లిలవారు మహాపండితుడు, కవీకూడా. ఈ సంపుటిలో ఆయన రచించిన 
శ్లోకాలు అనుబంధంగా ఉన్నాయి. 

౬. ఎ ఈ యుద్ధకాండం రెండవ సంపుటిలో (శ్రీరామపట్టాభిషేకం చిత్రపటం 
ఒక ఆకర్షణ. మద్రాసు లాజర్నల్‌ _పెస్సువారి సౌజన్యంతో ఈ పటాన్ని 
మ్లుదించాము. ౪ 
. ఇంతకుముందు వెలువడిన సంపుటాలలో (గంథ(పచురణకు సాయపడిన 
-§ అ జ 
వడాన్యూల, ఎర్లను (ఎచురించాము... ఇప్పుడీ యుద్దకాండ ద్వితీయ భాగం 
ముద్రణకు ఈ ట్రస్టు సభ్యులూ, సనాతనధర్మ ప్రచారానికి శక్తికొలదీ కృషిచెస్తున్న 
పార్మిశామిక ('ప్రముఖులూ అయిన (శ్రీపలెంపాటి వెంక టేశ్వర్డుగారు వనరులు 
ఖ్‌ షి ౧ 
అందించారు, శ్రీమద్రామాయణ ప్రచురణ మహాక్రతువృు విజయవంతం కావడానికి 
తోడ్పడిన మ _అంధ్రరిక్షీ కృతజ్ఞతాపూర్వక వందనాలు. 


పొత్తూరి వెంకటేశ్వరరావు. 


శ్రీ: 


ప్రమాదం 


ఊహించడానికి కూడా శక్యంకాని అత్యద్భుతమైన (ప్రభావం గల 
ఒక మహాశక్తి ఉంది దానికే మాయి అని “ఏరు. ఆ మాయను 
తన చెప్పుచేతలలో ఉంచుకి "న జగత్‌ సృష్టి అ స్థితి - పంహారాదులను 
నడుపుతున్నవాడు పరమేశ్వరుడు. పరమాత్మ, పరబ్రహ్మ, విష్ణువు, శివుడు, 
ఇంద్రుడు, వరుణుడు, వాయువు మొదలైన ఎన్ని ఏర్లు పెట్టినా అవన్నీ ఈ 
పరమేశ్వరునికే. ఆ మాయాశక్తికి పూర్తిగా లొంగిపోయి ఈ జగత్తులోని ఒక 
పరమాణువు వలె అయిపోయినవాడు జీవుడు. మాయను పూర్తిగా తన వశంలో 
ఉంచుకున్న శ్రీమహావిష్ణువు కూడా, అప్పుడప్పుడు, తాను కూడా మాయకు 
లొంగిపోయినట్లు నటిస్తూ, సామాన్యమానవుడుగా (ప్రవర్తిస్తూ, మానవులతో కలసి 
మెలసి తిరుగుతుంటాడు. అలాంటి మాయామానుషావతారమే శ్రీరామావతారం. 
ప్రతి మనిషీ కూడ నియమబద్దమైన జీవితాన్ని గడుపుతూ ధర్మ మార్గములో 
సంచరిస్తూూంకే కొంతకాలానికి, కొన్ని జన్మల తరవాతనైనా, అతనిలో గూఢంగా 
ఉన్న అలౌకికశక్తులు ఆవిష్కృ్రతము తౌతాయనీ, అతడు మాయాతీతు డవుతాడనీ 
ఆచరణపూర్వకంగా బోధించడమే ఈ అవతారాల ప్రధానో దేశ్యం. 

మాయామానుషవిగ్రహుడైన (శ్రీరాముని చరిత్రను వర్ణించే అతిపవిత్రమైన, 
మహాకావ్యం అతిసుందర మైన, ఉత్తమ(గంధథం వార్నీ కివిరచిత శ్రీమదామాయణం. 
ఇలాంటి పవితగంథాలను సరిగా అర్ధం చేసుకొంటూ శ్రద్దాభక్తులతో 
ఆమూలాగంగా చదివేవారిలో, వారికి తెలియకుండగానే, మంచి మానసిక 
పరివృత్తి కలిగి ధార్మికప్రవృత్తి అలవడుతుంది అనడంలో సందేహం లేదు. 
శ్రీమద్రామాయణం అంతా అతిసులభమైన భాషలో, మనోహరమైన శెలిలో 
రచింపబడింది. అయితే సంస్క ఎతభాషతో అంతగా పరిచయం లేని తెలుగువారు 
కూడా దీనిలో ఉన్న సౌందర్యాన్ని ఆస్వాదించాలంటే తెలుగులో టీకాతాత్సర్యాలు 
అవసరం అవుతాయనే అభిపాయం ఈ “బాలానందిని” రచింపబడింది. 
టీకాతాత్సర్యాలు మనస్సులో చదువుకున్నా శ్లోకాలు మాత్రం పైకి చదువుతూ 
ఈ (గంథం ఒకసారి పూర్తిచేసినవారికి రెండవ పర్యాయం చదివేటప్పుడు 
వ్యాఖ్యానా పెక్ష ఉండదు. 

మౌ నాన్నగారు, ఢీ పులేల సత్యనారాయణశాస్తిగారు, Wy 
తత్త నం మిద అచంచలవిశ్వాసం గల గప్ప రామభక్తులు. (బాహ్మముహూర్తం 


శే 


మేల్కొని అజపాజపానికి ముందు తదంగంగా తాము రచించిన- 

'ఇడేహీవివృతం దివ్యం సచ్చిత్సుఖరసం చ యత్‌, 

వారేహీవిచితం ధ్యయం తాపత్రయం హరం చ యత్‌, 

వౌరేహీసంయుతం ధర్మం ధర్మ్యసం సిద్ది బదిదం చ యత్‌, 

జనర్యానాధ్వరాష్యం ఆరామం మన్న బా మహ్య, 

పైనూతా చ ప్రమాణం చ ప్రమేయం చ en హా, 

రముదేకం భాతి" 'తత్ప్సర్గం రామాఖ్యం సం బా మహళల” 

' 'ఇరీరోపహితో వా రామ ఏవ యత్‌, 

అలో హంసో. 'హంస ఇతి .శ్వాససాధ్యో బపః స్మ ఎత”. 

sag, Ba 3 ఆెవేదానినీ; ర్రీమద్భాగవతంలోని వేదస్తుతి మొదలైనవీ మననం 

శశ వారి శక్లోకప్తథనం నిద్రపోతున్న వారికి “మేల్కొలుపుగా 

ఉండేద్స వారిది శ్రీధామాద్వెతం, కనీసం వందసారెనా సుందరకాండ సంపూ 

క్షా న్‌ పారాయణం, 5 50-60 పర్యాయాలై నా రామాయణప్రవచనం 
ఎ ఉంటోరు, వారు. ప్రవచనంలో. ప్రతి శ్లోకమూ చదివి దాని అర్హం 

చెప్పట ఈచకేహిరు. ' గంటల కోలది ఏనో మూడు నాలుగు శ్లోకాలు తీసికొని 

న్లో. ను అల్లుకుపోతూ చేసే ప్రవచనం కాదు వారిది. పద్నాలుగు 









ఖే wiih a 


ఫంవత్సరాం వయస్సు నిందడావికి ముందే నేను . రామాయణాపవచనాలు 
దు ' నాఅలుగు వినా సుం, దానితో మూలమూలలలోని కథాంశాలు కూడా 
; Se న పతా ఇ 


44 a! 


ఎ విధంగ్లా చిన న్నభాటినుంచీ రామాయణం 


డై ira 

ag త్య దీనికి. ల . వాసి (ప్రచారం చేయ్యాలనే 
“అయిత అది చాలా? కాలం వరకు కార్యోన్నుఖం కాలేదు. 

క కూడా అయిపోయిం bye ది als 


pl 


sp aa en ధ్రప్రదేశ్ళ.'ఉ “టృతవ్యాయందంతో. న్యాయమూర్తులుగా ఉండి, 
మ. ప్రస్తుతం, నిరంతర శ్రీరామస్మ రణతో, వివిధ ధార్మిక 
కార్యనిర్వాణూలతో, త్మికచింతనముతో సవిత్రజీవితం గడుపుతూన్న శ్రీ 
వ్‌ డిస్టం ఘటం, కోదండరామ ట్యుగారకి 1985-86 పాంతంలో, రామాయణానికి 

ms . టి క ERE ఖ్య (బ్రాం యించి ప్రచురించాలి "అనే సత్సంకల్పం కలిగింది. వీది 
అ [రకత క్నోర్థాచలర్రా ముని వైంకర్యంకోసం, వందలకొలది యకరాల భూమిని 
వమ wal స ంబాసేతో రో "అనే. పత్రం: స్తాపి పించారు. శీ కోదండరామయ్య గారి 
వే ఫలితంగా అది నేటీకి కూడా చక్కగా నడుస్తూన్నది. ఈ 
రంగా. vm 'మైఘాన్తా. శ్రీశామనామవవ్ల పావితశరీరులైన వీరికి ఇలాంటి 
రం అ లగడంలో ఆశ్చర్యం లేదు. దీనికీ తోడు వీరి అభిలాషకి శీ నీలంరాజు 
| (ప్రోత్సాహనం లభించింది. ఢీ వెంకటశేషయ్యగారు 


అనేకవిధాల ప్రయత్నించి, ధనం "పకరించి, క్‌"న్ని 





షే 












సంవత్సరాలపాటు భద్రాచలంలో నే ఉండి భద్రాచలదేవాలయోద్రరణతో పొటు 
కల్యాణమంటప, ధ్యానమంటపాది నిర్మాణకార్యకాలాపాలు కూడా చేపటి 
ఆ కార్యాలన్నీ విజయవంతంగా సాధించిన పుణ్యాత్ములు. కార్యాగారవాస 
కాని కారాగారవాసం చేయని అపర “రామదాసు”. బహుశా శ్రీ దివాకర్ల 
వెంకటావధాని గారి సలహామీద అయి ఉంటుంది - స్రీ కదండరామయ్యగారు 
వ్యాఖ్యానం వాస పని నాకు అప్పచెప్పారు. రామాయణం ఏడు కాండలకూ 
నిర్విఘ్నంగా వ్యాఖ్యానం వ్రాయకలగడం, ఇది శ్రీ కోదండరామయ్యగారు 
స్తాపించిన ఆర్షవిజ్ఞానట్రస్టు ద్వారా ముద్రితమై నిపుణవిద్వన్మణియైన (శ్రీచలమచర్ల 
షాచార్యులుగారి పర్య క్షణలో పడి సంపుటాలలో చక్కగా రూపుదిద్దు 
కోవడం నా కీనాడు ఎంతో (ప్రమోదం కలిగిస్తున్నాయి. దీనికి మా 
నాన్నగారి ఆశీర్యాదబలం శీకోదండరామయ్యగారి సత్సంకల్పబలం ఈ రెండే 
ప్రధానకారణాలన నా దృఢవిశ్వాసం. 

రామాయణానికి తెలుగులో ప్రతిపదార్థతాత్సర్యాలు వ్రాయడం అనేది 
పాండిత్యానికి “పరాకాష్ట” ఏమీ కాదు. మొత్తం గ్రంథమే సులభమైన 
భాషలో రచించబడింది. ఎక్కడైనా సందేహం కలుగుతే సంప్రదించడానికి 
(పొచీనవ్యాఖ్యానా లున్నాయి. నిఘంటువు లున్నాయి. వ్యాకరణం ఉంది. ప్రాచిన 
వ్యాఖ్యాతలు వాసిన వాటిలోను, ఆధునిక వ్యాఖ్యా విమర్శాదులలోనూ కూడా 
ఏది యుక్తమో, ఏది అకాండతాండవమో, ఎది ఆకాశముష్టప్రహరణమో, 
తెలుసుకోవడానికి తగిన, భగవంతుడిచ్చిన, వివేచనాశక్తి ఉంది. మరేమనగా 
చాలాకాలం పట్ట పన నిర్విఘ్నంగా కొననసాగిపోయింది కదా అని మ్మాత్రమే 
మా ప్రమోదం. ఈ వ్యాఖ్యానం రామాయణరనాన్ని. ఆన్యాదించడానికీ ఏ 
కొద్రిమందికీ సహాయపడినా మా ప్రమోదం శతగుణం, సహస్రగుణం అవుతుంది. 
ఏమైనా అంతా శ్ర్రీరామసంకల్పొధీనం. “తేన వినా తృణమపి న చలతి”. 

“బలం విషోః ప్రవర్రతామ్‌” 
ఠా 
యువకార్తిక నాగ చతుర్ధి. 
27.10.1995 
పుల్లల శ్రీరామచంద్రుడు 








విషయసూచిక 





ఇంద్రజిత్తు మాయాసీతను వధించుట. 


సర్గసంఖ్య విషయము పుట 
69.' : రావణుని పుత్రులు, బంధువులు యుద్దానికి వెడలుట. అంగదుడు 
లా నరాంతకుని చంపుట. క్షే 
70.  హేనుమంతుడు దేవాంతక త్రిశిరస్సులను, నీలుడు మహోదరుళ్లి, 
ముషభుడు మహాపార్చు Se చంపుట. 3] 
7. అతికాయుడు ఘోరయుద్దము చేయుట. లక్ష్మణుడు వానిని 
_, సంహారించుట. 52 
72... రావణుడు చింతాక్రాంతుడై 'సావధానచిత్తులె నగరమును 
రక్షింప్పుడు” అని రాక్షసులను ఆదేశించుట. 88 
73..' ఇం; ద్రజిత్తు బహ్మాస్త్రమును ప్రయోగించి రామలక్ష్మణులను 
వా త్త "బన్వమును మూర్చ చెందించుటు. 94 
74. జాంబవంతుని ఆదేశమును అనుసరించి హిమాలయమునుండి 
( దిప్యాషధులున్న పర్వతమును తీసికొని వచ్చుట. వాటి 
వాసన తగలగానే రామలక ్షశ్రణులు, సమస్తవానరులు స్వాస్థ్యము 
' చందులటు. 119 
75. వోనరులు లంకను కాల్సుట. రాక్షసులకు వానరులకు మధ్య 
ఘోరయుద్దము జరుగుట. 145 
76. అంగదుడు కంపన వ (పజంఘులను, ద్వివిదుడు శోణితాకు ని, 
మైందుడు యూపాక్సుని, సుగ్రీవుడు కుంభుని చంపుట. 166 
Ta... హనుమంతుడు నికుంభుణ్ల చంపుట. 193 
78% రావణుని 'ఆజ్ఞచేత మకరాక్సుడు యుద్దానికై బయల్వెడలుట. 20] 
7% రాముడు మకరాక్సల్ణి చంపుట. 208 
80. రావణుడు పంపగా ఇంద్రజిత్తు ఘోరయుద్దము చేయుట. వానిని 
చంపే విషయమున రామలక గదులు " మాటలాడుకొనుట. 
యి 221 
81. 
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88. 
89. 


90. 


91. 


92. 


93. 
94. 


హనుమంతుని నాయకత్వములో వానరులు రాక కసులతో యుద్దము 
చేయుట. హనుమంతుడు రామునివద్దకు వేళ్లుట. ఇంద్రజిత్తు 
నికుంభిలకు వెళ్లి యజ్ఞము ను 


సతావధవృత్తాంతము విని రాముడు మూర్చపోవుట. లక్ష్మణుడు 
రాముణ్ణి ఓదార్చుచు పౌరుషమును చూపుటకు ఉద్యమించుట. 


ఇదంతయు ఇంద్రజిత్తు మాయ అని, సీత జీవించియే ఉన్నదసి 
విభీషణుడు రామునితో చెప్పి లక్ష్మణుణ్ణి నికుంభిలకు పంపు 
పసి ప్రార్థించుట. 


విభీషణుడు ప్రార్ధించిన ప్రకారము రాముడు ఇంద్రజిత్తును 
చంపుట కి లక్ష ణుని పంపుట. లక్ష్మణుడు ఐకుంభిల దగ్గరకు 
వెళ్తుట. 

వానరులకు, రాక్షసులకు మధ్య యుద్దము జరుగుట. హను 
మంతుడు రాక్షస సన్యమును సంహరించుట. ఇంద్రజిత్తు 
హనుమంతుణి యుదానికి పిలచుట. లక శ్రైణుడు ఇంద్రజిత్తును 

Coe యా Aa 

చూచులు. 

ఇంద్రజిద్విఖిషణులు పరస్పరము కోపముతో మాటలాడుకొనుట. 


లక్ష్మణేంద్రజిత్తులు ఘోరముగా యుద్దము చేయుట. 
విభీషణుడు రాక్షసులను వధించుచు వానరనాయకులను (ప్రోత్స 
హించుట. ఇంద్రజిత్తు సారథిని లక్ష్మణుడు చంపివేయుట. 
వానరులు రథాశ్వములను చంపివేయుట. 

ఇంద్రజిల్లక్ష శాలు ఘోరముగా పోరాడుట; లక్ష్మణుడు ఇంద్ర 
జిత్తును వధించుట. 

లక్ష 1 ణవిభీషణాదులు రామునివద్దకు వచ్చి ఇంద్రజిద్వధ వృత్తాం 
తము తెలుసుకు. రాముడు సంతో షించి 
కొగిలించుక్‌ెనుట, 


లక గ్య్రణుని 


రావణుడు శోకించుట, సుపార్ఫు (డు ఓదార్ఫుటచే అతడు 
సీతను చంపుటనుండి విరమించుట. 


రాముడు రాక్షససేనను సంహరించుట. 
రాక్షస స్త్రీలు విల పించుట. 
ర్న 


సుషేణుడు లక క్మణాదులకు చికిత్స చేయుట. 


245 


254 


271 


279 


290 


30౮1 
31 


335 


350 


378 


387 
407 
419 


95. 


97. 
98. 


100. 


101. 


102. 


రావణుడు తన అమాత్యుల నందరినీ పిలిపించి తన యుద్దో 
'త్సాహమును (పకటించుట, వారందరూ యుద్ధరంగమును 
చేరి పరాక్రమమును , చూపుట. 


సుగ్రీవుడు రాక్షససేనను సంహరించి విరూపాక్టుళ్ణో వధించుట. 
సుగ్రీవుడు మహోదరుని వధించుట. 
అంగదుడు మహాపార్ళు SE చంపుట. 


రామరావణుల యుద్దము. 


రామరావణుల యుద్ధము. 
ప్రయోగించగా లక క్షణుడు 
యుద్దమునుండ పొరిపోవుట. 


రావణుడు శక్త్యాయుధము 
మూర్చవోవుట. రావణుడు 


రాముడు విలపించుట, హనుమంతుడు తీసికొనివచ్చిన ఓషధిని 
సుషేణుడు ఇవ్వగా లక క్ష్మణుడు మూర్భ్చనుండ తేరుకొనుట. 


శద పంపిన రథము నెక్కి రాముడు రావణునితో 





యుద్దము చేయుట. 


రాముడు అధిక్లే 8 పించుట. యుద్దములో అలసిపోయిన రావణుని 
'ఆతని: సారథి యుద్దరంగమునుండి దూరముగా తీసికొనిపోవుట. 
రావణుడు, సారథిని నిందించుట, సారథి రావణునకు తగు 
కారణము. చెప్పి వచ్చచెప్ప రథమును. మరల యుద్దభూమికీ 


శప సికొని వెళ్ళుట. 


అగమ్మ్యడు వచ్చి టా జయము సంపాదించుటకు 


ఆర్దిత్యహృదయస్తో త్రమున్‌- 
శించుట. 
న్షావ్లుని రథమును చూచి రాముడు మాతలికి తగు విధముగా 


పఠింపుమని రామునకు ఉపదే 






బెబో ట్ల రావణుని పరాజయమును రాముని విజయమును 
. సూచించు, శకునములు, కనబడుట. 
. రామరావణులు భయంకరముగ పోరాడుట. 


| న్న ల్‌ 


'శాముడు ' రావణుని సంహరించుట. 
విభీషణుడు 'విలపించుట్క ' రాముడు ఆతనిని ఊరడించి రావ 


= ణునకు అంత్యపంన్కారము. san 'ఆతవివి కన 


ఈ 





| స్రీలు విలపించుటు. 
సుంజోదం విలపించుట, విభీషణుడు రావణునకు అంత్యసం 


ప్కారములు చేయుట. 


431 
445 
456 
468 
476 


491 


509 


527 


545 


558 


567 


579 
590 
609 


620 
629 


637 


112. 


113. 


114. 


115, 


116. 


117. 


118. 


119. 


120. 


121. 


122. 


123. 


124. 


విభీషణుని రాజ్యాభిషేకము. రాముడు హనుమంతుని ద్యారా 
సీతకు సందేశము పంపుట. 

హనుమంతుడు సీతతో మాటలాడి తిరిగివచ్చి రామునకు ఆమె 
సందేశము తెలుపుట. 

రాముని ఆజ్ఞచేత విభీషణుడు సీతను రామునివద్దకు రప్పించుట, 
సీత రాముణ్ణి చూచుట. 


సీత చరిత్రను శంకించిన రాముడు “నీ వెక్కడికైన వెళ్ళవచ్చును” 
అని ఆమెను ఆదేశించుట. 

సీత్ర అధి క్షేపపూర్వకముగా రామునకు సమాధానము చెప్పి తన 
పాతివత్యమును పరీక్షించుటకు అగ్నిలో ప్రవేశించుట. 


రాముని వద్దకు దేవతలు వచ్చుట. బ్రహ్మదేవుడు నీవు 
మహావిష్ణు వని రామునకు చెప్పి రాముని స్తుతించుట. 
అగ్నిదేవుడు (ప్రత్యక్షమై సీత పవిత్రురా లని చెప్పి రామునకు 
సమర్సించుట. రాముడు సంతోషపూర్వకముగా ఆమెను 
స్వీకరించుట. 


మహాదేవుని ఆజ్ఞచే రామలక్ష్మణులు విమానము నెక్కి వచ్చిన 
దశరథునకు నమస్కరించుట. దశరథుడు పుత్రులకు, సీతకు 
చెప్పవలసిన మాటలు చెప్పి ఇంద్రలోకమునకు వెళిపోవుట. 


రాముడు కోరగా ఇంద్రుడు మరణించిన వానరులను జీవింప 
జేయుట. దేవతలు స్వర్గమునకు _ వెళ్ళిపోవుట. వానరసేన 
విశమించుట. 


రాముడు అయోధ్యకు వెళ్ళుటకు ఉద్యుక్తు డగుట. రాముని 
ఆజ్జచేత విభీషణుడు పుష్పకమును తీ సికొనివచ్చుట. 


రాముని ఆజ్ఞచేత విభీషణుడు వానరులను బాగుగా సత్కం౦ం 
చుట. రాముడు విభిషణిళ్లి వానరులను కూడా తీపికొని 
పుష్పకము పై అయోధ్యకు బయలుదేరుట. 


అయోధ్యకు వెళ్ళుచు రాముడు సీతకు మార్గమధ్యమునందు 
ఉన్న ఆ యా స్థానములను చూపుట. 


రాముడు భరద్వాజమ హర్షి ఆ(శమములో దిగి ఆయన దర్శనము 
చేయుట. 


673 


681 


698 


709 
717 


728 


738 


745 


757 


765 


774 


783 


800 


125. 


126. 


127. 


128. 


ba 


హనుమంతుడు గుహునకు, భరతునకు రాముని రాకను గూర్చి 
చెప్పుట. భరతుడు సంతోషించి హనుమంతునకు బహుమతి 


ఇచ్చుటకు నిశ్స్చయించుట. 


హనుమంతుడు సీతారామలక్ష్మణుల వననవాససమయమునందు 


“జరిగిన వృత్తాంతములు చషుట. 


రాముని సత్కారము కొటికై అయోధ్యలో ఏర్పాట్లు. రామునకు 
ఎదురు వెళ్ళుట పౌరులందరూ నందిగ్రామములో ఉన్న 
భరతునివద్దకు చేరుట. రాముడు నంది[గ్రామము చేరుట. 


భరతాదులతో రాముడు కలియుట. పుష్పకవిమానమును 


కుబేరునివద్రకు పంపివేయుట. 


భరతుడు రామునకు రాజ్యమును తిదిగి అప్పుగించుట. 
రాముడు అయోధ్యలో ప్రవేశించుట. రాముడు రాజ్యాభిషిక్తు 


. డగుట. వానరులను వెనుకకు పంపుట. శ్రీమద్రామాయణ 


వ్యాఖ్యాయాః రచయితుః వంశాదేః పరిచయః. 
వున దేశంలో వివిధభాషల్లో వెలువడిన కొన్ని రామాయణాలు 


807 


821 


837 


855 


892 
900౮ 


ధర్మాత్మా సత్యసన్రశ్చ రామో దాశరధిర్వది, 
పౌరుష చాప్రతిద్వన్యః శరైనం జహి రావణిమ్‌. 
సర్గ 90 ;క్లో 71; వుట. 369 


టే!!! 


| టో 





లీ 


ఓం స్వస్తి శ్రీ గణేశాయ నమః 
అథ యుదకాణే arte సరః 
Pm 62 అ nh 


[రావణుని ప్యుతులు బంధువులు యుడ్డాన్నక ఎడలుట. అంగదుడు 
నరాంతకుని చంవుట./ 
మూ. ఏవం ఎలపమానస్య రావణస్య దురాత్మనః, 

శ్రుత్వా శోకాభిభూతస్య తెరా వాక్యమ[బబదిత్‌. | 

ప్ర. అ. ఎవమ్‌=ఇట్లు, విలపమానస్య=విల పించుచున్న, దురాత్మనః=దుర్చుద్ది 
యైన, శోకాభిభూతస్య= శోకముచేత తిరస్కరింపబడిన, రావణస్య =రావణునియొక్క, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, శ్రుత్వా=విని, త్రిశిరా= త్రికిరస్సు, వాక్యమ=వాక్యమును, 
అబ్రవీత్‌ =పలి కెను. 


తా ఈ విధముగా దుఃఖావేశముతో విలపించుచున్న దురాళ్ళు డైన 
రావణుని మాటలు విని త్రిశిరస్సు ఇట్లు పరి కను. 1 


మూ. ఏవమేవ మహావీర్యో హతో నస్తాతమధ్యమః, 
నతు సత్సురుషా రాజన్‌ విలపన్తి యథా భవాన్‌. 0 
ప్ర. అ. నః౭మాయిుక్క, తాతమధ్యమః=తండ్రుల (అన్నదమ్ములులో 
మధ్యము డైన, మహావీర్యః=గొప్ప పరాక్రమము గల కుంభకర్ణుడు, హతః=చంపబడి 


నాడు. ఏవమేవ=ఇది నిజమే. తు=కాని, రాజన్‌ =రాజా భవాన్‌ యధథా=నీవంటి, 
సత్పురుషాః= సత్పురుషులు, న విలపన్తి= =విల పించరు, 


తా. రాజా! గొప్ప పరాక్రమము గల మా తండ్రుల అన్నదమ్ము లలో 
మధ్యముడైన కుంభకర్ణుడు చంపబడినా డను మాట నిజమే. కాని, నీవంటి 
సత్పురుషులు విల పించరు. 2 
మూ. నూనం తిభువనస్యా పి పర్యాప్తస్త ఇమ ప్రభో, 

స కస్మాత్సాాక్సృత ఇవ శోచస్వ్యాత్మానమీదృశమ్‌. 3 

ప్ర. అ. ప్రభో= = | ప్రభూ ! త్వమ్‌ = నివు, త్రిభువనస్యా పి= మూడు 
లోకములకు కూడ, పర్యాప్తః=సరిపడినవాడవు, అసి=అయి ఉన్నావు. సణాలఅట్టి 


2 శ్రీమదదామాయణము 


నీవు, ఈదృశమ=ఇట్టి, ఆత్మా నమ=తనను గూర్చి, |పాక్సతః ఇవ= సామాన్యుడు 
వలి, కస్మాత్‌ =ఎందువలన, శో వసి=దుఃఖించుచున్నావు లి 


తా. ప్రభూ ! నీవు మూడు లోకాలూ కూడ జయించుటకు 
సరిపోయినవాడవు. అట్టి నీవు, నిన్ను గూర్చి సామాన్యుడు వలె ఎందుకు 
దుఃఖించుచున్నావు లి 3 


మూ. బ్రహ్మదత్తాస్తి తే శక్తిః కవచం పాయకో ధనుః, 
సహస్రఖభరసంయుక్షో రథో మేఘసమస్వనః. 4 


స్నో 


ప్ర అ. తే=నీకు, బహ్మదత్తాబహ్మ చేత ఇవ్వబడిన, నక్తిః=శక్తై, 
అస్తి=ఉన్నది. కవచమ్‌=కవచమూ, సాయకఃణబాణమూ, ధనుః=ధనస్తూ, సహ 
'ప్రఖర సంయుక్తః=వేయి గాడిదలచెత కట్టబడిన, మేఘసమస్వనః=మేఘముతో 
సమానమైన ధ్వని గల, రథణారథము, ఉన్నవి. 


తా. నీకు (బహ్మా ఇచ్చిన శక్తీ కవచము, బాణము, ధనస్సు, వేయి 


గాడిదలు కట్టిన, మేఘధ్యనివంటి ధ్వని గల రథము ఉన్నవి. 4 
మూ. త్వయాసకృద్ది శసిత్రేణ విశస్తా దేవదానవాః, 
స సర్వాయుధసంపన్నో రాఘవం శాస్తుమర్గ సి. 5 


ప్ర. అ. తృ్యయా=నీచేత, అసక్సత్‌ =అనేక పర్యాయములు, శస్‌ బ్రేణణఆయు 
ధముచేత, దేవదానవాః=దేవతలు, దానవులు, విశస్తాః హి=నశింపచేయబడినారు 
'కదా! సణాఅట్టి నిప్పు; సర్వాయుధసంపన్నః=సర్వాయుధములతో కూడినవాడబచె, 
రాఘవమ్‌=రాముళ్లో, శాస్తుమ్‌ =శిక్తి ంచుటకు, అర్హసితగియున్నావు. 


తా. నీవు అనేక పర్యాయములు ఆయుధముచేత దేవదానవులను 
ఓడించినావు కదా ? నీవు ఇపుడు కూడ సర్వాయుధములు ధరించీ రాముళ్లో 
ఢిక్షంచుము. 5 
మూ. కొమం చెప్ప మహారాజ నిర్ణమివ్యామ్యహం రణే, 

ఉద్దరిష్యామి తే శత్రూన్‌ గరుడః పన్నగానివ. 6 


శ్‌ 


ప్ర, అ. మహారాజూమహారాజా ! తిష్ట కామమ్‌=నీవు అటే ఉండుము. 
అహమ్‌=నేను, నిర్గమిష్యామి-బయలుదేరెదను. గరుడణాగరుత్మంతుడు, పన్నగా 
నివాసర్సములను వలె, రణే=యుద్దమునందు, తే శృత్రూన్‌=నీ శత్రువులను, 
ఉద్ధరిష్యామి= పెకలించి వే సెదను. 


లా మహారాజా ! నీవు అట్ట ఉండుము. నేను బయలుదేరి 
వెళ్ళి గరుత్మంతుడు సర్వములను వలె, నీ శత్రువులను, యుద్దమునందు 


యుద్ధకాండము 3 


“పెకలించి వేసైదను. 6 
మూ. శమ్బరో దేవరాజేన నరకో విష్ణునా యథా, 
తథాద్య శయితా రామో మయా యుధి నివాతితః. 7 


పై. అ. శమృరః=శంబరుడు, దేవరాజేన=దేవేంద్రునిచెత, నరకః= 
నరకుడు, విష్ట్ణునా=విష్ణువుచేత, యథా=ఎట్లో, తథా=లఅౌ్టే, మయా=నాచేత, 
అద్య=నేడు, యుధి=జయుద్రమునందు, నిపాతితఃాపడగొట్టబడినవాడైై, రామఃారా 
ముడు, శయితా=శయనించగలడు. 

తా. దేవేంద్రునిచేత శంబరాసురుడు వలె, విష్ణువుచెత నరకుడు వలే, 
నాచేత నేడు యుద్ధమునందు పడగొట్టబడినవాడై రాముడు శయనించగలడు. 


వి, ఈ నరకుడు కృష్ణునిచేత చంపబడిన భూదేవి కుమారుడైన 
నరకాసురుడు కాడు. సింహికయందు విప్రచిత్తివలన జనించిన వాతొపి మొదలైన 
అన్నదమ్ములలో ఒకడు అని గోవిందరాజులు. 7 


మూ. శ్రుత్వా త్రిగిరపో వాక్యం రావణో రాక్షసాధిపః, 

పునర్గాతబువాత్మానం మన్యతే కొలచోదిత:. రి 

ప్ర అ. రాక్షనాధిపః=రాక్షసరాజైన, రావణః=రావణుడు, తిశిరసః= 
త్రికిరస్సుయొక్క, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, (శుత్వా=విని, కాలచోదితఈ=కాలముచేత 
పేరే సింపబడినవాడై, ఆత్మానమ్‌=తనను, పునః=మరల, జాతమ్‌ ఇవాపుట్లినవా 
నినిగా, మన్యతే=తలచెను. 

తా, రాక్షసరాజైన రావణునకు త్రిశిరస్సు మాటలు వినగానే కాల 
ప్రభావముచే తాను మళ్ళీ పుట్టినాడన్నంత ధైర్యము వచ్చెను. 8 
మూ. శ్రుత్వా త్రిగిరసో వాక్యం దేవాన్తకనరాన్తకౌ, 

5 ఆ | 

అతికొాయశ్ళ చేజ స్వ బభూవుర్యుద్ధ హర్షితా:. 9 

ప్ర_ అ. త్రిశిరసణాత్రిశిరస్సుయొక్క, వాక్యమ=వాక్యమును, శుత్వా=విని, 
దేవాన్తకనరాన్తకౌ=దేవాంతక _ నరాంతకులు, _ తేజస్వీ=తేజఃశాలియైన, _ అతికా 
యశ్స=౭అతికాయుడు, యుద్ద హర్షితాః= యుద్ధముక్‌ "రక ఉత్సాహము కలవారు; 
బభూవుః=ఠఅయిరి, 

తొ. త్రిశిరస్సు మాటలు వినగానే దేవాంతకనరాంతకులకు, 
లేజశ్చాలియైన అతికాయునకు యుద్దమునకై ఉత్సాహము కలిగెను. 9 
మూ. తతోఒహమహమిత్యేవ గర్హన్తో నైరృతర్షభాః, 

రావణస్య సుతా వీరాః శక్రతుల్యపరాక్రమాః, 10 


శ్రీమదామాయణము 


ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, రావణస్య=రావణునియొక్క, సుతాః=కుమాొ 
రులు, వీరాః=వీరులు, శక్రతుల్యపరాక్రమాః= దే వేంద్రునితో సమానమైన పరాక్రమము 
గలవారు అయిన, వెర్భృతర్షభాః=రాక్షస శేష్ణలు, అహమ్‌ అహమ్‌ ఇత్యేవానేను 
నేను అని, గర్హన్తణాగర్ణించుచున్నవారై (యుడ్దోత్సాహము కలవారైరి.) 


తా అటు పిమ్మట దేవేందునితో సమానమైన పర్మాక్రమముగల 
రావణుని కుమారులు, వీరు లగు రాక్షస్మశేష్టులు నేను నేనని గర్తించుచు 


యుద్దోత్సాహము కలవారెది. 10 
న్‌ు ఓ. 
మూ. అన్తరిక్షగతాః సర్వే సర్వే మాయావిశారదాః, 
రె 
సర్వే త్రిదశదర్పఘ్నాః సర్వే సమరదుర్శ్న దాః, ll 


ప్రః ఆ, సర్వ=అందరూ, అన్తరిక గతాః=ఆకాశమునందు నిలవగలవారు, 
సర్వ=అందరూ, మాయావిశారదాః=మాయలలో  నేరారులు సర్వే=అందరూ, 
(త్రీదశదర్పఘ్నాః=దేవతల గర్వము తొలగించినవారు, సర్వే=అందరూ, సమరదు 
ర్మదాః౭యుద్రమునందు చెడ మదము గలవారు. 


తొ, ఆ రౌక్షసు లందరూ ఆకాశములో సంచరించగలవారు. అందరూ 
మాయలో నేర్పు గలవారు. అందరూ దేవతల గర్వము అడచినవారు. అందరూ 
యుద్ధములో చెడ మదము గలవారు. 1 
మూ సర్వే సుబలసంపన్నాః సర్వ విస్తీర్ణ కీర యః, 
సర్వే సమరమాపాద్య న |శూయనైే స్మ నిర్హితాః, 12 
లా 
' దేవైరపీ సగన్ధర్వెః సకింనరమహోరగ్ర, 


ప్ర. అ. సర్వే=అందరూ, సుబలసంపన్నాః=మంచి బలముతో కూడినవారు, 
పర్వే=ఆందరూ, విస్తీరీర్తయః=విస్త ఎతమైన కీర్తి గలవారు, సర్వే=అందరూ, 


సమరమ్‌=-యుద్దమును, ఆపాద్య=పాంది, సగన్ధర్వెః=గంధర్వులతో కూడిన, సకింనర 
మహార గ్రై=కింనరులతోను, మహారగులతోనుకూ న, దేవైర పి=దేవతలచేత కూడ, 
నర్జితాణాజయించబడినవారు గా, న (శూయన్తే స్మావినబడనివారే. 


wre వాళ్లు అందరూ గొప్పు బలము కలవారు. అందరూ 
గలవారు. అందరూ యుద్దములోనికి వెళ్లి దేవ-గం 


విస్పృతమైన కీర్తి 


ల + ౮ 
ధర్వ-కింనరామహోరగులచేతకూడ ఓడింపబడినట్లు ఎన్నడూ చెప్పబడనివారే. 
మూ. పర్వే౭ స్త్రవిదుషో వీరా; సర్వే యుద్దవిశారదాః, 13 


పరే పవరవిజ్ఞావాః సర్వే పథా. 
i "4 a జా అలా థో 


| | 
| 
టన ల! వో! | ప. 


యుద్ధకాండము రి 


ప్ర. అ. సర్వ=అందరూ, అస్త్రవిదుషః=అప్ర్రములు ఎదిగిన, వీరాః= 
వీరులు; సర్వే=అందరూ, యుద్దవిశారదాణణ=యుద్దమునందు నేర్ఫు గలవారు; 
సళెాజందరూ, ప్రవరవిజ్ఞానాః=గొప్పు విజ్ఞానము గలవారు; తథా=మరియు, 
సర్వ=అందరూ, లబ్దవరాః=పాందబడిన వరములు గలవారు. 


తా, ఆ రాక్షసులందరూ అస్త్రములు తెలిసిన వీరులే. అందరూ 
యుద్దములో నేర్పు గలవారే. అందరూ (శ్రేషమైన విజ్ఞానము గలవారే. 
అందరూ వరములు పొందినవారే. 13 


మూ. స తేస్తథా భాస్కరతుల్యదర్శ నః 

సుతైర్య ఎచః శతుబల(శియార్త నైః, 

రరాజ రాజా మఘువాన్యథామంర 

ర తో మహాదానవదర్శనాశవనైః. 14 

ప్ర. అ. భాస్కరతుల్యదర్శనైః౭సూర్యునితో సమానమైన దర్శనము 
గల, శత్రుబలడియార్త నైః=శత్రువుల బలమును, ఐశ్వర్యమును పీడించు, 
వైః=ఆ, సుతైఃకుమూరులతో, తథా=ఆ విధముగా, వృతః=కూడుకొనియున్న, 
సః రాజాఆ రాజు, మహాదానవదర్శనాశ నైః=గ్‌"పు దానవుల దర్శమును 
నశింపచేయు, అమ రైః=దేవతలతో, వృతః=కూడన, మఘ వా యథా=దేవేందుడు 
వలె, రరాజ= = పకాశించెను. 

తా. సూర్యునివలె కనిపించుచున్న, శత్రుబలైశ్వర్యవినాశకులైన ఆ 
కుమారులతో ఆ విధముగా కూడి యున్న రావణుడు మహాదానవుల దర్పమును 
నశింపచేయు దేవతలతో కూడిన దేవేందుడు వలె ప్రకాశించెను. 14 
మూ. స పుత్రాన్‌ సంపరిష్వజ్య భూషయిత్యా చ భూషణః, 

ఆశీర్చిశ్చ ప్రశస్తాభిః (గేషయామాస వై రణే. 15 

ప్ర అ. సఃఅతడు, పుత్రాన్‌ =పుత్రులను, సంపరిష్వజ్య=కౌగలించుకొని, 
భూషణెః==అలంకారములచేత, భూషయిత్యా చాఅలంకరించి, త 
లెన, ఆశీర్భిః= ఆశీర్యాదములతో, రణే=యుద్దమునందు, (పషయామాస= 
పం పెను. 

లా, రావణుడు పుత్రులను కౌగలించుకొని, అలంకారములతో 
అలంకరించి, (ప్రశస్తములైన ఆశీర్వాదములు జని యుద్దమునకు పంపెను. 15 


మూ, యుడ్లోన్మత్తం చ మత్తం చ భ్రాతరౌ చాపి రావణః, 
రక్షణార్ధం కువమూరాణాం (పషయామాస సంయుగే. 16 


ప్ర, అ. Sees కుమారాణామ్‌=కుమారులయొక్క, రక్షణా 
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ర్హమ్‌-రక్షణముకొరకు, (భాతరౌ=సోదరులైన, యుద్దాన్మత్తం చాయుద్ధాన్మత్సుని, 
మత్తం చ అపిామత్తునికూడ (మహోదరా మహాపారుు లను నామాం 
తరములు గల విరిద్దరు రావణుని సోదరులు), సంయుగ=యుద్దమునందు, ' 
(పషయామాస=పం పెను. 


/ 
: 
శ 


తొ, రావణుడు కుమారుల రక్షణముకొరకు తన సోదరులైన 
యుద్దోన్మత్త-మత్తులను కూడ యుద్దానికి పంపెను. 16 : 


మూ తేఒభివాద్య మహాత్మానం రావణం లోకరావణమ్‌, | 
కృత్వా ప్రదక్షిణం చైవ మహాకాయాః ప్రతస్థిరే. 17 


శ 


ప్ర. అ. మహాకాయాః=పెద్ద శరీరములు గల, తే=వారు, మహాత్మా ' 
నమామహాత్ము డైన, లోకరావణమ్‌=లోకములను ఏడ్పించిన, రావణమ=రావణుని, 


అభివాద్య=నమస్కరించి, ప్రదక్షి అమ్‌=|ప్రద క్రీణము, కృత్వా చెవైచే సి|పత స్టిరే=ప్ర 
యాణలమైరి. 


తొ, పెద్ద దేహములు గల ఆ రాకసులు మహాతు డైన, లోకములను 


ఏడ్పించిన రావణునకు ప్రదక్షిణనమస్కారములు చేసీ బయలుదెరిరి. 17 
మూ. పర్వాషంభిరైక me లు 3 
aw హ్‌ షా షదెతే యుుద్దకార్నణ:. 1 


పై. అ. ఏతే=-ఈ, మహాబలాఖాగొపు బలము గల, షట్‌ =ఆరుగురు, 
వైరృత శ్రేష్మాారాక్షస శ్రేష్ణలు, సర్వాషధీభిః=సమస్త మైన ఓషధులచేత, గన్దైః చ=సుగం 
ధద్రవ్యములచేత, సమాలభ్య=శరీరములు పూసికొని, యుద్దకాంకి ణో ముద్దమును 
కోరుచున్నవారై, నిర్ణగ్ను = బయ ల్వాడలిరి. 
| తా. గొప్పు బలము గల ఆ ఆరుగురు రాక్షసశ్రేష్ణులు శరీరములకు 
సమస్త ఓషధులను, సుగంధద్రవ్యములను పూసీకొని, యుద్దానికి బయలుదేరిరి. 
మూ, _ త్రిశిరాశ్సాతకాయశ్చ దేవానకనరాన్తకౌ, 

మహాదరమహాపార్శ్యా విర్దగ్ముః కాలచోదితాః 19 

భూ 

ప్ర. అ. త్రికిరాశ్చకాత్రిశిరస్సు, ఆతికాయశ్స=అతికాయుడు, దేవాన్తక నరా 
న్తకా=దేవాంతకనరాంతకులు, మహాోదరమహాపార్శ్యా=మహోదరమహా పార్ఫుులు, 
కాలచోదితాః=కాలముచేత (పేరే పంపబడినవారై, నిర్దగ్ముః౭బయలుదిరిరి, 

చౌ 


(తికిరస్సు, అతికాయుడు, దేవాంతకనరాంతకులు, మహోదరవఎ 
హావార్ము వల కాలముచేత (పేరే పింపబడినవా ౩ బయలుదేరిరి. 19 


యుద్ధకా ండము 7 


మూ. తతః సుదర్శనం నాగం నిలజీమూతసంనిభమ్‌, 
ఐరావతకులే జాతమారురోహ మహోదరః. 20 
ప. అ. తతః=లఅటు పిమ్మట, మహోదర=మహోదరుడు, నీలజీమూతసంని 
భమ్‌=నల్లని మేఘముతో సమానమ్లున, ఐరావతకులే జాతమ్‌=ఐరావతవంశమునందు 
పుట్టిన, సుదర్శనమ్‌=సుదర్శన మను, నాగమ్‌=ఏనుగును, ఆరురోహ=ఎక్కెను. 


తా పిమ్మట మహోదరుడు ఐరావతకులమునందు పుట్టిన, నల్లని 
మేఘము వలె ఉన్న సుదర్శన మను ఏనుగును ఎక్కెను. 20 


మూ.  సర్యాయుధసమాయుక్ష స్తూ ణీభిశ్చాష్యాలంకృత:, 
రరాజ గజమాస్థాయ సవితేవాస్తమూర్తని. 21 
(ప అ.  సర్వాయుధసమాయుక్తః=సమస్తములైన ఆయుధములతో 
కూడిన, తూణీభిశ్సా పి=అంబులపాదులతో కూడ, అలంకృతః=అలంకరించబ 


డిన ఆ మహోదరుడు, గజమ్‌=ఏనుగును, ఆస్థాయ=లధి ష్మించి, అస్తమూర్హని= 
అన్నా దిశిఖరమునందు, సవితేవాసూర్వ్యుడు వలి, రరాజపకాగించను. 


తా, అన్ని ఆయుధములను ధరించి, అంబుల పొదులచేత 
అలంకరించబడిన ఆ మహోదరుడు ఆ ఏనుగును ఎక్కి అస్నాదిశిఖరమునందు 
సూర్యుడు వలె (పకాగించను. 21] 


మూ. హయోత్తమసమాయుక్తం సర్యాయుధసమాకులమ్‌, 
ఆరురోహ రథ శేష్టం తిశిరా రావణాత్న జః. 22 
ప్ర అ. రావణాత్మ జణారావణుని కుమారుడైన, కష్ట నం. 
హయోత్తమసమాయుక్తమ్‌=ఉత్త మములైన గుజ్జములచేత కట్టబడిన, wan 
సమాకులమ్‌=అన్ని ఆయుధములతో వ్యాకులమైన, రథశేష్షమ్‌= షృమైన 
రథమును, ఆరురోహ=ఎక్కెను. 


తా, రావణుని కుమారుడైన తిశిరస్సు మంచి గుటజ్డములు కట్టన 


అన్ని ఆయుధములతో నిండిన (శేష్పమైన రథమును అధిష్పించెను. 22 
మూ. త్రిశిరా రథమాస్థాయ విరరాజ ధనుర్రరః, 
సవిద్యుదుల్కః సజ్యాలః 'సేనుచాప ఇవామ్స్ఫుదః. 29 


ప్ర. అ. ధనుర్రరః=ధనస్సును ధరించిన, త్రిగిరాణాత్రికిరస్సు, రథమ్‌=రథ 
మును, లం ఈ నాట గ = మెరుపులతోను అగ్ని పిండములతోను 
కూడిన, సజ్యాలఃాజ్యా లలతో కూడిన, సెన్లి వాపః= ఇంద్రధనస్సుతో కూడిన, 
అమ్బుదః ఇవ= క వలె, విరరాజ= =పకానించిను. 
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తా. ధనుర్హరుడై రథమును ఎక్కి ఉన్న త్రిశిరస్సు, మెరుపులతోను, 
అగ్నిగుండములతోను, " జ్యాలలతోను, ఇంద్రధనస్సుతోను కూడిన మేఘమువలె 


(పకాశించెను. 23 
మూ. త్రిభిః కిరీట్రస్తిశిరాః శుశుభే స రథోత్తమే, 
హిమవానిర శైెలేన్హా స్త్రిభిః కాషనపర్వతైః, 24 


ట్ర అ. స=ఆ, తైశిరాణాతీశిరస్సు, రథీత్త మే=ఆ (శ్రేష్పమైన రథధమునందు, 
(బ్రీభిః౭మూడు, కిరీటః=కిరీటములతో, (తిభి=మూడు, కాషానపర్య్వ తైః =బంగారు 
పర్య్వతములచేత, శైలేంద్రః=పర్వతరాజైన, హీమవానివ=హిమవంతుడు వలె, 
శుశుభ=ప్రకాశించెను. 


తొ. ఆ (శ్రేష్టమైన రథమునందు (తిశిరస్సు మూడు కిరీటములతో, 
మూడు బంగారుపర్య్వతములతో హిమవత్సర్యతము వలె (పకాశించెను. 2/1 


మూ. అతికాయో౭_తితేజస్వీ రాక్ష సేన్తుసుతస్తదా, 
ఆరురోహ రథ(శ్రేస్టం (శేషః సర్వధనుష్న్మ తామ్‌, 25 


ప్రః అ. తదా= అప్పుడు, అతితేజ స్వీ=గొప్ప తేజస్సు కలవాడు, 
రాక్ష సెన్సిసుతః=రావణుని కుమారుడు, సర్వధనుష్మతామ్‌=అందరు ధనుర్గారు 
లలో, శ్రేష్టణాశ్రేషుడూ అయిన, అతకాయః=లఅతికాయుడు, రథ శేష్పమ్‌ = (శేష్పమైన 
రథమును, ఆరురోహ=ఎక్కెను. 


తా. అప్పుడు లేజఃశాలి, రావణుని పుత్రుడు, ధనుర్ధారులందరిలోను 
a అయిన అతికాయుడు (శేష్పమైన రథమును ఎక్కెను. 25 


మూ, ' సుచక్రాక్షం సుసంయుక్తం స్వనుకర్షం సుకూబరమ్‌, 
తూణీబాణాస వైర్రీప్తం పాసా సిపరిఘాకులమ్‌. 26 


ప్ర. అ. సుచక్రాక్షమ్‌-మంచి చక్రములు, ఇరుసూ కలది, సుసంయుక్తమ్‌= 
బాగుగా కట్టబడినది, స్వనుకర్షమ్‌=మంచి అనుకర్షము (ఇరుసు పై ఉన్న కట్ట) గలది, 
మమాజర న్‌ మంపటా కే కల్ల కలది, తూలీబాణాసచైః==అంబులపాదులతోను, 
ధనుస్సులతోను, దీస్తమ్‌= ప్రకాశించుచున్నది, ప్రానొసి సిపరిఘాకులమ్‌= =ప్రాసలతోను, 
ఇడ్గములతోను, పరిఘలతోను కూడినది (అయిన రథము నెక్కెను.) 


శ 1 
॥? 


2 తా. అతకాయు డెక్కీన రథము చక్రములు, ఇరుసు, ఇరుసు బన 
'ఉండు కట్ట కొడి కట్టే పొడుగు కట్ణ చక్కగా ఉండను. మంచి 
గుబ్జములు కట్టబడెను. అది అంబులపొదులతోను, ధనుస్సులతోను, పాసలతోను, 
ఖడ్గములతోను, పరిఘలతోను నిండి ఉండెను. 26 * 
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మూ స కాషానవిచిత్రేణ కిరీకున విరాజతా, 
భూషతైశ్స బభౌ మేరు: ప్రభాభిరివ భాసయన్‌. 27 


ప్ర అ. సఃలతడు, కాషానవిచిత్రేణ=బంగారముచేత విచితమైన, 
విరాజతాపకాగించుచున్న, కిరీరేన=కిరీటముతోను, భూషటైైశ్చ=అలంకారముల 
తోను, (పభాభిః=కాంతుల త్ర భాసయన్‌ =ప్రకాశింప చేయుచున్న, మేరుః ఇవ=మేరు 
పర్వతము వలి, బభ”=(ప్రకాశించెను. 


తా. అతడు బంగారముచేత విచిిత్రవర్ణము గల, ప్రకాశించు 
చున్న కిరీటముతోను, అలంకారములతోను, కాంతులఎత (పకాశింపచేయుచున్న 
మేరుపర్యతము వలె ప్రకాశించెను. 27 


మూ. స రరాజ రథే తస్మిన్‌ రాజసూనుర్మహాబలః, 
బ్‌ వృతో వైరృతశారూలైర్యజవాణీరివామ రః 28 


ప్ర. అ. RRR al నృతః=కూడిన, మహాబలఃా 
గొప్పు బలము గల, సః రాజసూనుః=-ఆ రాజకుమారుడు, తస్మిన్‌ రథే=ఆ 
రథమునందు, అమరైః=దేవతలతో కూడిన, వజపాణిః ఇవా దేవేంద్రుడు వలె, 
రరాజచ(ప్రకాశించెను. 


తా. రాక్షస శేష్ణులతో కూడిన మహాబలశాలియైన ఆ రాజకుమారుడు 
ఆ రథమునందు, 'దేవతలతో కూడిన దేవేంద్రుడు వలె (పకాశించిను. 28 


మూ. హయముచ్చెశవఃప్రఖ్యం శ్వేతం కనకభూషణమ్‌, 
మనోజవం మహాకాయమారురోహ నరాన్తకః. 29 
ప్ర అ. నరాన్తకణానరాంతకుడు, ఉచ్చెః శ్రవః ప్రఖ్యమాఉచ్చెఃశ్రవస్సుతో 
సమానము, శ్వేతమ్‌= =తెల్పనిది, కనకభూషణమ్‌=బరగారు అలంకారములు గలది, 


మనోజవమ్‌= =మనస్సువంటి వేగము గలది, మహాకాయమ్‌=గొప్ప దేహము కలది 
అయిన, హయమ్‌=గుట్లమును, ఆరురోహ=ఎక్కెను. 


తా. నరాంతకుడు బంగారు అలంకారములు గల మనస్సువంటి 
వేగము గల, ఉన్నతమైన, ఉచ్చెఃశ్రవము వంటి శ్వేతాశ్వమును ఎక్కెను. 29 
మూ. గృహీత్వా వాసముల్కాభం విరరాజ నరాన్తకః, 

శక్తిమూదాయ తేజ స్వీ గుహః గిభిగతో యథా, 30 

ప్ర. అ. నరాన్తకానరాంతకుడు, ఉల్కాభమ్‌=ఉల్క (ఆకాశము 


నుండి అప్పుడప్పుడు నేలమీద రాలే Flan వంటి కాంతి గల, 
ప్రాసమ్‌్మఫాసను, గృ హిత్వా (గ్రహించి, తేజస్వీ=తేజస్సుగల, గిఖిగతః=నెమలిమీద 
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నున్న, గుహణాకుమారస్వామి, శక్రిమ్‌=శక్తిని, ఆదాయ యథాాగహించి వలె, 
విరరాజ= =పకాశించను. 


తా. ఉల్కవంటి (పాసను ధరించి ఉన్న నరాంతకుడు శక్తిని (గహంచి 
నెమలిపై కూర్చున్న చేజుశాలియైన కుమారస్వామి వలె (పకాశించెను. 30 


మూ. దేవాన్తకః సమాదాయ పరిఘం హేమభూ షీతమ్‌, 
పరిగృహ్య గిరిం దోర్భా go వపుర్విష్టోర్విడమృయన్‌. 31 
ప్రః అ, దేవాన్తకః=దేవాంతకుడు, హీమభూ షీతమ్‌ =బంగారముచేత 
ఆలంకరించబడిన, పరిఘమ్‌=పరిఘను, సమాదాయా(గ్ర హించి, దోర్భ్యామ్‌=బాహు 
వులచేత, గిరిమ్‌=మందరపర్వతమును, పరిగృహ్య=గ్రహించి ఉన్న, విష్ణోఃచావిష్టువు 
యొక్క, వపుఃశరీరమును, విడమ్సయన్‌=అనుకరించుచు (వెళ్లెను.) 


తొ, దేవాంతకుడు బంగారముచేత అలంకరించబడిన పరిఘను 
(గ్రహించి, సముద్రమథనసమయమునందు బాహువులచేత మందరపర్వతమును 
ధరించిన విష్ణువు శరీరమును అనుకరించుచు బయలుదేరి వెళ్లెను. 31 


మూ. మహాపార్ళో శ మహాతేజా గదామాదాయ వీర్యవాన్‌, 
విరరాజ గదాపాణిః కుబేర ఇవ సంయుగే. 32 


ప్ర, అ. మహాతేజాః=మహాతేజస్వి, వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతుడూ, గదా 
పాణి=గదాధారియు అయిన, మహాపార్శ్యః=౭మహాపార్చుుడు, గదామ ఆదాయ= 


గదను పట్టుకొని, సంయు గేజయుద్దమువ, కుబేరః ఇవ= కుబేరుడు వలె, 
విరరాజాప్రకాశించను. 


తౌ. మహాతేజశ్ళాలీ, పరాక్రమవంతుడు, గదాధరుడూ అయిన 
మహాపార్చు వడు గద చేత ధరించి యుద్దంలో కుబేరుని వలె ప్రకాశించెను. 


మూ. తే ప్రతస్తుర్మ హాత్మానో2_ మరావత్యాః సురా ఇవ, 
తాన్‌ గజైశ్చ తురబెశ్చ రథైశ్సామ్బుదనిఃస్వనైః, 33 
= . అమాత్సేతుర్మహాత్మానో రాక్షసాః ప్రవరాయుధాః. 


శ సై అ. మహాత్మానామహాత్ము లైన, తే=వారు, అమరావత్యాః=అమరా 
వశినుండి, సురాః ఇవ=దేవతలు వల్‌, (వతస్తుణపయాణ వురి. మహాత్మా నః= = 
చహాచ్ళులైన, 'ప్రవరాయుధాః=(శేష్టమైన ఆయుధములు గల, రాక్షనాః=రాక్షసులు, 
గజైశ్చాఏనుగులతోను, తురబ్లెశ్చ=గుజ్జములతోను, అమ్బుదనిఃస్వ నైః= -వేఫ్రుమువంటి 


ధ్వని Ne, ర థైశ్చారథములతోను, తాన్‌=వారిని, అనూత్వేతుః= =అనుసరించ 
శీఘ్రముగా వెళ్ళిరి. 
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తొ, ట్‌ మహాత్ములు, అమరావతినుండి దేవతల వలె బయలుదేరి 
వెళ్లిరి. మహాత్ములైన రాక్షసులు ఏనుగులను, గుట్బ్జములను, మేఘమువంటి 
ధ్వని గల రథములను ఎక్కి వారి వెనుక సఘముగా వెళ్ళిరి. 33 


మూ. తే విరేజుర్మహాత్మానః కుమారాః సూర్యవర్చసః; 34 
కిరీటినః (శ్రియా జుష్టా గ్రహా దీప్తా ఇవామ్చరే. 


ప్ర. అ. సూర్యవర్పసః=సూర్యునివంటి కాంతి గలవారు, కిరీటినః=కి 
రీటములు గలవారు, (శియా= =శోభత్తో, జుష్టా=కూడినవారూ అయిన, మహా 
త్మానః౭మహాత్ములైన, తే=ఆ, కుమారాః=కుమారులు, అమ రే=ఆకాశమునందు, 
దీప్తాః=ప్రజ్వలించు చున్న, (గహోః ఇవాగ్రవొములు వలి, వి రజుఃప్రకాశించిరి. 


తా. సూర్యుని వంటి కాంతి గల, కిరీటధారులు, శోభాసంపన్నులు, 
మహాత్ములు అయిన ఆ రాజకుమారులు ఆకాశమునందు (ప్రకాశించుచున్న 
(గ్రహముల వలె ప్రకాశించిరి. 34 


మూ. ప్రగృహీతా బభౌ తేషాం వస్రాణామావలిః శివా, 35 
శరదభప్రతీకాశా హంసావరిరివామ రే, 


ప్ర అ. తేషామ్‌= =వారియొక్క, వస్రాణామ్‌=వస్త్రములయొక్క, ప్రగ్భ 
హీత్రా=ధరింపబడిన, శివా=మంగళకర మైన, శరదభ్రప్రతీకాశా= శరత్కాల మేఘము 
లతో సమానమైన, ఆవలిః=పంక్తి, అమృరే=6 =ఆకాశమునందు, హంసావలిః ఇవ=హంసల 
పంక్తి నలె, బభౌ=పకాశించెను. 


తా, వారు ధరించిన, శరత్కాలమేఘములతో సమాన మైన, 
మంగలప్రదమైన వస్త్రప రక్తి ఆకాశమునందు హంసల పంక్తివలె ప్రకాశించెను. 
35 

మూ. మరణం వాపి నిశ్చిత్య శత్రూణాం వా పరాజయమ్‌, 36 


ఇతి కృత్యా మతిం వీరా ఐర్తగ్భ్ముః సంయుగార్జినః. 


ప్ర. అ. మరణం వాపి=మరణమును గాని, శతూణామ్‌ =శత్రువులయొక్క, 
పరాజయం వాపి=పరాజయమును గాని, నిశ్చిత్య=నిశ్చయించి (వెళ్ళిరి, వీరాః=ఆ 
వీరులు, ఇలి=ఇట్లు, మతిమ్‌=బుద్దిని, కృత్వా= కు సంయుగార్జిన=యుద్దమును 
కోరుచున్నవారై, 'నిర్దగ్ను==బయలుదేరిరి. 


తా. మనము మరణించనైనా మరణించవలె లేదా శత్రువులను 
జయిందనైనా జయించనల అని నశ్చయించుకుని ఆ వీరులు యుద్ధమును 
కోరుచు బయలుదేరిరి. 36 
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మూ. జగర్జుశ్చ ప్రణేదుశ్చ చికిపుశ్చాపీ పాయకాన్‌, షః 
హా లు; 
జగృహుశ్చ మహాత్మానో నిర్వాతా యుద్దదుర్మదా:. 
ప్ర. అ. నిర్యాతాః౭బయల్విడలిన, మహాత్మానః=మహాత్ను లైన ఆ రాక్షసులు 
యుద్ధదుర్మదాః౭యుద్ధమునిమిత్త మై దుష్టమదము కలవారై, జగర్హుశ్చ=గర్దెంచిరి 


ప్రణేదుశ్చ=ధ్వని చేసేం. సాయకాన్‌ = బాణములను, చిక్షిష ప్రశ (పయోగించరి, 
జగృహాుః చాగ పాంచిరి. 


తౌ, బయల్విడలిన = PAE న రాక్షసులు ప నిమిత్తము 


చెడ్డ మదము గలవారై గర్లెంచిరి. ధ్వని సిరి. బాజాలను (గహించిరి, వాటిని 
ప్రయోగించిరి. 37 


మూ. క్వ్వేడితాప్పోటితానాం వె సంచచాలేవ మేదినీ, 38 
రక్షసాం సింహవాదైశ్చ సంప్పోటితమివామృరమ్‌. 


ప్ర డితాస్ఫో టీతానామ్‌= వివిధనాదములయొక్క, జబ్బలు 
దోరుటయేక్క (ధ్వని EE మేదినీ=భూమి, సంచచాలేవ=చలించినట్టుండెను. రక్ష 
సామ్‌=రాక్షసులయొక్క, సింహనా దైః= సింహనాదములచేత, అమ్ఫరమీ=ఆకాశము, 
సంస్ఫోటితమ్‌ ఇవా(బద్రలైనట్లు అయినది. 


"తా. ఆ రాక్షసుల అరపులచేతను, జబ్బలు చరుచుటచేతను భూమి 


అదరిపోయినట్లు అయినది. వాళ్ళ సింహనాదములచేత ఆకాశము బద్రలెనట్లు 

అయిపోయినది, 38 

మూ. తే౭_భినిష్క)మ్య ముదితా రాక్షఫేన్లాం మహాబలాః, 39 
re సముద్యతశిలాయుధమ్‌. 


"3 అ, మహాబలాఖాగ్‌ప్ప బలము గల, తే=ఆ, రాక్షసె ఎన్హాః=రాక్షః సనా 


యుకులు, అభినిష్మ.)మ్య=బయల్వెడరి, సముద్యతిలాయుధమ్‌=ఎత్త బడిన శిలలను 
ప కలు, వానరానీకమ్‌=-వానర పైవ్యమును, దదృశుః=చూచిరి. 





wr కాం శంణొప్ప బలము గల ఆ రాక్షసనాయకులు బయల్ఫ్వొడలి వచ్చి 
అ లను = 


ఆయుధముల నెత్తి యుద్దమునకు సిద్దముగా ఉన్న వానర సైన్యమును 
మనిరి... ian జ 99 
మా  హరయో౭_సి మహాత్మానో దదృశూ రాక్షసం బలమ్‌, 40 


సక పర ర్టళుందారం స 
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ప్ర. అ. మహాత్మానణామహాత్ములైన, హరయో౭. పిీEవానరులుకూడ, 
హస్త్యశ్వరథసంబాధమ్‌=ఏనుగులతోను, _ గుజ్జములతోను, రథములతోను ఇరు 
క్తుగా ఉన్న, కిజ్కి ణీశతనాదితమ్‌=వందలకొలది మువ్వలచేత ధ్యనింపచేయబడిన, 
నీలజీమూతసంకాశమ్‌ =నల్లని మేఘముతో సమానమైన, సముద్యతమహాయు 
ధమ్‌=ఎత్తబడిన గొపు ఆయుధములు గల, సర్వతః=అంతటా, దీప్తానలరవిప్రఖ్యెః= 
ప్రజ్యలించే అగ్నిసూర్యులవ ల ఉన్న, నైరృతైః=రాక్షసులతో, వృతమ= చుట్టువారుకోన్ని 
రాక్షసమ్‌=రాక్షససంబంధమైన, బలమ్‌= సైన్యమును, దదృశుఃణచూచిరి. 

తా. మహాత్ములైన వానరులు కూడ నల్లమేఘముల వలె ఉన్న ఆ 
రాక్షస సైన్యమును చూచిరి. ఆ “సైన్యము ఏనుగులతోను, గుజ్దిములతోను, 
రథములతోను కిక్కిరిసి ఉండెను. వందలకొలది గజ్జెలు (మోగుచుండెను. గొప్పు 


ఆయుధములు ఎత్తి వచ్చుచుం డను. 40, 41 
మూ. తద్దబ్లా( బలమాయాతం లబలకాః పవంగమూః, 42 
అల్లు అట ౮౧ 
సముద్యతమహా శైలా: సంప్రణేదుర్ను హుర్ము హుః, 
అమృష్యమాణా రక్షాంసి ప్రతినర్తన్త వానరాః. 43 


ప్ర. అ. ఆయాతమ్‌=వచ్చిన, తల్‌ =ఆ, బలమ్‌= సైన్యమును, దృష్టా (= 
చూచి, ప్రవంగమాః=వానరులు, లబ్దలక్షాః=పొందబడిన లక్ష్యము గలవారై, 
సముద్యతమహాో శెలాః=ఎత్త బడన మహాపర్వతములు కలవారై, ముహుర్ముహుః=మా 
టిమాటికి, సంప్రణేదుః=ధ్యని చేసిరి. వానరాః=వానరులు, రక్షాంసి=రాక్షసులను, 
అమృష్యమాణాః=స హించనినార్ర, ప్రతినరన్తావారికి ఎదురుగా అరచిరి. 


తా, వానరులు, వచ్చిన ఆ సైన్యమును చూచి, తాము 
యుద్దము చేయుటకు లక క్ష్యముగా రాక్షసులు లభించుటచేత పరాతములను ఎత్తీ 
మాటీమాటికి అరచిరి. ఆ రాక్షసులను చూడగానే కోపముతో ఈ విధముగా 
వారికి ఎదురుగా నిలచి లఅరచిరి. 42, 43 


మూ తతః సముత్క ఎష్రరవం నిశమ్య 

రక్షోగణా వానరయూథపానామ్‌, 

అవమృప్యమాణాః ఏరభార్దము (గ 

మహాబలాః భీమతరం వినేదుః. 44 

ప్ర, అ. తతః=అటు ఎమ్మట, టాపు గొపు బలము 
గల, రక్షోగణాః=రాక్ష నసగణములు, వానరయూథపానామ్‌=వానరసనానాయకుల 
యొక్క, సముత్క )ష్షరవమ్‌=అధిక మైనర్వనిని, నిశమ్య విని, పర హర్షమ్‌=గొప్పు 
సంతోషమును, అమృష్యమాణాఃసహించనివారై, భీమతరమ్‌= =ఎక్కువభయంకర 
ముగా, వినేదుః=ధ్వనిచేసిరి. 
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తా. ఎమ్మట, భయంకరమైన ' మహాబలము గల రాక్షసులు వానర 
నాయకుల అధికమైన ధ్వనిని విని, శత్రువుల ఆ సంతోషమును సహించనివారై, 
ఎక్కువ. భయంకరముగా అరచిరి. 44 : 


మూ. తే రాక్షసబలం ఘోరం ప్రవిశ్వ హరియూథపాః, 
విచేరురుద్యతైః శెలెర్షగాః శిఖరిణో యథా. డర్‌ 
ప్ర. అ. తే=ఆ, హరియూథపాః=వానర సేనానాయకులు, ఘోరన్‌=భయం 
కరమైన, రాక్షసబలమ్‌=రాక్షస సైన్యమును, ప్రవిశ్యాప్రవేశించి, ఉద్యతైః=ఎత్తబడిన, 


శెలైకాపర్వతములతో, నిఖరిణః=శిఖరములు గల, నగాః యథా=పర్వతములు వలె, 
విచేరుః=సంచరించిరి. 


సః న iy 
టాకా. కయి - క దే త్‌ యా జ్ర. ఇసుక ఈ ౮ 
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తా. ఆ వానరేేనానాయకులు భయంకరమైన రాక్షసేనలో . 
ప్రవేశించి, పెకి ఎత్తబడిన పర్యతములతో, శిఖరములతో కూడిన పర్వతముల _ 
వలె సంచరించిరి. త్వర " 
యూ, కేచిదాకాశమావిశ్య కేచిదుర్య్యాం బవంగనూః, | 

క్‌ క 
రక్షః సైన్యేషు సంక్రుద్దాః చేరుర్దుమశిలాయుధాః. 46 : 


ప్ర. అ. కేచిత్‌ =కొందరు, ప్రవంగమాః=వానరులు, ఆకాశమ్‌ =ఆకాశమును, 
ఆవిశ్య=పవేశించి, కేచిత్‌ =కొందరు, ఉర్వ్య్యామ్‌=-భూమియందు, సంక్రుద్దాః=కో 
పంచినవారై, ద్రుమశిలాయుధాః=వృక్త్షములు శిలలు ఆయుధములుగా కలవారై, . 
రక్షః సైన్యేషు=రాక్షస సైన్యములయందు, చేరుఃసంచరించిరి. 


తా, కోపించిన వానరులలో కొందరు ఆకాశములో ప్రవేశించి, 
కొందరు భూమిమీదనే ఉండి, వృక్షములను, శిలలను ఆయుధములుగా (గ్రహించి 
రాక్షస సైన్యములలో సంచరించిరి. 46. 
మూ, ద్రుమాంశ్చ విపులస్కన్లాన్‌ గహ్యా పవానరపుంగవాః, 
తద్యుద్దమభవద్దోరం రకోవానరసంకులమ్‌. 47 
యు ర్న 


ed 


ప్ర అ, వానరపుంగవాః=వానరశేష్టులు, విపులస్కన్లాన్‌ =ఏిశాల మైనే 
'మానులు గల, ద్రుమాన్‌ చావృక్షములను, గృహ్య=గహించి (సంచరించిరి). 
తత్‌ =ఆ, రక్షీవానరసంకులమ్‌=రాక్షసులత్రోను వానరులతోను సంకులమైన, 
యుద్దమ్‌=-యుద్దము, ఘోరమ్‌=భయంకరముగా, అభవత్‌ =ఉండెను. 
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తొ, వావర।శేష్ణు లు పశాలములెన (మూనులు గల వృక్షములతో 1 
యుదము చేసిరి. రాకసులతోను వానరులతోను వ్యాకులమైన ఆ యుద్దము ' 
ఢా లు త్త ఇ స 
చాల భయంకరముగా ఉండెను. i 


47. 


యుద్ధకొండము 15 


మూ. తే పాదపశిలా శైలైశ్చక్రుర్వ్ర ష్రిమనూపమామ్‌, 
బాణా ఘ్రైర్యార్యమాణాశ్చ హరయో భీమవిక్రమాః. 48 


ప్రై అ బాణౌమైణబాణసముదాయములచేత, _వార్యమాణాః=ని 
వారించబడుచున్న, భీమవి[కకమాః=భయంకరమైన పరాక్రమము గల, తే=ఆ, 
హరయః=వానరులు, పాదపశిలా శైలైః=వృక్షములతోను, శిలలతోను, పర్వతముల 
తోను, అనూపమామ్‌=సాటిలేని, వృష్టిమ్‌వర్షమును, చక్రుఃచెేసిరి. 

తా, భయంకర మైన పరాక్రమము గల ఆ వానరులు బాణసముదా 
యములచేత నివారింపబడుచున్నను సాటిలేని వృక్షశిలాశ్రైలవర్షము కురి పించిరి. 
48 
చమూ, సింహనాదాన్ని నెదుశ్చ రణే రాక నబవానరాః, 

శలాభిశ్నూర్హయూమాసుర్యాతుధానాన్‌ ప్ల పవంగమా;:, 49 


(ప. అ. రణ=యుద్దమునందు, రాక్షసవానరాఃారాక్షసులు వానరులు, 
సింహనాదాన్‌ = సింహగర్హనలను, వినేదుః=ధ్య్వనిచే సిరి. ప్రవంగమాః=వానరులు, 
యాతుధానాన్‌ =రాక్ష సులను, గిలాభిః=గశి లలచేత, చూర్గ్ణయామాసుః=చూర్ణముచే 
సరి. 

తా ఆ యుద్దమునందు వానరులు రాక్షసులు కూడ సింహనాదములు 
చేసిరి. వానరులు శిలలతో రాక్షసులను చూర్తము చేసిరి. 49 


యూ. నజభఖు్చుః సంయుగే క్రుద్దాః కపచాభరణావృతాన , 
కేచిద్రథగతాన్వీరాన్‌ గజవాజిగతాన పి. 50 


ప. అ (కుద్దాఖా =కో పించిన వానరులు, సంయుగే=యుద్దమునందు, 
కవచాభరణావృతాన్‌ = =కవచములతోను, ఆభరణములతోను కూడిన రాక్షసులను, 
అజఘ్నుః= చంపిరి. కేచిత్‌ = కొందరు, రథగతాన్‌ = =రథములయందున్న, బెరాన్‌ = 
వీరులను, గజవాజిగతాన పి=ఏనుగులమీద, గుజ్జములమిద ఉన్నదారినీ కూడ 
(చంపిరి. 


తా. కోపించిన వానరులు యుద్దములో కవచములను, ఆభరణములను 
ధరించిన రాక్షసులను చంపిరి. కొందరు రథాలలో ఉన్నవారిని, గజములమీద 
ఉన్నవారి, గుజ్లములమీద ఉన్నవారిని చంపిరి. 50 
మూ.  నిర్హఘ్నుః సహసా విరాన్యాతుధానాన్‌ ప్రవంగమాః, 
నా. ముష్టిభిర్యాన్తలోచనాః, 51 
చేలుః "పతుశ్చ నేదుశ్చ తత రాక్షసపుంగవా:, 





శ్రీమద్రామాయణము 


న్స్‌ 


ప్ర_ అ. ప్రవంగమాజావానరులు, వీరాన్‌=వీరులైన, యాతుధానాన్‌= 
రాక్షసులను, సహసా= =నీ ఘముగా, నర్ల్హఘ్నుకా =కొట్లరి. 'తృత్ర=అక్కడ, లే=ఆ | 
రాక్ష సపుంగవాణారాక్షస శేష్ణలు, శెలశృజ్ఞాన్వితాజ్ఞాః==పర్వతశిభరములలతో కూడిన 
దేహములు కలవార, ముష్టిభి=గుద్దులచేత, వాన్నలోచనాః= పెకీ తెప్పించబడిన 
కళ్ళుగలవారై, చేలుః=కదలిపోయిరి. సేతుశృ=పడిపోయిరి. నేదుశ్చ=అరచిరి. 





తొ, వానరులు సఘ్రముగా ఏరులైన రాక్షసులను కొట్టిరి, 


ఆ! 
1 
రాక్షస కసనీరులు bows మీదపడుటచేతను, హా పిడి కిళ్ళ దెబ్బలకు 
కళు పెకి 


స పై యుటచేతను, కంపించిపోయిరి. క్రింద పడిపోయిరి. అరచిరి. 
మూ. రాక్షసాళ్ళ శరైస్సీక్‌ణెర్సిభిదుః కపికుష్ణరాన్‌, 852 


అం త, జఘు్ముకః బా సైశ్ళ శక్తీ భిః, | 


ప్ర అ. రాక్షసాశ్చ=రాక్షసులు కూడ, తీక్ష్‌ైః= వాడియైన, శరైణాబొ ' 
ణములచేత, కపికుళ్టురాన్‌ = వానర(శ్రేష్టులను, ము. ను శూలముద్గర 
ఖ దెశ్చాశూల-ముద్గర-ఖడ్గములచేతను, శక్తి భిః=శక్తులచేతను, పొ సైశ్చ= వాసల లచే. 
తమ్‌, జఘ్నుః=క్‌ట్రరి. | / 


శ 


. 


తా. రాక్షసులు కూడ వాడియైన బాణాలతో వానరుల దేహములు ' 


చీల్సివే సిరి. శూలములతోను, ముద్గరములతోను, ఖడ్గములతోను, పాసలతోను, 
శక్తులతోను కొట్టరి. 52 


మూ. అన్యోన్యం పాతయామాసుః పరస్సరజయై షిణః, 53 


. 
2! 
రిపుశోణితదిగ్లాజ్ఞాస్తత్ర వానరరాక్షసాః. 


ప్రై. అం త్యత=అక్కడ, రిపుశణితదిగ్దాజ్ఞాః౭శత్రువుల రక్షముచేత 
పూయబడిన శరీరములు గల, వానరరాక్షసాః=వానరులు రాక్షసులు, పరస్పర జయ్లై ' 


షణశాపరస్పరముయొక్క జయమును "కోరుచున్నవారై, అన్యోన్యమ్‌=పరస్పరము; | 
పాతయామాసుణాపడద్రో సికొనిరి. 


తా. అక్కడ శత్రువుల రక్తముచేత పూయబడిన శరీరములు గల్ల 


వానర - రాక్షసులు పరస్పరము జయము కోరుచు ఒకరినొకరు క్రింద 
పడద్రో సికొనిరి. య. 53 


సజ! మూ. తతః శేలైశ . విస్ఫష్‌ టైర్లరిరాక సై: కి రడ. 
: ముహూర్తే నావృతా భూమిరభపచ్చోడేతోక్షితా. 


ప్ర అ. తతణఅటు పిమ్మట, హరిరాక్ష సై సె=వానరులచేత రాకసుల 
వేత, పు మషెః=విడవబడిన, శెలెశ్ళ=పర్వ తములచేతను, ఖడ్జెశ్చంఖడ్గములచేతను, 


= ie | 
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యుద్ధకాండము 17 


ముహూ ర్తేన=ముహూర్త కాలములో, ఆవృత కప్పను, భూమిఃాభూమి, నల 
తోక్రి తా= =రక్తముచేత తడపబడినది, అభవత్‌ =ఆయెను 


తా, పమ్మట ముబూర్త కాలములో ఆ రణభూమి వానరులు 

రాక్షసులు ప్రయోగించిన శెలములచేత ఖడ్గములచేత వ్యాప్తమైన రక్తముచేత 
లి = Pa య 

తడపబడను. 54 

మూ. వికీరెః పర్వతాకారై రక్షోభిరభిమరితైః, ర్‌5్‌ 


ఆఎద్వసుమతీ పూర్ణా తదా యుద్రమదాన్నితైః. 

ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, వసుమతీ=భూమి, విక్తీర్ణ=చిమ్మి వేయబడిన, 
పర్వతాకా ర=పర్వతములవంటి ఆకారములు గల, అభిమర్రితైః= ర్రించబడన, యుద్ధ 
క ల కాం కూడిన, రక్షోభిః=రాక్షసులతో, పూర్ణా =నిండినద్‌, 
ఆసీత్‌ =ఆయెను. 


తా, అప్పుడు భూమి అంతా ఇటూ అటూ పడవేయబడిన, 
పర్వతమువంటి ఆకారములు గల, యుద్ధమదము గల, మరణించిన రాక్షసులతో 
నిండి ఉండెను. 55 
మూ. ఆక్రివ్లాః కిప్యమాణాశ్చ భగ్నశూలాశ్ళ వానరైః, 56 

పునరజ్షెస్తదా చక్రురాసన్నా యుద్ర్దమద్భుతమ్‌. 

ప్ర. అ. వానరైః=వానరులచేత, భగ్నశూలాః=విరగగొట్టబడిన శూలములు 
కలవారై, ఆక్షవ్తాఃాక్రిందికీ పడ దోయబడినవారు, కి ప్యమాణాశ్చ= పడదోయ 
బడు చున్నవారు అయిన రాక్షసులు, తదా=అప్పుడు, ఆసన్నాః= =సమీ పించిన 
వారై, తదా=అప్పుడు, అద్భుతమ్‌= ఆశ్చర్యకర మైన, యుద్దమ్‌=యుద్దమును, 
అజైః==అవయవములతో, చకుః= అలపరీః 

తా, అప్పుడు వానరులచే శూలములు విరుగగొట్ట కిందికీ పడగెట్టబడన, 


పడగొట్టబడుచున్న రాక్షసులు వాళ్ళను సమీ పించి కరచరణాద్యవయవములతో 
మరల అద్భుతమైన యుద్దము చేసిరి. 56 
నవా వానరాన్యానరైరేవ జఘ్నుస్తే వైర్బతర్తభాః, 57 

రాక్షసాన్రాక్ష సైరేవ జఘ్ను స్తే వానరా అపి. 

oN 

ప్ర అ. తే=ఆ, నైర్భతర్షభాః=రాక్ష క్షసశేష్ణులు, వానరాన్‌ =వానరులను, 
వానరై రేవ=వానరులచేతనే, జఘ్నుః=కొట్టిరి. వానరాః అపి=వానరులు కూడ, 
రాకసాన్‌= =రాకసులను, రాక 4 సరేవ=రాక సులచేతనే, జఘ్నుఃా =క్‌ొటిరి, 

a a CA = యి ౬ 


తా. ఆ రాక్షస శేష్ణులు వానరులను వానరులతో డికొట్టించి చంపిరి. 
వానరులు కూడ రాక్షసులను _ రాక్షసులచేత డకొట్లించి చంపిరి. 57 
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18 స్రీమద్రామాయణమ్ము' 
మూ. ఆక్షేప్య చ శిలాః శెలాన జఘ్ను స్తే రాక్షనాస్తదా, 58 


తేషాం చాచ్చిద్య శస్త్రాణి జఘ్లూూ రక్షాంసి వానరా 


ప్ర అ. తదా =అపుడదు, తే రాక్షసాఃా =o రాక్షసులు, శ లాః=గీ అలలను; 

శైలాన పర pees ఆక్రిష్య= =లాగికొని, జఘ్నుఃకొట్టిరి”' వానరాః చ=వానరులు.. 
మ్‌=వాళ్ళ్యయొక్క, శస్ర్రాణి=ఆయుధములను, ఆచ్చిద్య=లాగికొన్ని 

& సి=రాక్షసులను, జఘ్నుఃాక్‌ొట్టరి. ॥ 
తా, అప్పుడు రాక్షసులు వానరులనుండి శిలలను, శెలములను ' 
లొగికొని వాళ్ళను చం పిరి. “వానరులు కూడ రాక్షసుల ఆయుధములను : 


లాగికొని వాళ్ళను కొట్టిరి. 58. 
మూ. నిర్ణఘ్నుః శైలశృజ్లెశ్చ బిభిదుశ్చ పరస్సరమ్‌, 59... 
సింహనాదాన్వినేదుశ్చ రణే రాక్షసవానరాః. 
స అః రణే=యుద్దమునందు, నానరరాక్ష సాఃావానరులు రాక్షసులు, ; 


శైల్ళట్లః=పర్వ తశి ఖరములచేత, పరస సృరమెపరస్ప రము, చిభిదుః=భేదించుకొనిరి: 
సింహనౌదైః= సింహనాదములతో, బి నేదుశ్చ= ధ్వనిచే సిరి. fy 
తా. ఆ వానరులు, రాక్షసులు యుదమునందు arg 


రా 
ఒకరి. దేహములను ఒకరు (బద్దలు “కొట్టుకొనిరి. సీంహనొదములు చేసిరి. 59 | 


మూ. 'ఛిన్నవర్మ తనుత్రాణా రాక్షసా వాన రైర్లతాః, 
| _రుధిరం ప్రస్ఫతాస్తత్ర రసపారమివ "ర్రుమాః. 


రా 
మూ 


న శక థ్‌ శ్లో వ 


అ వాళ 
న ల. 


ళ్‌ ఖై 


ప అ. వానరైః=వానరులచేత, హతాః=కొట్టబడిన, రాక్షసాఃారాక్ష స క్షసులు;:' న 
సాన్నవర్మ తనుత్రాణాః= చేదించబడిన కవచములు కలవారై, దుమాః= నములు. 1 


రససారమ్‌= జిగురును వలె, తత్రాఆ ప్రదేశమునందు, రుధిరమ్‌= =రక్తమును, J 
ప్రసృతాళా ప్రవించిరి 





చా, వానరులచేత క్‌"ట్టబడిన రాక్షసుల కవచములు బద్దలైపోవుటచే,. 
వాళ్ళ శరీరములనుండి, చెట్లనుండి జిగురు కారినట్టు రక్తము కారెను. 60: fh 


మూ. రథేన చ రథం చాపి వారణేనాపి వారణమ్‌, 61 t 
_హయేన చ హయం కేచిన్నిర్హఘు ఘ్నుర్వానరా రణే. i 


bs గ 


ప్ర. అ. స _రభేయ్యుద్దమునందు, శేదిత్‌=కొందరు, వానరాః | | 
వానరులు, రథేన=రథముచేత, "రథమ్‌=రథమును, nt =ఏనుగుచేత, ( 





వారణమే=ఏనుగును, హయేనాగుజ్ఞముచేత హయమ్‌ =గుజ్జమును, ద్దమ్మ! | /. 
కొట్టరి. 


యో | స్టో న 
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క Raa నో కక SE i 
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జ్‌ = 
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తొ, ఆ యుద్దములో కొందరు వానరులు రథముచేత రథమునూ, 
ఏనుగుచేత ఏనుగును, గుజ్జముచేత గుత్లమును డికొట్టింది చంపీరి. ౮] 


మూ. _ క్టుర్మపైరర్హచస్తైశ్చ భల్లెశ్చ నిశితైః శరైః, 62 
రాక్షసా వానరేన్లాణాం బిభిదుః పాదపాన్‌ శిలాః. 


శో 


ప్ర అ. రాక్షసాః=రాక్షసులు,  క్షుర్యపైః= కుర పబాణముల చేతను, 
అర్హచ న్ద్రోః చ= =అర్హచం|ద్రబాణములచేతను, భర్లశ్చ = =భల్లబాణములచేతను, నిశి తైః= 
వొడి మన, శరైః=౭బాణములచేతను, వాన రేస్తాణామ్‌=వానరనాయ కులయొక్క, 
పాదపాన్‌= =వృక్ష ములను, శిలాఃశిలలను, బిభిదుఃబద్రలుకొట్టిరి. 


తా. రాక్షసులు క్సురప - అర్హచంంద్ర - భల్లబాణములచేత, 
వాడయైన ఇతరబాణములచేత వానరులు (ప్రయోగించిన వృక్ష కములను, శిలలను 
ఖండించిరి. 62 
మూ. వికీర్లా పర్వతై స్తెశ్చ ద్రుమైళ్ళిన్నెశ్చ సంయుగే, 63 


హతైశ్స క పిరక్షోభిర్హుర్గమా వసుధాభవత్‌ . 


ప్ర, అ, సంయుగే=యుద్దమునందు, లైకా (౪, పర్వతైః= -పర్వతములతోను, 
చిన్న=ఇదించబడిన, (దుయైఃా వృక్రములతోను, పొలైః= చంపబడిన, కపిరక్షోభిః 
చ=వానర - రాక్షసులతోను, వికీర్ణా=వ్యాప్తమై, వసుధా=భూమి, దుర్గమా =నడవ 
శక్యము కానిది, అభవత్‌ =ఆయెను. 


తౌ, యుద్దమునందు డు పర్వతములతోను, ఢేదించబడిన 
వృక్ష ములతోను, చంపబడిన వానర - రాక్షసులతోను వ్యాప్తమైన భూటు 
నడచుటకు శక్యము కాకుండ ఉండను. 63 


మూ. 'తే వానరా గర్వితహృష్షచేష్టాః 
యా 
సంగ్రామమానాద్య భయం విముచ్య, 
యుద్దం స్మ సర్వ సహ రాకా మె 
బా ర్న ఉల 
ర్నానాయుథైశ్చకురదినసత్తా (ః. 64 


ప్ర అ. తే వానరాః=ఆ వానరులు, సంగ్రామమ్‌=యుద్దమును, 
ఆసాద్య= =పొంది, గర్వితహృష్ట చేష్టాః=గర్వించిన, సంతోషముతో కూడిన చేష్టలు 
కలవా, భయమ్‌ = =భయమును, విముచ్య= వవిడచి, సర్వే=అందరూ, అదీన 
సత్సా(ః=దినములు కాని న కలవారై, నానాయుధైః=అ నేకవిధములైన 
ఆయుధములు గల, రాక్షసైః సహ=రాక్షసులతో కూడ, యుద్దమ్‌=యుద్దమును, 
చక్రుః స్మ=చేసిరి. 


20 శ్రీమ్మదామాయణము 


తా. ఆ వానరులందరూ దైన్యము రేని మనస్సులతో గర్వించి, 
సంతోషముతో కూడిన చేష్టలు చేయుచు యుద్దరంగములో భయమును 
విడచి, అనేకవిదములైన ఆయుధములు గల రాక్షసులతో యుద్దము చేసిరి. 64 
మూ. తస్మిన్‌ ప్రవృత్తే తుములే విమ'దే 
క్‌ లా 
ప్రహృష్యమాణేషు వలీముఖేషు, 
నిపాత్యమానేషు చ రాక్ష సేషు 
మహర్షయో దేవగణా వినేదుః. 65 


ప్ర. అ. ప్రవృత్రేాప్రారంభమైన, తస్మిన్‌=ఆ, తుములే=వ్యాకులమైన, 


విమ ర్రైయుద్రమునందు, వఠీముఖేషు=వానరులు, పహృష్యమాణేషు=సంతో షిం 
చుచుండగా, రాక్ష సషు=రాక్షసులు, నిపాత్యమా నేషు=పడగొట్టబడుచుండగా, 
మహర్షయఃమహర్షులు, దేవగళణాః= దేవతాగణములు, వినేదుణాధ్యనిచే సిరి. 
తా ఆ వ్యాకులమైన యుద్దమునందు వానరులు సంతో షించుచుం 
డుటను, రాక్షసులు నేలపై కూలుటను చూచి మహర్షులు, దేవతాగణములు 
సంతోషముతో ధ్వనులు చేసిరి. 65 
మూ. తతో హయం మారుతతుల్యవేగ 
మారుహ్య శక్తిం నిశితాం ప్రగృహ్య, 
నరాన్తకో వానర సైన్యముగ్రం 
మహ్మార్తవం మీన ఇవావివేశ, 66 
ప్ర. అ. తతః=అటు పమ్మట, నరాన్త్నకః=నఠాంతకుడు, మారుతతు 
ల్యవేగమ్‌=వాయువుతో సమానమైన వేగము గల, హయమ్‌=గుజ్జమును, 
ఆరుహ్యా=ఎక్కి, నిశితామ్‌=వాడియైన, శక్తిమ్‌ =శక్తిని, 'ప్రగృహ్య=(గ్రహించి, మీనః= 
మినము, మహార్హవమ్‌ ఇవామహాసముద్రమును వలె, ఉగ్రమ్‌=భయంకరమైన, 
వానర సైన్యమ్‌=వానర సైన్యమును, ఆవివేశ=ప వేశించెను. 
తా. ఇంతలో నరాంతకుడు వాయువుతో సమానమైన వేగము 
గల _గుజ్జము నెక్కి వాడియైన శక్తిని గ్రహించి, భయంకరమైన ఆ 
వానర సైన్యములో, మీనము సముద్రములో ప్రచేశించినట్వు ప్రవేశించెను. 66 
మూ, స-వానరాన్‌ నప్పశతాని వీరః 
ప్రాసేన దీస్తేన వినిర్పిభేద, 
t క ఇ అగ 
_ఎకః క్షణేనేన్తురిపుర్మహాత్మా 


జఘాన సైన్యం హరిపుజవానామ్‌. 67 
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ప్ర అ. వీరః=వీరుడు, పట Wale a అయిన, సః=ఆ నరాం 
తకుడు, ఏకఃాఒక్కడె, దీప్తేన-ప్రకాగించుచున్న, ప్రాసెన= “ప్రాసతో, క్ష క ణోన= =ఎఒక్క 
నణముచెత, సప్తశతాని- ఎదు. వందల, వానరాన్‌ =వానరులను, నిర్పిభేద=భేదిం 
చెను. ఇన్హ్రురిపుః= ఇం దశ్యతుబైన అతడు, హరిపుజవానాబు= వానర శేషు లయొక్క, 
సైన్యమ్‌= సైన్యమును, జఘాన=చం పెను. 

తా. వీరుడు, మహాత్ముడు, ఇంద్రుని Weel అయిన ఆ 
నరాంతకుడు ఒక్కడ క్ష కణకాలములో, (ప్రకాశించుచున్న ప్రాసతో ఏడువందలమంది 
వానరులను పొడిచి చంపి, వానర శేష్ణుల సైన్యమును సంహరించెను. 67 


టర దదృ్బశుశ్స మహాత్మానం హయప్పష్టప్రతి ష్టితమ్‌, 
చరన్తం హరి"సైన్యేషు ఎద్యాధరమ హర్తయః. 68 


ప్ర అ. ఎద్యాధరమ హార్తయః= విద్యాధరులు ముహార్లులు, హయప్పష్ట్ణ(ప 
తిష్టితమ్‌=గుజ్జము వీపుమీద కూర్చున్న, హరి పెన్యేషు=వానర్‌సై సెన్యములయందు, 
చరన్నమ్‌ = =సంచరించుచున్న, మహాత్మానమ=మహాత్ముడైన నరాంతకుళ్లి, దదృశుః= 
చూచిరి. 


తా. మహాత్ముడైన ఆ నరాంతకుడు గుట్బ్లముమీద కూర్చుండి 
వానర సైన్యములలో తిరుగుచుండగా విద్యాధరులు, మహర్షులు చూచిరి. 68 


మూ. స తస్య దదృశే మారో మాంసశోణితకర్త మః, 
పతితైః పర్వతాకా రర్వాన రరభిసంవృతః. 69 
ప. అ. మాంసశోణితకర్షమః= మాంసము, రకము అను బురద 
గల, పతిలైపడి ఉన్న, పర్వ్యతాకారైః=పర్వతమువంటి ఆకారము గం, 
బాన రః= =వానరులచేత, అభిసంవృతః= కప్పబడిన, తన్య= =వానియుక్క, సః మార్గః= 
ఆ మార్గము, దదృశాచూడబడెను. 


తా, ఆతడు సంచరించిన మార్గము మాంసము రక్తము అను 
బురదతోను, నేలపై పడిన పర్వతము వంటి ఆకారము గల వానరులతోను 
నిండ ఉండను. 69 


మూ. యావద్విక్రమితుం బుద్దిం చక్రుః ప్లవగపుంగవాః, 
తావదేతానతిక్రమ్య నిర్చిభేద నరాన్తకః. 70 
ప. అ, ప్రవగపుంగవాః=దానర శేష్ణు లు, విక్రమితుమ్‌=పరా[క్రమించు 

టకు, యావత్‌ = ఎంతలో, బుద్దమ్‌ =బుద్దిని, చకుః=చే సిరో, తావదేవ=అంతలోనే, 


ఏతాన్‌ =వీళ్ళను, అతిక్రమ్య= అతిక్రమించి, నరాన్తకః=నరాంతకుడు, నిర్చిభేద=ఖె 
గతః 
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లౌ, తమ పరాక్రమము చూపవలె నని వానరులు అనుకొనే 
లోపుగానే నరాంతకుడు వాళ్ళను అతిక్రమించి చీల్చిచేయుచుండెను. 70, 


మూ. దదాహ హరిసైన్యాని వనానివ విభావసుః, a 
తు హాలు కొన శైలాన్యనౌకసః, 71 
తావత్సాసహాతాః "పతుర్వజకృత్తా ఇవాచలాః, 

ప. అ విభావసుః=అగ్ని, వనానీవ=వనములను వలె, హరి సైన్యాని=దానర 
సెన్యములను, దదాహ=కారల్సి వేసెను. వనౌకసః=వానరులు, వృక్తాన్‌= వృక్షములను, ; 
శెలాన్‌=పర్వతములను, యావత్‌ =ఎంతలో, ఉత్సాటయామాసుః= పెకలించిరో, ' 
తావత్‌ =అంతలోనే,  ప్రాసహతాఃాప్రాసచెత _ కొట్టబడినవారై, వజకృత్తాః= : 
వజ్రముచేత చేదించబడిన, అచలాః ఇవా పర్వతములు వలె, ఫితుజాపేడిరి. 


తా, ఆతడు, అగ్ని వనములను కాల్సీనట్లు వానర సెన్యములను . 
ధ్వంసము చేసెను. వానరులు వృకాలను, పర్వతాలను సెకలించే లోపుగానే | 
ప్రాసచేత కొట్టబడనవారై, వజముచేత ఛెదించబడిన పర్వతముల వలె పడిపోయిరి, 


మూ, జ్యలన్తం (బాసముద్యమ్య సంగ్రామాన్తే నరాన్త కః, 72. 
దిక్సు సర్వాసు బలవాన్‌ విచచార నరాన్తకః, ( 
ప్రమృద్నన్‌ సర్వతో యుడై ప్రావృుట్కాలే యథానిలః, 73] 


ప్ర అ. నరాన్నకఃణానరులను నశింప చేయు, బలవాన్‌ = బలవంతుడైన, ' 
నరాన్తకః=నరాంతకుడు, 'సంగ్రామాన్తే జయుద్దమధ్యమునందు, జృలన్తమ్‌= ప్రజ్వలిం.. 
చుచున్న, ప్రాసమాప్రాసను, _ ఉద్యమ్య=ఎత్తి, యుద్దే=యుద్దరంగమునందు, 3 
అనిలణణనాయువు, ప్రావృుట్కాలే ఇవ=వర్షకాలము నందు వలే, పరత లప . a 
తటా, ప్రమృద్నన్‌ =మర్షించుచు, సర్వ్యాసు=సమస్తమైన, _ దిక్షు= సు వు df 
విచచాౌర=సంచరించెను. : 





తా. నరులను సంహరించువాడు, బలవంతుడు ఆయిన నరాంతకుడు, ' 
ఆ యుద్రరంగమునందు పాసను ఎత్తి వర్తాకాలవాయువువలి అన్ని వెపులా ', 


మర్తించుచు' అన్ని దెక్కులయందు సంచరించెను. 72, 7% 

మూ న శేకుర్చా షితుం నీరా న న్హాతుం స్త్పబతుం కుతః, చ 
ఉత్ప్సతన్తం స్టీతం యానం సర్వాన్వివ్యాధ వీర్యవాన్‌, 14 
ప్ర అ. వీరాఃవీరులైన వానరులు, భా షితుమ్‌= మాటలాడు. + 


టక్కు *న .?శేకుణాసమర్ధులు. కాలేదు. - స్థాతుమానిలబదుటకు, నాసమర్దులు... 
కాలేదు; * - పృన్తితుమ్‌=కదలుటకు, కుతః=ఎట్లు? వీర్యవాన్‌ =పరా! కమవంతు. i 
డైన "ఆ, నరాంతకుడు, ఉత్సతన్ల మ్‌=ఎగురుచున్నవానిని, ఫ్రతమ్‌=నిం బివవానివి it 

gp 
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యాన్తమానడు చుచున్నవానిని, సర్వాన్‌=అందరినీ, వివ్యాధ=కొ ట్రైను. 


తా. వీరులైన వానరులు మాటలాడుటకు కాని, నిలచుటకు కాని 
సమర్థులు కాలేదు. కదలుట మాట చెప్పవలెనా? పరాక్రమవంతుడైన ఆ 
నరాంతకుడు ఎగురుచున్న వానిని, _నిలచినవానిని, వెళ్ళుచున్నవానినీ అందరినీ 
కూడ కొట్టెను. 74 


మూ. _ ఏకేనానన్తకల్సేన ప్రాసేనాదిత్యతేజసా, 
భగ్నాని హరిసైన్యాని నిపేతుర్రరణీతలే. 7 


(ప. అ. అనన్త కల్ఫేన=అసంభ్యాకులతో సమానుంన, ఏకేన=ఒక 
నరాంతకునిచేత, ఆదిత్యలేజసా=సూర్యునివంటి తేజస్సుగల, ప్రాసేనాప్రాసచెత, 
ld లాల! భగ్నాని=కొట్ట్లబడన వై, ధరణీతలే= నేలమీద, 
నిసేతుః=పడినవి, 


తా. ఒక్క నరాంతకుడే ఎంతోమంది రాకస కనుల వలి సూర్యున 
వంటి తేజస్సు గల (ప్రాసతో చంపివేయగా వానర సైన్యములు నేలమీద 
పడిపోయినచని. 75 


మూ. వజని బృషసదృశం ప్రాసస్యాభినిపాతనము, 
న శేకుర్యానరాః సోఢుం తె వినదుర్మహాస్యనమ. 76 


సో 


ప్ర. అ. తే=ఆ, వానరాజవానరులు, వజనిస్పేషసదృశమ్‌=వజముచెత 
నలిపివేయుటతో సమానమైన, ప్రాసస్య=ప్రాసయొక్క, అభినిపాతనమ్‌ =పడుటను, 
నోఢుమ్‌ు=సహించుటకు, న నేకుః= =సమర్జులు కాలేదు. మహాస్వనమ్‌= గ్‌ "పు ధ్వని 
కలుగునట్లుగా, వినేదుః=అర చరి. 


తా. ఆ వానరులు వజాయుధము దెబ్బ వంటి ఆ (పాస 
(పహారమును సహించజాలక బిగ్గరగా అరచిరి. 76 


మూ. పతతాం హదిదీరాణాం రూపాణి ప్రచకాశి రే, 
వజభిన్నాగ్రకూటానాం శెలానాం పతతానివ. 77 


ప్ర అ. పతతామ్‌=పడుచున్న, హరివీరాణామ్‌ =వానరులయొక్క, 
రూపొణి=రూపములు, వజభిన్నాగకూటానామ్‌=వజము చేత భేదించబడిన గిఖరా 
(గములు గల, పతతామ్‌= పడుచున్న, శెలానామ్‌ ఇవ= పర్వతముల రూపములు 
వలె, పచకాశి రే=ప్రకాశించినవి. 


లౌ, (క్రంద పడివోవుచున్న వానరుల రూపములు వజాయుధముచేత 
శిఖరాగములను భేదించగా పడిపోవుచున్న పర్వతముల వలె ప్రకాశించినవి. 77 
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మూ. యే తు పూర్వం మహాత్మానః కుమృకర్ణిన పాతితాః, 
తే స్వస్తా వానర [శేషాః సుగ్రీవముపత స్థిర. 78 
ప్ర. అ. పూర్వమ=పూర్వము, యే=ఏ, మహాత్మానః=మహాత్ము లైన 
వానరులు, కుమృక నా న మాయి త, పొతితాః= =పడగొట్రబడిరో, లే= =ఆ, వాన 
ర|శేషా =వానర శేష్ణులు, స్వస్థాకాస్వస్టులై, సుగీవమ్‌= సుగ్రీవుళ్లి, ఉపతస్థి ర= చేరిరి, 


తా. పూర్వము కుంభకర్ణునిచేత పడగొట్టబడిన ముహాత్ను లైన 
వానరశ్రేష్టులు కోల్కొని రక్షణార్థమై సుగ్రీవుని దగ్గరకు వెళ్ళిరి. 78 


మూ. (పేక్షమాణః: స సుగ్రీవో దదృశే హరివా హీనీమ్‌, 
నరాన్తకభయత్రస్తాం విద్రవన్తీమితస్త తః. 70 
(ప. ఆ _పక్షమాణః= చూచుచున్న, సః సుగీవః= ఆ సుగీవుడు, నరాన్తక 


భయ్రస్తామ్‌=నరాంతకునివలన భయముచేత పీడింపబడిన, ఇతస్తతః=ఇటునటు, 
విదవన్తీమ్‌=భయపడుచున్న, హరివాహినీమ్‌=వానర సెనను, దదృశే=చూచెను. 


తా. పరిశీలించి చూచిన సుగ్రీవునకు నరాంతకునినుండి భయముచే 


ఇటు నటు పారిపోవుచున్న _వానరసైన్యము కనబడెను. 79 


మూ. a వాహినీం దృష్టాః స ; స దదర్శ నరాన్తకమ్‌, 
గృ హీతప్రాసమాయాన్తం హయప్పష్టప్రతి ష్టితమ. 80 


ప్ర. అ. సఃాఅతడు, విద్రుతామ్‌=పరిగెత్తిపోవుచున్న, వాహినీమ్‌= సేనను, . 
దృష్టా సూచి, గృహిత్మ ప్రాసమ్‌=|గ హించబడిన (పాస గల, హయప్పష ప్రతి ష్మితమ్‌= 
గుజ్జము వీపుమీద కూర్చున్న, ఆయాన్తమ్‌=వచ్చుచున్న, నరాన్తకమ్‌=నరాంతకుణ్ణి, : 


రదర్శ=చూచెను. 

తా. పారిపోవుచున్న సెన్యమును చూచుచున్న ఆ సుగీవునకు ప్రాస os 
ధరించి గుజ్జము నక్కి వచ్చుచున్న నరాంతకుడు కనబడను. 80 
మూ. దృష్టో వాచ మహాతేజాః సుగ్రీవో వానరాధిపః, 

కుమారమజదం వీరం శక్రతుల్యపరాక్రమమ. 81 


(ప. అ. మహాతేజాః= =గ్గప్పు తేజస్సు గల, వానరాధిపః౭వానరప్రభువైన, 
స్తుభ్రీవ=సుగ్రీవుడు, దృష్టాా=చూచి, వీరమ్‌=వీరుడు, శక్రతుల్యపరాక్రమమ్‌= =డేవేం 
రునితో సమానమైన పర్మాకమము గలవాడు అయిన, కుమారమ్‌= కుమారుడైన, 
అజ్ఞదమ్‌=అంగదుని గూర్చి, ఉవాచాపలికెను. 


తా. గొప్పు తేజస్సు గల వానరరాజైన సుగీవుడు చూచి, 
దేచెంద్రునివంటి. అలా! గల వీరుడైన అంగదునితో ఇట్లు పలికెను. 81 
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మూ. గచ్చెనం రాక్షసం వీరం యో౬సా తురగమా స్థితః, 

భక యన్తం సరబలం కపం పాణైెరియోజయ. 82 

an set డ్‌ 

ప్ర. అ. గచ్చ=వెళ్ళుము; యః అనసౌ=ఏ ఇతడు, తురగమ్‌=గుట్లమును, 
ఆస్తితః=అధి బృంచి ఉన్నాడో, పరబలమ్‌=శతు సైన్యమును, భక్షయన్తమాభక్షించు 

ద్‌ 

చున్న, ఎనదుకరకు. నాక వీరు డైన, రాక క సమ=రాక్ష క్షసుణ్ణ, క్ష పమ్‌= కీ ఘముగా, 
పాణై౯పాణములతో, వియోజయ= విముక్తుణ్తో తు పు. 

తౌ, నిన వెళ్ళుము; గుట్లము నెక్కి శతు సైన్యమును 
నశింపచేయుచున్న వీరుడైన ఈ రాక్షసుని వెంటనే చంపివేయుము. 82 
మూ. స భర్తుర్య్వచనం (శుత్వా నిష్పవాతాజ్లదస్తదా, 

అనీకా న్మె ఘసంకాశాదంశుమానివ వీర్యవాన్‌ | 83 


ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, ఏర్యవాన్‌=పరా|కమవంతుడైన, సః అజ్ఞదః=ఆ 
అంగదుడు, భర్తుః=ప్రభువుయొక్క వచనమ్‌ =వచనమును, శుత్వా=విని, మేఘ 
సంకాశాత్‌ = మేఘమువంటి, అనీకాత్‌ = సైన్యమునుండి, అంశుమానివ=సూర్యుడు 
పలె, నిష్పపాత=శీ ఘముగా ఎగిరి వచ్చెను, 


తా. పరాక్రమవంతుడైన అంగదుడు ప్రభువైన సుగీవుని మాటలు 
విని మేఘమువంటి సైన్యమునుండి సూర్యుడు వలె శీఘముగా ఎగిరి వచ్చెను. 


మూ. శెలసంఘాతసంకాశో హరీణాముత్తమో౭2_జదః, 
రరాజాజ్లదసంనద్దః సధాతురివ పర్వతః. 84 


(ప. ఆ, శెలసంఘాతసంకాశః=శి లల సముదాయముతో సమానుడు, 
హరీణామ్‌=దానరులలో, ఉత్తమః=ఉత్తముడు, అజ్బదసంనద్దః=కట్టబడిన బాహు 
మురులుగలవాడు' అయిన, అజదః=అంగదుడు, ధాతు ధాతువులతోకూడిన, 
పర్వతః ఇవ=పర్వతము వరె, రరాజ=(పకాశిం చను, 


తా. శిలల సముదాయము వలె ఉన్న వానర్యశేష్టుడైన అంగదుడు 
హుపురులను ధరించి, ధాతువులతో కూడిన పర్వతము వలె ఉండెను. 84 


మూ. నిరాయుధో మహాతేజాః కేవలం నఖదం ష్ట్ర వాన్‌, 
నరాన్త కమ భి(క్రమ్య వాలిపుత్రో౭_బవిద్వచః. 85 


ప అ. నిరాయుధః=౭ఆయుథములు లేనివాడు, మహాతేజాః=గొప్పు 
తేజస్సు గలవాడు, 'కేవలమ్‌= కేవలము, నఖదంష్ట్రవాన్‌ =గోళ్ళూ, కోరలూ 
మాత్రమే కలవాడు అయిన, వారిపుతః౭అంగదుడు, నరాన్తకమ్‌=నరాంతకుని, 
అభికమ్య=సమి పించి, వచః=వచనమును, అబవీత్‌ =పలికెను. 


26 శ్రీమదామాయణము . 


తా. ఏ ఆయుధములూ లేక కేవలము గోళ్ళూ, కోరలూ మాత్రమే | 
ఆయురములుగూ ఉన్న గప్ప లేజస్సు గల అంగదుడు నరాంతకుణ వద్దకు న్‌ 


వెళ్ళి ఇట్లు పలి కను. 85 ; 
అ. అ షి a 

మూ. తిష కిం ప్రాకృతై రెభిర్లరిభిస్త (9 కరిష్య న్‌ 
అస్మిన వజసమస్పర్శం (బాసం కప వుమోరసి, 86 : 


ప్ర. అ. తిష్ట=నిలువుము. ఏభి=ఈ, ప్రాకృలైః=సామాన్యులైన, హరిభి8= , 
వానరులతో, త్యమ్‌=నీవు, కిమ్‌=ఏమి, కరిష్య సి=చేయగలవు? మమ=నాయొక్క, J 
అస్మిన్‌=ఈ, ఉరసి=వక్షస్టలముమీద, వజ్రసమస్పర్శమ్‌=వజ్రముతో సమానమైన , 
స్పర్శ గల, (పాసమ్‌=ప్రాసను, క్రిపావిసురుము. / 


1 


| 
తా. ఆగుము. సామాన్యులైన ఈ వానరులతో నీమేమి చేసెదవు? : 
ఇల్‌ ఇల్ల న ఆగ అ 
వజమువంటి స్పర్శ గల నీ ప్రాసను ఈ నా వక్షస్థలము మీదకు విసరుముు. . 
మూ. అజ్ఞదస్య వచః శ్రుత్వా ప్రచుక్రోధ నరాన్తకః, 
పందశ్య దశనైరోష్టం ఎఃశ్వస్య చ భుజజవత్‌, 87 
అభిగమ్యాజదం క్రుద్దో వాలిపుత్రం నరాన్తకః. 
స ప్రాసమావిధ్య తదాజదాయ 
సముజ్ఞ (లన్తం సహపోత్ససర్త, . 
జ ౭ై oe 
స వాలిపుత్రోరసి వజకల్వే 
బభూవ భగ్నో న్య్వపతచ్చ భూమౌ. 88. 
ప. అ, నరాన్తక=నరాంతకుడు, అబ్గ్బదస్య=అంగదునియొక్క, వవఃవచ, 
నమును, శ్రుత్యావవిని, (ప్రచుక్రోధ=కో పించెను. సః నరాన్నకః=ఆ నరాంతకుయడు, 
(క్రుద్ధకాకో పించినవాడై, దశనైాదంతములచేత, ఓష్షమ్‌= పెదవిని, సందశ్య=కర చి, 
భుజబ్లవత్‌ =సర్పము. వలె, నిఃశ్వస్య చానిట్టార్చి, వాలిప్పుతమ్‌=వాలిపుత్రుడైన, 
ఆజ్ఞదమాఅంగదుణ్ణి, అభిగమ్య=సమీ పించి, సముజ్ఞ గలిన్లమ్‌= ప్రకాశించుచున్న, | 
జ్రానమాప్రాసను, . సమావిధ్య= గట్టిగా పట్టి; తదా=అప్పుడు, అజ్బదాయు ; 
అంగదువకు, , సహసా=శీఘముగ్కా _ఉత్పసర్షావిడచెను. సః=ఆ పాసవమి, 
వ్రకల్పే-వజ్రముతో సమానమైన, వాలిపుత్రోరసి=అంగదుని వక్షస్థలము మీద 
భగ్నః బభూవావిరిగిపోయినది; భూమౌ=నేలమీద, న్యపతచ్చ=పడిపోయెను. 
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తా. అంగదుని మాటలు వినగానే నరాంతకునకు చాల కోపము 
వచ్చెను. 'ఆ నరాంతకుడు కోపించి పెదవులు కరచి, సర్వము వలె; 
విట్టూర్చుచు అంగదుని సమీపించి, (పకాశిం 
దానిని అంగదుని మీదికి విసరెను. అది వజ 
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పడ ముక్కలై, నేలమీద పడిపోయెను. 87, 88 


మూ. తం ప్రాసమాలోక్య తదా బిభగ్నం 

సుసర్గక్సతోరగవీర్య కల్పమ్‌, 

fo 

తలం సముద్యమ్య స వారిపుత 

స్తురంగమన్వాభిజఘాన మూరి. 89 

ప్ర. అ. సః వాలివుతః=ఆ అంగదుడు, తదా=అప్పుడు, విభగ్నమ్‌=భగ్న 
మైన, సుపర్తకృత్తోరగవీర్యకల్పమ్‌=గరుత్మంతునిచేత ఛేదించబడిన సర్పముయొక్క 
పరాక్రమమువంట పరాక్రమము గల, పొసమ=ఆ (పాసను, ఆలోక్య= =చూచి, తలమ్‌= 
అరచేతిని, ఉద్యమ్యాజత్తి, తురంగమస్య=గుబ్దముయిక్క, మూరి ర్తి =శిరస్సు పై యి, 
అభిజఘాన=క్‌” బ్లను. 

తా. అంగదుడు అప్పుడు గరుత్మంతునిచేత ఛేదించబడిన సర్పము 


వలె పర్మాకమము (బలము) నిష్టలముకాగా విరిగిపోయిన (పాసను చూచి, 
అరచేయి బాగా చాచి, గుజ్బము తలమిద కొను. 89 


మూ. నిభగ్నపాదః స్పుటితాక్షితారో 

నిష్యాగన్నజిప 2 చలసంనికాశః, 

స తస్య వాజీ నిసపాత భూమౌ 

తలప్రహారేణ విక్తీర్ణమూర్చా. 90) 

ప్ర అ. తస్య=ఆతనియొక అచలసంనికాశః = పర్వతమువంటి, సః 
వాజీ=ఆ గుట్ణము, తలప్రహా రేణ=అర తిదెబ్బచేత, విశ్శీర్ధమూర్జా *బ్రద్రరైన శిరస్సు 
గలదై, నిభగ్నపాదః=విరిగిన పొదములుగలదె, స్పుటత్నా తారః-= బలిపోయిన కళ్ళూ 
నల్లగుడూ కలదె, నిష్కా9న్తజిహ్వః= పైకీ వచ్చిన నాలుకగలదై, భూమౌ: నేలమీద, 
నిపపాత=పడేను. 

తా. నరాంతకుని ఆ పర్వతము వంటి గుజ్జము అరచేతి దెబ్బచేత 
తల పగిలి, పాదములు విరిగి, కళ్ళు, కంటి (గుడ్డు (బద్దలై, నాలుక పెకి 
వచ్చి క్రింద పడిపోయెను. 90 
మూ. నరాన్తకః (కోధవశం జగామ 

హతం తురంగం పతితం సమీక్ష [3 

స ముష్టిముద్యమ్య మహాప్రభావో 

థం 
జఘాన న్‌ యుధి వాలిపుత్రమ్‌. (] 
ప్ర. అ. హతమ్‌=చంపబడిన, పతితమ్‌=పడిపోయిన, తురగమ్‌- 


28 శ్రీమదామాయణము 
గుట్టమును, సమీక్ష (చూచి, నరాన్తకణనరాంతకుడు, కోధవశమ్‌=క్రోధమునకు 
వశమును, జగామాపొందెను. మహా(పభావః=గిప్ప (ప్రభావము గల, సః=లఅతడు, 
ముష్టిమ్‌= పిడికిలిని, ఉద్యమ్య=ఎత్తి, యుధి=యుద్దములో, వాలిపుతమ=అంగదుల్ల్ణో, 
శీరే-ణిరస్సు పై, జఘాన=కొట్టైను. 


తా, గుజ్బము చచ్చి నేలమీద పడిపోవుట చూచి నరాంతకుడు. 
క్రోధావిష్ట్ణుడయ్యెను. గొప్ప ప్రభావము గల అతడు పిడికిలి ఎత్తి యుద్దములో . 
ఆ అంగదుని తలమీద కొటను. 91 


మూ. అధథాజదో ముషివిశీర్ణమూర్చా 
సుప్రావ తీవం రుధిరం భృశోష్షమ్‌, 
ముహుర్విజజ్యాల ముమోహ చాపి 
సంజ్ఞాం సమానాద్య విసిష్మియే జ్‌, 92 


ప్ర. అ. అథ=అటుపిమ్మట, ముష్టివిశీర్షమూర్తా= పిడికిలి చెత బద్రలు 
కొట్టబడన శిరస్సు కలవాడ, అజదణాలఅంగదుడు, భృశోష్టమ్‌=చాల వేడియైన, 
రుధిరమ్‌=రక్తమును, తీవమ్‌=అధికముగా, సుస్తావసవించెను. ముహుః=మౌ 
టిమాటికి, విజజ్యాల్యాప్రజలించెను. ముమోహ చాపీ=మోహము చెందెను, 
సంజ్ఞామ్‌=-సంజ్ఞను, సమాసాద్య=పొంది, విసిష్మియే చ=ఆశ్చర్యప డెను. 


తా పిడికిలి దెబ్బకు (బద్దలైన శిరస్సు గలవాడై అంగదుడు 
చాల వేడియైన రక్తమును అధికముగా స్రవించెను. మాటిమాటికి మండిపడెను. 
మోహము చెంది, మరల స్స ఎహ వచ్చిన పిమ్మలు ఆశర్యపడెను. 92 
మూ. అథాజదో మృత్యుసమాన వేగం, 

నంవర్త గ్‌ ముష్షం గిరిశ్చజ్లకల్పమ్‌, 

నిపాతయామాస తదా మహాత్మా 

నరాన్తకన్యోపరి వాలిపుత్రః. 93 


(ప. అ, అథాఅటు ఏమ్మ ట, మహాత్మా=మహాత్ము డైన, వాలిపుతః=వాలీ 
కుమారుడైన, అజదః=అంగదుడు, తదా=అప్పుడు, మృత్యుసమాన చెగము=మృత్యు 
వుతో సమానమైన చేగము గల, గిరిశ్చబ్లకల్పమ్‌=పర్వతశిఖరముతో సమానమైన, 
ముష్టిమ్‌=పిడికిలిని, సంవర్త్య=త్రిప్పి, నరాన్తకస్య=నరాంతకునియొక్క, ఉపరి= పైన, 
నిపతయామాస=పడవేచెను. 

తా. పమ్మట, మహాత్ముడు, వాలిప్కుతుడు అయిన అంగదుడు 
మృత్యువుతో సమానమైన వేగము గల, పర్వతశిఖరమువంటి పిడికిలిని బిగించి 
నరాంతకుని వక్ష ]స్రలముమీద పడవేసెను. 


యుద్ధకాండము 29 
మూ స ము జనర్భన్ననమగ్నవక్తొ 

జ్యాలా వహ్‌ శోణితదిగ్టగాత్రం, 

నరాన్తకో భూమితలే పపాత 

యధథా౭_ చలో వజనిపాతభగ్న:. 94 

ప. అ. సః నరాన్రకణఆ నరాంతకుడు, ముష్టినిర్భిన్ననిమగ్న 
వక్షాః= పిడికిలిచిత  అణగిపోయిన వక్షస్థలము గలవాడై, జ్యాలాఃా జ్వాలలను, 
వమన్‌= =కక్కుచు, శోణితదిగ్గగాత్రా =రక్తముచేత పూయబడిన శరీరము గలవాడై, 


వజనిపాతభగ్నః=వజము ఏడుటచేత విరిగిన, అచలః యథాపర్వతము వలె, 
పపాత=పడెను. 


తా. ఆ నరాంతకుడు పీడికీలి దెబ్బకు బద్రలె అణాగిపోయిన 
వక్షస్థలము కలవాడై, జ్వాలలను కక్కుచు, రక్సముచేత పూయబడిన శరీరముతో, 
వజ్రపాతముచేత విరిగిన పర్వతము వలె నేలమీద పడెను. 94 


మూ. తదాన్తరిక్తే ' త్రిదశోత్తమానాం 

వనౌకసాం చైవ మహాన్‌ ప్రణాదః, 

బభూవ తస్మిన్నిహతేఒ_[గవీర్వే 

నరాన్తకే వాలిసుతేన సంఖ్యే. 00 

(ప. అ. అగ్రవీర్యే= శేష మైన ఏరా(కమము గల, తస్మిన =ఆ, 
నరాన్త కే=నరాంతకుడు, _ సంఖ్యే యుద్దమునందు, దాలిసుతేన=:అంగదునిచేత, 
నిహతే= చంపబడినవాడగుచుండగా, తేదా= =అప్పుడు, _ అన్తరిక్రే=ఆకాశమునందు, 
త్రిదశోత్తమానామ్‌=దేవతా(శేష్పులయొక్క, వనౌకసాం చైవావానరులయొక్క, 
మహాన్‌ =గొప్ప, ప్రణాదఃధ్యని, బభూవాఆయెను. 


తా. (శేష్పమైన పరాక్రమము గల నరాంతకుళ్లి యుద్దములో 


అంగదుడు చంపివేయగానే ఆకాశమునందు దేవతాముఖ్యులు, వోనరులూ 
కూడ గప ధ్వని చేసిరి. 095 


మూ. అధథాజదో రామమనఃప్రబవార్షణం 
సుదుష్కరం తం కృతవాన్లి నిక్రమమ్‌, 
విసిష్మియే నో౬ప్వథ భమకర్మా 
సునశ్చ యుద్దే స బభూవ హర్షితః. 96 
ఇత్యారై శ్రీ పాలని ఆదికావ్యే యుద్దకాండే ఏకోనసప్తతితమః సర్గః 


ప్ర. అ. అథ=అటుపిమ్మట, క తున మనస్సుకు 


30 (స్రీ మద్రామాయణము 


ఆనందము కలిగించు, సుదుష్కరమ్‌=మిక్కిలి చేయ శకృ్యముకాని, తమ్‌=ఆ, 
వికమమ్‌=పరా[క్రమమును, కృతవాన్‌ =చెసెను. సః=ఆ, అబ్బదః౭అంగదుడు, 
విసిష్మి యే=ఆశ్చర్యపడెను. అథ=అటు పిమ్మట, భీమకర్మా-భయంకరమైన పని 
గల, సః అపి=అతడు కూడ, పునశ్చ=మరల, యుద్దే=యుద్దమునందు, 
దార్షితః-=ఉత్సావావంతుడు, బభూవ= ఆయెను, 


తా. రామునకు సంతోషము కరిగించు, చేయుటకు చాల కష్టమైన 
అట్టి పరాక్రమమును చూపిన అంగదుడు తన పనికి తానే ఆశ్చర్యపడెను. 


భయంకరమైన కర్మలు చేయు ఆతడు మరల యుద్దమునందు ఉత్పాహమును 
చూపెను. 96 


“బాలానందిని" అను (శ్రీమదామాయణాం, ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో అరవైతొమ్మి దవ సర్గ సమాప్తము. 


అథ సప్పతెతమః సర్గః 


/ హనుమంతుడు దేవాంతక్మతిశిరన్సు లను, నీలుడు మహోదరుణీ, బున 
భుడు మవోపార్భు,ణ్ణీ చంవుట. J 
మూ. నరాన్తకం హతం దృష్టా 9 చుక్రుశుర్నెర్భతర్షభాః, 
దేవాన్తకస్రిమూరా చ పౌలస్త ;చ్వ మహోదరః. 1 
అ యా అ. 
ప్ర. అ. నరాన్తకము=నరాంతకుణ్ణి, హతమ్‌=చంపబడినవానినిగా, దృష్టా $= 
చూచి, నెరుతరభాః=రాక స, శేషు లన, దేవానకః=దేవాంతకుడు, త్రిమూర్తా చ=త్రి 
les అ Fo | op = 
శిరస్సు, పౌలస్త్యః=పులస్తు్యని కుమారుడైన, మహోదరః ద=మహోదరుడు, 
al | 
చుకుశుః=ఎడ్సిరి. 
తా. నరాంతకుడు మరణించుట చూచి రాక్షస శేష్ణు లెన దేవాంతకుడు, 
త్రిశిరస్సు, పులస్త్యుని కుమారుడైన మహోదరుడు ఏడిరి. | 
మూ. ఆరూఢో మేఘసంకాశం వారణేన్తుం మహోదరః, 
వాలిపుత్రం మహావిర్యమభిదుద్రావ గం, 2 


ప్ర. అ. మహోదరః౭మహోదరుడు, _మేఘసంకాశమ్‌= మేఘముతో 
సమానమైన, వారణన్హుమ్‌ =గజేంద్రమును, ఆరూఢః=ఎక్కినవాడై, వేగవాన్‌ = వేగ 
వంతుడ, మహావీర్యమ్‌=గొప్ప వీర్యము గల, వాలిపుతమ్‌=అంగదుని గూర్చి, 
అభిదుదావాఎదురుగా పరుగెత్తెను. 

తా. మహోదరుడు మేఘము వలె ఉన్న పెద్ద ఏనుగును ఎక్కి, 
ఎహావేగముతో గొప్పు పరాక్రమము గల అంగదుని మీదికి వెళ్లెను, 2 
మూ. ([భాత్ఫ్సవ్వసనసంతప్తస్తదా దెవాన్తకో బరీ, 

ఆదాయ పరిసుం ఘహోరమజదం సమభిద్రవత్‌. 3 

ప్రై అ. తదా=అప్పుడు, (భాత్సవ్యసనసంతప్పః=నోదరుని గూర్చిన 
దుఃఖముచెత తపింపచేయబడిన, బరీ=బలవంతు డైన, దెివాన్నకః= దేవాంతకుడు, 
ఘోరమ్‌=భయంకరమైన, పరిఘమ్‌=పరిఘను, ఆదాయ =గ్రహంచి, అబ్లదమ్‌==అం 
గదుని గూర్చి, సమభీద్రవత్‌ =పరు గెత్తెను. 


+ అర అర్ర సం ఉం కలీ 
32 శ్రీమదామాయుణము 


తా. అపుడు నోదరుని మరణమువలన దుఃఖించుచున్న బలవంతుడైన 
దేవాంతకుడు భయంకరమైన పరిఘతో అంగదునిమీదికి వెళ్లెను, 3 


మూ, రథమాదిత్వసంకాశం యుక్తం పరమవాజిభిః, 
ఆస్థాయ త్రిిరా als వాలిపుత్రమథాభ్యగాత్‌. 4 


ప్ర_ అ. అథ=అటు పిమ్మట, వీరః=వీరుడైన, |త్రికిరాః= త్రిగిరస్సు, పరమవా 
జిభిఃశేష్పమైన గుట్బములతో, యుక్తమ్‌=కూర్చబడిన, ఆదిత్యసంకాశమ్‌=సూర్యునితో 
సమానమైన, రథమ=రథమును, ఆస్థాయ=లఅధి ప్మించి, వాలిపుత్రమ్‌=అంగదుని 
గూర్చి, అభ్యగాత్‌ =ఎదురుగా వెళ్లెను. 


తా. పిమ్మట వీరుడైన త్రిశిరస్త్సు ఉత్తమములైన గుజ్జములు కట్టిన, 
సూర్యునితో సమానమైన రథము నెక్కి అంగదునిమీదకు వెళ్ళెను. 4 


మూ. స త్రిభిర్రవదర్స ఘ్నె రాక్ష సన్రైరభిద్రుతః, 
వృక్షముత్సాటయామాస మహోవిటపమజ్ఞదః 5 


ప్ర. అ. దేవదర్స ఘ్నెః= దేవతల దర్భమును నశింపచెసిన, త్రిభిః=ముగ్గురు, 
రాక్ష సెస్తోః=రాక్షసనాయకులచేత, అభిదుతః=పరుగెత్తి వచ్చి ఎదిరింపబడిన, సః=ఆ, 
అజదః=అంగదుడు, మహావిటపమ్‌= పెద కొములు గల, వృక్షమ్‌=వృక్షమును, 
గ ద్‌ శ్ర దె దె 
ఉతొటయామాసై పకలించెను. 


తా. దేవతల దర్పమును అణచిన ఆ ముగ్గురు రాక్తసనాయకులు 
తన మీదకీ వచ్చుచుండుట చూచి అంగదుడు పెద్ద కొమ్మలున్న ఒక 
వృక్షమును పబకరించెను. 


మూ. దేవాన్రకాయ తం వీరశ్చిన్లేప సహసాజ్ఞదః 

మహావృక్షం మహాశాఖం శక్రో దిపామివాశనిమ్‌. 6 

ప్ర అ. వీరః=వీరుడైన, అజదః=అంగదుడు, మహాశాఖమ= గొప్ప 

క”మ్మలు గల, తమ్‌=ఆ, మహావృక్షమ్‌=గొప్ప వృక్షమును, శకః=దే వేంద్రుడు, 
ల Ca 


దీప్తామ్‌=ప్రజ్యలించుచున్న, అశనిమ్‌ ఇవాపిడుగును వలె, సహసా=వెంటనే, 
దేవాన్తకాయాదేవాంతకునకు, చిక్షేప=విసిరెను. 


తా, విరుడైన అంగదుడు, వెంటనే బద్ద కమ్మ లున్న 
మహావృక్షమును, దేవేంద్రుడు మండుచున్న పిడుగును విసిరినట్లు, ఆ 
దేవాంతకునిమీదికి పడవేసెను. 6 


మూ. త్రిశిరాస్తం ప్రచిచ్ళాద శరెరాశీ విషోపమైః, 


స వృక్షం కృత్తమాలోక్య ఉత్పపాత తదాజదః. య. 
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ప్ర. అ. త్రిగిరాణాత్రిగిరస్సు, ఆశీవిషోపమైః=సరృముల వంటి, శరైః= 
బొణములచేత, తమ్‌=ఆ వృక్షమును, ప్రచిచ్చెద= =చేదించెను. తదా=అప్పుడు, 
కృత్తమ్‌= =చేదించబడిన, వృక్షమ్‌= వృక్షమును, ఆలోక్య=చూచి, సః అజ్బదః=ఆ 
అంగదుడు, ఉత్సృపాత= పైకీ ఎగిరెను. 


తా. త్రిశిరస్సు సర్పములవంటి బాణాలతో ఆ వృక్షమును ఛేదించెను. 
అప్పుడు అ ఆ అంగదుడు వృక్షము చేదింపబడి నట్లు చూచి పైకి ఎగిరెను. 7 


మూ. స వవర్త తతో వృక్తాన్‌ శిలాశ్చ కపికుళ్హురు, 
తాన్‌ ప్రచిచ్చేద సంక్రుద్దస్తిశిరా నిశితైః శరైః. 8 
ప్రై అ. తతఃఅటుపిమ్మట, సఃఆ, కపికుష్బురఃావానరశేష్టుడు, 
వృక్షాన్‌ =వృక్షములను, శగిలాశ్చ=గిలలను, వవర్ష=వర్షించెను. సంక్రుద్రః=కో పించిన, 


రా 
తికిరాజాతిశిరస్సు, _ నిశితైవాడియైన, శరె=బాణములతో, తాన్‌ =వాటిని, 
ప్రచిచ్చేద=ఛేదించెను. 
తా. పముట ఆ అంగదుడు వృక్షములను, శిలలను వర్షించెను. 
తిశిరస్సు కోపముతో వాడియైన బాణాలచేత వాటిని ఖండించెను. 8 
మూ. పరిఘా(గేణ తాన్‌ వృక్షాన్‌ బభజ్ఞు స మహోదర, 
తశిరాశ్సాజదం వీిరమభిదుద్రావ నాయకెః. 9 
ప. అ. సః మహోదరః=ఆ మహోదరుడు, సరిఘా(గేణ=పరిఘా 
(గముచేత, తాన్‌=ఆ, వృక్షాన్‌ =నృక్షములను, బభ్ఞ=విరి చివేసును. త్రిశిరాః 
=తిశిరస్తుకూడ, సాయ కై౯బాణములలతో, వీరమ్‌=వీరుడైన, అజ్బదము =అంగదుళ్లో, 
అభిదుద్రావ=ఎదిరించుచు- శీఘ్రముగా వెళ్ళెను. 


లా, ఆ వృక్షములను మహోదరుడు పరిఘచేత విరగగొ టను. 
త్రిశిరస్సు బాణాలు (పయోగించుచు స్రీ ఘ్రముగా ఆ వీరుడైన అంగదుని 
మీదకు వెళ్ళెను. 9 


మూ. గబేన సమభిద్రుత్య వాలిపుత్రం మహోదర, 
జఘానోరపి సంక్రుద్దస్తోమ రైర్వజసంనిఖైః. 10 
ప్ర అ. మహోదరఃణజమహోదరుడు, గజేన=ఏనుగుతో, దాలిపుతమ్‌= 
అంగదుని గూర్చి, సమభిద్రుత్య =శీ ఘముగా వెళ్ళి, సంక్రుద్దః=కో పించినవాడై, 
వజసంనిభైణావజముతో సమానములైన, తోమరైః=తోమరములతో, ఉర సి=వక్షఃస్థ 
లమునందు, జఘాన=క * ట్లను. 


తా. మహోదరుడు ఏనుగునెకి క్కి అంగదుని మీదిక్రి వెళ్ళి కోపముతో 
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శ్రీమద్రామాయణము, 

వజమువంటి తోమరములతో ఆతని వక్షఃస్టలముమీద కాబ్లును. i. 
మూ. _ దేవాన్తకశ్చ సంక్రుద్దః పరిఘేణ తదాజదమ్‌, / 
ఉపగమ్యాభిహత్యాశు వ్యపచ(క్రామ వేగవాన్‌. ll 


eT 
ర్య క 

aD 
+ వా ణా 
_ 


ప. అ. తదా=అపుడు, వేగవాన్‌ =వేగము గల, దేవాన్నకః చాదేవా? 
తకుడు, సం క్రుద్దః=కో పించినవాడై, అజ్ఞదమైఅంగదుణ్ణి, ఉపగమ్య=సమీ పించి! 


ఆశు=శీ ఘముగా, పరిఘేణ=పరిఘచేత, అభిహత్య=కొట్టి,  వ్యపచక్రామాదూరముగొ 
వెళెను. 


రు నా 


న 


శ్ర 

| 

న 

తాం అప్పుడు వేగవంతుడైన దేవాంతకుడు కోపించి, అంగదుని దగ్గరకు 

వచ్చి, వానిని వెంటనే పరిఘతో కొట్టి దూరముగా వెళ్లెను. ప 
మూ. స త్రిభిర్నెర్భృత(శ్రేష్పెర్యుగపత్స్పమభిద్రుతః, i 
న వివ్యథే మహాతేజా వాలిపుత్రః ప్రతాపవాన్‌. a 


ప్ర. అ. త్రిభిఃముగ్గురు, వైరృత శ్రే ష్టెకారాక్ష స్మ శేష్ణు లచేత, యు! 
పత్‌ =ఓక్కమారుగా, అభిద్రుతః=ఎదుర్కొనబడిన" మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు! 
గల, ప్రతాపవాన్‌=ప్రతాపవంతుడైన, సణాఆ, వాలిపుతః=వాలికుమారుడు, న 
వివ్యథే=వ్యథ చెందలేదు. 


తా. ముగ్గురు రాక్షసవీరులు ఒక్కమారు ఎదిరించినను మహాతేజఃశాలి 
Grragem Mian అంతు 


ఏ మూత్రము జంకలేదు. 12. 
మూ. స వేగవాన్‌ మహావేగం heat Wot ను + 


ప్ర అ. వేగవాన్‌ =వేగము గల, పరమదుర్హయః=మిక్కిలి జయింప శక్యము 
కాని, సః=అతడు, మటు వేగమును, కృత్వా= =చేసీ, సమభిద్రుత్య* 


కీ ఘముగా ఎదురుగా వెళ్ళి ' అస్యైవీనియొక్క, మహాగజమ్‌= సతతం. 
తలేన=ఆఅరచేతితో,  జఘాన= కొకు. 


తా, వేగవంతుడు, జయింప శకృముకానవాడు అయిన అంగదుడు. 
మహావేగముతో ఎదురుగా. వెళ్లి దేవాంతకుని ఏనుగను అరచేతితో కొలను; 


మూ. తస్య తేన ప్రహారేణ వాగరాజస్య సంయుగే, 
Fou సేతతుర్షియనే తస్య వినవాశ స కుళురః, 
న ప్ర. అ. తప్య=ఆతవియొక్క, తేన=ఆ, ప్రహారేణ= దెబ్బచేత, అననే. 
యుద్ధమునందు, తస్య నాగరాజస్య=ఆ _ గజరాజుయొక్క, నయ నే= ఇవేనట! 


ఎమ్‌. 
samen 


| 


rr 
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పతతుః=పడిపోయినవి. సః=ఆ, కుఖ్బారః=ఏనుగ, విననాశ=మరణించెను. 


తా. యుద్దమునందు ఆతని దెబ్బచేత ఆ గజరాజు నేత్రములు 
పడిపోయి మరణించెను. 14 


మూ. విషాణం చాస్య నిష్క ష్య వాలిపుత్రో మహాబలః, 
దేవాన్తకమభిద్రుత్య తాడయామాస సంయుగే. 15 


ప్ర అ. మహాబలః=గ్‌ "పు బలము గల, వాలిపుతః౭అంగదుడు, 
సంయుగే=యుద్దమునందు, అస్య=ఈ _ఏనుగుయొక్క, విషాణమ్‌=దంతమును, 
నిష్మ ఎష్యై =లాగి, "డేవానకమ్‌= దేవాంతకుని గూర్చి, అభిదుత్య= స ఘముగా పరు గిత్తి 
వెళ్ళి, తాడయామాస= క" టను. 


తా. గొపు బలము గల అంగదుడు, యుద్దములో, ఆ ఏనుగదంతమును 
ఊడబెరికి, శీఘ్రముగా ఆ దేవాంతకుని మీదికి వెళ్లి ఆతనిని కొట్టను. 15 


అ వ” అ ర్స్‌ త 
మ్‌ స వహ్యలస్తు తేజసా వాతోద్దూత ఇవ (దుమః, 
లాక్షారససవ్వర్ణం చ సుస్రావ రుధిరం మహత్‌. 16 


ప్ర. అ, తేజస్వీ=తేజస్సు గల, స=ఆ దేవాంతకుడు, వాతోద్దూతః=గాలిచేత 
కదల్భ్భబడన, దుమః  ఇవావృక్షము వలి, విహ్యలః=వ్యాకులు డై, లాకారససవ 
రృమ్‌-లత్తుకతో సమానమైన రంగు గల, మహత్‌ =గొప్పు, రుధిరమ్‌=రక్తమును, 
సునావ=స్రవించెను. 

తా. తేజఃశాలియైన ఆ దేవాంతకుడు గాలికి కదల్బబడిన వృక్షము వలె 


. వ్యాకులుడై లత్తుకరసముతో సమానమైన రంగు గల అధికమైన రక్తమును 
"కార్చెను. 16 


మూ, అధాశ్యస్య మహాతేజాః కృచ్సాద్దేవాన్తకో బరీ, 
ఆవిధ్య పరిఘం వేగాదాజఘాన తదాజదమ్‌, 17 


ప లం అథాఅటు ఏమ్మట, బలీ=బలవంతుడైన, మహాతేజాః=గొప్ప 
లేజస్సుగల, దేవాన్నకః= దేవాంతకుడు, కృచ్చాాత్‌ =కష్టమువలన, ఆశ్వస్య =తె ప్పిరిల్లి, 
తదా=అప్పుడు, వేగాత్‌ =వేగమువలన, పరిఘమ్‌=పరిఘను, ఆవిధ్య=గట్రగా పట్టి, 
అజ్బదమ్‌=అంగదుళ్లో, ఆజఘాన=క్‌" టను. 


తా. పమ్మట మహాతేజఃశాలి, బలవంతుడూ అయిన దేవాంతకుడు 

అతికషముమీద తెప్పిరిల్లి, పరిఘను గట్టిగా పట్టి అంగదుళ్లి వేగముగా 
ద్దు ళా ళం ర Co 

క్‌”ల్లను. 17 
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మూ. _పరిఘాభిహతశ్చాపి వానరేన్హాత్నజస్తదా, 
జానుభ్యాం పతితో భూమౌ పునరేవోత్సపాత హూ. 1 
ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, పరిఘాభిహతః=పరిఘచేత కొట్టబడి 
వానరేన్హాత్మ జః=వాలిపుత్రుడు, భూమౌ౭నేలమీద, జానుభ్యామ్‌= మోకాళ్లలో; 
పతితః=పడినవాడై, పునరేవ=మరల, ఉత్పపాత హ=పైకి ఎగిరెను. . 
తా. అప్పుడు పరిఘ దెబ్బ తిన్న అంగదుడు మోకాళ్ల మీద, నేల 
బోర్రపడి మరల పైకి లేచెను. |. 


ఎక 


మూ. తముత్పతన్తం త్రిశిరా స్త్రి భిర్బాణైరజిహ్న గై, ' 
ఘోరైర్లరిపతేః పుత్రం లలాకే౭_భిజఘాన హ. [0 





| 

ప్ర. అ, త్రిశిరాణాత్రిశిరస్సు, ఉత్సతన్తమ్‌= పైకీ లేచుచున్న, హరిపకే' 
పుత్రమ్‌వాలికుమారుడైన, తమ్‌=ఆ అంగదుని, ఘో రై=భయంకరమురి: 
అజల్మా గిణబుజువుగా వెళ్ళు, బాణా=బాణములచేత, లలా ట=లలాటమునందు, 
అభిజఘాన హాక్‌! ట్రైను. 1 


తా. అంగదుడు పెకీ ఎగురుచుండగా (ఆశీరస్సు వంకర లేకుండా. 
వెళ్ళు, భయంకరములైన మూడు బాణములతో ఆతని లలాటముమీద కొట్టను, 


వమా, తతో౭౬_జదం పరిక్తిప్త 0 శమన | 
హనూమానథ విజ్ఞాయ నీలశ్వాపి ప్రతస్టతు:. 20: 

కా ఉఠా J 

ప్ర. అ. తతః=అటుపిమ్మట, హనూమాన్‌=హనుమంతుడు, నీలశ్చాపీ. 

నీలుడు, త్రిభి=ముగ్గురు, నైర్భృతపుజ్గవైఃారాక్షస(శ్రేష్టులచేత, అబ్గదమ్‌ =అంగదుణ్ణ' 


పరిక్రిప్తమ్‌=చుట్టబడినవానినిగా,  విజ్ఞాయ=లతెలి సికొని, అథ=అటు పిమ్మట, ప్రే 
స్థతుః=బయలుదరిరి. 


తా, ముగ్గురు రాక్షసవీరులు అంగదుణ్ణి చుట్టుముట్టుట చూచి, 
హనుముంచుడు, నీలుడు అక్కడికి. వెళ్ళిరి. 2 


మూ. తతశ్చిక్షేప శ్రైలాగ్రం నీలస్త్రికిర్యే తదా, 
తద్రావణసుతో ధీమాన్సిభేద నిశితైః శరైః. 2] 


శ్రిశిరస్సునకు, శైలాగ్రమ్‌=పర్వతశిఖరమును, చిశ్లేపావిసరెను. థీమాన్‌=బుద్రిమం 


తుడన, రావణసుతః=రావణుని కుమారుడైన త్రిశిరస్సు, నిశితః=వాడియైన, : 
రెజాబాణములచేత, తత్‌ =దానిని, బిభేదాబ్రద్దలుకొ పైను. 


శ వ్య చమక చాను 
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ళా. అప్పుడు నీలుడు పర్వతశిఖరమును త్రిశిరస్సుపై విసిరి వేయగా 
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ఆతడు దానిని బాణాలతో (బద్దలు క్‌? టను. 2] 


మూ. _తద్భాణశతనిర్భిన్నం విదారితశిలాతలమ్‌, 
సవిస్సులింగం సజ్యాలం నిపపాత గిరేః శిరః. 22 


ప్ర అ, బాణశతనిర్భిన్నమ్‌ =అ నకబాణములచెత బద్దలు కొట్టబడిన, 
తత్‌=ఆ, గిరేః శిరణాపర్వతముయొక్క శిఖరము, విదారితశిలాతలమ్‌ =వీల్సి వే 
యబడిన రాళ్ళుకలదై, సవిస్సులిజమ్‌=అగ్నికణములతో కూడినదై, సజ్యాలమ్‌= 
జ్యాలలతో కూడినదై, నిపపాత=పడెను. 


తా. అనేక బాణములచేత బద్దలు కొట్టబడిన ఆ పర్వతశిఖరము, 
6లలన్నియు ముక్కలైవోగా, అగ్నికణములతోను, అగ్నిజ్యాలలతోను కూడినదై 
(కింద పడసూః 92 


మూ. స విజృమ్బితమాలోక్య హర్షాద్దేవాన్తకో బరీ, 
పరిఘుణాభిదుద్రావ మారుతాత్మజమాహవే. ౧౩ 


ఒక 


(బై అ. బలీ=బలవంతుడైన, సః=౪, దేవాన్నకః=దేవాంతకుడు, 
ఆహ వే=యుద్దమునందు, హర్తాత్‌ =సంతోషమువలన, విజ్బృమ్భితము =విజ్బంభిం 
చిన, మారుతాత్మజమ్‌-హనుమంతుని, ఆలోక్య=చూచి, పరి ఘేణ=పరిఘతో, 
అభిదుదావ=ైఎదురుగా పరు గెత్తెను. 


తా, బలవంతుడైన దేవాంతకుడు యుద్దమునందు ఉత్సాహముతో 
విజృంభించిన హనుమంతుణ్ణి చూచి, పరిఘ చేత ధరించి ఆతనిమీదికి వేగముగా 


పరు7ెత్తెను. 23 
మూ. తమాపతన్తముత్పత్య హనుమాన్‌ కపికుక్ణరః, 
ఆజఘాన తదా మూర్ష్ని వజకల్సేన ముష్షివా, 23 


ప్ర అ. తదా=అపుడు, క పికుజ్ఞరః=వానర శేష్టు డైన, హనుమాన్‌ =హ 
నుమంతుడు, ఉతృత్య=ఎగిరి, ఆపతన్తమ్‌=తన మీదికి వచ్చుచున్న, తమ్‌=వానిని, 

— ed 9 న న ఒల్లో 
వజకల్పెన=వజముతో సమానమైన, ముష్టినా=పిడికిలితో, మూరి ఎశిరస్సుమీద, 
ఆజఘాన=క్‌ ' ట్లను. 

తా. అప్పుడు వొనర్నష్టు డైన హనుమంతుడు పైకి ఎగిరి, తనమీదకు 
శీఘ్రముగా వచ్చుచున్న ఆ _ దెవాంతకుణ్ణి, వృజమువంటి పిడికిలితో నెత్తిమీద 
కొబ్రను. 24 


మూ. శిరసి ప్రాహరద్విరస్తదా వాయుసుతో బలీ, 
నాదేనాకమృుయశచ్చెవ రాక్షసాన్‌ స మహాకపిః. 25 


శీ 


38 శ్రీమద్రామాయణము. 


ప్రై అ. తదా=అప్పుడు, వీరః=వీరుడు, బలీ=బలవంతుడు అయిన్న | 
వాయుసుతః=హనుమంతుడు, శిరసి= గిరస్సునందు, (పొహరత్‌ = =కొట్టను 


స=ఆ, మహాక rag నాదేన= =ధ్వనిచేత, రాక్ష సాన్‌ =రాక క్షసులను, స 
rn సింపచేసె 


i 


ఛా, 


వరకైతే 


అప్పుడు వానరులలో గౌప పృవాడు, వీరుడు, బలశాలి అయిన ఆ: 


హనుమంతుడు వానిని తలమీద కొట్ల, ధ్వనిచేత రాక్షసులను కంపిపే | 
మూ. స ముష్టనిప్పిష్టవిభిన్నమూర్చా 
నిర్వాన్త దనాకి కీ విలమ్సి జిహ్వ . 
దేవాన్తకో రాక్షసరాజసూను "a 
ర్లతాసురుర్య్యాం సహసా పపాత, 26..! 


ప్ర. అ, ముష్టైని£ ష్పిష్టవిభిన్న మూర్దా= పిడికిలిచేత నలగగొట్లబడన బద్దలై | 


పోయిన డిరస్సు గల, "నిర్వాన్తదనాకీ విలమ్సిజిహ్వః="పై "పెకీ కక్యబడిన దంతములు 
గలవాడు, వేలాడుచున్న నాలుక గలవాడు అయిన, రాక్షసరాజసూనుః=రావణుని 


కుమారుడైన, బః=ఆ, దేవాన్తకః=దేవాంతకుడు, గతాసుః= పోయిన (ప్రాణములు 
గలవాడ, "సహస్తా= వెంటనే, ఉర్వ్యామ్‌= =నేలమీద, పపాత=పడిపోయెను. 
తొ, 


సజ” SE be కతన 


a Sm 
న జ కా 


శాక్షసరాజైన రావణుని కుమారుడైన ఆ దేవాంతకుని తళ 
హనుమంతుని ' పిడికిలి దెబ్బకు నలిగి ముక్కలైపోయెను. దంతాలు, కళ్ళు 


క కో లి 


గ 
బయటపడిపోయెను. నాలుక (వేలాడుచుండెను. ఈ విధముగా ఆతడు. 
(వాణాలు విడచి వెంటనే నేలమీద పడెను. 26 
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తస్మిన్‌ హతే. రాక్షసయోధముఖ్యే 
a 'సంయతి దేవశత్రౌ, 
క్రుద్దప్రి, మూర్చా నిశితాగ్రముగ్రం 
౫. వవర్ష వీలోరప్‌ బాణవర్తమ్‌. 





27 
ప్ర. అ. RT అనాలో ముఖ్యుడు, దేవశత్రౌ=దే' 1 

తల ..శతువు, మహాబలే=గొప్ప బలము గలవాడు అయిన, తస్షిన్‌ =ఆతడు, 
ల, హతే= = చంపబడనవాడగుచుండగా, కుద్దః= కోపించిన, 


(త్రిమూర్హా త్రిశిరస్సు, సీతోర సి=నీలుని వక్టఃస్థలమునందు, ఉ(గ్రమ్‌= =ధయంకరమైన, 
బాణవర్షః -బాణవర్షమును, వవర్ష= వర్షించెను. 
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తా. రాక్షసయోధులలో ప్రధానుడు, గొప్పు బలము గలవాడు, దేవతల. 
శతువూ అయిన ఆ దేవాంతకుడు యుద్దమునందు మరణించిన అ 
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తిశిరస్సు నీలుని వక్షఃస్టలముమిద వాడియైన అగ్రభాగము గల, భయంకరమైన 


బాణవర్షము కురిపెంచెను. 27 
మూ. మహోదరస్తు సం|క్రుద్దః కుష్హారం పర్శ్యతోపమమ్‌, 
భూయః సమధిరుహ్యాశు మన్లరం రశ్మి మానివ, 28 
తతో బాణమయం వర్షం నిలస్యోపర్యపాతయత్‌ , 
గిరౌ వర్షం తడిచ్చక్రం స గర్హన్నివ తోయదః. 29 


ప్రే. అ. సఃాలఆ, మహోదరస్తు=మహోదరుడైతే, సంక్రుద్దః=కో పీం 
చినవాడై, రశ్మి మాన్‌ =సూర్యుడు, మన్తరమ్‌ ఇవామందరపర్యతమును వలె, 
పర్వతోపమమ్‌=పర్వతముతో సమానమైన, కుళ్చరమీ్‌=ఏనుగును, భూయః=మరల, 
సమధిరుహ్య=ఎక్కీ, ఆశు=శీఘముగా, తతఈ=అటు పిమ్మట, నిలస్యానీలునియొక్క, 
ఉపరి= పైన, గర్హన్‌ =గర్హించుచున్న, తోయదః=మేఘము, తడిచ్చకమ్‌ = మెరుపుల 
చక్రముతో కూడిన, వర్షమ్‌ =వర్షమును, గిరౌ ఇన=పర్యతముమిద వలె, 
బాణమయమ్‌=బాణవికారమైన, వర్షమ=వర్షమును, అపాతయత్‌ =పడవేసెను. 


తా. పిమ్మట, కోపించిన మహోదరుడు, సూర్యుడు మందరపర్యత 
మును ఎక్కినట్టు, పర్వతము వంటి ఏనుగును మరల ఎక్కి, గర్పించుచున్న 
మేఘము మెరుపులతో కూడిన వర్షమును పర్వతముమీద _ కురిపించినట్లు 
బాణముల వర్షమును నీలుని మీద వర్షించెను. 28, 29 


మూ. తతః శరౌ ఘ్రైరభివృష్యమాణో 

విభిన్నగాత్రః కపి సైన్యవాలః, 

నీలో బభూవాథ విస షగాత్రో 

విష్ణమ్భితస్తేన మహాబలేన. 30 

(ప్‌. అ, తతః=అటు పమ్మట, శరౌఘైబాణసముదాయములచేత, అభివృ 
ష్యమాణఃవర్షించబడు చున్న, కపిసైన్యపాలః=వానర సేనాపతియైన, నీలః=నీలుడు, 
విభిన్నగాత్రః=(బద్రలుకొట్టబడిన శరీరము గలవాడు, బభూవ=ఆయెను. అథ=అ 
టుపిమ్మట, విసృష్టగాత్రఃాశిథిలములైన అవయవములు గలవాడై, మహాబలేన= 
గొప్ప బలము గల, టేనాఆతనిచేత, విష్ణమ్భితకాస్తంభింపచేయబడెను. 

తా. అప్పుడు బాణసముదాయముల వర్షముచేత వానర పేనాపతియ్రైన 


నీలుని శరీరము (బద్దలైపోయి ఆతని అవయవములు శిథిలములయ్యెను. ఈ 
విధముగా ఆతనిని, మహాబలవంతుడైన మహోదరుడు కదలకుండా చేసెను. 


మూ. తతస్తు నిలః ప్రతిలబ్రసంజ్ఞః 
ర ఇ 
శైలం ఎముత్సాట్య సవృక్షఖణ్లమ్‌, 


40 శ్రీమదామాయణము 


తతః సముత్సత్య మహోగ్రవేగో 
మహోదరం తేన జఘాన మూర్తి. 31, 


ద్ర అ. తతః=అటు పిమ్మట, నీలః తు=నీలుడు, ప్రతిలబ్దసంజ్ఞః=పొం 
దబడిన సంజ్ఞకలవాడై, సవృక్షఖణ్ణమ్‌ావృక్ష ముల సముదాయముతో కూడిన, , 
శైలమ్‌=పర్వతమును, _సముత్నాట్య= పెకలించి, తతః=అటుపిమ్మట, మహో 
వేగ=చాల ఉగ్రమైన వేగముగలవాడై, సముత్సత్య= పైకి ఎగిరి, తేన=దానిచేత, ' 
మహోదరమ్‌=మహోదరుణ్లి, మూర్తి ఎకి రస్సుమీద, జఘాన=కొట్టను. 


| 
జీ 
య. 
శే 


తౌ ఏమ్మట నిలుడు సంజ్ఞ పొంది, వృక్ష సముదాయము తో | 
కూడిన పర్వతమును పెకలించి, చాల ఉగ్రమైన వేగముతో పైకి ఎగిరి, ఆ; 
పర్వతముతో మహోదరుని తల మీద కొట్టను. చై 


మూ. తతః స శైలాభినిపాతభగ్నో 
మహోదరస్తేన మహాద్విపేన, 
విపోథితో భూమితలే గతాసుః 
పపాత వజ్రాభిహతో యథాద్రిః. 32. 


ఇ 


ఏ. అ. తతఅటు ఎమ్మట, శైలనిపాతభగ్నః=పర్వతము పడుటచేత 
విరగగొట్టబడిన, సః మహోదరఃాఆ మహోదరుడు, తేన=ఆ, మహాద్యి పేనాగొప్పు 
ఏనుగచేతకూడ, విపోధిత=నలగకొట్టబడినవాడై, గతాసుః=పోయిన ప్రాణములు 
కలవాడై, వజ్రాభిహతఃవజముచేత కొట్టబడిన, అద్రిః యథా=పర్వతము వలె, 
భూమితలే=నేలమీద, పపాత=పడెను. 


తా. పర్వతము మీద పడుటచేత విరిగిపోయిన ఆ మహోదరుడు ఆ 
మహాగజముచేతకూడ నలిగిపోయి, ప్రాణములు విడచి, వజముచెత కొట్టబడిన 
పర్వతమువలె నేలమీద పడిపోయెను. 32 


మూ. పితృవ్యం నిహతం దృష్టా త్రిశిరాశ్సాపమాదదే, 
హనూమన్త 6 చ సంక్రుద్దో బవ్యాథ నశెతైః శరైః, 33 


ప్ర. అ. త్రికిరాణాత్రికిరస్సు, పితృవ్యమైాపినతం డిని, నిహతమ్‌= చంపే 
బడఢినవానినిగా, దృష్టా $కెచూచి, సంక్రుద్దణాకో పించినవాడై, చాపమ్‌=ధనస్సును, 
ఆదదేాగహించెను. హనూమన్తమ్‌=హమమంతుని, నిగిత్రెణావాడియైన, శరైె౭=బూ 
రాములచత, ఎవ్యాధవక్‌” టను. 


తా. త్రిశిరసస్పు తన పినతండియైన మహోదరుడు మరణించులు 
చూచి, చాల కోపించి, ధనస్సు ధరించి, హనుమంతుణ్ణి నాడియైన బాణాలతో 
కొబ్లను. ts 





యుద్ధకాండము 41 


మూ. స వాయుసూనుః కుపితశ్చినైప శిఖరం గిరేః, 
ల వ్‌ అ 
త్రిశిరాస్తచ్చరై స క్‌ణెర్సిభేద బహుధా బలీ. 34 


ప. అ. సః=ఆ, వాయుసూనుః=హనుమంతుడు, కుపితః=కో పించినవాడై 
గిరే=పర్వతముయొక్క, గిఖరమ్‌ =శిఖరమును, చిక్షప=విసరెను. బలి=బలవం 
తుడైన,  త్రిశిరాత్రిశిరస్సు, _ తీక్స్‌ణైక=తీక్‌ణములైన,  శరై=బాణములచేత, 
బహుధా=లఅ ఎకవిధములుగా, బిభద=బద్రలు క్‌ టను. 


తా. హనుమంతుడు కోపించి పర్వతశిఖరమును మీద పడవేయగా 
బలవంతుడైన (తిశిరస్సు దానిని వాడయైన బాణాలతో ముక్కలు చేసెను. 34 


మూ, తద్వ్యర్థం శిఖరం దృఖ్లై ద్రుమవర్షం తదా కపిః, 
ర్త యి 
విససర రణే తస్మిన్‌ రావణస్య సుతం (పతి. 35 
em 

ప. అ. తదా=అప్పుడు, కపిః౭హనుమంతుడు, తత్‌=ఆ, శిఖరమ్‌= 
శిఖరమును, వ్యర్థమ్‌=వ్యర్థ మైనదానినిగా, దృష్టా (=చూచి, తస్మిన్‌ రణే=ఆ 
యుద్ధమునందు, రావణస్య=రావణునియుక్క, సుతం ప్రతి= =కుమారుని గూర్చి, 
ద్రుమవర్షమ్‌= వృక్షముల వర్షమును, విససజ్జవిడచెను. 


తా. అపుడు ఆ హనుమంతుడు ఆ శిఖరము వ్యర్హ మైపోవుట 
చూచి, ఆ యుద్దరంగమునందు త్రిశిరస్సు పై వృక్షవర్ణమును కురిసించెను. 35 


మూ. తమాపతన్తమాకాశే ద్రుమవర్షం ప్రతాపవాన్‌, 
త్రిశిరా నిశితైర్సాణైశ్సిచ్చేద వ సనో స; 36 


జో 


ప్ర. అ. (పతాపవాొన్‌ =ప్రతాపవంతుడైన, తిశిరాజాత్రికిరస్సు, ఆ 
పతన్తమ్‌= =వచ్చిపడుచున్న, తమ్‌=ఆ, (దుమవర్తమ్‌= =వృక్షముల వర్షమును, నిశితైః= 
వాడయైన, బాణె=బాణములచేత, ఆకా శే= =ఆకాశమునందు, చిచ్చేద= =వేదించెను. 
ననాద చ= =ధ్వనిచేసెను కూడ. 


త్రై, పతాపవంతుడన (తీశిరస్సు వచ్చి పడుచున్న ౮ వృక్షముల 
వర్షమును వాడియైన బాణాలతో ఆకాశమునందే ఖండించి బిగరగా అరచెను. 
మూ.  వానూమాంస్తు సముత్సత్య సాయం (త్రిశిరసస్తదా, 
విదదార నఖైః క్రుర్లో నాగీన్తుం మృగరాడివ. 37 
డి రా రా 


సో 


ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, హనూమాన్‌ తు=హనుమంతుడైతే, 
క్రుద్దః=కో పించినవాడై, సముత్పత్య= పైకి ఎగిరి, త్రిశిరసః=ాత్రిశిరస్సుయొక్క, 
హయమ్‌= గుట్టిమును, మృగరాట్‌ =సింహము, నాగేన్షుమ్‌ ఇవైగజేందమును 
వలె, నఖైః=గోళ్ళచేత, విదదార=చీల్సి వేసెను. 


శ్రీమద్రామాయణము : 


తా. అప్పుడు హనుమంతుడు కోపించి త్రిశిరస్సు గుజ్జమును, | 


సింహము ఏనుగును చీల్చి చేసినట్లు గోళ్ళతో చీల్సి చేసెను. 37 | 


మూ. అథ శక్తిం సమాసాద్య కాలరాకత్రిమివాన్త కః, 


చిక్తేపానిలపుత్రాయ త్రిశిరా రావణాత్మజః. 38: 


(పం అ. అథ=అటు పిమ్మట, రావణాశ్మ జః=రావణుని కుమారు డన, శ 
త్రిశిరాణాత్రిశిరస్సు,. అన్నకకాయముడు, కాలర్మాతిమ్‌ ఇవాకాలరాత్రిని వలె, శక్తిమ్‌= . 
శక్తిని, సమాసాద్య= గ్రహించి, అనిలపు తాయ=హనుమంతునకు, చిక్రేప= : 


విసరెను. 


తొ, 





పిమ్మట రావణుని పుత్రుడైన |త్రికిరస్సు, యముడు కాళరా్రిని 


స్వీకరించినట్లు శక్తిని (గ్రహించి దానిని హనుముంతునిమీద ప్రయోగించెను. 38 | . 


మూ, దివః కిపామివోల్కాం తాం శక్తిం క్రిపామసంగతామ్‌, 


ప్ర. అ. హరిశ్రేష్ణణఆ వానరశ్రేషడు, _ దివణాఆకాశమునుండి, | 


Gey 
eis 


గృ హత్వా హరిశార్లూలో బభళక్టు చ ననాద చ. 39 


క్రిపామ్‌=విసరబడిన, ఉల్కామివ= ఉల్కవలె ఉన్న, తాం శక్తిమ్‌=ఆ శక్తిని, . 


అపంగతామ్‌=తగలకుండగానే, 7 స హీత్వాషగహించి,  బభజ్ట చవిరిచి వేసెను, | 


ననాద చాధ్యని చేసెను కూడ. 


తా. హనుమంతుడు ఆకాశమునుండి విసిరినట్లు వచ్చి పడుచున్న | 


అగ్ని పండము, వలి ఉన్న ఆ శకి తనమిద  పడకుండగానే ' పట్టుకుని విరిచివేసీ 


గరించెను, 
మ, 


మూ. తాం దృష్టా S ఫోరసంకాశాం శక్తిం భగ్నాం హనూమతా, . 
ప్రహృష్టా వానరగణా వివేదుర్ణలదా యథా, 40 


శ్‌ 


అ. ఘోరసంకాశామ్‌=భయంకరమైన రూపము గల, తాం, 


శక్షిమ్‌=ఆ శక్తినీ, హనూమతా=హనుమంతునిచేత, భగ్నామ్‌=విరవబడినదానినిగా, | 
దృష్టా =చూచి, ప్రహృష్టాఃసంతో షించినవై, వానరగణాః=వానరుల గణములు 


జలదాః అక నే వళి, వినేదుకాధ్వనిచేసివవి. 


భయంకరమైన ఆ శక్తిని హనుమంతుడు విరిచివేయుట చూచి. 


వానరులు సంతోషించి మేఘముల వలె. గర్జించిరి. 


మూ "తతః భర్మం సముద్యమ్య శ్రిశిరా రాక్షసోత్తమః, 


విచఖాన తదా ఖడ్గం వానరేన్లాస్య వక్షసి. 41 


ల 


40 


శే 
i 
| 


యుద్దకా ండము 43 


ప అ, రాక్షనోత్తమణజరాక్షసులలో ఉత్తము డైన, (త్రశిరాః=తిశిరస్సు, 
తతః=అటు పిమ్మట, ఖద్గమ్‌=ఖడ్గమును, సముద్యమ్య=ఎత్తి, తదా=అప్పుడు, 
ఖడ్గమ్‌=ఆ ఖడ్గమును, నానరేనుస్యాహనుమంతునియొక్క, వక్త సి=వక్షఃసలము 

శ a య CA FF» 
నందు, నిచఖాన=పాతైను. 

తా. పిమ్మట రాక్షసశేష్యుడైన |త్రిిరస్సు ఖడ్గమును ఎత్తి దానిని 


oo 


హనుమంతుని వకఃసలముమీద లోతుగా (గుచ్చెను, 41 
డర 


మూ. ఖడ్ల్గపహారాభిహతో హనుమాన్‌ మారుతాత్మజః, 
ఆజఘాన త్రిమూర్జానం తలేనోరసి వీర్యవాన్‌ | 42 


ప్ర. అ, ఖడ్గప్రహారాభి హతః=ఖడ్గముయొక్క ప్రహారముచెత కట్టబడన, 
ఎర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతు డైన, వూరుతాత్మ జః=వాయుపుత్రు డైన, హనుమాన్‌ = 
హనుమంతుడు, తలేన=అరచేతితో, త్రిమూర్జానమ్‌=త్రిశిరస్సును, ఉర సి=వక్షస్టల 
ముమీద, ఆజఘాన=కొ ట్టను. 


తా, ఖడ్గపహారమును తిన్న పరాక్రమశాలి, వాయుపుత్రుడు అయిన 
పహానుముంతుడు ఆ (తిశరస్సు వకఃసలముమీద అరచేతితో కొపెను. 42 
CA Dp హూ 
మూ, స తలాభిహతస్తిన స్రస్తహస్తాయుధో భువి, 


అణటే 


నిపపాత మహాతేజా స్త్రిశిరాస్త్యక్త చేతన:. 43 


ప్ర అ, నముహాతేజాః=గొప్ప తేజసు గల, సః తెకిరా=ఆ (తిశిరస్సు, 
వేన=హనుమంతునిచేత, _తలాభిహతః=అరచెతితో కొట్టబడినవాడై, స్రస్తహస్తా 
యుధః=జారిపోయిన హస్తమునందలి ఆయుధము గలవాడై, త్యక్తచేతనః= 
ఎడవబడిన సంజ్ఞ కలవాడై, భువి=నేలమీద, నిపపొత=పడెను. 


తా. గొప్ప తేజస్సు గల (త్రికిరస్సు హనుమంతుని అరచేతి దెబ్బ 
కగులుటచేత సృహ తప్పి, చేతిలోని ఆయుధమును జారవిడచి నేలమీద 


పడిపోయెను. 432 
మూ. స తస్య పతతః ఖడ్గం తమాచ్చిద్య మహాకపిః, 
ననాద గిరిసంకాశ స్తాసయన్‌ సర్వరాక్షసాన్‌. 44 


ప్ర. అ. గిరిసంకాశః=పర్వతముతో సమానుడైన, సః=ఆ, మహాకపిః=వాన 
శేషుడు, పతతఃపడుచున్న, తస్య=వానియొక్క, తం ఖడ్గమ్‌= ఆ ఖడ్గమును, 
ఆచ్చిద్య=లాగికొని, సర్వరాక్ష సొన్‌ =అందరు రాకసులను, తాసయన్‌ =భయ పెటుచు, 
a Ca రై 
వనాద=ధ్వనిచే సెను, 


తా. పర్వతమువంటి వానరశ్రేష్టు డైన హనుమంతుడు క్రింద 


తష శ్రీమదామాయణమ్ము . 
పడిపోవుచున్న ఆతని ఖడ్గమును తీసికొని ఆ రాక్షసుల నందరిని భయ పెట్టుచు : 
గర్పించెను. Fy: 


ప ఆలా సీ పజ వ 


మూ, అమృష్యమాణస్తం ఘోషముత్సపాత నిశాచర, 
ఉత్సత్య చ హానూమన్తం తాడయామాస ముష్షనా. 


Cre 
మనకు BR AE eT 






ప. అ. నశాచరః=ఆ రాక్షసుడు, తం ఘోషమ్‌=ఆ ధ్వనిని, _ 
అమృష్యమాణః=స హించనివాడై, ఉత్స్పపాత= పైకి ఎగిరెను. ఉత్పృత్య=ఎగిరి, . 
హనూమన్తమ్‌=-హనుమంతుల్లి, ముష్టినా=పిడికిలిచేత, తాడయామాస=కొట్లైను, 


ర! 
Ry Ig 
aay =) 1 
రే (1 వాము 


లొ ఆ రాక్షసుడు ఆ ధ్వనిని సహించక పై కెగిరి హనుమంతుణ్ణి 
పిడికిలిచే కొట్టెను. 4 


fs 


మూ తేన ముష్టిప్రహారేణ సంచుకోప మహాకపిః, 
కు పితశ్చ నిజగాహ కిరీటీ రాక్షసరభమ్‌. 46 
చ లె 


ప్ర అ. మహాకపిఃగొప్ప వానరుడైన హనుమంతుడు, తేన=౪, 


ము ష్టిపహా రేణ= పిడికిలి దెబ్బచేత, సంచుకోప=కోపించెను. కుపితః చ=కోసీం 

ఎనవాడై, రాక్షసర్షభమ్‌=ఆ రాక్షస శేష్సల్లి, కిరీకే=కిరీటమునందు, నిజగాహ= 
ట్‌ ర్న ర్న రికా 

పట్టుకి” నెను. 


| 


d 


తా. వానరులలో గొప్పువాడైన హనుమంతుడు ఆ పిడికిలి దెబ్బకు 
చాల కోపించి రాక్షస శ్రేష్ణ డైన త్రిశిరస్సును, కిరీటమునందు గ్రహించెను. 46 
మూ. స తస్య శీరాణ్య సినా గిలేన 

కిరీటజుషాని సకుణలాని, 

వే Ca 
క్రుద్దః ప్రచిచ్చేద సుతో ౬నిలస్య 
అబల స జే క్ర స 
త్వష్ట్లుః ముత బ్వువ శిరాంం శక్రః, 


మా క మ ees 
Mm MA Ce Cr oct LCE 

5 చుట 

న మ్‌ ళో విధా ₹ జో ఉక? నో వశే 


47. 
| ప్ర, అ. కుదః=కో పించిన, సః=ఆ, అనిలస్య 

తస్య=వానియొక్క, కి టజుష్టాని=కిరీటములతో కూడిన, సకుణ్జలాని=కుండలము 
ad కూడిన, _శీర్దాణి=శిరస్సులను, శకఃాదే వేంద్రుడు, తృష్ట=త్వష్టయొక్క, 
సుతస్య=కుమారుడైన విశ్వరూపునియొక్క, శిరాంసి ఇవ=శిరస్సులను వలె, 
శితేనావాడియైన, అసినా=కత్తి చేత, ప్రచిచ్చేద=ఛేదించెను. 


సుతణావాయుపుతుడు, | 


తా, హనుమంతుడు కోపించి కిరీటములతోను, కుండలములతోను 
కూడిన ఆతని శిరస్సులను, దేవేంద్రుడు త్వష్ట కుమారుడైన విశ్వరూపుని 
శీతస్సులను ఖండించినట్టు వాడియైన కత్తితో ఖండించెను. 47 











యుద్ధకాండము 45 


యూ. తాన్యాయతాక్తాణ్యగసంనిభాని 
es En 
సుతుః శిరాం సీన్లరిపో: పృథివ్యాం _ 
క ముకాన యథార్కమారాత్‌. 48 


అ. ఆయతాక్షాణో= దిర్షములైన ఇంద్రియములు కలవి, అగ 
సంనిభాని=ప సస్టరముంతో సమానములు, ప్రదీప్త వైశ్వానరలో చనాని=మండు చున్న 
అగ్నివంటి (త్రములు గలవి అయిన, ఇన్ల్రరిపోః= ఇం(దశ్మతు వైన (తిశిరస్సు 
యొక్క, నో గిరాం సి=అఆ శిరస్సులు, అర్శమార్వాత్‌ =సూర్యుని మార్గమునుండి, 
ముకాని=విడువబడిన, జ్యోతీం షి యథా=నక్షతముల వలె, పృథివ్యామ్‌= = నేలమీద, 
ీతుః=పడినని. 


తా. విశాలములైన ఇంద్రియములు, ప్రజలించుచున్న అగ్నులవంట 
నేత్రములు గల, పర్వతములతో సమానము లేన ఆః (త్రిశిరస్సు తలలు, 
ఆకాశమార్గమునుండి జారవిడచిన నక్షత్రముల వలె నేలమీద పడినవి. _ 48 


మూ. తస్మిన్‌ హతే దేవరిపొ త్రిశీరె 


హనూమతా శక్రపరాకమేణ, 
నేదుః ప్రవంగాః ప్రచచాల భూది 
రక్షాంస్యథో దుద్రువిరె సమన్తాత్‌. 49 


ly అ. దేవరిపౌ=దేవతల శత్రువైన, తస్మిన =ఆ, త్రిశీ రైత్రిశిరస్సు, 
శక్రపరాక్రముణ= ఇంద్రునివంటి పరాకమము గల, హనూమతా=హనుమంతుని 
చేత, హతే=చంపబడినవాడగు చుండగా, ప్రవంగాః=వానరులు, నేదుః= =ధ్వనిచే సిరి. 
భూమిః=భూమి, (పచచాల= చలించెను. అథో=అటు పిమ్మట, రక్షాం స= రాక్షసులు, 
సమన్నాత్‌ =అంతటను, దుద్రువిరే=పారిపోయిరి. 


తా, దేవేందుని వంటి పరాక్రమము గల హనుమంతుడు 
_ దేవతాశత్రువైన ఆ త్రిశిరస్త్సును చంపగానే వానరులు ఆనందముతో ధ్వనిచెసిరి. 
' భూమి చలించెను. రాక్షసులు నాలుగు మూలలకూ పారిపోయిరి. 49 


మూ. హతం Com దృష్టా మహోదరమథాపి చ, 


హతా పెక్ష్య దురాధర్జ దేవాన్తకనరాన్తకౌ, 50 
చుకోప పరమామర్తీ ముతో రాక్షసపుంగవః. 
ప్ర. అ. (త్రిశిరసమ్‌= త్రిశిరస్సును, హతమ్‌=చంపబడినవానినిగా, దృష్టా 


చూచి, అథాపి చ=మరియు, మహోదరన్‌= =మహోదరుళ్లి చంపబడినవానినిగా 
చూచి, దురాధర్లౌ= ఎదిరింప శక్యముకాని, దేవాన్నకనరాన్నకౌ= దేవాంతకనరాంతకు 


46 శ్రీమద్రామాయణము 
లను, హతౌ=చంపబడినవారినిగా, _పేక్ష్య్రైచూచి, పరమామర్దీ=అధికమైన కోపము. 
గల, రాక్షసపుంగవః=రాక్షస(శేష్టుడైన, మత్తఃామత్తుడు, చుకోపై కోపించెను | 


అ 
tA 


తా, (తఈశిరస్సును, మహోదరునీ, ఎరిరింప శక్య్వముకాణ దేవాంశక + 
నరాంతకులనూ వానరవీరు లట్లు చంపివేయుట చూచి, అధికమైన క్రోప్రముగీరి' 
రాక్షస శేష్సుడైన మత్తుడు (మహాపార్సు పదు) కోపావిష్టు డయ్యెను. ర 


మూ. sas ఇ చాటి గదాం సర్వాయ సీం తదా, ర 
హేమపట్టుపరిక్షిప్తాం మాంసశోణిత ఫనిలామ్‌, i 
విరాజమావాం ఐపులాం శత్రుశోణీతతర్సితామ్‌. 52. 
తేజసా సంప్రదిప్తాగ్రాం రక్షమాల్యవఐభూ షిీతామ్‌, [3 
ఐరావతమహాపద్మ పార్వ భౌమభయావహామ్‌. 53 


ప్ర ఆఅ, తదా=అప్పుడు, అర్చిష్మతీమ్‌=జ్యాలలు కలది, సర్యాయ సన్‌! అ 
పూర్తిగా ఇనుముచేత న 'హమపరిక్తిప్తామ్‌= బంగారు పట్లీలచేత + 
చుట్టబడినది, మాంసకోణిత ఫీనిలామ్‌=మాంసరక్షముల. నురుగుతో నిండినది, విరొ ( 
జమానామ్‌= ప్రకాశించుచున్నది, విపులామ్‌= పెద్దది, శత్రుశోణితతర్సి తామ = =శత్రువుఠ.. 
రక్తముచేత తప్ప చెందింపబడినది, తేజసా= =లేజస్సుతో, సంపదీప్పాగ్రామాట్రీ | 
బ్వలించుచున్న అగ్రభాగము గలది, రక్తమాల్యవిభూషితామ్‌=ఎట్ల్జని మూాలికలచేత | 


పం! 


అలర్లకరింపబడినది, ఐరావతమహాపద్మ సార్వభౌముభయావహామ్‌= =ఐరావత - మహా. 


పద్మ - నార్షుభౌమము లను దెగ్గజములకు భయము కలిగించినది అయిన, 
గదామ్‌=గదను, ' 'జగ్రాహజగ్రహించెను. 


య. “తా, అప్వా డతడు పూర్తిగా ఇనుముతో చేసిన, బంగారు ట్రే 
వేసిన. గదమ: _ధరించిము. ఆ.గద మీద మాంసరక్తముల నురుగు క 


ఉండెను. ప్రకాశించుచున్న చాల. పెద్దడైన దానికి శత్రువుల రక్త ముచేత్‌ 


అ గాయములం . తృష్పి, కరిగింపబడెము. చాన. అగ్రభాగము తేజస్సు! ట్ర ( 
మర్గిడ్గుముండెము. ఎజ్జని పుష్పమాలంచేత అలంకరించబడెను. అది పూర్వము 

చేను ae 9 Ly Gs 
తము Ye ము, (పుండరీకము) సార్వభౌమము అను దిగ్గజముల కు 
కూడ దిగులు కలిగించెను. 51- రక 
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స్స పః క ద్ద-కో పించిన, , రాక్టపవుంగవఃారాక్షస శేషు డైన, మత్తఃగా. 


మైగరన్తు, fan జ్వలన్‌=మండుచున్న, యుగాన్నా 
'ప్రఅయకాతాన్ని వర్మి హరీన్‌ =వావరులను గూర్చి సమభిదుద్రావాపరు గెత్తె న్కు 
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తా. రాక్షసశేష్ణుడైన ఆ మత్తుడు కోపించి, గదను ధరించి, 
(పజులించుచున్న (పలయకాలాగ్నివలె వానరులమీదికి వేగముగా వెళ్లెను. 54 
మూ. అథర్షభః సముత్సత్య నర్‌ రావణానుజమ్‌, 
మత్తానికముపాగమ్య తన్హా తస్యాగ్రతో బల్‌. 55 
ప్ర. అ, అథైఅటు పిమ్మట, బలీ=బలవంతుడైన, బుషభః=బుషభుడు 
. అను, వానరణావానరుడు, ఉతృత్య=పైకి ఎగిరి రావణానుజమ్‌=రావణుని 
తమ్ము డైన, మత్తానీకమ్‌=మత్తానీకుళ్లి, లాల నాల తస్యావానియొక్క, 
అగతః=ఎదుట, తన్గా౭నిలచెను. 


తా, అప్పుడు, బుషభు డను వానరనాయకుడు ఎగిరి వచ్చి రావణుని 
తమ్ముడైన ఆ మత్తానికుని (మహాపార్సుుని) ఎదుట నిలచెను. ర్‌ 


మూ. తం పురస్తాత్‌ స్థితం దృజై వానరం పర్వతోపమమ్‌, 
ఆజఫూనోర సి క్రుద్దో గదయా వజకల్పయా. 56 
ప్ర. అ. పురస్తాత్‌ =ఎదుట, స్టితమ్‌=నిలచిన, పర్వతోపమమ్‌=పర్వతముతో 

సమానుడైన, వొనరమ్‌=బుషభుణ్ణి, దృష్టా ఇెచూచి, క్రుద్ధః=క* క పించినవాడై, 


వజకల్యయా= వజముతో సమానమైన, గదయా =గదచేత, ఉర ఏక వక్షఃస్థలమునందు, 
ఆజఘాన= క"ట్లను. 


తా. అతడు తన ఎదుట నిలచిన పర్వతము వంటి ఆ బుషభుళ్షి 
చూచి, కోపించి, వజముతో సమానమైన గదతో ఆతని వక్షస్టలముమీద 
. కొట్టను. 56 


మూ. స తయాభిహత స్తేన గదయా వానరర్షభః, 
భిన్నవకాః సమాధూతః సుస్రావ రుదిరం బహు. 57 
ప. అ. తేన=వానిచేత, తయా=ఆ, గదయా=గదచేత, అభిహతః= 
కట్టబడిన, సః=ఆు, వానరర్తభఃావానర శేష్ణ డు, భిన్నవక్షాఃాబద్రలుకొట్టబడన 


వక్షస్థలము గలవాడ, సమాధూతః= చలింపచేయబడినవాడై, బహు=అధికముగా, 
 రుధిరమ్‌= రక్తమును, సుస్రావ=సవించెను. 


కారక. 2 





తా. ఆతడు ఆ గదతో కొట్టగా వానర శేష్టుడైన బుషభుని వక్షస్థలము 
 ప్రెద్దలయ్యెను. అపు డాతడు చలించిపోయి అధికముగా రక్తమును సవించెను. 
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“చూ స సంప్రాప్య చిరాత్సంజ్ఞామృషభో వానరేశ్వరః, 
క్రుద్లో విస్ఫురమాణాష్టో మహాపార్శ్వము దైక్తత. 58 





ల్ల ఆజున్యతళ్ళన్త వా వత్తాలి చ. క ముస్ణైళ్లా 
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ప్ర అ. వానరేశ్వరః=వానరనాయకుడైన, సః బుషభఃాఆ బుషభుడు,' 
చిరాత్‌ =చాలసమయమునకు, సంజ్ఞామ్‌= =సంజ్ఞను, వొప్య= పొంది, క్రుద్దణకో పీ. 
చినవాడ్రి, విస్ఫురమాణౌష్టః=అదరుచున్న పెదవులు గలవాడ, మహాపార్య కా. 1 
మహాపార్పు నల, ఉదెక త=చూచెను. 
వో రార 





తా. వానరనాయకుడైన ఆ బుషభుడు చాల సేపటికి స్ప గ 
పొంది, కోపముతో పెదవులు అదరగా, మహాపార్చు వక చూచెను. రర. 
మూ. స వేగవాన్‌ వేగవదభ్యు. ఎత్య 

తం రాక్షసం వానరవఏీరముఖ్యః, 
సంవర్త [| ముస్టం సహనా జఘాన | 
 బాహ్వన్తరే శెలనికాశరూపః. 59 





ప్ర. అ. వేగవాన్‌=వేగముగలవాడు, శ్రైలనికాశరూపః=శ్రైలముతో సమాన 
మైన రూపము గలవాడు అయిన, సఃణాఆ, వానరవీరముఖ్యః=నానరవీరులలో | 
ముఖ్యుడైన బుషభుడు, వేగవత్‌ =వేగముగా, అభ్యు పేత్య=సమీ పించి, ముష్టిమ్‌= |, 
పిడికిలిని), సంవర వి తం రాక్షసమ్‌= =o రాక్షసుణ్ణి, బాహ్వన్త రే= =బాహువుల |. 
మధ్యయందు, సహసా=వెంటనే, జఘాన= కొటను. 






Mb 

3 
తా. పర్వతము వంటి ఆకారము గల, వానరవీరులలో ముఖ్యుడైన, | 
ఆ వేగవంతుడైన బుషభుడు వేగముతో ఆ రాక్షసుని సమీపించి, పిడికిలి: 


బగించి, వాని వక్షస్థలముమీద క్‌” ర్హైను. 59 న్‌ 





మూ స కృత్తమూలః సహ్యేవ వృక్షః 
| కితౌ పపాత కతజోకితాజః, 
తాం చాస్య ఫరోరాం యచురణ్తకల్పొం _ 
గదాం ప్రగృహ్యాశు తదా ననాద. 60 | 


EF - అ. సూూఆతడు, కృత్తమూలః=ఛేదించబడిన మొదలు గలి, \ 
వృక్ష. ఇవావృక్షము వలి, క్షతజోకి తాజఃారక్తముచేత తడపబడిన శరీరము | 
గలవాడై సహసా=వెంటనే, వైతా=చేలమీద, ఇ పపాత=పడెను. తదా=అప్పుడు, ' 
అస్య=వీనియొక్క, ఫఘోరామ్‌= =భయంకరమైన, యమదణ్లకలామ్‌="యమదండముతో 
కో తాం గదామ్‌=ఆ గదను, ఆశు=శీఘ్రముగా, (పగ్ఫహ్యా= గ్రహించి, 

నాధూధ్యనిచేపెము. 

తౌ, men రక్తముతో తడిసిన దేహము గలవాడై, మొదలు 
నరికిన: చెట్టు : వలె , వెంటనే నేలమీద పడి మూర్చిల్లెను. “బుషభుడు, 
యమ్హదండమువంటి భయంకరమైన, ఆ గదను వెంటనే తీసికొని 
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గరించెను., 
య 
వమా, ముహూర్తమా సీత్స గతాసుకలుః 
ప్రత్యాగతాత్మా సహనా సురారిః, 
ఉత్సత్య సంధ్యా([భసమానవర్ల 
స్తం వారిరాజాత్మజమాజఘాన. 61 
ప్ర. అ. సణాఅతడు, ముహూర్తమ్‌-ముహూర్త కాలము, గతాసుకల్పః=మ 
రణించినవాడు వలె, ఆసీత్‌=ఆయెను. సహసా=వెంటనే, సంధ్యా(భసమానవర్గః= 
సంధ్యాకాలమేఘముతో సమానమైన వర్గము గల, సురారిణ౯ఆ రాక్షసుడు, 
పత్యాగతాత్మా=తిరిగి వచ్చిన సంజ్ఞ కలవాడై, ఉతుత్య=పైకి లేచి, తమ్‌=ఆ, 
థ్రైత్యాగతాత్నా J A 
వారిరాజాత్మజమ= =వరుణుని కుమారుడైన బుషభుల్ణి, ఆజఘాన= =క్‌ొ లైను. 
తా. ఆ బుషభుడు ముహూర్తకాలము మరణించి నట్టు పడి ఉండెను. 


దెవతాశత్రువు, సంధ్యాకాలమునందలి మేఘముతో సమానమ్లున వర్ణము గలవాదు 
అయిన ఆతడు వెంటనే స్స్ఫహా రాగా లేచి ఆ బుషభుళ్ల్ణో క్‌" ల్లను. 61 


మూ స మూర్చితో భూమితలే పపాత 

ముహూర్తముత్సత్య పునః ససంజ్ఞః, 

తామేవ తస్యాద్రివరాద్రికల్ఫాం 

గదాం సమావిధ్య జఘాన సంఖ్యే. 62 

ప్ర అ. సక=ఆ  బుషభుదు, మూర్చితః= మూర్చ చెందినవాడ్ర, 
ముహూర్తమ్‌= ముపూర్తకాలము, భూమితలే= =నేలమీద, పపాత=పడెను, ససంజ్ఞఃా 
సంజ్ఞతో కూడనవాడ, పునః=మరల, ఉతృత్య= పై పెకీ ఎగిరి, తస్యై వానియొక్క, 


అ ద్రివరా ద్రికల్ఫామ్‌ - మహాపర్య తశిఖరమువలె ఉన్న, తామ్‌=ఆ, గదామేవ=గద నే, 
సమావిధ్య= =గట్టగా పట్ట, సంఖ్యే= -యుద్దమునందు, జఘాన=క్‌ ' బ్లను. 


తా. బుషభుడదడు మూర్చ చెంది కణకాలము పాటు నేలమీద పడెను. 
వురల సంజ్ఞ వబ్బున పీమ్మట పెకీ లేచి " మహాపర్వతశిఖరమువంటే ఆ గదనే 
(గ బాంచి ఆతనిని యుద్దమునందు క్‌” ట్లను. 62 


మూ. సా తస్య రౌద్రా సము పెత్య దేహం 
రౌద్రస్య దెవాధ్యరవిప్రశత్రోః, 
బిభేద వక్షః క్షతజం చ భూరి 
సున్రావ ధాత్వమృ ఇవాద్రిరాజః, 63 
ప. అ. రౌదా౭భయంకరమైన, నా=ఆ గద, రౌదస్య=భయంకరుడు, 


దేవాధ్యరవిప్రశత్రోః= దేవతల, యజ్ఞముల, బాహ్మణుల శత్రువూ అయిన, తస్య=ఆ 
3 


50 శ్రీమద్రామాయణ. 1 


నష్ట ర్ఫు ఇనియొక్క, దేహమ్‌=దేహమును, సముపేత్య=చేరి, వక్షః వక్షన్థ 


బిభదాభేదించెను. అదిరాజఃపర్వతరాజు, ధాత్వమ్భః= గైరికాదిధాతువుణి 


se జలమును వలె (ఆ రాక్షసుడు), భూరి=అధికమైన, శ్రతఆముంరక్తమమ 
సునావ=స్రవించెను. 






తా. భయంకరమైన ఆ గద, భయంకరుడు దేవాయజ్ఞ- (బ్రాహ్మణః 
శత్రువూ అయిన ఆ మహాపార్చుుని దేహమును సమీపించి అక 
వక్షఃస్థలమును (బద్దలు క్‌ ట్లను, అప్పుడు అతడు పర్వతము శరికాదిధాతుష; 
ద్రవమును కార్సినట్లు, అధికముగా, రక్తమును కార్చెను. 


లి 
న 


మూ. _అభిదుద్రావ వేగేన గదాం తస్య మహాత్మనః, . 


ala గృ హత్వా గదాం భీమామావిధ్య చ పునః పునః, (4 
మత్తానీకం మహాత్మా స జఘాన రణమూర్త 


ప్రై అ, మహాత్మా=-మహాత్ము డైన, సః=బుషభుడు, మహాత్మన 1 
మహాళ్ళు డైన, తస్య=ఆ మహాపార్చు ఇనియొక్క, గదామ్‌=గదనుగూర్సి, న 
ట్‌ వెళ్లెను. భీమామ్‌-భయంకరమైన, తాం గదామ్‌ు : 
గదను, గృ హిత్వా గహించి, పునః పునః=మాటిమాటికి, ఆవిధ్య=నేల పై సెక్‌, 


రణమూర్హని=యుద్దాగ్రమునందు, వుతానికమ్‌=మతానికుని (జాని. 
జఘాన= కొను 


నహ! 


పరు త్తి ig భయంకరమైన ఆ గదను 


నేలపే కొటి ఊపుచు, దానితో ఆ మహాపార్చు fp కొను. క. స 
Fe లు aC ర 


మూ. స స్వయా గదయా భగ్నో విదీర్ణదశనేక్షణః Gi. 
పపాత తదా మతో వజ్రాహత en ' 


ప్రం అ. స్వ్యయా=తన సంబంధమైన, గదయా=గదచేత, భగ =కొట్టబడీ అ 
సణాఆ, మత్తణామత్తుడు (మహాపార్చు (డు), విశీర్ణదశనేక్షణః= బద్దలైన దంతముళ 
నేత్రములు కలవాడై, తదా=అప్పుడు, వజ్రాహతఃావజ్రముచేత కొట్టబడిన, అచ 
~~ వలె, నిపపాత=పడెిను. 









. తన గదచేతనే కొట్టబడి (బద్దలైన దంతములు, న్నేతములు 1 
ఆ మహాపార్ము వడు వజముచేత “కొట్టబడిన పర్వతము వలె పడిపోయెను. 60. 
మూ. విదీర్గనయనే భూమౌ గతసత్తే త్త గతాయు ష Wy 
పతితే రాక్షహే ఎ తస్మిన్‌ ఏద్రుతం రాక్షసం బలమ్‌. "| i 
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ప్ర అ. గతసత్తే త్రై =పోయిన. బలము గల, గతాయుషి=పోయిన 
ఆయుర్తాయము ger విదిరనయ నే= బద్దలైన సత్రములు గం, తస్మిన్‌ 
రాక్ష pe రాక్షసుడు, భూమౌ= భూమియందు, పతితే=పడినవా డగుచుండగా, 
రాక్ష సమ్‌=రాక్ష సుల సంబంధమైన, బలమ్‌= సేన, విదుతమ్‌= =పారిపోయినది. 


తా ఆ రాక్షసుడు నేత్రములు (బద్దలైపోయి, బలము ఉడిగి 
ఆయుర్దాయము. చెల్లి 'సేలమీద పడిపోయిన వెంటనే ఆ రాక్షససైన్యము 
పారిపోయెను. 06 


మూ, తస్మిన్‌ హతే భాతరి రావణస్య 
mre బలమర్గవాభమ్‌, 
త్వక్కాయుధం శేవలజీవితారం 
దుద్రావ భిన్నార్లవ వసంనికాశమ్‌. 67 


ఇత్యార్ష శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే యుద్రకాణ్హే సప్తతితమః సర్గః, 


ప్ర. అ. రావణస్య =రావణునియొక్క, భాతరి=సోదరుడైన, తస్మిన =అతడు, 
హతే= దంపబడనవాడగు చుండగా, క ohne క్క, అర్హవాభమ్‌=స 
ము[దముతో సమానమైన, తత్‌ బలమ్‌*ఆ సేన, త్యక్తాయుధమ్‌= =విడువబడిన 
ఆయుధములు గలదై, భిన్నార్ణవసంనికాశమ్‌ =గట్టు తెగిన సముద్రము వలె, 
కేవలజీవితార్ధమ్‌= కేవలమూ పాణాలకొరకు, దుదావ=పరుగెత్తెను. 


తా. రావణుని సోదరుడైన మహాపార్సు (డు మరణించగానే సముద్రము 
వలే విశాలమైన ఆ రాక్షసపైన్యము, ఆయుధములను విడచి, కేవలము 
ప్రాణాలను రక్షించుకొనుటకై కై గట్టు తెగిన సముద్రము వలె పారిపోయెను. 67 


“బాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాంభవ్యాఖ్యానము నందు 
యుద్రకాండలో డెబ్బుదవ నధ్గ సమాప్తము. 


అథ ఏకసప్తతితమః సర్గః 


/ అతికాయుడు ఘోరయుద్దము చేయుట; లక్ష్మణుడు వానిని సంహరించుట] ' 


యూ, 


స్వాబలం వ్యథితం దృజ్టా తుములం రోమహర్షణమ్‌, 
భాతూంశ్చ నిహతార్‌ దృష్దా SS శక్రతుల్యపరాక్రమాన్‌ [ 
పత్సవ్వౌ చాప సందృశ్య సమరే సంనిపాతితౌ, 


I 


న కం = 7 = 


యుర్దోన్మత్తం చ మత్తం చ భ్రాతరౌ రాక్షసోత్తమౌ. 2 | 
చుకోప చ మహాతేజా బ్రహ్మదత్తవరో యుధి, : 
అతికాయో౬_ద్రిసంకాశో దేవదానవదర్సహో. 8: 


ప్ర. అ. మహాతేజాః=గొప్పు తేజస్సు కలవాడు, బహ్మదత్తవరఃాబ్రహ్మచేత 


ఇవ్వబడిన వరములు కలవాడు, అద్రిసంకాశః=పర్శతముతో సమానుడు, యుధి= ' 
యుద్దమునందు, దేవదానవదర్పహా=దేవతలయొక్క దానవులయొక్క దర్పమును ' 


వోలగించినవాడు అయిన, అతికాయః=అతికాయుడు, తుములమ్‌=వ్యాకులధ్వని | 
చేయునది, 


రోమహర్తణమ్‌=రోమాంచమును కలిగించునది అయిన, స్వబ: 


ర్త 
లమ్‌=శ్రన సైన్యమును, _ వ్యథితమ్‌=బాధింపబడినదానినిగా, దృష్టా (=చూచి, ! 
శ క్రతుర్యపరాక్రమాన్‌ =ఇం|ద్రునితో సమానమైన పరాక్రమము గల, (భ్రాత్యాన్‌. 
చ=సోదరులను కూడ, _నిహతాన్‌=చంపబడినవారినిగా, దృష్టా (=చూచి, ' 


పతృవ్యౌ=తన పినతండ్రులు, రాక్షసోత్తమౌ=రాక్షస శ్రేష్ణులు, భ్రాతరౌ=సోదరులూ | 
అయిన, యుద్గోన్మత్తం చైయుద్దోన్మత్తుణ్లీ, మత్తం చామత్తుల్లీ, సమరే=. 
య =) రా Dp జూ =o po 


యుద్దమునందు,' సంనిపాతితౌ=పడగొట్రబడినవారినిగా, సందృశ్య=చూచి, చుకోస 
చాకో పించెను. 


తా. Be తేజస్సు కలవాడు, (బహ్మనుండ వరములను పొందినవాడు, 
 పర్వశమువంటి దేహము గలవాడు, యుద్దములో దేవదానవుల దర్శ్భమును 
_ తొలగించినవాడు అయిన అతికాయుడు, తము (వ్యాకులమైన) ధ్వని 
చేయుచు రోమాంచమును కలిగించు తన "సైన్యము వ్యథ చెందుటను, 
, ఇంగ్రుని వంటి పరాక్రమము గల తన సోదరులు మరణించుటను చూచి, 
తన పినతండ్రులు, రాక్షస శేషులు, సోదరులు అయిన యుద్దోన్మత్త-మత్తులు 


- (మహోదర మహాపార్మ్వులు)కూడ మరణించి నట్లు చూచి చాల 
కో పించను. 1-3 
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మూ. స భాస్కరసహస్రస్య సంఘాతమివ భాస్వరమ్‌, 

రథమారుహ్య శక్రారిరభిదుద్రావ వానరాన్‌. 4 

(ప. అ, శ కారిః=ఇందుని శత్రువైన, సఃాఆ అతికాయుడు, 
భాస్కరసహ(సస్య=వేయి సూర్యులయొక్క, సంఘాతమివ=సముదాయము వలె, 
భాస్వరమ్‌=పకాశించుచున్న, రథమ్‌=రథమును, ఆరుహ్య=ఎక్కి, వానరాన్‌ = 
వానరులను గూర్చి, అభిదుదావ=పరుగెత్తెను. 

తా, ఇంద్రుని శత్రువైన ఆ అతికాయుడు వేయిమంది సూర్యుల 


సముదాయము వలె ప్రకాశించుచున్న రథమును ఎక్కి వానరులమీదికి 
శ్రీ ఘముగా వెళ్లెను. 4 


పరర తి విన్సార్య తదా చాపం కిరీటీ మృష్ణకుణ్ణలః, | 
నామ సంశ్రావయామాస ననాద చ మహాస్యనమ్‌, 5 


దై. అ. కిరీటీ=కిరీటము గలవాడు, మృష్టకుణలఃబాగా తుడవబడిన 
కుండలములు గలవాడు అయిన, సఃఅతడు, తదా=అప్పుడు, చాపమ్‌=ధన 
స్సును, విస్సార్య=చరచి, నామ=తన పేరును, సంశశావయామాస వినిపించెను, 
మహాస్వనమ్‌=గొప్ప ధని కలుగునటుగా, ననాద చైధ్యనిచేసెను కూడ. 

తా. కిరీటమును, మెరయుచున్న కుండలములను ధరించి ఉన్న అతడు 
ధనస్సును చరచి, తన పేరు వినిపించి, బిగ్గరగా అరచెను. 5 


మూ. తేన సింహప్రణాదేన నామవిశ్రావణేన స 
జ్యాశబైన చ భీమేన తాసయామాస వానరార్‌. 6 
ప్ర. అ. తేన=ఆ, సింహపణాదేన= సింహనాదముచేతను, నామవిశావణేన 
చ=పరు వినిపించుటతేతను, భీమేన= భయంక రమైన, జ్యాశబ్రేన చైనారిధ్వని 
చేతను, వానరాన్‌ =వానరులను, తాసయామాస= =భయాప పెబ్రను. 


తా. అతడు సింహనాదముచేత, తన పేరు వినిపించుటచెేత, 
భయంకరమైన టంకారధ్యనిచేత వానరులకు భయము కలిగించెను. 6 


మూ తె దై దేహమాహాత్మ్యం కువు మృకర్ణ్శ2_యముళ్ధితః, 
భయారా వానరాః సరే నంశ్రయక్తే వ పరస్సరమ్‌. 7 


ప. అ. సర్వే=సమస్త మైన, తే వానరాః=ఆ వానరులు, దెహ 
మాహాత్మ్యమ్‌= దేహముయొక్క పెద్దతనమును, దృష్టా౪=చూచి, అయమ్‌=ఈ, 
ap: =కుంభకర్ణుడు, ఉత్తితః=లేచినాడు (అని తలచి), భయారాః=భయముచేత 
పీడితులై, పరస్సరమ్‌= పరస్పరము, సంశయన్తే =ఆశయించుచుందరి. 


| 
స! 


రిక శ్రీమద్రామాయణము ' 1 


తా. ఆ వానరు లందరు ఆతని పెద్ద దేహమును మాడే, 
కుంభకర్ణుడు మరల లేచినా డని తలచి, భయాక్రాంతులై ఒకరి నొకరు; 





న్‌ 

ఆశ్రయించిరి. 7 
మూ. తే తస్య రూపమాలోక్య యథా విష్ణో స్త్రి విక్రమే, 
భయాద్యానరయోధాగ్తే విద్రవన్తి తతస్తతః. J 

" 


ప్ర అ. లే=ఆ, తేప్ర సిద్దులైన, వానరయోధాః=వానరయోధులు, |: 
త్రివిక్రమే=త్రివికమావతారమునందు, విషః యథా=విష్ణువుయొక్క వలె తస్య= . 
వానయుక్క, రూపమ్‌ =రూపమును, ఆలోక్య= =చూచి, భయాత్‌ = భయుమువలిన ర 
తతస్తతః౭ఆ యా దిక్కులవైపు, విద్రవన్తి= =పారిపోయిరి. 





తా. త్రివిక్రమావతారసమయమునందు విష్ణువు రూపము వలి ఉన్న 


ఆతని రూపము చూచి ఆ వానరయోధులు భయపడ ఆ యా దిక్కులకు. 
పరు గెత్పిరి. By 


మూ. తే౭తికాయం సమాసాద్య వానరా మూఢచేతసః, ' 


క ఆ | 
శరణ్యం శరణం జగ్ముర్తక్ష ఇణా(గ్రజమాహవే, 
ప, అ. తే వానరాః=ఆ వానరులు, అతికాయమ్‌= -అతికాయుణ్లి | 
సమానాద్య=పొంది, మూఢచేతసః= మూఢ మైన మనస్సులు కలవా రై; ఆహం | 
యుద్రమునందు, శరణ్యమ్‌=రక కుడైన, లక ణా గజమ్‌=రాముణ్ణి, శరణం 
ఢా యె జా యి డ్రి! . 
జగ్ము శరణు పొందిరి. 


TT TRY 
mes me; అర 7 Fae Bre 
ప క! puts జ వసో Fie a దూ న కా 


తా. అతికాయుడు దగ్గరకు రాగానే ఆ వానరులు ఏమి చేయవలెనో! 
తోచక, యుద్దములో, శరణాగతరక్షకుడైన రాముణ్ణి శరణు జొచ్చిరి. 0 
మూ. తతో౭_తికాయం కాకుత్‌స్టో రథస్టం పర్వతోపమమ్‌, | 
దదర్శ ధన్వినం దూరార్గర్హన్తం కాలమేఘవత్‌. 10. 






ప్ర. అ. తతః౭అటు ఎమ్మట, కాకుత్త్రః=రాముడు, రథసమ= రథమును! 


దున్నవాడు, పర్వతోపమమ్‌= పర్వతముతో సమానుడు, ధన్విన =ధనుర్తడుడు 
కాలమేఘవత్‌ =నల్లని మేఘమువలె, గర్జన్తమ్‌= గర్లించుచున్నవాడు అయిన 
అతికాయమ్‌= =అతికాయులణ్ణి దూరాత్‌ =దూరమునుండి, దదర్శ=చూచెను. 


తా. అప్పుడు, ధనుర్హరుడై రథముమీద ఉన్న పర్వతము వం 


దేహము గల, కాలమేఘము వలె గర్జించుచున్న ఆ అతికాయుళ్లి రాముడ; 
దూరమునుండి చూచెను. 10 
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మూ సతం దృష్టా మహాకాయం రాఘువస్తు సువిస్మతః, 
వానరాన్‌ సాన్త్వయిత్యా చ విభషణమువాచ హ. 1l 


ప్ర అ. సఃాఆ, రాఘవస్తు=రాము డైతే, మహాకాయమ్‌ = పెద్ద శరీరము 
గల, తమ్‌=ఆ అతికాయుణ్లి, దృష్ట్వా=చూచి, సువిస్మితః=బాగా ఆశ్చర్యపడినవాడై, 
వానరాన్‌ =వానరులను, సాన్హ్యయిత్యా చెఓదార్చి, విభషణమ్‌= విభిషణుళ్లో 
గూర్చి; ఉవాచ హెాపలిక్షను. 


తా. రాముడు బద్ద దేహము గల ఆ అతికాయుళ్ష చూచి, చాల 
ఆశ్చర్యపడుచు, వానరులకు ధైర్యము చెప్పి, విభీషణునితో ఇట్లు పలికెను. 11 


మూ. కో౭_ సౌ పర్వతసంకాశో ధనుష్మాన్‌ హరిలోచనః, 
శ అన గటు, గాన్‌ జ త్తి 

యుక్తే బాయనబభా( ఎణ విశాలే స్యన్లనే తః. 12 

ప్రై అ. పర్వతసంకాశః=పర్వతముతో సమానమైనవాడూ, ధను 
ష్నాన్‌=ధనుస్సు కలవాడూ, హరిలోచనః=పచ్చని నేత్రములు కలవాడూ, 
హయసహ(సణ=గుట్టములయొక్క సహస్రములచెత, యుక్త =కట్టబడిన, విశాలే= 
విశాలమైన, స్యన్లనే=రథమునందు, స్టీత=ఉన్నవాడూ ఐన, అసౌ=ఇతడు, 
క్క=ఎవదడు? 


తా. ధనుస్సు ధరించి, వెయ్యి గుట్టములు కట్టన విశాలమైన 
రథమునందు ఉన్న, పచ్చని కళ్లు, పర్వతము వంటి దేహము గల ఇతడు 


ఎవడు? 12 
మూ య ఏష నిగితైః శూలైః సుతీకిః ప్రాసతోమరైః, 
అర్భ్చిష్మద్భిర్వ తో భాతి భూతైరిన మహేశ్వరః. 13 


ప్ర. అ.యః=ఏ, ఏషః=ఇతడు, అర్చిష్కద్సిః=కాంతి గల, నిగితె=వాడియైన, 
శూలై=శూలములతోనూ, సుతీక్తె==చాల తీక్షములైన, ప్రాసతోమ రైః=ప్రాసలతోనూ, 
తోమరములతోనూ, వృతః=కూడ్‌నవాడై, భూతా భూతనులతో కూడిన, మహే 
శ్వర; ఇవ=మ హేశ్వరుడు వలి, భాతి=పకాగించుచు న్నాడు. 

తా. ఇతడు తన చుట్టూ ఉన్న కాంతిగల వాడియైన శూలముల తోనూ, 
చాల వాడియైన పాసలతోనూ, శోమరములతోనూ, చుట్టూ భూతములు ఉన్న 
మహేశ్వరుని వలె ప్రకాశించుచున్నాడు. 13 


మూ. కాలజిహ్వాప్రకాశాభిర్య ఏషో౬ భివిరాజతే, 
ఆవృతో రథశక్తీ భిర్విద్యుద్భిరివ తోయదః. 14 


ణో 


ప్ర. అ. యః=ఏ, ఏషఇతడు, కాలజిహ్వా ప్రకాశాభిః=మృత్యు దేవత 


56 నాలాలు. 
జిహ్యవంట ప్రకాశ గల, రథశక్తిభిః= రథమునందలి శక్తులతో, ఆవృతఃాకూ | 
డినవాడై, విద్యుద్భిః మెరుపులతో కూడిన, తోయదః ఇవ= క్‌ వలె, 
అభివిరాజతే=ప్రకాశించుచున్నాడో. 


| 
| 
[| 
తా. రథమునందు మృత్యుదేవత జిహ్యల వంటి ప్రకాశ గల శక్తుల, 
ఇతని చుట్టూ ఉండుటచే ఇతడు చుట్టూ మెరుపులు ఉన్న మేఘము వళి 
ప్రకాశించుచున్నాడు. క 





¥ 


మూ. ధనూంషి చాస్య సజ్ఞాని హేమప్పషాని సర్వశః, న 
శోభయన్తి రథ్రేష్టం శక్రచాపమివామ్బరమ్‌. 5 
ప 


ప్ర అ-సజ్ఞాని= సద్దము చేయబడిన, 'హేమప్పష్థాని= బంగారు వభాగములు 
గల, ధనూంషి చధనుస్ఫూలు కూడ, అస్య=వినియొక్క, రథ శేష్టమ్‌= శ్రేష్టమైన | స్ట 
రథమును, శకచాపమాఇంద్రధనుస్సు, అమృరమ్‌ ఇవ=ఆకాశమును వరి, ల 
సర్వశః=అన్ని వైపులా, శోభయన్లి=ప్రకాశింపజీయు చున్నవి. 





తా. సిద్దముగా ఉంచబడిన, బంగారము పూసిన పై భాగములు గల 1 
ధనుస్సులు ఇతని (శేష్పమైన రథమును, ఇంద్రధనుస్సు ఆకాశమును వల అన్ని, 





వైపుల ప్రకాశింపజేయుచున్నవి. 15 ( 
మూ. య ఏష రక్షశ్శారూలో రణభూమిం విరాజయన్‌, 
అభ్యేతి రథినాం (శ్రేషో రథేనాదిత్యవర్చసా. 16 : 
ధ్వజశ్చబ్లప్రతిష్న షన రాహుణాభివిరాజతే \ 


సూర్యరశ్మి ప్రభైర్సాణెరిశో దశ విరాజయన్‌. 17 
ప. అ. యజణఏ, రక్షశ్శార్లూలణారాక్షస శేష్సుడూ, రథినాను=రథికు 
లు రె యి / 
లలో,. (శేష కా శేష్పుడూ ఐన, ఏఎషః=ఇతడు, రణభూమిమ=యుద్దభూమిని, i 
విరాజయన్‌ =ప్రకాశింపచేయుచూ, ఆదిత్యవర్శనా=సూర్యునివంటి అంతే గల, ' 
రథేనారథముతో, అభ్యేతి=వచ్చుచున్నాడో, సూర్యరశ్శిప్రభైణసూర్యుని కిరణ: 
ముల వంటి కాంతులు గల, బాణేఃా =బాణములచేత, దశ=పది, దిశః =దిక్కులనఎ, 


విరాజయన్‌ =ప్రకాశింపచేయుచూ, ధ్యజశ్చజ్ష్నప్రతి పృనాధ్యజాగ్రమునందు ఉంచబడిన, ; 





రాహుణా=రాహువుచేత, అభివిరాజతే=ప్రకాశించుచున్నాడో. 


తా. రథికులలొో (శేష్పుడైన ఈ రాక్షసవీరుడు యుద్రభూమిని 
(పకాశింపచేయుచూ, సూర్యునివంట కాంతి గల 

రాహుచిహ్నమును ధ్యజాగమునందు 
కాంచులు 


"రథము పై వచ్చుచున్నాడు, . 
నిలిపిన ఇతడు సూర్యకిరణములవంటిీ 
గల బాణములతో పది దెక్కులను ప్రకాశింపచేయుచున్నాడు. 17 


త న న న = 
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యుద్దకొండము సి] 


వువౌ తైనతం మేఘసంనాదం హెమప్పష్టమలంకృతమ్‌, 
శతక్రతుధనుఃప్రఖ్యం ధనుశ్చాస్య విరాజతే. 18 


ప. అ. అస్య=వినియొ క క్కు ల్‌ =మూడు వంపులు గలది, 
న దు మేఘమువంటి ధన గలది, హూమప పృష్ణమ్‌= బంగారు బభాగము 
కలది, అలంకృతమ్‌= =అలంకరింపబడినదీ ఐన, థనుః= =ధనున్సు, శత కతుధనుః 
(పఖ్యమ్‌=ఇంద్రుని ధనుస్సుతో సమానమై, విరాజతే=పకాశించుచున్నది. 


తా. ఈతన బంగారు బభాగము గల అలంకరింపబడిన, మేఘము 
వలే ధ్వని చేయుచున్న, మూడు వంపులున్న ధనుస్సు ఇంద్రధనుస్సు వలె 
ప్రకాశించుచున్నది. 18 


మూ. సధ్వజః సపతాకశ్చ సానుకర్షో మహారథః, 
చతుస్యాదిసమాయుక్తో మేఘస్తనితనిఃస్వనః. 19 


ప్ర. అ. సధ జఃాధ్వజముతో కూడినది, సపతాకశ్చ=పతాకలతో 
కూడినదీ, సానుకర్షః=క్రింది దూలముతో కూడినది, మేఘస్తనితనిఃస్వనః= 
మేఘముల ఉరుమువంటి ధ్వని గలది ఐన, మహారథః=గ "ప్ప రథము, 
చతుస్పాదిసమాయుక్తః=నలుగురు సారథులతో కూడినది. 


లౌ, ధ్యజముతోనూ, సతాకలతోనూ అలంకరింపబడి, మంచి (క్రింది 


దూలము గల, ఉరుముల వంటి ధ్వని గల ఈతని సెద్ద రథమునందు 
నలుగురు నారథు లున్నారు. 19 


మూ. ఎంశతిర్రశ చావ్షా చ తూణ్యో౭_స్య రథమా స్థితాః, 

కార్ముకాణి చ భీమాని జ్యాశ్చ కాంచన పింగళాః, 20 

ప్ర. అ. వింశతిః౭ఇరదై, దశ చ=పది, అష్టా చ=ఎనిమిది, 
తూణ్యః=అంబులపొదులు, భీమాని=*భయంకరమైన, కార్ముకాణి చ=ధనుస్సులూ, 
కొషన పీబ్బభాః=బంగారము వలె పచ్చగా నున్న, జ్యాశ్చ=నారులు, అస్యా 
ఇతనియొక్క, రథమ్‌=రథమును, ఆస్థితాః=అధి పించి ఉన్నవి. 

తా. ఈతని రథమునందు ఇరవై, పది, ఎనిమిది అంబులపొదులూ, 
భయంకరములైన ధనుస్సులూ, బంగారు రంగు గల నారులూ ఉన్నవి. 20 


మూ. ద్వ్యౌచ ఖడ్తౌ రథగతౌ ప్రదీప్తా పార్శ్వశోభితౌ, 


నతురన్త స్తత్సరుచితేౌ వ్యక్త హస్త దశాయతౌ. 21] 
ధా 


ప్ర అ, ప్రదిప్తా= ప్రకాశించుచున్నవి, పార్శ్వశభితౌ= పార్శ్వములందు 
శోభించుచున్నవీ, _ చత్తుర్లస్తత్సరుచితౌ=నాలుగు హస్తముల పొడవైన పిడితో 


96 శ్రీమద్రామాయణము | 


బిగించబడినవీ, వ్యక్షహస్తదశాయతౌ=స్పష్టముగా పది హస్తముల పొడవు గలవీ |, 
ఐన, ద్య రండు, ఖడ్ల్య చాఖఢ్గములు కూడా, రథగతా=రథమునందున్నవి, 





తా. ఈతని రథముమీద పార్శ్య్యములందు ప్రకాశించుచున్న రెండు స 
ఖడ్గములు తళతళలాడుచున్నవి. పూర్తిగా పది హస్తముల పొడవు గల ఈ 
ఖడ్గములు నాలుగు హస్తముల పొడవున్న పిడులచేత బిగించబడనని. 21 3 
మూ. రక్తకణ్ణగుణో ధీరో ముహాపర్వతసన్నిభ, 3 

కాల; కాలమహావకోం మేఘ వై ఇవ భాస్కరః. 99 న 





ప్ర. అ. రక్తకణ్ణగుణఃా ఎర్రని కంఠమునందలి త్రాడు గలవాడూ, క్వ 
రీరః=దీరుడు, మహాపర్శతసన్నిభః= పెద్ద పర్వతముతో సమానుడూ, కాలా =నల్లని “ 
వాడూ, కాలమహావక్తంః=యమునివంటి పెద్దముఖము కలవాడూ ఐన ఇతడు, మ 
మేఘస్థః౭మేఘముపై నున్న, భాస్కరః ఇవాసూర్యుడు వలె ఉన్నాడు. 


తా. మెడలో ఎర్రని త్రాడు ధరించి, పెద్ద పర్వతము వలె ఉన్న . 
నల్లని దేహము గల యముని వంటి విశాలమైన ముఖము గల ఈ ధీరుడు | 


మేఘము మీద నున్న సూర్యుడు వలె ఉన్నాడు. 22. 


మూ. కాఇ్ళనాజ్లదనద్దాభ్యాం భుజాభ్యామేష శోభతే, + 


శృజ్ఞాభ్యామివ తుజ్ఞాభ్యాం హిమవాన్‌ పర్వతోత్తమః. 23 ' 





ప. అ. కాషానాజ్ఞదనద్దాభ్యామ=బంగారు బాహుపురులచేత కట్టబడన, భుజౌ న 
భ్యామ్‌= =భుజములతో, ఏషు=ఇతడు, తుజ్ఞాభ్యామ్‌=ఎత్తెన, శృజాభ్యామ్‌=4ఖరములతో , 


పర్వతోత్తమః=పర్వతములలో ఉత్తమమయిన, హిమేవాన్‌ ఇవాహిమవత్పర్వతము | 
వలె, శోభతే=ప్రకాశించుచున్నాడు. 


తా. బంగారు బాహుపురులు కట్టన భుజములతో ఇతడు న. . 
హిమవంతుడు ఉన్నతమైన 


bes Ter 


మూ. కుణ్బలాభ్యాముభాభ్యాం చ భాతి వక్త్రం wh . 
ఎునర్యస్యన్త రగతః పరిపూర్తో ఐశాకరః. 24 . 
ప్రై అ. సుభీషణమ్‌చాల భయంకరమైన, _ వృక్రమ్‌= =ముఖము, 

ఉభాభ్యామ= రెండు, కుల్ణలాభ్యామ్‌= కుండలములతో, పునర్వస్వన్తరగతః = పునర్వ 

సునక్షతముల మధ్య నున్న, పరిపూర్ణఃణ=పరిపూర్ణుడైన, నిశాకరఃకా చందుడు 
వలి, భాతాప్రకాశించుచున్నది. 


తా. ఈతని భయంకరమైన ముఖము రెండు కుండలములతో పునర్వసు 
నక్ష[తముల మధ్య నున్న పూర్ణచంద్రబింబమువలె ప్రకాశించుచున్నది. “24 


చా. న [క 
షం చాలా న్నా ల కావాల - 
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మూ. ఆచక్ష్య మే మహాబాహో త్వమేనం రాక్షసోత్తమమ్‌, 
యం దృష క వానరాస్ప ర్వ భయారా బద్రుతా దిశః, 25 
ప్ర. అ. మహాబాహో!=గొప్ప బాహువులు కలవాడా!, యదు=ఎవనిని, 
దృ $ెచూచి, సర్వే=సమస్త మైన, వొనరాః=వానరులు, భయారాః=భయముచేత 
పేడితులై, దిశః=దిక్కులను గూర్చి, విద్రుతాఃపారిపోయినారో, ఏనమ్‌ు= ఈ, 
రాక్షసోత్తమమ్‌ =రాక్షస( శేష్ణు ని గూర్చి, త్వమ్‌ =నీవు, మే=నాకు, ఆచక్ష్యాచెప్తుము. 
తా. గొప్ప బాహువులు కలవాడా! ఈ రాక్షసోత్తముడు ఎవడో నాకు 


చెప్పుము. ఇతన్ని చూచి నాొనరులందరూ భయ పీడితుల దిక్కులు పట్ట 
పారిపోవుచున్నారు. 25 


మూ స పృ రాజప్తుల్రేణ రామేణామితతేజసా, 

ఆచచక్తే మహాతేజా రాభఖువాయ విభీషణః. 26 

ప్ర. అ. రాజపుత్రేణ=రాజపుత్రుడైన, అమితలేజసా=అపరిమితమైన 
తేజస్సు కల, రామేణ=రామునిచేత, పృష్టః అడగబడిన, సః=లఆ, మహా 
తేజాః=గొప్ప తేజస్సు కల, విభీషణః=విభీషణుడు, రాఘవాయ=రామునకు, 
ఆచచక్షే=చెప్పెను. 

కు 

తా. అపరిమితమైన లేజస్సు కల రాజకుమారుడైన రాముడు ఇట్లు 
(పన్నిందగా, గప్ప తేజస్సు గల ఆ విభీషణుడు ఆతనికి ఇట్లు చె పెను. 26 
మూ. దశగీవో మహాతేజా రాజా ane 

భీమకర్మా మహోత్సాహః రావణో రాక క సుశ్వరః. 27 

ప. ఆ, దశ గీవః=పది కంఠములు కలనాడూ, మహాలేజాః=గొప్పు 
లేజస్సు కలవాదూ, రాజూ=రాజూ, వైశవణానుజః=కుబేరుని తమ్ముడూ, థీవు 


కర్మా= భయంకర మైన పనులు కలవాడూ, [న గ్‌ పు ఉత్సాహము 
కలవాదూ ఐన, రావణాః=రావనణుదు, రాక క్రసేశ్వరణారాక్ష కసులకు ప్రభువు. 


తా, పది కంఠములూ, గప లేజసూ గల రాజున రావణుడు కుబేరుని 
తమ్ముడు, మహోత్సాహము గల అతడు చేయు పనులు భయంకరముగా 
ఉండును. అతడు రాక్షసుల ప్రభువు కదా! 27 
మూ. తస్వ్యాసీర్వీర్యవాన్‌ పుత్రో రావణప్రతిమో రణే, 

వృద్ద బవీ శుతిధరః సర్వాస్త్రి, దిదుషాం వరః. 28 


ప. అ. తస్య=లఅతనికి, వీర్యవాన్‌ = పరాక్రమవంతుడూ, రణే= =యుద్ద 
మునందు, రావణప్రతిమఃరావణునితో సమానుడూ, వృద్ధ రన పెద్దలను 
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సేవించేవాడూ, శుతిధరణ్యాశ్రుతిని ధరించినవాడూ, సర్వాస్త్ర స విదుషామ్‌= =అన్ని | 


అస్త్రములనూ ఎరిగిన వారిలో, వరఃశేష్టడూ ఐన, పుత్రణపుత్రుడు | 
ఆసీత్‌ =ఉండెను. . 


తా ఆ రావణునకు పరాక్రమవంతుడైన ఒక కుమారుడున్నాడు, | 
ఆతడు యుద్దములో రావణునితో సమానుడు. పెద్దలను సేవించువాడు. వినిన i 
విషయములను (లేదా వేదములను) ధరించువాడు. అస్త్రవేత్త. లందరిలోనూ | 
(శేషుడు. 28 






ved అస్త ఇఒ” _ నావ్‌ క్‌ి 

మూ. అశ్వేపృ బె నాగబ్బ బె ఖడ్గ ధను కర్షణే, | 
భెదే సాన్త్యై చ దానే చ నయే మన్తే చ సమ్మతః. 29: 

ప్ర అ. అశ్వప్పే బెగుజ్జము పైనా, నాగప్ప ప్టాఏనుగు పైనా, ఖుడ్గే= | 
ఖడ్గమునందూ, సాన? చ= సామమునందూ, దానే చ= =దొనమునందూ!! 
నయే=నీతియందూ, మస చాఆలోచనయందూ, సమ్మతః= గౌరవించబడినవాడు./ 


తా. అతడు గుజ్జములను, ఏనుగులను ఎక్కుటయందూ, ఖడ్గమును 
ధనుస్సును ఉపయోగించు టయందూ, సైన్యమును నడుపుటయందూ, సామ 
దాన, భేదోపాయములందూ, నీతియందూ, ఆలోచనయందుూ, సమర్జుడుగా 





గొరవింపబడనవాడు. 2: : 
మూ. యస్య బాహుం సమాశ్రిత్య లజ్కా భవతి నిర్భయా, : 


తనయం ధాన్యమాలిన్యా అతికాయమిమం విదుః. 31, ' 


ప్ర. _అ. యస్య=ఎవనియొక్క, బాహుమ్‌=బాహువును, సమా(ి త్యః| 3 
ఆశ్రయించి, లజ్కా=లంక,  నిర్భయా=౭ భయములేనిది, భవతి=అగుచున్నద్‌ో, | 
ఇముమ్‌=వినిసి, ధాన్యమారిన్యాఃధాన్యమాలినియొక్క, తనయమ్‌= కుమూకం గన 
అతికాయమ్‌= అతికాయుత్లోగా, విదుఃతెలుసుకొనుచున్నారు. 


తా. ఇతడు ధాన్యమాలిని పుత్రుడైన అతికాయుడు. ఈతని బాహువును 
ఆ(శయించుక్‌ "ని లంక నర్భయముగా నున్నది. 30 


మూ. ఏతేనారాధితో బ్రహ్మా తపసా భావితాత్మనా, 
అ న్రాణి చాప్యవాప్తాని రిపవశ్స పరాజితాః. క! 





(ప్ర. అ. తపసా=తపస్సుచెత, భాఎతాత్మనా= పవిత్రముచేయబడిన వఎనస్సు 


కల, ఏలేన=ఈతనిచేత, (బహ్మాబహ్మ, ఆరాధితణపూజింపబడినాడు. ఆ, స్తాణీ 
చైఅస్త్రములు కూడా, అవాప్తాని=పొందబడినవి. రిపవశ్చ= శత్రువులు ian 
పరాజితాః=ఓడింపబడిరి. 


¥ 
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తా. తపసు?చేత మనస్సును పవిత్రము చేసికొనిన ఇతడు (బ్రహ్మాను 
సంతో షింపజేసి అస్త ప్రుములను పొంది, శత్రువులను ఓడించినాడు. 31 


మూ. సురాసు రరవధ్య త్వం దత్తమ స్మ స్వయంభువా, 

ఏతచ్చ కవచం దివ్యం రథశ్చ రవిభాస్వరః. 32 

ప్ర. అ. స్వయంభువా=బహ్మ దేవునిచేత, అ స్మెఇతనికి, సురాసురైజసు 
రులచేత, అసురులచేత, అవధ్యత్వమ్‌= చంపబడకపోవుట, దత్తమ్‌=ఇవ్వబడినది. 
ఎతత్‌ =ఈ, దివ్యమ్‌=దివ్యమైన, కవచం చాకవచమూ, రవిభాస్వరః=సూర్యుడు 
వలె ప్రకాశించుచున్న, రథశ్చ=రథమూ (ఇవ్వబడినది). 

తొ, బ్రహ్మ దేవుడు ఇతనికి సురాసురుల చేతులలో చావు లేకపోవుటనూ, 
దివ్యమైన ఈ కవచమునూ, సూర్యుడు వలె ప్రకాశించుచున్న ఈ రథమునూ 


ఇచ్చెను. 32 
మూ. ఏతేన శతశో దేవా దానవాశ్చ పరాజితాః, 
రకితాని చ రకాంసి యక్షొశ్చా సి నిషూదితా:. 33 
రె ర్స set 


ప. అ, ఏతేన=ఇతనిచేత, శతశః=వందలక్‌ లది పర్యాయములు, 
దేవాః=దేవతలూ, ' దానవాశ్చ=దానవులూ, _ పరాజితాఃఓడింపబడిరి, యక్షా 
శ్చాబాయక్షులు కూడా, నిషూదితాః=నశింపజేయబడినారు. రక్షాం సైరాక్షసులు, 
రక్తి తాని=రకి ంపబడినారు. 


తా, ఇతడు అనేకపర్యాయములు దేవతలనూ, దానవులనూ ఓడించి, 
యక్టులను నశింపజేసి రాక్షసులను  రక్తించినాడు. 33 


మూ. వజ్రం విష్టంభితం యేన బాణైరిన్లుస్య ధీమతః, 
పాశః సలిలరాజస్య యుద్రే ప్రతిహతస్తథా. 
ఎషో౭2_తికాయో బలవాన్‌ రాక్షనానామథర్షభః, 
స రావణసుతో ధీమాన్‌ దెవదానవదర్సహా. 34, 35 


ప్ర. అ. యేన=ఎవనిచేత, యుద్దే=యుద్దమునందు, బాణై=బాణములచేత, 
ధిమతః=బుద్రిమంతుడైన, ఇన్హ్రస్య= ఇంద్రునియొక్క, వజమ్‌= వజ్రాయుధము, విష్టం 
భితమ్‌= సంభింపజేయబడినదో, తథా=మరియు, సలిలరాజస్య= వరుణునియొకు క్క, 
పాశ్య=పాశము, ప్రతిహతః= =కొట్టి వేయబడినదో, ఏషః= అట్ట ఇతడు, అతికాయః=ల 
తికాయుడూ, బలవాన్‌ = బలవంతుడూ, అథ=మరియు, రాక్షసానామ్‌=రాక్ష సులలో, 
బుషభః= శేష్ణుడూ ఐన, సః=లఅట్ల, దీమాన్‌ = బుద్దిమంతు డైన, రావణసుతః=రా 
వణకుమారుడు, దేవదానవదర్శహా=దేవతలయొక్క, దానవులయొక్క గర్వమును 
తొలగించినవాడు. 


న 
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తా. యుద్ధములో బాణములచెత బుద్రిమంతుడైన ఇంద్రుని వద్రాయు | ల 
ధమును కదలకుండ చేసిన ఇతడు అతికాయుడు. వరుణుని పాశమును కూడా | 
వ్యర్థమగునట్లు చేసినాడు. బలవంతుడూ, రాక్షసులలో శేషుడూ, బుద్ధిమంతుడూ | క 
ఐన ఈ రావణపుతుడు దేవదానవుల దర్శమును అణచినాడు. 34, 35 | 3 


వలూ, తదస్మిన్‌ క్రియతాం యత్న్నః క్రీపం పురుషపుంగవ, 1 
పురా వానర సైన్యాని క్షయం నయతి సాయకైః. 36. 





ప్ర. అ. పురుషపుంగవాపురుషశ్రేష్టుడవైన ఓ రామా! తల్‌=అ గ 
కారణమువలన, అస్మిన్‌=వీని విషయమై, క్రిపమ్‌=శీఘముగా, యత్నఃణాప్ర '! 
యత్నము, _ క్రియతామ్‌=చేయబడుగాక. వానర పైన్యాని=వానర సైన్యములను, __ 
సాయ కైః=బాణములచేత, నయం=క్షయమును, పురా నయతి=పొందించగలడు, 





తా. పురుషోత్తముడవైన రామా! అందువలన ఈతని విషయమున ,. 
శీఘ్రముగా (పయత్నమును చేయుము. అటు కాకపోయినచో ఇతడు ను 


గే 


స 
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యంగ 
hi 


బాణములచేత వానర సైన్యములను నశింపచేయగలడు. 36 . 
మూ. తతో౭_తికాయో బలవాన్‌ ప్రవిశ్య హరివా హినీమ్‌, | 





ప్ర. అ. తతఈః=అటు పిమ్మట, బలవాన్‌ =బలముగల, అతికాయః=అతి న 
కాయుడు, హరివాహినీమ్‌-వానర సనను, (పవిశ్య=పవేశించి, ధనుఃధనస్సును, | 


విస్పారయామాస=చరచెను. పునః పునఃమాటిమాటికి, ననాద చా ధ్వనిచేసెను 
కూడ. 


మ 
కం! 


CY 


తా. పిమ్మట బలశాలియైన అతికాయుడు వానరై సెన్యములో ప్రవేశించి 
ధనస్సు చరచుచు మాటిమాటికి అరచెను.. 37 


మూ. తం భీమవపుషం దృష్టా రథస్థ్రం రథినాం వరమ్‌, 
అభి పెతుర్మహాత్మానః ప్రధానా యే వనౌకసః. 38 
ప్ర. అ. రథష్టమ్‌=-రథమునందున్న, రథినామ్‌రథికులలో, వరమ్‌=ా 
శేషు డైన, భీమవపుషమ్‌=భయంకరమైన శరీరము గల, తమ్‌ =ఆతనిని, 


దృష్టా ౪=చూచి, (ప్రధానాఃపధానురైన, En యే=ట 
వవౌకసః=వానరులు గలరో వారు, ఆభిపేతుః=ఎదురుగా వెళ్లిరి. 


. భయంకరమైన దేహము గల, రథము నధిష్టించి ఉన్న, రథికులతో 


త్రవ్యకై. ఆతనిని చూచి. ప్రధానులైన మహాత్ములైన వానరులు 
ఎదిరించిరి. 38 
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మూ. కుముదో ద్వివిదో మైన్లో నీలః శరభ ఏవ చ, 
పాద పైర్లిరిశృజ్ణొశ్చ యుగపత్సమభిద్రవన్‌. 39 
ప. అ. కుముదః=కుముదుడు, ద్విపిదః=ద్వివిదుడు, మ్రైనవఃామైందుడు, 
నీల=నీలుడు, శరభః ఏవ చ= శరభుడు, పాద పైఃావృక్షములతోను, గిరిశ్చజ్లెః 
చెపర్వతశిఖరములతోను,  యుగపత్‌ =ఒక్కమాటుగా, సమభిద్రవన్‌= పరుగేత్తి 
వెళిరి. 


తా. కుముదుడు, ద్వివిదుడు, మైందుడు, నీలుడు, శరభుడు 


వృక్షములను, పర్వతశిఖరములను (గ్రహించి ఒక్క మారుగా ఆతనిని 
ఎదిరించుటకై శీఘ్రముగా వెళ్లిరి. 39 


మూ. తేషాం వృక్షాంశ్చ్ళ శెలాంశ్ళ శరైః కనకభూషణై:, 
అతికాయో మహాతేజాశ్చిచ్చేదా స్త్ర విదాం వరః, 40 
ప్ర. అ, మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల, స అస్త్రవిదామ్‌=అ స్త్ర వేత్త 
లలో, వర శేష్ణు డైన, అతికాయః= అతికాయుడు, was బంగారము 
అలంకారముగా గల, శరె==బాణములచేత, తేషామ్‌= =వాళ్లయుక్క, వృకాన 
చ=వృక్షములను, శెలాన్‌ చ=పర్వతములను, చిచ్చేద=ఛిదించెను. 
తొ, గ్‌ పు తేజస్సు కలవాడు, అస్త్ర ములు తెలి సీనవారిలో (శేష్టుడూ 
అయిన అతికాయుడు వాళ్లు ప్రయోగించిన రం పర్యతశిఖరములను 
బంగారముచేత అలంకరించబడిన బాణాలతో నరికివేసె 40 
మూ. తాంక్సెవ సర్యాన్‌ స హరీన్‌ శరైః సర్వాయ సైర్చరీ, 
వివ్యాధాభిముభాన్‌ సంఖ్యే భీముకాయో విశారదః. 41 
(ప. అ బలీ=బలవంతుడైన, భీమకాయః=భయంకర మైన శరీరముగల, 
విశారదః= నేర్పుగల, సః=అతడు, సంఖ్యే= యుద్దమునందు, అభిముఖాన్‌ =తనకు 
ఎదురుగా ఉన్న, తాన్‌ =ఆ, సర్వాన్‌ =సమస్తమైన, హరీన్‌ =వానరులను, సర్వా 
య సాపూర్తిగా ఇనుముతో చేయబడిన, శ ర=బాణములచేత, వివ్యాధ= =క్‌ ' ట్రైను. 


తా. బలవంతుడు, పద్ద దేహము గలవాడు, నేర్ఫుగలవాడు అయిన 
ఆ అతికాయుడు యుద్దమునందు తన ఎదుట ఉన్న ఆ వానరులను 
అందరినీ పూర్తిగా ఇనుముతో చేసిన బాణాలతో కొట్టను. 41 


మూ. చే2_ర్రితా బాణవర్షణ భిన్నగాత్రాః పరాజితాః, 
న శేకురతికాయస్య ప్రతికర్తుం మహాహవే. 42 


ప్ర. అ, మహాహవే=మహాయుద్దమునందు, అతికాయస్య=అతికాయు 
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కట ర 


నియొక్క, బాణవర్దేణ=బాణవర్షముచేత, అర్షితాః= పీడించబడిన, భిన్నగాత్రాణా | 


చు 
బద్రలుకొట్టబడిన శరీరములు గల, తే=వాళ్లు, పరాజితాఃఓడింపబడినవార్రై, 
ప్రతికర్తుమ=ప్రతిక్రియ చెయుటకు, న శేకుజాసమర్జులు కాలేదు. 


టో 
సస 


హు 


తా. ఆ మహాయుదమునందు అతికాయుని బాణవరముచేత పీడితులై. .. 


యఖ 
శరీరములు (బద్దలెపోగా ఓడిపోయిన ఆ వానరులు ఏమీ చేయజాలక పోయిరి, 


9 
మృగయూథమివ క్రుద్దో హరిర్యౌవనదర్సితః. 43 


ఖో 


ప్ర అ యౌవనదర్శిత=యౌవనముచేత గర్వొంచన, రాక్షసణారాక్ష 
సుడు, క్రుద్దఃాకో పించిన, హరిః= సింహము, మృగయూథమివైలెళ్ల గుంపును 
వలె, _హరివిరాణామ్‌=వానరవిరులయొక్క, తత్‌ =ఆ, సెన్యమ్‌= సైన్యమును, 
త్రాసయామాసాభయ పె టబ్లను. 


మూ. తత్సెన్యం హరివీరాణాం త్రాసయామాస రాక్షసః 


తా. యౌవనముచేత గర్వించి ఉన్న ఆ రాక్షసుడు, కోపించిన సింహము 
లేళ్ల గుంపును వలె ఆ వానరవిరులయొక్క సైన్యమును భయపె 'బట్లను. 43 

ad అమ్మ్‌ శో 
చమూ స రాక్ష బన హరియూథమ థ్య 

నాయుధ్యమానం నిజఘాన కంచిత్‌, 

ఉత్సత్య రామం సధనుఃకలా పీ 

స గర్వితం వాక్యమిదం బభాషే. 44 

ప్ర. అ. సణాఆ, రాక్షేన్హ్రరాక్షసనాయకుడు, హరియూథమగ్యే=వాన 
రుల యూథము మధ్యయందు, అయుధ్యమానమాయుద్రముచెయనివానిని, కం 
కాత జవను న నిజఘాన=కొట్లలేదు. సధనుఃకలా పాధనస్సుతోను అంబ౨ఎల 
పొదితోను కూడిన, సజఅతడు, ఉత్సత్య=శీఘముగా వెల్లి, రామమ్‌ =రామఎళ్లో 
గూర్చి, గర్వితమ్‌= గర్వముతో కూడిన, ఇదమ్‌=ఈ, వాక్యమ్‌వాక్యమును, 
బభాూపలికెను. + 


తా. ఆ రాక్షసవీరుడు వానర పైన్యములో యుద్దము చేయని వానిని 
ఎవ్వనిని కొట్టలేదు. ధనస్సు, అంబులపొది ధరించి ఉన్న అతడు శీఘ్రముగా 
రాముని సమీపమునకు వెళ్లి గర్వమును ప్రకటించు మాటలు ఇట్లు పలికెను. 
మూ. రథే స్టితో౭_ హం శరచాపపాణి 

ర్న ప్రాకృతం కంచన యోధయామి, 

యస్యా స్తి శక్తి ర్వ్యవసాయయుక్సో 

దదాతు మే శీభ్రుమిహాద్య యుద్దమ్‌. 45 
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ప్ర. అ. అహమ్‌=నేను, శరచాపపాణిః=బాణములు ధనస్సు హస్తము 
నందు కలవాడనై, రథే=రథమునందు, స్టితః=ఉన్నాను. ప్రాకృతమ్‌=సామాన్యుళ్లో, 
కంచన=ఎవళ్లో, న యోధయామి=యుద్రము చెయించను, యస్య= ఎవనికి, 
శక్తః=శక్తి _అస్పి=ఉన్నదో, వ్యవసాయయుక్తః=ప్రయత్నముతో కూడిన అట్టి. 
వాడు, అద్య=ఇప్పుడు, ఇహ= ఇక్కడ, నీ ఫ్రమ్‌ =శీ ఘముగా, మే=నాకు, 
యుద్దమ్‌=యుద్దమును, దదాతు=ఇచ్చుగాక. 


తా. “నేను థనుర్సాణములను ధరించి ఈ రథముమీద ఉన్నాను. 
సామాన్యునితో ఎవ్వనితోనూ యుద్దము చేయను ఎవనికైన శక్తీ, ఉత్సాహమూ 
ఉన్నచో అతడు శీఘ్రముగా ఇప్పుడే ఇక్కడికి వచ్చి నాతో యుద్దము 
చేయవచ్చును.” 
మూ, తత్తస్య వాక్యం (బువతో ఐశమ్య 

చుకోప సౌమిత్రిరమిత్రహన్నా, 

అమృష్యమాణశ్ళ సముత్సవాత 

జగ్రాహ చాపం చ తతః స్మయిత్యా, 46 

ప్ర. అ. బువతఃఅట్లు పలుకుచున్న, తస్య=వానియొక్క, తల్‌ 
వాక్యమ్‌=ఆ వాక్యమును, నిశమ్య=విని, అమిత్రహన్తా=శత్రువులకు సంహారకుడైన, 
సౌమి(త్రిః=లక్ష్మణుడు, చుకోప=కో పించెను. తతః=అటు పిమ్మట, స్మయిత్వాచి 
రునవ్వు నవ్వి, అమృష్యమాణఃాస హించనివాడై, సముత్స్పపాత=శీఘముగా లేచెను. 
చాపమ్‌=ధనస్సును, జగాహకాగ హంచెను. 

తా. శత్రుసంహారకుడైన లక్షణునకు ఆతని మాటలు వినగానే కోపము 


కలిగెను. ఆతడు ఆ మాటలు సహించక శీఘముగా ముందుకు వచ్చి, 
చిరునవ్వు నవ్వి ధనస్సును (గహించెను. 46 
మూ. _ క్రుద్దః సౌమిత్రిరుత్సృత్య తూణాదాక్తిప్య సాయకమ్‌, 
రా BN 

పురన్తాదతికాయస్య విచకర్ష మహద్దనుః. 47 

ప్ర. అం క్రుద్ధః=కో పించిన, సౌమిత్రిః=లక్ష్మణుడు, ఉతృత్యాశీ ఘముగా 
వచ్చి, తూణాత్‌ =అంబులపొదినుండి, సాయకమ్‌=బాణమును, ఆక్రిప్య=లాగి, అతకా 
యస్య=అతికాయునియొక్క, పురస్తాత్‌ =ఎదుట, మహత్‌=గొప్పు, ధనుణాధనస్సును, 
చకర్ష=లా గెను. 47 

తా. కోపించిన ఆ లక్ష్మణుడు శీ ఘముగా ముందుకు వచ్చి, అంబుల 


పొదినుండి బాణమును పైకి తీసి, అతికాయుని ఎదుట తన గొప్పు ధనస్సును 
చరచెను. ui 
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మూ. పూరయన్‌ స మహీం సర్యామాకాశం సాగరం దిశః, 
జ్యాశబ్లో లక్ష శ్రగాస్యోగ్రస్రాసయన్‌ రజనీచరాన్‌. 48 


ప్ర అ. లక్ష ్మ ణస్యడైలక్ష్మ ణునయొక్క, సః=ఆ, జ్యాశబ్రః౭టంకారధ్వన, 
సర్వామ్‌=సమస్త మైన, మహీమ్‌= భూమిని, ఆకాశమ్‌=ఆకాశమును, సాగరమైస 
ముద్రమును, దిశణ=దిక్కులను, పూరయన్‌ =నింపుచు, రజనిచరాన్‌ = రాక్షసులను, 
(త్రాసయన్‌=భయ పెట్టుచు, ఉగ్రణాఉ(గముగా (ఉండెను). 


తా. లక్ష్మణుడు చేసిన ఆ టంకారధ్వని భూమినంతను, ఆకాశమును, 
సముద్రమును, దిక్కులను నింపుచు, భయంకరమై రాక్షసులకు భయము 
కలిగించెను. 48 


మూ. సౌమిత్రేశ్సాపనిర్హొషం శుత్యా పతిభయం తదా, 

విసిష్మియే మహాతేజా రాక్షసేన్లోత్న్మజో బలీ. 49 

ప్ర అ. తదా=అప్పుడు, బలీ=బలవంతుడైన, మహాతేజాః=గొప్ప లేజస్సు 
గల, రాక్ష సన్ఫొాత్మ జఃఅతికాయుడు, ప్రతిభయమ్‌=భయంకర మైన, సామి 
త్రే=లక్ష 1 ణునియొక్క, చాపనిర్స్‌ీషమ్‌=ధనస్సుయొక్క _ ధ్వనిని,  [శ్రుత్వాైవిని, 
విసిష్మీయే=ఆశ్చర్యపడెను. 

తా, గ్‌" పు లేజస్సూ, బలమూ గల అతికాయుడు లక్ష్మణుడు ఎనన 
భయంకరమైన ,ధనుష్టంకారమును విని ఆశ్చర్యము చెందిను. 49 


మూ. తదాతికాయః కుపితో దృష్లా స్‌ లక ్యణముత్తితమ్‌, 
లు ర్న య 
ఆదాయ నిశితం బాణమిదం వచనమటబవీత్‌. 50 


వో 


ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, ఉత్హితమ్‌లేచిన (యుద్దానికై నిలచిన), 
లక ]ణమ్‌ాలక్ష శకుల్లో, దృష్టా గ్చూచి, అతికాయః=అతికాయుడు, కుపతఃకా 
ల్‌ Ca a 6౬0 

కోపించినవాడై, నిశితమ్‌=వాడియైన, బాణమ్‌=బాణమును, ఆదాయా[గ్రహించి, 
ఇదం వచనమ్‌=ఈ వచనమును, అబవీత్‌ =పలి ను. 


తా, యుద్దాని కై తన ఎదుట నిలచిన లక్ష్మణుని చూచి, అతికాయుడు? 
కోపించి వాడయైన బాణమును తీసి ఇట్లు పలికెను. 50 


మూ. బాలస్తమసి సౌమిత్రే విక్రమేష్యవిచక్షణః, 
గచ్చ కీం కాలసంకాశం మాం యోధయతుమిచ్చ సి. Sl 


ప్రై అ. సౌమిత్రే=లక్ష ణా! త్యమ్‌ానీవు, _ విక్షమేషుణపరా 
(కమములయందు, అవిచక్ష ణః= నేర్పు రేనివాడవు, అసి=అయి ఉన్నావు. 


బాలజాచిన్నవాడవు. గచ్చవెళ్లుము. కాలసంకాశమ్‌=యమునితో సమానుడనైన, 
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మామ్‌= నన్ను, యోధయితుమ్‌=యుద్దముచేయించుటకు, కిమ్‌=ఎందువలన, 
ఇచ్చ సి=కోరు చున్నావు? 


తా. లక్ష్మణా! నీవు చిన్నవాడవు; పరాక్రమములయందు నేర్పు 
లేనివాడవు;  యమునివంటి నాతో యుద్దము ఎందుకు చేసెదవు? 
వెళ్లుము. 


మూ. నా మద్బాహుస్ఫష్ఞానాం బాణానాం హిమవానపి, 
పోధుముత్సహతే వేగమన్తరిక్షమథో మహి. ర్‌2 


ప్రః అ. మద్భాహుస్ఫష్టానామ=నా బాహువులచేత విడవబడిన, బాణా 
నామ్‌=బాణములయొక్క, _ వేగమ్‌= వేగమును, హిమవానపా హిమవత్సర్వతము 
కూడ, సోఢుమ్‌=సహించుటకు, న ఉత్సహతే హి=సమర్హము కాదు కదా. 
అన్తరిక్షమ్‌=ఆకాశము, అధథో=మరియు, మహీ=భూమీ (సమర్హములు కావు). 


తా. నా చేతులతో విడచిన బాణముల వేగమును హమవత్సర్వతము 
గాని, ఆకాశము గాని, భూమి గాని సహింపజాలవు కదా? 52 


మూ. సుఖప్రసుప్తం కాలాగ్నిం విబోధయితుమిచ్చ సి, 
న్యస్య చాపం నివర్తస్వ మా ప్రాణాన్‌ జహి మద్గతః. 53 
ప్ర. అ. సుఖప్రసుప్తమ=సుఖముగా నిద్రించుచున్న, కాలాగ్నిమ్‌ాపళయకా 
లాగ్నిని, విబోధయితుమ్‌= లేపుటకు, ఇచ్చసి=కోరుచున్నావు. చాపమ్‌=ధనస్సును, 
న్యస్య=ఉంచి, నివర్తస్వ=వెనుకకు మరలుము. మద్గతఃా నన్ను చెరినవాడవై, 
పాణాన్‌ =*ప్రాణములను, మా జహి=చంపకుము. 
తా. సుఖముగా అణగి ఉన్న (పలయకాలాగ్నిని రగుల్కొలుపవల నని 


కోరుచున్నావు. ధనస్సును అక్కడ విడచి వెనుకకు వెళ్లుము. నన్ను ఎదిరించి 
ప్రాణాలు కోల్పోకుము. 53 


మూ. అథవా త్వం ప్రతిస్తబ్లో న నివర్తితుమిచ్చసీ, 
షో అగ క 

తష ప్రాణాన్‌ పరిత్యజ్య గమిష్యణ యమక్షయమ్‌ 64 

ప. అ. అధథవా=అట్లు కాక, త్వమ్‌=నివు, ప్రతిస్తబ్దః౭మొండ 
పట్టు కలవాడవై, నివర్తితుమ్‌=మరలుటకు, న ఇచ్చ సి=ఇచ్చయించకపోయినచో, 
తిష్ట=నిలువుము. (పాణాన్‌ = ప్రాణములను, పరిత్యజ్య=విడచి, యమక్షయమ్‌ = 
యముని గృహమును గూర్చి, గమిష్య స=వెళ్లగలవు. 

తా. అట్లు కాక మొండితనము వహించి వెనుకకు వెళ్లుటకు 
ఇష్టపడనిచో నిలబడుము. ప్రాణాలు విడచి యమలోకమునకు వెళ్లగలవు. 54 
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మూ. పశ్య మే నిశితాన్‌ బాణాన్‌ రిపుదర్సనిషూదనాన్‌, 


ఈశ్వరాయుధసంకాశాంస్తప్తకాఖ్యునభూషణాన్‌. ర్‌ర్‌ (1 


ప్ర. అ. మే=నాయొక్క, రిపుదర్పనిషూదనాన్‌=శత్రువుల గర్వమును క. 
తొలగించు, ఈశ్వరాయుధసంకాశాన్‌=ఈశ్వరుని ఆయుధములతో సమానము | 


Fr 
ges 


లన, తప్రకాషానభూషణాన్‌ =పరిశుద్ద మైన బంగారము అలంకారముగా గల, $ 


సన 


నిశితొన్‌ =వాడియైన, బాణాన్‌ =బాణములను, పశ్య=చూడుము. 


మూ. ఏష తే సర్ససంకాశో బాణః పాస్యతి కోణీతమ్‌, ల 
మృగరాజ ఇవ క్రుద్దో నాగరాజస్య శోణితమ్‌, 56 | 


ఇత్యేవముక్తా కే సంక్రుద్దః శరం ధనుషి సందదె. 


ప ఆం సరృసంకాశః=సర్పముతో సమానమైన, ఏషః బాణః=ఈ | 


బాణము, క్రుద్దశాకో పించిన, మృగరాజః= సింహము, “హాగరాజన్యగజరాజము | 
యొక్క, 


శరమ్‌=-బాణమును, ధను షాధనస్సునందు, సందదే=సంధించెను. 


ఫ్ర, 


me 


ముర ef 3 చ వే వ్య రకం కా 
SER శతు శ్థ్‌ర్నాశ్య 
సం క 


తా. శత్రువుల గర్వమును అణచేవీ, పరమేశ్వరుని ఆయుధములతో ,. 
సమానములూ, శుద్దమైన బంగారముచేత అలంకరింపబడినవీ అయిన వాడియైన శ 
నా బాణములను అము "ర5 . 





సరృమువంటి ఈ బాణము, కోపించిన సింహము ఏనుగు i 
రక్తమును త్రాగి నట్లు నీ రక్తమును త్రాగగలదు. ఇట్లు పలికి కోపాొవిష్టుడై £ 


Ee 


శోణితమ్‌=ఇవ= రక్తమును వలె, తే=నీయొక్క, శోణితమ్‌= రక్తమును, | . 
పాస్యతిడత్రాగగలదు. ఇల్యేవమ్‌=ఇట్లు, ఉకా ధా పలికి, త్య కషం టేమాడై | య 


MIM, se 7 రు గగ 
సర A eh 
మ పం పను స. 
నని య నో 
రన న నయనం CTT 
గ న mre 
షప _ 
i 


నవ 


ధనసుపె బాణము సంధించెను. 56 ' 
Je 


మూ. శ్రుత్వాతికాయస్య వచః సరోషం 

సగర్శ్వితం సంయతి రాజపుత్రః, 

స సంచుకోపాతిబలో మనస్వి 

ఉవాచ వాక్యం చ తతో బృహచ్చి9:. 57 

(ప. అ.రాజపుత్రఃాలక్ష శ్రైణుడు, సంయతాయుద్ధమునందు, అతికాయస్య = 
అతికాయునియొక్క సరోషమ్‌=రోషముతో కూడిన, సగర్వీతమ్‌= గర్వముతో కూడిన, 
వచ=వాక్యమును, (శుత్వా౭విని, సంచుకోప=కో పించెను. అతిబలఃగొప్ప బలము 
గలవాడు, మన స్వీ=ఉత్త మమైన మనస్సు కలవాడు, బృహచ్చీ౫=గొప్ప శోభ కలవాడూ 
అయిన, సఃఆ లక్ష్మణుడు, తతణాఅటు పిమ్మట, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, 
ఉవాచ చాపలికిను కూడ. 


తా, యుద్దరంగములో రోషముతోను, గర్వముతోను నిండిన అతికాయుని 
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యుద్ధకాండము ౧౮. 


మాటలు విని లక్ష్మణుడు కోపించెను. గొప్ప బలము, ఉత్తమమైన మనస్సు, 
అధికమైన శోభా గల ఆ లక్ష్మణుడు ఇట్లు పది ఇను. 5/7 


మూ. న వాక్యమాత్రేణ భవాన్‌ ప్రధానో 
న కళ్దనాత్సత్పురుషా భవన్తి, 
మయి స్థితే ధన్నిని బాణవాణా 
నిదర్భయ స్వాత్మబలం దురాత్నన, 58 


ప్ర. అ. దురాత్మన్‌=ఓ! దురాత్ముడా! భవాన్‌=నీవు, వాక్యమా త్రేణ= 
కేవలము మాటలచేత, ప్రధానః (పధానుడవు, నెాకావు. కత్తనాత్‌ =బడాయి 
చెప్పుకొనుట వలన, సత్సురుషాకాసత్సురుషులు, న భవన్తి=కారు. ధన్విని= 
ధనుర్హరుడనైన, బాణపాణౌ=బాణము హస్తమునందు గల, స్టితానిలచి ఉన్న, 
మయి=నాయందు, ఆత్మ బలమ్‌= నీ బలమును, నిదర్శ్మయస్వ=చూపుము. 


తా. ఓ! దురాత్ముడా! మాటలు చెప్పినంతమాత్రమున నివు గొప్పవాడవు 
కొజాలవు. బడాయి చెప్పుక్‌ " ఎనంతమాతాన ఎవరూ ఉత్తమపురుషులు కారు, 
ఇదిగో ధనుర్పాణములు ధరించి నిలచి ఉన్నాను; నామీద నీ బలము చూపుము, 


మూ. కర్మణా సూచయాత్మానం న వికతితుమర సి, 
శవా లం 
పొరుషేణ తు యో యుక్తః స తు శూర ఇతి స్మృతః. 59 
ప్ర. అ. కర్న ణా=పనిచేత, ఆత్మా నమ్‌=తనను, సూచయెతెలుపుము. 
వికత్తితుమ్‌= బడాయి చెప్పుటకు, న అర్హసి= తగవు. యః=ఎవడు, పౌరుషేణ= 


పొరుషముతో, యుక్తః=కూడినవాడో, "సజఅతడే, శూరః ఇతి=శూరుడు అని 
స్మ ఎతకెచెప్పబడినాడు. 


తా. పని చేసి నీ గొప్పతనమును చూపించుము. బడాయి 
చెప్తుకొనకుము. పౌరుష మున్నవానినే శూరు డని అందురు. 59 


మూ. సర్యాయుధసమాయుక్తా ధన్వీ త్వం రథమా స్థితః, 
శరైర్యా యది వాప్య స్‌ త్రైరర్భయస్వ పరాక్రమము. 60 
ప్ర అ. త్వమ=నివు, ధన్వీ= ధనస్సు కలవాడవై సర్వాయుధస 
మాయుక్తః=సమస్త మైన ఆయుధములతో కూడినవాడవై, "రథమ్‌= రథమును, 


ఆ స్టతః=అధి ష్నించి ఉన్నావు. శరః నాడా =బాణములచేత గాని, యది వాపి=లేక, 
అస్‌ తైః=అస్త్ర ములచేత గాని, పరాక్రమమ్‌= పరాక్రమమును, దర్మయస్వ=చూపుము. 


తా. నీవు ధనుర్లరుడవై అన్న ఆయుధములతో రథముమీద ఉన్నావు. 
బాణాల చేత గాని, అ స్ర్రాలచేత గాం పరాక్రమమును చూపుము. 60 
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మూ. తతః శిరస్తే నిశితైః పాతయిష్యామ్యహం శరైః, య 
మారుతః కాలసంపక్వం వృన్హాత్తాలఫలం యథా. Jr | 


న ల 





(వ. ఆ. తతః=అటు పిమ్మట, అహమ్‌=నను, నిశితః౭వాడయైన, 
శరైః౭బాణములచేత్య తే శిరణానీ శిరస్సును, మారుతః=గాలి, కాలసంపక్వమ్‌=కా | 
లముచేత పక్వమైన, తాలఫలమ్‌=తాటిపండును, వృన్నాత్‌ యథా=తొడిమినుండి 
వలె, పాతయివ్యామి=పడగా ట్రదను. 


sist 
లి 


a igre TE 


తా. అటుపిమ్మట నేను, వాడియైన బాణాలతో, గారి తగిన 


కాలమునందు పక్వమైన తొటిపండును తొడిమినుండి పడ గొట్లనట్లు నీ 
తల పడగ్‌" బ్లదను. ౮1 





మూ, అద్య తే మామకా బాణాస్తప్త కాషానభూషణాః, 


హో 
Cri Ei 


పాస్యన్తి రుధిరం గాత్రాద్సాణశల్యాన్త రోత్తితమ్‌. 62 | 


ప్ర. అ. అద్య=ఇప్పుడు, తప్తకాషానభూషణాఃణ=పరిశుద్ధ మైన బంగారము 
అలంకారముగా గల, మామకాణా నా సంబంధమైన, బాణాణాబాణములు, 
తే గాత్రాత్‌ =నీ శరీరమునుండి, బాణశల్యాన్తరోల్డితమ్‌= బాణముల ములుకుల | 
మధ్యనుండి బయల్వెడలిన, రుధిరమ్‌= =రక్షమును, పాస్యన్తి=త్రాగగలవు. . 


Moe 


తా, ఇప్పుడు, శుద్ద మైన బంగారము అలంకారముగా గల నౌ 
బాణములు నీ శరీరమునుండి, బాణముల ములుకుల మధ్యనుండి పెకి 
వచ్చుచున్న రక్తమును (తాగగలవు. 62 


మూ. బాలో౭_యమితి విజయ న చావజాతుమరసి, 
క్‌ ల లూ 


బాలో వా యది వా వృద్దో మృత్యుం జానీహి సంయుగే. . 63 

బాలేన విష్ణునా లోకా స్ర్రయః క్రాన్లా స్త్రి వికమైః. 

ప్ర అ. అఆయమ్‌=ఇతడు, బాలః=బాలుడు, ఇతి=లని, విజ్ఞాయుా తలచు, 
అవజ్ఞాతుమ్‌=అనాదరము చేయుటకు, న చ అర్లసి=తగవు. బాలో వా=బాలుడ 
నైనా, వృద్దో వా=వృద్దుడనైనా, సంయుగే=యుద్దమునందు, మృత్యుమావ్బు 
త్యువునుగొ, జానీహి=తెలి సికొనుము. బాలేనా =బారుడైన, విష్ణునా be పోక 
(తిష్నక మైకా మూడు అడుగులచేత, త్రయఃణమూడు, వ కములు, 


(కొన్నా 8$-ఆక్రమించబడి లస 

తా. ఇతడు చిన్నవాడే కదా అని నన్ను తేలికగా చూడకుము. 
నేను బాలుడవైనా, వృద్దుడవైనా యుద్దములో నీ పాలిటి మ ృత్యు దేవతను. 
బాలుడైనా విష్ణువు మూడు అడుగులచేత్‌ మూడులోకాలను ఆక్రమించినాడు 


కదా. 63- 
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మూ. లక్ష్మణస్య వచః శ్రుత్వా హేతుముత్సరమార్ధవత్‌ , 64 
అతికొయః పచుక్రోధ బాణం చోత్తమమాదడే. 


ప్ర. అ. లక్ష్మణస్య=లక్ష్మణునియొక్క, హేతుమత్‌ = హేతువులు కలది, 
పరమార్హవత్‌ =ఉత్తమమైన అర్ధము కలది అయిన, వచః=వచనమును, శుత్వా=విని, 
అతికాయః=అతికాయుడు, పచుక్రోధ=చాల కోపించెను. ఉత్తమమ్‌= ఉత్తమమైన, 
బాణమా=బాణమును, ఆద (గ బాంచెను. 


తా. హేతుబద్దమూ, ఉత్తమమైన అర్థము కలదీ అయిన లక్ష్మణుని 
మాట విని అతికాయుడు చాల కోపించి ఉత్తమమైన బాణమును గ్రబాంచెను. 


మూ. తతో విద్యాధరా భూతా దేవా దైత్యా మహర్షయః, 65 
గుహ్యకొశ్చ మహాత్మానస్తద్యుద్రం దదృశుస్తదా. 
ప్ర అ. తతః=అటు ఎమ్మట, విద్వాధరాః=విద్యాధరులు, భూతొః= 
భూతములు, దేవాః= దేవతలు, దైత్యాః దైత్యులు, మవారయః= వమువార్డులు, 


మహాత్మానః=మహాత్ములైన, గుహ్యకాః చా యక్షులు, తదా= =అప్పుడు, తత్‌= ఆ, 
యుద్దమ్‌= యుద్దమును, దదృశుః=చూచిరి. 


తా, అప్పుడు మహాత్ములైన విద్యాధరులు, భూతములు, దేవతలు, 
దళ్యులు, మవార్లులు, యక్షులు వచ్చ ఆ యుద్దమును చూచిరి. 65 


మూ. తతో౭_తికాయః కుపితశ్సాపమారోప్య సాయకమ్‌, 66 
లక్ష్మణాయ ప్రచినైప సంక్షిపన్నివ చామ్బరమ్‌. 
ప్ర. అ. తతః=లఅటు పిమ్మట, అతికాయః=అతికాయుడు, కుపితఈ=కో పిం 
చినవాణ్ర, సాయకమ్‌=బాణమును, చాపమ్‌= ధనస్సును, ఆరోప్య= =ఆరో పింపచేసి, 


అమృరమ్‌= =ఆకాశమును, సంక్షిపన్‌ ఇవె కుదించుచున్నాడా అన్నట్లు (శీఘ్రముగా, 
లక కృణాయాలక్ష ఇకబునకు, 'ప్రచిక్షేప= =విసి౦ను. 


తా. పిమ్మట అతికాయుడు కోపముతో బాణమును ధనస్సుమీద 
సంధించి, ఆకాశమును (దూరమును) కుదించుచున్నాడా అన్నట్లు (వేగముగా) 
దానిని లక్ష్మణుని మీదికి పయోగించెను. 66 


మూ. తమాపతన్తం నిశితం శరమాశీ విషోపమమ్‌, 67 
అర్హచన్త్రేణ చిచ్చేద లక క్షణః పరవీరహా. 


ప. అ. పరవీరహా=శత్రువీరులను సంహరించు, లక శ్రగకాలక్ష్మణుడు, 
ఆపతన్తమ్‌=వచ్చి మీద పడుచున్న, ఆశీవిషోపమమ్‌=సర్పముత్‌ సమానమైన, నికి 
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m7 వ 
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తమ్‌-వాడియైన, తం శరమ్‌=ఆ బాణమును, అర్హచనేణ= అర్హ చన్దుబాణముచేత, 
చిచ్చేద=ఛేదించెను. . 
తా. శత్రువీరసంహారకుడైన లక్ష్మణుడు వచ్చి మీద పడుచున్న, సర్పము 
వలె ఉన్న, ఆ వాడయైన బొణమును అర్హచంద్రబాణముచేత ఛేదించెను. 67 
మూ. తం నికృత్తం శరం దృష్ట్వా కృత్తభోగమివోరగమ్‌, 68 | 
అతకాయో భృశం (క్రుడః పళ్ళు బాణాన్‌ సమాదరే. 
ప్ర. అ. అతికాయః=అతికాయుడు, కృత్తభోగమ్‌=ఛేదించబడిన శరీరము 
గల, ఉరగమ్‌ ఇవాసర్సమువలె ఉన్న, నికృత్తమ్‌=ఛేదించబడిన, తం శరమ్‌=ఆ 


బాణమును, దృష్టా గైచూచి, భృశమ్‌=మికి లి, కుద్దఃా కోపించినవాడ, 
పజు=ఐదు, బాణాన్‌ =బాణములను, సమాదథాసంధించెను. 





తా ఆ విధముగా ఖండింపబడిన, దేహము తెగిన సరము వలే 


పడిపోయిన ఆ బాణమును చూచి అతికాయుడు చాల కోపించి ఐదు 
బాణములు సంధించెను. 65 


మూ. తాన్‌ శరాన్‌ సంప్రచిక్తేప లక్ష్మణాయ నిశాచరః, 69 
తావప్రాప్తాన్‌ శితైర్సాజైశ్చిచ్చేద భరతానుజః. 


ప్ర. అ. నిశాచరణాఆ రాక్షసుడు, తాన్‌ శరాన్‌=ఆ బాణములను, 
లక్ష్మణాయ=లక్ష్మణునక్‌ “రకు, సంప్రచిక్షపావిసిరెను. భరతానుజః=లక్ష్మణిడు, 
తాన్‌=వాటిని, అప్రాప్తాన్‌=తనను చేరనివాటినే, శితైణావాడియైన, బాజైః౭బాణ 
ములచేత, చిచ్చేద=ఛేదించెను. 


తా. ఆ రాక్షసుడు ఆ బాణములను లక్ష్మణుని మీద ప్రయోగించెను. 
లక్ష్మణుడు ఆ బాణములు తనమీదకు రాక పూర్వమే వాటిని వాడియైన 
బాణాలచేత ఖేదించెను. 69 


మూ. స తాన్‌ ఛిత్త్వాశితై ర్పాణై ర్లక్ష్మణః పరవీరహా, 70 
ఆదదే నిశితం బాణం జ్యృలన్తమివ లేజసా. 


ప్ర. అ. పరవీరహా=శత్రువీరులను సంహరించిన, సః లక్ష్మణఃాఆ 
లక్ష్మణుడు, తౌన్‌=ఆ బాణములను, గి తేకా వాడియైన, బాణెబాణములచేత, 

ఛిత్తొ గైఛదించి, తేజసా=తేజస్సుతో, జ్యలన్తుువామండుచున్నదా అన్నట్లున్న, 
- విశితమావాడియైన, బాణమ్‌=బాణమును, ఆదదేగ్రహించెను. 


తా. శత్రువీరులను సంహరించు లక్ష్మణుడు వాడియైన బాణాలచేత 
ఆ బాణాలను చేదించి, తేజస్సుతో మండుచున్నదా అన్నట్లున్న వాడియైన 
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బాణమును (గ హొంచెను. 70 


మూ. తమాదాయ ధనుఃశేష్ట యోజయామాస లక్ష్మణః, 71 
విచకర్ష చ వేగేన విససర్హ చ సాయకమ్‌. 
ప్ర, అ, లక్ష్మణకాలక్ష్మణుడు,తం నాయకమ్‌=ఆ బాణమును,ఆదాయ= 
(గహించి, ధనుః శే్మే= శేష్టమైన ధనస్సునందు, యోజయామాసాకూ రృను. 
వేగేన=చేగముతో, విచకర్ష చాలాగెను. విససర్ణ చావిడచెను. 
తా, లక్ష్మణుడు ఆ బాణమును (గహెంచి, (శేష్పమైన ధనస్సుమీద 
సంధించి, వేగముగా లాగి, విడచెను. 71 
మూ. పూర్ణాయతవిసృ ష్టై షన శరేణ ననా గా 7 
లలాకే రాక్షస శేష్టమాజఘాన స వీర్యవాన్‌, 
(ప. అ. వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతు డైన, సాలక్ష ్మణుడు, పూర్ణాయ 
తవిసృ ప్రై షన=పూర్తిగా లాగి విడువబడిన, నతపర్యణా=వంగిన కణుపులు గల, 


శరేణ=బాణముచేత, రాక్షస శేష్టమ్‌=ఆ రాక్షస శేషు ణి, లలాశే= లలాటమునందు, 
ఆజఫఘాన= క్‌: లైను. 


తా, పరాక్రమవంతు జన ఆ లక్ష్మణుడు పూర్తిగా లాగిన, వంగిన 
కణుపులు గల బాణముతో ఆ రాక్షస శేష్ణు ని లలాటముమీద కొబ్లను. 72 


మూ. స లలాట శరో మగ్నస్తస్య భీమస్య రక్షసః, Fs 
క్త 

దదృశే శోణితేనాక్తః పన్న గేన్హ ఇవాచలే. 

ప్ర. అ. భీమస్యాభయంకరుడైన, తస్య రక్షసణ౯ఆ రాక్షసునియొక్క, 
లలాశే=లలాటమునందు, మగ్నః=దిగిన, శోణితేన=రక్తముచేత, అక్తః=తడపబడిన, 
సః=ఆ, శరః=బాణము, అచలే=పర్వతమునందు, పన్న గేన్లిః ఇవామహాసర్సము 
వలె, దదృ శే=-చూడబడెను. 

తా, భయంకరుడైన ౮ రాక్షసుని లలాటముమీద లోతుగా 
దిగిపోయిన బాణము రక్తములో. తడిసి, పర్వతముమీద ఉన్న సర్పరాజు వలె 
కనబడెను. 73 

పల జో గ్త్‌ 

మూ, రాక్షసః ప్రచకమ్ప౬థ లక్ష్మణేషుప్ర పీడితః, 74 

రుదబాణహతం ఘోరం యథా త్రిపురగోపురమ్‌. 

ప్ర. అ. అథ=అటుపిమ్మట, లక్ష ]ణేషుప్ర పీడితః=లక్ష ్మణుని బాణము 
చేత పీడింపబడిన, రాక్షసః=రాక్షసుడు, రుద్రబాణహతమ్‌=రుద్రుని బాణముచేత 
కొట్టబడిన, ఘోరమ్‌=భయంకరమైన, డత్రిపురగోపురం యథాాత్రిపురాసురుని 


74 


వం! 


తా, అప్పుడు లక న్‌ బాణముచేత పీడింపబడిన రాక్షసుడు | ల్‌ 


రుద్రుని బాణముచేత కొట్టబడిన త్రిపురనగరగోపురము వలె కంపించెను. 74| J 


ter ysl | 


మూ. చినయామాస చాశ్వస్య విమృశ్య చ మహాబలః, A: 
సాధు బాణనిపాతేన శ్లాఘనియో౭_ సీ మే రిపుః. 


ప్ర అ. మహాబలఃాగ్‌ొప్పు బలము గల అతడు, ఆశ్వస్య= నిలదొక్కుకొని, | ఏ; 1 
వమృశ్య=విమర్శించి, చినయామాస=ఆలోచించెను. సాధు=బాగు! బాణనిపాతేనః= | ‘ 
బాణము పడుటచేత, మే=నాకు, శాఘనీయఃా శ్చాఘించబడన, రిపుణాశత్రువుగా, శ 


(రా ' 


| 

ర్‌ a ( 
అబాలయి డీ య 
లచ * సు 


తా మహాబలశాలియైన ఆ రాక్షసుడు నిలదొక్కుక్‌ న, తానేమి! 


చేయవలెనో విమర్శించుకొని ఇట్లు ఆలోచించి పలికెను. బాగు బాగ. . 
బాణమును ఇట్లు (ప్రయోగించిన నివు నాకు శాఘీంచదగిన శత్రువుగా | : 
ఉన్నావు. . 
మూ, 





ఎధాయైవం ఐదార్యాస్యం ఐనమ్య చ మహాభుబౌ, 
స రథోపస్ట్రమాస్థాయ రథేన ప్రచచార హః 


ప్ర అ. ఏవమ్‌ =ఇట్టు, విధాయ=పరలికి, ఆస్యమ్‌= =ముఖమును, విదార్యః | న 
తెరచి, మహాభుజౌ= =గొప్పవైన భుజములను, వినమ్య చావంచి, సః =అతదు, 
రథోపస్థమ్‌=రథముయొక్క "పై భాగమును, ఆస్థాయ=అధిషించి, రథేనారథముచేత | . 
ప్రచచార హ=సంచరించెను. న 


తా, అతికాయుడు ఇట్లు పలికి ముఖము తెరచి, బాహువుల 


వంచి, రథము పైభాగమును పట్టుకొని నిలచి, రథముచేత ఇటు అటు 
సంచరించెను. . 


మూ. ఏకం త్రీన్‌ పఇ్బు సప్తేతి పాయకాన్‌ రాక్షసర్షభః, 7 
ఆదడే సందదే చాపి విచకర్లోత్ససర్హ యే . 


ae 


ప్ర. అ. కాక్ట నర్షరూ రాక న సడ, ఏకమ్‌=ఒకదానిని, త్రీన్‌ అమూడిం 
టిని పఇు=ఐదింటిీని, సప్పేతిా- ఏడింటిని, అని, సాయకాన్‌ = బాణములను 


ఆదదే=గ్రహించెను. సందధే చాపిాసంధించెను. విచకర్ష=లా గిను. ఉత్ససర్హ చ 
విడచెను, . 


తా. ఆ రాక్షసశ్రేష్పడు ఒకటి, మూడు, ఐదు, ఏడు ఈ విధముగ 
బాణములను పైకి తీసి, సంధించి, లాగి, విడచెను. 7 
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మూ. తే బాణాః కొలసంకాశా రాక్షసేన్తాధనుశ్చు తాః, 78 
హేమపుజ్ఞా రవిప్రఖ్యాశ్చక్రుర్రీప్తమివామ్బరమ్‌. 

ప. అ. రాక్ష పన్తుధనుశ్చ్యుతాః=ఆ రాక్షసనాయకుణ ధనస్సునుండ 
బయలుదేరిన, కాలసంకాశాః= మృత్యుదేవతతో సమానములు, హేమప్పుజ్ఞాః=బం 
గారు పొన్నులు గల, రవిప్రఖ్యాఃసూర్యుని వంటి కాంతి గలవి అయిన, 
తే=ఆ బాణములు, అమృరమ=ఆకాశమును, దిప్తమ్‌ ఇవామండుచున్నదాణన 
వలె, చకుఃచేసినవి. 


తా. ఆ రాక్షసవీరుని ధనస్సునుండి బయల్వెడలిన బంగారు పొన్నులు 
గల, మృత్యు దేవతతో సమానములైన, సూర్యునివంట కాంతి గల ఆ బాణములు 


ఆకాశమును మండుచున్నట్లు హ్‌ నా: 78 
మూ. తతస్తాన్‌ రాక్షపోత్సృష్టాన్‌ శరౌఘాన్‌ రాఘవానుజః, 79 


అసంభ్రాన్తం ప్రచిచ్చేద నిశితెర్బహుభిః శరైః. 

ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, రాఘవానుజః=లక్ష్మణుడు, రాక్షనోత్స 3 
ష్టాన్‌ =రాక్షసునిచెత విడువబడిన, తాన్‌= ఆ, శరౌఘాన్‌=బాణముల సము 
దాయములను, అసం(భాన్తఃకంగారుపడనివాడై, నిగితె=వాడియైన, బహుభిః 
అనేకమైన, శరై==బాణములచేత, ప్రచిచ్చేద=ఛదించెను. 

తా. ఆ రాక్షసుడు (పయోగించిన బాణసముదాయములను లక్ష్మణుడు 
ఏ మాత్రము కంగారుపడక అనేకబాణములచేత ఇెదించెను, 79 


మూ. తాన్‌ శరాన్‌ యుధి సంప్రేక్ష్య నికృత్తాన్‌ రావణాత్మజః, 80 
చుకోప త్రిద శేంద్రారిర్షగ్రాహ నిశితం శరమ్‌. 
ప్ర అ. త్రిద శేన్దారిః:=ఇంద్రుని శత్రువైన, రావణాత్మజః=అతికాయుడు, 
యుధి=యుద్దమునందు, నికృత్తాన్‌ =ఛేదించబడిన, తాన్‌ శరాన్‌ =ఆ బాణములను, 


సం పేక్ష [=చూచి, చుపోప=కో పించెను. నిశితమ్‌=వాడియైన, శరమ్‌=బాణమును, 
జగాహకగ పంచెను. 

తా, ఇంద్రున శతు వైన అతికాయుడు ఆ బాణములన్ని యుద్దములో 
ఛేదించబడుట చూచి, కోపించి, ఒక వాడియైన బాణము తీసెను. 80 
మూ. స సంధాయ మహాతేజాస్తం బాణం సహసోత్స ఏజత్‌ క 81 

తేన సౌమిత్రిమాయాన్తమాజఘాన స్తనాన్త రె. 

ప్ర అ. మహాతేజాః ప్ర తేజస్సు గల, స౯అతదుు, తమ్‌=ఆ, 
బొణమ్‌=బాణమును, సంధాయ=సంధించి, సహసా=వెంటనే, ఉత్త జత్‌ =విడ 


క 
1 


స శ్రీమదామాయణము § 


ళ్లు 
ఖ్‌ 


వ్‌ 


ఆ 
చెను. తేవ=దానిచేత, ఆయాన్నమ్‌=వచ్చుచున్న, సౌమిత్రిమ్‌ =లక్ష బులి, స్తనాన్ష రే ' 
న కాళ వెంటనే ' 

తొ, గ్‌ పు తేజస్సు గల అతడు ఆ బాణమును సంధించి, ఎం న] 

ని వకఃసలము, మీద కొట్లను 1. 

ప్రయోగించి, తన ఎదుటనున్న లక్ష్మణు కిస ట్ల 

మూ. అతికాయేన పౌమిత్రిస్తాడితో యుధి వక్షసి, 82. 
పువ్రావ రుధిరం తీవ్రం మదం మత్త ఇన ద్విపః, 


ప్రై అ. యుధాయుద్ధమునందు, అతికాయేనాఅతికాయుని 3 త ' 


Fete i Seg] 
Ent tay 


మదించిన, ద్విప=ఏనుగు, మదమ్‌ ఇవామదమును వలే, త్రీవమ్‌= తీవ్రముగా, 
రుధిరమ్‌=రక్తమును, సుస్రావా(స్రవించెను. 


ns 


తా. యుద్దమునందు అతికాయుడు తన వక్షస్టలముమీద బాణము'చేత | 


హు! 


కొట్టగా లక్ష్మణువి శరీరమునుండి, మదించిన గజమునుండి మదోదకమువలి; 
అధికముగా రక్తము (సవించెను. 82 | 


గే 
స 


మూ. స చకార తదాత్మానం విశల్యం సహసా విభుః, 83 
జగ్రాహ చ శరం త్తీక్షమస్‌త్రేణాపి సమాదథే. 


Ff 





ప్ర ఆ ఐభుకాపభు వైన, స=౪ఆ లక్ష్మణుడు, తదా=అప్పుడు, ఆలా] . 
నమ్‌=తవను, సహపా=వెంటనే, విశల్యమ్‌= శల్యము లేనివానినిగా, చకార=చేసును, 
తీక్షమ్‌=తీక్ష మైన, శరమ్‌=బాణమును, జగ్రాహాగ్రహించెను. అస్‌ తేణ=ల స్త్రములో, ' 
పందథే చాసంధించెను కూడ. 


తా, అప్పుడు సమర్థుడైన ఆ లక్ష్మణుడు వెంటనే తన శరీరమునుండి . 
ఆ బాణమును తొలగించుకొని, వాడియైన బాణము తీసి దానిపై అస్త్రము | 
పంధించెము. 83 
మూ. ఆగ్నేయేన తదాప్‌త్రేణ యోజయామాస పాయకమ్‌, వ. 
ప జజ్యాల తదా బాణో ధనుశ్చాస్య మహాత్మనః. 


పై ఈ తదా=అప్పుడు, ఆగ్నేయేన అస్‌ త్రేణ=ఆ గ్నేయాస్త్రముఎతో న 
పాయకమ్‌-బాణముము, యోజయామాస=కూర్చెను. మహాత్మనఃామహాత్ము డైన, 


అప్యాఈ లక్ష్మణువియొక్క, బాణణాబాణము,  ధనుశ్చ=ైధనుస్సుకూడ 


ర చితి శ : 





తా, అప్పుడు ఆగ్నేయాస్త్రమును బాణముమీద సంధించగోొ 
మహాత్ము డైవ లక్ష్మణువి ఆ బాణము, ధనస్ఫూ కూడ ప్రజలించెను. చెడ 
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మూ. అతికాయో౭_తితేజన్నీ సౌరమస్త్రం సమాదదే, 85 

తేన బాణం భుజంగాభం హెమపుజ్ఞమయోజయత్‌ 

ప్ర అ. అతిలేజ స్వ=గొప్ప లేజస్సుగల, అతికాయః=లఅతికాయుడు, సౌరమ్‌ . 
అ,స్త్రమ్‌=సౌరాస్త్రమును, సమాదదే=గ్రహించెను. భుజంగాభమ్‌ =సరృమువంటి 
కాంతి గల, 'హెమప్పుజ్బమ్‌=బంగారు పొన్నుగల, తం బాణమ=ఆ బాణమును, 
తేన=ఆ అస్త్రముతో, . అయోజయత్‌ =కూర్చెను. 

తొ, గ"ప్పు తేజస్సు గల అతికాయుడు సౌరాస్త్రమును (గ బాంచి, 
దానిని సర్వమువలి ఉన్న, బంగారు పొన్ను గల బాణముమీద సంధించెను. 85 
మూ. తదస్త్రం జ్యలితం ఘోరం లక్ష్మణ: శరమా హితమ్‌, 86 

అతికాయాయ చిక్షేప కాలదణ్ణమివాన్తకః. 

ప్ర. అ. లక్ష్మణః=లక్ష్మణుడు, జ్వలితమ్‌=ప్రజ్వలించుచున్న, ఫోరమ్‌ =ఫరోర 
మైన, తత్‌ =ఆ, అస్త్రమ్‌=అస్త్రమును, ఆహితమ్‌=సంధించబడిన, శరమ్‌ =బాణమును, 
అన్తక=యముదడు, కాలదణ్తమివాయమదండమును వలె, అతికాయాయ=లఅతికా 
యునకు, చిక్తేప=విసిరెను. 


రా, లక్ష్మణుడు (పజ్బ్వలించుచున్న భయంకర మైన ఆౌ అస్త్రమును 
సంధించిన ఆ బాణమును, యముడు యమదండమును ప్రయాగించినట్లు 
అతికాయునిమీద పయోగించెను. 86 
వమూ, ఆగ్నేయా స్రాభిసంయుక్తం దృవ బాణం నిశాచరః, 87 

ఉత్ససర్హ తదా బాణం రౌద్రం సూర్యా స్త్ర యోజితము. 

ప్ర. అ, బశాచరః=రాక్షసుడు, ఆగ్నేయా స్రాభిసంయుక్తమ్‌=ఆ గ్నేయా 
స్త్రముతో కూడిన, బోణమ్‌= బాణమును, దృష్టా ౪=చూచి, తదా=అప్పుడు, 
సూర్యా స్ర్రయోజితమ్‌=సూర్యా స్త్రముతో కూర్చబడిన, రదమ్‌= భయంకరమైన, 
బాణమ్‌=బాణమును, ఉత్ససర్హ=విడచెను. 


తా, ఆగ్నేయాస్త్రముతో కూడిన ఆ బాణమును చూచి అతికాయుడు 
సూర్యా స్త్రముతో కూర్చబడిన భయంకరమైన బాణమును పయోగించెను. 87 


మూ. తావుభావవ్చురే బాణావన్యోన్యమభిజఘ్నతు:, 88 
తేజసా సంప్రదీప్తాగ్రా క్రుద్దా వివ భుజంగమౌ. 


ప్ర అ. లేజసా=తేజస్సుచేత, సంప్రదీప్తాగా=ప్రజలించుచున్న అగ్రభా 
గములు గల, తౌ=ఆ, ఉభౌ=రెండు, బాణౌ=బాణములు, క్రుద్దా=కో పించిన, 


78 శ్రీమద్రామాయణము | 
భుజంగమౌ ఇవాసర్పములు వలె, అన్యోన్యమ్‌=పరస్సరమును, అమృ్బరే=ఆకాశము క 
నందు, అభిజఘ్నతుఃక్‌ 'ట్టుక్‌ "నినవి. 





తా. లేజస్సుతో ప్రజలించుచున్న అగ్రభాగములు గల ఆ రెండు మ 
బాణములు, కోపించిన సర్పములు వలె ఆకాశమునందు ఒకదాని నొకటి | 
కొట్టుకొనినవి. డక 


మూ, తావన్యోన్యం ఐనిర్రవ్యా పతతుః పృథివీతలే, 89 
నిరర్చిషా భస్మకృతౌ న భ్రాజేతే శరోత్తమౌ, 
తావుభౌ దీప్యమానౌ స్మ న భ్రాజేతే మహీతలే. 90 


పై అ. తౌ=అవి, అన్యోన్యమ్‌=పరస్పరము, వినిరహ్య=కాల్చిచే సి, (1 
పృథివీతలే= =నేలమీద, పేతతుఃాపడిపోయినవి. నిరర్శిషా= జ్వాల లేనివి, ul 3 


ig 


భస్మము చేయబడినవి అయిన, శరోత్తమౌ=ఆ ఉత్తమములైన బాణములు, న | 


భాబేలే= సనా దీష్యమానౌ=మండిపోవుచున్న, తౌ= =ఆ, ఉభాా రెండు | 
బాణములు, మహీతలే=నేలమీద, న భాజేతే= (పకాగించలేదు. | 


pie 


తా, ఆ బాణములు ఒకదాని నొకటి కార్సివేసి నేలమీద పడిపోయినవి. | ( 
భస్మమ్రై, కాంతివిహీనములై పోయిన ఆ (శేష్పములైన బాణములు సే . 


కం మండిపోవుచున్న ఆ బాణములు రెండూ నేలమీద పడి ape 
లేకుండా అయినవి. సం, 90 | 


మూ. తతో౭_తికొయః సంగ్రుద్దస్తా వమ మై షేకముత్స జల్‌, | 
తతశ్చిచ్చేద సౌమిత్రిరస్త్రమైన్తేణ వీర్యవాన్‌. 01. 


ట్ర. లా సత అటు మ్మట్ట, అతికాయః=లఅతికాయుడు, సంక్రుద్దః= | ' 
క్‌ సధననరాలై, _త్వాష్ట్రం మాత్వష్ట దేవతగా గల, ఐషీకమ్‌=ఐ షీకబాణామును, | 
ఉత్స జత్‌ =విడచెను. తతఃణాలఅటు పిమ్మట, వీర్యవాన్‌ = పరాక్రమవంతుడైన, | న 


సామి త్రికాల క్మణుడు, ఐస్త్రేణ=ఐందా స్త్రముచేత, అ స్త్రమ= ఆ అస్ర్రముఎను, | 
చిచ్చేద=ఛేదించెను. . 


TE 


Ar 


తా, పమ్మట అతికాయుడు కోపించి త్వాష్టాస్త్ర పము సంధించిన ఒక్‌ 


ఐషీకబాణమును ప్రయోగించగా, పరాక్రమవంతుడైన లక్ష్మణుడు ఐంద్రాస్తుముళో ' 
ఆ త్వాష్ట్రాస్త్రమును చేదించెను. 91! 
మూ. ఐషీకం నిహతం హతం దృష్టా గాం కుమారో రావణాత్న జః, 


యామ్యేనాప్‌త్రేణ సంక్రుర్ధో యోజయామాస సాయకమ్‌ు. 92 


“ఫ్ర. అ, కుమారలాకుమారుడైన, రావణాత్మజః=అతికాయుడు, ఐ షీకమ్‌= 
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ఐషీకమును, నిహతమ్‌= =కొట్టబడిన దానినిగా, దృష్టా చూచి, సం క్రుద్దకాకో 
పించినవాడై, సాయకమ్‌= బాణమును, యామ్యేన= వం కారు. లస్‌లేణ= 
అస్త్రముతో, యోజయామాస=కూర్చెను. 


తా, ఆ వఐషీకా 'ప్రుము భగ్నమగుట చూచి, యువకుడైన ఆ 
అతికాయుడు చాల కోపించి యు. యామ్యాస్త్రమును కూర్చెను. 92 
మూ, తతస్తద స్త్రం చికేప లక ఇకాయ నిశాచరః, 

వాయవ్యేన తద సః అ నిజఘాన స లక్ష్మణః. 93 

ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, నిశాచరః=రాక్షసుడు, తత్‌ =ఆ, అస్త్రమ=అస్త్ర, 
మును, లక క్ష్మణాయైాలక ఎణునకు, చిక్లేపావిసిరెను. సః లక క్యృణఃాఆ ఆ క్షణుదు, 
తత్‌ =ద్రానిని, వాయవ్యేన అప్‌ లేణ= “వాయవ్యాస్త స ముచేత, ఐజఘాన= క్‌" ట్లను. 


తా. పిమ్మట అతికాయుడు ఆ అస్త్రమును లక్ష ణునిమీద 
(పయోగించెను. లక్ష్మణుడు దానిని వాయవ్యాస్త్రముతో కొట్టివేసెను. 9౩3 
మూ. _అథైనం శరధారాభిర్దారాభిరివ తోయదః, 

అభ్యవర్షత సంక్రుద్దో లక క్షణో రావణాత్మజము. 94 

ప. అ. అధథ్ర= =అటు పిమ్మట, లక క్ష్మణకాలక్ష గణుదు, సంక్రుద్ధః=క్‌ పించిన 


వాడై, ఏనమ్‌=ఈ, రావణాత్మ జమ్‌= అతికాయుళ్లి, తోయద;ః= మేఘము, ధారాభిః 
ఇవ= వలరోకంవేత వలి, శరధారాభి=బాణధారలచెేత, అభ్యవర్షత= వర్ణించెను. 


తా, ఎమ్మట కోపించిన లక్ష్మణుడు ఆ అతికాయుని మీద మేఘము 
జలధారలు కురి పెంచినట్టు బాణధారలు  కురిపించెను. 94 
మూ. తేఒతికాయం సమాసాద్య కవచె వజభూషితే, 

భగ్నాగ్రశల్యాః సహసా పేతుర్పాణా మహీతలే. 95 

ప్ర అ. తే బాణాఃలఆ బాణములు,  అతికాయమ్‌= అతికాయుళ్లి, 
సమానాద్య= =పొంది, వజభూ షితే= =వజములచేత అలంకరించబడిన, కవచే= =కవచ 


మునందు, స న సనన. చివరి ములుకులు గలవై, సహసా=వెంటనే, 
మహీతలే= నేలమీద, “సేతుః=పడిపోయినవి. 


తా. ఆ బాణములు అతికాయుళి సమీపించి ఆతని వజాలంకృత మైన 
_కవచముమీద పడి, చివరనున్న ములుకులు విరిగిపోగా నేలమీద పడిపోయినవి. 


మూ. తాన్‌ మోఘానభిస సంక $ లక క్షణ: పరవీరహా, 
అభ్యవర్షత బాణానాం సహ(గేణ మహాయశాః. 96 


4! 


క్ట 
శ్రీమదామాయణము | 


80 


ఫై 
గ్గే. 


ప్ర, అ. పరవీరహా=శత్రువీరులను సంహరించువాడు, మహాయశాః=గొప్ప k 
కీర్తిగలవాడు అయిన, లక కణ =లక క్ష్మణుడు, తాన్‌ =వాటిని, మోఘాన్‌ వ్యర్థమైన . 
వాటినిగా, అభిసం_పెక్ష్య= =చూచి, "బాణానామ్‌=బాణములయొక, సహగ్రుణాస a 
హ్మసముచేత, అభ్యవర్షతావర్షించెను. 


సో 


తా. శత్రువీరసంహారకుడు, మహాకీర్తిశాలీ అయిన లక్ష్మణుడు ఆ | 


బాణములు వ్యర్థమైపోవుట చూచి మరల వెయ్యి బాణములు వర్షించెను. 96 . 


మూ. స వృష్యమాణో బాణా పురతికాయో మహాబలః, 
అవధ్యకవచః సంఖ్యే రాక్షసో నైవ వివ్యథే. 97 ; 








ప్ర. అ. బాణౌసైణాబాణసముదాయములచేత, వృష్యమాణఃావర్షింపబడు .. 
చున్న, మహాబలఃాగొప్ప బలము గల, అవధ్యకవచః=ఛదింప శక్యముకాని కవచముగల, :. / 
స।ాఆ, రాక్షసః=రాక్షసు డైన, అతికాయఃలఅతికాయుడు, సంభఖ్యయుద్రమునందు; . 
న వివ్యథ్రే= వ్యథ చెందలేదు. 





Pe 


తా, మహాబలశాలియైన తె రాక్షసుడైన అతికాయుడు బాణముల J 


సముదాయము తన మీద వర్షముగా పడుచున్నను ఆతని కవచము 1 
ఛేదించశక్యముకాని దగుటచే వ్యథ చెందలేదు. 97 | 


మూ. శరం చాశీవిషాకారం లక్ష్మణాయ వ్యపాస్పజత్‌, 
స తేన విద్దః సౌమిత్రిర్మర్మదేశే శరేణ హ, 98 | 
ముహూర్తమాత్రం నిఃసంజ్ఞో హ్యభవ చృత్రుతాపనః, | 


ప్ర అ. ఆశీవిషాకారమ్‌=సర్సమువంటి ఆకారము గల, శరమ్‌= బాణమును, : 
లక్ష్మ ణాయైలక్షణునకు, వ్యపాస్సజత్‌=విడచెను. మర్మదేశే= =మర్మ ప్రదేశము | + 





CE 


నందు, తేన శరేణ=ఆ బాణముచేత, విద్ధాకొట్టబడిన, శత్రుతాపనః=శత్రువులను | 


పీడించు, పః సౌమి(త్రిః=ఆ లక్ష్మణుడు, ముహూర్తమాత్రమ్‌= =ముహూర్తకాలము | . 


మన పు లాల లేనివాడు, అభవత్‌ =ఆయెను. శ 


తా, అతడు లక్ష్మణుని ప్ర సర్పము వంటి ఒక బాణమును | 
ప్రయోగించెను. శత్రు పీడకుడైన jes క్ష్మణుడు ఆ బాణము మర్మప్రదేశము నందు | . 
' తగులుటచేత ముహూర్తకాలము పాటు. సంజ్ఞ కోల్ళోయెను. 98 | 
మూ, తతః సంజ్ఞామువాలభ్య చతుర్భిః సాయకోత్త మైః, 99 
“.... నిజఫూన హయాన్‌ సంఖ్యే నారధిం చ మహాబలః, . 
ధ్వజస్యోన్మథనం కృత్యా. శరనర్లై రరిందమః, 100. 


'శ్వూల్‌ 


ne ప్ర ఈ. తతలాఅటు పిమ్మట, మహాబలఃగొపబలముగల, అరిం 
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దమః=శత్రుసంహారకుడైన లక్ష్మణుడు, సంజ్ఞామ్‌= సంజ్ఞను, ఉపాలభ్య=పొంది, 
శరవ రైఃాశరవర్షములచెత, ధ్వజస్య=ధ్వజముయొక్క, ఉన్మ థనమ్‌= చేదనమును, 
కృత్వోచే సి, ""'వతురి $=నాలుగు, సాయకోత్త మైః= శేష్టములైన బాణములచేత, 
సంఖ్యే= యుద్దమునందు, సారథిమ్‌=సారథిని, హయాన్‌ = =గుజ్జములను, నిజఘాన= 
చం పెను, 


తా. మహాబలశారీ, శతుసంహారకుడూ అయిన ఆ లక్ష్మణుడు 
కొంతసేపటికి సంజ్ఞ పొంది, బాణములు వర్షించి, ధ్వజమును పడగొట్టి, నాలుగు 
బాణములచేత గుజ్బ్జములను, సారథిని చం పివేసెను. 99, 100 


మూ. అసం(భాన్తః సె సౌనిత్రిస్తాన్‌ శరానభిలక్షి తాన్‌ , 

ముమోచ లక్ష్మణో బాణాన్‌ వధార్థం తస్య రక్షసః. 101 

త్‌ ర Ca 

ప్ర. అ. సామి త్రి=సుమిత్రాపుత్రుడైన, సః లక్ష్మణః=ఆ లక్ష్మణుడు, 
అసం(భాన్తః=కంగారుపడనివాడ, ఆభిలకి తాన్‌ =సరిగా గుర్తు చూడబడిన, తాన్‌ 
శరాన్‌=ఆ బాణములను, తస్య రక్షసః=ఆ రాక్షసునియొక్క, వధార్థమ్‌=వధ కొరకు, 
ముమోచ=విడచెను. 

తా. సుమిత్రాపుతుడైన ఆ లక్ష్మణుడు ఏ మాత్రము కంగారుపడక, 
సరిగా గుర్తు చూచి, ఆ బాణములను ఆ రాక్షసుని చంపుటకై (పయోగించను. 
(96-99 శోకాలు కొన్ని ప్రతులలో లేవు.) 101 


మూ. న శశాక రుజం కర్తుం యుధి తస్య నరోత్తమః, 
అథైనమభ్యువాగమ్య వాయుర్యాక్యమువాచ హా. 102 
ప్ర. అ. నరోత్తమః=నరులలో ఉత్తముడైన లక క్ష్మణుడు, యుధి౭యుద్దము 

నందు, తస్య వానికి, Pn బాధను, కర్పుమ్‌= చేయుటకు, న శశాక= సమర్హుడు 


కాలేదు. అథాఅటుపిమ్మట, వాయుఃావాయువు, ఏనమ్‌=ఇతనిని, ఉపాగమ్య=స 
మీపించి, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, ఉవాచ హాపలికెను. 


తా. లక్ష్మణుడు యుద్దమునందు ఆ అతికాయునకు ఏమాత్రము 
బాధ కలిగించజాలకపోయెను. అప్పుడు వాయుదేవుడు ఆతని వద్దకు వచ్చి 
ఇట్లు చెసె బ్పను. 102 
మూ. బ్రహ్మదత్తవరో హ్యేష అవధ్యకవచావృతః, 

బ్రాహ్మేణాస్‌త్రేణ భిన్యన మేష వధ్యో హీ నాన్యథా, 103 

అవధ్య ఏష హ్యన్యేషామ స్ర్రాణాం కవీ బరీ. 


ప్ర. అ. బ్రహ్మదత్తవరః=బ్రహ్మచేత ఇవ్వబడిన వరముగల, ఏషః=ఇతడు, 


82 శ్రీమద్రామాయణము 
అవధ్యకవచావృతః= ఛేదింపశక్యము కాని కవచముచేత కపబడినవాడు. ఏనమ్‌= 

జాప్తే € జో ఇ ల | (లన రం 
వ్‌న్‌్స, బ్రాహ్మణ అస్‌ల్రేణ=బ్రహ్మాస్త్రముచేత, భిన్లాభేదించుము. ఏషః=ఇతడు, 
అన్యథా-మరియుక విధముగా, వధ్యః=చంప శక్యమైనవాడు, న=కాదు, 
కవచీ=కవచముగల, బలీ=బలవంతుడైన, ఏషణాఇతడు, అన్వేషామ్‌=ఇతరములైన, 
అ స్రాణామ=ైఅ స్త్రములకు, అవధ్యః=చంపశక్యము కానివాడు. 

రౌ, 
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ఇతడు బ్రహ్మవలన వరములు పొందినవాడు. ఛెదింప శక్యము 
కాని కవచముచేత కప్పబడి ఉన్నాడు. వీనిని బ్రహ్మాస్త్రముచేత ఛేదించుము. 
మరొక విధముగా ఇతనిని చంపుటకు శక్యము కాదు. కవచమును ధరించిన 
బలశాలియైన ఇతనిని ఇతరఅస్త్రములచే చంప శక్యము కాదు. 
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103 
మూ, తతస్తు వాయోర్యచనం నిశమ్య 
సౌమిత్రిరిను ప్రతిమానవీర్యః, | 
పమాదటే బాణమథోగ్రవేగం | | 
తద్పాహ్మమస్త్రం సహసా నియుజ్య. 104 | 






ప్ర. అ. తతణాలఅటుపిమ్మట, ఇన్హుప్రతిమానవీర్యః=ఇంద్రునితో సమా | 
నమైన పరాక్రమము గల, సౌమిత్రిణలక్షణుడు, వాయోణవాయువుయొక్కు, 
నచనమ్‌=వచనమును, నిశమ్య=విని, అథ=పిమ్మట, తత్‌=ఆ, బ్రాహ్మమ్‌ అస్ర్రమ్‌= | 
ప్రహ్మాప్రమును, సహసా=శీఘ్రముగా, నియుజ్య=కూర్సి, ఉగ్రవేగమ్‌=ఉ(గ్ర మైన 
గము గల, బాణమ్‌=బాణమును, సమాదటదే=సంధించెను. 


/ 
తా, 


లా 





వాయువు మాటలు విని, వెంటన ఆ బ్రహ్మాస్త్రమును కూర్చి భయంకరమెన 
వేగము గల బాణమును సంధించెను. 


పమ్మట ఇం|దుని వంటి పరాక్రమము గల రక్షశణుడు | 
104 

మూ. తస్మిన్‌ వరాస్‌త్రే తు నియుజ్యమానే 1 
సౌమిత్రిణా బాణవరే శితా(గ్రే 

ఆశల చనా రాతల నసఖి ] 

_ _ వభశ్చ తత్రాస రరాప చోరీ. 105 | 
ప్ర. అ. సౌమిత్రిణాలక్ష్మణునిచేత, శిత్నాగేవాడియైన అగ్రభాగము | 
గల, బాణవరేశేష్ణమైన బాణమునందు, తస్మిన్‌= ఆ, వరాసిత్రే=(శేష్ట మైన . 
అస్త్రము, వియుజ్యమా సాకూర్చబడుచుండగా, దిశ చ =దిక్కులు, చన్హార్క్మ మహో | 
(గ్రహాశ్ళ-చంద్రపూర్య గ్రహ ములు, నభశృ=-ఆకాశము, తతాస-ాభయప ను. ఊ+ర్వీ . 
చాభూమి కూడ, రరాసాధ్వనిచేసెను. 
. 


తా. లక్ష్మణుడు వాడియైన అగ్రభాగము గల ఆ (శ్రేష్పమైన, 


Crary" Rca a 
మ సల తాన సామ్య్టనక పతా వ్యా కాక ఇం 
Ag i 
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బాణముమీద (శ్రేష్టమైన ఆ (బహ్మాస్త్రమును కూర్చుచున్నప్పుడు దిక్కులు, 
చంద్రుడు, సూర్యుడు, మహాగ్రహములు, ఆకాశము భయపడినవి. భూమి ధ్వని 
చేసినది. 105 
మూ. తం బహ్మణో ౬ సిత్రేణ నియుజ్య చాసే 

శరం సప్పుజ్ఞం యమదూతకల్సము, 

సౌమిత్రిరిన్తారిసుతస్య తస్య 

ససర్హ బాణం యుధి వజకల్పమ్‌. 106 


ఛో 


ప్ర. అ. సౌమిత్రిణ౯లక్ష 1 ణుడు, సపుజ్బమ్‌=పొన్నుతో కూడిన, యమదూతక 
లృమ్‌=యమదూతతో సమానమైన, తం శరమ్‌=ఆ బాణమును, చా పాధనస్సునందు, 
(బహ్మాణః అస్‌ల్రేణాబ్రహ్మా స్త్రముతో, నయుజ్యాకూర్చి, వజకల్పమ్‌=వజాయుధము 
వంటి, బాణమాబాణమును, తస్య=ఆ, ఇన్లారిసుతస్య=రావణుని కుమారునకు, 
ససరకవికచెను; 
౭ 

తా. లక్ష్మణుడు గట్ట పొన్ను గల, యమదూతవంటి ఆ బాణ 
మును (బహ్మాస్త్రముతో ధనస్సుపై కూర్చి, వజాయుధమువంటి ఆ బాణమును 
అతికాయుని పై ప్రయోగించెను. 106 
మూ తం లక్ష్మణోత్సృష్టవివృద్ద వేగం 

సమాపతన్తం శ్వసనోగ్రవేగమ్‌, 

సుపర్గవజ్ర్‌*త్త మచిత్రపుజ్ఞం 

తదాతికాయః సమరే దదర్శ. 107 


ప్ర అ. తదా=లఅప్పుడు, లక్ష్మణోత్స ృష్తనివృద్దవేగమ్‌=లక్ష ్మ ణునిచేత 
ప్రయోగింపబడినది, వృద్ధిపాందిన వేగము గలది అయిన, శ్యసనో(గవేగమ్‌= 
వాయువు వలె ఉగ్రమైన వేగము గల, సుపర్గవజోత్తమచిిత్రపుజ్ఞ్ధమ్‌=మంచి 
రెక్కలు గలది, ఉత్తమమైన వజములచేత విచిత్రమైన పొన్నుగలది అయిన, 
సమాపతన్రమ్‌=వచ్చు చున్న, తమీ= ఆ బాణమును, అతికాయః=లఅతికాయుడు, 
సమ రేయుద్రమునందు, దదర్శ=చూచెను. 

తా. లక్ష్మణుడు ప్రయోగించిన ఆ బాణము వృద్ది పొందిన వేగముతో, 
వాయువేగముతో వచ్చుచుండెను. దాని పొన్నుకు మంచి రెక్కలు కట్టబడి 
యుండెను. అ (పొన్ను) ఉత్తమమైన వజములచెత చిత్రవర్ణమై ఉండెను. అట్టి 
బాణమును అతికాయుడు చూచెను. 107 
మూ. తం పేక్షమాణః సహసాతికాయో 

జఘాన బాజైర్నిశితైరనే కై 


జెక్‌ 


| 
సాయకస్తస్య సుపర్గవేగ 3 
స్తథాతివేగేన జగామ 'పార్ళ గమ్‌. 108 J 


(పై అ. అతికాయణాఅతికాయుడు, తమ్‌=ఆ బాణమును, ప్రేక్ష స 
మాణః=చూచుచు, సహసా=వంటనే, అనేకైణ అనేకములెన, నిశిళైః=౭వాడయైన, / 


త్యాగ 


బాడైణాబాణములచేత, జఘాన=కొ'ట్టను. సుపర్థవేగఃణగరుత్మంతునివంటి వేగము క 
గల, తస్యలక్ష్మృయు నియొక్క, స్‌; నాయకః=ఆ బాణము, తథా= అట్లు ! 
అతివేగేన=చాల వేగముతో, పార్శ ఇమాఆతని సమీపమును, జగాము=పొందెను. : 





తా అతికాయుడు ఆ బాణమును చూచి అనేకములైన వాడయైైన J 
బాణములతో వెంటనే దానిని క్‌* టను. గరుత్మంతునివంట 'వేగముగల ఆ iy 
బాణము. గొప్ప వేగముతో ఆతని దగ్గరకు వెళ్లెను, 108 1] 
మూ. తచూగతం (పక్ష Ss తదాతికాయో బాణం ప్రదిప్తా న్తలకాలకల్పమ్‌, | . 

జఘావశ క్ష్‌ బు ప్తిగదాకుఠారైః శూలైః శరైశ్చాప్యవిపన్నచేష్ట:. 109 ¥ 


ప్ర. అ. తదా= అప్పుడు, అతికాయః=అతికాయుడు, పదీప్తాన్త కకాలకల్పమ్‌= | . 





Gert 


ప్రజలించుచున్న, యమునితోను మృత్యుదేవతతోను సమానమైన, ఆగతమ్‌=వచ్చిన, || 
తం బాణమ్‌=ఆ బాణమును, పేక్ష్య= =చూచి, అవిపన్నచేష్టః= =చెడని చేష్టలు కథ ం 
వాడై శక్త్యృష్టిగదాకుఠారైః=శక్తితోను, బుష్టితోను, గదతోను, గొడరితోను . 
శూలె=శూలములతోను, శరెశ్సా పి=బాణములతోను, జఘాన= కొబ్లను. : 

తా. అతికాయుడు తనమీదకు వచ్చిన, ప్రజలించుచున్న, చును 1 
మృత్యుదేవతతోను సమానమైన ఆ బాణమును చూచి, చేష్తలలో ఏమాత్రము 


కంగారు లేనివాడై, దానిని _శక్తీతోను, బుష్షితోను, గదతోను, కుఠతారముతోను, | 
శూలములతోను, "బాణాలతోమె కల్లను. 109 #. 





మూ. _తావ్యాయుధావ్యద్భుతవిగ్ధ హాణ! ' 

4. ౪. మోఘాని. ep శరో౭_గ్నిదీప్త:, 
ాద్రగృహ్య .తస్యెవ కిరీటజుషం 
_కరాతకాయ్యు శిరో జహార. 


“పహ: అ -'తదా=అప్పుడు, అగ్నిచిప్తః=అగ్నివలె మండుచున్న, ౫ | 
శరణఆ బాణము, _అర్భుతవి గ్రహణి అద్భుతమైన ఆకారము గల, తానిజ్య . 
ఆయుధాని=ఆయుధమం మోఘాని=వ్యర్థమైనవాటినిగా, కృతా చేస! 
తప్యూల, అతికాయహ్య-అతికాయునియొక్క, 'కరీటజష్టమ్‌= ఓకటమేతో మాడిన | 
కిరణాశిరస్సును (పగృహ్య= (గ్రహించి, జహార=హరించెను. 1 


శా. అగ్నివలె మండుచున్న ఆ బాణము ఆశ్చర్యకరమైన దూప ము! 


ఇ 
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గల ఆ ఆయుదముల నన్నింటిని వ్యర్థములుగా చేసి ఆ అతికాయుని 
కిరీటాలంకృతమైన శిరస్సును (గ్రహించి హరించెను. 110 


వూ. తచ్చిరః ఎగిర స్త్రాణం లక క్ష్మణేషంప్రమర్షితమ్‌, 
పపాత కపి. భూమౌ శృజం హిమవతో యథా. 111 


ప్ర అ. లక్ష శ్రైణేషుప్రమర్రితమ్‌=లక్ష యిని బాణముచేత మర్షింపబడిన, 
సిర స్రాణమ్‌=కిరీటముతో కూడిన, తత్‌=ఆ, శరః=శిరస్సు, హిమవతః= హినమువత్త్స 
ర్య్వతముయొక్క, శృజ్ణం యథా=శిఖరమువలె, సహసొా=వెంటనే, భూమౌ=నేలమీద, 
పపాత=పడెను. 

తా. కిరీటముతోో, శిరస్సును రక్షించు కవచముతో, కూడిన ఆ శిరసు 
లక్ష్మణుని బాణముచేత ఛేదింపబడినదై హామవత్సర్వతశి ఖరమువలె వెంటే 
నేలమీద పడిపోయెను. 
మూ తం భూమౌ పతితం దృషై] విక్షిప్తామృరభూషణమ్‌, 

బభూవుర్వ ్యథితాః సర్వ హతశేషా నిశాచరాః. 112 

ప్రై అ. హతశేషాః౭చంపబడగా మిగిలిన, సర్వే=సమస్త మైన, నిశా 
చరాః=రాక్షసులు, భూమౌ= నేలమీద, పతితమ్‌=పడిన, వికి పామృరభూషణమ్‌=వి 


సిరి వేయబడిన వస్త్రములు అలంకారములు గల, తమ్‌=ఆతనిని, దృష్టా నైచూచి, 
వ్యథితా!=వ్యథ చెందినవారు, బభూవుః=అయిరి. 


లౌ. వస్త్రములు, అలంకారములు దూరదూరముగా పడిపోగా నేలమీద 
వ్రాలిన ఆ అతికాయుళి చూచి చావగా మిగిలిన రాక్షసులందరూ వ్యథ చెందిరి. 


మూ. తే ఐషణ్ణాముభా దీనాః ప్రహారజనితశమాః, 

వినేదురుచ్చెర్చహవః సహసా విస్వరైః స్వరైః. 113 

ప్రః అ, ప్రహారజనితశ్రమాః=యుద్దముచేత పుట్టంపబడిన శమ గల, 
బిషణ్ఞముఖాః= =దిగులుచెందిన ముఖములు గల, రీనాః= =దీనులైన, బహవః=అనే 
కులైన, తే=వాళ్ళు, సహసా=వెంటనే, విస రైః= విపరీతమైన స్వరములు గల, 
స్వర=స్వరములతో, SNE, వినేదుః=ధ్యని చేసిరి. 

తా. యుద్దమునందు అలిసిపోయి దిగులు చెందిన ముఖములలో 
దీనులైన ఆ రాక్షసులు "కతు ఎంటనే విపరీతస్వరముతో కూడిన ధ్వనులు 
చేసిరి. 113 
మూ. తతస్తత్సరితో యాతా నిర పేక్షా నిశాచరాః, 

పురీమభిముఖా భీతా ద్రవన్లో "నాయకే హతే. 114 


శ్లో 


ప్ర అ. నాయకే=నాయకుడు, హతే=చంపబడివాడగుచుండగా, . 
తతః=అటు పిమ్మట, నిశాచరాణారాక్షసులు, భీతాః=భయపడినవారై, నిర పక్షాః= | 
యుద్ధమునందు ఆసక్తి లేనివారై, పురీమ్‌=పట్టణమును గూర్చి, అభిముఖాః= . 
అభిముఖులై, ద్రవన్తః=పారిపోవుచున్నవారై, తత్సరితః=ఆ నగరము నలువైపులా, 
యాతాః= వెళ్ళిరి. 

తా తమ నాయకుడు మరణించగానే ఆ రాక్షసులు భయపడి 
యుద్దమునందు కోరిక లేనివారై, నగరమునకు అభిముఖముగా ఆ నగరము 
నలువైపులా పరుగిత్తుచు వెళ్ళిరి. 114 
మూ. ప్రవార్షయుక్కా బవావస్తు వానరాః 

ప్రఫుల్లపద్మప్రతమాననాస్తదా, 

అపూజయన్‌ లక్ష్మణ మెష్టభాగినం 

హతే రిపౌ భీమబలే దురాసదే. 115 


ప్ర. అ. భీమబలేభయంకరమైన బలము గల, దురాసదే=ఎదిరింప 
శక్యము కాని, రిపౌ=శత్రువు, హతే=  చంపబడినవాడగుచుండగా, తదా=లఅ 
పుడు, బహవః=అనేకులైన, వానరాః=వానరులు, (ప్రహర్ష్ణయుక్తాఃా సంతోషముతో 
కూడినవారై, (ప్రపుల్లపద్మ ప్రతిమాననాః=విక సంచిన పద్మములతో సమానములెన 
ముఖములు గలవారై, ఇష్టభాగినమ్‌=ఇష్టమును పొందిన; లక్ష్మణమ్‌= లక్ష్మణుని, 
అపూజయన్‌ =పూజించిరి. 


తా. భయంకరమైన బలము గల, ఎదిరింప శక్యముకాని శత్రువును 
చంపిన పిమ్మట వానరులందరు సంతోషించుచు, వికసించిన పద్మ ములవంట 
ముఖములతో, కోరిన జయమును సంపాదించిన లక్ష్మణుణ్ణి పూజించిరి. 115 
మూ. అతిబల మతికాయమ([భకల్సం 

యుధి వినిపాత్య స లక్ష్మణః (ప్రహృష్ట 

త్వరితమథ తదా స రామవార్శ (09 

కపినివహ్తైశ్స్చ సుపూజితో జగామ. 116 

ఇత్యార్ష శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే యుద్దకాణ్ణే ఏకసప్తతితమః సర్గః. 


ప్ర, అ. సః లక్ష్మణణాఆ లక్ష్మణుడు, తదా=అప్పుడు, అతిబలమ్‌ =గొపు 
బలము గల, అభకల్పమ్‌= మేఘముతో సమానుడైన, అతికాయమ్‌ =అతికా 
యుళ్లి, యుధి= యుద్దమునందు, వినిపాత్య=పడగొటి, ప్రహృష్టఃా =సంతో షించిన 
వాడై, కపినివ హెణావొనరసముదాయములతేత, సుపూజితః=పూజింపబడనవాడ, 


=అటు పిమ్మట, త్వరితమ=శీ(ఘముగా, రామపార్శ ;మ్‌=రాముని సమీపమును, 
కకక 





| 
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తొ, అప్పుడు లక్ష్మణుడు గ్‌"ప్పు బలము గల, మేఘము 
వంటి అతికాయుణ్ణి యుద్దములో సంహరించి, సంతోషించుచు, వానరులందరు 
పూజించుచుండగా, శీఘ్రంగా రామునివద్దకు వెళ్లెను. 116 


“బాలానందినిో అను (శ్రుమదామాయణాంధవ్వాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో డెబ్బది ఒకటవ నధ్గ సమాప్తము. 


అథ దిసప్తటితమః సర్గః 


/ రావణుడు చింతాకొంతుడై, “పావధానచిత్తులై నగరమును ర్వ్యక్షీ ంపుడు" 
అని రాక్షసులను ఆదేశించుట. 


మూ. అతకొౌొయం పొతం (శుత్యా లక్ష్మణేన మహాత్మనా, 
ఉద్వేగమగమద్రాజా వచనం చేదమబ్రవీత్‌ . | 
ప్ర. అ. మహాత్మనా=మహాత్ను డైన, లక్ష్మణీనాలక్ష ణునిచేత, అతీకొ 

యమ్‌=అతికాయుణ్లి, హతమ్‌= చంపబడినవానినిగా, |శుత్వా=విని, రాజూ=రాజు, 


ఉద్వేగమ్‌=-భయమును, అగమత్‌ =పొందెను. ఇదమ్‌=-ఈ, వచనమ్‌=వచనమును, 
అబవీత్‌ చాప పలికెను కూడ. 


తా. మహాత్ముడైన లక్ష్మణుని చేతిలో అతికాయుడు మరణించినట్లు 
విని రావణుడు భయము చెంది ఇట్లు పలికెను. 1 


మూ. థూమూాక్షః పరమామర్షి సర్వశస్త్రభృతాం వరః, 

అకమ్పనః పప్రహస్తశ్చ కుమృకర్ణస్తథైవ చ. 2 
ఏతే మహాబలా వీరా రాక్షవా యుద్దకాజ్‌ క్రిణ:, 

జేతారః పర సైన్యానాం పరర్షిత్యాపరాజితాః. 3 
సపైన్యాస్తై హతా వీరా రా మేణాక్షిషకర్మణా, 

రాక్షసాః సుమహాకాయా నానాశ స్త్రవిశారదాః. 4 
అన్వే చ బహవః శూరా మహాత్మానో నివాతితాః. 


ప్ర. అ, అక్తిషకర్మణా=శమలేని పని గల, రామేణ=రామునిచేత, 
ధూమాక్ట్షణ౯ధూమాక్సడు, పరమామర్తీ-గొప్ప కోపము గల, సర్వశస్త్రభృతామ్‌= 
అందరు శస్త్రధారులలోను, వరణ శేష్ణుడైన, అకమృనః=అకంపనుడు, (ప్రహస్తశ్చా 
(ప్రహస్తుడు, తథైవ చామరియు, కుమృకర్ణఃణకుంభకర్ణుడు, మహాబలాః=గొప్ప 
బలము గల, వీరాః=వీరులైన, రాక్షసాః=రాక్షసులు, యుద్దకాంక్షి ణకాయుద్దమును 
కోరువారు, పర సైన్యానామ=శత్రు సైన్యములకు, చేతారః=జయించువారు, పరఃాప 
రులచేత, నిత్యాపరాజితాః= ఎన్నడూ పరాజయింపబడని, ససైన్యాః= సైన్యములతో 
కూడిన, తే వీరాా=ఆ వీరులు, పహతా=-చంపబడినారు. సుమహాకాయాః=చాల పెద్ద 
శరీరములు గల, నానాశ స్త్ర విశారదాః =అనేకవిధములైన, ఆయుధముల యందు 
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నేర్పుగల, మహాత్మానః=మహాత్ము లైన, అన్యే=ఇతరులైన, బహవఃచాలవముంది, 
శూరాః=శూరులు, వినివాతితాః=౭పడగొట్టబడనారు. 


తా. (శమపడకుండా కార్యములు చేయు రామునిచేత ధూమాక్సుడు, 
చాల కోపము గలవాడు, ఆయుధధారులందరిలోను (శేష్టుడు అయిన అకంపనుడు, 
(ప్రహస్తుడు, కుంభకర్ణుడు చంపబడినారు. వీళ్ళందరూ మహాబలవంతులైన ' 
వీరులైన రాక్షసులు; యుద్రమునందు ఆసక్తిగలవారు; పరసైన్యమును జయిం 
చినవారు; ఎన్నడూ పరులచెత జయింపబడనివారు; వీళ్ళు సైన్యములతో సహా 
చంపబడినారు. పెద్ద శరీరములు కలవారు, అనేకవిధములైన ఆయుధములయందు 
ప్రవీణులు, శూరులు అయిన మహాత్ములైన ఇతరరాక్షసులు కూడ చంపబడినారు. 
2-4 
మూ. ప్రఖ్యాతబలవీర్యేణ పుత్రేణేన్చుజితా మమ, 5 
తౌ భ్రాతరౌ తదా బర్దౌ ఘో రైరత్తవరైః శరైః. 
ప్ర. అ. bandos పసిద్ధ్దమైన బలపరాక్రమములు గల, మమ 
పుతేణ=నా పుత్రుడైన, భన తదా=ఆనాడు, ఘోరైః= 


భయంకరములెన, దత్తవరై౯ఇవ్వబడన వరములు గల, శరెః=బాణములచేత, 
తౌ=ఆ, భాతరౌ= =సోదరులు, బద్దౌ= కట్టబడిరి. 


తా. ప్రసిద్దమైన బలపరాక్రమములు గల నా కుమారుడైన 
ఇంద్రజిత్తు, ఆనాడు, సోదరులైన ఆ రామలక క్ష్మణులను వరముచేత పొందబడిన 
భయంకరములైన బాణాలతో 'బంగించినాడు. 5 
మూ. యన్న శక్యం సురైః నం! మహాబలః. 6 

మోక్తుం తద్‌ బన్హనం ఘోరం యక్ష గన్హర్వపన్న గైః, 

తన్న జానే ప్రభా వైరా మాయయా మోహనేన వా. 7 


శరబన్జాద్విముక్త తి భాతరా రామలక్ష్మణ. 


ప్ర. అ. యత్‌=ఏది, సర్వెక౯ాసమస్తమైన, సురైజణాసురులచేతగాని, 
మహాబలైః= గ్‌ "పు బలముగల, అసురైర్యా=అసురులచేత కాని, యక్ష గన్దర్వపన్న గై 
యక్షులచేతను, గంధర్వులచేతను, పన్నగులచేతను గాని, మోక్సుమ్‌= వీడ్‌పించుటకు, 
న శక్యమ్‌= శక్యము కాదో, తత్‌=ఆ, బన్సనమ్‌= బంధనము, ఘోరమ్‌= భయంక 
రమైనది. శరబన్లాల్‌ =అట్టి శరబంధమునుండి, భాతరౌ=నోదరులైన, తౌ=ఆ, 
రామలక్ష్మణౌ= =రామలక కణులు, ప్రభావైః వా=ప్రభావములచేతనో, మాయయా=మా 
యచేతనో, మోహనేన వా=మో హింపచేయుటచేతనో, విముకౌ=విడి పింపబడినారు. 

తత్‌ =దానిని, న జానే=ఎరుగను. 
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తా. భయంకరమైన ఆ శరబంధమును అందరు దేవతలు గాని, గొప్ప 
బలము గల అసురులు గాని, యక్షగంధర్వపన్నగులు గాని విడి పింపజాలరు. అట్టి 
ఆ శరబంధమునుండి సోదరులైన రామలక్ష్మణులు (ప్రభావముచేత విడిపించు 


"కొన్నారో, మాయచేత విడిపించుకొన్నారో, మోహింపచేసి విడి పించుకున్నారో 
నాకు తెలియుటలేదు. 6, 7 


మూ యే యోధా నిర్ణతాః శూరా రాక్షసా మమ శాసనాత్‌ , గ 
తే సర్వే నిహతా యుద్దే వానరైః సుమహాబలైః. 
ప్ర. అ. మమానాయొక్క, శాసనాత్‌ =ఆజ్ఞవలన, యే=ఏ, శూరాణాశూరు 
లైన, యోధాః=యోధులైన, రాక్షసాః=రాక్షసులు, నిర్ణతాః౭బయలుదేరి. వెళ్ళినారో, 


తే సర్వేవాళ్ళందరూ, యుద్దేయుద్దమునందు, సుమహాబలైణాచాల గప్ప 
బలము గల, వానరైశ=వానరులచేత, నిహతాః=చంపబడినారు. 


తా నా ఆజ్ఞ ప్రకారము యుద్దానికి వెళ్లిన శూరులైన రాక్షసయోధు 
లందరినీ గిప్పు బలము గల వానరులు చంపివేసినారు. రి 


మూ. తం న పశ్యామ్యహం యుద్దే యో౭_ద్య రామం సలక్ష్మణమ్‌;$ 
ర bh 
నాశయేత్సబలం వీరం సపుగ్రీవవిభీిషణమ్‌. 


ప్ర. అ. అద్య=ఇప్పుడు, యః=ఎవడు, యుద్దేయుద్దమునందు, 
| సలక్ష్మణమ్‌=లక్ష్మణునితో కూడిన, సబలమ్‌= సైన్యముతో కూడిన, ససుగీవ 
'_ విభీషణమ్‌-సు(గ్రీవవిభీషణులతో కూడిన, వీరమ్‌=వీరుడైన, రామమ్‌=రాముణ్ణి, 


నాశయేత్‌ =నశింపచేయునో, తమ్‌=అట్టివానిని, అహమ్‌=నేను, న పశ్యామిచూ 
డను. 


తా. ఇప్పుడు యుద్ధములో రామలక్ష్మణులను, వారి సైన్యమును, 
సుగ్రీవవిభీషణులను చంపగలిగినవాడు ఎవ్వడూ నాకు కనబడుటలేదు. 9 
మూ. అహో సుబలవాన్‌ రామో మహదస్త్పబలం చ వె, 10 


యస్య విక్రమమానాద్య రాక్షసా నిదనం గతాః. 


ప్ర అ యస్య=ఏ రామునియొక్క, వికమమ్‌-పరా[క్రమమును, 
ఆసాద్య=పొంది, రాక్షసా రాక్షసులు, విధనమ్‌=మరణమును, గతాఃాపాంది 
నారో, రామః=అట్టి రాముడు, పుబలవాన్‌=గొప్ప బలముగలవాడు. అస్ర్రుబలం 


చ =ఆతని అస్త్రబలము కూడ, మహత్‌ వై=గొపుది కదా. అహో=ఎంత 
ఆశ్యర్యము! 


తా రాముని పరాక్రమముచేత రాక్షసులు నశించినారు. అహో! 
రాముడు ఎంత బలశాలి ! ఆతని అస్త్రబలము ఎంత గొప్పది | 10 
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మూ. అప్రమత్తెశ్చ సర్వత్ర గుల్మె రక్షా పురీ త్వియమ్‌, ll 
అశోకవనికా చైవ యత్ర సీతాభిరక్ష గతే. 


ప. అ. ఇయము=ఈ, పురీ=పట్టణము, య(త్ర= ఎక్కడ, సీత్రా= సీత, 
అభిరక్ష్యతె=రక్షింపబడుచున్నదో, అట్టి; అశోకవనికా చైవ=అశోకవనము, గుల్మెః= 
"సెన్యములచేత (ఒకప్రదేశమునందున్న కొంతమంది "సైనికుల సముదాయము 
గుల్మము) అ(పమత్రేః= =ఏమరిపొటు లేనివారుగా ఉండి, “సర్వత్రా అంతటను, రకా 
తు= రక్షించదగినద్‌. 


తా. గుల్మములలోని సైనికులందరు ఈ లంకానగరమును, సీత 
రక్షింపబడుచున్న అశోకవనమును అంతటా కూడ ఏమరిపాటు లేకుండ 


ర నీ ంచుచుండవలెను. 1] 
మూ. నిష్క్రమో వా ప్రవేశో వా జ్ఞాతవ్య: సర్వ లవ న, 12 


యత్ర యత్ర భవేద్గుల్మస్తత్ర తత్ర పునః పునః. 

ప్ర. అ. యత్ర యత్ర=ఎక్కడెక్కడ, గుల్మఃగుల్మము, భవేత్‌ =ఉండునో, 
తత్ర తతాఅక్కడక్కడ, పునః పునః=మాటిమాటికి, సర్వదైవ=ఎల్లపుడూ, నిష్క్ర్రమో 
వాాజనులు బైటకు వెళ్ళుట గాని, ప్రవేశో వా=లోనికి ప్రవేశించుట గాని, 
నః=మనకు, జ్ఞాతవ్యః=తెలియదగినది. 


తా. గుల్మములు ఎక్కడెక్కడ ఉన్నవో అక్కడ ఎవరు పురమునుండి - 
బైటకు వెళ్ళుచున్నారో, లోనికి ప్రవేశించుచున్నారో మనకు అన్నివేళలా పూర్తిగా 
తెలియవలెను, 12 


మూ, సర్వతశ్చాప తిష్టథ్వం ba ey పరివృతా బలః, 13 
'ద్రష్టవ్యం చ పదం తేషాం వానరాణాం నిశాచరాః. 
ప్ర అ. నశాచరాఃరాక్తసులారా, =తమ తమ, బలః= సైన్య 
ములతో, పరివృతాః=కూడినవారై, SI మ త్రిష్పధ్యమ్‌= =ఉండండి. 
తేషామ్‌=ఆ, వానరాణామ్‌= =వానరులయొక్క, పదమ్‌=సంచారము (సంకల్పము), 
(దష్టవ్యం చాచూడదగినది. 
తా. ఓ! రాక్షసులారా! మీరు మీ సైన్యములతో అన్నివైపులా నిలచి 
ఉండి వానరుల సంచారమును ఆలోచనను కనిపెట్టుచు ఉండవలెను. 13 
ఆలి అదీ అ ఆఫీ డ్డ ఇగ న 
మూ. ప్రదో ప్న వార్తరాత్రే వా ప్రత్యూషే వాపి సర్వశః, 14 
నావజ్ఞా తత్ర కర్తవ్యా వానరేషు కదాచన, 
ద్విషతాం బలముద్యుక్తమాపతత్కిం స్ట్రితం తథా. 15 
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ప్ర. అ. పదోషే వా=సాయంకాలమునందు గాని, అర్హరాత్రే వా=అర్హరా 
(త్రమునందు గాని, పత్యూషే వా=ప్రాతకాలమునందు గాని, సర్వశఃణాఅన్ని వేళలా, 
కదాచన=ఎన్నడూ, తత్ర వానరేషు=ఆ వానరుల విషయమున, అవజ్ఞా=అనాదరము, 
న కర్తన్యా=చేయదగినదికాదు. ద్విషతామ్‌=శతువులయొక్క, బలమ్‌= సైన్యము, 
ఉద్యుక్తమ్‌-ఉద్యమించుచున్నదా, ఆపతత్‌ =వచ్చుచున్నదా, తథా=మరియు, స్టితమ్‌= 
నిలచి ఉన్నదా (చూచుచుండవలెను.) 


తొ. సాయంకాలమునందుగాని, అర్హరాత్రమునందు గాని, ప్రాతఃకాల 
మునందు గాని అన్నివేళలా అప్రమత్తులై ఉండవలెను. వానరుల విషయమున 
ఎన్నడూ అనాదర్భము చూపకూడదు. శత్రువుల సైన్యము యుద్దానికీ 
ఉద్యమించుచున్నదో, దండెత్తి వచ్చుచున్నదో, నిలచి ఉన్నదో చూచుచుండవలెను, 
న హో హో 
మూ తతప్బ రాక్షసాః పర్వ (శుత్వా లజ్కాథఠిపన్య తత్‌, 
వచనం సర్వమాతిష్టన్‌ యథావత్తు మహాబలాః. 16 
ప. అ. తతః=అటు పిమ్మట, మహాబలాః=గిపు బలము గల, సర్వే=స 
మప్తమైన, తే రాక్షనాః=ఆ రాక్షసులు, లజ్బాధిపస్య=రావణునియొ క్క, తల్‌ =ఆ, 
వచనమ్‌=వచనమును, శ్రుత్వాావిని, సర్వమ్‌=దాని నంతను, ఆతిష్టన్‌ =. 0 
తా. మహాబలశాలులైన ఆ రాక్షసులందరూ రావణుని మాటలు విని 
ఆతని ఆజ్ఞ ప్రకారము చేసిరి. 16 
జా 
మూ. స తాన్‌ సర్వాన్‌ హి సందిశ్య రావణో రాక్షపాధిపః, 
మన్యుశల్యం వహన్‌ దీన; ప్రవివేశ స్వమాలయమ్‌. 17 
ప్ర అ సణాఆ, రాక్షనాధిపః=రాక్షసప్రభువైన, రావణః=రావణుడు, 
తాన్‌ =వాళ్ళను, సర్వాన్‌ =అందరినీ, సందిశ్య=ఆజ్ఞా పించి, మన్యుశల్యమ్‌=దుఃఖ 


శల్యమును, వహన్‌=ధరించుచు, దీనఃాదీనుడై, స్వమ్‌=తనదైన,  ఆలయమ్‌= 
గృహమును, ప్రవిచేశాప్రవేశించెను. 


తా. రాక్షసరాజైన రావణుడు ఆ రాక్షసులను ఆ విధముగా ఆజ్ఞా, పించి, 
దుఃఖమనే శల్యముతో బాధపడుచు, దీనుడై తన గృహములో ప్రవేశించెను. 17 
మూ. తతః స సందీపితకోపపహ్ని 
ర్నిశాచరా ణామరధిపో మహాబలః, 
తదేవ పుత్రవ్యసనం విచిన్తయన్‌ 
ihe es తదా వ్యనిఃశ్వసత్‌ 3 18 


ఇత్యార్షే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే యుద్దకాణ్చే ద్విపప్తతితమః సర్గః. 
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ప్ర అ. తతః=అటు పిమ్మట, మహాబలఃాగ్‌ొపు బలము గల, 
నిశాచరాణామ్‌=రాక్షసులయొక్క, అధిపః=ప్రభువు, సంది పితక్‌'పవహ్నిః=ప్రజ్యలిం 
పచేయబడిన, కోపాగ్ని కలవాడై, తత్‌ =ఆ, పుత్రవ్యసనమ్‌ ఏవ= పుత్రవ్యసనమునే, 
విచిన్రయన్‌=ఆలోచించుచు, తదా=అప్పుడు, ముహుః ముహుః=మాటిమాటికి, 
వ్యనిఃశ్వసల్‌ =నిట్టూర్చెను. 

తా. అపుడు మహాబలశాలియైన రావణుడు క*పాగ్నితో మండిపడుచు, 
ఆ పుత్రవ్యసనమును గూర్సియే ఆలోచించుచు మాటిమాటికి నిట్టూర్చెను. 18 


“బాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో డెబ్బది రెండవ నర్గ సమాప్తము. 


అథ త్రిసప్తతితమః సర్గః 


[ఇందజిత్తు (బహ్మో స్త్రమును (పయోగించి రామలక్త  ౯బులను వొనర సైన్య 
మును మూర్భ చెందించుట.] 
మూ. తతో హతాన్‌ రాక్షసపుజ్ఞవాంస్తాన్‌ 


ల 

దేవాన్తకాదిత్రిశి రోతికాయాన్‌, 
రక్షోగణాస్తత్ర హతావశిష్టా 

స్తి రావణాయ త్వరితాః శశంసుః. l 

(ప. అ. తతఃఅటు పిమ్మట, తత్ర=అక్కడ, హతావశివైః౭చంపబడగా 
మిగిలిన, తే=ఆ, రక్షోగణాణా రాక్షసగణములు,  త్యరితాణతొందరపడుచున్నవై, 
రాక్షసపుంగవాన్‌ =రాక్షసశ్రేష్టులైన, తాన్‌=ఆ, దేవాన్త కాది, త్రిశిరోతికాయాన్‌ =దేవాం 
తకుడు మొదలైనవారిని, త్రిశిరస్సును, అతికాయుళ్లి, హతాన్‌ =చంపబడిన 
వారిగా, రావణాయ=రావణునకు, శశంసుఃచెప్పినవి. 

తా. అప్పుడు చావగా మిగిలిన రాకసు లందరూ తొందరగా వెళి 


లు టి 


దేవాంతకుడు, త్రశిరస్సు, అతికాయుడు మొదలైన రాక్షసవీరు లందరూ 
మరణించినట్లుగా రావణునకు తెలిపిరి. 1 
మూ, తతో హతాంసాన్‌ సహపా నిశమ్య 

రాజా మహాబాష్పపరిప్లుతాక్ష:, 

పుత్రక్షయం ఖాత్సవథం చ ఘోరం 

విచిన్త్య రాజా విపులం ప్రదధ్యా- 2 

ప్రః ఆ, తతః=అటు పిమ్మట, రాజా-ఐశ్వర్యాదులతో ప్రకాశించుచున్న, 
రాజా=రాక్షసరాజు, తాన్‌ =వాళ్లను, హతాన్‌ =చంపబడినవాళ్లనుగా, సహసాొ=హ 


టాత్తుగా, నిశమ్యావిని, మహాబాష్టృపరిప్లుతాక్షః౭అధికమైన కన్నీటితో నిండిన 
నేత్రములు గలవాడై, ఘోరమ్‌=ఘేరమైపి, పుతక్ష యమ్‌=పుత్రుల న్‌ యమును, 
భ్రాతృవధం చానోదరుల వధను, విచిన్యూఆలోచించి, విపులమ్‌=అధికముగా, 
(పదధ్యో-ధ్యానము చేసెను. 


తా. ఐశ్వర్యాదులతో (ప్రకాశించుచున్న రావణుడు వాళ్ల మరణమును గూర్చి 
వివి అధికముగా కన్నీరు కార్చుచు, ఘోరమైన ఆ పుతవినాశమును, సోదరుల 
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మరణమును గూర్చి ఆలోచించుచు చాలసేపు మౌనముగా ఉండిపోయెను. 


మూ. తతస్తు రాజానముదిక్ష్య దీనం 

శోకార్లవే సంపరిపుష్నవానమ్‌, 

రథర్షభో రాక్షసరాజసూను 

స్తమినుజిద్యాక్యమదం బభాషే. 3 

ప్రై అ. తతణాఅటుపిమ్మట, దీనమ్‌=దీనుడు, శోకార్గవే=శోకసము 
ద్రమునందు, సంపరిపుప్లవానమ్‌= తేలుచున్నవాడు అయిన, రాజానమ్‌=రాజును, 
ఉదీక [=చూచి, రథరభః=రథికులలో (శేషుడు, రాకసరాజసూనుః= రాకసరాజు 

మైలీ లై | అ on § య 

పుత్రుడు అయిన, ఇనుజిత్‌ ఇంద్రజిత్తు, తమ్‌=ఆతనిని గూర్చి, ఇదం వాక్యమ్‌ =ఈ 
వాక్యమును, బభాషే= పలికెను. 

తా. దీనుడై శోకసముదములో తేలుచున్న రావణుని జూచి, రథికులలో 
(శేష్టుడు, ఆతన కుమారుడు అయిన ఇంద్రజిత్తు ఇట్లు పలి కెను. 3 
మూ. న తాత మోహం పరిగన్తుమర్గపి 

యత్రేన్హుజిజ్రీవతి నైరృతేశ, 

నేన్గారిబాణాభిహతో హి కశ్చిత్‌ 


ప్రాణాన్‌ సమర్థః సమరే భిపాతుమ్‌. 4 
ప్ర. అ. నైరృతేశైారాక్షసరాజువైన, తాత=తండ్రీ! య్మత=ఏ 


సమయమునందు, ఇన్లిజిత్‌ =ఇంద్రజిత్తు, జీవతి=జీవించి ఉన్నాడో, అప్పుడు, 
మోహమ్‌=మోహమును, పరిగన్తుమ్‌=పొందుటకు, న అర్హసాతగవు. సమరే= 
యుదమునందు, ఇన్హాారిబాణాభిహతః=ఇం ద్రజిత్తు బాణములచేత కొట్టబడన, 
కశ్చిత్‌ =ఎవ్వడూ, పాణాన్‌ =ప్రాణములను, అభిపాతుమ్‌ =రక్షించుకొనుటకు, న 
సమర్థః హి=సమర్జుడు కాడు కదా? 


తా. రాక్షసపభువైన ఓ! తండ్రీ! ఈ ఇంద్రజిత్తు జీవించి ఉండగా నీవు 
ఇట్లు దుఃఖించుట తగదు. యుద్దములో ఇంద్రజిత్తు బాణముల దిబ్బ తిన్నవా 


డెవ్వడూ వాణాలను రక్తించుకొనజాలడు. 4 
మూ. పశ్యాద్య రామం సహ లక్ష శ్రైణేన 

మద్చాణనిర్భిన్నవిక్షీర్ణ దేహమ్‌, 

గతాయుషం భూమితలే శయానం 

గెతేః శరైరాచితసర్యగాత్రమ్‌. రి 


దై. అ. అద్య్వ=- ఈనాడు, మద్చాణనిర్భిన్నవిక్షీర దేహమ్‌ =నా బాణములచేత 


06 శ్రీమద్రామాయణము 
బద్దలుకొట్టబడిన శిథిలమైన దేహము గల, గతాయుషమ్‌=పోయిన అయి 
యము గల, భూమితలే=నేలమీద, శయానమ్‌=శయనించుచున్న, శితైఃా వాడియైన 
శరై=బాణములచేత, ఆచితసర్వగాత్రమ్‌=వ్యాప్త మైన సమున్సావయవములు గల; 
లక్ష్మణేన సహ= లక్ష్మణునితో కూడిన, రామమ్‌=రాముళ్లి, పశ్య=చూడుము, 
తా. ఈనాడు రామలక్ష్మణుల శరీరములను బాణములచేత as 
ఇటు ఆటు పడవేపెదను. వాళ్ల అవయవము లన్నీ వాడియైన బాణముల 
గుచ్చబడి ఉండును. ఈ విధముగా వాళ్లిద్దరూ ఆయుస్సు కోల్పోయి నల 
శయనించి ఉండగా చూడగలవు, 
మూ, ఇమాం ప్రతిజ్ఞాం శృణు శక్రశత్రోః 
సునిశ్చితాం పౌరుషదైవయుక్తామ్‌, 
అద్యెవ రామం సహ లక్ష్మణేన | 
సంతర్పయిష్వామి శరైరమో బ్లుః. 


ప్ర. అ. శక్రశత్రోణాఇంద్రజిత్తుయొక్క, సునిశ్చితామ్‌=బాగా నిశ్చితమైన; 
పౌరుషదైవయుక్తామ్‌=పౌరుషముతోను, దైవబలముతోను కూడిన, ఇమామ్‌=ఈ, 
(పతిజామ్‌₹పతిజ్ఞను, శృణు=వినుము. అద్యెవ=ఇపుడే, లక్ష్మణేన సహ=లక్ష్మ 
ణునితో కూడ, రామమ్‌ =రాముళ్లి, అమో ఫ్రైఃావ్యర్థములు కొం, 
బాణసముదాయములచేత, సంతరృయిష్యామి=నిం పెదను. 1 


.. తా. ఇంద్రజిత్తు చేయు సునిశ్చితము, పౌరుషదైవబలములతో కూడీనరి 


అయిన ఈ . ప్రతిజ్ఞను వినుము, ఇప్పుడే రామలక శకులను వ్యర్ధములు కాన 
a బు యి 
బాణాలతో నం బదను. 


6 
మూ. - అద్యేన్లవైవస్వతవిష్టురు[ద్ర 
 పాధ్యాశ్చ వైశ్వావరచనాసూర్యాః, 
ర్రక్ష్యని మే విక్రమమప్ర వేయం 
విష్ణోరివోగ్రం బలియజ్ఞవామే. 7 
_ £9 a 


‘i 
f 
t 


ప్రై అ. అద్య=ఇప్పుడు, ఇన్హువైవస్వతవిష్ణురుదసాధ్యాః చైఇంద్రుడు, 
యముడు, విష్ణువు, రుద్రుడు, సాధ్యులు, వైశ్వానరసూర్యచంద్రా౭ాఅగ్నిసూర్య 
చంద్రులు, అప్రమేయమ్‌=అనంతమైన, మే విక్రమమ్‌=నా పరాక్రమమును, 
ఎలియజ్ఞవా టే=బలియొక్క యజ్ఞశాలయందు, విషో=విష్ణువుయొక్క,ఉ(గమ్‌ ఇవ 
ఛయంకరమైన పరాక్రమమును వలె, ద్రక్యన్నిచూడగలరు. 


| pat ఇ ఇ = తాకా ణు బో అనన త 
తా. ఇం(ద్రాయమ-విష్ణు-రుద సాధ్యులు, అగ్ని-సూర్య-చంద్రులు ఇం 
అని చెప్పు. శక్యముకాని నా పరాకమమును, బలిచకవరియజశాలలో భయంకరమైన 

షా. నేక న రామ 


| కీ | గ “hh, 
| త్య | 
స్త్‌ , న్న 
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ఎమ్టుపరా క్రమమును చూచినట్లు ఇప్పుడే చూడగలరు. 7 

ఆ ₹ 
మూ. స ఏవముక్త్వా త్రిదశేన్రుశత్రు 

రాబ్బచ్చ గ్‌ రాజానమదీనసత్త స్ట 

సమారురోహానిలతుల్య వేగం 

రథం ఖర శేష్టసమాధియుక్త మ్‌. 8 

ప్ర అ. సః ఆ, త్రిదశనుశతుః౭ఇంద్రజిత్తు, అదీనసత్త్యఃదీనము 
కాని మనస్సు కలవాడై, ఎవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తాఖాపలికి, రాజానమ్‌=రాజును, 
ఆప్పచ్చ్య=అడగి, అనిలతుల్య వేగమ్‌=అగ్నితో సమానమైన వేగము గల, ఖర 
(శ్రేష్టసమాధియుక్షమ్‌=(శేష్టములైన ఖరములచేత కట్టబడిన, రథమ్‌=రథమును, 
సమారురోహ=ఎక్కెను. 

తా. ఆ ఇంద్రజిత్తు ఇట్లు పలికి, ఉత్సాహముతో కూడిన మనస్సుకలవాడై, 
రాక్షసరాజు అనుమతి (గ్రహించి వాయువుతో సమానమైన వేగము గల, 
(శేష్పములైన గాడిదలు కట్టిన రథమును ఎక్కెను. 8 


మూ. సమాస్థాయ మహాతేజా రథం హరిరధోపమమ్‌, 
జగామ సహసా తత్ర యత్ర యుద్దమరిందమ:. 9 


ప్ర అ. మహాతేజాః=గొపు తేజస్సు గల, అరిందమః=శత్రు పీడకు డైన ఆ 
ఇంద్రజిత్తు, హరిరథోపమమ్‌= సూర్యుని రథముతో సమానమైన, రథమ్‌=రథమును, 
సమాస్థాయ=అధి ష్మించి, యత్ర=ఎక్కడ, యుద్దమ్‌= యుద్దము జరుగుచుండెనో, 
తత్ర=అక్కడికీ, సహసా=వెంటనే, జగామై వెళ్లను. 


తా. గొప్ప తేజస్సు కలవాడు, శతుసంహారకుడు అయిన ఆ ఇంద్రజిత్తు 
సూర్యరథమువంటి రథము నెక్కి వెంటనే యుద్ధము జరుగుచున్న (ప్రదేశమునకు 


వెళైను. 9 
మూ తం ప్రస్థతం మహాత్మా నమనుజగ్ను ర్మ హాబలాః, 
సంవార్లమాణా బహవో ధనుఃప్రవరవాణయ:. 10 
గజస్కన్హగతాః కేచిత్కే చితరమవాజిభిః, 
వ్యాఘ్రవృశ్చికమార్దారఖరోష్‌టైశ్చ భుజంగమెైః, 11 
వరా హె; శ్వాపదైః సిం హైర్తము కః పర్వతోపమైః, 
ర యూ ట్ర ర ర 
కాకహంసమయూ రైశ్చ రాక్షసా భిమవిక్రమాః. 12 


బ్రాసముద్గరని స్త్రి ంశపరశ్వథ గదాధరా:, 
భుశుణ్ణిముగ్గరాయ ష్టిశత ఘ్నీపరిఘాయుధాః. 13 


08 శ్రీమద్రామాయణము 


ప్ర. అ. మహాబలాఃగొప్పు బలము గలవారు, భీమవి[క్రమాః౭భయంకర 
మైన పరాక్రమము గలవారు అయిన, బహవఃచాలమంది, రాక్షసాః=రాక్షసులు, 
సంహర్షమాణాః=సంతో షించుచు, ధనుఃప్రవరపాణయః=(శేష్టములైన ధనస్సులు 
హస్తములందు కలవారై, (పొసముద్గరని స్త్రింశపరశ్వథగదాధరాః=|పాసలను, ముద్ద 
రములను, ఖడ్గములను, గం(డ్రగొడ్డళ్లను, గదలను ధరించినవారై, భుశుల్హముద్గరా 
యష్టిశత ఘ్నీపరిఘాయుధాః=భుశుండులు, ముద్గరములు, యష్హులు, శతఘ్నులు, 
పరిఘలు ఆయుధములుగా గలవారై, ప్రస్టితమ్‌=ప్రయాణమైన, మహాత్మా నమ్‌= 
మహాత్ముడైన తమ్‌ =ఆతనిని, అనుజగ్ముఃఅనుసరించిరి. కేచిత =కొందరు, 
గజస్కన్లగతాఃాఎనుగుల మూపులను ఎక్కినవారై, కేచిత్‌ =కొందరు, పరమవా 
జిభిః శెష్టములైన అశ్వములతోను పర్వతోపమైః=పర్యతములతో సమానములైన, 
వ్యాఘ్రవృశ్చికమార్దారఖరోక్ష ర8= పెద పులులతోను, లేళ్లతోను, పిల్లులతోను, గాడిద 
లతోను, ఒంటెలలతోను, భుజంగమైఃాసర్సములతోను, సిం హైః=సీింహములతోను, 
జమ్బు కైః=నక్కలతోను, వెళిరి. 


తా యుద్దమున క్ర (ప్రయాణమై వెళ్ళుచున్న ఆ ఇంద్రజిత్తు వెనుక 
మహాబలశాలులు, భయంకరమైన పరాక్రమము గలవారు ఆయిన అనేకరాక్షసుల 
ఉత్సాహముతో వెళ్లిరి. వారు (శ్రేషములైన ధనస్సులను, ప్రాస- ముద్గర-ఖడ్గములను, 
గండ్రగొడ్డళ్లను, గదలను, భుశుండి-ముద్గరాయ ష్షి-శత ఘ్న-పరిఘలను ధరించిరి, 
వారిలో కొందరు ఏనుగులపై ఎక్కి, కొందరు గుజ్దముల నెక్కి వెళ్లిరి. కొందరు 
వ్యాఘములను, పర్వతాకారములైన తేళ్లను, పిల్లులను, గాడిదలను, ఒంటెలను, 
సరృములను, అడవిపందులను, (కూరమృగములను, సంహములను, నక్కలను 


ఎక్కి వెళ్లిరి. 10-13 
మూ. స శజ్ఞనినదైః పూర్ణెర్భేరీణాం చాపి నిఃస్వవైః, 
జగామ త్రిదశేన్హారిరాజిం వేగేన వీర్యవాన్‌. 14 


(ప్ర. అ. వీర్యవాన్‌ =-పరాక్రమవంతు డైన, సః=౪ఆ, తిద శేన్హారిః=ఇంద్ర 
జిత్తు, పూర్ణిణపూర్ణములైన, శబ్ధనిన దైః=శంఖధ్వ్యనులతోను, భేరీణామ్‌ =భేరీలయుక్క, 


నిస్వనైకాధ్యనులతోను, ఆజిమ్‌=యుద్దమును గూర్చి, వేగేన=వేగముతో, జగామ= 
వెళెను జ 
య 


తా. పరాక్రమవంతుడైన ఆ ఇంద్రజిత్తు గంభీరమైన శంఖధ్యనులతోను, 
భరీలధ్వనులతోను వేగముగా యుద్దమునకు వెళ్లెను. 14 


మూ స శజ్ఞశణి వరన ఛతేణ రిపుసూదనః, 
రరాజ (ప్రతిపూర్తేన నభశ్చన్తుమపా యథా. 15 


యుద్ధకాండము 99 : 


ప్ర. అ. రిపుసూదనః=శత్రువులను పీడించు, స౯అతడు, శజ్ఞ శశివర్ణేన=-శం 
ఖమువంటి చందునివంటి కాంతి గల, ఛత్రీణ=ఛత్రముతో, (ప్రతిపూర్ణేన=పూర్ణుడైన, 
చన్హమసా=చంద్రునితో, నభః యథా=ఆకాశము వలె, రరాజ= (పకాశించెను. 


తా. శత్రుసంహారకు డైన ఆతడు శంఖము వలె చంద్రుడువలె ఉన్న 
ఛత్రముతో, పూర్ణచంద్రునితో ఆకాశమువలె (ప్రకాశించెను. 15 


మూ. అవిజ్యత తతో వీరో హైమైర్లమవిభూషణః, 
చారుచామరముఖ్యశ్ళ ముఖ్యః సర్వ్యధనుష్మతామ్‌. 16 


ప్రః అ. తతః=అటు పిమ్మట, హమవిభూషణఃణబంగారు అలంకారములు గల, 
సర్వధనుష్మతామ్‌= సకలధనుర్జారులలో, ముఖ్యఃముఖ్యుడైన, వీరణావీరుడైన ఇంద్ర 
జిత్తు, హెమైజాబంగారువికారమైన, చారుచామరముఖ్యెః=సుందర మైన (శేష్పమైన 
చామరములచేత, అవీజ్యత=వీచబ డెను. ధా 


శూ 


తా, అప్పుడు సకలధనుర్థారులలో (శేష్టుడైన బంగారు అలంకారములు 
ధరించిన ఆ వీరుడైన ఇంద్రజిత్తును అందమైన బంగారపు చామరములతో 
వీచిరి. 


వూ సతు దృష్టా 1 ఐనిర్యాన్తం బలేన మహతా వృతమ్‌, 

రాక్ష వాధిపతిః శ్రీమాన్‌ రావణః పుత్రమ(బవిత్‌. 17 

ప్ర. అ. రాక్షసాధిపతిఃరాక్షసుల (ప్రభువు, శ్రీమాన్‌= శ్రీమంతుడు 
అయిన, స=ఆ, రావనణః=రావణుదు, మహతా=గిప్పురైన, బలేన=కునతో, 
వృతమ్‌=కూడిన, వినిర్యాన్లమ్‌=బయలుదేరుచున్న, తం పుత్రమ్‌=ఆ పుత్రుళ్ల, 
దృష్టా ఇాచూచి, అబ్రవీత్‌ =పలి కెను. 

తా. రాక్షసరాజైన శ్రీమంతుడైన ఆ రావణుదు గ్‌ప్పు సైన్యముతో 
బయలుదేరుచున్న ఆ కుమారుణ్ణి చూచి ఇట్లు పలికెను. | 17 
మూ. త్వమప్రతిరథః పుత్ర త్వయా వై వాసవో జితః, 

కింపునర్మానుషం ధృష్యం నిహనిష్యసి రాఘవమ్‌. 8 

జే ad జో యో జక 

తధోకో రాక్ష సన్తేణ ప్రత్యగృహ్హాన్మహాశిషః. 

ప్ర అ. పుత=పుతుడా! త్త మ్‌=నీవు, అప్రతిరథఃాప్రతిరథుడు 
(ఎదిరించు రథికుడు) లేనివాడవు. తృయా=సీవేత, వాసవః=దేవేందుడు, జితఃా 
జయింపబడినాడు. మానుషమ్‌=-మనుష్యుడు, ధృష్యమ్‌=ఎదిరింపశక్యమైనవాడూ 
ఆయిన, రాఘవమ్‌=రాముళ్లి, నిహనిష్య స=చంపగలవు; కిం పునఃాఈ విషయము 
చెప్పవలెనా? రాక్ష సేస్తేణ=రాక్షసరాజుచేత, తథా=అట్లు, ఉక్తః=పలకబడిన అతడు, 


100 శ్రీమ(దామాయలాము 


మహాశిష గొప్ప ఆశీర్యాదములను, ప్రత్యగృహ్హాత్‌ = స్వీకరించెను. 
తొ. “కుమారా! నిన్ను ఎదిరించగల రథికుడు లేడు; నీవు దేవేందుణ్ణి 
జయించినవాడవు. మానవుడు, ఎదిరింప శక్యమైనవాడూ అయిన రౌముళ్ణో 


జయించగల వని వేరే చెప్పవలెనా!” ఇంద్రజిత్తు ఇట్లనుచున్న రాక్షసరాజు 
మాటలు విని ఆతని గొప్ప ఆశీర్వాదములను (గ్రహించెను. 18 


మూ. తతస్తీ (న్రోజితా లజ్కా సూర్యప్రతిమతేజసా, 19 
రరాజాప్రతివీర్యేణ ద్యౌరివార్కేణ భాస్వతా. 
ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, సూర్యప్రతిమతేజసా=సూర్యునితో సమాన మైన 
తేజస్సు గల, అప్రతివీ ర్యేణ=ఎదిరించగల పరాక్రమము లేని, ఇన్తుజితా=ఇంద్ర 


జిత్తుతో, లజ్కా=లంక, భాస్వతాాప్రకొశించుచున్న; అర్కేణ=సూర్యునితో , ద్యాః 
ఇన=-ఆకాశము వలి, రఠాజాపకాశించను. 


తా. అప్పుడు సూర్యుని వంటి తేజస్సు గల, ఎదిరించగల పరా(క్రమవంతులు 
లేని ఆ ఇంద్రజిత్తుతో లంకాపట్టణము, (ప్రకాశించుచున్న సూర్యునితో ఆకాశము 


వలి (ప్రకాశించను. 19 
మూ. స సంప్రాప్య మహాతేజా యుద్దభూమిమరిందమః, 20 
వాపయామాస రక్షాంసి రథం (ప్రతి సమన్తతః 


ప్ర. ఆ. మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల, అరిందమః=శ(త్రువినా 
శకుడైన, సకాఅతడు, యుద్దభూమిమ్‌= యుద్దభూమిన, సంప్రాష్య=పొంది, 


రకాంసి=రాకసులను, రథం ప్రతి సమన్త్నతఃరథముచుట్టూ, సాపయామాస= 
వలా అ లు ఎవి లు యా 
పెను. 


తా. గొప్ప తేజస్సు గలవాడు, శత్రువినాశకుడు అయిన ఆతడు 
యుద్దభూమిని చేరి రాక్షసులను తన రథము చుట్టూ నిలబెట్టను. 


వి. “యుద్రభూమిమ్‌ “అనుదానికి” యుద్దములో జయము సంపొదిం 
చుటకై హోమము చేయు భూమిని అనగా నికుంభిల అను (ప్రదేశమును 
అని వ్యాఖ్యాతలు అర్హము (వ్రాసినారు. కాని “యుద్దభూమిమ్‌” కి. బదులు 
“యజ్ఞభూమిమ్‌” అన పాఠం ఉన్నచో బాగుండును. ప్రాచ్యప్రతిలో- 


*రథేవాశ్వయుజా వీరః శీఘం గత్వా నికుమ్బిలామ్‌, 
స పంప్రాష్య మహాతేజా యజ్ఞభూమిమరిందమఃళి” 
అని స్పష్టార్ధమైన పాఠం ఉన్నది. 20 
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మూ. తతస్తు హుతభోకారం హుతభుక్సదృశపభః, 21 

జుహువే రాక్షసశ్రేషో విధివన్నన్తృసత్తమైః, 

ప్ర. అ. తతణాఅటు పిమ్మట, హుతభుక్పద్భశ(ప్రభః=అగ్నితో సమానమైన 
కాంతి గల, రాక్షస శేష్టః=ఆ రాక్షస శేషుడు, మన్త్రసత్త మై శేష్టములైన మంత్రము 
లతో, హుతభోక్సారమ్‌=అగ్నిని, విధివత్‌ =యధథాశాస్త్రముగా, జుహువే=-హోమము 
చేసెను. 

తా. పిమ్మట అగ్నితో సమానమైన కాంతి గల ఆ రాక్షషశ్రేష్టుడు 
(శ్రేష్టములైన మంత్రములు పఠించుచు అగ్నిలో యథాశాస్త్రముగా హోమము 
చేసెను. 21 
మూ. స హవిర్ణాజసంస్కారై ర్మాల్యగన్లపురస్క తైః, 2౧ 

జుహువే పావకం తత్ర రాక్షనేన్రుః ప్రతాపవాన్‌. 

ఉం య: 

టే. అ. ప్రతాపవాన్‌ = తాపము గల, సఃాఆ, రాక్ష సన్హ్రః=రాక్ష 
సనాయకుడు, మాల్యగన్హపురస్కృృతైః=పుష్పమాలలతోను, సుగంధద్రవ్యములతోను 
కూడిన, హవిర్దాజసంన్కొా రః౭సంస్కరింపబడిన హవిసు,లతోను లాజలతోను, 
తత్ర=అక్కడ, పావకమ్‌=లగిని, జుహువే=హోమము చేసెను. 

తా. (పతాపవంతుడైన ఆ రాక్షసనాయకుడు సంస్కరించిన హావిస్సును, 
పలాలను, పుష్పమాలలను, సుగంధద్రవ్యములను అగ్నిలో హోమము చేసెను. 
మూ. శస్త్రాణి శరపత్రాణి సమిధో౬థ విభీతకాః, 23 

లోహితాని చ వాసాంసి స్రువం కార్జాయసం తథా. 

ప్ర. అ. శస్రాణి= ఆయుధములు, శరషత్రాణి= రెల్లు గడ్డిపో చలు (బర్లిస్సుగా 
ఉపయోగించెను.) అథ= పిమ్మట, విభీతకాః=విభీతకవృక్ష సంబంధ మైన, సమిధః౯స 
మిధలను, లో హితాని=ఎజ్లనైన, వాసాంసి చావస్త్రములను, తథా=మరియు, 
కార్దాయసమ్‌=ఇనుము వికారమైన, (సువమసువమును ఉపయోగించెను. 

తొం (అప్పుడు అతడు అభిచార క్రియలో విధింపబడిన నామిని 
ఉపయోగించెను.) ఆయుధములను, రెల్లుగడ్డిని బర్గిస్సుగాను, విభీతకవృక్ష ము 
కట్టి లను సమిధలను, ఇనుప (సువమును ఉపయోగించెను. ఎల్తిని వస్త్రములు 
ధరించెను. 23 
మూ. స తత్రాగ్నిం సమాస్తీర్య శరషతైః సతోమరైః, 24 

ఛాగనస్య కృష్ణవర్ణన్య గలం జ(గావా జీవతః. 

పే. అ. సః=అతదు, తత్ర=అక్కడ, సతోమ రైః౭తోమరములతో 
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కూడిన, శరషతైః= రెల్లుగడ్డిపరకలచేత, అగ్నిమ్‌=అగ్నిని (అగ్నిచుట్టూ), సమా స్తీర్య= 
పరిచి, కృష్ణవర్తస్య=నల్లటి రంగుగల, జీవతః=జీవించియున్న, ఛాగస్య=మేకయొక్క; 
" గలమ్‌=కంఠమును, జ(గ్రాహ=(గ్రహించెను. 


తా. అతడు అక్కడ అగ్నిచుట్టూ రెల్లుగడ్డీ, తోమరములూ పరిచి 
జీవించియున్న నల్లని మేక కంఠమును గ్రహించెను. 24 


మూ. సకృదేవ సమిద్దస్య విధూమస్య మహార్చిషః, 25 
బభూవృన్లాని లిజ్ఞాని విజయం యాన్యదర్శయన్‌. 


ప్ర. అ. సకృదేవాఒక్కమారుగా, సమిద్రస్య=ప్రజ్వలించిన। విధూమస్య= 
ధూమములేని, మహార్చిష॥పెద్ద జ్వాల గల లఅగ్నియొక్క, యాని=ఏవి, 
విజయమ్‌=విజయమును, అదర్శయన్‌ =చూపీనవో, తాని=ఆ, లిజ్ఞానా-చిన్నాములు, 
బభూవృః=ఏర్పడినవి. 


తా. ఒకే మారు భగ్గుమన మండిన ధూమము లేని పెద్ద జ్వాల 
గల అగ్నియందు విజయసూచకములైన చిహ్నములు కనపడినవి. 25 


మూ. ప్రద్వణావర్తశిఖస్తప్త కాఇనసన్నిభః, 
హవిస్తత్‌ ప్రతిజగ్రాహ పావకః స్వయముత్తితః. 26 


శో 


ప్ర. అ. తప్తకాఖ్బనసన్నిభః=కరిగించిన బంగారముతో సమానమైన, 
పావకఃాఅగ్ని, స్వయమ్‌=స్వయముగా, ఉత్హితః= పైకి లేచినదై, ప్రదక్షీణావర్తశిఖః= 
ప్రదక్షిణముగా తిరుగుచున్న జ్వాలలు కలదై, తత్‌=ఆ, హవిః=హవిస్సును, 
ప్రతిజగ్రాహ= స్వీకరించెను. 


తా. కరిగించిన బంగారము వంటి కాంతి గల అగ్ని స్యృయముగా పైకీ 
లేచి ప్రదక ణముగా తిరుగుచున్న జ్వాలలు కలదై ఆ బావిస్సును స్వీకరించెను. 
మూ. సో౭ స్త్రమాహారయామాస బాహ్నమ స్త్రవిశారదః, 27 

ధనుశ్సాత్మ రథం చవ సర్వం తత్రాభ్యమన్తయత్‌ ః 

ప్ర. అ. అస్త్రవిశారదః=అస్త్రములయందు నేర్పు కల, సఃఅతడు, 
బ్రాహ్మమ్‌ అస్త్రమ్‌ బ్రహ్మాస్త్రమును;, ఆహారయామాసైరప్పించెను. త(త్ర=అ 
క్కడ, ధనుశ్చ-ధనుస్సును, ఆత్మరథం వైవాతన రథమును, సర్వమ్‌=అంతనూ, 
అభ్యమన్త్రయత్‌ =అభిమం(త్రించెను. 

తా. అస్త్రములయందు నేర్చుగల అతడు బ్రహ్మాస్త్రము ఆవాహనము 


చేసి అక్కడ ధనుస్సునూ, తన రథమునూ అన్నింటినీ కూడ దానితో 
ఆభిభఘం[తించెను. 27 
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మూ. . తస్మిన్నాహూయమానే౭ స్తే హూయమానే చ పావకే, 


=వ్ర్‌ బు అ 

నార్క(గాన్లునక్షతం వితత్రాస నభస్తలమ్‌. 28 

ప్ర అం తస్మిన్‌ =ఆ, అస్‌ లె=అస్త్రము, ఆహూయమానే=ఆహానింపబ 
డుచుండగా, పావకే=లగ్ని, హూయమానే చాహోమము చేయబడుచుండగా, 
సార్క(గ్ర హేన్దునక్షతమ్‌=సూర్య-గహ-చం[ద-నక్షతములతో కూడిన, నభస్తలమ్‌= ' 
ఆకాశము, వితత్రాసాచలించెను. 

తా. అతడు అగ్నిలో హోమము చేసి బహ్మాస్త్రమును ఆహ్వానించు 
చున్నప్పుడు సూర్య-గ్రహ-చంద్ర- నక్షతములతో కూడిన ఆకాశము చలించెను. 
28 


మూ. స పావకం పావకదీప్తతేజా 
హుత్యా మ హేన్హుప్రతిమప్రభావః, 
స చాపబాణా ఎరథాశ్వసూతః 
ఫే౬_న్షర్హధేత్మాన మచిన్త్యవీర్య:ః. 29 


ప్ర. అ. పావకదీప్తతేజాః=అగ్నివలె ప్రకాశించుచున్న తేజస్సు కలవాడూ, 
మహేన్హ్రప్రతిమప్రభావః=మహేందునితో సమానమైన (ప్రభావంకలవాడూ, అచి 
న్య్యవిర్యః=ఊహింప శక్యము కాని పరాక్రమము కలవాడూ ఐన, సః=ఆఅతడు, 
సచాపబాణా సరథాశ్వసూతః=ధనుస్తూ, బాణములూ, ఖడ్గములూ, రథమూ, అశ్వ 
ములూ, సారథీ వీటితో కూడినవాడై, ఖే=ఆకాశమునందు, ఆత్మానమ్‌=తనను, 
అన్లర్షధాఅంతర్జానము చేసెను. 


తా. అగ్నివలె ప్రకాశించుచున్న తేజస్ఫూ, మ హెందునితో సమానమైన 
(ప్రభావమూ, ఊహించ శక్యము కాని పరాకమమూ కల ఆ ఇంద్రజిత్తు 
అగ్నిలో హోమము చేసి ధనుర్చాణ-ఖడ్గ-రథ-అశ్వ-సారథులలో సహా ఆకాశములో 
అంతర్జానము చెందెను. 29 


మూ. తతో హయరథాకీర్ణం పతాకాధ్వజశోభితమ్‌, 
నిర్వ్యయౌ రాక్షసబలం నర్రమానం యుయుత్సయా. 30 


ప్ర. అ. తతఃఅటు పిమ్మట, హయరథాక్షీర్దమ్‌ =గుజ్జములతోనూ, 
రథములతోనూ వ్యాప్తమైన, పతాకాధ్యజశోభితమాపతాకలచేత, ధ్యజములచేత 
నోభింపచేయబడిన, రాక్షసబలమ్‌=రాక్షస సేన, యుయుత్సయా= యుద్ధము 
చేయుటకు కోరికతో, నర్హమానమ్‌=ధ్యనిచేయుచూ, నిరయౌ=బయలుదేరెను. 


తా, పిమ్మట గుజ్డములతోనూ, రథములతోనూ నిండి, పతాకలచేత, 
ధ్వజములచేత శోభింపచేయబడిన రాక్షస సైన్యము యుద్దము చేయవలె నను 
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కోరికతో గర్హించుచూ బయలుదేరెను. 30 
మూ. తే శరైరృహుభిశ్చితైప్త న్‌ణవె గ్రైరలజ్క లేవ; 

తోమరైరజ్కుశైశ్సాసి వానరాన్‌ జఘ్నురాహ వ. త్తే 


ప్ర అ. తే=ఆ రాకసులు, ఆహ వాయుద్ధమునందు, చిలైాచి 
(తములూ, తీక్షవే గైఃరీక్షమైన వేగము కలది, అలంక వైః౭అలంకరించబడినవీ 
అయిన, బహుభిః=అనేకములైన, శరై;=౭బాణములచేత, తోమరైః=తో మరములచేత, 
అజ్బు శెశ్సా పాఅంకుశములచేత, వానరాన్‌=వానరులను, జఘ్నుఃాచంపిరి. 


తా. యుద్దములో ఆ రాక్షసులు వివిధ ఆకారములూ తీవమైన 
వేగమూ కల అలంకరింపబడిన అనేకమైన బాణములతోనూ, తోమరములతోనూ, 
అంకుశములతోనూ వానరులను చంపీరి. త్రై 


మూ. రావణిస్తు సుసంక్రుద్ధస్తాన్నిరిక్ష్య నిశాచరాన్‌, 
హృష్టా భవన్సో యుధ్యన్తు వానరాణాం జిఘాంసయా. 32 


ట్ర. అ. సుసంక్రుద్దణామిక్కిలి కోపించిన, రావణిః తు=ఆ రావణకు 
. మారుడైతే, తాన్‌=ఆ, విశాచరాన్‌=రాక్షసులను, నిరీక్ష్య=చూచి, భవన్తః=మీరు, 
హృష్టా౯సంతో షించుచున్నవారై, వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, జిఘాంసయా= 
చంపుటయందు కోరికతో, యుధ్యన్తుజయుద్ధ్దము చేయుదురుగాక. (అని 
పలికెను.) 


తా. చాలా కోపముతో నున్న ఇంద్రజిత్తు ఆ రాక్షసులను చూచి, 


“మీరందరూ వానరులను చంపుటకై ఉత్సాహవంతులై యుద్దము చేయుడు” 
అని పలికను. 


32 
మూ. తత్స రాక సాః సర్వే గరనో జయకాజ్‌ కిణః, 
యి జాలీ యి 
అభ్యవర్షంస్తతో ఘోరం వానరాన్‌ శరవృ ష్షభిః. 33 


ప. అ. తతః=-అటు పమ్మట, సర్వే-సమస్తమైన, తే రాక్షనాః=ఆ రాక్షసులు, 
గర్జన్నః =గర్హించుచూ, జయకాజ్‌కి ఇ=జయమును కోరుతూ, తతః=అటు పిమ్మట, 
శరవృష్టభిః౭బాణముల వర్షములచేత, ఘోరమ్‌=-ఘోరముగా, వానరాన్‌ =వానరులనం, 
అభ్యవర్షన్‌ =వర్షించిరి. 


తా. పమ్మట ఆ రాక్షసు లందరూ జయమును కోరుచ్యూ, 


-గర్హించుచూ ఆ వానరులమీద భయంకరముగా బాణవర్షములు వర్షించరి. 33 
మూ సతు వాలీకనారావైర్లదాభిర్ము సలైర ప్ప 
a చ= 
రక్షోభిః సంవృతః సంఖ్యే వానరాన్‌ విచకర్త హ. 34 
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ప అ. స తుల ఇంద్రజిత్తెచే, సంఖ్యే= =యుద్ధమునందు, రక్షోభిః=రాక్ష 
సులతో, సంవృతః=కూడినవాడై, నాలీకినారాచైజ=నాలీక-నారాచబాణములచేతనూ, 
గదాభి=గదలచేతనూ, ముసలైర పారోకళ్ళ చేతనూ, వానరాన్‌ = వానరులను, విచకర్త 
హ=ఖండించెను. 


తా ఆ యుద్రములో రాక్షసులతో కూడిన ఇంద్రజిత్తు నాలీక-నారాచ 
బాణములచేతనూ, గదలచేతనూ, ముసలములచేతనూ వానరులను ఖండించెను. 


మూ. తే వధ్యమానాః సమరే వానరాః పాదపాయుధాః, 
అభ్యవర్షన్త సహనా రావణీం శెలపాదపైః. ౨5 


(పే. అ. సమరే= =యుద్ధ్దమునందు, వధ్యమానాః=చంపబడుచున్న, పొద 
పాయుధాః=వృక్షములు ఆయుధములుగా గల, త్రే= =, వానరాః=నానరులు, 
సహసా=శీఘముగా, శైలపాద పైః=పర్యతములచేత, వృక్షములచేత, రావణిమ్‌=ఇం 
(దజిత్తును, అభ్యవర్షన్న=వర్షించిరి. 

తా. వృక్తములు ఆయుధములుగా ధరించిన వానరులు యుద్దములో 


ఆ విధముగా కొట్లబడుచూ వెంటనే ఇందజిత్తు పై పర్వతములనూ వృక్షములనూ 
వర్ణించిరి. 35 


మూ. ఇన్ఫజిత్తు తదా క్రుద్దో మహాతేజా మహాబలః, 
వానరాణాం శరీరాణి వ్యధమద్రావణాత్మజ:. 36 
ప్ర. అ. మహాతేజాః=గొప్ప లేజస్సు కలవాడూ, మహాబలః=గొప్ప 
బలము కలవాడూ, రావణాత్మజః=రావణున పుతుడూ ఐన, ఇన్హ్రజిత్తు=ఇం(ద 


జితెతే, తదా= =అప్పుడు, క్రుద్దణాకో పించినవా డై, వానరాణామ్‌ =వానరులయొక్క, 
శరీరాణి= =శరీరములను, వ్యధముత్‌=విరగగొట్టి వేసెను 


తా. అప్పుడు గొప్ప తేజస్ఫూ, గొప్ప బలమూ కల రావణకుమారుడైన 
ఇంద్రజిత్తు కోపించి, వానరుల శరీరములను నశింపజేమెను. 36 


మూ. శరేణైకేన చ హరీన్నవ పజ చ సస్త చ, 
బిభేద సమరే క్రుర్జో రాక్షసాన్‌ సంప్రహర్హయన్‌. 37 
ప్ర అ. క్రుద్ధణాకో పించిన అతడు, సులు మనం, రాక్షసాన్‌ =రా 
క్షసులను, సంప్రహర్షయన్‌ =సంతోష ౩ ఎట్టుచూ, ఏన ఒక్క, శరేణ=బాణముచేత, 


నవ= =తొమ్మందుగురు, పఇ్లు=ఐదుగురూ, సప్త చ=ఏడుగురూ, హరీన్‌ =వానరులను, 
బిభేద=భేదించెను. 


తా. కోపించిన ఆ ఇంద్రజిత్తు యుద్దములో రాక్షసులకు సంతోషము 


106 శ్రీమద్రామాయణ 


ము 
కల్గించుచూ ఒక్కొక్క బాణముచేత తొమ్మండుగురూ, ఐదుగురూ, ఏడుగురూ 
చొప్పున వానరులను బద్దలు కిట్లను, 37 


మూ. స శరైః సూర్యసంకాశః శాతకుమృవిభూషణైః, 
వానరాన్‌ సమరే వీరః ప్రమమాథ సుదుర్హయ:. 38 


ప్ర. అ. సుదురయూమిక్కిలి జయించుటకు శక్యము కాని, సః 
ఏర=ఆ వీరుడు, సమరే= యుద్దమునందు, సూర్యసంకా 38=సూర్యునితో సమౌన 
మైన, శాతకుమృవభూషణైకబంగారు అలంకారములు గల, శరైః=బాణములచేత, 
వానరాన్‌ =వానరులను, పమమాథామథించెను. 


తా, జయింప శక్వము కాని ఆ వీరుడు బంగారముచేత 


అలంకరింపబడిన సూర్యునితో సమానమైన బాణములచేత యుద్దమునందు 
వానరులను మధించెను. 3రి 


మూ. తే భన్నగాత్రాః సమరే వానరాః శర పీడితా:, 
'పతుర్మథితసంకల్యాః సురైరివ మహాసురాః. 39 


ప్ర. అ. సమరే=యుద్దమునందు, శర పీడితాః=బాణములచేత పీడింపబడిన, 
తే వానరాః=ఆ వానరులు, భిన్నగాత్రాః=భేదింపబడిన శరీరములు కలవారై, సుతైః= 
దేవతలచేత, మహాసురాః ఇవాగి"పు అసురులు వలె, మథితసంకల్యాః=మథింపబడిన 
సంకల్పము కలవారై, పేతుః=పడిపోయిరి. 


తా. యుద్దమునందు శరములచేత పీడింపబడి (బద్దలైన శరీరములు 


గల ఆ వానరులు దేవతలచేత అసురులు వలె చెడగొటబడిన సంకల్పము 
€ఎ 
కలవారై పడిపోయిరి. 39 


మూ తే తపవ్తమివాదిత్యం ఘోరై ర్యాణగభ స్పిభిః, 
అభ్యధావన్త సంక్రుర్దాః సంయుగే వానరరభాః. 40 
వ 


చో 


ప్రై అఆ తే=ఆ, వానరర్షభాఃావానర శేష్ణులు, సంయుగే=యుుద్ద 


మువందు, ఘోరణాఘోరములైన, బాణగభస్తీభిః=బాణములనే కిరణములతో, 
తపన్తమ=త పింపచేయు చున్న, ఆదిత్వమ్‌ ఇవెసూర్యుడువలె ఉన్న ఆతనిని గూర్చి, 
సంన్రుద్దాఃకో పించినవాంై, అభ్యధావన్త =పరు గెత్తిరి. 


తా ఆ వానరశ్రేష్ణలు యుద్దములో బాణము లనే కిరణములతో 
సూర్యుడు వలె తపింపచేయుచున్న ఆ ఇంద్రజిత్తుమిదికి కోపముతో శీఘముగా 


40 


. 


మూ. తతస్తు వానరాః సర్వే భిన్నదెహా విచేతసః, 

వ్యథితా విద్రవన్తి స్మ రుధిరేణ సముక్షితాః. 41 

ప్ర. అ. తతణాఅటుపిమ్మట, సర్వే=సమస్తమైన, వానరాజవానరులు, 
భిన్నదెహాఃాబద్దలు క్‌ “ట్టబయన దేహములు కలవారై, విచేతసః=సంజ్ఞ లేనివారై, 
వ్యథితాః౭వ్యథ చెందినవారై, రుధి రేణ=రక్తముచేత, సముక్షతాః౭తడపబడినవారై, 
విద్రవన్తి స్మ=వారిపోయిరి. 

తొ, అప్పుడు వానరులందరూ (బద్దలు కెట్ట్లబడన దేహాలతో 
స్పృహతప్పి, వ్యథ చెంది, రక్తముతో తడిసినవారై పారిపోయిరి. 41 
మూ. రామస్యార్థ పరాక్రమ్య వానరాస్త క్తజీవితాః, 

నర్షన్తస్తే౭_నివృత్తాస్తు సమరే సశిలాయుధాః. 42 

ప్ర. అ. తే వానరాఃఃఆ వానరులు, సమరే=యుద్దమునందు, 
సశిలాయుధాః=శిలలు ఆయుధములుగా కలవారై, నర్హన్తఃధ్యనిచేయుచు, 
అనివృత్తాః= వెనుకకు మరలనివార, రామస్య అర్హైారాముని నిమిత్తమై, 
పర్మాక్రమ్య=పరా(క్రమించి, త్యక్త బీవితాః=విడువబడిన జీవితము కలవారెరి. 


డ్రా. కొందరు వానరులు, శిలలు ఆయుధములుగా ధరించి, 
యుద్దములో గర్హించుచు, వెనుకకు మరలక రామునికొరకై పరాక్రమమును 
చూపి వొణములు విడచిరి. 42 


మూ. తె దుమైః పర్వత్మాగైశ్చ శిలాభిశ్చ ప్లవంగమాః, 
అభ్యవర్షన్న సమరే రావణిం సమవ స్థితాః, 43 
వ. అ. తే సవంగమాఃా ఆ వానరులు, సమరే= యుద్దమునందు, 


సమవస్థితాఃానిలచిసవారై, రావణిమ్‌ =ఇం ద్రజిత్తును, (దుమైఃా వృక్షములచేత, పర్య 
తాగ్రైశ్చ= పర్వతగిఖరములచేత, గి లాభిశ్చ=గి లలచేత, అభ్యవర్షన్న=వర్షించిరి. 


తా. ఆ వానరులు యుద్దములో నిలచి ఇంద్రజిత్తుమిద వృక్షములు, 
పర్వతశిఖరములు, శిలలు కురి పించిరి. 43 


మూ. తం ద్రుమాణాం శిలానాం చ వర్షం పాణహరం మహత్‌, 
వ్యపోహత మహాతేజా రావణిః సమితింజయః. 44 
ప్ర. అ, మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల, సమితింజయఃయుద్ధములను 
జయించు, రావణిఃఇంద్రజిత్తు, దుమాణామ==వృక్షములయొక్క, శిలానాం 
చాశిలలయొక్క, పాణహరమ=ప్రాణములను హరించు, మహత్‌= గొప్పదైన, 
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తం వరమ్‌=ఆ వర్షమును, వ్యపోహత=తొలగించెను. 
యు యు 


తొ, గొప్ప తేజస్సు గలవాడు, యుద్దములో జయించువాడు అయిన 


ఇంద్రజిత్తు వాణములను హరించు గొప్పదైన ఆ వృక్షముల నిలల వరమును 
జాం ర! న్న వ్‌ 


మూ. తతః బావకసంకా శః శరెరాశీ విషోపమైః, 

వానరాణామనీకాని బిభద సమరే ప్రభుః, 4ర 

టై. అ. తతః=అటు పెమ్మట, (ప్రభుః =సమర్జుడైన త్‌ ఇంద్రజిత్తు, 
సమరే=యుద్దమునందు, పావకసంకాశేః =అగ్నితో సమానములేన, ఆశీ విషోపమైః= 
సర్సములతో స సమానములైన, శర బాణములచేత, వాపహోటామ్‌= వానరులయొక్క, 
అనీకాని= సైన్య్వములను, "చిభేద= భేదించెను. 

తా. పిమ్మట సమర్థుడైన ఆ ఇంద్రజిత్తు సర్పములతో సమానములైన; 
అగ్నివంటి బాణములచేత, యుద్దములో వానరుల సన్వములను భదించెను. 45 


మూ. అష్టాదశశరై స్తీక్‌ణైః స విద్దాా గన్లమాదనమ్‌్‌, 
వివ్యాధ నవభిశ్చెవ నలం 'దూరాదవస్థితమ్‌. 46 


ప్ర. అ. సజాఅతడు, తీక్స్‌ణెతీక్స్‌ణములైన, అష్టాదశశరైాపద్దెనిమిది బాణ 
ములచేత, గన్లమాదనమ్‌=గంధమౌదనుని, విద్దా ్లా కొటి, దూరాత్‌=దూరముగా, 


అవస్థితమ్‌=ఉన్న, నలమ్‌= నలుళ్లి, నవభికాతొమ్మిది బాణములతో, వివ్వాథా =క్ర్‌? బ్లను, 
తా. అతడు వాడియైన పద్దెనిమిది బాణములచేత గంధమాదనుళ్లే 

కొట్టి, ' దూరముగా ఉన్న నలుళ్లి తొమ్మిది బాణాలతో కొబ్లను. 46 

మూ. సప్తభిస్తు మహావీర్యో మైనం మర్మ విదారణైః, 

పష్బభిర్విశివైశ్చెవ గజం వివ్యాధ సంయుగే. 47 


"ప్ర, అ. మహావీర్యః=గొప్ప పరాక్రమము గల అతడు, మర్మవిదారణైఃా 
మర్మస్థానములను చీల్చివేయు, సప్తభిణఏడు బాణములచేత, మైన్లమ్‌-మైందుల్లి, 
- పషాభిణాఐదు, విగిఖైణాబాణములచేత, గజం వైవ=గజుణి, సంయుగే-యుదము 

వందు, వివ్యాధ-క్‌” ట్రైను, 
తా. మహాపరాక్రమశాలియైన ఆ ఇంద్రజిత్తు, యుద్దములో 


మర్మస్థానములను. -చీల్సివేయు ఏడు cones మైందుళ్లి, ఐదు బాణాలచేత 
గజాల్లో కొ బ్రమ: 47 
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మూ. జామృవన్తం తు దశభిర్నిలం త్రింశద్భి రేవ చ, 
సుగ్రీవమృషభం వైవ సో౭_జదం ద్వివిదం తథా, 48 
ఘోరైర్తత్తవరై స్తీ క్‌ణెర్ని షా ణతానకరోత్తదా. 
అయి Ca లమ = 


ed 


ప్ర అ తదా=అప్పుడు, సణాఅతడు, జూామృవన్నమాజాంబవంతుళ్లో, 
దశభిః=పదింటిచేతను, నీలమ్‌ =నిలుళి, త్రింశద్భిరేవ చాముపెై బాణాలచేతను, 
కొట్టును. సుగ్రీవమ్‌=సుగ్రీవుళ్లి, బుషభం చైవాబుషభుళ్లో, అబ్గదమ్‌=అంగదుళ్లో, 
తథా=మరియు, ద్వివిదమ్‌=ద్వివిదుళ్లో, దత్తవరైణాఇవ్వబడిన వరములుగల, ఘ్‌ “రః 
భయంకరములైన, తీక్షిః=తీక్షణములైన బాణములచేత, నిష్పాణాన =పాణములు 
లేనివారినిగా, అకరోత్‌ =చేసెను. 


తా, అప్పుడు ఇంద్రబిత్తు జాంబవంతుళ్లా పది బాణాలచెత, నిలుళ్లో 
ము ప బాణాలచేత క్‌? ర్హైను. భయంకరములు, తీక్‌ణములు అయిన, వరముచే 
పొందబడిన బాణాలచేత సు(గీవుళ్లో, బుషభుళ్లా, అంగదుళ్లి (పాణసంచారము 
లేనివారినిగా చేసెను. 48 


మూ. అన్యానపి తదా ముఖ్యాన్యానరాన్‌ బహుభిః శరైః, 49 
అరయామాన సంక్రుద్ధిః కాలాగ్నిరిన మూర్చతః. 
ప్ర న వ కోపించిన ఆ ఇంద్రజిత్తు | మూర్భితఃా విజృంభించిన, 
కాలాగ్సిరివాాపలయకాలాగ్ని వలి, బహుభిః=అ నేక మైన, శరా బాణములచేత, తదా= 
అప్పుడు, ముఖ్యాన్‌ =ప్రధానులైన, అన్యాన్‌ =ఇతరులైన, వానరానపి=వానరులను 
కూడ, అరయామాస= పీడించెను. 


తా. ఆ ఇంద్రజిత్తు కోపించి, విజృంభించిన (పళయాగ్నివలె అనేక 


బాణములచేత ఇతరులైన వానరముఖ్యులను కూడ పీడించెను. 49 
మూ. స శరైః సూర్యసంకాశైః సుముక్తెః శీఘ్రగామిభిః, 50 


వానరాణామనీకాని నిర్మమన్ల ముహారణే. 


ప్ర. అ.సజ అతడు, సూర్యసంకాశైణాసూర్యునితో సమానములైన, 
సుముక్తెః=బాగా విడవబడిన, శీఘగామిభిణాకిఘముగా వెళ్లు, శరైణాబాణము 
లచేత,  మహారణే=ఆ  మహాయుద్రమునందు, నానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, 
అనీకాని= సైన్యములను, నిర్మమన్ధైమథించెను. 


తా. అతడు బాగుగా ప్రయోగింపబడి శీఘ్రముగా వెళ్లు, సూర్యునివంటి 
బాణాలతో, ఆ మహాయుద్దమునందు, వానర సైన్యములను మథించివే సెను.50 
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మూ. ఆకులాం వానరీం సేనాం శరజాలేన పీడితామ్‌, bl 

లట అష ఆ? 5 

హృష్టః స పరయా (పత్యా దదర్శ క్షతజోక్తి తామ్‌. 

ప. ఆ, హృష్టా సంతోషించిన, సః అతడు, శరజాలేన=బాణస 
ముదాయముచేత, 


పీడితామ్‌= పీడింపబడిన, కతజోక్రితామ్‌= =రక్తముచేత తడపబ 
డిన, ఆకులామ్‌=వ్యాకులమైన, వానరీమ్‌= వానరులసంబంధమైన, -ఫీనాన్‌ = సేనను, 
పరయా=గొపు, (పీత్యా=సంతోషముతో, దదర్శ=చూచెను. 


తా. బాణసముదాయముచేత పీడింపబడి, రక్తముతో తడిసిన వ్యాకుల మైన 
ఆ వానరసేనను ఉత్సాహవంతుడైన ఆ ఇంద్రజిత్తు గొప్ప సంతోషముతో 
చూచెను. ర] 
మూ. పునరేవ మహాతేజా రాక్షసేన్హొత్మజో బరీ, 52 

సంస్పజ్య బాణవర్తం చ శస్త్రవరం చ దారుణము, 

న! మె 
మమర్హ వానరానికం పరితస్తిఇనుజిద్పలి. 53 
రా అలీ 


పై. అ.మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సుగల, బలీ=బలవంతుడైన, రాక్షస 
న్హాత్మజఃణరావణుని కుమారుడు, పునరేవ=ామరల, దారుణమ్‌=భయంకర మైన, 
బాణవర్షం చ= బాణవర్షమును, శస్త్ర, వర్షం చాఆయుధముల వర్షమును, 
సంసృజ్య=స్ప ష్టించి (పీడించెను). బలీ-పలవంతుడైన, ఇన్హ్రుజిత్‌ = ఇంద్రజిత్తు 
పరితః=అన్ని వైపులా, వానరానీకమ్‌=వానర సైన్యమును, మమరామర్లించెను. 


తా. గొప్ప తేజస్సు, బలము గల రావణుని కుమారుడైన ఇంద్రజిత్తు, 
మరల, భయంకరమైన బాణవర్షము, ఆయుధముల వర్షమును వర్షించి అన్నివైపులొ 
ఆ వానర సన్య్వమును మర్షించెను. 


52,53 
మూ. స్వ స్రన్యముత్స ఎజ్వె సమేత్య తూర్లం 
మహాహవే వానరవాహినీషు, 
అదృశ్యమానః శరజాలముగ్రం 
వవర్ష నీలామ్సుధరో యధథామ్సు. రి 


ప్ర. అ.స్వ సైన్యమ్‌=తన సైన్యమును, ఉత్సృజ్య=విడచి, తూర్ణమ్‌=శీ(ఘ్రై 
ముగా, మహాహవే=ఆ మహాయుద్దమునందు, సముత్య=వానరులను సమీపించి, అదృ 
శ్యమానః=చూడబడనివాడై్రై వానరవాహినీషు=వానర సె సైనములయందు, ఉ(గ్రమ్‌=డి 


(గ్రమైవ, శరజాలమ్‌=బాణసముదాయమును, నీలామ్చుధరః=నల్లని మేఘము, అను 
యథాాఉదకమును వలె, వవర్షావర్షించెను. 
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తా. అతడు తన సైన్యమును విడచి వెళ్లి ఆ మహాయుద్దము 
నందు, ఇతరుల కెవ్వరికీ కనబడనివాడై, వానర సైన్యముల మీద భయంకరమైన 
బాణసముదాయమును, నల్లని మేఘము ఉదకమును వర్షించినట్లు వర్ణించెను. 


మూ. తే శక్రజిద్సాణవిశీర్హదెహా 
మాయాహతా ఎసరమున్నదన్తః, 
శాప 
రణే ని పీతుర్ణరయో ౭. దికల్ఫా 
యథన్హ్రువజాభిహతా నగేన్లా:. ర్‌5్‌ 


ప్ర అ.రణే=యుద్దమునందు, శ కజిద్బాణవిశీర్ణదేహాణఇం ద్రజిత్తు బాణ 
ములచేత గిథిలము చేయబడిన  దేహములు గల, మాయాహతాః౭మాయచేత 
కొట్టబడిన, అ ద్రికలా=పర్వతములతో సమానులైన, తే=ఆ, హరయః=వానరులు, 
విస్వరమ్‌=వికృతస్వరములు  కలుగునట్టుగా, _ఉన్నదన్తః=అరచుచు, ఇన్తువజాభి 
హతాః ఇంద్రుని వజ్రాయుధముచేత కి”ట్ట్లబడన, నగేన్లాః యధథా=పర్వతములు 
వలె, నిపతుఃపడిరి. 


తా ఆ యుద్దములో పర్వతములవంటి వానరులు మాయాప్రయోగముచెత 
ఇంద్రబెత్తు (ప్రయోగించిన బాణములచేత శిథిలమైన దేహములతో ఎకృతముగా 
అరచుచు, ఇంద్రుని వజాయుధముచేత కొట్టబడిన పర్వతము వలె నేలపె 
పడిపోయిరి. 55 


మూ. తే కేవలం సందదృశుః సితాగ్రాన 
బాణాన్‌ రణే వానరవాహినీషు, 
మాయావిగూఢం చ సురెన్లాశత్రుం 
న చాత్ర తం రాక్షసమప్యపశ్యన్‌. 56 


ప్ర అ. రణే=యుద్దమునందు, తే=వారు, వానరవా హినీషు=వానరుల 
సైన్యములయందు, కేవలమ్‌= కేవలము, సితాగ్రాన్‌=వాడియైన అగ్రభాగములు గల, 
బాణాన్‌ =బాణములను, సందదృశుఃచూచిరి. అ(త్ర=ఇక్కడ, మాయావిగూఢమ్‌= 
మాయచేత అంతర్గితుడైన, సురేన్దుశృతుమ్‌=ఇంద్రుని శత్రువైన, తం, రాక్షసమ్‌ 
- అపీఆ రాక్షసుణ్ణి మాత్రము, న అపశ్యన్‌ =చూడలేదు. 


తా, ఆ యుద్దములో ఆ వానరులకు తమ సైన్యముమీద 
పడుచున్న వాడియైన అగ్రభాగములు గల బాణములు మాత్రమే కనబడెను. . 
మాయాప్రభావముచేత దాగి ఉన్న ఆ ఇంద్రజిత్తు మాత్రము కనబడలేదు. 56 
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మూ. తతఃస రక్షోధిపతిర్మ హాత్మా 

సర్యా దిశో బాణశతేః శతా గః 

ప్రచ్చాదయామాస రవిప్రకాశై 

ర్విదారయామాస చ వానరన్లాంన్‌. ర్ర్‌7 

ప్ర. అ. తతణఅటు పిమ్మట, రక్షోధిపతిః=రాక్షసనాయకుడైన, మహాత్మొ= 
మహాత్ముడైన, సః=ఆ ఇంద్రజిత్తు శితాాగః౭వాఉయైన అ(గ్రభాగములు గల, 
రషిప్రకాశె-సూర్యునివంటి ప్రకాశగల, బాణశలతైణాబాణముల శతములచేత, సర్వాః= 
పమప్తమైన, దిశ=దిక్కులను, ప్రచ్చాదయామాస=కప్పి వేసెను. వానరేన్హాన్‌ =నా 
నరవాయకులను, విదారయామాస చూచీల్సివేసెను కూడ. 


తౌ, పిమ్మట మహాత్ముడైన ఆ ఇంద్రజిత్తు వనాడియైన ఆ(గభాగములు 
గల సూర్యునివంటి కాంతి గల వందలకొలది బాణములచేత అన్ని దిక్కులను 
కప్పివేసి వానరులను చీల్చివే సెను. 567 
మూ. “స శూలని స్త్రింశపరశ్వధాని 

వ్యావిద్దదిప్తానలసప్రభాణి, 

సవిస్ఫులిజ్‌ "జ ఇలవావకొని 

వవర్ష తీవ్రం ప్లవగేన్ల సైవ్యే. 58 

ప. ఆ. స=ఆతడు, వ్యావిద్ధరివ్నానిలస ప్రభాణి=వృద్ది పొందిన ప్రజ్యలించు 
చువ్న అగ్నితో సమానమైన కాంతి గల, సవిస్సులిజ్‌ోజ్ఞ $లపావకాని=అగ్నికణాములతో 
కూడన ప్రకాశించుచున్న అగ్ని గల, శూలని స్త్రింశపరశ్వధాని= శూలములను, ఖడ్గము 
లమ గండ్రగొడ్డళ్ళను, తీవ్రమ్‌=తీవ్రముగా, ప్లవగేన్లి సైన్యే=వానర సైన్యమునందు, 
అం 


తా. ఇంద్రజిత్తు వృద్ధి చెంది మండుచున్న అగ్నితో సమానమైన 


కాంత్‌ గల్క ఆగ్నికణాములతో కూడిన ప్రకాశించుచున్న అగ్ని గల శూలములను, 
ఖడ్గములము, గండ్రగొడ్డళ్ళమ ఆ వానర సైన్యముమీద తీవ్రముగా వర్షించెను. 5! 
మూ. తతో జ్వలవసంకా శః శరర్యానరయూథపాః, 

తాడితాః శక్రజిద్పాజైః ప్రపుల్లా ఇవ కింశుకాః. 59 


bbe తతణ౯ాఅటు పిమ్మట, జ్వలనసంకాః=అగ్నితో సమానములైన 


చాకు, శకకిద్భాలైణా ఇంద్రజిత్తుయొక్క బాణములచేత, తాడితాః= 









కొ జల అ ఉక! మ అ 





జ త్‌ే జీ 
వ్‌ శావానర సనానాయకులు, ప్రఫ్పల్లాః= వికసించిన 
ంళుకాః. ఇవాకీంశుకవ్చక్షముల వలె ఉండిరి. 
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తా, అగ్నితో సమానములెన వాడయైన ఇంద్రజిత్తు బాణములచేత 
కొట్టబడిన ఆ వానరనాయకులు రక్తము (స్రవించుటచే వికసించిన మోదుగచెట్లు 
వలె ఉండిరి. 59 


మూ. తేఒన్యోన్యమభిసర్పన్నో నినదన్తశ్చ విస్వరమ్‌, 
అత్ర న్‌్‌ 
రాక్ష ఎన్టొస్త్రనిర్భిన్నా నిపేతుర్యానరర్షభాః. 60 
ప్ర. అ. రాక్షస న్రాభినిర్భిన్నా౯ఆ రాక్షసనాయకునిచేత చీల్చి వేయబడిన, 
తే=ఆ, వానరర్షభాః=వానర్మశేష్టులు, అన్యోన్యమ్‌=పరస్సరము, అభిసర్సన్తణాసమీ 


పించుచు, విస్వరమ్‌=వికృతస్వరము కలుగునట్టుగా, నినదన్తశ్చ= ధ్వనిచేయుచు, 
నిపితుః=పడిపోయిరి. 


తా, ఇంద్రజిత్తు అస్త్రములచేత చీల్చి వేయబడిన ఆ వానరవీరులు 
ఒకరి దగ్గరకు ఒకరు చేరుచు, వికృతస్వరములతో అరచుచు, నేలపై ఒరిగిరి. 60 


మూ. డఉదీక్షమాణా గగనం కేచిన్నేత్రేషు తాడితాః, 
శరైర్యివిశురన్యోన్యం పేతుశ్చ ధరణీతలే. 61 


స” 


ప్ర. అ. గగనమ్‌=ఆకాశమును, ఉదీక్షమాణాః= పైకిచూచుచున్న, 
కేచిత్‌ =కొందరు, శరైః=బాణములచేత, నేతేషు=న్మేతములయందు, తాడతాః= 
కొట్ట్లబడినవారై, అన్యోన్యమ్‌=పరస్సరము, వివిశుః=ప్రవేశించిరి. (సమీపించిరి. 
జగతీతలే= నేలమీద, “పతుశ్చ=పడిపోయిరి. 


తా. "పెకి ఆకాశమువైపు చూచిన కొందరు వానరులు బాణములచేత 
నేత్రములమీద కొట్టబడి, ఒకరి నొకరు కౌగలించుకొని నేలపై పడిపోయిరి. 61 


మూ. హనూమన్తం చ సుగ్రీవమజ్ఞదం గన్లమాదనము, 


అ 
జామృవన్తం సుషేణం చ వేగదర్శినమేవ చ. 62 
మెనం చ ద్యిబదం నీలం గవాకం గవయం తథా, 
కాడా ళ్‌ 
కేసరిం హరిలోమానం విద్యుద్దంష్ట్ర,ం చ వానరమ్‌. 63 
సూర్యాననం జ్యోతిముఖం తథా దధిముఖం హరిమ్‌, 
పావకాక్షం నలం చైవ కుముదం చైవ వానరము. 64 
(పొసైః శూ లై: శితైర్భాణైరినజిన్న స్త్రృసం హాతైః, 
వివ్యాధ హరిశార్జూలాన సర్వాంస్తాన్రాక్షనోత్తమః. 65 


ప్ర అ. రాక్షసోత్తమః=రాక్షస శేష్టు డైన, ఇంద్రజిత్‌ =ఇంద్రజిత్తు, హనూ 
మన్నం చాహనుమంతుళ్ల, సుగ్రీవమ్‌=సు గ్రీవుళ్లి, అజ్ఞదమ్‌=అంగదుణ్ణి, గన్హమాద 


న్‌ 
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నమ=గంధమాదనుణ్ణి, జామ్బ్సవన్తమ్‌ైజాంబవంతుక్లో, సుషేణం చాసు షెణుల్లీ 
వేగదర్శినమేవ చావేగదర్శిని, మైనం చామైందుళ్లి, ద్వివిదమ్‌=ద్వివిదుళ్లో, నీలమ్‌= 
ఒరు = గ్ర ౯3 
నీలుణీ, గవాకమ్‌=గవాకుణి, విద్యుద్దంష్ట్రమ్‌=విద్యుద్దం స్ట్రు డను, వానరం 
నం. యె Cara యా య 
చావానరుణ్లి, సూర్యాననమ్‌= సూర్యాననుణ్లి, జ్యోతిముఖమ్‌=జ్యోతిముఖుళ్లి 
aC ర్‌ం 
తథా=మరియు, దధిముఖమ్‌=దధిముఖు డను, హరిమ్‌=వానరుణ్ణి, పావకాక్షమ్‌= 
పావకాక్టుల్లో, నలం చైవ=నలుణ్ణి, కుముదమ్‌=కుముదు డను, వానరం చైవావానరుళ్ణో 
సర్వాన్‌= సమస్తమైన, తాన్‌=ఆ, హరిశార్లూలాన్‌ =వానర శేష్ణులను, మన్త్రసం 
హితైణమంత్రముతో కూర్చబడిన, ప్రాసైజప్రాసలచేత, శూలైణాశూలములచేత, 
కితె౯వాడయైన, బాణె౯బాణములచేత, వివ్యాధ=క్‌ * ట్లను. 
తా. రాక్షసులలో ఉత్తముడైన ఆ ఇంద్రజిత్తు బహ్మాస్త్రము 
అభిమంత్రించిన పొసలచేత, శూలములచేత, వాడయైన బాణాలచేత హను 
మత్‌ -సుగ్రీవాఅంగద-గంధమాదనులను, జాంబవంతుని, సుషేణ-వేగదర్శులను, 
మైంద-  ద్వివిద-నీల-గవాక్ష-గవయా కసరి-హరిలోమ-విద్యుద్దం స్ట్రులను, సూర్యా 
నన-జ్యోతిముఖ-దధిముఖులను, పావకాక్ష-నల-కుముదు లను ఆ వానరనాయకు 
లందరినీ కొబ్లను. 


62-65 
మూ, ప వె గదాభిర్ణరియూథముభఖ్యా 
న్నిర్భిద్య బాటైైస్తపనియవ రైః, 
వవర్ష రామం శరవృష్టజాలిః 
పలక్ష్మణల భాష్కరరశ్మికల్పె:. 66 


టై. అ. స౯అతడు, గదాభిః=గదలచేతను, తపనీయవ రః=బంగారువ 
రము గల, బాణా=బాణములచేతను, హరియూథముఖ్యాన్‌ =వానరేైన్యప్రముఖు 
Cc మా యా 
లను, నిర్భిద్య=భేదించి, సలక్ష్మణమాలక్ష్మణునితో కూడిన, రామమ్‌=రాముణ్ణీ, 
భాస్కరరశ్మి కల్సెః=సూర్యకిరణములతో సమానములైన, శరవృష్టిజాలైఃజాబాణవర్షస 
ముదాయములచేత, వవర్ష=వర్షించెను. 

తౌ, ఆ ఇంద్రజిత్తు వానరకసునాప్రముఖులను గదలచేత, బంగారు వర్ణము 


గల బాణములచేత భేదించి, రామలక్ష్మణుల పై సూర్యకిరణములతో సమానములైన 
బాణవర్షములను వర్షించెను. 66 


మూ. స బాణవరెరభివృషమాణో 
రెరభివృష్య 
ధారానిపాతావివ తానచిన్త్య, 
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సమీక్షమాణః పరమాద్భుత శ్రీ 
రామస్తతో లక్ష్మణమిత్యువాచ. 67 


ప్రః అ. పరమాద్భుత శ్రీ =చాల ఆశ్చర్యకర మైన శోభ గల, సః రామః=ఆ 
రాముడు, బాణవ రైాబాణవర్షములచేత, అభివృష్యమాణః=వర్షింపబడుచు, తాన్‌ =" 
వాటిని, ధారానివాతానివాజలధారాపొాతములను వలె, అచిన న్యా లెక్కచేయక, 
సమీకమాణః=అంతటా చూచుచు, తతః=లఅటు పిమ్మట,  లక్ష్మణమ్‌=లక్ష ణుని 
గూర్చి, ఇతి=ఇట్లు, ఉవాచాపలి కను. 


తా. చాల ఆశ్చర్యకర మైన కోభగల ఆ రాముడు బాణవర్షము 
వర్షింపబడుచున్నను దానిని జలధారావర్షమును వలె లెక్కచేయక, పము ఈ 
చూచుచు లక క్ష్మణునితో ఇట్లు పలికెను. 67 


మూ. అపా పునర్లక్మణ రాక్ష పెన 

మహాస్త్రమాపాద్య సురేన్తాశతుః, 

నిపాతయిత్వా హరిాు పైన్యమస్మాన్‌ 

గితైః శరైరరముతి ప్రసక్తమ్‌. 68 

ప్రై అ. లక్ష్మణ=లక్ష్మణా ! రాక్ష సేన్హో౭=రాక్షసనాయకుడైన, 
అసౌ=ఈ, సు రేన్తుశ తుః=ఇంద్రజిత్తు, మహాస్త్రమ్‌=గొప్ప అస్త్రమును, ఆశ్రిత్య= 
ఆశయించి, హరి సైన్యమ్‌=శత్రు సైన్యమును, నిపాతయిత్వా=పడగొట్లి, అస్మాన్‌ = 
మనలను, శితైణావాడియమైన, శరైణాబాణములచేత, ప్రపక్తమ్‌=ఎడతెరిపి లేకుండగా, 
అరయ తి= పీడించుచున్నాడు. 


తా. లక్ష్మణా! రాక్షసనాయకుడైన ఈ ఇందజిత్తు మహా స్త్ర బలముచేత 
వానర పైన్యమును పడగొట్టి వాడియైన బాణాలతో, ఎడతెరిపి లేకుండా, మనలను 
బాధించుచున్నాడు. 68 
మూ. స్వయంభువా దత్తవరో మహాత్మా 

సమాహితో౭_ నృర్గితభీమకాయః, 

కథం ను శక్యో యుధి నష్టదేహో 

విహన్తుమరద్వేవ్తాజిదుద్యతా స్త. 69 

ప్ర. అ. స్వయంభువాాబహ్మ దేవునిచేత, దత్తవరః=ఇవబడిన వరము 
గలవాడు, మహాత్మా=మహాత్ముడు, సమాహితణాసావధానచిత్తుడు, అన్మర్లితభీమ 
కాయః=దాగి యున్న భయంకరమైన శరీరము గలవాడు, యుధి= యుద్దమునందు, 
నష్టదేహః=కనబడని దేహము గలవాడు, ఉద్యతా స్త్ర ః=ఎత్త బడిన "అస్త్రములు 
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గలవాడు అయిన, ఇన్హుజిత్‌ ఇంద్రజిత్తు, అద్య=ఇప్పుడు, నిహన్తుమ్‌=చంపుటక్తు, 
కథమ్‌=ఎట్టు, శక్య౭=శక్య్వమైనవాడో కదా ! 


తా. మహాత్ముడైన ఈ ఇంద్రజిత్తు బ్రహ్మనుండి వరమును పొంది 
యున్నాడు. సావధానచిత్తుడై తన భయంకరమైన శరీరమును కనబడకుండ చేసికొని 


ఉన్నాడు. యుద్దములో కనబడకుండా ఉండి అస్త్రములను (ప్రయోగించుచున్న 
ఇతనిని ఇప్పుడు ఎట్లు చంపవలెనో కదా | 69 


మూ. మనే స్వయంభూర్భగవానచిన్లో $ 
య స్యతదస్త్రం ప్రభవశ్చ యో౬స్య, 
బాణోవపాతం త్వమిహాద్య దీము 
న్మయా సహావ్యగ్రమనాః సహస్వ. 70 


ప్ర. అ. ఏతత్‌ =ఈ, అస్త్రమ్‌=అస్త్రము, యస్య=ఎవనిదో, యః=ఎవడు, 
అస్య-దీనికి, (పభవఃా మూలకారణమో, అట్ల, భగవాన్‌ =పూజ్యు ఆన, స్వయంభూః= 
బ్రహ్మదేవుడు, అచిన్త్య౯ఊ హింప శక్యముకానివాడు అని, మన్యే-తలం చుచున్నాను. 
ధిమన్‌=ఓ | బుద్ధిమంతుడా ! త్వమ్‌=నీవు, ఇహాఇక్కడ, అద్యాఇప్పుడు, 
అవ్యగ్రమనాఃకలత చెదని మనస్సు కలవాడవై, బాణావపాతమ్‌=బాణముల 
పాతమును, మయా సహ=నాతో కూడ, సహస్వ=స హించుము. 


తా. ఈ అస్త్రమునకు అధిదేవత, ఈ అప్ర్రమునకు మూలకారణమూ 
అయిన పూజ్యాడైన (బ్రహ్మదేవుని ప్రభావము ఊహింప శక్యముకానిది అని 
అనుకొనుచున్నాను. ఓ ! ధీమంతుడా ! నాతోపాటు నీవుకూడ ఇప్పుడు 
ఇక్కడ ఈ బాణపాతమును కలత చెందని మనస్సుతో సహించుము. 70 

సెల్‌ 4 జ్యా 9 = ప 
మూ. ప్రచ్భాదయత్వేష హి రాక్ష సేన; 

సర్యాధికః నొాయకవృ షిజాలైః, 

ఎతచ్చ సర్వం పతితాగ్యశూరం 

న భ్రాజతే వానరరాజ సైవ్యమ్‌. 71 


ప్ర. అ. సర్వాధిక౯అందరికంట అధికుడుగా ఉన్న, ఏషః = ఈ, రాక్ష 
పేన్షః=రాక్షసనాయకుడు, సాయకవృష్షి జాలై=బాణవర్షసముదాయముల చేత, 
ప్రచ్చాదయతు=కప్పివేయుగాక. పతితాగ్యశూరమ్‌=పడిపోయిన పధానశూరులు 
గల, ఏతత్‌ =ఈ, సర్వమ్‌-సమస్త మైన వానరరాజసైన్యమ్‌=-వానరరాజేన, న 
భాజతే=ప్రకాశించుటలేదు. 


ఈ. ప్రస్తుతము అందరికంట అధికుడుగా ఉన్న ఈ రాక్షసనాయకుడు 
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బాణవర్షసముదాయములచెత కప్పిచేయుగాక. ప్రధానులైన శూరులందరూ 
పడిపోవుటచేత ఈ వానర సైన్యమంతా శోభావిహనముగా ఉన్నది. 71 


మూ.  ఆవనవాంతు దృషా 1 పతితా విసంజౌ 
ఇం = 
నివృత్తయుద్దా గతహర్షరోషా, 
ధ్‌ ఎ 
ధ్రువం ప్రవెక్ష [త్యమరారివాస 
మసౌ సమాసాద్య రణాగ్ర్యలక్తీ గమ్‌. 72 
ప్ర. అ. అనా=ఇతడు, నివృత్తయుడ్లానివర్తించిన యుద్దము గల, 
గతహర్షరోషా= =పోయిన సంతోషకోపములు గల, విసంజ్ఞో=- సంజ్ఞ "లేకుండగా, 
పతితౌ=పడిపోయిన, ఆవామ్‌=మనల నిద్దరినీ, దృష్టా చూచి, రణా(గ్యల 


క్రీ 1మ్‌= యుద్ద ప్రారంభమునకు సంబంధించిన విజయలకి చి! సమానాద్య=పొంది, 
ధ్రువమ్‌= తప్పక, అమరారివాసమ్‌=రాక్ష సనివాసమును, ప్రవేక్ష (తాప్రవేశించగలడు. 


తా. మన మిద్దరము. ae నా విరమించి, సంతోషము కాని, 
రోషము కాని చూపకుండగా, సంజ్ఞ కి *ల్రోయి (క్రింద పడిపోవుట చూచి, ఇతడు 
యుద్దపారంభమున లభించిన ఈ విజయలక శని పొంది తప్పక లంకలోనికి 
వెళ్ళిపోవును. (మనమిప్పుడు సంజ్ఞ కోల్పోయి. పడి ఉన్నట్లు పడి ఉందాము. 
తరువాత చూచుకొనవచ్చును అని భావము). 72 


మూ. తతస్తు తావినజితో2_ స్త్రజాలై 
వ కలా 
ర్భృభూవతుస్తత్ర తదా విశస్తా, 
స చాపి తౌ తత్ర విషాదయిత్వా 
ననాద హరాద్యుధి రాక్షసేన్లి:. 73 
చె అ, అ 


ప్రై అ. తతఃఅటు ఎమ్మట, తౌ=వారిద్దరూ, ఇన్హ్రబితఇం|దజిత్తు 
యొక్క, అ స స్త్రజాలైాల స్త్రాముల కమం దాతములదేతుః ప తదా=అప్పుడు, 
విశస్తా= కొట్టబడినవారు, బభూవతుః=అయిరి. సః=ఆ, రాక ron 
సనాయకుదు కూడ, తత్రాఅక్కడ, తౌ=వారిద్దరిని, కం న 
యుధి=యుద్దమునందు, హర్షాత్‌=సంతోషమువలన, ననాద= =ధ్యనిచెసెను 


తా, ఎమ్మట ఆ రామలక్ష్మణులు అక్కడ, ఇంద్రజిత్తు ప్రయోగించిన 
అస్త్రముల సముదాయములచేత హింసింపబడిరి. ఇంద్రజిత్తు కూడ వారి నా 
విధముగా హింసించి సంతోషముతో ధ్యనిచేసెను. 73 
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మూ. తతస్తదా వానరసైన్యమేవం 
రామం చ సంఖ్యే సహ లక శ్రైణోన, 
అం 
విషూదయిత్యా సహసా వివేశ 


పురీం దశగ్రీవభుజాభిగుప్తామ్‌. 74 
సంస్తూయమానః స తు యాతుధానెః 

3 అ ఇ క్త వ 5 
పిత్రే చ నర్వం హృషితో౭_భ్యువాచ. 7 


ఇత్యార్షై శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే యుద్దకాండే త్రిసప్తతితమః పర్గః 


జై. అ. తతః=అటు పిమ్మట, సఃాఆ ఇంద్రజిత్తు, తదా=అప్పుడు, 
వానర సైన్యమ=వానర సైన్యమును, లక్ష శ్రైణోన సహ=లక్ష్మణునితో కూడ, రామం 
చైరాముల్లి, సంభ్యేజయుద్రమునందు, ఏవమ్‌=ఈ విధముగా, విషూదయిత్వా=న 


కింపచేసి, యాతుధానః=రాకసులచేత, సంసూయమాను=సు తించబడుతూన్నవాడై, 
చలా ర్న ఇది = 


దశగ్రీవభుజాభిగుప్తామ్‌=రావణుని భుజములచేత రక్షింపబడిన, ప్పురీమ్‌=పురమును, 
సహషా=వెంటనే, వివేశవప్ర వేశించెను. హృషితః=సంతో షించుచున్నవాడై, ఫర్వమ్‌= 
ఆంతనూ, పిత్రే=తండ్రికి, అభ్యువాచాచె ప్పెను. 

తా. అపు డా ఇంద్రజిత్తు యుద్దమునందు వానర సైన్యములను 
నశింపచేసి, రామలక్ష్మణులను పడగి"ట్ట, రాక్షసులచెత స్తుతింపబడుచు వెంటనే 
రావణుని భుజములచేత వాలింపబడుచున్న లంకానగరము చేరి సంతోషముతో 
తండ్రికీ జరిగినదంతా తెలిపెను. oe 


“బాలానందిని" ఆను ఢీమద్రామాయణాం,ధవ్యాఖ్యానమునందు 


యుద్రకాండలో డెబ్బదిమూడవ నధ నమాప్తము. 





అథ చతుఃసప్పతతమః సర్గః | 

[జాంబవంతుని ఆదేశమును అనునరించి హనుమంతుడు పహమాలయము 
నుండి దివ్వౌషధు లున్హ వర్షతమును తీనికొనివచ్చుట; వాటి వానన తగలగానే 
రామలక్ష్మణులు నమస్తవానరులు న్యాన్యము చెందుట. 
మూ. తయోస్తదా సాదితయో రణ్యాగే 

ముమోహ సైన్యం హరియూథపానామ్‌, 

సుగ్రీవనీలాజ్ఞదజామృవన్తో 

న చాపి కించి త్రతిబదిర తే, 1 


ప్ర అ il Ue a తదా=అప్పుడు, తయోః=ఆ 
రామలక క్ష్మణులు, సాదితయోః= పీడింపబడినవా రగుచుండగా, హరియూథహపా 
' నామ్‌=వానరసే సనానాయకులయొక్క, సైన్యమ= సైన్యము, ముమోహ= మోహము 
చెందెను. తే=ఆ, సుగీవనిలాజ్ఞదజామ్సవనో 2 పి=సుగీవానిల-అంగద-జాంబవం 
తులు కూడ, కించిత్‌= ఏమీ, న పతి పేది రే= తెలియజాలకుండిరి. 


. బడిరి. వానర ేనానాయకుల సైన్యము కూడ  మూర్శ చెందెను. 


తొ, యుదరంగమునందు ఆ రాములక గలు లిదరూ పీడింప 
రా ఆఫీ యి 
జ్‌ 
' సుగ్రీవానీల-అంగద-జూంబవంతులకు ఏమి చేయవలెనో తెలియలేదు. 1 


'మూ. తతో విషణం సమవేక్ష $ సర్వం 
లా త 
విభీషణో బుద్దిమతాం వరిష్టఃి 
ఉవాచ శాఖామృగరాజవీరా 
నాశ్యాసయన్న ప్రతి మైర్యచోభిః. 2 
శ్‌ (ప. అ. తతః= =అటు పిమ్మట, బుద్దిమతామ= బుద్దిమంతులలో, వరిమ్మః= 
: (శేషు డైన, విభీషణః=విభీషణుడు, విషణ్ణమైాదిగులు చెందిన, సర్వమీ=సమస్త మైన 
' "సైన్యమును, సమవేక్ష్య=చూచి, అప్రతిమైః=సాటిలేని, వచోభిః= వాక్యములతో, శాఖా 
- మృగరాజవీరాన్‌ =వానరాధిపుడైన సుగ్రీవుని వీరులను, ఆశ్యాసయన్‌=ఓదార్చుచు, 
.' ఉవాచాపలికెను. 

తా. పిదప బుద్దిమంతులలో (శేషు డైన విభీషణుడు దిగులు చెంది ఉన్న 
సైన్యము నంతనూ చూచి వానరరాజైన సుగ్రీవుని సైన్యములోని వీరులను 
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మంచిమాటలతో ఓదార్చుచు ఇట్లు పలికెను. ॥ 


మూ మా భెష నౌస్త (త విషాదకాలో 
యదార్యపుత్ర హ్యవశా ఎషణ్డా, 
స్వయంభువో వాక్యమథిద్యహన్నౌ 
యత్వాదితావిన్తుజితా స్త్ర జా లైః. 3 


ప్ర, అ. ఆర్యపుతా=పూజ్యుడైన దశరథుని కుమారులు, స్వయంభువా 
హ్న దేవునియొక్క, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, ఉద్య్వహన్నౌ=మన్నించుచున్నవారై, అథ= 
అటు పమ్మట, ఇన్దుజితా=ఇంద్రజిత్తుచేత, అస్త్రజాలైః=అ స్త్ర సముదాయములలేత, 
యత్‌=ఏ కారణమువలన, సాదితౌ=పీడింపబడినారో, యత్‌=ఏ కారణమువలన, 
అవశౌ=తమకు తాము వశులుకానివారై, విషణ్తా=విషాదముచెంది ఉన్నారో! 


అందువలన, మా భైెష్టాభయపడకుడు; అత్ర=ఇక్కడ, విషాదకాలణాదుఃఖమునకు 
కాలము, నాస్తి=లేదు. 


తా. రామలక్ష్మణు లిద్దరూ బ్రహ్మదేవుని వాక్యమును మన్నించుచు 
ఇంద్రజిత్తు బాణములచేత _ పిడింపబడినవారై , వశము తప్పి మూర్చిల్లినారు. 


అందువలన మీరు భయపడకుడు. ఇది దిగులు చెందవలసిన సమయము 
కాదు. 3 


మూ. తస్మె తు దత్తం పరమాస్త్రమేత 
త్త గయంభువా బాహ్మమమోఘవిర్యమ్‌, 
తన్మానయన్తా యుధి రాజపుత్ర 
నిపొతితౌ కో2 త్ర విషాదకాల:. ద 


ప్ర. అ. తస్మె=ఇంద్రజిత్తునకు, ఏతత్‌=ఈ, అమోఘవీర్యమ్‌వ్య 
రము కాని శక్తి గల, బ్రాహ్మం పరమాస్త్రమ్‌=బహ్మదెవతాక మైన గొప్ప 
అస్త్రము, స్వయంభువాాబహ్మ దేవునిచేత, దత్తమ్‌=ఇవ్వబడినది. తత్‌ = దానిని, 
మానయన్హా=గౌరవించుచు, రాజపుత్రౌ-రాజపుతులు, యుధి౭యుద్దమునందు, 


నిపాతితౌ= పడగొట్టబడినారు. అతాఇక్కడ, విషాదకాలణదుఃఖమునకు కాలము, 
కః=ఏది? 


తా. వ్యర్ధము కాని శక్తి గల ఈ గొప్పదైన బ్రహ్మా స్త్రమును 
(బ్రహ్మదేవుడు ఇంద్రజిత్తుకు ఇచ్చి యున్నాడు. దానిని మన్నించి రామలక్ష్మణులు 
యుద్దములో మూర్చ చెంది ఉన్నారు. ఇక్కడ దుఃఖించవలసిన పని ఏమున్నది! 
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మూ. బ్రాహ్మామ స్తం తతో ధీమాన్మానయిత్వ్యా తు మారుతః, 
విభీషణవచః శ్రుత్వా హనూమానిదమబవీత్‌. 5 


న్న 


ప్ర. అ. తతణాఅటుపిమ్మట, ధీమాన్‌ =బుదిమంతుడు, మారుతిః= 
వాయుచేథుని పుత్రుడు అయిన, హనూమాన్‌=హనుమంతుడు, (బ్రాహ్మమ్‌ 
అ స్త్రమ్‌బహ్మా స్త్రఘును, మానయిత్యా=గోరవించి, విధీషణవచః=విభీషణుని వాక్య 
మును, (శుత్వాైవిని, ఇదమ్‌=ఈ వాక్యమును, అబవీత్‌ =పరి కను. 

తా. అప్పుడు బుద్ధిశాలి, వాయుపుతుడూ అయిన హనుమంతుడు 
బహ్మాస్త్రమును గౌరవించుటకై కొంచెము పు బంధములో ఉండి, దానిని 
విడిపించుకొని, విభీషణుని మాటలు విని ఇట్లు పలికెను. 5 


మూ. అస్మిన్నస్త్రహతే సైన్వే వానరాణాం తర స్వినామ్‌, 

యో యో ధారయతే ప్రాణాం స్తం తమాశ్యాసయామహే. 6 

ప్ర అ. అ స్త్రహలే=ల స్త్ర ముచేత కొట్ట్లబడన, తర స్వినామ్‌=వేగవంతు 
లైన, వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, అస్మిన్‌ =ఈ, సైన్యే= సైన్యమునందు, యః 
యః=ఎవడెవడు, ప్రాణాన్‌ =ప్రాణములను, ధారయతే=ధరించి ఉన్నాడో, తం 
తమ్‌=-ఆ యా వానరుని, ఆశ్యాసయామ హే=ఓదా ర్చిదము. 

తౌ, బలశాలులెన వానరుల ఈ ఐన్య్వము బ్రహ్మా స్త్రముచెత కొట్టబడి 
ఉన్నది. ఇపుడు వీరిలో ఎవ రెవరు ప్రాణాలతో ఉన్నారో వాళ్ళ నందరినీ 
ఓదా రెదము. 
మూ. తావుభౌ యుగపద్విరౌ హనూమద్రాక్షసోత్తమౌ, 

ఉల్కాహస్తా తదా రాత్రౌ రణశీర్తే విచేరతుః. 7 

ప్ర. అ. వీరౌ=వీరులైన, తొ=ఆ, ఉభౌ=ఇద్దరు, హనూమదాక్షసోత్తమౌ=హ 
నూమద్విభిషణులు, తదా=అపుడు, రాతౌ=రాతియందు, ఉల్కాహస్తా=కొరవులు 
హస్తములందు కలవా, రణశీ ర్ష=రణరంగమునందు, విచేరతుః=సంచరించిరి. 


తా, వీరులైన ఆ హనుమద్విభిషణు లిద్దరూ, అప్పుడు, ఆ రాత్రివేళ, 


కాగడాలు చేత ధరించి యుద్దభూమిలో. సంచరించిరి. 7 
మూ. _ భిన్నలాబ్తూలహస్తోరుపాదాజ్లులిశి రోధరైః, 
ప్రవద్చిః కతజం గాతైః ప్రప్రవద్భిః సమన్తతః, 8 
పతితైః పర్వతాకా రైర్యాన రైరభిసంవృతాము, 
శసిత్రైశ్చ పతితైరీ పెర్హదృశాతే వసుంధరామ్‌. 9 


ప్ర అ. భిన్నలాజ్లూలహస్తో రుపాదాజ్లులిశి రోధరైః=|బద్దలుకొట్లబడిన 
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తోకలు, చేతులు, తొడలు, పాదములు, (వేళ్ళు, శిరఘ్టులూ గల, గా(త్రేణాఅవయ 
వములచేత, క్షతజమ్‌=రక్తమును, (స్రవద్భిఃాస్రవించుచున్న, ప్రస్రవద్భఃఃమూత్రిం 
చుచున్న, సమన్తతః=అంతటా, పతితైః=౭పడియున్న, పర్వతాకా రైః=పర్వతమువంట 
ఆకారము గల, వానరైజవానరులచెత, ' అభిసంవృతామ్‌=కప్పుబడియున్న, 
పతితైః=పడిన, ది ప్పెఃాప్రకాశించుచున్న, శసితైశ్చ=శస్ర్రములచేత కూడ కప్పబడిన, 
వసుంధరామ్‌=భూమ్‌ని, దదృశాతే=చూచిరి. 


తా. వానరుల తోకలు, చేతులు, తొడలు, పాదాలు, (వెళ్ళు, శిరస్సులు 
తెగి పడి యుండెను. అవయవములనుండి రక్తము కారుచుండెను. కొందరు 
మూత్రము విడచుచుండిరి. ఆ విధముగ అంతటా పడియున్న, పర్యతములవంట 
ఆకారములు గల వానరులచేత ఆ భూమి అంతా కప్పబడియుండెను. అక్కడ 


ప్రకాశించుచున్న అవేకములైన ఆయుధములు కూడ పడియుం డెను. అట్ట 
యుద్దభూమిని ఆ హనుమద్విభీషణులు చూచిరి. 


8,9 
మూ. సుగ్రీవమబ్గదం వలం శరభం గన్హమాదనమ్‌, 
గవాక్షం చ సుషేణం చ వేగదర్శినమేవ చ. 10 
మెనం నలం జ్యోతిముఖం ద్విఎదం చాపి వానరమ్‌, 
అ) 
విభీషణో హనూమాంశ్చ దదృశాతే హతాన్‌ రణే. 1 


ప్ర. అ. విభీషణః=విభీషణుడు, హనూమాన్‌ చాహనుమంతుడు, రణే= 
యుద్దమునందు, హతాన్‌=కొట్టబడిన, సుగీవమ్‌=సుగీవుల్లో, అజదమ్‌=అంగదుల్ణి, 
నీలమ్‌=నీలుణ్ణి, శరభమ్‌=శరభుణ్ణి, గన్చమాదనమ్‌=గంధమాదనుణ్ణి, గవాక్షమై=గవా 
కుళ్లి, సుషేణం చాసుషేణుల్లి, వేగదర్శినమేవ చావేగదర్శిని, మైన్తమ్‌ = మైందుళ్లి 


నలమ్‌=నలుళ్లి, జ్యోతిముఖమ్‌=జ్యోతిముఖుళ్ణి, ద్వివిదమ్‌=ద్వివిదు డను, వానరం 
చా పావానరుళ్లి, దదృశాతే=చూచిరి. 


తా. విభీషణహనుమంతులు యుద్దభూమిలో కొట్టబడి యున్న సుగీవ- 
అంగద-విల-శరభ-గంధమాదన- గవాక్టులను, సుషేణ-వేగదర్భులను, మైందా- 
నల-జ్యోతిముఖ-ద్వివిదులను చూచిది. 10,1 


మూ.  సస్తషష్టిర్ణతాః కోట్యో వానరాణాం తరస్వినామ్‌, 
అహ్నః పషామశేషేణ వల్లభేన స్యయంభువః. 12 
ప్ర. అ, స్వయంభువణాబహ్మ దేవునికి, వల్లభేనాఇష్టుడైన ఇందద్రజిత్తుచేత 
(లేదా ఇష్టమైన (బ్రహ్మా స్త్రముచేత), అహ్నజపగటభాగముయొక్క, పష 


మశేషేణ=చివరి ఐదవభాగముచేత, తరి నామ్‌=వేగవంతులెన, వానరాణామ= 


వానరులయొక్క, సప్తషష్టి=అరవైఏడు, ట్యుః=కోట్లు, హతాఃాకొటల్టబడిరి. 


చ టైం చత త మ ళల = 7 


అక నామ. "గాడ 
నన్‌ కానూ = 
pad 
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తా, బ్రహ్మనుండి వరమును పొందిన ఆ ఇందజిత్తు పగటి చివరి 
ఐదవభాగములో చేగవంతులైన అరవైఏడుకోట్ల వానరులను కొను. 12 


వి. పగటి భాగమునందు (పాతఃకాలము, సంగవము, మధ్యాహ్నము, 
అపరాహ్హము, సాయాహ్నము అను ఐదు విభాగము లుండును. ఒక్కొక్కదానికి 
ఆరు ఘడియలు (రెండు గంటల 24 నిముషములు). ఆ నాయాహ్నమునందు 
ఈ బహ్మాస్త్రప్రయాగము జరిగి నని అర్థము. 


మూ. సాగరౌఘనిభం భీమం దృష్షా 1 బాణార్రితం బలమ్‌, 
మార్గతే జూమ్బవన్తం చ హనూమాన్‌ సవిభీిషణః. 13 


ప్ర. అ. సవిభీషణః=విభీషణునితో కూడిన, హనూమాన్‌ =హనుమంతుడు, 
సాగరౌఘనిభమ్‌=సముద్రజలసంఘాతముతో సమానమైన, బాణార్షితమ్‌=బాణముల 
చేత పీడింపబడిన, బలమ్‌= సైన్యమును, దృష్టా $=చూచి, జామ్బవన్తమ్‌=జాంబవం 
తుళ్ల, మార్గతే= వెదకుచున్నాడు. 


తా. విభీషణునితో కూడిన హనుమంతుడు బాణములచేత పీడింపబడి 
యున్న, సముదజలసంఘాతము వంటి ఆ వానరసైన్య్వమును చూచుచు, 
జాంబవంతునిక్‌ "రక వెద కను, 12 


మూ. స్వభావజరయా యుక్తం వృద్ధం శరశతైశ్సి తమ్‌, 

ప్రజాపతిసుతం వీరం శామ్యన్తమివ పావకమ్‌, 14 

దృష్షా S సమభినంక్రమ్యు పౌలనో || వాక్యమబ్రవీత్‌ క్‌ 

ప్ర. అ. పౌలస్త్యఃావిభీిషణుడు, స్వభావజరయా=సహజముగా వచ్చిన 
ముసలితనముతో, యుక్తమ్‌=కూడినవాడు, వృద్దమ్‌=వృద్దుడు, శరశతైః==వందలకొ 
లది బాణములచేత, చితమ్‌=వ్యా పింపబడినవాడు, శామ్యన్తమ్‌=శాంతించుచున్న, 
పావకమ్‌ ఇవ=అగ్నివలె ఉన్నవాడు, నీరమ్‌=వీరుడూ అయిన, ప్రజాపతిసుతమ్‌=బ 
హ్మదేవుని పుత్రుడైన జాంబవంతుణ్ణి, దృష్ట్రా=చూచి, సమభిసంక్రమ్య=సమీ పించి, 
వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, అ(బవీత్‌ =పలి కను. 

తా. వయోవృద్దుడైన ఆ బ్రహ్మపుత్రుడైన జాంబవంతుడు వార్రక్యముచేత 
సహజముగానే దుర్పలుడుగా ఉండెను. ఆ వీరుడు వందలకొలది బాణములు 
(గుచ్చుకొనుటచే శాంతించుచున్న అగ్నివలె ఉండను. అట్ల జాంబవంతుడు 


కనబడగానే విభీషణుడు ఆతనివద్దకు వెళ్లి ఇట్లు పలికెను. 14 
నె త్రి ఫో 
మూ. కచ్చిదార్య శరైస్తిక్స్‌ణెర ప్రాణా ధ్వంఎతాస్తవ. 15 


విభీషణవచః (శుత్యా జామృవానృక్షపుంగవః, 
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కృచ్చాాదభ్యుద్గిరన్యాక్యమిదం వచనమబ్రవీత్‌. 16 


ప 


ప. అ. ఆర్య=పూజ్యాడా | తీక్‌ణైణాతీక్‌ణము లైన, శరై=బాణముల చేత, 
తవానీయొక్క, (ప్రాణాః (పొణములు, న ధ్యం సితాః కచ్చిత్‌ =నశింప చేయబడలేదు 
కదా! బుక్షపుంగవః=భలూకములలో (శేష డన, జావ్బవాన్‌ =జాంబవంతుడు, నశ 
ణవచకావిభీషణుని వచనమును, శ్రుల్యౌచవిని, కృచ్చాత్‌ =కష్టమువలన, వాక్యమ్‌" 


వాక్యమును, అభ్యుద్గిరన్‌=ఉచ్చరించుచు, ఇదం వచనమ్‌=ఈ వచనమును, 
అబవీత్‌ =పలి కను. 


తాః “ఆర్యా ! వాడియైన బాణములచేత నీ (ప్రాణములు 
నశింపచేయబడలేదు కదా !' భల్లూకములలో  (శ్రేష్టుడైన జాంబవంతుడు 


విభీషణుని మాటలు విని, మాటలు అతికష్టముమీద ఉచ్చరించుచు ఇట్లు పలి కను, 


మూ. నైర్బతేన్లా మహావీర్య స్వరేణ త్యాభిలక్షయే, క 
విద్దగాత్రః శితైర్సాణైర్న త్వాం పశ్యామి చక్షుషా. 
ప్ర. ఆ. మహావీర్య=గొపు పరాక్రమముగల, నైరృతేన్తు=రాక్షసనాయకా 
స్వరేణాస్వరముచేత, త్యానిన్ను, అభిలక్రయే=గుర్తించుచున్నాను. _ శితైణాచాడ 
యైన, బాభైజాబాణములచేత,  విద్దగాత్ర=కొట్టబడిన అవయములు గల నేను, 
త్వామ=నిన్ను, చక్సుషా=నేత్రముతో, న పశ్యామి=-చూచుటలేదు. 


తా. గొప్ప పరాక్రమము గల ఓ విభీషణా ! నిన్ను నీ కంఠస్త్వూారము 
చేత గుర్తు పట్టుచున్నాను. నా శరీరము వాడియైన బాణములచేత కొట్టబడ 


యుండుటచేత నిన్ను కంటితో చూడలేకున్నాను. 17 
మూ. అశ్ఞునా సుప్రజా యేన మాతరిశ్వా చ సువ్రత, 
హనుమాన్‌ వానర(శ్రేష్టః ప్రాణాన్‌ ధారయతే క్యచిత్‌ వ. 18 
ప్ర. అ. సువతామంచి నియమములు కలవాడా | యే న= ఎవ 


నిచేత, ఆల నా-ఆఅంజన, సుపజాః౭మంచి సంతానము గలదో, మాత రిశ్ళా 
చావాయుదేవుడు కూడ మంచి సంతానము గలనాడో, అట్టి, వానర 
శ్రేష్ణణావావరులలో (శ్రేష్టుడైవ, హనుమాన్‌=హనుమంతుడు, కృచిత్‌ =ఎక్కడవైనా 
ప్రాణాన్‌ =ప్రాణములన్ను ధారయతే=ధరించి ఉన్నాడా ? 


తా. ఉత్తమ నియమవంతుడవైన ఓ విభీషణా ! అంజనావాయుఎ దేవుల 
ఉండు, వానరశ్రేషుడు, హనుమంతుడు ఏ మూలనైనా (పాళాకాలలో 
ఉన్నాడా : 18 
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మూ. శ్రుత్వా జామృవతో వాక్యమువాచేదం విభీషణః, 
ఆర్యపుత్రావతిక్రమ్య కస్నాత్స చ్చసి మారుతిమ్‌ు. 19 
ప్ర. అ. జామృవతకాజాంబవంతునియొక్క, వాక్యమ=వాక్యమును, 
శుత్వా౭విని, విభీషణఃావిభీషణుడు, ఇదమ=ఈ, వాక్యమ=వాక్యమును, ఉవాచా 
పలికెను. ఆర్యపుతాపూజ్యుడైన దశరథుని కుమారులను, అతి కమ్య= దాటి 
(విడచి), మారుతిమ్‌=హనుమంతుణ్ణి గూర్చి, కస్మాత్‌ =ఎందువలన, పృచ్చసి=ఆ 
డుగుచున్నావు? 


తొ, జాంబవంతుని మాటలు విని విభిషణు డట్లు పలి కను, 

రామలక శ్రైణుల విషయ మడుగకుండగా హనుమంతుణి గూర్చి అడుగుచున్నా 
GA C3 

నేమి? 19 
మూ. నైవ రాజని సు(గీవే నాజదే నాపి రాఘవే, 

ఆర్య సందర్శితః స్నేహో యథా వాయుసుతే పరః. 20 

ప్ర అ. ఆర్య=పూజ్యుడా |! వాయుసుతే=హనుమంతునియందు, 


యథా=ఎట్లు, పరః=అధికమైన, “స్నేహః= "స్నేహము, సందర్శితః=చూపబడి 
నదో, అట్టు, రాజని=రాజైన, సుగ్రీవ=సు[గీవునియందు, నైవాచూపబడలేదు; 
అజదే=-అంగదునియందు, న=చూపబడలేదు; రాఘవే౭_ పి=రామునియందు కూడ, 
న=చూపబడలేదు. 


తా. ఓ ! పూజ్యుడా ! నీవు హనుమంతుని విషయమునందు 
ఎంత అధికమైన స్నేహమును చూపుచున్నావో అంత స్నేహమును రాజైన 
స్నుగీవుని విషయమునందు గాని, అంగదుని విషయమునందుగాని, రాముని 


విషయమునందు గాని చూపుట లేదు ! 20 
మూ. విభీషణవచః (శుత్యా జామవృవాన్యాక్యమబవిత్‌ , 
శృణు నైరృతశార్లూల యస్మాత్‌ పృచ్చామి మారుతిమ్‌. 21 
ర రా 
ప్రై అ. జామృవాన్‌ =జాంబవంతుడు, విభీషణవ చఈ=విభీషణుని 


వచనమును, రాం వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, అ(బవీత్‌ =పలి కను. వైరృతశా 
ర్హూలారాక్షస (శెష్టుడా ! మారుతిమ్‌=హనుమంతుళి గూర్చి, యస్మాత్‌ = రదువతన్‌, 
రా పు ©) aC 
పృచ్చామిాఅడుగుచున్నానో, శృణు=వినుము. 
తా. విభీషణుని మాటలు వఏని జాంబవంతు డిట్లు పలికెను. “విభిషణ్లా! 
నేను హనుమంతునిగూర్సియే ఎందుకు అడుగుచున్నానో వినుము” _ ౫ 
మూ, అస్మిన్‌ జీవతి వీరే తు హతమస్యహతం బలమ్‌, 
హనూమత్యుజ్ఞితప్రాణే జీవన్సో౭_ పీ మృతా వయమ్‌. 
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ప్ర అ, అస్మిన్‌ ఏరే=ఈ వీరుడు, జీవతి=జీవించి యుండగా, 
వాతమపాచంపబడిన దైనను, బలమ్‌=కేన, అహతమ్‌=చంపబడలేదు. హనూ 
మతి=హనుమంతుడు, ఉజ్జిత ప్రాణే=విడువబడిన (ప్రాణములు గలవా డగుచుండగా, 
వయమ=ైమనము, జీవన్నః అపీ=జీవించి ఉన్నను, మృతాః=మరణించినవారమే. 


తా. విరుడైన ఈ హనుమంతుడు జీవించి ఉన్నట్లయితే సైన్యము 


చంపబడినను చంపబడన"ట్లు. ఇతడు మరణించినవో మన మందరము జీవించి 
ఉన్నను మరణించిన ట్లు. 22 


మూ. ధరతే మారుతిపాత మారుతపతిమో యది, 


వైశ్వానరసమో వీరే జీవితాశా తతో భవేత్‌. 23 


ప్ర అ. తాతాతండ్రీ ! మారుతప్రతిమః౭వాయువుతో సమా 
నుడు, వీర్యే=పరాక్రమమునందు, వైశ్వానరసమణాలగ్నితో సమానుడు అయిన, 
మారుతిాహనుమంతుడు, ధరతే యది=జీవించి ఉన్నట్లయితే, తతః= అప్పుడు, 
జీవితాశా=జీవితమునందు ఆశ, భవేత్‌ =ఉండును. 


తా నాయనా ! వాయువుతో సమానుడు, పరాకమమునందు 


అగ్నితుల్యుడు అయిన హనుమంతుడు జీవిం౨ ఉన్నట్టయితే మనకు జీవితమును 
గూర్చి ఆశ ఉందును, 23 


మూ. తతో వృద్దముపాగమ్య దినయాదభ్యవాదయత్‌, 
గృహ్య జామ్సవతః పాదౌ హనూమాన్న్మారుతాత్న జః, 24. 
ప. ఆఅ. తతజఅటు ఏమ్మ ట, నూరుతాత్న జః:=వాయుకుమారుడైన, 
హనూమాన్‌ హనుమంతుడు, వృద్దమ=వృద్దుడైన ఆతనిని, ఉపాగమ్య£సమీపించి, 
వినయాత్‌ =వినయమువలన, జామ్బవతఃాజాంబవంతునియొక్క, పాదౌ=పాదము 
లను, గృహ్యాకాగహించి, అభ్యవాదయత్‌ =నమస్కరించెను. 
తా, పమ్మట వాయుపుత్రుడైన పానుమంతుడు వృద్దు డైన జాంబవంతుని 
ఎనయపూర్వకముగా ఆతని పాదములకు నమస్కరించెను. 24 


మూ. శ్రుత్వా హనుమతో వాక్యం తదా వివ్యధితేన్తియః, 
పునర్జాతమివాత్మానం మన్యతే ప్లవగోత్తమః, 


సమీపించి 


25 


ప్ర. అ.. తదా=ఆప్పుడు, వివ్యథితేస్రియః=వ్యథ చెందిన ఇంద్రియములు 
గల, ప్లవగోత్తమః= వా శేష్టుడైన జాంబవంతుడు, హనుమతః=హనుమంతుని 
యొక్క, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, శ్రుత్వా=విని, ఆత్మానమ్‌=తనను, పునః=మరల, 
జాతమివాపుట్టినవానిని వలె, మవ్యతే=తలచెను. 
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తా. అప్పుడు వ్యాకులత చెందిన ఇంద్రియములు గల ఆ జాంబవంతుడు 
హనుమంతుని మాట వినబడగానే మళ్లీ జన్మ ఎత్తినట్టు భావించెను. 25 
మూ. తతో౭౬బ్రవిన్మహాతేజా హనూమన్తం స జామ్సవాన్‌, 

ఆగచ్చ హరిశార్లూల వానరాం బ్రాతుమర్షసి. 26 

ప. అ, తతః=అటు పిమ్మట, మహాతేజాః= గొప్ప తేజస్సు గల, స=ఆా, 
జామృవాన్‌ =జాంబవంతుడు, హనూమన్నమ్‌=హనుమంతుని గూర్చి, అబవిత్‌ =ప 


లికెను. హరిశార్లూల= -వానర(శేష్టుడా |. ఆగచ్చ=రమ్ము. వానరాన్‌ =వానరులను, 
(తాతుమ= =రకి కించుటకు, అర్హసి=తగి యున్నావు. 


తౌ. అప్పుడు గొప్పు తేజస్సు గల ఆ జాంబవంతుడు హనుమంతునితో 
ఇట్లు పలికెను. ఓ ! వానర శేష్పుడా ! రమ్ము; వానరులను రక్షించుము. 26 
నవం నాన్యో విక్రమపర్యాప్తస్త ;మెషాం పరమః సఖా, 

త్వత్సరాక్రమకాలో౭_యం నాన్యం పశ్యాబు కం చన. 21 

ప్ర. అ. త్వమ్‌=నీవే, ఏషామ్‌=వీళ్ళకు, విక్రమపర్యాప్తః=పరాక్రమముచేత 
చాలిన, పరమః=గి"ప్పవా డైన, సఖా= స్నెహితుడవు. అన్యః=ఇతరు డఉవడూ, 


న=లేడు. అయమ్‌=ఇది, త్వత్సరాక్రమకాలః=ని పరాక్రమమునకు కాలము? 
అన్యమ్‌=మరి యొకనిని, కం వనాఎవనిని, న పశ్వామి-చూడను. 


లా ఈ వానరులకు నీచే పరాక్రమముచేత తగిన స్ప్నహితుడవు; 
మరెవ్వరూ లేరు. ఇది నీ పరాక్రమము చూపుటకు తగిన కాలము. 
ఇతరులెవరూ నాకు కనబడుటలేదు. 27 
మూ. బుక వానరవీరాణామనికాని ప్రహర్హయ, 

విశల్యౌ కురు చౌ ప్వేతౌ సాదితౌ రామలక క్షణే. 28 

ప్ర. అ. బుక్షవానరవీరాణామ్‌-= నా అనీకాని= 
మిన్యములను, పహర్హయ= సంతోష బట్లుము, సొదితౌ= పీడింపబడిన, ఎతౌ=ఈ, 


రామలక్ష్మణౌ చూ “రామలక్ష్మణులను కూడ, విశల్యౌ=శల్యము లేనివారినిగా, 
కురు=చెయుము. 


తా. ఈ భల్లూక -వానరవీరుల సైన్యములకు సంతోషము కలిగించుము. 
పీడితులై ఉన్న ఈ రామలక న్యణుల  శల్యములను కూడ తొలగింపుము. 28 


మూ. గత్వా పరమమధ్యానముపర్వ్యుపరి సాగరమ్‌, 
పామవన్తం నగ[శేష్టం హనూమర్‌ గన్తుమర్హ ని. 29 
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ప్ర, అ. హనూమన్‌ =హనుమంతుడా ! సాగరమ్‌ ఉపర్యుపరి=సముద్రము 
"పైపైన, పరమమ్‌=గొపుదైన, అధ్యానమ్‌ =మార్గమును, గత్వా=వెళ్ళీ, నగశేష్టమ్‌= 
పర్వత శ్రేష్టమైన, హిమవన్తమ్‌= హిమవత్సర్యతమును గూర్చి, గన్తుమ్‌=వెళ్లుటకు, 
అర్హ సాతగియున్నావు. 


తొ. ఓ! హనుమంతుడా ! సముద్రముపైన దిర్హమైన మార్గమునందు 

ప్రయాణము చేసి నీవు పర్వతములలో శ్రేష్టమైన హిమవత్ప్సర్వతమునకు 

వెళ్ళవలెను. 29 
మూ. తతః కాషనమత్యు(గమృషభం పర్వతోత్తమమ్‌, 

కైలాసశిఖరం చాత్ర ద్రక్యస్వరినిషూదన. 30 

ప్రై అ. _అరినిషూదనాశృతుసంహారకుడా ! తతః౭అటు పమ్మట, 


కాషానమాబంగారము వికారము, అత్యుగమ్‌=-చాల భయంకరమూ అయిన, 
పర్వతోత్తమమ్‌=పర్వత శేష్ప మైన, బుషభమ్‌=బుషభపర్యతమును, _ క్రైలాసశిఖరం 
చై క్రలాసశిఖరమును, ద్రక్ష్యసాచూడగలవు. 


తా. ఓ ! శృతుసంహారకుడా ! పిమ్మట చాల భయంకరము, 
సువర్త్రమయమూ అయిన బుషభ మను పర్వత శేషము, కెలాసశిఖరము నీకు 
అక్కడ కనబడును, 30 


మూ. తయోః శిఖరయోర్మధ్యే (ప్రదీప్తమతులప్రభమ్‌, 


సర్వాషధియుతం విర్ర ద్రక్ష $ప్యౌాషధిపర్వతమ్‌. 31 

ప్ర. అ. వీరేవీరుడా ! తయోణాఆ, శిఖభరయోః=శిఖరములయొక్క, 
మధ్య=మధ్యయందు, _ ప్రదీప్తమ్‌= ప్రకాశించుచున్న, అతులప్రభమ్‌=నాటలని 
కాంతి గల, సర్యౌషధియుతమ్‌=సమస్త ఓషధులతో కూడిన, ఓషధిపర్వతమ్‌= 
ఓషధిపర్వతమును, ద్రక్ష్య సాచూడగలవు. 


తా ఆ రండు శిఖరముల మధ్య నీకు, ప్రజలించుచున్న “ సాటిలేని 


కాంతి గల, సమస్తమైన ఓషధులతో నిండిన ఓషధిపర్వతము కనబడును. 31 


మూ. తస్య వానరశార్లూల చతపో మూర్తి సంభవాః, 


ద్రక్ష్యసప్యోషధయో దీప్తా దీపయస్తీర్తిశో దశ. 32 
ప్ర. అ. వానరశార్లూలావానరశేషుడా ! తస్య=ఆ పర్వతము 


యొక్క, మూర్జిష-శిరస్సునందు, సంభవాః=పుట్టిన, దీప్తాః=ప్రజలించుచున్న, 
చతప్రజణానాలుగు, ఓషధయఃణఓషధులు, ఉన్నవి. దశాపది, దిశణాదిక్కులను, 
ద్రిపయవ్వీఃణ్రజ్యలింపచేయుచున్న వాటిని, [దక 5 సిచూడగలవు. 
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తా ఓ ! వానరశేష్ణుడా ! దాని శిరస్సుపై మొలచిన నాలుగు 
ప్రకాశించుచున్న ఓషధులు ఉండును. పది దిక్కులను (పకాశింపచేయుచుండు 


ఆ ఓషధులను చూడగలవు. 32 
మూ. మృతసంజీవనీం చైవ విశల్యకరణీమ పి, 
సువర్ణకరణీం చెవ సంధానీం చ మహొషధిమ్‌. 33 


ప్రఅ. మృతసంజీవనీం వైవామృతసంజీవనిని (మరణించినవారిని 
బతికించేది), విశల్యకరణీమ్‌ అపి=విశల్యకరణిని (శరీరములో ఉన్న ములుకులను 
తొలగించునది), సువర్ణకరణీం చైవ=సువర్తకరణిని (దేహమునకు మంచి రంగు 
కలిగించేది), సంధానీం చ=సంధాని అను (విరిగిన శరీరభాగములను అతికించేది,) 
వముహొషధిమ్‌=ముహొషధిని (చూడగలవు). 


తా. నీ కక్కడ మృతసంజీవని, విశల్యకరణో, సువర్గ్లకరణో, సంధానకరణి 
అను మహౌొషధులు కనబడగలమవు. 33 
అ న ఇగ మో ౬ @ 
మూ. తాః సర్వా హనుమన్‌ గృహ్య క్రిపమాగన్తు మర్గసి, 
ఆశ్యాసయ హరీన్‌ ప్రాజైర్యోజ్య గన్రవహాత్మజ | 34 
ప్ర. అ. హనుమన్‌ =హనుమంతుడా ! తాకావాటిని, సర్వాఃజ=అన్నింటిని, 
గృహ్యూగ్రహించి, క్షిపమ్‌= శి ఘముగా, ఆగన్తుమ=వచ్చుటకు, అర్హ సి-తగి ఉన్నావు. 
గన్దవహాత్మజజ=వాయునందనా | హరీన్‌ = వానరులను, ప్రాజైైాప్రాణములతో, 
యోజ్య=కూర్చి, ఆశ్యాసయ=ఓదార్భుము. 


తా. హనువముంతుడా ! ఆ ఓషధులను అన్నింటిని సఘముగా 
తీ సికొనిరమ్ము. ఓ ! వాయుకుమారా ! వానరులందరికీ ప్రాణములు పోసి 
ఓదార్భుము. ఎైష4 


మూ. (శ్రుత్వా జామ్బవతో వాక్యం హనూమాన్‌ మారుతాత్మజః, 
ఆపూర్యత బలోద్దర్షెర్వాయు చే గైరివ్హార్థవః. 35 


ప్ర అ. మారుతాత్మజణావాయుప్పుత్రుడైన, హనుమాన్‌ =హనుమం 
తుడు, జామ్సవతః= జాంబవంతునియొక్క, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, (శుత్వా౭విని, 
అర్హవః=సము[దము, వాయువేగైః ఇవ= వాయువుయొక్క వేగమరలచేత వలె, 
బలోద్ధ రః౭-బలముయొక్క ఉత్కర్షలచెత, ఆపూర్యత=నింపబడను. 


తా.  వాయుకుమారుడైన హనుమంతుడు జాంబవంతుని మాటలు 
విని సముద్రము వాయువేగముచేత  నింపబడినట్లు అధికమైన బలముచేత 
పూరింపబడిను. 35 
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మూ. స పర్వతతటాగ్రస్థః పీడయన్‌ పర్వతోత్తమమ్‌, 
హనూమాన్‌ దృశ్యతే క్‌ ద్వితీయ ఇవ పర్వతః. 36 
ప్ర. అ. పర్వతతటా(గ్రస్థణాపర్వతము చివర నిలచిన, పర్వతోత్తమమ్‌=ఆ 
ఉత్తమమైన పర్వతమును, పీడయన్‌ = పీడించుచున్న, వీరః=వీరుడైన, సః బామౌ 


మాన్‌=ఆ హనుమంతుడు, ద్వితీయజారెండవ, పర్వతః ఇవాపర్వతము వలి, 
దృశ్యతే=కనబడుచుండెను. 


తా. పర్వతము చివర నిలచి, దానిని పీడించుచున్న వీరుడైన 


హానునుంతుడు రండవ పర్వతము వలి 


కనబడుచుండను. 36 
మూ. హరిపాదవినిర్భగ్నో నిషసాద స పర్వతః, 
న శశాక తదాత్మానం వోఢుం భృశని పీడితః. 37 


ప్ర. ఆ. హరిపాదవినిర్చగ్నః౭హనుమంతుని పాదములచేత వంచబడిన, 

సః పర్వతః=ఆ పర్వతము, భృశపిడితః=మిక్కిలి పీడింపబడినదై, తదా=అప్పుడు, 

ఆత్మానమ్‌=తనను, వోఢుమ్‌వహించుటకు, న శశాకాసమర్థము కాలేదు; 
నిషసాద=కూరుకొనిపోయెను. 

తా. హనుమంతుని పాదములచే అణగదొక్కబడిన ఆ పర్వతము 

మిక్కిలి పీడింపబడినదై నిల్మదొక్కుకొనజాలక _ క్రిందికి అణగిపోయెను. 37 


మూ. తస్య పితుర్నగా భూమౌ హరివేగాచ్చ జజ్యలుః, 
శృజ్ఞాణి చ వ్యశీర్యన్త పీడితస్య హనూమతా. 38 
ప. అ. హనూమతా=హనుమంతునిచేత, _ పీడితస్య= పీడింపబడిన, 


తస్య=ఆ పర్వతముయొక్క, నగాఃా వృక్షములు, హరివేగాత్‌=హనుమంతుని వేగ 
మువలన, భూమౌ=భూమియందు, పేతు=పడినని. జజ్యలుః చ= మండిపోయినవి. 
శృజాణి చాశిఖరములు కూడ, వ్యశీర్యన్త=విరిగిపోయినవి. 


తా హనుమంతుడు పీడించుటచే ఆ పర్వతమునుండి వృక్షములు, 
హనుమంతుని వేగమువలన నేలపై పడి మండిపోయినవి. శఖదములు 
విరిగిపోయినవి. 38 


మూ. తపష్మిన్‌ సం పీడ్యమావే తు భగ్నద్రుమశిలాతలే, 
న శేకుర్వావరాః ప్టాతుం ఘూర్షమానే నగోత్తమే. 39 


ప్ర అ. 'పంపీడ్యమావేా పీడింపబడుచున్న, భగ్గ ద్రుమశిలాతలే=విరిగిన 
వృక్షములు శిలలు గల, తస్మిన్‌ వగోత్తమె=ఆ పర్వత పము, ఘూర్తమానే= 
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తిరిగిపోవుచున్న దగుచుండగా, వానరాఃావానరులు, న్టాతుమ్‌= నిలచుటకు, న 
శేకుః= =సమర్జులు కాలేదు. 


తా ఆ విధముగా పీడింపబడి, చెట్లు, రాళ్లు విరిగిపడిపోయిన ఆ 
శేష్పమైన పర్వతము తిరిగిపోవుచుండగా వానరులు నిలబడజాలకపోయిరి. 39 


మూ. సా ఫఘమూర్సితమహాద్యారా ప్రభగ్నగృహగోపురా, 

లజ్కా త్రాసాకులా రాత్రౌ ప్రనత్తేవాభవత్తదా. 40 

ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, ఘూర్షితమహాద్యారాతిరిగిపోవునట్లు చేయ 
బడిన ప్రధానద్యారములు గలది, (పభగ్నగృ హగోపురా=విరిగిపోయిన గృహములు 
గోపురములు గలది, తాసాకులా=భయముచేత ఆకులము అయిన, లజ్కా=లంక, 
రాత్రౌ=ర్మాత్రియందు, ప్రనృత్తవానృత్యము చేయుచున్నదివలె, అభవత్‌ =ఆయెను. 

తా. అప్పుడు, ఆ రాత్రి లంకలో పెద్ద ద్వారము లన్నీ తిరిగిపోయెను, 
గృహములు, గోపురములు విరిగిపోయెను. భయముచెత ఆకులమై ఆ నగరము 
నృత్యము చెయుచున్నదా అన్నట్టు ఉండెను. 40 


మూ. _ పృ్పథివీధరసంకాశో నిపీడ్య పృథివీధరమ్‌, 
పృథినిం కొభయామాస నార్ధవాం మారుతాత్మజః, 4]: 
ప్ర. అ. ప్పథివీధరసంకాశ=పర్వతముతో సమానుడైన, మారుతాత్మజః 


హనుమంతుడు, పృథివీధరమ్‌=పర్వతమును, ని పీడ్య= పీడించి, సార్హవామ్‌=సము 
దముతో కూడిన, పృథివీమ్‌=భూమిని, కోభయామాసైక్షోభింపచేసెను 


తా. పర్వతము వంటి హనుమంతుడు పర్వతమును పీడించి, 
సముదముతో కూడిన భూమిని కూడ క్షోభింపచేసెను. 41 
మూ. ఆరురోహ తదా తస్మాద్దరిర్మలయపర్వతమ్‌, 

మెరుమన్లరసంకాశం నానాప్రస్రవణాకులమ్‌. 42 

ననా కా పాటలు 

సేవితం రెవగన్హర్వైః ష ష్రియోజనముచ్చితమ్‌. 43 

కతు ఆ ౬ షవితమ్‌, 

నానామృగగణాక్తీర్హం బహుకన్లరశోభితమ్‌. 44 

సర్వానాకులయంస్త త్ర యక్షగన్తర్వకింనరాన్‌, 

హనుమాన్‌ మేఫఘుసంకానో వవృధే మారుతాత్మజః. 45 


ప్రై. అ. తదా=అప్పుడు, _హరిః=హనుమంతుడు, తస్మాత్‌ = 
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పర్వతమునుండి, మేరుమన్లరసంకాశమ్‌= మేరుమందరపర్వతములతో సమానము, 
నానాప్రస్రవణాకులమ్‌=అనేకములైన సెలయేళ్ళతో వ్యాకులము, నానాద్రుమలతా 
కీరమ్‌=అనేకవిధములైన వృక్షములతోను, లతలతోను వ్యాప్తము, వికాసికమలోత్స 
లమ్‌=వికసించుచున్న కమలములు నల్లకలవలు గలది, దేవగన్లరె 1=దేవతలచేతను 
గంధర్వులచేతను, _ సేవితమ్‌=సవించబడినది, షష్టియోజనమ్‌=అరువదియోజన 
ములు, ఉచ్చితమ్‌=ఉన్నతము, విద్యాధ రైః=విద్యాధరులచెత, మునిగణైైః౭మునుల 
సముదాయములచేతను, అప్పరోభిః=అప్పరః స్త్రీ లచేతను, నిషేవితమ్‌=-ేేవించబడి 
నది, నానామృగగణాకిర్లమ్‌=-అ నేకవిధములైన మృగముల సముదాయములచేత 
వ్యాప్తము, బహుకన్రరశోభితమ్‌=అనేక గుహలచేత పకాశింపచేయబడినది అయిన, 
మలయపర్వతమ్‌=మలయపర్యతమును, ఆరురోహ=ఎక్కెను. మారుతాత్మజఃవనా 
యుపుత్రుడైన, హనూమాన్‌ =హనుమంతుడు, తత్ర=అక్కడ, సర్వాన్‌ =సమస్త మైన, 
యక్షగన్షర్వకింనరాన్‌ =యక్షులను గంధర్వులను కింనరులను, ఆకులయన్‌ =వ్యాకుల 
మగునట్లు చేయుచు, మేఘసంకాశః=మేఘముతో సమానుడై, వవృధథధే=వృద్ది 
పొందెను. 

తా, బానుమంతుడు ఆ (తికూటపర్వతమునుండి మేరు-మందర 
పర్యతములత్‌. సమానమైన మలయపర్వతముపైకి ఎక్కెను. ఆ పర్వతము 
అనేకజలపాతములతో వ్యాకులమై అనేకవిధములైన వృక్షములతోను;- లతలతోను 
వ్యాప్తమై ఉండెను. వికసించుచున్న పద్మములతోను, కలవలతోను నిండియుం డెను. 
అరవై యోజనముల ఎత్తైన ఆ పర్వతముమీద దేవతలు, గంధర్వులు, విద్యాధరులు, 


మునులు, అప్పరసలు నివ సీంచుచుందురు. అనేకమైన గుహలతో (ప్రకాశించు 


చున్న ఆ పర్వతము అనేకవిధములైన మృగముల గుంపులతో నిండియుండను, 
వాయుకుమారుడైన హనుమంతుడు అక్కడ ఉన్న యక్ష-గంధర్వ-కింనరులకు 
భయము పుట్టించుచు మేఘము వలె శరీరమును “పెంచెను. 

వి ఈ నాలుగు శ్లోకాలు (42-45) కొన్ని (ప్రతులలో లేవు. 
లేకుండుటయే సమంజసము. లంకలో ఉన్న హనుమంతుడు సముద్రము 
దాటుటకు ముందే దక్తిణతీరమునందున్న మలయమును ఎక్కుట అసంభావ్యము 
కదా! ఇక్కడ బయలుదెరి మలయపర్వతముమీద ఆగి మరల హిమాలయంవైపు 
వెళ్ళినట్లు చెప్పుట పనితొందరలో ఉన్న హనుమంతుని మహాబలానికి అనుచితవము. 


మూ. పద్భా Na తు వైలమావిధ్య బడబాముఖవన్నుఖమ్‌, 
వివృత్య్వోగ్రం నవాదోచ్చెప్రాసయన్‌ రజనీచరాన్‌. 


46 
ప్ర. అ. శైలమ్‌=పర్వతమును, పద్భ్యామ్‌=పాదములచేత, ఆవిధ్య=కొెట్టి, 
బడబాముఖవత్‌ =బడబ (సముద్రములో నివసించుచు అగ్నిజ్వాలలను కక్కు 


ఆడగుజ్జము) ముఖమువంటి, ఉగ్రమాభయంకరమైన, ముఖమ్‌=ముఖ 
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మును, వివృత్యైతెరచి, రజసిచరాన్‌ =రాక్షసులను, త్రాసయన్‌ =భయ పెట్టుచు, 
ఉచ్చెకాగట్టిగా, ననాద= =ధ్యనిచె సెను. 


తా పొదాలతో పర్వతమును గట్టిగా నొక్కి పట్టి, బడబాముఖము 
వంట భయంకరమైన ముఖమును తెరచి, రాక్షసులను భయపెట్టుచు బిగ్గరగా 
గర్పించిను. 46 


మూ. తస్య నానద్యమానస్య శ్రుత్వా నినదముత్తమమ్‌, 
లజ్కాస్టా రాక్షసవ్యాఘా న శేకుః స్పన్తితుం క్వచిత్‌. 47 


ప్ర, అ. నానద్యమానస్య=అధికముగా ధ్వనిచేయుచున్న, తస్య=వానియొక్క, 
ఉత్తమమ్‌=గొప్పుదైన, నినదవ్‌= =ధ్వనిని, (శుత్వా౭విని, లజ్కాస్థాః=లంకలో ఉన్న, 
రాక్షసవ్యాఘ్రాఃారాక్షస శేషులు, క్వచిత్‌ = ఎక్కడా కూడ, స్పనితుమ్‌= =కదలుటకు, 
న శేకుణాసమర్థులు కాలేదు. 


తా. బిగ్గరగా గర్హించుచున్న ఆతని ధ్వనిని విని లంకలో ఉన్న 
రాక్షసవిరులు ఎక్కడా. కూడ కదలలేకపోయిరి. 47] 


మూ. నమస్కృత్వా సముదాయ మారుతిర్భిమవిక్రమః, 

రాఘవార్డే పరం కర్మ సమిహత పరంతపః. 48 

ప్ర. ఆ. భీమవిక్రమః౭౭భయంకరమైన పరాక్రమముగల, పరంతపః= 
శత్రుసంహారకుడైన, మారుతిః౭-హనుమంతుడు, సముద్రాయాసముద్రమునకు, 
నమస్కృృత్వ్యా=నమస్కరించి, రాఘవాక్థ్ర=రాముని నిమిత్తమై, పరమ్‌=(శేష్ట మైన, 
కర్మాకర్మను, సమీహత=అభిలషించెను. 

తా. భయంకరమైన పరాక్రమము గల, శతుసంహారకుడైన హను 
మంతుడు సముద్రమునకు నమస్కరించి, రామునికొరకై గొప్ప పనిచేయుటకు 
ఇచ్చయించెను. 48 
మూ స పుచ్చముద్యమ్య భుజబ్లకలృం 

వినమ్య ప్పష్టం శవణే నికుచ్వ, 

వివృత్య వక్త్రం బడబాముఖాభ 

మాప్పుప్లుచే వ్యోమ్ని సచణ్ణ వేగః. 49 

ప్ర. అ. సజహనుమంతుడు, భుజజ్గకల్పమ్‌=సర్పముతో సమానమైన, 
పుచ్చమ్‌=తోకను, ఉద్యమ్య =ఎత్తి, పృష్ణమ్‌=వీపును, వినమ్య=వంచి, శవణే= 
చెవులను, నికుచ్య=వంచి, బడబాముఖాభమ్‌=బడబాముఖమువంటి కాంతి గల, 
వక్రమ-ముఖమును, వివృత్య=తెరచి, సచణ్ణవేగః=తీవ్రమైన వేగముతో కూడినవాడై, 
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వ్యోమ్ని=ఆకాశమునందు, ఆప్పుప్పువే=ఎగిరెను. 


తా. హనుమంతుడు మహాసర్వము వలె ఉన్న తోకను పైకెత్తి, 
నడుము వంచి, చెవులు మణుచుకొని బడబాముఖము వంటి ముఖమును తెరచి, 
తీవమైన వేగముతో ఆకాశమునందు ఎగిరెను. 49 


మూ. సవృక్షఖణ్తాంస్తరసా జహార 

శెలౌన నీలా? వాకృతవానరాంశ్చ, 

బాహూరువేగ్‌ ద్ధతసంప్రణున్నా 

gE వీణ వేగా: సలిలే నిపేతుః. 50 

ప అ.సః=అతడు, తరసా=వేగముచేత, వృక్షఖళ్లాన్‌ =వృక్షముల 
సముదాయములను, శ్రైలాన్‌ =పర్యతములను, శిలాః=శిలలను, (పాకృతవానరాంశ్చ= 
సామాన్యులైన వానరులను, జహారాహరించెను. బాహూరువేగోద్గతసంప్రణున్నాఃా 
బాహువులనుండి ఊరువులనుండి బయలుదేరిన వేగముచేత ఎగురగొట్టబడిన, 
తే=అవి, కీణవేగాజాక్షీణమైన వేగము గలవై, సలిలే=జలమునందు, నిపేతుఃపడినవి. 


తా. ఆ హనుమంతుడు తన వేగముచేత వృక్షముల సముదాయములను, 
శిలములను, శిలలను, నామాన్యవానరులను లాగికొనిపోయెను. బాహువులనుండి, 


తొడలనుండి బయలుదేరిన వేగముచేత ఎగురగొట్టబడిన ఆ వృక్షాదులు వేగము 
తగ్గగా వీటీలో పడిపోయినవి. 


50 
మూ సతౌ ప్రసార్యోరగభో గకల్ఫొ 
భుజౌ భుజంగారినికాశవీర్యః, 
జగామ శైలం నగరాజమగ్ర్యం 

దిశః ప్రకర్షన్నివ వాయుసూనుః. 51 


శ్వ 


పై. అ. భుజంగారినికాశవీర్యః=౭గరుత్మంతునితో సమానమైన పరాక్రమము 

గలు సః వాయుసూనుః:=ఆ హనుమంతుడు, ఉరగభోగకల్ఫౌ=సర్స శరీరము 
లతో సమానములెన, భుజా=భుజములను, (పసార్య=చాపి, దిశాదిక్కులను, 
ప్రకర్షన్నివాలాగుచున్నాడా అన్నట్టు, అ(గ్యమ్‌=[శ్రేష్ణమైన,  శెలమ్‌=-పర్వత మైన, 
నగరాజమ్‌= హిమవత్సర్వతమును గూర్చి, జగొమ=వెలైను. 


తా. గరుత్మంతుని వంటి పరాకమము గల ఆ హనుమంతుడు 


పర్శశరీరముల వఠలటి బాహువులను చాపి, దిక్కులను లాగుచున్నాడా అన్నట్లు 
ఖై టా 
ఎగిరి వెళ్ళి పర్వతములలో (శ్రేష్టమైన హిమవత్సర్వతమునకు వెళ్లెను, 51 


యుద్దకా ండము 135 


మూ. స సాగరం ఘూర్హితవిచిమాలం 

తథామృనా (భాబుతసర్వసత్త సము, 

సమిక్షమాణః సహనా జగామ 

చక్రం యథా విష్ణుకరాగ్రముక్తమ. 52 

ప అ. సక=అతదడు, ఘూర్రితవిచిమాలమాత్రిప్పుబడిన తరంగపంక్తీ గల, 
తథా౭మరియు, అమృసా=జలముబత, భ్రామితసర్వసత్త ;మాత్రిప్పబడిన సకల 
జంతువులూ గల, సాగరమ్‌=సముదమును, సమీక్షమాణః=చూచుచు, సహసా= 
శీఘ్రముగా, విష్ణుకరాగముక్తమ్‌=విష్టువుయొక్క హస్తాగ్రముచెత విడవబడిన, చక్రం 
యథా=చక్రమువలె, జగామ=వెళ్ళిను. 


తా. హనుమంతుడు తిరుగుచున్న తరంగపంక్తులతో నిండిన 
ఉదకముచేత అన్ని జంతువులను త్రిప్పివేయుచున్న సముద్రమును చూచుచు 
విష్ణుహస్తాగముచేత విడువబడిన చక్రమువలె శీఘ్రముగా వెళ్లెను. 52 


మూ స పర్వతాన్‌ పకి గణాన్‌ సరాంసి 
నదీస్తటాకాని పురోత్తమాని, 
స్పీతాన్‌ జనాంనానపి సంప్రదిక్ష $ 
జగామ వేగాత్సితృతుల్యవేగః. 53 


ప్ర. అ. పితృతుల్య వేగః=తండ్రితో సమానమైన వేగము గల, సః=అతడు, పర్వ 
తౌన్‌ =పర్వతములను, పక్షి గణాన్‌ =పక్రి సముదాయములను, సరాం సి=సరస్సులను, 
నదీః=నదులను, తటాకాని=చెరువులను, పురోత్తమాని=|శేష్తములైన పట్టణములను, 
తొన్‌ =ఆ, స్పీతాన్‌=అధికమైన, జనాన్‌ అపాజనులను, సంపవిక్ష్య=చూచి, 
వేగాత్‌ =వేగమువలన, జగామః= వెళ్లెను. 


తా, తండ్రితో సమానమైన పరాక్రమము గల ఆ హనుమంతుడు 
పర్వతములను, పక్షుల సముదాయము లను, సరస్సులను, పద్ద ఎరువులను, 
నదులను, చెరువులను, (శేష్టములైన పురములను, జనసముదాయములను 
చూచుచు, వేగముగా వెళ్ళెను. 53 


మూ, ఆదిత్వపథమాశ్రిత్య జగామ స గతశవుః, 
హనుమాంస్త్యరితో వీరః పితుస్తుల్యపరాక్రమః. ర్‌4 
ప్ర. అ. పితుః=తండడ్రికి, తుల్యపరా క్రమఃసమాన మైన పరాక్రమము గల, 
వీరః=వీరుడైన, సః హనుమాన్‌= ఆ హనుమంతుడు, గతశమఃాపోయిన (శ్రమగ 


లవాడ్రై త్వరితః=తొందర పడుచున్నవాడై, ఆదిత్యపథమ్‌=సూర్యుని మార్గమును, 
ఇగిత్య్వ=ఆ(శయించి, జగామ=వెళ్లును. 
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తా. తండ్రితో సమానమైన పరాక్రమము గల వీరుడైన ఆ 


హనుమంతుడు ఏ మాత్రము శ్రమ ఎరుగనివాడై సూర్యమార్గమును అనుసరించి 
సీఘ్రముగా వెళ్లెను. ర్‌4 


మూ. జచేన మహతా యుక్తో మారుతిర్మారుతో యథా, 


జగామ హరిశార్లూలో దిశః శబైన నాదయన్‌. ర్‌ర్‌ 


ప్ర అ. హరిశార్ల్హూలః=వానర శేషు డైన, మారుతిః:=హనుముంతుడు, 


మారుతో యథా=వాయువు వలె, మహతాాగిొప్ప, జవేన=వేగముతో, యుక్తః= 


కూడినవాడై, శబ్దేన=శబ్దముచేత, దిశణాదిక్కులను, నాదయన్‌= ధ్వనింపచేయుచు, 
జగామ వెళ్లను. 


తా. వానర్యశ్రేష్టుడైన హనుమంతుడు, వాయుదేవుడువలి, 
మహావేగముతో, దిక్కులను ధ్వనిచేత 


(పతిధ్వనింపచేయుచు వెళ్లెను. రిర్‌ 
మూ. స్మరన్‌ జామృవతో వాక్యం మారుతిర్భీమవిక్రమః, 
దదర్శ సహసా చాపి హిమవన్తం మహాకపిః. 56 


ప్ర, అ. భీమవిక్రమః౭౭భయంకరమైన పరాక్రమము గల, మహాకపిః= 
గొపు వానరుడన, మారుతిః=హనుమంతుదడు, జామృవతఃాజాంబవంతునియిక్క, 
వాక్యమ్‌=వాక్యమును, స్మరన్‌ =స్మరించుచు, సహసా చాపి=శీఘ్రముగా, హిమవ 
న్న్వమ్‌=హిమవత్పర్వతమును, దదర్శ=చూచెను. 


తా. భయంకరమైన పరాక్రమము గల వానరులలో గొప్పవాడైన 


ఆ హనుమంతుడు జాంబవంతుని మాటలు స్మరించుచు గీఘ్రముగా వెల్లి 
హిమవత్సర్వతమును చూచెను. 56 


మూ. నానాప్రస్రవణో' పేతం బహుకందరనిర్ణరమ్‌, 
శ్వేతాభ్రచయసంకాశేః శిఖ రశ్సారుదర్శ వైః, 57 
శోభితం వివిధైర్వ  కైరగమత్సర్యతోత్తమమ్‌. 


ప్ర. అ. నానాపసవణో పేతమాఅనేకవిధములైన జలపాతములతో 
కూడినది, బహుకందరన్నిర్థరమ్‌=అనేకములైన గుహలూ, జలప్రవాహములూ కలది, 
శ్వేతా భ్రచయసంకా శె=తెల్లని మేఘముల సముదాయములతో సమానములైన, చారు 
దర్శవైణాఅందమైన దర్శనము గల, శిఖ రైః=శిఖరములచేత, వివిధైః=అనేకవిధ ములైన, 
వృక్టైణ వృక్షములచేత, శోభితమ్‌=ప్రకాశింపచేయబడిన, పర్వతోత్తమమ్‌=పర్వతము 
లలో ఉత్తమమైన హిమవత్సర్వతమును గూర్చి, అగమత్‌ =వెళ్లెను. 


తా. ఆ పర్వతోత్తమమైన హిమవత్సర్య్వతమునందు అనేకవిధములైన 
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జలపాతములు, గుహలు, జలప్రవావొములు ఉండను. అది తెల్లన మేఘాల 
గుంపుల వంటి, చూచుటకు అందముగా ఉన్న శిఖరములతో (ప్రకాశగించుచుండెను. 


మూ. స తం సమాసాద్య మహానగేన్ల 
మతిప్రవృద్దాత్తమ హెమశ్సబమ్‌, 
దదర్శ పుణ్యాని మహాశమాణీ 
సురర్షిసం ంఘోత్తమేవితాని. ర్‌రి 


చ 


ప్ర. అ. సః=అతడు, అతి ప్రవృద్దోత్తమే పామశ్చజ్ఞమ్‌ =మిక్కిలి పెరిగిన 
ఉత్తమములన బంగారు శిఖరములు గల, తం మహాన గన్తుమ్‌ = =o గ్‌"ప్పు 
పర్వతమును, సమాసాద్య=పాౌంది, సురర్షిస ంఘోత్త మేేవితాని= ఉత్తమములైన 
సురసంఘములచేత, నేనో సేవింపబడిన, పుణ్యాని= పవిత్రములైన, 
మహాశమాణీ= గొప్ప ఆశమములను, దదర్శ=చూచెను. 


తా, హానువముంతుడు చాల పెద్దవైన ఉత్తమములైన బంగారు 
గఖరములు గల ఆ మహాపర్వతమును సమీ పించి అక్కడ ఉత్తమములెన దేవతా 
సంఘములు, బుషిసంఘములు నివసించు పవిత్రములైన గొప్పు ఆశమములను 
చూచెను. 5రి 


మూ స బ్రహ్మకోశం రజతాలయం చ 
శకాలయం రుద్రశరప్ర మోక్షమ్‌, 
పొాయాననల (బహ్మాశిరశ్చ దీప్తం 
దదర్శ వైవస్వతకింకరాంశ్వ. 59 


ప్ర. అ, సూఅతదు, ట్రహ్మక్‌ శమబహ్మ దేవుని గృహమును, రజతాలయం 
చ=కైలాసమును, శకాలయమ్‌=దే ంద్రుని స్టా సానమును, రుదశరపమోక్షమ్‌=రుదుని 
శరములు విడవబడు న్గానమును, హయాననన్‌= హయగ్రీవుని పూజించుస్తానమును, 
దీప్పమ్‌= =ప్రకాశించుచున్న, బహ్మశిరః చ= బ్రహ్మ దేవుని శిరస్సు పడిన స్థానమును, 
వైవస్యతకింకరాంశ్చ= సూర్యుని కింకరులను, దదర్శ=చూచెను. 

తా. హనుమంతుడు అక్కడ బ్రహ్మదేవుని గృహమును, కైలాసమును, 
ఇంద్రుని గృహమును, 'రుద్రుడు విలానార్థమై బాణములు విడచు స్థలమును, 
హయ(గీవుని ఆరాధించు స్థానమును, పకాశయుక్త మైన, రుదుడు (బహ్మ దేవుని 
శిరస్సు ఖండించి పడగొట్లన న్గానమును, సూర్యుని కింకరులను చూచెను. 59 
మూ, వజ్రాలయం వైశవణాలయం చ 

సూర్యప్రభం సూర్యనిబన్తనం చ 
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బ్రహ్మాసనం శంకరకార్ముకం చ 
దదర్శ నాభిం చ వసుంధరాయా:ః. 60 


ప్రై అ. వజ్రాలయమ్‌=వజస్థానమును, సూర్య(పభమ్‌=సూర్యునివంటి 
కాంతి గల, వైశవణాలయం చ=కుబేరుని స్థానమును, సూర్యనిబన్దనం చాసూర్య 
నిబంధనమును, బ్రహ్మాసనమ్‌=బ్రహ్మ కూర్చుండు న్ధానమును, శంకరకార్ముకం 
=ఈశ్వరుని ధనస్సు ఉండు స్థానమును, వసుంధరాయాః=భూమియొక్క, నాభిం 
చానాఖిని (పాతాలద్యారమును), దదర్శ=చూచెను. 


తా. హనుమంతుడు (బ్రహ్మదేవుడు ఇంద్రునకు వజాయుధ మిచ్చిన 
స్థానమును, సూర్యుని వంటి కాంతి కల కుబేరుని గృహమును, ఛాయాదేవికి పీతి 
కలిగించుటకు విశ్వకర్మ సూర్యుని కాంతి తగ్గించుట కై శాణము పై ఎక్కించుటకు 
సూర్యుణ్ణీ బంధించిన స్థానమును, బ్రహ్మ కూర్చుండు న్లానమును, శంకరుని 
ధనస్సు ఉండు స్థానమును, పాతాళప్ర వేశద్యారమును చూచెను. 60 
మూ. వైలాపమ్ముగం బామవచ్చిలాం చ 

తథర్షభం కాఇఖ్బనశ్రైలమగ్య్యమ్‌, 

ప్రదిప్తసర్వాషధిసంపదీప్తం 

దదర్శ సర్వాషధిపర్వతేవ్హుమ్‌. 61 
ప్ర. అ. ఉ(గ్రమ్‌=ఉగమైన, వైలాసమ్‌= కైలాసపర్యతమును, హిమవచ్చిలొం 
చాహిమవచ్చల అను శిలను, తథా=మరియు, బుషభమాబుషభపర్యతమును, 

కాళ్ళునశైలమ్‌=మెరుపర్వతమును, _ ప్రదీష్తసర్యౌషధిసంప్రటీ 

ిలించుచున్న అన్ని ఓషధులచేత ప్రకాశింపచేయబడిన, _సర్వౌషథి 


వ్హ్రమావమస్తమైన ఓషధులు ఉండు పర్వత శ్రేష్టమును, దదర్శ=చూచెను. 






త్వా. హనుమంతుడు భయంకరమైన కైలాసపర్వతమును, హిమవచ్చిలను, 
బుషభపర్వతమును, (శ్రేష్టమైన మేరుపర్యతమును, పజ్యలించుచున్న సమస్త 
ఓషధులచేళ ప్రకాశింపచెయబడిన ఓషధిపర్య్వతమును చూచెను. 


61 
మూ. ప తం సమీక్ష్యానలరాశిదీప్రం 
విషిష్మియే వాసవదూతసూనుః, 
అప్టుత్య తం షధిపర్వతేన్హుం 
తత్రౌషథివాం విచయం చకార. 62 


పు అ సః=ఆ, వాసవదూతసూనుః=ఇందుని దూతయైన వాయువు 
పుతుడైెన హనుమంతుడు (ఇంద్రుని ఆజ్ఞ ప్రకారము వాయువు మేఘములను 
(పేరేపించునుగాన ఆతని దూత అని చెప్పబడినాడు.) అనలరాశిదీప్తమ్‌=అగ్ని 
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రాశి వలె ప్రకాశించుచున్న, తమ్‌=ఆ పర్వతమును, సమీక్ష్య=చూచి, విసి 
ష్మియే=ఆశ్చర్యపడెను. తమ్‌ ఓషధిపర్వతేన్దమ్‌ శ్రేష్టమైన ఆ ఓషధిపర్వతమును, 
ఆప్మత్య=దుమికి, తతాఅక్కడ, ఓషధినామ్‌=ఓషధులయొక్క, విచయమ్‌=అన్వష 
ణమును, చకార=చేసెను. 

తా, హనుమంతుడు అగ్ని రాశివలి (పజ్వరించుచున్న ఆ ఓఒపషథి 
పర్వతమును చూచి ఆశ్చర్యపడి, దానిమీదకు దిగి అక్కడ ఓషధులను వెద శకెను. 
మూ. స యోజనసహసాణి సమతీత్య మహాకపిః, 

దివ్యౌషధిథరం శెలం వ్యచరన్మారుతాత్మ జః. 63 

ప్ర అ మహాక పఃాగొపు వానరుడైన, సః మారుతాత్మజఃణలఆ 
హనుమంతుడు, యోజనసహనాణాయోజనముల సహస్రములను, సమతీత్య= 
దాటి, దివ్యౌషధిధరమ్‌=దివ్యములైన ఓషధులను ధరించు, శిలమాపర్యతమును, 
వ్యచరత్‌ =సంచరించెను. 


తా. వానరశ్రేషుడైన ఆ హనుమంతుడు వేలకొలది యోజనములు 
దాటి వెళ్ళి, దివ్యములైన ఓషధు లున్న ఆ పర్వతముమీద వెదకెను. 63 


మూ. మహొషధ్యస్తతః సర్వాస్త స్మిన్‌ పర్వతసత్త మే, 

విజ్ఞాయారినమాయాన్తం తతో జగ్ము రదర్శనమ్‌. 64 

ఇ ఢా - 

ప్ర. అ. తతః=౭అటు పిమ్మట, తస్మిన్‌ =ఆ, పర్వతసత్త మే=పర్వత శ్రేష్టము 
నందు, సర్వా౭సమస్తమైన,  మహొషధ్యఃాగొప్ప ఓషధులు, అర్ధినమ్‌=తమను 
కోరుచున్నవానిని, ఆయాన్తమ్‌=వచ్చుచున్నవానినిగా, విజ్జాయాతెలిసికొని, తతః= 
అటు పిమ్మట, అదర్శనమ్‌=కనబడకపోవుటను, జగ్ముఃాపొందినవి. 

తా. ఆ పర్వత్మశేష్ణముపైన ఉన్న మహొషధు లన్నీ తమకొరకై 
ఎవరో వచ్చుచున్నాడన తెలిసికొని, అప్పుడు, ఆదృశ్యములు అయిపోయినవి. 64 
మూ పతా మహాత్మా హనుమానపశ్యం 

శుకోప రోషాచ్చ భృశం వనాద, 

ws alba వు. 

ర్మ బాధ రేన్హుం తమువాచ వాక్యమ్‌. 65 

ప్ర. అ. మహాత్మామహాత్ముడైన, సః హనుమాన్‌=ఆ హనుమంతుడు, 

=వాటిని, అపశ్యన్‌ =చూడనివాడై, చుకోప=కో పీంచెను. కోపాత్‌ =కోపమువలన, 

భృశమ్‌ =మిక్కిలి, ననాద చాధ్వని చేసెను కూడ. అగ్నిసమానచక్షు $= అగ్నితో 
' -ప్రమ్లానమైన నేత్రములు గల అతడు, అమృష్యమాణః=స హించనివాడై, తమ్‌=ఆ, 
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మ హీధరేన్తామ్‌= పర్వతమును గూర్చి, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, ఉవాచాపలికిను. 
తా. మహాత్ముడైన హనుమంతునకు ఆ ఓషధులు కనబడకపోవుటతోడనే 
వచ్చెను. అతడు కోపముతో గట్టిగా అరచెను. ఆతడు సహించనివాడై, 
ఎజ్జగా ఉన్న నేత్రములతో ఆ పర్వతముతో ఇట్లు పలికెను. 65 
మూ. కిమేతదేవం సువినిశ్చితం తే 


కోపము 
అగ్నివలె 


యద్రాఘవేవాసి కృతానుకవ్వ, 
పశ్యాద్య మద్సాహుబలాభిభూతో 
విక్షీరమాత్మానమథో నగేన్లి, 66 


ప్ర. అ. నగేన్లా=పర్వతమా ! రాఘవే=రాముని విషయమున, కృతాను 
కమృః=చేయబడిన జాలిగలవాడవు, న అసి ఇతి యత్‌=కావు అనునది ఏది గలదో, 
ఏతత్‌ =ఇది, ఏవమ్‌=ఇట్లు, తే=నీకు, సువినిశ్చితం కిమ్‌=బాగా నిశ్చితమేనా | 
అధథో=అట్లయితే, అద్య=ఇప్పుడు, మద్చాహుబలాభిభూతః=నా బాహువుల బలముచేత 
తీరస్కరించబడినవాడవై, ఆత్మానమ్‌= తనను, వికీర్ణమ్‌= హి సింపబడినవానినిగా, 
పశ్య=చూడుము. 
తా. ఓ! పర్వతమా ! రాముని విషయమున జాలి చూపకుండుటయే 
నీ నిశ్చయ మని అర్హ మగుచున్నది. సరే ! ఇప్పుడు నా బాహుబలముచేత 
తిరస్కరింపబడినవాడవై, హింసింపబడనున్నావు. చూచుకొనుము 


66 
మూ. స తస్య శృజ్యం సనగం సనాగం 
సకాఇనం ధాతుసహగప్రజుష్టమ, 
వికీర్లకూటం జ్యలితాగ్రసానుం 
ప్రగృహ్య వేగాత్సహపోత్సపాత. 67 


ప్ర. అ సణాఅతడు, తస్యాఆ పర్వతముయొక్క, సనగమ్‌ావృక్షములలో 
కూడిన, పనాగమ్‌= గజములతో కూడిన, సకాషానమ్‌=బంగారముతో కూడిన, 
ధాతుసహప్రజుష్టమ్‌=ధాతువుల సహ(ప్రములతో కూడిన, వికీర్లకూటమ్‌ైవిరిగిన అగ్ర 
భాగములు గల, జ్వలితాగసానుమ=మండు చున్న చరియల చివరిభాగములు గల, 
శృజమ్‌-శిఖరమును, ప్రగృహ్యగహించి, సహసా=వెంటనే, వేగాత్‌ =వేగమువలన, 
ఉత్పవాతాఎగ్‌రిను. 


హనుమంతుడు, చెట్లతోను, ఏనుగులతోను, బంగారముతోను, 





: ను నిండి యున్న, విడిపోయిన అగములు గల, ప్రజ్యతించు 
ఆ పర్వతమును (గ్రహించి వెంటనే వేగముగా పెకి ఎగిరను, 
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మూ సతతం సముత్సాట్య ఖముత్సపాత 
విత్రాస్య లోకాన్‌ ససురాసురేన్హాన్‌, 
సంస్తూయమానః ఖచరెరనేశకె 
గ్రగామ వేగాద్గరుడో గచేగః. 68 


ప్ర. అ. సకాలఅతడు, తము=దానిని, సముత్సాట్య= పెకలించి, ససురాసు 
రేన్హాన్‌=-సురాసుర నాయకులతో కూడిన, లోకాన్‌ =లోకములను, విత్రాస్యా 
భయపెట్టి, ఖమ్‌=ఆకాశమును గూర్చి, ఉత్పపాతాఎగిరెను. అనే కః=అనేకులెన, 
ఖచరైః=ఆకాశమునందు సంచరించేవారిచేత, సంస్తూయమానః=స్తుతింపబడుచు, 
గరుడో[గ్రవేగః=గరుత్మంతుని వంటి భయంకరమైన వేగము గలవాడై, వేగాత్‌ =వే 
గమువలన, జగామ= వెళైను. 


తా. హనుమంతుడు ఆ పర్వతశిఖరమును పెకలించి, సురనాయకులతో, 
అసురనాయకులతో సహా లోకములను భయ పెట్టి, అనేకులైన ఆకాశసంచారి 
భూతములచేత స్తుతింపబడుచు, గరుత్మంతునివంటి భయంకరమైన వేగము 
గలవాడై వేగముగా వెళ్లెను. 68 
మూ. స భాస్కరాధ్యానమనుప్రపన్న 

స్తం భాస్కరాభం శిఖరం ప్రగృహ్య, 

బభౌ తదా భాస్కరసంనికాశో 

రవేః సమీప ప్రతిభాస్కరాభ:, 69 

ప్ర. అ. భాస్కరసంనికాశ=సూర్యునివంటి, సః=అతడు, భాస్మ_రాభమ్‌= 
సూర్యునివంటి కాంతి గల, తం శిఖరమ్‌= ఆ శిఖరమును, పగృహ్య=[గ్ర హించి, 
భాస్కరాధ్యానమ్‌=సూర్యుని మార్గమును, అనుప్రపన్నః౭పొందినవాడై, తదా=అ 
ప్పుడు, రవేః=సూర్యునియొక్క, సమీ పేసమీపమునందు, ప్రతిభాస్కరాభః= రెండవ 
సూర్యుని వంటి కాంతి గలవాడై, బభౌా=ప్రకాశించెను. 

తా. సూర్యునివంటి కాంతి గల ఆ గిఖరమును (గహించి 
సూర్యమార్గములో (ఆకాశములో) ఎగురుచున్న సూర్యునివంటి కాంతి గల ఆ 
హనుమంతుడు, సూర్యుని దగ్గర రెండవ సూర్యుడు (సూర్యప్రతిబింబము) వలె 
(ప్రకాశించిను. 69 


మూ. స తేన శెలేన భృశం రరాజ 

శైలోపమో గన్ద్లవహాత్మ జసు, 

సహస్రధారేణ సపావకేన 

చ(కైణ భే విష్ణురివార్పితేన. 70 


[ 
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శ 


ప్ర. అః శెలోపమకాపర్యతముతో సమానుడైన, సః=ఆ, గన్హవహా 
త్మజః=హనుమంతుడు, తేన శేలేన=ఆ పర్వతముతో, ఖీ=ఆకాశమునందు, 
అర్సితేనాప్రయోగించబడిన, సహస్రధా రేణ= వేయి అంచులు గల, సపావకేన=ఆ 


గ్నితో కూడిన, చ(కేణ=చక్రముతో, విష్ణరివ=విస్టువు వలె, భృశమ్‌=మిక్కిలి, 
రరాజ-ాపకాశించెను. 


తొ, పర్వతమువంటి ఆ హనుమంతుడు ఆ పర్వతముతో, 
ఆకాశమునందు ప్రయోగించిన, వేయి అంచులు గల, అగ్నితో కూడిన చక్రముతో 
విష్ణువు వలె మిక్కిలి (పకాశించెను. 70 


మూ. తం వానరాః (పక్ష [ తదా వినేదుః 
స తావసీ ్రక్ష్య ముదా ననాద, 
తేషాం సముత్కృష్టరవం నిశమ్య 
లజ్కాలయా భిమతరం వినేదు:. 71 


అల్‌ 


పై అ, తదా=అప్పుడు, వానరాః=వానరులు, తమ్‌ =ఆతనిని, గేక్ష్య= 
చూచి, వినేదుఃాధ్యనిచేసిరి. సః అపి=అతడు కూడ, తాన్‌ వాళ్ళను, (యేక చూచి, 
=సంతోషముతో, ననాద=ధ్వని ఎ బన చేషామ్‌=వాళ్ళయొక్క, సము 
త్కష్టరవమా=చాల అధికమైన ధ్వనిని, నిశమ్య=విని, లజ్కాలయాః=లంకలో 
నినసించువారు, భీమతరమ్‌= చాల భయంకరముగా, వినేదుః=ధ్యనిచే సిరి. 


ఛా, అప్పుడు వానరులు హనుమంతులణ్ణ చూచి ధి నిచే సిరి, 


హనుమంతుడు కూడ వాళ్ళను చూడగానే ధ్వని చేసెను. వాళ్ళు చేసిన ఆ 
ఆత్యధికమైన ఢ్వనిని విని లంకలో ఉన్న వాళ్ళందరూ చాల భయంకరముగా 







ని నా! 
by 


ww : 





et 71 
మూ. తతో మహాత్నా నిపపాత తస్మిన్‌ 
శెలోత్త మే వావర పైవ్యమధ్యే, 
హర్యుత్త మేభ్యః శిరసాభివాద్య 
విభీషణం తత్ర చ పప్పుజే సః, 72 
[3 ఇ తతఃఅటు పిమ్మట, మహాత్మా=మహాత్ముడైన హనుమంతుడు, 
తస్మేవ్‌=ఆ, తైలోత్తమే=ఉత్తమమైన పర్వతమునందు, వానర పైన్యమధ్యే=వానర పై 






'ధ్యమునందు, విపపాతైదిగెను. సః=అతడు, హర్యుత్త మేభ్యః=వానర( శేష్టులకు, 
=శీరప్సుచేత, అభివాద్య=నమస్కరించి, తత్రాఅక్కడ, విభీషణమ్‌ =విభీషణుళ్లో, 


బమ్మట మహాత్ముడైన ఆ హనుమంతుడు ఆ ఉత్తమ మైన 
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సర్యతముమీద వానర మైన్యమధ్యమునందు దిగి అక్కడ ఉన్న పెద్రలైన వానరులకు 
నలో ర 

శిరస్సు వంచి నమస్కారము ఎస విభీషణుణ్ణి కౌగలించుకొనెను. 
మూ, తావపుభౌ మానుషరాజపుతౌి 

తం గన్లమా(ఘాయ మహొషథినామ్‌, 

బభూవతుస్త(త తదా ఎశల్యా 

వుత్తస్తురన్యే చ హరిప్రదిరాః. 73 

ప్ర. అ. తె=ఆ, మానుషరాజప్పు త -దశరథపుత్రులు, ఉభి”=ఇరువురు, 
మహోషధినామ=గొపు ఓషధులయొక్క, తం గన్దము=ఆ వాసనను, ఆఘాయా 
వానసచూచి, తదాాఅప్పుడు, విశల్యౌ=శల్యములు లేనివారు, బభూవతుః=అయిరి. 
అన్యే=ఇతరులైన, హరిప్రవీరాశ్చ=వానరవీరులు కూడ, ఉత్తస్తుఃలేచిరి. 

తా, అపుడు ముహొషధుల వానసను ఆ(ఘాణించగానే రామలక్ష ణు 
లిద్దరి శల్యములూ తొలగిపోయినవి. ఇతరులైన వానరనాయకులు కూడ లేచిరి. 


మూ. సర్వ విశల్యా విరుజాః క్షణేన 

హరిప్రవిరాశ్చ హతా శృ యే స్యుః, 

గన్రేన తానాం ప్రవరౌషథినాం 

సుప్తా నిశాన్తేష్వివ సంప్రబుద్దాః. 74 
ప్ర. అ. సల్వే=సమస్తమైన, యే=ఏ, హరిప్రవీరాః=వానరవీరులు, హతాః= 
. చంపబడినవారై, స్యుః=ఉండిరో, వారు, తాసామ్‌=ఆ, (ప్రవరౌషధీనామ్‌= | శేష మైన 
_ ఓషధులయొక్క, గన్రేన-గంధముచేత, కణేన=క్షణముచెత, విశల్యాః=పోయిన 
శల్యముల గలవారై, విరుజాః౭పోయిన బాధకలవారై, సుహ్మాకాన్నిదపోయినవారు, 
నిశా స్తై ష్వివాతెలవారుజామునందు వలె, సంప్రబుద్దాః=లేచినారు. 


తా. మరణించిన వానరు లందరూ కూడ శేష్పములైన ఆ 
' ఓషధుల వాసన తగలగానే కణకాలములో, న్మిదెంచినవారు _ తెల్లవారుజామున 
 మేల్కొన్నట్లు లేచిరి. 75 
1 వచె, యదాప్రభృతి లఅజ్కాయాం యుధ్యన్తే హరిరాక్షనాః, 
. తదాప్రభృతి మానార్హమాజ్జయా రావణస్య చ. 76 
డా జా 
యే హన్యన్తే రణే తత్ర రాక్షసాః కపికుళ్టురైః, 
హతా హతాస్తు క్రిప్యన్తే సర్వ ఏవ తు సాగర, 77 


ప్ర. అ. యదా పభృతి=ఎనాడు మొదలుకొని, లజాా యామ్‌=లంకయందు, 
హరిరాక్షసాః=వానరులు కసులు, యుధ్యన్తేయుద్దము చేయుచున్నారో, 
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తదాప్రభృతి=-ఆనాడు మొదలు, మానారమ్‌=గౌరవముకొరకును, రావణస్య = 


రావణునయుక్క, ఆజ్ఞయా=ఆజ్ఞచేతను, ' తత రణే=ఆ యుద్దమునందు, 
యే=ఏ, రాక్షసాః=రాక్షసులు, క పీకుష్ఞరశేష్ణులైన వానరులచేత, హన్యన్నే= 
చంపబడుచున్నారో, సర్వే ఎన తుైవాళందరూ, హతాః హతాః=చంపబడగా, 
సాగరే=సముదమునందు, క్రిప్యన్రేజపడ వేయబడుచున్నారు. 


తా. లంకలో వానరరాక్షసుల మధ్య యుద్దము (ప్రారంభ మైనది మొదలు, 
రాక్షసులు చావలేదు అని గొప్పలు  చెప్పుకొనుటకూ, రావణుని ఆజ్ఞపకారమూ 
కూడ, ఆ యుద్దములో వానరులచే చంపబడిన రాక్షసుల నందరినీ, చచ్చినవాళ్లను 
చచ్చిన వెంటనే, సముద్రములో పడవేయుచుండెడివారు. 


వి. ఈ ఓషధుల వాసన తగిలిన వెంటనే చచ్చిన వానరు లందరూ 
లేచినట్లు చచ్చిన రాక్షసు లందరూ కూడ లేచి ఉందురు కదా అను 
ప్రశ్నకు సమాధానంగా ఈ శ్లోకాలను ఎవరో చేర్చినట్లు కనబడుచున్నది, 
అంత మహావానర సైన్యమధ్యనుండి రాక్షసులను ఏరి సముద్రములో పడవేయుట 
అసంభావ్యము. ఆ రోజున ఇంద్రజిత్తు చెతిలో చచ్చిన వానరు లందరూ 
లేచినారనో, ఆ మహొషధులు ఎవరికొరకై తీసికొని రాబడునో వారు మాత్రమే 
జీవించారు; ఇది వాటి మహాత్మ్యము అనో సమాధానం చెప్పుకొనవచ్చును కదా? 


er 


పై రెండు శ్లోకాలు ప్రాచ్యప్రతిలో లేవు. 


76, 77. 
మూ. తతో హరిర్గన్హ్లవహాత్న జస్తు 
౧ టి 
త మోషధి శ్రైలముదగ్రవేగః, 
_ వినాయ వేగాద్దిమవన్త మేవ 
పునశ్చ రామేణ సమాజగామ. 78 


ఇత్యార్తే శ్రీమద్రామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే చతుఃసప్తతితమః సర్గః. 


ప్ర ఆ తతః=అటు పమ్మట, ఉద(గవేగః=తీ వమైన వేగముగల, 
“శ్రవవ త్మృజగావాయుప్పుత్రుడైన, హరిః వానరుడు, తమ్‌=ఆ, ఓషధీ3ై్లలమ్‌= 
ఓషధిపర్వతమును, వేగాత్‌ చాచే గమువల స్‌ 
ఐవాయ=పొందించెను. పు 
పను. 


హిమవన్త మేవ= హిమవత్సర్యతమునే, 
నశ్చ=మరల, రామేణ=రామునితో, సమాజగామ=కలి 


తా. పీమ్మట తీవ్రమైన వేగము గల వాయుపుతుడైన హనుమంతుడు 
ఆ ఓషధిపర్వతమును హిమాలయపర్వ తము వద్దకు తీ సికొనిపోయి అకడ చేర్చి, 
మరల రాముని సన్నిధిని నిలచెను. 78 
“లాలానందినో ఆమ శ్రీమద్రామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్రకాండములో డబ్బదినాల్లవ సర్గ సమాప్తము. 


అథ పషాసప్తతితమః సర్గః 


[వానరులు లంకను కాల్ఫుట; రాక్షసులకు వానరులకు మధ్య 
ఘోరయుద్దము జరుగుట | 


మూ, తతో౭ బ్రవీన్మహాతేజాః సుగ్లీవో వాన రేశ్వరః, 
అర్థ్యం విజ్ఞాపయంశా ఏ హనూమన్తమిదం వచః. క్షే 


ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, వాన రేశ్వరః=వానరరాజైన, మహాతేజాః=గొప్ప 
తేజస్సు గల, సుగ్రీవ=సుగ్రీవుడు, విజ్ఞాపయన్‌ చ అపావిషయమును తెలు 
పుచు, హనూమన్తమ్‌=హనుమంతుని గూర్చి, అర్థ్యమైఅర్హయుక్త్ష మైన, ఇదమ్‌=ఈ, 
వచః=వచనమును, అబవిత్‌ =పలికెను. 

తా. పిమ్మట మహాతేజఃశాలియైన వానరరాజైన సుగ్రీవుడు, చేయవలసిన 
విషయమును తెలుపుచు హనుమంతునితో అర్హయుక్తమైన వచనమును ఇట్లు 
పలికెను. 1 


మూ. యతో హతః కుమృకర్ణః కుమారాశ్చ నిషూదితాః, 
నేదానిముపనిర్హారం రావణో దాతుమర్థతి. 2 
(ప. అ. యత=ఎందువలన, కుమృ కర్ణః= కుంభకర్ణుడు, హతఃచంపబ 
డినాడో, కుమారాశ్చ=కుమారులు కూడ, నిషూదితాః=సంహరించబడినారో, 
అందువలన, రావణః=రావణుడు, ఇదానీమ్‌=ఇప్పుడు, ఉపనిర్హారమ్‌=యుద్రభ్‌ జన 
నరుని; దాతుమ=ఇచ్చుటకు, న అర్హతి=తగడు. 
తా. కుంభకర్ణుడు, నలుగురు పుత్రులు చంపబడినారు గాన, ఇప్పుడు 
రావణుడు నగరమునుండి బైటకు వచ్చి మనకు యుద్దభోజనమును ఇవ్వజాలడు. 


gE Er: cet ట్ట. 
ec Dr స్పామూ ౯ 


౧ మూ. యే యె మహాబలాః సన్తి లఘవశ్చ ప్రవంగమాః, 
. లజ్కామభీపతన్తా శు గృహ్యోల్కాః ప్రవగర్దభాః, 3 
హరయో హరిసంకాశాః ప్రదగ్హుం రావణాలయమ్‌. 

ప్ర. అ. మహాబలాఃగొప్పబలము గలవారు, లఘవశ్చ=నీ ఘముగా 
పనిచేయువారు, ప్లవగర్షభాః=౭వానరులలో (శేష్ణులూ అయిన, యే యే=ఏ 
యే, పవంగమాః=వానరులు, సన్తి=ఉన్నారో, హరిసంకాశాః= సింహములతో సమా 
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నులేన, హరయః=ఆ వానరులు, ఉల్కొః=అగ్నిజ్యాలలను, గృహ్యగ హించి, 
రావణాలయమారావణుని నివాసమును, ప్రదగ్టుమ్‌=కాల్చుటకు, అశు=శీఘ్రముగా, 
లజ్కామ్‌=లంకను గూర్చి, అభిపతన్తు= వెళ్లైదరుగాక, 


తా, గప్ప బలము గల వానర శేష్ణు లైన, సింహములతో సమానులైన 
వొనరు లందరూ ఉల్కలను చేతపట్టు కన రావణుని నివాసమును కాల్సివేయుట కై 
లంకలోనికి శీఘ్రముగా వెళైదరుగాక. 3 


మూ. తతో౭స్తం గత ఆదిత్యే రౌద్రే త స్మిన్నిశాముఖే, త్త 
లజ్కాముభిముఖా;ః పోల్కా జగ్ము స్తే ప్రవగర్దభాః. 


ప్ర, అ. తతః౭అటు పమ్మట, ఆదిత్యే=సూర్యుడు, అస్తంగలే=అస్తమించిన 
వాడగుచుండగా, రౌ(దే-భయంకర మైన, తస్మిన్‌=ఆ, నిశాముఖే=సాయంసమయ 
మునందు, తే=ఆ, ప్లవగర్షభాణవానర శేషులు, సోల్కాః=ఉల్కలతో కూడినవారై, 
లజ్బామ్‌ అభిముభఖాః=లంకాభిముఖులై, జగ్ము వెళ్లిరి. 


తా. పిమ్మట సూర్యాస్తమయానంతరము, భయంకరమైన ఆ సాయం 
కాలసమయమునందు వానర శేష్ణులు అగ్నిజ్వాలలను పట్టుకొని లంక వైపు 
వెళిరి అ pe 


4 
మూ. ఉల్కాహషెర్లరిగణైః సర్వతః సమభిద్రుతాః, ర్‌ 
ఆరకపా వీరూపాకాః సహసా విప్రదుద్రువుః. 

లుల యి 


ప్ర. అ. ఉల్కాహ స్పెఃఉల్కలు హస్తములందు గల, హరిగజైః౭వానరసము 
దాయములచేత, సర్వతః=అన్ని వైపులా, సమభిద్రుతాః౭చుట్ట్లూ ఆ(క్రమింపబడిన, 
ఆరక్షన్ధాః౭రక్షణన్థానములలో ఉన్న, విరూపాక్షాః=వికృతములైన నేత్రములు గల 
రాక్షసులు, సహసా=వెంటనే, విప్రదుద్రువుః=పారిపోయిరి. 


తా, వానరులు ఉల్కలు చేతులలో (గ్రబాంచి నలు వెపులనుండి 


ఆక్రమించగా, రక్షణస్థానములలో ఉన్న వికృతన్మేత్రములు గల రాక్షసులు వెంటనే 
పారిపోయిరి. ర్‌ 


మూ. _గోపురాట్టప్రతోలీషు చర్యాసు వివిధాసు చ, 6 


ప్రాపాదేషు చ. సంహృష్టాః సప్పజుస్తై హుతాశనము. 


అ. సంహృష్టాఃసంతో షించిన, తే=ఆ వానరులు, గోపురాట్ర(ప్ర 
తోరీషు=ష రములయందు, (పాకారముమీద ఉన్న రక్షణగృహములయందుు, 
వీక్తులయందు, వివిధాసుూఅనేకవిధములైన, చర్యాసు= సందులయందు, ప్రాసాదేషు 
చాప్రానాదములయందు, హుతాశనమ్‌ =అగ్నిని, సస్పజుజావిడచిరి. 


మ శ : wy షై 
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తా. ఆ వానరులు సంతో షించుచు పురద్యారములయందు, ప్రాకారము 
లపైన ఉండు రక్షాగహములయందు, ఏథులయందు, అనేకములెన సందులలోను 
అగ్నిని విడచిరి. 6 


మూ. తేషాం గృహసహసప్రాణి దదాహ హుతభుక్తదా, 7 
ప్రాసాదాః పర్వతాకారాః పతన్తి ధరణీతలే. 
ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, హుతభుక్‌=అగ్ని, తేషామ్‌=ఆ రాక్షసుల 
యొక్క, గృహసహసాణి= గృహములయొక్క సహస్రములను, దదాహ=కాల్చిను. 
పర్వతాకారాః=పర్యతములవంటి ఆకారములు గల, 'ప్రానాదాః=ప్రానాదములు, 
ధరణీతలే= నేలమీద, పతన్ని=పడిపోయినవి. 


తా, అపుడు అగ్ని eg రాక్షసుల వేలకొలది గృహాములను కార్సి వేసెను. 


పర్య్వతములవంటి (పాసాదములు నేలపై కూలిపోయెను. 7 
మూ. అగురుర్తహ్యాతే తత్ర పరం చైవ సుచన్లనమ్‌, రి 
a) 6 మొ 


మౌక్తికా మణయః స్నీగ్గా వజ్రం చాపి ప్రవాలకము. 


ప్ర అ. తృత్ర-అక్కడ, అగురుః=అగురువు, దహ్యతే=కాల్సి వేయబడెను. 
పరమ్‌ శేష మైన, సుచన్లనమ్‌= మంచి చందనము, స్నిగ్టాఃా నున్నగా ఉన్న, మౌక్తికాః= 
ముత్యములు, మణయః= =మణులు, వజం చాపావజము, పవాలకమే=పొగడము 
కార్తీ వేయబడెను. 


తా. అక్కడ అగురువు, (శేష మైన చందనము, నున్నని ముత్యములు, 
మణులు, వ(జములు, పొగడములు కాల్సివేయబడెను. 


మూ. క్లౌమంచ దహ్యతే తత్ర కౌశేయం చాపి శోభనమ్‌, 9 
ఆవకం వివిధం చోర్లం కాషానం భాణ్ణమాయుధము. 


ప్ర. అ. తత్రాఅక్కడ, క్షామమ్‌=తెల్లని పట్టువస్త్రము, దహ్యతే=కాల్సి వే 
యబడినది. శోభనమ్‌=అందమైన, కాశేయం చాపట్టువస్త్రము, ఆవికమ=గొట్లల 
ఉన్నితో నిర్మించిన వస్త్రము, వివిధమ్‌=అనెకవిధములైన, బౌర్లం చాఇతరజంతు 
వుల ఉన్నితో తయారు చేసిన వస్త్రము, కాషానమ్‌=బంగారము వికారమైన, 
భాణ్ణమ్‌=అలంకారము, ఆయుధమ్‌-ఆయుధము, కార్సివ్వేయబడెను. 


తా, అక్కడ తెల్లని పట్టువ స్త్ర ప్రుములు, పట్టుపురుగునుండ తీసిన పట్టుతో 
నేసిన అందమైన వస్త స్త్రములు, గొట్టె “ఉన్నితో నేసిన వస్త స్త్రములు, ఇతరమృగముల 
రోమములతో “నేసిన వస్త స్త్రములు, బంగారు అలంకారములు, ఆయుధములు 
కాల్సి చేయబడెను. 9 
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మూ. నానావికృతసంప్టానం వాజిభాజ్జపరిచ్చదమ్‌, 10 | 
గజ(గైవేయకక్ష్యాశ్స రథభాణ్హాశ్చ సంస్క్కతాః. 
ప్ర. అ. నానావికృతసంస్తానమ్‌ =అ నేకవిధము లైన వికారములతో కూడిన | 
ఆకారములు గల, వాజిభాణ్ణపరిచ్చదబు=గుజ్జముల అలంకారములు, ఇతరసామగులు, | 
గజగైవేయకక్ష్యాశ్చ=ఏనుగుల కంఠాభరణములు, నడుముకు కట్టు బంధన | 


ములు, సంస్క గతాకాసంస్కరించబడన, రథభాణ్జాశ్చ=రథముల అలంకారములు, | 
కాల్సి చేయబడినవి. 


తా. అనేక ఆకారములలో ఉండు గుట్లముల అలంకారములు ఇతరసా 
ముగి, ఏనుగుల కంఠాభరణములు, నడుముకు కట్టు బంధనములు, శుభముగా 


ఉంచబడిన రథాలంకారములు కాల్సి చేయబడినవి. 10. 
మూ. తనుత్రాణి చ యోధానాం హస్త్యశ్యానాం చ చర్మ చ, ll 


ఖడ్లా ధనూంష జ్యాబాణాన్తోమరాజ్కు శశక్తయః. 


ప్ర. అ. యోధానామ్‌=యోధులయొక్క, హస్యశ్యానాం చాఏను 
గులయొక్క అశ్య్వములయొక్క, తనుత్రాణే=కవచములు, చర్మ చాడాలు, 
ఖడ్గాః=ఖడ్గ్డములు, ధనూం షూధనస్సులు, జ్యాః=నారులు, బాణాఃబాణములు, 
తోమరాజ్బ్కుశశక్రయః=తోమరములు, అంకుశములు, శక్తులు, (కాల్బబడినవి,. 


తా యోధుల కవవచములు గజాశ్వముల కవచములు, డొట్టు, 


ఖర్గములు, ధనస్సులు, అల్లితాళ్లు, బాణాలు, తోమరములు, అంకుశములు, 
శకులు దహింపబడినవి. ll 


మూ. రోమజం వాలజం చర్మ వ్యాఘజం చాణ్ణజం బహు. i2 
ముక్తామణీవిచిత్రాంశ్స 'పానాదాంశ్స సమన్తతః, 
ఐవధాన స్త్రసంఘాతానగ్నిరహతి తత్ర వె. 13 


ప్ర. అ. అగ్నిఃఅగ్ని, సమన్తతణాలంతటా, రోమజమ్‌=రోమములతో 
ఎర్మించిన వస్త్రములను, వాలజమ్‌= తోకలనుండి జన్మించిన చామురాదులను, 
వ్యాఘ్రజమ=వ్యాఘ్రమువలన పుట్టన, చర్మాచర్మను, బహు=అధికమైన, అల్ణి 
జమ్‌=పక్రిసముదాయమును, ముక్తామణిీవిచిత్రాన్‌ =ముత్యముంతోను మణులతోను 
విచిత్రములైన, ప్రానాదాన్‌ చాప్రాసాదములను, వివిధాన్‌ =అనేకవిధములైన, అస్త్ర, 
సంఘాతాన్‌ =అస్త్రసముదాయములను, తతా అక్కడ, దహతి వె=కాల్ఫి చేసెను. 


తా, అక్కడ అగ్ని ఉన్ని వస్త్రములను, చామరాదులను, వ్యాఘ చర్మ లను, 
అనేకపక్షులను, ముత్యములతోను, మణులతోను విచితమురైన (పాసాదములను, 
అనేక ఐధములెన అవ్ర్రసముదాయములను అంతటా కాల్ఫి వేసెను. 12, 13. 
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మూ. నానావిధాన్‌ గృహాంక్సితాన దదాహ హుతభుక్తదా, 
ఆవాసాన్‌ రాక్షనానాం చ సర్వేషాం గృహగృధ్నునాము. 14 
హేమచిత్రతనుత్రాణాం ప్రగ్భాణ్టామృరధారి శామ్‌, 


సీధుపానచలాక్షాణాం మదవిహ్యలగామినామ్‌, 15 
కాన్హాలమ్బితవస్ర్రాణాం శత్రుసంజాతమన్యునామ్‌. 

గదాశూలా సిహన్తానాం ఖాదతాం సిబతామపి, 16 
శయనేషు మహార్చేషు ప్రసుప్తానాం |పియైః సహ, 

త్రన్తానాం గచ్చతాం తూర్ణం పుత్రానాదాయ సర్వతః. 17 
తేషాం శతసహస్రాణి తదా లజ్కానివా సినామ్‌, 
అదిహత్సావకస్త[త్ర జజ్యాల చ పునః పునః. 18 


ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, హుతభుక్‌=అగ్ని, చిత్రాన్‌=చిత్రములైన, 
నానావిధాన్‌=అనేక విధములైన, గృహాన్‌=గృహములను, గృహగృధ్నునామ్‌=గృ 
హములయందు అత్వాసక్తి గల, సర్వేషామ్‌=సమస్త మైన, రాక్షనానామ్‌=రాక్ష 
సులయొక్క, ఆవాసాన్‌ =గృహములను, దదాహ=కాల్సి వేసెను. తత్ర=అక్కడ, 
పావకః=అగ్ని, 'హమచిత్రతనుత్రాణామ్‌ =బంగారముచేత చిత్రములైన కవచములు 
గలవారు, స్రగ్భాణ్హామృరధారిణామ=పుష్పమాలలను, అలంకారములను, మంచి 
వస్త్రములను ధరించినవారు, సీధుపానచలాక్షాణామ్‌=మద్యపానముచేత చంచల 
మైన నేత్రములు గలవారు, మదవిహ్యలగామినామ్‌=మదముచెత వ్యాకులముగా 
నడచుచున్నవారు, శత్రుసంజాతమన్యూనామ్‌=శతువులయందు పుట్టిన కోపము 
గలవారు, గదాశూలా సిహస్తానామ్‌=గదలు, శూలములు ఖడ్గములు హస్తములందు 
గలవారు, ఖాదతామ్‌=తినుచున్నవారు, పిబతామపి=త్రాగుచున్నవారు, (పీయైః 
సహ=(ఎయమైన దొరల (భార్యల)తోకూడ, మహార్తేషు=గొప్ప మూల్యము గల, 
శయనేషుజశయనములయందు, ప్రసుప్తానామ్‌=నిద్రించుచున్నవారు, త్రస్తానామ్‌= 
భయపడినవారు, పుత్రాన్‌ =పుతులను, ఆదాయాతీసికొని, సర్వతః=అన్ని వైపులా, 
తూర్తమ్‌=శీ ఘముగా, గచ్చతామ్‌=వెళ్లుచున్నవారు అయిన, తేషాదు=ఆ, లజ్బా 
నివాసినామ్‌=లంకలో నివసించు రాక్షసులయొక్క, శతసహసాణి=శతములను, 
సహ్మసములను, అదహత్‌=కార్సివేసెను. పునః పునః=మాటిమాటికి, జజ్యాల 
చాముండిను,. 


తా. అప్పుడు, అగ్ని, విచితములైన, అనేకవిధములైన గృహములను, 
గృహమునందు అత్యాసక్తి గల అందరి రాక్షసుల నివాసములను కాల్చిషసెను. 
అక్కడ అగ్ని లంకలో నివసించు వందలకొలది, వేలకొలది రాక్షసులను 
కాల్సివేయుచు ఇంకను అధికముగా మందను. ఆ రాక్షసులలో క్‌"ందరు 
బంగారముచేత విచితములైన కవచములను ధరించిరి. కొందరు మాలలు, 
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అలంకారములు, మంచి వస్త్రములు ధరించిరి. కొందరు మద్యపానముచేత 
చంచలమెన కళతో మదముచేత తూలుచు నడచుచుండిరి. కొందరు కాంతల 
వస్త్రములను 7 లాగుచుండిరి. కొందరు శతువులమీద కోపముతో గదా- 
శూల-బడ్గములు హస్తములతో ధరించి ఉండిరి. కొందరు తినుచూ త్రాగుచూ 
ఉండిరి. కొందరు (పియురాళ్లతో కూడ అమూల్యము లైన శయనముల మీద 
శయనించి ఉండిరి. కొంతమంది భయపడి పుతభార్యాదులను వెంటబెట్టుక్‌ "ని 


పారిపోవుచుండిరి. 14-18 
మూ. పారవన్తి మహార్తాణీ గమ్బిరగుణవన్తి చ, 
హేమచన్నార్రచన్హాణి చన్హ్రుశాలోత్తమాని చ. 19 
తత్ర చిత్రగవాక్షాణి పాధిష్థానాని సర్వశః, 
మణీవిద్రుమచిత్రాణి స్పృశస్తీవ దివాకరమ్‌. 20 
క్రౌళ్సబర్లిణవిణానాం భూషణానాం చ నిఃస్వవైః, 
నాదితాన్యచలాభాని వేశ్మాన్యగ్నిరదాహ హ. 21 


ప్రై ఆ. తత్ర=అక్కడ, అగ్నిణాఅగ్ని, _సారవన్తి*ధనము గలవి, 
మహార్జాణి=చాల విలువగలవి, గమ్బీరగుణవన్తి చ=గంభీరములు, మంచి సౌంద 
ర్యాదగుణములు గలవి, హమచన్నార్హచన్హాణి=బంగారముతో నిద్నించిన 
చందాకారము, అర్హచంద్రాకారము గలవి, చన్హుశాలోత్తమాని చ-'పైన నిర్మించిన 
గృహములచే  (అంతస్తులచే) ఉత్తమములు, చిత్రగవాక్షాణి- చిత్రములైన కిటికీలు 
కలవి, పర్వశణాలంతటా, సాధిషానాని=శయనాసనాదులతో కూడినవి, మణివి 
ద్రుమచిత్రాణి-యమణులచేత, పగడముల చేత చిత్రములు, దివాకరమ్‌=:సూర్యుల్లీ, 
స్స ఎశీన్తీవాస్తు ఎశించుచున్నట్లున్నవి. క్రొఇబర్లిణవీణానాదు= కౌంచపక్షులయొక్క, 
వెమళ్త్లయొక్క, వీణలయొక్క, భూషణానాం చాఅలంకారములయిక్క, నిస్త నైక 
ధ్వనులచేత, నాదితాని=ధ్యనింపచెయబడినవి, అచలాభాని=పర్య్వతములవంట నభ 
కలవి ఆయిన, వేశ్మా ని=గృహములను, దదాహ పూ=రాల్సెను, 
. తా. అక్కడ అగ్ని సూర్యుణ్ణి స్పృశించుచున్నవా అన్నట్లు ఉన్న 
పర్వతములవంటి, ధనసమృద్ధములైన గృహములను దహించివేసెను. చాల 
అందమైన ఆ గృహములు ఎన్నో వాకిళ్లతో చాల గంభీరములుగా ఉండెను. 
బంగారముతో కొన్ని పూర్ణచంద్రాకారములోను, కొన్ని అర్రచంద్రాకారములోను 
ఐర్మింపబడిను. అందమైన అంతస్తులు గల ఖ్‌ గృవాములు అన్ని 
వైపులా విచిత్రములైన కిటికీలు అమర్చబడెను. మణులతోను, పగడములతోను 
విచితములైన ఆ గృహాములు శయనములతో ఆసనములతో నిండియుండెను. 
క 0చపక్టుల కూతలతోను, నెమ్మళ్ళ కేకాధ్యనులతోను, వీణావాదనములతోను, 


పె 
|= 
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అలంకారముల ధ్వనులతోను అవి ప్రతిధ్వనించుచుండెను. 19-21 
మూ. జ్వలనేన పరీతాని తోరణాని చకాశిరే, 
విద్యుద్భిరివ నద్దాని మేసఘుజాలాని ఘర్మ గే. 29 


ప్ర అ. జృలనేనాఅన్నిచెత, పరితాని=చుట్టబడిన, తోరణాని=తోరణ 
ములు, ఘర్మ గావర్తర్తు ప్రారం భమునందు, విద్యుద్చిః-మెరపులతో, నద్దాని=కూడిన, 
వేఘజాలానీవ=మేఘపంక్తుల వలె, చకాణి రే=ప్రకాశించినవి. 


తౌ. అగ్ని చుట్టుముట్లన ముఖద్యారములు, వర్షాకాలవ్రారంభమునందు 


మెరుపులతో వ్యాప్తములైన మెఘసముదాయములు వలె ఉండెను. 22 
మూ. జ్యలనేన పరీతాని గృహాణి ప్రచకాశిరే, 
దావాగ్నిదీప్తాని యథా శిఖరాణి మహాగిరేః. 23 


ప్ర. అ. జ్యల నేన=అగ్నిచేత, పరితాని=చుట్టబడిన, గృహాణాగృహ 

ములు, మహాగిరే=-మహాపరాతముయొక దావాగిదీపాని=దావాగి చేత 
రై పా అ 

(పజురింపచేయబడిన, శిఖరాణి యథా=శిఖరముల వలె, ప్రచకాశి రాప్రకాశించినవి. 


తా. చుట్టూ అగ్ని ఉన్న భవనములు దావాగ్ని చేత (పజ్వలించుచున్న 
మహాపర్వతశిఖరముల వలె ప్రకాశించినవి. 23 


మూ. విమానేషు ప్రసుప్తాశ్స దహ్యమానా వరాజ్లనాః, 
క హలీ గ 

త్యక్తాభరణసర్వాజ్ఞా హో her సు ses 24 

ప్ర. అ. విమానేషు=విమానములయందు, ప్రసుప్తాజానిద్రించుచున్న, దహ్య 
మూనాః=కాల్సి వేయబడు చున్న, వరాజ్ఞనాఃకాడఉత్త మసలు, త్యక్తా భరణసర్వాజ్ఞాఃాఎ 
డువబడిన ఆభరణములు గల సమస్త అవయవములు గలవారై, హాహా ఇతి-హాో 
హా అని, ఉచ్భెకాదిగ్గరగా, విచుక్రుశుః=అరచిరి. 

తా. విమానాలలో (గృహాలలో) న్నదించుచున్న ఉత్తమ స్త్రీలు సమస్త 
అవయవములందున్న అలంకారములు జారిపోవుచుండగా అయ్యో! అయ్యో! 
అని బిగ్గరగా ఏడ్సిరి. 24 

౮% 

మూ. తత్ర చాగ్నిపరీతాని నిపేతుర్భవనాన్య పి, 

వజ్రివజహతానివ గిఖరాణీ మహాగిరే:. 25 

ప్ర, అ. తత్ర=అక్కడ, అగ్నిపరీతాని=అగ్నిచేత చుట్టబడిన, భవనాన్యప= 
భవనములు కూడ, వజివజహతాని=ఇం ద్రుని వజాయుధముచేత కొట్లబడిన, 
మహాగిరేశ=గొప్ప పర్వతముయొక్క, శఖరాణీవ=శీఖరములు వలె, నికేతుఃపడి 
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పోయినవి. 
తా, అక్కడ అగ్నిచేత వ్యాప్పము లైన భవనములు ఇం(దుని వజాయుధ 
మ్రుచేత ఛేదించబడిన మహాపర్యతశిఖరముల వలె పడిపోయినవి. 
మూ. తాని నిర్హహ్యమానాని దూరతః ప్రచకాశి రె, 
హీమవచ్చిఖరాణీవ దహ్యమానాని సర్వశః. 26 
ప. అ, ఇర్షహ్యామానాసాకాల్చబడు చున్న, తాని=ఆ గృహములు, 


సర్వశః-అన్ని వైపులా, దహ్యమానాని=కాల్చి వేయబడుచున్న, హిమవచ్చిఖరాణీవ= హి 
మవత్పర్వతశిఖరముల వలె, దూరతణాదూరమునుండి, ప్రచకాశి రే=ప్రకాశి ంచినవి. 


తా, అన్ని వైపులా కాల్చి వేయబడుచున్న ఆ గృవాములు, దూరమునుండి, 


ద బాంపబడుచున్న హిమవత్సర్వతశిఖరముల వలె (పకాగించినవి. 26 
మూ, హర్మా $(గ్రైర్రహ్యమా నైశ్స జ్యాలాప్రజ్యలితైర పె, 
రాత్రౌ సా దృశ్యతే లజ్కా పుష్పితైరివ కింశుకైః. 27 


ప్రం అ, దహ్యమా వైః=కాల్చి వేయబడుచున్న, జ్యాలాప్రజ్యలితైః=జ్యాలలతో 
మండుచున్న, హర్మా్యా(గై= మేడల మై భాగములతో, సా=ఆ, లజా=లంక, 
రాత్ర =రాత్రియందు, పుష్పితైఃజపుష్పించిన, కింశుకైః ఇవా కింశుకవృక్షములతో 
వలె, దృశ్యతే=కనబడుచుండెను. 


తా. కాలిపోవుచు, అగ్నిజ్యాలలతో నిండిన మేడల అ([గభాగములతో 
రాత్రియందు ఆ లంక, పుష్పించిన మోదుగచెట్రతో నిండినట్లు ఉండెను. 27 

పె ఈ 9 
మూ. హస్త సల మడక నైర్ము కళ్ళ తురగిరబ, | 

ప క 2 

బభూవ లజ్కా కాస్తే (భౌన్త(గావా ఇవార్లవ 

ప. అ. లజ్బా=లంక, హస్త ఫ్రధ్య క్రిక=గజాధ్యక్షు లచేత, ము ౩+ావిడువబ 
డన, _గదైజాగజములతోను, ముక్తెః= విడువబడిన, తుర గైరపాగుట్టేములతోను, 
లోకాన్తే- పళయకాలమునందు, భౌన్నగ్రాహజతిరుగుచున్న మొసళ్లు గల, అర్హవః 
ఇవాసముద్రము వలె, బభూవ=ఉండెను. 

తా. ఏనుగులు, గుజ్బములు కాలిపోకుండా పారిపోవుటకె వాటిని 
గజాధ్యక్తులు, అశ్వ్యాధ్యక్ష్తులు బంధనములనుంఢి విడిచివేయగా ఆ లంకానగరము 


(పలయకాలమునందు ఇటూ అటూ క "ట్టుకొనుచున్న జలజంతువులు గల 
సముద్రమువలె ఉండెను. 28 


మూ. అశ్వం ముక్తం గజో దృష్టా క్వచిద్భితో ౬ పసర్సతి, 
భీతో భీతం గజం దృష్టా క క్వచిదశో; నివర్తతే, 29 
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ప. అ, కృచిత్‌ =ఒకచోట, ముక్తమ్‌=విడవబడిన, అశ్వచు=గుజ్జమును, 
దృష్టా =చూచి, గజఃాఏనుగు, _భీత=భయపడినదై, _అపసర్న్వతి=దూరముగా 
తొలగిపోవుచున్నది. క్వచిత్‌ =ఒకచోట, భీతమ=-భయపడిన, గజమ్‌=ఏనుగను, 
దృష్టా $=చూచి, అశ్వకాగుట్ల్ణము, భీతః=భయపడినదై, నివర్తతే=వనుకకు తిరిగి 
పొరిపోవుచున్నది. 


తా. ఒకచోట, బంధనమునుండి విడిచి పెట్టబడిన గుజ్జమును చూచి 


భయపడి, ఏనుగ పారిపోవుచున్నది. మరొకచోట భయపడిన ఏనుగను చూచి 
గుట్లిము భయపడి వెనుకకు పారిపోవుచున్నది. 29 


మూ. లజ్కాయాం దహ్యమానాయాం శుశుభే చ మహోదరిః, 
ఛాయాసంసక్తసలిలో లోహితోద ఇవార్హవః. 30 
ప్ర. అ. లజ్బాయామ్‌=లంక, దహ్యమానాయామ్‌=కాల్సి వేయబడుచుండగా, 
ఛాయాసంసక్తసలిలః= అగ్నికాంతితో కలిసిన ఉదకము గల, మహోదధిః=మహాస 
ముదము, లో హితోదః=ఎటజ్లుని ఉదకము గల, మహార్ధవః ఇవామహాసముద్రము 
వలె, శుశుభే=ప్రకాశి ంచెను. 


తా. లంక ద హాంచబడుచున్నప్పుడు ఆ మంటల కాంతి నీటిలో 
(పతిబింబించుటచేత మహాసముద్రము ఎజ్జని ఉదకము గల సముద్రము వలె 
(పకాశించెను. 30 


మూ. సా బభూవ ముహూర్తేన హరిభిర్తీపితా పురీ, 

లోకస్యాస్య క్షయే ఘోరే ప్రదీప్తేవ వసుంధరా. 31 

ప్ర. అ. ముహూర్తేనాముహూర్తకాలముచేత, హరిభిః=వానరులచేత, 
దిపితా=దహించబడిన, సా పురీ=ఆ పట్టణము, అస్య=ఈ, లోకస్య=లోకము 
యొక్క, ఘో రా-భయంకరమైన, క్షయే=నాశమునందు, ప్రదీప్తా= మండుచున్న, 
వసుంధరా ఇవ=భూమి వలె, బభూవాఆయెను,. 

తా. వానరులచేత కాల్సివేయబడిన ఆ లంక, ముహూర్తకాలములో, 
(ప్రపంచము నశించు మహాప్రలయసమమునందు మండి పోవుచున్న భూమి 
వలె అయిపోయెను. 31 
వమా, నారిజనస్య ధూమేన వ్యాప్త స్యోచ్చెరినేదుషు, 

స్వనో జ్యలనతప్తస్య శుశ్రువే శతయోజనమ్‌. 32 

ప్ర. అ. ధూమేన=ధూమముచేత, వ్యాప్తస్య=కప్పబడిన, జ్యలనతప్తస్య= 
అగ్నిచేత కాల్చబడన, ఉచబ్బెఃకాదిగ్గరగా, వి సదుషధ్యనిచె సిన, నారీజనస్య= స్తీజ 
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నముయొక్క, స్వనఃధ్యని, శతయోజనమ్‌=నూరు యోజనములు, శుశ్రువే= 
వినబడను. 


తా. ధూమముచేత కప్పి వేయబడి అగ్నికి కాలిపోవుచున్న స్త్రీలు చెసిన 
ఆర్హధ్వని నూరు యోజనముల దూరము వినబడెను. 32 


మూ, ప్రదగకాయానపరాన్‌ రాక్షసాన్నిర్ణతాన బహిః, 
సహసా హ్యుత్సతన్తి స్మ హరయో౬థ యుయుత్సవః. 33 


ప్ర. అ. అథ=అటు పిమ్మట, (పదగ్గకాయాన్‌=కాల్చబడిన శరిరములు గల, 


ఆ 
బహాః=వెలుపలకు, నిర్ణతాన్‌ =బయలుదెేరి పొరిపోవుచున్న, అపరాన్‌ =ఇబతరులైన, 
రాక్షసాన్‌ =రాక్షసులను గూర్చి హరయజవానరులు, యుయుత్సవః=యుద్దము 
చేయదలచినవారై, సహసా=వెంటనే, ఉత్పతన్ని స్మ=ఎగిరిరి. 


తా. శరీరములు కాలిపోయి బైటకు పారిపోవుచున్న కొందరు రాక్షసులను 
వానరులు యుద్దము చేయుటకై ఎదుర్కొనుచుండిరి. 33 


మూ. ఉద్దుష్టం వానరాణాం చ రాక్షసానాం చ నిఃస్వ్యనః, 

దిశో దశ సముద్రం చ పృథివీం చ వ్యనాదయత్‌ ణ్‌ చెడ 

(ప్ర. అ. వానరాణామ=వానరులయొక్క, ఉద్దుష్టం చ=అరపు, రాక్షసా 
నామ్‌=రాక్షసులయొక్క, నిఃస్వసః చాధ్యని, దశ=పది, దిశః=దిక్కులను, సముద్రం 
చాసముద్రమును, పృథివీం చాభూమినీ, వ్యనాదయత్‌ =ధ్యనింపచే సెను. 

తా. వానరుల అరపులు, రాక్షసులు చేయు ధ్వని పదిదిక్కులను, 
సముద్రమును, భూమినీ _ ప్రతిధ్వనింపచే సినవి. 34 
మూ. బశల్యా చ మహాత్మానౌ తావుభౌ రామలక్ష్మణ, 

అసంభ్రాన్తా జగృహతు స్తే ఉభే దను షీ వరే. తెరి 


ప్రై అ. మహాత్మా నౌ=మహాత్ను లైన, తౌ=ఆ, రామలక్ష ్మాల౯ో=రా 
మలక్ష్మణులు, ఉభౌ=ఇద్రరూ, _ విశల్యౌ=పోయిన శల్యములు గలవారి, 
అసంభ్రాన్నాతొందరవాటు లేనివారై, వరే=(శేష్పములైన, తెె=ఆ, ఉభే= రెండు, 
ధను షీ=ధనస్సులను, జగ్భహతుః=(గ్రహించిరి. 


తా. మహాత్ములైన ఆ రామలక్ష్మణు లిద్దరూ శల్యములు తొలగిపోయిన 
పిమ్మట ఏ మాత్రము కంగారుపడక (శేష్పములైన ఆ ధనస్సులను ధరించిరి. 
మూ. తతో విస్సారయామాస రామశ్చ ధనురుత్తమమ్‌, 


. బభూవ తుములః శబ్లో రాక్షసానాం భయావహః. 36 
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ప్ర. అ. తతః =అటు పిమ్మట, రామః చ=రాముడు, ఉత్తమమ్‌=ఉత్తమ 
మైన, ధనుఃజధనస్సును, విస్సారయామాసైచరచెను. రాక్షసానామ్‌=రాక్ష సులకు, 
భయానహః=-భయము కలిగించు, తుములః=వ్యాకుల మైన, శబ్రక=శబ్రము, బభూవ= 
ఆయెను. 


తా. పిమ్మట రాముడు రాక్షసులకు భయము కలిగించు వ్యాకులమైన 


ధ్యనిని చేయుచు ఉత్తమమైన ధనస్సును చరచెను. 36 
మూ. అశోభత తదా రామో ధనుర్విస్సారయన్‌ మహత్‌, 
భగవానివ సంక్రుర్దో భవో వేదమయం ధనుః. 37 


ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, మహత్‌ =గొప్పదైన, ధనుఃధనస్సును, 
విస్సారయన్‌ =చరచుచున్న, రామః= రాముడు, వేదమయమ్‌=వేదరూపమైన (వేదో 
కృలక్షణములు గల), ధనుఃజధనస్సును చరచుచున్న, సంక్రుద్దజణకో పించిన, 
భగవాన్‌ =భగవంతుడైన, భవః ఇవాశివుడు వలె, అశిభతాప్రకాశించెను. 

ఛా, అప్పుడు గొప్పదైన ఆ ధనస్సును చదచుచున్న రాముడు 
వేదోక్తలక్షణములు గల ధనస్సును చరుచుచున్న కోపించిన రుద్రుడు వలె 
ఉండను 37 


మూ. టఉద్దుష్టం వానరాణాం చ రాక్షసానాం మ నిఃస్యనమ్‌, 
జ్యాశబ్రన్తావుభౌ శబ్దావతి రామస్య శుశువే. 38 
ప్ర. అ. రామస్య =రామునియిక్క, జ్యాశబ్రకానారియొక్కధ్వని, వాన 

రాణామ్‌=వానరుల యొక్క, ఉద్దుష్టమ= =ధ్యనిని, రాక్షసానామ్‌=రాక్షసులయొక్క, 


౧౭ఃస్వనం చె =ధ్వనిని, తెె=ఆ, ఉభా= రెండింటినీ, "అతిశుశ్రువే= అతిక్రమించి 
ఐనబడను, 


తా. రాముడు చేయుచున్న ధనుష్టంకారధ్యని వానుథుల సింహనాద 
ములను, రాక్షసులు చేయు ధ్వనులను మించి వినబడెను. 38 
మూ. వానరోద్దుషశబశ్న రాక్షసానాం చ నిఃస్వనః, 
qe) ఆ CA 
జ్యాశబ్రశ్సాపి రామస్య త్రయం వ్యాప దిశో దశ. 39 
ప. అ. వానరోదుష వుష్టఘుోషః చ=వానరులు చేయు అరపుల ఘోషము, 
రాక్షసానామ్‌=రాక్షసులయొక్క, ౧౨ఃస్యనః చ= =ధ్వని, రామస్యారామునియొక్క, 


జ్యాశబ్దశ్చాపి=నారి యొక్క ధ్వని, త్రయమ=ఈ త్రయము, దశా పది, 
దిశః=దిక్కులను, వ్యాప=వ్యా పంచెను. 


తా. వానరులు చేయు మహాధ్యని, రాక్షసుల ధ్వని, రాముని టంకారధ్వని 
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ఈ మూడు ధ్వనులూ పది దిక్కులలో వ్యాపంచినవి. 39 


మూ. తస్య కార్ముకనిర్ముక్తైః శరైస్తత్పురగోపురమ్‌, 
కైలాసశృబ్లప్రతిమం 'వెశ్తీర్ణమపతద్భువి. 40 
ప్ర. అ. శైలాసశృజ్లప్రతిమమ్‌= కైలాసశి ఖరముతో సమానమైన, తత్సురగో 
పురమ్‌=ఆ పట్టణముయొక్క గోపురము, తస్య=ఆ రామునియొక్క, కార్ముక 
నిర్ము కెణాధనస్సునుండి విడవబడిన, శరె=బాణములచెేత, విశీర్షమ=ముక్కలై, 
భువి=నేలమీద, అపతత్‌ =పడినది. 


తా. కైలాసపర్వతశిఖరము వంటి ఆ లంకానగరగోపురము రాముని 
ధనస్సునుండ వెలువడిన బాణాలకు ముక్కముక్కల నేలమీద పడిపోయెను. 


మూ. తతో రామశరాన్‌ దృష్ట్వా విమానేషు గృహేషు చ, 
సంనాహో రాకేేనాణాం తుములః సమపద్యత. 41 
యె. యా 
ప్ర. అ. తతఃఅటుపిమ్మట, విమానేషు=ఎత్తెన భవనములయందు, 


గృహేషు చాగృహములయందు, రామశరాన్‌=రాముని “బాణములను, దృష్ట్వా? 
చూచి, రాక్షసన్లాణామ్‌=రాక్ష సనాయకులయొక్క, సంనాహః= యుద్దసంనాహము, 
తుములః=వ్యాకులముగా, సమపద్యతాఆయిను. 


తా. రాముని బాణాలు వచ్చి విమానాలలోను, గృహాలలోను పడుచుందుట 
చూడగానే రాక్షసుల యుద్దసంనాహ మంతా వ్యాకులమై పోయెను. 41 
మూ, తేషాం సంవబ్యామానానాం సింహనాదం చ కుర్వతామ్‌, 
జామ అ అ 
శర్వరీ రాక్ష ఎన్హాణాం రౌద్రివ సమపద్యత. 42 
ప్ర అ. సంనహ్యమానానామ్‌ =సంనాహము చేయుచున్న, సింహనా 
దమ్‌=సింహనాదమును, కుర్వతామ్‌= చేయుచున్న, తేషామ్‌=ఆ, రాక్షసి 
న్లాణామ్‌=రాక్షసనాయకులకు, శర్వరీ=ఆ రాత్రి, రాద్రీవాపలయరా(త్రి వలే, 
సమపద్యత=ఆయెను. 


తా. యుద్దసంనాహము చేయుచు, సింహనాదములు చేయుచున్న ఆ 
రాక్షసనాయకులకు ఆ రాత్రి ప్రలయకాలరాత్రి వలి ఉండను. 42 
మూ. ఆదిషా వానరేనాస్తే సుగ్రీవేణ మహాత్మనా, 
ఠ రు! 2 
ఆసన్నం ద్యారమానాద్య యుధ్యధ్యం చ ప్లవంగమాః. 43 
యశ వో వి తాపుయ సతః 
J S00 SSE SE ల 


ప హన్తవ్యో౭_భిసంప్లృత్య రాజశాసనదూషకః. 


44 
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ప. అ. తే=ఆ, వానరేన్హాః=వానరనాయకులు, మహాత్మ నా౭మహాత్ము 
డెన, సుగ్రీవేణ=సుగ్రీవునిచెత, ఆదిష్టాః=ఆజ్ఞా పింపబడిరి. ప్రవంగమాః=వానరులారా! 
ఆసన్నమ్‌=దగ్గరనున్న, ద్యారమ్‌= =ద్యారమును, ఆసాద్య= పొంది, యుధ్యధ్యమ్‌= =యు 
ద్రముచెయుడు. వఃమీలో, యః=ఎవడు, తత తత్ర=ఆ యా ప్రదేశములయందు, 
ఉప స్థితః అపీ=ఉన్నవాడైనను, వితథమ్‌= =వ్యర్థమునుగా, కుర్యాత్‌ =చేయునో, 
రాజశాసనదూషకః=రాజాజ్జను దూషించిన, సః=అతడుు, అభిసంప్లుత్యా ఎగిరి, 
బాన్తవ్యఃచంపదగినవాడు. 


తా. అప్పుడు వానరప్రభువైన సుగ్రీవుడు వానరనాయకులను ఇట్లు 
ఆజ్ఞాపించెను:- “వానరులారా! మీకు దగ్గర నున్న ద్వారము వద్దకు వెళ్లి అక్కడ 


యుద్దము చేయుడు. ఆ యా స్థానాలలో ఉండి కూడ యుద్దము. చేయక, 
రాజాజ్ఞ మన్నింపనివానిని వెంటనే "మీద పడి చంపి వేయవలెను” » 43, 44 


మూ. తేషు వానరముఖ్యేషు దిప్తోల్కోజ్ఞ ఇలపాణీషు, 
స్టితేషు ద్యారమాశ్రిత్య రావణం క్రోధ ఆవిశత్‌. 45 
ప్ర. అ. దీపో లోజ్ల ఇలపొాణిషు=మలడుచున్న కాగడాలతో (ప్రకాశించుచున్న 
హస్తములు గల, తేషు=ఆ, వానరముఖ్యేషు=వానర శేష్టులు, ద్యారమ్‌ =ద్యారమును, 


ఆ(శత్యైాఆశయించి, స్టలేషు నిలబడి ఉండగా, రావణమ్‌=రావణుళ్ల్తో, క్రోధః (కో 
ధము, ఆవిశత్‌ = టనే? చను; 


తా. మండుచున్న కాగడాలను చేతులలో ధరించి ద్యారమువద్ద ఉన్న 
ఆ వానరులను చూడగానే రావణునకు [క్రోధావేశము కలిగెను. 45 
మూ. తస్య జృమ్బితవి'క్షేపాద్యా సయిశ్రా వె దిశో దశ, 
రూపవానివ రుద్రస్య మన్యుర్తాత్రేష్వదృశ్యత. 46 
ప. అ. తస్వ=వానియొకు_, జుమితవికేపాత్‌=ఒళు విరచుకొనుటవలన 
ర 9 rr స 
కరిగిన కదలికవలన, దశ=పది, దిశః= దిక్కులు, వ్యామిశ్రాః వెావ్యాప్త్ప 
మైనవి. గాత్రేషు=ఆతని అవయవములయందు, రుదస్యారుదునియొక్క, 
రూపవాన్‌=రూపముగల, మన్యుః=కోపము, అదృశ్యత ఇవాకనబడిన ట్లుండెను. 


తా. ఆతడు ఒడలు విరుచుకొనగానే పది దిక్కులూ వ్యాకులము 
లయ్యేను. ఆతని అవయములలో రుదుని కోపము ఆవెేగించి నట్లు ఉండను. 


మూ, కువ్ళుం చ నకువ్భుం చ కుమృకర్ణాత్మ జావుభౌ, 


ఎషయామాస సంక్రుద్దో రాక్ష సైర్బహుభిః సహ. 47 


థీ లో 


(ప. అ.సంక్రుద్ధః=కో పించిన, సా=అతదడు, కుమ్ఫం చెకుంభుడూ, 
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నికుమ్ఫం చానికులభుడూ అను, కుమృకర్ణాత్మ జా=కుంభకర్ణుణ కుమారులను, 
ఉభౌ=ఇద్ర్దరిని, బహుభిః=అనేకులెన, రాక్ష నః సహ=రాక్షసులతో కూడ, 
(పషయామాస=పం పెను. 


తా. మిక్కిలి కోపించిన ఆ రావణుడు కుంభుడు, నికుంభుడూ అను 
కుంభకర్ణపుత్రుల నిద్దరినీ, చాలమంది రాక్షసులతో కూడ పంపెను. 47 


మూ. యూపాక్షః శోణితాక్షశ్చ (ప్రజజ్ఞః కవ్వునస్తథా, 
A a ఇ 
నర్వయుః క'మృకర్ణిభ్యాం సహ రావణశాసనాత్‌. 48 
ప్ర. అ. యూపాక్షాయూపాక్షుడు, శోణితాక్ష శృ=శోణితాక్షుడు, (ప్రజజ్ఞఃా 
యి యి (టి యి ఇ 
(పజంఘుడు, తథామరియు, కమృనకాకంపనుడు, రావణశాసనాత్‌ =రావణుని 


ఆజ్ఞవలన, కౌమృకర్ణిభ్యాం సహ=కుంభకర్ణుని పుత్రులతో కూడ, నిర్యయుఃబయ 
లుదరిరి. 


తా. రావణుని ఆజ్ఞచేత యూపాక్సుడు, శోణితాకుడు, (పజంఘుడు, 
కంపనుడు కూడ కుంభకర్ణుని పుత్రులతో కలిసి బయలుదెరిరి. 48 


మూ. శశాస చైవ తాన్‌ సర్వాన్‌ రాక్షసాన్‌ స మహాబలాన్‌, 
రాక్షసా గచ్చతాద్యెవ సంహనాదం చ నాదయన్‌. 49 


పల్‌ 


ప. అ. స=అతదు, మహాబలాన్‌ =గొప్పు బలముగల, తాన్‌ =ఆ, 
సర్వాన్‌=సమస్తమైన, _ రాక్షసాన్‌=రాక్షసులను, శశాస చూశాసించెను కూడ, 
రాక్ష సాళారాక్ష సులారా! సింహనాదమ్‌= సింహనాదమును, నాదయన్‌ =చేయుఛు, 
అద్యెవా అప్పుడ, గచ్చత=వెళ్లుడు. 


తా. అతడు మహాబలవంతులైన ఆ రాక్షసుల నందరినీ - “రాక్షసులారా 
సింహనాదములు చేయుచు ఇప్పుడే బయలుదేరి వెళ్లుడు” అని ఆజ్ఞాపించెను. 


మూ. తతస్తు చోదితా స్తన రాక్షపా జలితాయుధాః, 
లజ్కాయా నిర్య్వ్యయుర్వీరాః ప్రణదన్తః పునః పునః. 50 


ప్ర. అ. తతః౭అటు పమ్మట, తేన=ఆతనిచేత, చోదితాః= పరే అంచబ 
డన, జృరీతాయుథధాః=ప్రజ్యలించుచున్న ఆయుధములు గల, వీరాః=విరులెన, 
రాక్షసాః=రాక్షసులు, పునః పునః=మాటిమాటికి, (పణదన్తః= ధ్వనిచేయుచున్నవారై, 
లజ్బాయాఃాలంకనుండ, నిర్య్భ్యయుః౭బయల్విడలిరి. 


తా. పిమ్మట, రావణునిచేత చేరే పింపబడిన వీరులైన రాక్షసులు 
ప్రకాశించుచున్న ఆయుధములు ధరించి, మాటిమాటికి గర్హించుచు బయలు దేరిరి. 
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మూ. రక్షసాం భూషణన్లాభిర్సాభిః నొభిశ్చ సర్వశః, 
చక్రుప్త సప్రభం వ్యోమ హరయశ్సాగ్నిభిః సహ. 51 
ప్ర. అ. రక్షనామారాక్షసులయొక్క, భూషణస్థాభిః=లలంకారములయం 
దున్న, భాభిః=కాంతులచేతను, భఖశ్ళుం తవు సహజకాంతులచెతను, తే=ఆ 
రాక్షసులు, అగ్నిభిః సహాఅగ్నుల ఉన్న, బారయః చై=ైవానరులూ, వ్యోమ= 
ఆకాశమును, సృప్రభమ్‌=కాంతితో కూడినదానినిగా, చక్రుఃాచెసిరి. 


తా, తను అలంకారముల కాంతులచేత, తమ సహజకాంతులచేత, 
రాక్షసులూ, అగ్నులతో కూడిన వానరులూ ఆకాశమును, రెండు సైన్యముల 
మధ్యనున్న అవకాశమును, (ప్రకాశముకలదానిని చేసిరి. 51 


మూ. తత్ర తారాధిపన్యాభా తారాణాం భా తథైవ చ, 
తయోరాభరణాభా చ జ్యలితా ద్యామభాసయత్‌ 52 


ప్ర. అ, తత్రాఅక్కడ, తారాధిసస్య=చంద్రునయుక్క, ఆభా=కాంతి, 
తథైవ చామరియు, తారాణామ= నక్షతములయొక్క, భా=కాంతీ, తయోః=ఆ 
రండు వినములయొక్క, ఆభరాణాభా చాఆభరణముల కాంతి, జ్వరితా= 
(పజ్యలించుచున్నదై, ద్యామ్‌=ఆకాశమును, అభాసయత్‌=పకాశింపచే సెను. 


తా, అక్కడ చంద్రుని కాంతి, నక్షత్రముల కాంతి, రండు సైన్యముల 
అలంకారముల కాంతి ప్రజలించుచు ఆకాశమును పకాశింపచేసెను. D2 


మూ. చన్లాభా భూషణాభా చ గ్రహాణాం జ్యలితా చ భా, 

వారిరాక్షస సైన్యాని భాజయామాస సర్వతః. 5 

ప్ర అ. చన్హాభా౯చందున కాంతి, భూషణాభా చాభూషరా 
ముల కాంతి, జరీతా= ప్రజ్యలించుచున్న, గ్రహాణామ్‌=ఇగ్రహములయొక్క, ఖా 
చ=కాంతీ, సర్వతః=అన్ని వైపులా, హరిరాక్షస సైన్యాని=వానరరాక్షస సైన్యములను, 
(భాజయామాస=ప్రకాశింపచే సెను. 

తౌ. చంద్రుని కాంతి, భూషణముల కాంతి, ప్రజ్యలించుచున్న (గహముల 
కాంతి వానరరాక్షస సైన్యములను అన్ని వైపులా ప్రకాశింపచె సెను. 53 


మూ. తత్ర చార్హప్రదిప్తానాం గృహాణాం సాగరః పునః, 
భాభిః సంసక్తసలిలశ్చలోర్న్మిః శుశుభ౭_ధికమ్‌. ర్‌4 
ప్ర. అ. తత్రాఅక్కడ, చలోర్శికాచంచలములైన తరంగములు గల, 


సాగరః పునణాసముదడ్రమైతే, అర్హప్రదీప్తానామ్‌-సగము మండిపోయిన, గృహా 
ణోమ=గ్ళహముల యొక్క, భాభిః=కాంతులతో, సంసక్తసలిలః= కలిసిన ఉదకము 


160 (శ్రీమద్రామాయణము 


గలదై, అధికమ్‌=అధికముగా, శుశుభే=ప్రకాశించెను. 


తొ. అక్కడ సగము కాలిపోయిన ఇండ్ల కాంతులతో కలిసిన జలముతో 
కదలుచున్న తరంగములు గల సముద్రము అధికముగా ప్రకాశించిను. ర్‌ 


మూ, పతాకాధ్యజసంయుక్తముత్త మూ సిపరశ్వధము, 
భిమాశ్వరథమాతబ్గం నానాపత్తిసమాకులమ్‌. రిరి 
దీప్రశూలగదాఖడ్గప్రాసతో మరకొర్ను కమ్‌, 
తద్రాకసం బలం భీమం ఫోరవిక్రమపౌరుషమ్‌. 56 
దదృశే జురితప్రాసం కిజ్కి ణీశతనాదితమ్‌, 
హేమజాలాచితభుజం వ్యావేష్టితపరశ్వధమ్‌. 57 
వ్యాఘూర్లితమహాశస్ర్రం బాణసంయుక్త కార్ను కమ్‌, 
గన్రమాల్యమధూత్సేకసం మోదితమహానిలమ్‌. 58 


ప్ర. అ. పతాకాధ్యజసంయుక్తమ్‌=పతాకలతోను ధ్వజములతోను కూడి 
నది, ఉత్తమా సిపరశ్వధమ్‌= 'ఉత్తమములైన ఖడ్గములు గండగ"డ్రళ్లూ కలది, 
భీమాశ్వరథమాతబ్లమ్‌=-భయంకరములైన గుజ్జములు, ఏనుగులు కలది, నానాపత్తి 
సమాకులమ్‌=అనేకులైన కాలిబంట్లతో వ్యాకులము, దీప్తశూలగదాఖడ్నప్రాసతో మరకా 
ర్ముకమ్‌=(ప్రకాశించుచున్న శూలములు, గదలు, ఖడ్గములు, ప్రాసలు, తోమరములు, 
ధనస్సులు కలది, ఘోర విక్రమపౌరుషమ్‌=ఘోరమైన పరాక్రమము పౌరుషము గలదీ, 
జ్వలిత పాసమ్‌= ప్ర లించుచున్న ప్రాసలు గలది, కిజ్కి ణీశతనాదితమ్‌ =వందలకొలది 
గంటలచే ధ్యనింప యబటినది, హేమజాలాచితభుజమ్‌=బంగారు అలంకారముల 
సముదాయముతో కూడిన భుజములు కలది, వ్యావే షితపరశ్వధమ్‌= (తిప్పబడిన 
గండ్రగొడ్డ్లళ్లు కలది, వ్యాఘూర్లితమహాశ స్త్రమ= త్రిప్పబడిన గొప్ప ఆయుధములు 
కలది, బాణసంయుక్త కార్ను కమ్‌=బాణములతో కూడిన ధనస్సులు గలది, గన్లమౌ 
ల్యమధూత్సేకసంమోదితమహానిలమ్‌= గంధములచేత పుష్పమాలలచేత, అధికమైన 
మద్యములచేత, సువాసన గలదిగా చేయబడిన వాయువు గలది అయిన, తత్‌= ఆ, 
రాక్షసబలమ్‌=రాక్షస సైన్యము, భీమమ్‌=భయంకరముగా, దదృశే=చూడబడను. 


తా. ఆ రాక్షససైన్యము పతాకలతోను, ధ్వజములతోను అలంకృత మై 
భయంకరములైన అశ్వములతోను, రథములతోను, ఏనుగులతోను, అనేకవిధముల 
పదాతిదళముతోను వ్యాకులముగా నుండెను. ఉత్తమములైన చిన్న ఖడ్గముల్కు, 
గండ్రగొడ్డళ్లు, శూలములు, గదలు, పెద్ద ఖడ్గములు, ప్రాసలు, తీమురములు, 
ధనస్సులు ప్రకాశించుచుండిను. భయంకరమైన పరాక్రమము, పౌరుషము గల 
రాక్షసులతో నిండి యుండెను. ప్రాసలు ప్రజలించుచుండెను. వందలకొలది 
చిరు గంటల ధ్వని వినబడుచుండెను. రాక్షసులు తమ భుజములను బంగారు 
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అలంకారముల సముదాయములతో అలంకరించుకొని యుండిరి. ఆ "సెన్యమునందు 
వాయువు సుగంధద్రవ్యముల గంధముతోను, పుష్పమాలల సువాసనతోను, 
అధికమైన మద్యగంధములోను నిండి యుండెను. కొందరు రాక్షసులు 


గండ్రగొడ్డళ్లు (తిప్తుచుండిరి. కొందరు మహాశ స్త్ర ములను కదల్ఫుచుండరి. 
కొందరు ధనస్సుల పై బాణములు మను ఈ ఈ విధముగ ఆ 
రాక్షస సైన్యము చాల భయంకరముగ కనబడెను. 55-538 


మూ. ఘోరం శూరజనాకీర్ణం మహామ్సుధరనిఃస్వనమ్‌, 


తద్ద షా బలమాయాతం రాక్షనానాం దురాసదమ్‌, 59 
సంచచాల ప్రవంగానాం బలముచ్చెర్షనాద చ, 


ప్ర, అ. ఘోరమ్‌=భయంకరము, శూరజనాకీర్ణమ్‌= =శూరులెన జనులతో 
వ్యాప్తము, మహామ్చుధరనిఃస్వనమ్‌=గొప్పు మేఘము వంటి ధ్వని గలది, దురాస 
దమ్‌=ఎదిరింప శక్యము కానిదీ అయిన, ఆయాతమ్‌= =వచ్చిన, తత్‌ =ఆ, రాక్షసానాం 
బలమ్‌=రాక్షసుల సైన్యమును, దృష్టా $=చూచి, ప్రవంగానామ్‌=వానరులయొక్క, 
బలమ= సైన్యము, సంచచాల=చలించెను. ఉచ్చెజబిగ్గరగా, ననాద చాధ్యని 
చేసెను కూడ. (= 


తా భయంకరము, శూరులతో నిండినది, మహామేఘము వలె 
ధ్యనిచెయుచున్నద్సి ఎదిరింప శక్యము కానిద్‌ అయిన ఆ రాక్షస సైన్యము 


వచ్చుట చూచి వానరసైన్యము చలించెను. బిగ్గరగా ధ్వని చేసెను. 59 
మూ. _జవేనాప్లుత్య చ పునస్తద్భలం రక్షసాం మహత్‌, 60 


అభ్యయాత్స్రత్యరిబలం పతేంగా ఇవ పావకమ్‌. 


ప్ర అ. రక్షసామ్‌=రాక్షసులయుక్క, మహత్‌ = =గొప్పదైన, తత్‌ బలం 
పునః=ఆ సైన్యమెతే, జవేన= =వేగముచేత, ఆవ్లుత్య= =దుమికి, పతంగాః౭మిడతలు, 
పావకమ్‌ =ఇవాలగ్నిని గూర్చి వలె, పత్యరిబలమ్‌= శతుబలమునకు ఎదురుగా, 
ప్రత్యయాత్‌ =బెళ్లెను. 


తా. గొప్పదైన ఆ రాక్షస“సేన శీఘముగా దుముకుచు మిడతలు 


అగ్నివైపు వెళ్లినట్లు శృతుసైన్యమువైపు వెళ్లెను. 60 
మూ. తేషాం భుజపరామర్శవ్యామృష్షపరిఘాశని, 61 


రాక్షసానాం బలం శ్రేష్టం భూయః పరవముశోభత. 


ప. అ.తేషాం రాక్షసానామ్‌=ఆ రాక్షసులయొక్క, భుజపరామర్శన్యామృ 
ష్రపరిఘాశని= భుజముల స్పర్శచేత (పకాశింపచేయబడిన పరిఘలు, వజములు 
గల, (శేష్పమ్‌=(శేష్పమైన, బలమ్‌= సైన్యము భూయఃామరల, పరమ్‌= అధికముగా, 
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అశోభత=శోభించెను. 
తా. భుజముల స్పర్శచె శుభముగా చేయబడి ప్రకాశించుచున్న పరిఘలు, 
వజాయుధములూ గల ఆ రాక్షస పైన్యము ఇంకను ఎక్కువగా (పకాశించను, 


తత్రోన్మత్తా ఇవోత్పేతురరయో౬_థ యుయుత్సవః, 62 
తరు శైలైరభిఫ ఘ్నన్నో ముష్టిభిశ్చ నిశాచరాన్‌. 


మౌ. 


ప్ర అ. అథ= =అటు పిమ్మట, తతా అక్కడ, యుయుత్సవః=యుద్దము 
చేయగోరుచున్న, హరయఃణవానరులు, "నిశాచరాన్‌ =రాక్షసులను, తరు శైలైః౯వృక్ట 


ములచేత పర్వతములచేత, ముష్టిభిః చా పిడికిళ్లచేత, అభిఘ్నన్తఃా కొట్టుచున్నవారై, 
ఉన్మత్తాః ఇవ=ఉన్మత్తులు వలే, ఉత్సేతుకా పెకి ఎగిరిరి. 


తా. అప్పుడు యుద్దము చేయగోరుచున్న ఆ వానరులు ఉన్నత్తులు వలె 
ఎగిరి, రాక్షసులను వృక్షములతోను, పర్వతములతోను, పిడికిళ్ళతోను కొట్రిరి .62 


మూ, తధథివాపతతాం తేషాం హరీణాం నిశిలైః శరైః 63 
శిరాంసి సహసా జ(హూ రాక్షసా భీమవికమాః. 


ప్ర. అ. తథైవ=అస్పే, భీమవ్మికమా౭= భయంకరమైన పరాక్రమము గల, 
రాక్త్షసాః=రాక్షసులు, ఆపతతామ్‌= వళ్ళ పడుచున్న, తేషాం హరీణామ్‌=ల 


వానరులయొక్క, శిరాంసి=శిరస్సులను, సహసా=వెంటనే, నిశితైః౭వాడియైన, 
శరె=బాణములచేత, జహుఃకాహరించరి* 


తా. భయంకరమైన పరాక్రమము గల రాక్షసులు కూడ వచ్చుచున్న 

ఆ వానరుల శిరస్సులను వాడియైవ బాణాలచేత “ఏంటనే ఖండించిరి. 63 

మూ... దశవైర్లతకర్ణాశ్చ ముష్షభిర్భిన్నమస్త కాః, 64 
శిలాప్రహారభగ్నాజ్ఞా విచేరుస్తత్ర రాక్షసాః. 


ప్ర. అ. తత్రాఅక్కడ, రాక్షసాఃరాక్షసులు, దశనైః=దంతములచేత, 

హతకర్ణాఃకొరికి చేయబడిన చెవులు "గలవారై, ముష్టిభిః= పడికిళ్లచేత, భిన్నమ 
స్తకా బద్దలుకొట్టబడిన శిరస్సులు కలవారై, శిలా ప్రహారభగ్నాజ్ఞాః= yap దెబ్బలచెత 
విరగగొట్రబడన శరీరములు గలవా, విచేరుః=సంచరించిరి. 


తా, అక్కడ సంచరించుచున్న కొందరు రాక్షసుల చెవులను వానరులు 


దంతాలతో కొరికివేసిరి. కొందరి కిరస్సులను పిడికిళ్ళతో పగులగొట్టిరి. కొందరి 
శరీరములను రాళ్ళదెబ్బలతో పగులగొట్టిరి. 


మూ, తథైవాప్యపరే తేషాం కపీనామ సిభిః గెతెః, 
ప్రవరానభితో జఘ్నుర్హారరూపా ఐఎశాచరాః,. 


64 
65 
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ప్ర. అ. తథైవైఅౌే, ఘోరరూపాః=భయంకరములైన రూసములుగల, 
అపరే=మరి కొందరు, ౧శాచరాః=రాక్షసులు, నలః వాడియైన, అ సభిః=ఖడముల 
చేత, తేషామ్‌=ఆ, క పీనాము=వానరులలో, (ప్రవరాన్‌ = శేష్టులను, అభితః=అంతటా, 
జఘ్ముః=కొెట్లరి. 

తా. అట్ల ఘోరములైన రూపములు గల కొందరు రాక్షసులు ఆ 


యుద్దరంగమునందు అంతటా, ఆ వానరులలో ప్రధానులైన వారిని వాడియైన 
ఖడ్లాలతో కొట్టరి. 65 


మూ. ఘ్నన్తమన్యం జఘానాన్న్యః పాతయన్తమపాతయత్‌, 66 
గర్గమాణం జగర్లాన్యో దశన్తమపరో ౬ దశత్‌. 
య య్‌ 
ప్ర. అ. ఘ్నన్రమ=చంపుచున్న, అన్యమాజఒకనిని, అన్యఃమరియొకడు, 
జఘాన=చంపెను. పాతయన్తమ్‌=. పడవేయుచున్నవానిని, అపాతయత్‌ =పడదో 


gre గర్భ్ణమాణమ్‌=నిందించు చున్న వానిని, అన్యణామరియొకడు, జగర్ద=నిందించెను. 
దశన్తమ=కొరుకుచున్నవానిని, అపరః=మరియొకడు, అదశత్‌ =కొరికెను. 


తా ఒకడు ఒకనిని చంపుచుండగా మరియొకడు వానిని చం పెను, 
పడ్మదోయుచున్న హాని మరొకడు పడద్రోసెను. నిందించుచున్నవానిని 


వమురొకడు నిందించెను. కరచుచున్నవానన మరోకడు కరచెను. 66 
మూ. దేహీత్యన్యో దదాత్యన్యో దదామీత్యపరః పునః, 67 


కిం కేశయసి తిోతి తత్రాన్యోన్యం బభాషిరే. 


ప్ర అ. తత్ర=అక్కడ అన్యఃాఒకడు, దేహీతి=దెబ్బను ఇమ్ము అని, 
అన్యజమరియొకడు, దదాతి= ఇచ్చుచున్నాడు అనీ, అపరః పునః=మరియొ 
కడు, దదామితి=ఇచ్చుచున్నాను అనీ, కిం కేశయ సి=నిన్ను నివే ఎందుకు 
శ్రమ పెట్టుకొనెదవు అని, తిష ఇతి=నిలువుము అని, అన్యోన్యమాపరస్పరము, 
బభాషిరే=మాటలాడు కొనిరి. 

తా. 'కొట్టుము' అని ఒకడు, (ఇదిగో కొట్టుచున్నాను' అని మరొకడు 
'కొట్టుచున్నాడు అని ఒకడూ, “ఎందుకు (శమపడెదవు'అని ఒకడు, 'నిలువుముి 

రూ 

అని మరికడు ఈవిధముగా అక్కడ ఆ యోధులు ఒకరితో ఒకరు అనుకొనుచు 
యుద్దము చేసిరి. 67 
మూ. విప్రలమ్బిత శస్త్రం చ విఘముక్తకవచాయుధమ్‌, 68 

సముద్యతమహాప్రాసం యష్టిశూలా సిసంకులమ్‌, 

ప్రావర్తత మహా రౌద్రం యుద్దం వానరరక్షసాము. 69 


“కళ శ్రీమద్రామాయణము 
ప. ఆ వానరరక్షసామ్‌=వానరులయొక్క రాక్షసులయుక్క, మహారౌ 
ద్రమ్‌=చాల భయంకరమైన, యుద్దన్‌= యుద్దము, విప్రలమి తశ స్త్ర మ్‌=న్యర్థ 
ముచేయబడిన ఆయుధములు కలదిగాను, ల ల విడవబడిన 
కవచములు ఆయుధములు గలదిగాను, సముద్యతమహా[పాసమ్‌ =ఎత్తబడిన పెద్ద 
ప్రాసలు గలదిగాను, యష్టిశూలా సిసంకులమ్‌=యష్టులతోను, శూలములతోను, 
ఖడ్గములతోను వ్యాకులముగాను, |ప్రావర్తత=జరిగెను. 


తా. ఆ వానరులకు రాక్షసులకు మధ్య జరిగిన చాల భయంకరమైన ఆ 
యుద్దములో గురి తప్పునట్లు చేయుటచేత శస్త్రములు వ్యర్థముగా చేయబడినవి, 
కవచములు ఊడిపోయినవి. ఆయుధములు జారిపోయినవి. పెద్ద (ప్రాసలు 


ఎత్తబడినవి. యులు, శూలములు, ఖర్గములు అధికముగా (పయోగింపబడనవి, 
68, 69 


మూ. వానరాన్‌ దశ సతి రాక్షసా జఘ్నురాహవే, 
రాక్షపాన దశ సతి నానరాశ్సాభ్యపాతయన్‌. 70 


ప్ర. ఆ. ఆహవే=యుద్దమునందు, రాక్షసాః=రాక్షసులు, దశ=పదిమందిని, 
సప్తాఏడుగురివి, ఇతె-ఈ విధముగా, వానరాన్‌ =వానరులను, జఫ్నుఃాచం 
పిరి. బానరాశ్చ=వానరులుకూడ,' రాక్షసాన్‌ =రాక్షసులను, దశ=పదిమందిని, సష్ప= 
ఏడుగురిని, ఇతి= ఈవిధముగా, ఆభ్యపాతయన్‌ =పడగొట్టిరి. 


తా. ఆ యుదమునందు రాకసులు వానరులను పదిమంది ప్పున, 
ఏడుగురే 2 వ షష అల్ల ఆ ఉల్లి 

స చొప్పున చంపగా వానరులు కూడ రాక్షసులను పదిమందిచొప్పున 
ఏడుగు రేపి చెప్పున పడగి"ట్టరి, 70 


మూ. పప్త కేశవసవం విముక్తకవచధ్వజమ్‌, 
బలం రాక్షపమాలమ్బ్య వానరాః పర్యవారయన్‌. 71 
ఇత్యారై శ్రీమద్రామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే 
యుద్దకాండే పజ్లుసప్తతితమః సర్గః, 


పే. అ. వానరాణావానరులు, విసస్తకేశవసనమ్‌=జారిపోయిన కేశములు, 
వ్యహ్రుములు గల, పముక్తకవచధ్వజమ్‌ =విడువబడిన కవచములు ధ్యజములు 
గల, రాక్షపమ్‌ారాక్షససంబంధ మైన, బలమ్‌= సైన్యమును, ఆలమ్బ్య =పట్లుక్‌ "ని, 
పర్యవారయన్‌ =చుట్టుముట్లిరి. ఎట్రిలి = 


తా. వానరులు కేశములు వస్త్రములు ఊడపోవుచున్న, కవచములు, 


యుదకాండము 
యా 
ధ్వజములు పడిపోవుచున్న ఆ రాక్షస సైన్యమును పట్ట చుట్టుముట్లరి. 


“జబాలానందిని* అను (శుమదామాయణాం(ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్రకాండలో డెబ్బదియైదవ సర్గ నమాప్తము. 


అథ షటుప్పతితమః సరః 


౧ 


[అంగదుడు కంపనాపజంఘులను, ద్వివిదుడు శోణితాక్డుని మైందుడు 
యూపాక్లుని, నుగీవుడు కుంభుని చంపుట. 


మూ. (ప్రవృత్తే సంకులే తస్మిన్‌ ఘోరే వీరజనక్షయె, 
అబ్లదః కమృనం విరమాససాద రణోత్సుకః. l 


ప్ర. అ. ఘోరేభయంకరము, వీరజనక్షయే=వీరజనుల నాశము కలి 
గించునది అయిన, తస్మిన్‌ = ఆ, సంకులే= యుద్దము, ప్రవృత్తాప్రారంభష్టైన 
దగుచుండగా, అజదః=అంగదుదడు, రణోత్సు కా =రణమునందు ఆసక్తి కలవాడ, 
వీరమ్‌=విరుడెన, కమ్ఫునమ్‌=కంపనుళ్లి, ఆససాద=సమీ పించెను. 


తా. వీరజనులు నశించే భయంకరమైన యుద్దము ప్రారంభ మయిన 
వెంటనే అంగదుడు వీరుడైన కంపనునితో యుద్ధమునకై తలపడెను. 


మూ. ఆహూయ సో౭_జదం కోపాత్తాడయామాస వేగితః, 
గదయా కమ్సనః పూర్వం స చచాల భృశాహతః. 2 
ప్ర. అ. సః కమృనఃాఆ కంపనుడు, అజదమ్‌=అంగదుని, ఆహూయ= పిలచి, 


పూర్వమ్‌=ముందుగా, గదయా=గదతో, వేగితః= “వేగము గలవాడై, కోపాత =కోపము 


వలన, తాడయామాస=ై =క్‌" టైను. భృశా హతఃా =బ్రాగా కొట్టబడిన, సః=అంగదుడు, 
చచాల=చలించెను. 


తా. కంపనుడు అంగదుళ్లో యుద్దానికి పిలిచి, కోపముతో ఆతనిని 
ముందుగా, వేగముగా, గదతో 'కొబను." అంగదుడు గట్టి దెబ్బ తగిలి 


కదలిపోయెను. 2 
మూ. స సంజ్ఞాం ప్రాప్య తేజసీ? చికేప శిఖరం గిరేః, 
జా ల! a 
అర్షితశ్చ ప్రహారేణ కమునః పతితో భువి. 3 


ప. ఆ. తేజ స్వీ=తేజఃశాలియైన, సః=అంగదుడు, సంజామ్‌= =సంజ్ఞను, 
ప్రాప్య =పాంది, గిరే==పర్వతముయొక్క, శిఖరమ్‌ =శిఖరమును, చిశేపావిసరెను. 


కమృనఃకంపనుడు, ప్రహారెణ= దెబ్బచెత, అర్హితః= పడింపబడినవాడై, భువి= నేలమీద, 
పతితిఃాపడను. 
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తౌ. తేజఃశాలియైన అంగదుడు సంజ్ఞ పొంది వానిపై పర్వత 
శిఖరమును విసరెను. ఆ దెబ్బచేత పీడింపబడి కంపనుడు నేలపై కూలెను. 3 


మూ. తతస్తు కమృనం దృష్టా శోణితాక్షో హతం రణే, 
రథేనాభ్యపతత్‌ క్షిప్రం తత్రాజదమభితవత్‌ 4 
ప్ర. అ. తతః౭అటు పిమ్మట, శోలితాక్షః=శో ణితాక్షుడు, రణే=యు 

ద్దమునందు, హతమై=చంపబడిన, కమృనమ= కంపనుణ్ణి, దృష్టా ఇెచూచ్చి, 


తత్రా=అక్కడ, అభీతవత్‌ =భయము లేకుండగా, రథేన= రథముచేత, అజ్గదమ్‌= 
అంగదుళి, క్రి పమ్‌= శీ ఘముగా, అభ్యపతత్‌ =సమీ పించెను. 


తా. కంపనుడు యుద్దములో చంపబడుట చూచి శోణీతాక్తుడు రథ 


మెక్కి భయములేనివాడ్రై, కీ ఘముగా అంగదునిమీదికి వెళ్లెను. 4 
మూ. సో౭_జదం నగి తైర్సాణైస్తదా ఐవ్యాథ వేగితః, 
శరీరదారజై స్తీ క్‌ణైః కాలాగ్నిసమవిగ్ర హైః. 5 
కురక్షురప్రనారాచైర్వత్సదన్తెః శిలీముఖైః, 
CA CA ద డి 
కర్ణ్షిశల్యవిపా రైశ్చ బహుభిర్నశి తైః శరైః. 6 


ప్ర. అ. సః=అతడు, తదా=అప్పుడు, వేగిత= వేగము పొందినవాడై, శరీరదా 
రణెః=శరీరమును బిల్చు, తీక్స్‌ణైః=తీక్‌ణములైన, కాలాస్నిసమవ[గ్ర ప్లాజణాకాలాగ్ని వంటి 
ఆకారము గల, నిగితైక౯వాడియైన, బాణెఃకాబాణములదెత, అజ్ఞదమ్‌=అంగదుల్ల్ణి, 
ఎవ్యాధా =క్‌ * ట్రైను. కురక్సుర ప్రనారావైః==మంగలి కత్తి ఆకారము గలవి, అరచంద్రా 
కారము గలవి, ముళ్ళు గలవి అయిన బాణములచేతను, వత్సదన్తెః= లేగదూడ 
దంతముల వంటి అ(గభాగములు గల బాణములచేతను, గిలీముఖైః= = గద్ద రక 
ఆకారము గల బాణములచేతను, కర్గిశల్యవిపారైః చ= రండు (ప్రక్కల చెవు 
లున్న బాణములచేతను, అరనారాచములచెతను, కరవీరషత్రము అగ్రమువంటి 
అ(గ్రము గల బాణములచితను, నిశితె=వాడయైన, బహుభిః=అ నేకము లైన, 
శరె=బాణములచెతను (కొబ్లను.) 


తా, అప్పు డతడు వేగము చూపుచు శరీరమును చీల్చి వేయు 
వాడయెన, కాలాగ్ని వంటి ఆకారము గల బాణముల చేత అంగదుళ్లా క్‌ రను. 
కరములు, క్లురప్రములు, నారాచములు, వత్సదంతములు, శలీముఖములు, 
కర్గ్లులు, శల్యములు, విపాఠములు అను బాణములను, వాడియైన అనేక ఇతర 
బాణములను (పయోగించి ఆతనిని క్‌ ట్లను. శ ₹ 


మూ. అబదః ప్రతివిద్దాజ్‌! వాలిపుత్రః ప్రతాపవాన్‌, 
ధనురుగ్రం రథం బాణాన మమర్త తరసా బలీ. 7 


168 (శ్రుమద్రామాయణము 


ప్ర. అ. ప్రతివిద్దాజ్ఞు=కొట్టబడిన శరీరము గల, వాలిపుతః=వాలిపుత్రుడ్డైన, 
ప్రతాపవాన్‌ = (పతాపవంతుడైన, బలి=బలముగల, అజ్లదః=అంగదుడు, ఉగమ= 
భయంకరమైన, ధనుణాధనస్సును, రథమ్‌=రథమును, బాణాన్‌=బాణములను, 
తరసా=బలముచేత, మమర్హామర్తించను. 


తా, వారిపుత్రుడు, ప్రతాపవంతుడు, బలవంతుడు అయిన అంగదుడు 
ఆ విధముగా శరీరమునం దంతటా దెబ్బలు తగలగా వాని భయంకరమైన 
ధనస్సును, రథమును, బాణాలను బలముచేత నశింపచేసెను. 7 


మూ. శోణితాక్షస్తతః క్షిప్రమసిచర్మ సమాదదే, 
ఉత్సపాత తదా క్రుద్దో వేగవానవిచారయన్‌. ర్రి 
ప్ర. అ. తతఃఅటుపిమ్మట, శోణితాక్షణాశోణితాక్షుడు, క్రిపమ్‌=శీ 
ఘ్రముగా, అసిచర్మ=కత్తీ, డాలూ, సమాదదేగహించెను. తదా=అప్పుడు, 


క్రుద్దఃాకో ఏంచినవాడై, వేగవాన్‌ =వేగవంతుడై, అవిచారయన్‌ =ఆలోచి ంచనవాడ, 
ఉత్సపాత=ఎగిరెను. 


తా. పిమ్మట శోణితాక్షుడు కోపించి, మరేమీ ఆలోచించిక శీఘ్రముగా 
కత్తీ డాలూ, తీసికొని, వేగముగా పెకి ఎగిరెను. 8 


మూ. తం క్రిప్రతరమాప్లృత్య్వ పరామృశ్యాజ్ఞదో బలీ, 
కరేణ తస్య తం ఖడం సమాచ్చిద్య ననాద చ. 9 
ప్ర. అ. బలాబలము గల, అజ్లదః=అంగదుడు, కి పతరమ్‌ =ఇంకనూ 
వేగముగా, ఆవ్లుత్య= పైకి ఎగిరి, తమ్‌=వానిని, పరామృశ్య=పట్టుకొని, కరేణ= 
చేతితో, తస్యావానియొక్క, ఖడ్గమ్‌=ఖడ్గమును, ఆచ్చిద్య= లాగికొని, ననాద 
చాధ్వనిచె సెను. 


తా, బలశాలియ్రైన అంగదుడు అంతకంట వేగముగా సెకి ఎగిరి, 
వానిని పట్టుకొని తన చేతితో ఆతని ఖడ్గమును లాగికొని సింహనాదము 
చెసను. 9 
మూ. తస్యాంసఫలకే ఖడ్గం నిచఖాన తతో౭_ఒదః, 
యజ్లోపవీతవచ్చెనం చిచ్చెద కపికుష్హురః. 10 
జూ జీ 


ప్ర. అ. తతఃఅటు పిమ్మట, అజ్ఞదణాఅంగదుడు, తస్య=వానియొక్క, 
అంసఫల కే=ఫలకమువంటి బుజమునందు, ఖడ్గ్డమ=ఖడ్గ్డమును, నిచఖాన=పాొతెను. 
క పికుష్ఞరః=ఆ వానర శేషుడు, ఏసవుకవినిన యజ్‌ీపవీతవత్‌ = యజ్టోప్రవీతము 
వలె, చిచ్చద=ఛేదించెను. 
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తా, పమ్మట వానర శేషు డన అంగదుడు ఆ రాక్షసుని ఫలకముు 
వంటి బుజము మీద ఖడ్గమును లోతుగా నాటి జందెము పెట్టున ఆతనిని 
నరికివేయెను. 10 


మూ తం ప్రగృహ్య మహాఖడ్డం వినద్వ చ పునః పునః, 
వాలిపుత్రో౭_భిదుద్రాన రణశీర్షం పరానరీన్‌. ll 


ప్ర. ఆ. వాలిపుతః౭అంగదుడు, తం మహాఖడ్గమ్‌=ఆ పెద ఖడ్గమును, 
(పగృహ్యగహించి, పునః పునః=మాటిమాటికి, వినద్య దైన స్కీ. వరోనంక 
ఇతరులైన, అరీన్‌ =శతువులను గూర్చి, రణశీర్షమ్‌=యుద్దాగప్ర శమును గూర్చి, 
అఖదుద్రావాపరు గెత్తె ను. 


తా. అంగదుడు ఆ ఖడ్గమును తీసికొని, మాటిమాటికి గర్హించుచు 
ఆ యుద్ధరంగమునందు మిగిలిన శత్రువులున్న వైపు సఘ్రముగా వెళ్లెను. 11 


మూ. ప్రజజ్ఞసహితో వీరో యూపాక్షస్తు తతో బరీ, 
రథేనాభియయౌ క్రుద్దో వాలిపుత్రం మహాబలమ్‌. 12 


ప్ర. అ. తతఅటుపిమ్మట, విరః=వీరుడు, బలీ=బలశాలీ అయిన, 
యూపాక్షస్తు=యూపాక్టు డైతే, (ప్రజజ్ఞస హితః=ప్రజంఘునితో కూడినవాడై, క్రుద్దః= 
కోపగించినవాడై, మహాబలమ్‌=గొపు బలము గల, వాలిపుత్రమ్‌=అంగదుని గూర్చి, 
రథేన=రథముచేత, అభియయౌ=ఎదురుగా వెళ్లెను. 


తౌ, పిమ్మట వీరుడూ బలవంతుడూ అయిన యూపాక్షుడు కోపించి, 
(పజంఘునితో కలిసి రథము మిద, మహాబలశాలియైన అంగదుణ ఎదిరించుట క 
వెళ్లాను. 12 


మూ. ఆయసీం తు గదాం గృహ్య స వీరః కనకాజదః, 
శోణితాక్షః- సమాశ్వస్య తమేవానుపపాత హ. 13 


ప్ర, అ. వీరః=వీరుడు, కనకాజదః=బంగారు బాహుపురులు గలవాడు 
అయిన, సః=ఆ, కశోణితాః= శోణితాక్సుడు, సమాశ్వస్య =తె ప్పిరిల్లి, ఆయ సీమ్‌ =ఇ 
నుపదైన, గదామ్‌=గదను, గృహ్య=గహించి, ,తమేవ=ఆ అంగదుని గూర్చియే, 
అనుపపాత హ=శీఘముగా వెళ్ళెను. 


తా, బంగారు బాహుపురులను ధరించిన 'విరుడైన ఆ శోణితాక్షుడు 
వచూర్చనుండ తేరికొని, ఇనుపగద గ్రబాంచి ఆ అంగదునిమీదకే నీ ఘముగా 
వేళను. 13 
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మూ. ప్రజజ్ఞస్తు మహావీరో యూపాక్షసహితో బరీ, 
గదయాభియయౌ క్రుద్లో వాలిపుత్రం మహాబలమ్‌. 14 
ప్ర. అ. బలీ=బలముగల, మహావీరః=గొపు వరు డైన, ప్రజజ్ఞః తు=ప్రజం 
ఘుడైతే, యూపాక్షసహితః౭యూపాక్టునితో కూడినవాడై, (క్రుద్దణాక్‌* పించినవార్డె 
మహాబలమ్‌=గొప్పు బలము గల, వాలిపు త్రమ=అంగదుళ్లి గూర్చి, గదయా=గదతో, 
అభియయా =వళ్లెను. 


తా. మహావీరుడు, బలవంతుడు అయిన (పజంఘుడు కోపించి, గద 
ధరించి, గొప్పు బలము గల, అంగదునిమీదికి వెళ్లెను. 14 


మూ. తయోర్మథ్య క షీశ్రేష్టః శోణితాక్షప్రజజ్ఞయోః, 
విశాఖయోర్మధ్యగతః పూర్ణచన్త ఇవాబభౌ. 15 


ప్ర. అ. తయోః=ఆ, శొణితాక్షప్రజజ్ఞయోఃశో ణితాక్షప్రజంఘులయొక్క, 
మధ్యే=మధ్యయందు, కపి శ్రేష్ట ణావానర శ్రేష్టు డైన అంగదుడు, విశాఖయో?=విశాఖా 
నక్షతములయొక్క, మధ్యగతః=మధ్యయందున్న, పూర్ణచన్హః ఇవ=పూర్ణచందుడు 
వలె, ఆబభౌప్రకాశించెను. (విశాభానక్షత్రము రెండు చుక్కల నక్షత్రము) 


తొ, ఆ శోణితాక్షాప్రజంఘుల మధ్య నున్న ఆ అంగదుడు 
ఎశాఖానక్షతముల మధ్య ఉన్న పూర్ణచంద్రుడు వలి (పకాశించెను. 15 
మూ. అజదం పరిరకనౌ మెనో ద్వివిద ఏవ చ, 
a సా ఆయ 
తస్య తస్థతురభ్యా శే పరస్సరదిదృక్షయా. 16 


శ 


అ, మైన్తణా మైందుడు, ద్వివిదః ఏవ చాద్వివిదుడు, అబ 

దమ్‌=అంగదుణి, పరిరక్షన్తా=రక్రించుచున్నవారై, పరస్సరదిదృక్షయా=పరస్సరము 
Cc? CN కలు. 6౬... యల 

(తమకు తగిన శత్రువును) చూడవలెనను కోరికతో, తస్య=అంగదునియొక్క, 

అభ్యాశే=సమీపమునందు, తభ్ధతుఃానలచిరి. 


తా. మైందద్వివిదులు అంగదుని రక్తించుచు, ఆతని దగ్గరనే ఉండి 
తమకు యుద్దానికి తగిన వానికొరకు చూచుచుండిరి. 16 
మూ. అభిపెతుర్మహాకాయాః ప్రతియత్తా మహాబలాః, 

రాక్షసా వానరాన్‌ రోషాద సిబాణగదారరాః. 17 


ప్ర. అ. మహాకాయాణాపెద్ద శరీరములు గల, మహాబలాళాగొప్ప 
బలము గల, రాక్షనాఃారాక్షసులు, ప్రతియత్తాః=సన్నద్దులై, అ సిబాణగదాధరాః= 
ఖడ్గములను బాణములను గదలను ధరించినవారై, రోషాత్‌=కోపమువలన, 
వానరాన్‌ =వానరులను గూర్చి, అభి పేతుఃాశీఘ్రముగా వెళ్లిరి. 
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తా. పెద్ద శరీరములు, గొప్ప బలము గల రాక్షసులు ఖడ్గములను, 
బాణములను, గదలను ధరించి, సన్నద్దులై కోపముతో వానరులను ఎదిరించిరి. 
చూ, త్రయాణాం వానరెన్లాణాం త్రిభీ రాక్షసపుంగ బైః, 

సంసకానాం మహద్యుద్దమభవద్రోమ హర్షణమ్‌. 18 

ప్ర అ, త్రీభికా ముగ్గురు, రాక్షస సపుంగవైఃరాక్షస,శేష్టులతో, సంసక్తా 
నామ=తలబడిన, త్రయాణామ్‌= ముగ్గురు, , వానరేన్తాణామ్‌=వానరనాయకులకు, 


రోమహర్షణమ్‌ = =రోమాంచమును కలిగించు, మహత్‌ = =గొప్పు, యుద్దమ్‌=ా =యుద్దము, 
అభవత్‌= ఆయెను. 


తా. ఆ ముగ్గురు రాక్షసవీరులతో తలబడిన ఆ ముగ్గురు వానరవీరులకు 
రోమాంచమును కలిగించు భయంకరమైన యుద్దము జతి మ 18 
మూ. తేతు వృక్షాన్‌ సమాదాయ సంప్రచిక్షిపురాహవే, 

ఖర్మన ప్రతిచికేప తాన్‌ ప్రజజ్‌ో మహాబలః. 19 

ప్ర. అ. ఆహవే=యుద్దమునందు, తే=ఆ వానరులు, వృక్షాన్‌ =వృక్షము 


లను, సమాదాయ=(గ హించి, సంపచికి పుః=వి సిరిరి. మహాబలః=గొప్ప బలము గల, 
(పజజ్ఞఃా[పజంఘుడు, ఖడ్లేన=ఖడ్గముచేత, తాన్‌ =వాటిని, ప్రతిచి క్రేపాతెగగొ టను. 


తా. యుద్దములో ఆ వానరులు వృక్షములను (గ్రహించి వాటిని 
విసరగా మహాబలవంతుడైన (పజంఘుడు వాటిని ఖడ్గముచెత చేదించెను. 19 
మూ. రథానశ్వాన్‌ ద్రుమాన్‌ శెలాన్‌ ప్రతిచికి పురాహవే, 

శరౌషై: ప్రతిచిచ్చేద తాన్యూపాక్షో మహాబలః. 20 

ప్ర. అ, ఆహ వ=యుద్రమునందు, రథాన్‌ =రథములను గూర్చి, 
అశ్యాన్‌ =అశ్య్వములను గూర్చి, (దుమాన్‌= వృక్షములను, శెలాన్‌ పర్వతములను, 


(ప్రతిచ్చిపుః=విసిరిరి. మహాబలః=గొప బలము గల, యూపాక్ష్య=యూపాక్సుడు, 
తాన్‌=వాటిని, శరౌ ఘ్రైః౭బాణసముదాయములచేత, చిచ్చేద=ఛేదించెను. 


తా, యుద్దములో ఆ వానరులు రథములమీదికి గుజ్జములమీిదికి 
వృక్షములను, పర్వతములను విసరగా మహాబలశాలియైన యూపాక్సుడు వాటిని 
బాణసముదాయములచేత చేదించెను. 20 


మూ. సృష్టాన్‌ ద్వివిదమైనాభ్యాం |దుమానుత్సాట్య వీర్యవాన్‌, 
బభళ్థు గదయా మధ్యే శోణితాకః ప్రతాపవాన్‌. 21 


ప్ర అ, వీర్యవాన్‌ -పరాక్రమవంతుడు, ప్రతాపవాన్‌ =పతాపవం 
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తుడు అయిన, శణితాక్షఃశణితాక్సుడు, ద్వివిదమైన్లాభ్యామ్‌=ద్వి విదమైందులచేత, 


ఉత్సాట్య= పెకలించి, సృష్టాన్‌= =విడువబడిన, [దుమాన = వృక్షములను, గదయా=గ 
దచేత, మధ్యే=మధ్యయందు, బభళఖ్టూ-విరచెను. 


తా, ద్యివిద మైందులు పెకలించి విడచిన వృక్షములను పరాక్ర 


జ 
మవంతుడు, (పతాపవంతుడూ అయిన _ శోణితాక్షుడు గదచేత మధ్యయందే 
ఏరవివబునుః 21 


వమా, ఉద్యమ్య ఎపులం ఖడ్గం పరమర్మ విదారణము, 
ప్రజజో వాలిసత్రాయ అభిదుద్రాన వేగితః. 22 
ప్ర. అ. (ప్రజజ్ఞః[ప్రజంఘుడు, పరమర్శ విదారణమ= శత్రువుల మర్మన్గాన 


ములను చీల్సివేయు, " విపులమ్‌= పెద్దదైన, ఖడ్గమ్‌=ఖడ్గమును, ఉద్యమ్య=త్తీ 


వేగితః= =వేగవంతుడై, వారీపుత్రాయా =అంగదునికొరకు, అభిదుద్రావా ఎదురుగా పరు 
గెతెను. 


తౌ, (పజంఘుడు శత్రువుల మర్మస్థానములను చీల్సివే సె "పెద్ద 

ఖడ్గమును ఎత్తి అంగదునిమీదకు వేగముగా వెళ్లెను. 22 
మూ. తమభ్యాశగతం దృఖ్రై 5S వాన రెన్హో మహాబలః, 

ఆజఘానాశ్వకర్లేన దుమేణాతిబలస్త దా. 23 


ప. అ. తదా= అప్పుడు, మహాబలఃగొపు బలము గల, అతిబలః=అందరినీ 
మించిన బలము గల, వానరేన్లాః=వానరనాయకుడు, అభ్యాశగతమ్‌=దగ్గరగా వచ్చిన, 


తమ్‌=వానిని, దృష్టా(=చూచి, అశ్వకర్తేన= అశ్వకర్ణ మను, దుమేణ=వృక్ష ముచేత 
ఆజఘాన= క్‌” ట్రైను. 


తా. అప్పుడు అందరినీ మించిన బలము గల ఆ అంగదుడు దగ్గరగా 
వచ్చిన ఆ 'ప్రజంఘుళ్లు మద్దిచెట్టుతో క్‌” ట్లను. 23 
మూ. బాహుం చాస్య సనిస్త్రింశమాజఘాన స ముష్టినా, 

వాలిపుత్రస్య ' ఘాతేన స పపాత క్షితావసిః. 24 


ప్ర. అ. స=అతదడు, అస్యావీనియొక్క, సనిస్త్రింశమ్‌ =ఖడ్గముతో కూడన, 
బాహుమ్‌=బాహువును, ము ష్షినా= పిడి కిలిచేత, ఆజఘాన= కొను. వాలిప్పుతస్య= 


అంగదునియొక్క, ఘాతేన= =దెబ్బచేత, సః అసిఃఆ ఖడ్గము, న్‌తౌ= నేలమీద, 
పపాత=పడెను. 


తా. అంగదుడు కత్తి పట్టన (పజంఘుని చేతిని పిడికిలితో క్‌ ట్లగా 
ఆ దెబ్బకు ఖడ్గము నేలమీద పడెను. “24 
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మూ. తం దృవ్గా స్‌ పతితం భూమౌ ఖడ్గం ముసలసంనిభమ్‌, 
ముష్టిం సంవర్తయామాస వజ్రకల్పం మహాబలః. 25 


టె. అ, భూమౌ=నేలమీద, పతితమ్‌=పడిన, ముసలసంనిభమ్‌=ముసల 
ముతో సమానమైన, తం ఖడ్గమ్‌=ఆ ఖడ్గమును, దృష్టా చూచి, మహాబలః=గ "ప్ప 
బలము గల ప్రజంఘుడు, వజకల్పమ్‌= వజమువంటి, ముష్టిమ్‌=పిడికిలిని, 
సంవర్తయామాస=బిగించను. 


తా, ముసలము వంటి ఆ ఖడ్డము నేలమీద పడిపోవుట చూచి 
గొప్పు బలము గల ఆ (పజంఘుడు వజాయుధము వంటి పిడికిలిని బిగించెను. 


మూ. స లలాకు మహావీర్యమజ్గదం వానరర్హభమ్‌, 

ఆజఘాన మహాతేజాః స ముహూర్తం చచాల హా. 26 

(ప. అం మహాతేజాః=గొపు తేజస్సు గల, సః=అతదు, మహావిర్యమ=గొప్ప 
పరాక్రమము గల, వానరర్షభమ్‌=వానరశేష్టు డైన, అజదమ్‌ =అంగదుళ్ల, లలాటే=లలా 
టమునందు, ఆజఘాన=కొట్టను. సః= అతడు, ముహూర్త మాముహూర్తకాలమును, 
చచాల హాచలించిను. 

తా. మహాలేజస్సు గల ఆ (పజంఘుడు, గప్ప పరాక్రమము గల 
వానర శేష్ణు డైన ఆ అంగదుని లలాటముమిద క"ట్లగా అతదు క్షణకాలము 
చరించిపోయెను. 


మూ. స సంజ్ఞాం ప్రాప్య తేజస్వీ వాలిపుత్రః ప్రతాపవాన్‌, 

ప్రజజ్ఞస్య శిరః కాయాత్సాతయామాస ముషనా. 27 

ష్‌ వూ) 

ప్ర అ. తేజ స్వీ=తేజస్సు గల, ప్రతాపవాన్‌ =ప్రతాపవంతు డైన, సకెాఆొ, 
వాలిపు(తః=అంగదుడు, సంజ్ఞామ్‌=-సంజ్ఞను, (పాష్య=పొంది, ముష్టినా= పిడికిలి 
చేత, |పజజస్వ=|పజంఘునియొకు_, శిరః= శిరసును, కాయాత్‌ =శరిరమునుండి, 

9 పు . గ్రా J 

పాతయామాస=పడగొ బ్రను. 


తా. తేజణారీ, (పతాపవంతుదూ అయిన ఆ అంగదుడు సంజ్ఞ పొంది 
పిడికిలితో కొట్ల (పజంఘుని తలను దేహమునుండి క్రిందికి పడగ్‌ టైను. 


మూ. స యూపాక్ష్షో౬ శ్రుపూర్చాకః పిత్సవ్వే నిహతే రణే, 
అవరుహ్య రథాన్‌ క్షిప్రం కీణేషుః ఖడ్గమాదదే. 28 
ప్ర. అ. రణే=యుద్దమునందు, పితృవ్యే= పినతండ్రి, నిహతే=చంపబడినవా 
డగుచుండగా, స=ఆ, యూపాక్షః=యూపాక్ష్టుడు, అశుపూర్ణాక్షః=కన్నీళ్ళతో నిండిన 
నేత్రములు, కలవాడై, నీణేషుఃాక్టీణించిన బాణములు కలవాడ, క్రిపమ్‌=శీఘముగా, 
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రథాత్‌ =రథమునుండి, అవరుహ్యదిగి, ఖడ్గమ్‌=ఖడ్గమును, ఆదదేగ హించెను, 


తా. యుదములో పినతండ్రి మరణించుటచే కండలో కన్నీళ్ళు 
రా రా 


నిండిన యూపాక్షుడు బాణములు అయిపోవుటచె ఖడమును గ్రటాంచి వెంటనే 
రథమునుండ దిగను, 28 


చూ.  తమాపతన్తం సం(గేక్ష $ యూవొాకం ద్యివిదస్త (రన్‌, 
హు ర్న — 
ఆజఘానోర సి కుద్దో జగ్రావా చ బలాద్సరలీ. 29 
యా 
ప్ర. అ. ద్వివిదః=ద్వివిదుడు, త్వరన్‌=తొందరపదుచు, ఆపతన్తమ్‌=శీఘ్ర 
ముగా వచ్చుచున్న, తం యూపాక్షమ్‌= ఆ యూపాక్సళ్లి, సం(ేక్ష్రైచూచి, 
క్రుద్దాకో పించినవాడై, ఉర సావక్షఃస్టలముమిద, ఆజఘాన=క్‌ ' ట్రైను. బలీ= 
బలవంతుడైన అతడు, బలాత్‌ =బలమువలన, జగాహాగహించెను. 


తా. మీదికి పరుగెత్తి వచ్చుచున్న ఆ యూపాక్సుళ్లి చూచి బలవంతుడైన 
ద్వివిదుడు తొందరపడుచు వానిని వక్షస్టలముమీద కొట్టి కోపముతో ఆతనిని 


బలాత్కారముగా పట్టుకొనెను. 29 
మూ. గృహీతం ఖాతరం దృష్టా; శోణితాక్షో మహాబలమ్‌, 
ఆజఘాన మహాతేజా వక్షసి ద్విబదం తతః. 30 


ప్ర అ. తతకాఅటుపిమ్మట, మహాతేజాజగొప్పు తేజస్సు గల, 
శోణితాక్షః=కోణితాక్షు దు, మహాబలమ్‌=గొప్ప బలము గల, భాతరమ్‌=నోద 
రుళ్లో, గృహీతమ్‌=గ హింపబడినవానినిగా, దృష్టా (=చూచి, ద్యివిదమ్‌=ద్వివిదుళ్లో, 
వక్ష సావక్ష్మస్థలమునందు, ఆజఘాన=కొ టను. 


తా. మహాబలవంతుడైన తన సోదరుణ్ణి ద్వివిదుడు పట్టుకొనుట చూచి 
మహాతేజుశాలియెన శోణితాకుడు ఆ ద్వొవిదుణ్లి వకఃసలముమీద కొబును. 30 
ల ౯3 ఎడా Fe 


మూ స తతో౭౬_భిహతస్తేన చచాల చ మహాబలః, 
ఉద్యతాం చ పునప్తస్య జహార ద్వివిదో గదామ్‌. రె] 


ప్ర. "అ. తతణాఅటుపిమ్మట, తేనావానిచేత, అభిహతః=కొట్టబడిన, 
మహాబలః=గొప్పు బలము గల, సః ద్యివిదః=ఆ ద్వివిదుడు, చచాల=చలిం 


చెను. పునః=మరల, ఉద్యతామ=ఎత్త బడిన, తస్య=వానియొక్క, గదామ్‌=గదను, 
జహార=హరించెను. 


తొ. ఆ శోణితాక్షు డు ఆ విదముగా క్‌ట్టగా మహాబలవంతు డైన వ 
ద్విబదుడు తూలిపోయెను. మరల ఆతడు గదను ఎత్తగా దానిని లాగికొ నను; 
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మూ. ఏతస్మిన్నన్తరే మైన్లో ద్వివిదాభ్యాశమాగమత్‌, 
యూపాక్షం తాడమామాస తలేనోరసి వీర్యవాన్‌. 32 
ప్ర. అ. ఏతస్మిన్‌ అన్తరేఈ మధ్యకాలములో, మైన్లణామైందుడు, 
ద్వివిదాభ్యాశమ= ద్వివిదుని సమీపమును గూర్చి ఆగమత్‌=వచ్చెను. వీర్య 


వాన్‌ = =పరాక్రమవంతుడైన అతడు, తలేన=అరచేతితో, యూపాక్షమ్‌= యూపాక్టుణ్రి, 
ఉర సి= =వక్షస్థలమునుందు, తాడయామాస= =క్‌' ట్లను, 


తా. ఇంతలో పరాక్రమశాలియైన మైందుడు ద్వివిదుని దగ్గరకు వచ్చి 
అరచేతితో యూపాకుణి వకఃసలముమీద కొను. 32 
టిం లుథడా ఠు 
మూ. తౌ శోణితాక యూపాకౌ ప్రవంగాభ్యాం తరజ్యనౌ, 
చక్రతుః సమరే తీవమాకరోత్సాటనం భృశమ్‌. 33 
ంచె 
ప్ర. అ, సమరే=యుద్దమునందు, తె”ి=-ఆ, తర స్వినౌ=వేగము గల, శోణితా 


క్ష యూపాక్షా=శోణితాక్షయూపాక్టులు, ప్రవంగాభ్యామ్‌=వానరులతో, భృశమ్‌ =మిక్కిలి, 
తీవమ్‌ =తీవమైన, ఆకర్సోత్సాటనమ్‌=లాగుటను, చీల్చుటను, చృక్రతుః=చే సిరి. 

తా. వెగనంతులెన ఆ శోణితాక్షయూపాక్షులు యుద్రమునందు ఆ 
మైందద్వివిదులతో చాల తీవమైన లాగుటను చీల్బుటను చేసిరి. 33 
మూ. ద్వివిదః శోణితాక్షం తు విదదార నఖైర్ముఖే, 

నిష్పి పష చ వీర్యణ కి తావావిధ్య వీర్యవాన్‌. 34 

oN 

ప్ర. అశవీర్యవాన్‌=పర్మాకమము గల, ద్వివిదఃాద్వి౧దుడు, - నఖైః= 

గోళతో, శోణితాక్షమ్‌= =శోణితాక్టుళ్లో, ముఖే=ముఖమునందు, విదదారాచీల్సెను. 


పీలే =పరాక్రమముచేత, కి తౌ "నేలమీద, ఆవిధ్య=పడవే సి, నిష్బి పేష చెనలగ 
గి రును. 
ఉం 
తా. పరాక్రమవంతుడైన ద్వివిదుడు శోణితాక్షుని ముఖమును గోళ్ళతో 
చీలి ఆతనిని నేలమీద పడేసి నలగగి' ట్రైను. 34 
మూ. యూపాక్షమభిసం|క్రుద్దో మైన్లో వానరపుంగవః, 
పీడయామాస బాహుభ్యాం పపాత స హతః క్షితౌ. ' 35 
(ప్ర. అ. వానరపుంగవః= వానర శేష్ణు డైన, మైన్తకా మైందుడు, అభిసం 


wa =కోపించినవాడై, యూపాక్షమ్‌= యూపాక్సుల్లో, బాహుభ్యామ్‌= =బాహువులచేత, 


పే డయామాస= పీడించెను. సః=లఅతడు, హతఃాచంపబడినవాడై, శితౌ= నేలమీద, 
పపాత=పడెను. 
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లౌ. వానర(శేష్టు డైన మైందుడు కోపముతో యూపొక్షుళ్ల బాహువులతో 
పటి గటిగా నొక్కి వేయగా అతడు చచ్చి నేలమీద పడిపోయెను. 8ర్‌ 
౬ Eh) 
మూ. హతప్రవీరా వ్యథితా రాక్రసెన్లాచమూస్తదా, 
ta Cc 
జగామాభిముఖీ సా తు కుమృకర్ణాత్మ జో యతః. 36 


ప్ర. అ. తదా౭అప్పుడు, హతప్రవీరా=చంపబడిన మహావీరులు గల, 
సా=ఆ, రాక్ష "సన్హ్తా చమూకారావణుని సన, వ్యథితా=వ్యథ చెందినదై, కుమృక 
ర్లాత్మజః=కుంభకర్లుని కుమారుడు, యతః=ఏ వైపున ఉన్నాడో ఆ వైపునకు, 
అభిముఖీ=అభిముఖమైనదై, జగామ=వెళ్లెను. 


తా, అప్పుడు మహావీరులు చచ్చి నేలమీద పడిపోవుటచే వ్యథ చెందిన 


రాక్షసకున కుంభకర్ణుని కుమారుడు, కుంభు డున్న వెపు వెళ్లెను. 36 
మూ. ఆపతన్తీం చ వేగేన కుమృస్తాం సాన్త $యచ్చమూమ్‌, 
అథో త్ర ఎష్షం మహావిర్యెర్లబ్దల కైః ప్రవంగయైః. 37 
నిపాతితమహావీరాం దృష] ; రక్షశ్చమూం తదా, 
మ CA 
కున: (ప్రచశే తేజస్వీ రణే కర్మ సుదుష్కరమ్‌. 38 


ప్ర. అ, కుమ్భ్బఃాకుంభుడు, వేగేన=వేగముతో, ఆపతన్తీమ్‌=వచ్చు చున్న, 
తొం చమూమ్‌=ఆ సేనను, నాన్న ఇయత్‌ =ఓదార్చిను. అథ=అటు పమ్మట, 
తేజ స్వీ=తేజస్సు గల, కుమ్ఫః=కుంభుడు, మహావీర్యెః=గొప్ప పరాక్రమము 
గల, లబ్రల క్రై=పొందబడిన లక్ష పము గల, ప్రవంగ్‌మైః=వానరులచేత, నిపొ 
తితమహావిరామ్‌=పడగొట్టబడిన మహావీరులు గల, రక్ష శ్చమూమ్‌=రాక్ష సేనను, 
దృష్టా =చూచి, తదా=అప్పుడు, రణే=యుద్దమునందు, సుదుష్కురమ్‌= చేయుటకు 
శక్యము కాన, ఉత్స ఎషమ్‌ ప్ప, కర్మాపనిం, చశే=చేసెను. 

తా. కుంభుడు తన వైపు శీఘ్రముగా వచ్చుచున్న ఆ సైన్యమునకు 
ధైర్యము చెప్పెను. పిమ్మట తేజఃశాలియైన కుంభుడు వానరులచేత చంపబడిన 
మహావీరులు గల ఆ రాక్షస సైన్యమును చూచి యుద్దమునందు ఇతరు లెవ్వరూ 


చేయజాలని గొప్పు పని చేసెను. 37, 38 

మూ. స ధమర్హన్వినాం శ్రేష్ట : ప్రగృహ్య సుసమా హితః, 
ముమోచాశీవిషప్రఖ్యాన్‌ శరాన్‌ దేహవిదారణాన్‌. 39 
ప్ర. అ ధన్వినామ్‌-ధనుర్హరులలో, |శ్రేష్ణకాశేషృడైన, సఃాఅతడు, 


ధనుకాధవస్సును, ప్రగృహ్య (గ్రహించి, సుసమాహిత=చాల సావధానచిత్తుడై, 
ఆశీవిషప్రఖ్యాన్‌=సర్పముల వంటి, దేహవిదారణాన్‌=దేహములను _ చీల్సివేయు, 
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శరాన్‌ =బాణములను, ముమోచ=విడచెను. 


తా. ధనుర్హరులలో (శెష్టుడైన ఆ కుంభుడు ధనస్సు గ్రహించి, చాల 
సావధానచిత్తుడై దేహములను _ చీల్చివేయు, సర్వముల వంటి బాణములను 
విడచెను. 39 


మూ. తస్య తచ్చుశుభె భూయః సశరం ధనురుత్తమమ్‌, 

. విద్యుదైరావతార్చిష్మద్ది ఇతీయెన్తుధనుర్యథా. 40 

ప్ర. అ. సశరమ్‌=శరముతో కూడిన, ఉత్తమమ్‌=ఉత్తమమైన, తస్య=అ 
తనియొక్క, తత్‌=ఆ, ధనుఃధనస్సు, విద్యు దైరావతార్చిష్మత్‌ =మెరుపుయొక్క, 
బుజువైన ఇంద్రధనుస్సుయొక (బుజువైన ఇం[ద్రధనుస్సుకు ఐరావత మణ 
పెరు) కాంతి గల, ద్వితీ వ)ధనుః యథా= రండవ ఇంద్రధనుస్సు వలి, 
భూయః=అధికముగా, శుశుభే=ప్రకాశించెను. 

తా. బాణము సంధించిన ఆతని ఉత్తమమైన ధనస్సు, మెరుపు 
కాంతితోను, వక్రము కాని ధనస్సు కాంతితోను కూడిన రెండవ ఇంద్రధనస్సు 
వలి ప్రకాశించెను. 40 
మూ. ఆకర్లకృష్ణ ముక్తేన జఘాన ద్వివిదం తదా, 

తేన హాటకప్పుజ్టేన పత్రిణా పత్రవాససా. 41 

ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, ఆకర్షకృష్ణముక్తనాచెవివరకు లాగబడి విడవబడిన, 
హాటకప్పుజేన=బంగారు పొన్ను గల, పతవాససా=పషతములు వస్త్రముగా గల, 
తేన=ఆ, పత్రిణా=బాణముచేత, ద్వివిదమ్‌=ద్వివిదుళ్లి, జఘాన=కొట్టను. 


తా. అప్పుడు ఆతడు బంగారు పొన్ను గల, రెక్కలు కట్టన 
బాణమును చెవివరకు లాగి విడచి ద్వివిదుళ్లి క్‌"ల్లను. 4] 


మూ. సహసాభిహత్యాన విప్రముక్తపదః స్ఫురన్‌, 
నిపపాత త్రికూటాభో విహ్యలన్‌ ప్లవగోత్తమ:. 42 


ప్ర. అ. తేన=ఆ బాణముచేత, సహసా=హటాత్తుగా, అభిహతః=కొట్లబడిన, 
త్రికూటాభణాత్రికూటపర్వతమువంటి కాంతి గల, ప్లవగోత్రమః=ఆ వానర్యశష్పుడు, 
విహ్యలన్‌ =వ్యాకులుడు అగుచు, విప్రముక్తపదః=విడవబడిన పాదన్యాసములు 
కలవాడై, స్ఫురన్‌=కదలుచు, నిపపాతాపడిపోయెను. 


తా. హటాత్తుగా ఆ బాణము దెబ్బ తినిన ఆ వానర(శేష్టుడు అడుగులు 
తడబడగా కదలిపోయి, వ్యాకులుడై తికూటపర్వతము వలె పడిపోయెను. 42 
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మూ. మైనస్తు భ్రాతరం తత్ర భగ్నం దృ ) మహాహవే, 
అభిదుద్రావ గన్‌ ప్రగ్భృవ్యా విపులాం శిలామ్‌. 43 


ప. అ. మైనః తు=మైెందుడైతే, తతాఅక్కడ, మహాహవే=మహా 
యుద్దమునందు, భగ్నమ్‌=పరాజితుడైన, భాతరమ్‌ =సోదరుళ్లి, దృష్టా $=చూచి, 
విపులామ్‌= పెద్దదైన, శిలామ్‌=శిలను, (ప్రగృహ్యగ్ర హించి, వేగేన= వెగముతో, 
అభిదుదావారాక్షసునకు ఎదురుగా వెళ్ళెను. 


తా ఆ మహాయుదమునందు పడిపోయిన తన సోదరుణ్ణి చూచి 


య్‌ 
మైందుడు పెద్ద శిలను తీసికొని వేగముగా ఆ రాక్షసుని ఎదిరించుటకై 
వెళ్లెను, 


43 
మూ. తాం శిలాం తు పచికేప రాక్షనాయ మహాబలః, 
బిభేద తాం శిలాం కుమృః ప్రసన్నః పష్ఫాభిః శః. 44. 


ప. అ, మహాబలఃాగ్‌"పు బలము గల మైందుడు, తామ్‌=ఆ, గిలామ్‌= 
శిలను, రాక్షసాయైరాక్షసునికొరకు, ప్రచిక్షపావిసరెను. కుమ్బః=కుంభుడు, 
ప్రసన్నఃా(ప్రకాశించుచున్న, పష్లాభిఃాఐదు, శ రైః౭బాణములచెత, తాం శిలామ్‌=ఆ 
శిలను, బిభేద=[బద్దలు క్‌” ర్హైను. 


తా, గప్ప బలము గల ఆ మైందుడు ఆ శిలను రాక్షసుని పై 
ప్రయోగించగా ఆతడు దానిని మెరయుచున్న ఐదు బాణాలచేత ముక్కలు 
ను; 44 
మూ. సంధాయ చాన్యం సుముఖం శరమాగీ విషోపమమ్‌, 

ఆజఘాన వుహాతేజా వక్షసి ద్యివిదాగ్రజము. 45 

ప్ర. అ. మహాతేజా ః=గొప్ప తేజస్సు గల ఆ కుంభుడు, సుముఖమ్‌=మంచి 
అగ్రభాగము గల, ఆశీవిషోపమమ్‌=సర్పముతో సమానమైన, అన్యమ్‌=మరియొక, 
'రమ్‌=బాణమును, సంధాయాసంధించి, ద్వివిదాగజమ్‌=ద్వివిదుని అన్నగారైన ఆ 
మైందుళ్లా, వక్ష సావక్షఃస్థలమునందు, ఆజఘాన=కొ టైను. 

తా. మహాతేజఃశాలియైన కుంభుడు మంచి అ(గ్రభాగము గల సర్పము 
5ంటి మరియొక బాణమును సంధించి యైందుని వక్షఃస్తలముమీద క్‌” బ్రను, 
సూ సతు తేన ప్రహారేణ మైన్లో వానరయూథపః, 

మర్శ్మణ్యభిహత్తిన పపాత భువి మూర్చితః. 46 

అ. వానరయూథపః=వానర సనానాయకుడైన, సః యమైన్తఃాలఆ 
ఫెందుడు, తేన=ఆ, (పహారేణ=దెబ్బచేత, తేన=ఆ కుంభునిచేత, మర్శణి=ము 
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ర్మ స్తానమునందు, అభిహతః=కొట్టబడినవాడై, మూర్చితః=మూర్చితుడై, భువి= 
నేలమీద, పపాత=పడెను. 

తా, కుంభుని బాణము దబ్బ మర్మశ్ఞానమునందు తగులుటచేత 
వాననసేనానాయకుడైన ఆ మైందుడు మూర్చ చెంది నేలమీద పడిపోయెను. 
వమా, అజదో మాతుల దృవాా మధితెౌ తు మహాబలౌ, 

అభిదుద్రావ వేగేన కుమ్బముద్యతకార్ము కమ్‌. 47 

ప్ర. అ, అజదః=అంగదుడు, మధితౌ=పీడింపబడిన, మహాబలౌ=గొప్పు బల 
ముగల, మాతులౌ=మేనమామలను, దృష్టా =చూచి, ఉద్యతకార్ము కమ్‌=ఎత్తబడిన 
ధనస్సు గల, కుమ్ఫృమ్‌ =కుంభుళ్లి గూర్చి, పేగేన్‌=వేగముతో, అభిదుదావాపరు గెత్తెను. 

తా. మహాబలశాలులైన తన మెనమామ లిద్దరూ పడిపోవుట చూచి 
అంగదుడు ధనస్సు పట్టి ఉన్న కుంభుని ఎదిరించుటకై శీఘ్రముగా వెళ్లెను. 47 
మూ. తమాపతన్రం వివ్యాధ కుమృ: పఇభిరాయసైః, 

త్రిభిశ్సాన్యెః శితైర్సాణైర్మాతబ్లమివ తోమరైః. 48 

ప్ర. అ. కుమృఃాకుంభుడు, ఆపతన్తమ్‌=గీఘముగా వచ్చుచున్న, 
తమ్‌=ఆ అంగదుళ్ల, పషాభిః=ఐదు, ఆయ స=ఇనుప బాణములచేతను, 
గితైణావాడియైన, అన్యెః=ఇతరములైన, త్రిభిః బాణై౯మూడు బాణములచేతను, 
తోమరైః౭తోమరములచేత, మాతజ్ఞమివ=ఏనుగును వలె, వివ్యాధ=కొట్టైను, 


తా. కుంభుడు ఐదు ఇనుప బాణాలతోను, వాడియైన మరి 
మూడు బాణాలతోను, తనమీదికి వచ్చి పడుచున్న ఆ అంగదుళ్లీ ఏనుగును 
తోమరములతో కొట్టినట్లు కొట్టెను. 48 


మూ. సో౭_జదం బహుభిర్పాణైః కుమ్ఫో వివ్యాధ వీర్యవాన్‌, 
అకుణ్బధారైర్ని శితై స్తీ క్‌జైః కనకభూషణిః. 49 


ప్ర. అ. సణాఆ, వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతుడైన, కుమృః=కుంభుడు, 
అకు్బధా రః=మొనబోని అంచులుగల, నిశితే=వాడియైన, తీక్స్‌ణై౯బాధకలిగించు 
(ఇనుపవైన), బహుభిఃఅనేకమైన, కనకభూషణః=బంగారు అలంకారములు గల, 
బాణైః౭బాణములచేత, అజ్గదమ్‌ =అంగదుణ్లి, వివ్యాధ=క్‌' ట్రైను. 


తా. పరాక్రమవంతుడైన ఆ కుంభుడు, మొరబోని అంచులు గల, 
వాడయైన, బంగారు అలంకారములు గల అనేకమైన ఇనుప బాణములచేత 
అంగదుక్లా కొలను. 49 
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మూ, అజదః ప్రతివిష్టాజ్‌' వాలిపుత్రో న కమృతే, 
శిలావబాదపవర్తాణ తస్య మూర్తి వవర్త హ, ర్‌0 
ప్ర. అ. (ప్రతివిష్టాజ్ఞణాకొట్టబడిన శరీరము గల, వాలిపుతః=వాలికు 
మారుడైన, అజ్ఞదః౯అంగదుడు, న _కమృతే=చలించలెదు. తస్య=వానియొక్క, 


మూర్తి ఎశి రస్సుమిద, శిలావాదపవర్దాణారాళ్ళయొక్క, వృక్షములయొక్క వర్ష 
ములను, వవర్ష పాావర్షెంచను. 


తాం ఆ విధముగా శరీరమునందు కొట్టబడిన వాలిపుత్రుడైన 
అంగదుడు ఏమాత్రము చలించక ఆ కుంభుని శిరస్సుమిద శిలలను, వృక్షములను 
వర్ణించను. 50 


మూ స ప్రచిచ్చేద తాన్‌ సర్వాన్‌ బిభేద చ పునః శిలాః, 
కుమృకర్ణాత్మజః (శ్రీమాన్‌ వాలిపుత్రసమీరితాన్‌. 51 
ప్ర. అ. శ్రీమాన్‌ =శ్ర్రీమంతుడైన, కుమ్ఫకర్ణాత్మ జః=కుంభకర్జుని కుమారు 
డైన, న౯ఆ కుంభుడు, వాలిపుత్రసమీరితాన్‌ =అంగదునిచెత విసరబడిన, తాన్‌ =ఆ; 
సర్వాన్‌ =అన్ని వృక్షములను, పచిచ్చేద=ఛేదించెను. నిలాః పునః=శి లలను అయితే, 
బిభేద చాబద్దలు కొట్టెను. 


తాం స్రీమంతుడైన ఆ కుంభుడు అంగదుడు ప్రయోగించిన 
వృక్షములను, ఛేదించి శిలలను (బద్దలు క్‌" ట్లను, న: 
మూ. ఆపతన్తం చ సం(గేక్ష $ కుచ్యూ వానరయూథపమ్‌ు, 

భువోర్యివ్యాథ బాణాభ్యాముల్కొౌ భ్యాబువ కుళ్టురమ. 52 

ప్ర. అ. కుమృణాఆ కుంభుడు, ఆపతన్తమ్‌=వచ్చి మీద పడుచున్న, 
వానరయూథపమ్‌=వానర సనానాయకుడైన అంగదుళ్లి, సం(పేక్ష [ెచూచి, ఉల్కొ 
భ్యామ్‌=కొరవులచేత, కుళఖ్టురమ్‌ ఇవాఏనుగును వలె, బాణాభ్యామ్‌-బాణములచెత, 
(భువోణాకనుబొమ్మ లమీద, వివ్యాధ=కొ'బ్లను. 

తా. కుంభుడు తన మీదకు వచ్చుచున్న అంగదుళ్లి చూచి కొరవులతో 
ఏనుగును కొట్టినట్లు రెండు బాణములతో ఆతని కనుబొమ్మ లమీద కొ'బ్రను. 
మూ. తస్య సుస్రావ రుధిరం పిహితే చాస్య క్రష.., 

అజ్ఞదః పాణినా నేత్రే పీధాయ రుధిరోకితే, 53 

01 లి 
సాలమాసన్న మేకేన పరిజగ్రాహ పాణినా. 


ప్ర. అ. తస్య=అంగదునియొక్క, రుధిరమ్‌=రక్షము, సుస్రావ=(స్రవించెను. 
అస్యావీనియొక్క, లోచనే=నేత్రములు, పిహితే చ=రక్తముచేత కప్పబడిపోయెను,. 
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అజ్ఞదః=అంగదుడు, రుధిరోక్తితే=రక్తముచేత తడపబడిన, నేత్రే= నేత్రములను, 
పొణీనా=జఒక హస్తముచెత, "పిధాయ=కప్పి, ఏం సజ =ఒక, పొణినా= హస్తముచేత, 
ఆసన్నమ్‌=సమీపమునందున్న, సాలమ్‌= =సాలవృక్షమును, పరిజగ్రాహ=గ్రహించెను. 

తా. రక్తము కారుటచెత అంగదుని కళ్ళు కప్పబఉపోయెను. అతదు 


ఒక చేతితో రక్తముచేత తడిసిన నేత్రములు మూసికొని, మరియొక చేతితో 
దగ్గరనే ఉన్న సాలవృక్షమును పట్టుకొనెను. 53 


మూ, సంపిడ్యోర సి సస్కన్తమ్‌ క రెణాభిని వేశ్య చ, 54 
కష్బాదభ్య వన మ్యెనమున్మమాథ మహారణే, 


ప్ర. అ, సస్కన్తమ్‌= =మానుతో కూడిన ఆ వృక్షమును, ఉరసి= వక్షఃస్థల 
మునందు, సం పీడ్య=గట్టిగా పట్ట, కరేణ=హస్తముచేత, అభిని వేశ్య సక పట్టుకొని, 
కిజ్వీత్‌ =కొంచెము, అభ్యవనమ్య= =వంగి, మహారణే= =. మహాయుద్దమునందు, 
ఎనమకటినీస్‌, ఉన్న మాథ= పెకిలించెను. 


తా ఆ మహాయుద్దమునందు అంగదుడు |మానుతో కూడిన ఆ 
వృక్షమును వక్షస్థలము మీద అదిమిపట్టి, చేతిలోనికి తీసికొని, కొంచెము వంగి 
దానిని నేలనుండి సెకఠించెను. ర్‌4 


మూ. తమిన్ల్రికేతుపతిమం వృక్షం మన్లరసన్నిభమ్‌, ర్‌5్‌ 
రా వు నూ 
సముత్స ఎజిత వేగేన మిషతాం సర్వరక్ష సామ్‌. 
ర్‌ 
ప్ర అ. సర్వరక్షసామ్‌=సమస్తరాక్షసులు, మిషతామ=చూచుచుండగా, 
ఇన్హ కేతు ప్రతిమమ్‌=ఇందధ్వజముతో సమానమైన, _మన్హరసన్నిభమ్‌=మన్తరప 


ర్వతముతో సమానమైన, తం వృక్షమ్‌=ఆ వృక్షమును, వనజ వేగముతో, 
సముత్స ఎజతావిడచిను. 


తా ఆ రాక్షసులందరూ చూచుచుండగా అంగదుడు ఇంద్ర కేతువుతో 
సమానమైన మందరపర్యతము వంటి వృక్షమును, కుంభుని పై విసంను. 55 
మూ. స చిచ్చెద శితైర్పాణైః సప్తభిః కాయభిదనైః, ర్‌ర్‌ 

అజదో వివ్యధే౭_భీక్‌ఇం స పపాత ముమోహ చ, 

ప్ర. అ. స=ఆ కుంభుడు, కాయభేద నైః= శరీరమును భేదించు, కితైః= 
వాడియైన, సప్తభిః=ఏడు, బాభైః= =బాణములచేత, చిచ్చేదైఛేదించెను. సఃఆ, 


అబ్బదః=అంగదుడు, అభీక్‌ణమ్‌= =మిక్కిలి, వివ్యథ= =వ్యథచెందెను. పపాతాపడిపో 
యెను. ముమోహ చ=మోహాము కూడ చెందెను. 


తా. కుంభుడు ఆ వృక్షమును శరీరమును (బ్రద్దలు కొట్టు వాడయైన 
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ఏడు బాణములచేత నరికివేసెను. (చాలకాలమునుండి యుద్దము చేయుటచే) 
అంగదుడు మిక్కిలి అల సపోయి మూర్చిల్లి పడపోయెను. 


56 
మూ. అజ్ఞదం పతితం దృష్టా( సీదన్తమివ సాగరమ్‌, 57 
దురాసదం హరి శేషాః రాఘవాయ న్యవేదయన్‌. 
(ప. అ, 


పతితమ్‌=పడిపోయిన, సదన్నమ్‌=నశించుచున్న, సాగరమ్‌ 
ఇవ=సముద్రము వలె ఉన్న, దురాసదమ్‌=ఎదిరింప శక్యము కాని, అజ్ఞదమ్‌=అంగ 
= _ = వ = రకు 
దుణ్హి, దృష్టా౪=చూచి, హరి శేషాః వానర శేష్ణులు, రాఘనాయ=రామునికొరకు, 
న్యవెదయన్‌ =తెలిపిరి. 


తా. ఎదిరింప శక్యము కాని అంగదుడు ఆ విధముగా పడి శీణించిన 


సముద్రమువలే ఉండగా వానరనాయకులు చూచి రామునకు తెలిపిరి. 57 
మూ. రామస్తు వ్యథితం శ్రుత్వా వాలిపుత్రం మహాహవే, 58 
వ్యాదిదెశ హరిశ్రేష్టాన్‌ జామృవత్రముఖాంస్తతః. 
ప్ర, అ. తతః=అటు పిమ్మట, రామఃరాముడు, మహాహవే=ఆ మహాయుద్ద 
మునందు, వాలిపుత్రమ్‌=అంగదుణ్ణి, వ్యథితమ్‌=వ్యథచెందినవానినిగా, శ్రుత్వాైవిని, 


జామ్బవత్రముఖాన్‌ =జాంబవంతుడు మొదలైన, హరి శేషా న్‌ =వానర(శేష్టు లను; 
వ్యాదిదేశ=ఆజ్ఞా పంచెను. 


తా. రాముడు ఆ మహాయుదములో అంగదుడు మూర్చిల్లినట్లు విని 


. - జాంబవంతుడు మొదలైన వానర! శేష్ణులను ఆజ్ఞాపించెను. ర్‌రి 
మూ. తే తు వానరశార్జూలాః (శ్రుత్వా రామస్య శాసనమ్‌, 59 


అభిేతుః సునంకక్రుద్దాః కుమృముద్యతకార్ము కము. 


ప్ర. ఆ. తే=ఆ, వానరశార్తూలాజావానర శేష్ణులు, రామస్య=రామునియొక్క, 
శాసనమ్‌=ఆజ్ఞను, (శుత్వావిని, సుసం|క్రుద్దాణచాల కోపించినవారె, ఉద్యతకార్ము 
కమ్‌=ఎత్తబడిన ధనుస్సు కల, కుమృమ్‌= కుంభుణ గూర్చి, అభి పేతుః=శీ ఘముగా 


వెళ్ళిరి. 
తొ. ఆ వానర్యశేష్టులు రాముని ఆజ్ఞ విని కోీపావిష్టులె ధనుస్సు 
ధరించి యున్న కుంభుని గూర్చి శీఘ్రముగా వెళ్ళిరి. 59 
మూ. ' తతో ద్రుమశిలాహన్లా:ః కోపపంరక్తలోచవాః, 60 
రిరక్షిషన్నో 2_ భ్యపతన్నజ్ఞదం వానరర్షభాః. 


బప అ. తతణాఅటు పమ్మట, వానరర్హభాః=వానర(శేష్టులు, (దుమశిలా 
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హస్తాః =వృక్షములు శిలలు వాస్తములందు కలవారై, కోపసంరక్తలో చనొః= కోప 
ముచేత ఎ రనైన నేత్రములు కలవా ౮, అబ్గదమ్‌=అంగదుళ్లి, రిరక్షషన్తః= రక్షింప 
గోరుచున్నవారై, అభ్యపతన్‌ = కీ ఘ్రముగా వెళ్ళిరి. 


తా, అప్పుడు వానర(శేష్టులు అంగదుళ్లు రక్షించుటకై వృక్షములూ 
శిలలూ చేతులలో ధరించి కోపముచేత ఎర్రబడిన నేత్రములతో శీ ఘముగా 
వెళ్ళిరి. 60 
మూ. జామృవాంశ్చ సు "షేణశ్స వగదర్శీ చ వానరః, 61 

కుమ్మ కర్ణాత్న్మ జం వీరం (క్రుడ్డాః మా? 

(ప్ర. అ, జావ్బువాంశ్చ=జూాంబవంతుడూ, సుషేణశ్సైసు షణుడూ, 
వానరఃవానరు డైన, వెగదర్శీ చావేగదర్శి, క్రుడ్దాః=కో పించినవారై, వీరమ్‌ =వీ 
రుడైన, కుమ్ఫకర్ణాత్మ జమ్‌= కుంభకర్ణుని కుమారుని గూర్చి, సమభిదుద్రువుః= 
శీఘ్రముగా వెళ్ళిరి, 


తా. జాంబవంతుడూ, సుషేణుడూ, వగదర్శీ కోపించినవారె వీరుడైన 


ఆ కుంభుని ఎదిరించుటకై శీఘ్రముగా వెళ్ళిరి. 61 
మూ. _సమీక్ర్రాపతతస్తాంస్తు వానరేన్లాన్‌ మహాబలాన్‌, 62 


ఆవవార శరాసుణ నగేనేవ జలాశయమ్‌. 


ప్రై అ. ఆపతతణావచ్చుచున్న, మహాబలాన్‌ = =గొప్పు బలము గల, 
తాన్‌=ఆ, వానరేన్హొన్‌=వానరనాయకులను, వీక్ష్య=చూచి, జలాశయమ్‌=చెరు 
వును. నగీసేనక =వృక్షముచేత వలె, శరౌ -ఘీణ=బాణసముదాయముచేత, ఆవవార= 
కప్పివే సెను. 


తా. గొప్పు బలము గల ఆ వానరనాయకులు తనమిదికి 
వచ్చుచుండగా చూచి, కుంభుడు వారిని చెరువును వృక్షములచేత కప్పినట్లు 
బాణసముదాయముచేత కప్పివే సెను. 62 
మూ. తస్య బాణపథం పాప్య న శేకురతివర్తితుమ్‌, 63 


వానరేన్లా మహాత్మానో వేలామివ మహోదరిః. 

ప్ర. అ. మహాత్మానామహాత్ము లైన, వానరేందాఃావానర శేష్ణులు, 
తస్య=వానియొక్క, బాణపథమ్‌=బాణమార్గమును, ప్రాష్యాపొంది, మహోదధిః= 
మహాసముద్రము, వేలామ్‌ ఇవా =తీరమును వలె, అతివర్తితుమ్‌=దాటుటకు, న 
శేకుఃాసమర్జులు కాలేదు. 


తా, మహాత్ము లైన ఆ వానరనాయకులు ఆ కుంభుని బాణముల 
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మార్గమును పొంది, మహాసముద్రము తీరమును వలె దానిని దాటజాలకపోయిరి. 


మూ. తాంస్తు దృష్టా హరిగణాన్‌ శరవృష్షిభిరరితాన , 64 
= oe) 99 ద 
అజదం పృష్టతః కృతా భాతృజం ప్రవ గెశ్వర:. 
అభిదుద్రావ సుగ్రీవః కుమృకర్ణాత్మ జం రణే, 65 


శెలసానుచరం నాగం వేగవానివ కేసరీ. 


ప. ఆఅ శరవృష్టిభి=బాణవర్షములచెత, అర్షితాన్‌= పీడింపబడిన, తౌన్‌=౪, 
హరిగణాన్‌ =వానరసముదాయము లను, దృష్టా ఫెచూచి, ప్రవ గేశ్వరఃావా నరరాజైన, 
సుగ్రీమాసుగ్రవుడు, భాత్సజమ్‌=సోదరుని కుమారు డన, అజదమ్‌=అంగదుణ్ణి, 
పృష్యృతః కృత్వా=వెనుక వైపు ఉంచి, రణే=యుద్దమునందు, వేగవాన్‌ =వేగము 
కల,' కేపరీ=సింహము, శ్రైలసానుచరమ్‌=పర్యతము చరియసపైన సంచరించు 


చున్న, నాగమివ=ఏనుగును గూర్చి వలె, కుమృకర్ణాత్మ జమ్‌=కుంభుణ్ణిగూర్చి, 
అభిదుదావాశీఘముగా వెళ్లెను. 


తా. వానరరాజైన సుగ్రీవుడు బాణవర్షములచెత ఆ వానరులందరూ 
పీడింపబడుటను చూచి తన సోదరుని కుమారుడైన అంగదుళ్లి వెనుక ఉంచి 
సింహము పర్వతము చరియమీద సంచరించుచున్న ఏనుగమీదకు వేగముగా 


వెళ్ళినట్లు యుద్ధమునందు ఆ కుంభుని మీదకు వెళ్ళెను. 64, 65 
మూ. ఉత్సాట్య చ మహావృక్షానశ్వకర్ణాదికాన్‌ బహూన్‌, 


అన్యాంశ్చ వివిధాన్‌ వృక్షాంశ్సి కేప స మహాకపిః. 


(పే అ. సణాఆ, మహాకపణావానరరాజు, అశ్వకర్ణాదికాన =మదై చెట్టు ముద 
లైన, బహూన్‌ =అనేకమైన, మహావృక్షాన్‌ =మహావృక్షములను, ఉత్పాట్య= పెకలించి, 


వివిధాన్‌ =అ నేకవిధములైన, అన్యాన్‌ =ఇతరములైన, వృక్షాన్‌ చా వృక్షములనూ, 
చిస్ణహావిసరెను. 


తా. సుగ్రీవుడు మద్దిచెట్టు మొదలైన అనేకమైన మహావృక్షములనూ, 
ఇంకా అనేకవిధములైన  వృక్తములనూ పెకలించి కుంభునిమీదకు విసరెను. 


మూ. తాం ఛాదయన్తమాకాశం వృక్షవృష్టిం దురాసదామ్‌, 67 
కుమృకర్ణాత్మజః (శ్రీమాంగ్సిచ్చేద నిశితైః శరైః. 
ప్ర అ. (శ్రీమాన్‌ =శ్ర్రీమంతుడైన, కుమ్బ కర్ణాత్మ జః=కుంభుడు, ఆకాశమ్‌= 
ఆకాశమును, ఛాదయస్పీమ్‌= కప్పుచున్న, దురాసదామ్‌=ఎదిరింప శక్యము కాని, 
తామ్‌=ఆ, వృక్షవృష్టిమ్‌=వృక్షవర్షమును, నిశితైణావాడియైన, శరైః౭బాణములచేత, 


చిచ్చేదాఛేదించెను. 
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తా. ఆకాశమును కప్పుచున్న ఎదిరింపశక్వము కాని ఆ వృక్షవర్షమును 
శ్రీమంతుడైన కుంభుడు వాడియైన బాణములచేత ఛిదించెను. 67 
వమా, అభిలకేణ తీవేణ కుమెన నిశి తైః శైలి; 68 

నిర్భిద్యమానా స్తై రేజుర్యథా ఘోరశతఘ్నయ:. 

ప్ర అ. అభిల వైణ=మంచి లక్ష్యము కల, తీ వేణం-భయంకరుడయిన, 
కుమ్ఫేన=కుంభునిచేత, నిశితైావాడియైన, శరై=బాణములచేత, నిర్భిద్యమానాఃా 
భేదింపబడుచున్న, తే=ఆ వృక్షములు, ఘోరా=భయంకర మైన, శతఘ్నయః 
యథా=శతఘ్నులు వలె, రేజుఃపకాశించినవి, 

తా. లక్ష్యమును కొట్లుటలో నేరు కల భయంకరు డయిన ఆ 


కుంభుడు వాడియైన బాణముల కొట్టన ఆ వృక్షములు భయంకరమైన 
శతఘ్నులు వలె (శల్యములు గుచ్చిన ఇనుప ఆయుధములు వలె) (పకాశించినవి. 


ను. దుమవర్ధం తు తద్భిన్నం దృష్టా గ కుమ్చేన వీర్యవాన్‌ 69 

వానరాధిపతిః శ్రీమాన్‌ మహాసత్తో న వివ్యథే. 

ప్ర. అ. వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతుడూ, శ్రీమాన్‌ =శోభ కలవాడూ, 
మహాసత్వ్యఃాగొప్ప బలము కలవాడూ అయిన, _ వానరాధిపతిః=సుగీవుడు, 
కుమృేనాకుంభునిచెత, భిన్నమ్‌=తెగగొట్టబడిన, తత్‌ =ఆ, ద్రుమవర్షమ్‌=వృక్ష వర్ష 
మును, దృష్ట్వ్వాచూచి, న వివ్య థే=వ్యథ చెందలేదు. 

తా, పరాక్రమవంతుడూ, శ్రీమంతుడూ, మహాబలశాలీ ఐన స్నుగీవుడు 
ఆ వృక్షవర్షమును కుంభుడు చేదించగా చూచి వ్యథ చెందలేదు. 69 
మూ. స విధ్యమానః సహసా సహమానస్తు తాన్‌ శరాన్‌, 70 

కుమృస్య ధనురాక్తిప్య బభళ్లేన్తుధనుష్ప్రభమ్‌. 

ప్ర. అ. విధ్యమానఃకొట్రబడుచున్న, సః=అతడు, తాన్‌=ఆ, శరాన=బా 
ణములను, సహమానః=స హించుచున్నవాడ, కుమ్ఫస్య=కుంభునియొక్క, ఇనధను 
పృ్రభమ్‌=ఇంద్రధనుస్సువంట కాంతిగల, ధనుః=ధనుస్సును, సహసా=హరఠాత్తుగా, 
ఆకిప్య=లాగి, బభఇైవిరిచివేసెను. 

తా. ఆతడు కొట్టుచున్నను సుగ్రీవుడా బాణములను సహించుచూ 
ఇంద్రధనుస్సువంట ఆ కుంభుని ధనుస్సును హఠాత్తుగా లాగిక్‌ని, విరిచివేసెను. 
మూ. అవప్లుచ్వ తతః నీఘం కృత్యా కర్మ సుదుష్కరమ్‌, 7 

అబ్రవీత్కు పితః కువ్చుం భగ్నశ్చజ్యబువ ద్యిసమ్‌. 
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ప. అ. తతః=అటు పమ్మట, స ఘమ్‌=శీ|ఘముగా, అవబ్నత్య=ఎగిరి, 
'సుదుష్కరమ్‌=చేయుటకు శక్యము కాని, కర్హాఆ పనిని, కృత్వాచేసి 
' కుపితణాకోపించినవాడై, భగ్నశృజ్ఞమ్‌=విరిగిపోయిన దంతము గల, ద్విపమ్‌ 


' ఇవ=ఏనుగు వలె ఉన్న, కుమృమ్‌=కుంభుని గూర్చి, అబవీత్‌ =పలి కెను. 


తా. నగ ఆ విధముగా ఎగిరి, చేయుటకు శక్యము కాని ఆ 
గూ 


పనిని శీఘ్రముగా చేసి, దంతములు విరిగిన ఏనుగువలె ఉన్న ఆ కుంభునితో 
కోపావిష్ట్ణుడై ఇట్లు పలికెను, 7 
మూ, నికుమ్బాగ్రజ వీర్యం తే బాణ వేగవదద్భుతమ్‌, 72 
సంనతెశ్స (పభావశ్చ తవ వా రావణస్య వొ, 
స, ఈ నికు 


మృాగ్రజానికుంభుని అన్నవైన ఓ కుంభుడా ! తే=నీయొక్క, 

_వీర్యమ్‌=పరాక్రమము, బాణవేగవత్‌=బాణవేగము వలె, అద్భుతమ్‌=ఆశ్చర్యకరమై 

నది. సంనతిశ్చ=రాక్షసుల విషయమున వినయము, ప్రభావశ్చైప్రభావమూ, తవ 
=నికైన ఉన్నది. రావణస్య వా=రావణునికైనా ఉన్నది. 


తా ఓ కుంభుడా ! నీ పరాక్రమమూ బాణవేగమూ కూడ చాల 


ఆశ్చర్యకర మైనవి. రాక్షసపక్షపాతమునందూ, ప్రభావమునందూ నీవూ, రావణుడూ 
కూడ సమానులు. 72 


మూ. ప్రహ్హాదబలివృత్రఘ్నకుబేరవరుణోపమ, 73 
ళో ae) 
ఏకస్త (మనుజాతో౭2_సి సితరం బలవత్తరమ్‌. 


ప. అ. ప్రహాదబలివృత్రఘ్నకుబేరవరుణోపమాప్రహ్హాదునితోనూ, బలి 
తోనూ, దేవేంద్రునితోనూ, కుబేరునితోనూ, వరుణునితోనూ సమానమైనవాడా ! 
త్యమానీవు, ఏకణాఒక్కడవే, బలవత్తరమ్‌=చాల బలవంతుడైన, పితరమ్‌ =తండైని, 
అనుజాతః=అనుసరించి పుట్టనవాడవు, అ స=అయిఉన్నావు. 


తా. _ ప్రహాదాబలి-ఇంద్ర-కుబేరావరుణులతో సమానుడవైన ఓ ! 


కుంభుడా ! నీవొక్కడవే  మహాబలవంతుడైన నీ తండ్రిని పోలి పుట్టినావు. 73 


మూ, త్యామేవైకం మహాబాహుం శూలహస్తమరిన్లమమ్‌, 74 
త్రిదశా నాతివర్తన్తే జితేన్రియమివాధయః. (| 
క చెన్న ప 7 
షిక్రమస్వ మహాబంద్దే కర్మాణి మమ పశ్య చ, 
ప్ర, అ, మహాబాహుమ్‌ాగొప్పు బాహువులు కల, శూలహస్తమ్‌ =శూలము 


హస్తమునందు కల, అరినముమ్‌శతుసంహారకుడ వైన, 
మేవైఒక్కనినే, త్రిదశాః=దేవతలు, జితేన్రియమ్‌= 


| 


త్యామ్‌=నిన్ను, ఏక 
జయింపబడిన ఇంద్రియములు 
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కలవానిని, ఆధయః ఇవ=మనోవ్యథలు వలె, నాతివర్తన్తైఅతిక్రమింపజాలరు. 
మహాబుద్దే=గొప్ప బుద్దికలవాడా, విక్రమస్వ=పరాక్రమించుము. మమానాయొక్క, 
కర్మాణి చాపనులను కూడ, పశ్య=చూడుము. 


తా శూలము హస్తమునందు ధరించి శతుసంహారము చేయు 
మహాబాహువైన నిన్నాక్కనినే జితేంద్రియుల్లి మనోవ్యథలు బాధింప జాలనట్లు 
దేవతలు బాధింపజాలరు. ఓ గ ప్పబుద్ధి కలవాడా ! నీ పరాక్రమము 
చూపుము. నేను చేయు పనులను కూడా చూడుము. 74, 75 
మూ. వరదానాత్సిత్సవ్యస్తే సహతే దేవదానవాన్‌, 

కుమృకర్ణస్తు వీర్యేణ సహతే చ సురాసురాన్‌. 76 


ప్ర అ. తే=నీయొక్క, పితృవ్యః= పెదతండ్రియైన రావణుడు, 
వరదానాత్‌ =వరదానమువలన, దేవదానవాన్‌=దేవతలనూ, దానవులనూ, సహతే= 
సహించుచున్నాడు. కుమృక్షర్ణస్తు =కుంభకర్ణు డైతే, వీ ర్యణ=పరాక్రమముచెత, సురా 
సురాన్‌=సురులను, అసురులను, సహతే =సహీంచుచున్నాడు. 


తా, నీ పెదతండియైన రావణుడు వరమును పొంది యుండుటచేత 
దేవదానవులను ఎదిరించ గల్లుచున్నాడు. కాని నీ తండ్రి కుంభకర్ణు డైలే సహజమైన 
పరాక్రమముచేతనే సురాసురులను ఎదిరించగల్లినాడు. 76 


మూ. ధనుషీన్లజితస్తుల్యః ప్రతాే యి రావణస్య చ, 
త్వమద్య రక్షసాం లోకే శేష్ణో౭_ సి బలవీర్యతః. ౮ 


ప్ర అ. ధను షాధనుస్సునందు, ఇన్తుజితః=ఇంద్రజిత్తుకూ, ప్రతాపే=ప్ర 
తాపమునందు, రావణస్య చ= రావణునకూ, తుల్యః=సమానుడవైన, త్యమ్‌ైనివు, 
అద్య= ఇప్పుడు, రక్షసామ=రాక్షసులయొక్క, లో కే= సముదాయమునందు, బలవీ 
ర్యతః=బలపరా క్రమములచేత, "శేష్ణకాశ్రేష్ణు డవుగా, అ స=అయివున్నావు. 

తా. నీవు ధనుర్యుద్దమునందు ఇంద్రజిత్తుతోనూ, (పతాపమునందు 


రావణునితోనూ సమానుడవు. అందుచేత ' నీవు ఇప్పుడు రాక్షసు లందరిలోనూ 
బలపరా కమములచేత (శేష్ణు డవు. 11 


మూ. మహావిమర్తం సమరే మయా సహ తవాద్భుతమ్‌, 
అద్య భూతాని పశ్వన్తు శకశమ్సరయోరివ, 78 


ప్ర. అ. అద్య=ఇప్పుడు, సమరే= -యుద్దమునందు, మయా సహ= 
నాతో కూడ, తవానీయొక్క, అద్భుతమ్‌= ఆశ్చర్యకరమైన, మహావిమర్హమ్‌=గొప్ప 
ఎంఘర్షమును, శకశమ్సరయోరివ=ఇం[దశంబరాసురుల సంఘర్షమును వలే, 
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భూతాఎ=భూతములు, పశ్యన్తు=చూచెదరుగాక. 

తా. ఇప్పుడు యుద్దరంగములో నాతో నీకు జరుగబోవు గొప్పు 
సంఘర్షమును ఇందునకూ శంబరాసురునకూ మధ్య జరిగిన సంఘర్షమును 
వలె సకలప్రాణులూ చూచుగాక. 78 
మూ. కృతమప్రతిమం కర్మ దర్శితం చాస్త్రకౌశలమ్‌, 

పాతితా హరివీరాశ్ళ త్యయైతే భీమవిక్రమాః. 79 

ప్ర. అ. త్వయాానీచేత, అప్రతిమమ్‌=సాటిలేని, కర్మ=పని, కృతమ్‌=చేయ 
బడినది. అస్త్రకౌశలం చాఅస్త్రములయందు నేర్పుకూడా, దర్శితమ్‌=చూప బడినది, 


భీమవిక్రమాఃభయంకర మైన పరాక్రమము కల, ఏతే=ఈ, హరివీరాశ్స= వానర 
వీరులు కూడ, పొతితాణపడగొట్టబడినాదు. 


తా, నివు సాటిలేని పని చేసినావు. అస్త్రనైపుణ్యము చూపినావు, 
భయంకర మైన పరాక్రమము కల  వానరవీరులను పడగొట్టినావు. 79 
మూ. ఉపాలమ్బ భయా చ్చెవ నాసి వీర మయా హతః, 

కృతకర్మపరిశ్రాన్నో విశ్రాన్తః పశ్య మే బలమ్‌. 80 


ప్ర, అ. వీరాఓ వీరుడా ! కృతకర్మపరిశ్రాన్నః=చేయబడిన యుద్దకర్మ కల 
వాడవై అలసి ఉన్న నీవు, మయా=నాచేత, ఉపాలమృభయాత్‌ =నిందవలన భయము 
వలన, హతణాచంపబడినవాడవు, న అసీ=కావు. విశ్రాన్తః=విశమిం చినవాడవై, 
మే=నాయొక్క, బలమ్‌=-బలమును, పశ్య=చూడుము. 


తౌ నీవు యుద్దము చేసి అలసీ ఉండుటచేత జనులు నిందింతురేమో 
అని భయపడి నేను నిన్ను చంపలేదు. కొంచెముేేపు విశాంతి తీసికొనిన 
ఏమ్మట నా బలము ఎట్టిదో చూడుము. 80 


మూ. తేన సు(గ్రీవవాక్వేన సావమానేన మానితః, 
గే హుతే స 81 

అగ్నేరాజ్యహుత వ్యవ లేజస్తప్యాభ్యవర్రత. 

ప్ర. అ. పావమావనేనాఅవమానముతో కూడిన, తేన=ఆ, సుగ్రీవవా క్యన= 
సుగీవుని వాక్యముచేత, మానితః=గౌరవించబడెను. ఆజ్యహుతస్య=ఆజ్యముచేత 
హోమము చేయబడిన, ఆగ్నేః ఇవాఅగ్నియొక్క వలె, తస్య=ఆతనియొక్క, 
తేజః=తేజప్సు, అభ్యవర్హత= పెరిగెను. 

తా. కుంభు డీ విధముగా అవమానముతో కూడిన సుగ్రీవ 
వాక్యముచేత గౌరవింపబడెను. అప్పుడు అతని తేజస్సు, ఆజ్యముచేత హోమము 
చేసిన ఆగ్ని తేజస్సు వలె వృద్ధి పొందెను. 8] 
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మూ. తతః కుమృస్తు సుగ్రీవం బాహుభ్యాం జగ్భహె తదా, 


గజావివావితమదౌా నిఃశ్వసన్నా ముహుర్ను హుః, 82 
అన్యోన్యగాత్రగ్రథితౌ ఘర్షన్హావిత రేతరమ్‌, 
సధూమాం ముఖతో జ్యాలాం విస్పజన్తా సరిశమాత్‌. 83 


ప్ర. అ. తతణాఅటుపిమ్మట, కుమృ్బః=కుంభుడు, బాహుభ్యామ్‌= 
బాహువులచేత, స్నుగ్రీవమ్‌=సుగీవుణ్ణి, జగ్భ హాపట్టుకొనెను. తదా=అపుడు, 
అవీతమదౌ=తొలగని మదముగల, గజావివ=ఏనుగులు వలె, ముహుర్ము హుణామాటి 
మాటికి, నిఃశ్వసన్తా=నిట్టూర్చుచు, అన్యోన్యగాత్రగథితౌ=పరస్సరము మెలి పెట్టబడిన 
దేహములు గలవారై, ఇత రేతరమ్‌= =పరస్పరము, ఘర్షనౌా-ఒరయుచు, పరిశ్రమాల్‌ = 3 
అలసటవలన, ముఖతః=ముఖములనుండి, సధూమామ్‌=ధూమముతో కూడిన, 
జ్వాలామ్‌జ్వాలను, విస్పజన్నా=విడచుచు (యుద్దము చేసిరి.) 


తా. పిమ్మట కుంభుడు సుగ్రీవుళ్లో బాహువులతో అదిమి పెను. 
అప్పుడు ఆ ఇద్దరూ వృద్ధి పొందిన మదము గల ఏనుగులు వలె మాటిమాటికి 
నిట్టూర్చుచు, ఒకరి దేహమునకు ఒకరు మెలివేయుచు, పరస్పరము ఒరయుచు, 
అలసటవలన ముఖములనుండి ధూమముతో కూడిన జ్వాలను విడచుచు యుద్దము 
చేసిరి. 82, "3 


మూ. తయోః పాదాభిఘాతాచ్చ నిమగ్నా చాభవన్న హి, 
వ్యాఘూర్తితతరజ్ఞశ్చ చుక్తుభె వరుణాలయః. రి4 
ప్ర, అ. తయోణావాళ్ళయొక్క, పాదాభిఘాతాల్‌ =పాదముల రాపిడివలన, 

మహీ=భూమి, నిమగ్నా=దిగిపోయినది, అభవత్‌ =ఆయెను. వరుణాలయః=సము 


(దము, వ్యాఘూర్గితతరజ్ఞః= త్రి ప్పి వేయబడిన తరంగములు గలదై, చుక్సుభే- క్షోభ 
చఎందెను. 


తా. వాళ్ళ పాదాల రాపిడికి నేల అణిగిపోయెను. తరంగములు 
తిరిగిపోగా సముద్రము క్షోభ చెందెను. 84 
మూ. తతః కుమృం సముత్‌ క్రిప్య సుగ్రీవో లవణామ్శ సీ, 

పాతయామాస వేగేన దర్శయన్నుదధేస్తలము. 85 

(ప. అ.తత=లఅటు పమ్మట, సుగ్రీవణ౯సుగీవుడు, కుమ్బమ్‌=కుం 
భుళ్లి సముత్‌ క్షిష్య= పైకి ఎత్తి, ఉదణేః= =సముద్రముయొక్క, తలమ్‌=అడుగును, 


దర్శయన్‌= చూపుచు, వేగేన= వేగముతో, లవణామృ సి=లవణసముద్రమునందు, 
పొాతయామాస=పడవేసెను. 


తా, పిమ్మట సుగ్రీవుడు కుంభుణ్ణి పైకి ఎత్తి సముద్రము 
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అడుగువరకు వెళ్ళిపోవునట్లు వేగముగా లవణసముదములో పడవేసెను. 85 
మూ. తతః కుమృనిపాతేన జలరాశి: సముళ్ఞతేః, 
విన్వమనరసంకాశో విససర్స సమన్తతః. 86 
ధ రా : 
ప్ర. అ. తతణాఅటు పిమ్మట, కుమ్బనిపాతేన= కుంభునియొక్క పడుటచేత, 


సముత్ధితః పైకి లేచిన, జలరాశిః=సముదము, విన్హ్యమన్తరసంకాశఃణావింధ్యమంద 
రపర్వతములతో సమానమై, సమన్తతః= అన్ని వైపులా, విససర్ప=వ్యా పంచెను. 


తా. అప్పుడు కుంభుడు పడుటచేత సముద్రము వింధ్యమందర పర్వతము 
లంత ఎత్తు లేచి అన్న వైపులా వ్యా పంచెను. 86 


మూ. తతః కుమృః సముత్సత్య సుగగ్రీవమభిపత్య చ, 


కుల 9 9 87 
ఆజఘానోరసి క్రుద్లో వజకల్సేన ము ననా. 

టై. అ, తతః=అటు పమ్మట, కుమృఃాకుంభుడు, సముత్పత్య= పైకి 

ఎగిరి, సుగ్రీవమ్‌=సుగ్రీవుళ్తి, ఆభిపత్య చాసమీపించి, క్రుద్రజాకో పించినవాడై, 


వజకల్సేన=వజ్రమువంటి, ముష్టినా=పిడికిలిచేత, ఉర సి=వక్షుస్తలమునందు, ఆజ 
ఘాన=కొ ట్రను. 


తా. పిమ్మట కుంభుడు సైకి లేచి, సుగీవుళ్లీ సమీపించి, కోపముతో, 
వ{జమువంట పడికీలితో ఆతని వక్షస్థలముమిద క్‌ బ్రను. 87 


మూ. తస్య వర్మ చ పుస్సోట సంజబ్జే చాపి శోణితమ్‌, 
వచ ముష్టిర్మహా చెగః ప్రతిజఘ్నే౭_ స్టిమణ్ణాలె. 88 
ప్ర. అ. తస్య=వానియొక్క, వర్మ చాకవచము కూడ, పున్నోటా[బ 
ద్దలయ్యెను. శోణితం చాపి=రక్తము కూడ, సంజజ్జ్లే=కలిగెను. ('స్రవించెను.) 
మహావేగః=గొప్పు వేగము గల, సః ముష్టఃఆ పిడికిలి, అ స్టిమణ్ణలే= అ స్థిమండ 
లమునందు, |ప్రతిజఘ్నే=ప్రతిహతమయ్యెను. (ఎదురుదెబ్బ కొట్టబడెను.) 


తా ఆ స్ముగీవుని కవచము బ్రద్దలైపోయెను. రక్తము స్రవించెను. 


మహావేగము గల ఆ పిడికిలి సుగ్రీవుని అ స్థిపంజరమునందు ఎదురుదెబ్బ 
తగిలి వ్యర్థ మయ్యెను. 


88 
మూ. తదా వేగేన తత్రాసీత్తేజః ప్రజలితం మహత్‌, 
వజని ప్పేషసంజాతా జ్యాలా మేరోర్యథా గిరేః. 89 


ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, తత్ర=అక్కడ, వేగేనావేగముచేత, మహత్‌ =గొప్ప 


దిన, తేజు=తేజస్సు, మేరోః గిరేః మేరుపర్వతముయొక, వజనిషేషసంజాతాా 


యుద్ధకాండము 191 


వజఘాతముచెత పుట్టిన, జ్యాలా యథా=జ్యాల వలె, ప్రజ్యలితమ్‌=ప్రజ్వలించినది. 
తా. అప్పుడు ఆ దెబ్బకొట్టిన వేగముచేత, మేరుపర్శ్యతమును 


వజ్రాయుధముతో క "ట్లగా బయలుదేరిన అగ్నిజ్వాల వలె, గప్ప తేజస్సు 
ప్రజలించిను. 


మూ, ను సెన సుగ్రీవో వానరర్తభః, 

ముష్టం సంవర్తయామాస వజ్రకల్పం. మహాబలః. 90 

ప్ర. అ.తతాఅక్కడ, తేన=వానిచేత, అభిహతఃకొట్టబడిన, మహాబలః 
గొప్ప బలము గల, వానరర్షభః వానర శేషు డైన, సః=ఆ, సుగీవాసుగీవుడు, 
వజకల్పమ్‌=వజాయుధమువంటి, ము ష్టిమ= పిడికిలిని, సంవర్తయామాస =బిగించెను. 

దొ, అక్కడ కుంభుడు ఆ విధముగా క్‌”ట్లగా, మహాబలవంతుడు, 
వానర శేషుడూ అయిన సుగీవుడు వజ్రాయుధమువంటి పిడికిలి బిగించెను. 
మూ. అర్బిఃసహగస్రవికచరవి మణ్ణలవర్చసమ్‌, 

స ముష్టిం పాతయామాస కుమృస్యోర సి వీర్యవాన్‌ | 91 

ప్ర. అ. వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతుడైన, సః=అతడు, అర్సిణాసహ(సవిక 
చరవిమణ్ణలవర్చసమ్‌= వేయి కిరణములతో వికసించిన సూర్యమండలమువంట 


కాంతిగల, ముష్టిమ=పిడికిలిని, కుమృస్య=కుంభునియొక్క, ఉర సి=వక్షఃస్థలము 
నందు, పాతయామాసాపడపేసెను, 


తా. పరాక్రమవంతుడైన అతడు నేయి కిరణములతో వికసించిన 
సూర్యమండలమువంటి కాంతి గల పిడికిలిని కుంభుని వక్షస్థ్టలముమిద 


పడవెసెను. 9l 
మూ. సతు తేన ప్రహారేణ విహ్యలో భృశపీడితః, 
నిపపాత తదా కుమ్ఫో గతార్సిరివ పావకః. 92 


ప్ర. అ. సః కుమృః=ఆ కుంభుడు, తేనాఆ, ప్రహారిణాదెబ్బచేత, 
భృశ పీడితః=మిక్కిలి పీడించబడినవాడై, విహ్యలః=వ్యాకులు డై, తదా=అప్పుడు, 
గతార్సిపోయిన జ్యాల గల, పావకః ఇవాఅగ్ని వలి, నిపపాతాపడిపోయెను, 


తా ఆ కుంభుడు ఆ దెబ్బకు చాల వ్యాకులత చెంది, మిక్కిలి 
పీడింపబడినవాడై, జ్వాల శాంతించిన అగ్నివలె నేలమీద పడిపోయెను. 92 


మూ. ముష్టినాభిహత 1 బన నిపవాతాశు రాక్షసః, 
లో హితాబ్ల ఇవాకాశాద్రీప్తరశ్మిర్యదృచ్చయా. 93« 
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ప్ర అ. తేన=ఆ సుగీవునిచేత, ము ష్షినా=పిడికిలిచెత, అభిహత;= 
కొట్టబడిన, రాక్షసణారాక్షసుడు, దీప్పరశ్మిః=ప్రకాశించుచున్న కిరణములు గల, 
లోహితాజ్ఞు=కుజుడు, యదృచ్చ యా=దైవవశముచెత, ఆకాశాదివా=ఆకాశమునుండి 
వలె, ఆశు=శీ[ఘముగా, నిపపాత=పడెను. 


తొ. సుగీవుడు అట్లు పిడికిలిత్‌ కొట్టగా ఆ రాక్షసుడు, 


(ప్రకాశించుచున్న కిరణములు గల కుజుడు దైవవశముచేత ఆకాశమునుండి 
పడిపోయినట్లు నేలపై పడెను. 


గ్ర 
మూ. కుమృస్య పతతో రూపం భగ్నప్యోరసి ముష్టినా, 
బభౌ రుద్రాభిపన్నస్య యథారూపం గవాం పతేః. 94 


a 


ప్ర. అ. ఉర సీ=వక్షఃస్థలముమీద, ముష్టినా= పిడికిలిచేత, భగ్నస్య=(బద్దలు 
కొట్టబడిన, పతతఃాపడుచున్న, కుమృస్య=కుంభునియొక్క్య, రూసమ్‌=రూపము, 
రుద్రాభిపన్నస్య=రుద్రునిచేత తిరస్కరింపబడిన, గవాంపతేః= సూర్యునియొక్క, 
రూపం యథాారూపమువలి, బభాప్రకాశించిను. 

తా. పిడికిలి దెబ్బకు వక్షసలము (బద్దలై (క్రింద పడిపోవుచున్న 

లర యెగా 

కుంభుని రూపము రుదునిచెత కొట్టబడిన సూర్యుని రూపము వలె ప్రకాశించెను, 
మూ. తస్మిన్‌ హతే భీమపరాక్రమేణ 

ప్పవంగమానామృషభేణ యుద్ద, 

మహీ సశెలా సవనా చచాల 

భయం చ రకొంస్యధికం వివేశ. 94 


ఇత్యార్తే శ్రీమద్రామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికొవ్వే 
యుద్దకొండే షట్సప్తతితమః సర్గః. 

ప్ర. అ. భీమపరాక్రమేణణభయంకరమైన పరాక్రమము గల, ప్రవంగమా 
నామ్‌=వానరులలో, బుషభేణ= (శేష డైన సుగీవునిచేత, యుద్దే-యుద్దమునందు, 
తస్మిన్‌ =అతడు, హతే=చంపబడిన వాడగుచుండగా, సశెలా౭శెలములతో కూడిన, 
సవనా=వనములతో కూడిన, మహీ=భూమి, చచాల=చలించెను. రక్ష్తాంసి=రాక్ష 
సులను, అధికమ్‌=అధికముగా,  భయమ్‌=భయము, వివేశ=ప్రవేశించెను. 

తా భయంకరమైన పరాక్రమము గల, వానరశేష్ణు డైన సుగ్రీవుడు 
యుద్ధమునందు ఆ కుంభుళ్లే చంపగానే పర్వతములతోను, వనములతోను కూడిన 
భూమి అదిరిపోయెను. రాక్షసులను చాల భయము ఆవ హించెను. 94. 


“జాలానందిని” అను ఢశ్రీమదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో డెబ్బెఆరవ సర్గ నమాప్తము. 


/ హనుమంతుడు నికుంభుక్లో చంవుట.] 


మూ. నికుమ్ఫో భ్రాతరం దృష్ట్వా సుగ్రీవేణ నిపాతితమ్‌, 
ప్రదహన్నివ కోపేన వానరేన్షాముదైక్షత, 


ప. అ, నికుమ్బఃా =ఎకుంభుదడు, భాతరమ్‌= =సోదరుణ్ణి, సుగ్రీవేణాసు గివు 
నిచేత, నిపాతితమ్‌= -పడగ్‌"ట్టబణనవానినిగా, దృష్టా =చూచి, "కో టన కా 


ప్రదహన్నివ= కాల్చి వేయు చున్నాడా అన్నట్లు, వాన రన్తుమ్‌=సుగీవుణ్లి, ఉదైక్షతాచూ 
చెను. 


తొ. నికుంభుడు తన సోదరుణ్ణి సుగీవుడు చంపుట చూచి, 
కోపముతో కాల్ఫివేయుచున్నాడా అన్నట్లు సు గ్రీవుల్లి చూచెను. 1 


మూ. తతః (సగ్గామసంనద్దం దత్తపఖ్యాజ్యులం శుభమ్‌, 
ఆదదే పరిఘం ధీరో మహౌన్లిశిఖరోపమము. 2 


ప్ర. అ. తతః= =అటు పిమ్మట, ధిరః=ధిరుడైన ఆ నికుంభుడు, (సగ్గామ 
సంనద్దమ్‌=-పుష్పమాలలచేత కట్టబడిన, దత్తపఖ్బాబ్లులమ్‌= ఇవ్వబడిన ఐదు (వెళ్ళు 
గల, శుభమ్‌= =మంగళ్ళపద మైన, మే హెన్లిశిఖరోపమమ్‌ వామ హేంద్రపర్వతశి ఖరముతో 
సమానమైన, పరిఘమ్‌=పరిఘను, ఆదదే=గహించెను. 


తా, పిమ్మట ధీరుడైన ఆ నికుంభుడు మ హేంద్రపర్యతశిఖరమువంటి 
పరిఘను గ్రహించెను. మంగళప్రదమైన ఆ పరిఘకు పుష్పమాలలు కట్టబడి 
యుండెను. చందనకుంకుమాదులతో ఐదు (వేళ్ళ ముద లుంచబడెను. 2 
మూ. హెమపట్టపరిక్షిపం వజవిద్రుమభూ షితమ్‌, 

యమదణ్లోపమం భీమం రక్షసాం భయనాశనమ్‌. 3 


ప్ర అ, హేమపట్టపరిక్రి ప్రమ్‌=బంగారు పట్టీలతో కూడినది, వజ 
విద్రుమభూ షితమ్‌=వజములచేతను పొగడములచేతను అలంకరింపబడినది, 
యమదణ్జూపమమ్‌=యమదండముతో సమానము, భీమమ్‌=భయంకరము, రక్ష 
సామ=రాక్షసులయొక్క, భయనాశనమ్‌=భయమును తొలగించేది అయిన పరిఘను 
(గ్రహంచెను. 
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తా యమదండము వలె భయంకర బైన ఆ పరిఘ చుట్టూ బంగారు 
ఎట్టాలు బిగింపబ డను. వజములతోను, పగడములతోను అలంకరింపబడెను. అది 
రాక్షసుల భయమును తొలగించునదిగా ఉండెను. 3 
మూ. తమావిధ్య మహాతేజాః శక్రధజసమౌజసమ, 
నననాద వివృత్తాన్యో నకు మ్బ భమవిక్రమః. 4 


ప్ర. ట్‌. మహాతెజాఃణగొపు తేజస్సుగల, భీమవిక్రమః=భయంకర మైన 
పరాక్రమము గల, నికుమృః= నికుంభుడు, శక్రధ్వజసమౌజసమ్‌=ఇందధ్వజముతో 
సమానమైన తేజస్సు గల, తమ్‌=దానిని, ఆవిధ్య=గట్టగా పట్ట, వివృత్నాస్యః= త్రిప్పబడన 
(తెరవబడిన) ముఖము గలవాడై, నిననాద=ధ్యనిచె సెను. 


తా. గొప్పు తేజస్సు, భయంకరమైన పరాక్రమము గల ఆ నికుంభుడు 
ఇంద్రధ్వజము వలె ఉన్న పరిఘను గట్టిగా పట్టి, నోరు తెరచి బిగ్గరగా గర్డించెను. 


మూ. ఉరోగతేన నిష్కెణ భుజ సైరజదైర పి, 


కుణ్బలాభ్యాం చ చిత్రాభ్యాజ్‌ మాలయా చసచిత్రయా. ర 
నికుమ్ఫో భూషణైర్భాతి తేన స్మ పరిఖుణ చ, 
యధేన్తాధనుషా మేఘః స విద్యుత్‌ స్తనయిత్నుమాన్‌. 6 


ప్ర. అ. సః నికుమృకాఆ నికుంభుడు, ఉరోగతేనావక్షస్టలమునందున్న, 
నిష్కేణ=పదకముతోను, భుజ స్తెణభుజములందున్న, అబ్గదైః అపాబాహుపురుల 
తోను, చిత్రాభ్యామ్‌=చిత్రములైన్‌, కుణ్ణలాభ్యామ్‌=కుండలములతోను, చిత్రయా- 
చిత్రమైన, మాలయా చ=మాలతోను, భూషణెణాభూషణములతోను, లేనాఆ, 
పరి'ఘణ చాపరిఘతోను, సవిద్యుత్‌ స్తనయిత్నుమాన్‌ =మెరుపులతోను ఉరుము 
తోను కూడిన, ఇన్దుధనుషా=ఇంద్రధనస్సుతో కూడిన, మేఘః యథా=మేఘమువలె, 
భాతి స్మాప్రకాశించెను. 

తా. వక్షకసలమునందు పదకము, భుజములందు బాహుపురులు, 
బతములైెన కుండలములు, వివిధ వర్గములు గల పుషమాలలు, ఇతరాలంకారములు 
ధరించిన ఆ నికుంభుడు ఇంద్రధనస్సుతోను మెరప్పులతోను ఉరుములతోను 
కూడిన మేఘము వలె ఉండెను. 5, 6 


మూ. పరిఘా(గేణ పుప్పోట వాతగ్రన్టర్మ హాత్మ నః, 


ప్రజజ్యాల సఘోషశ్చ విధూమ ఇవ పావకః, 7 


ప్ర. అ. మహాత్మనణామహాత్ముడైన వానియొక్క, పరిఘా(గేణ=పరిఘ 
అగ్రభాగముచేత, చాత గ్రన్దిణఆవహము, ప్రవహము మొదలైన ఏడు వాయు 
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వుల (గ్రంథి) యూ =బద్రలయ్యిను. సఘోషః=ఘోషముతో కూడినదై, 
విధూమః=ధూమములెని, పావకః ఇవా అగ్ని వలి, ప్రజజ్యాలాప్రజ్యలరించెను. 
తా. ఆతని పరిఘాగ్రముచెత ఏడు వాయువుల [గ్రంథులు 


(బద్దలైపోయెను. ఘోషముతో కూడిన అతడు లేదా ఆ పరిఫు ధూముములెని 
అగ్నివలె (ప్రజ్వలించను. fF 


మూ. నగర్యా విటపావత్యా గన్తర్వభవనొోత్త మైః, 
సతారా(గహనక్ష[త్రం సచన్లం సమహాగ్రహము, రి 
నకువ్చ్ళుపరిఘాఫలూర్థం భ్రమతీవ నభః స్టలమ్‌. 


ప్ర, అ. విటపావత్యా నగర్యా= PGE ON గన్దర్వభవనోత్త మైఃా ఆత్త 
త్రమములైన గంధర్వభవనములతోను కూడిన, సతారా గ్రహనక్ష త్రమ్‌= అశ్విన్యాదితార 
లతోను, బుధాదిగ్రహాలతోను, ఇతరనక్షత్రములతోను కూడిన, సచన్హ్రమ్‌= చంద్రునితో 
కూడిన, సమహాగ్రహమ్‌ = శుక్రాదిమహా[గ్రహములతో కూడిన, నభఃస్టలమ్‌= =ఆకాశము, 
నికుమ్ఫ్స పరిఘాఘూర్గమ్‌=నికుంభుని పరిఘముచేత, పరిఘమువలన పుట్టిన గాలిచేత, 
త్రిపుబడినదై, (భమతీవ=తిరిగిపోవుచున్నట్లుండెను. 


తౌ. నికుంభుని పరిఘ గాలికి అలకాపట్టణముతోను, ఉత్త 
మములైన గంధర్వనగరములతోను, తారాగ్రహనక్షతములతోను, చందునితోను, 
మహాగ్రహములతోను సహా ఆకాశ మంతా తిరిగి పోవుచున్నట్లు ఉండెను. 8 
మూ. దురాసదశ్చ సంజజ్జై పరిఘాభరణప్రభః, 9 

న్‌ కా ఫం 

క్‌ ధెననో నికుమవ్భూగ్నిర్యుగాన్హాగ్నిరివొళ్టితః. 

ప్ర. అ, పరిఘాభరణప్రభః=పరిఘయిక్క ఆభరణములయుక్క కాంతి 
గలది, కోధిన్లనః కోధ మను కట్టలు గలది అయిన, నికుమ్ఫాగ్నిఃకానికుంభు 
డె అగ్ని, ఉల్బతఃా పెకీలేచిన, యుగాన్నాగ్నిః ఇవాప్రళయకాలాన్ని వలె, 
దురాసదఃాసమీ పింప శక్యము కానిదిగా, సంజజ్జ= =ఆయెను. 

తా. పరిఘ కాంతి, ఆభరణముల కాంతి, |కోధ మనే కట్టలు గల 
నికుంభు డనే అగ్ని విజృంభించిన ప్రళయకాలాన్ని ఎదిరింప శక్యము కానిది 
అయ్యెను. 9g 
మూ. రాక్షసా వానరాశ్సాపి న శేకుః స్పన్తితుం భయాత్‌, 10 

బానుమాంస్తు వివృత్యోరస్త స్టౌ ప్రముఖతో బలీ. 

ప్ర. అ. రాక్షసాఃారాక్షసులు, వానరాశ్యాపి=వానరులు కూడ, భయాత్‌ = 
భయమువలన, స్పనితుమ్‌= =కదలుటకు, న శేకుః= సమర్హులు కాకపోయిరి. 


| 
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బలీ=బలవంతుడైన, హనుమాన్‌ తు=హనుమంతుడైతే, 


ఉరఃావక్ష స్థలమును, 
ఐవృత్య=తెరచి, తస్తా=నిలచెను. 
డా 


తా. రాక్షసులూ వానరులూ కూడ భయపడి కదలుటకు కూడ 


సమర్థులు కాలేదు. బలశాలియ్మైన  హనుమంతుడెతే, వక్షఃస్థలమును తెరచి 
నిలబడెను. 10 


మూ. పరిఘోపమబాహుస్తు పరిఘం భాస్కరప్రభమ్‌, ll 
బలీ బలవతస్తస్య పాతయామాస వక్షసి, 


ప్ర అ. పరిఘోపమబాహఖాపరిఘలతో సమానమైన బాహువులు గళ, 
బలీ=బలవంతుడైన ఆ నికుంభుడు, భాస్కరప్రభమ్‌=సూర్యుని వంటి కాంతి గల, 
పరిఘమ్‌=పరిఘను, బలవతః=బలవంతు డైన, తస్ఫ్వ=-ఆ హనుమంచునయుక్క 
వక్ష సావక్ష॥స్థ్టలమునందు, పాతయామాస=పడవేసెను. 


తా. పరిఘల వంటి బాహువులు గల బలశారీయున ఆ నికుంభుడు 
సూర్యునివంటే కాంతి గల ఆ పరిఘను బలశాలియైన హనుమంతుని 


వక్షఃప్టలముమీద పడవేసెను, ll 
మూ. స్టిరే తస్యోరసి వ్యూఢే పరిఘః శతధా కృతః, 12 
వికీర్యమాణః సహసా ఉల్కాశతమివామృరే. 


ప్ర. అ. స్థిరాస్టిరము, వ్యూఢే=విశాలము అయిన, తస్య ఉరసి=ఆ 
వానుమంతుని వక్షణ్ణులమునందు, పరిఘః=పరిఘ, శతధా=నూరు ముక్కలుగా, 


తా, స్థిరము, విశాలము అయిన ఆతని వక్షఃప్రలము మీద పడిన ఆ 


య 
పరిఘ ముక్కముక్కలై, ఆకాశమునందు అనేక ఉల్కల వలె చిమ్మబడిపోయెను. 


మూ సతు తేన (ప్రహారేణ విచచాల మహాకపిః, | 13 


పరిఘుణ సమాధూతో యథా భూమిచలే౭2_ చలః. 
ప్ర ఆఅ. పరిఘుణాపరిఘచేత, నమాధూతః=కదల్భబడిన, సః ముహాక సిః=౫౪ 
హనుమంతుడు, లేన=ఆ, ప్రహారేణ=దెబ్బచేత, భూమిచలే-భూమి చలించినప్పుడు, 
అఆఅచలః యథా=పర్వతము వలే, విచదచాల=చలించెను. 
f 


తా. ఆ పరిఘచేత కొట్టబడిన హనుమంతుడు ఆ దెబ్బకు భూమి 
కం పించినప్పుడు పర్వతము చలించినట్లు చలించెను, 13 
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మూ. స తథాభిహతస్తైన హనుమాన్‌ ప్రవగోత్తమః, 14 


ముష్టిం సంవర్తయామాస బలేవాతిమహాబలః. 


ప్ర ఆఅ, తేన=వానిచేత, తధథా=అట్లు, అభిహతః=కొెట్టబడన, స$ాఆా, ప్రవగో 
త్తమః=వానరశేష్టు డైన, అతిమహాబలః=గ్‌*ప్పు బలము గల, హనుమాన్‌ =హను 
మంతుడు, బలేనాబలముతో, ముష్టిమ్‌=పిడికిలిని, సంవర్తయామాస=బిగించెను. 


తా. వానిచేత ఆ విదముగా కట్టబడిన వానర శేషుడు, మహాబలశాలీ 
అయిన హనుమంతుడు పిడికిలిని బిగించిను. 14 


మూ. తముద్యమ్య మహాతేజా నికుమ్ఫోర సి వీర్యవాన్‌ 15 
అభిచిక్షప ఎత ఇగో వాయువిక్రమః. 


ప్ర. అ. మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల, వీర్యవాన్‌=పర్మాకమవం 
తుడైన, వేగవాన్‌ =వేగవంతుడైన, వాయువిక్రమఃవాయువువంటి పరాక్రమము 
గల హనుమంతుడు, తమ్‌=ఆ పిడికిలిని, ఉద్యమ్య=ఎత్తి, వేగేన=వేగముతో, 
నికు మ్ఫోర స=నికుంభుని వక్షఃస్థలము మీద, అభిచి శేప=పడవేసెను. 

తా. గొప్పతేజస్సు, బలము, వేగము, వాయువుతో సమానమైన 


పరాక్రమము గల హనుమంతుడు ఆ పిడికిలి ఎత్తి వేగముగా నికుంభుని 
వక్షఃస్థలముమీద సట న 15 


మూ. తత్ర పుస్సోట వర్మాస్య పసుస్రావ చ శోణీతమ్‌, 

ముష్టినా తేన సంజజ్జై మే విద్యుదివోత్తితా. 16 

ప్ర. అ. తేన=ఆ, ముష్టినా= పిడికిలి చెత, తత=అక్కడ, అస్వ=విని 
యొక్క, వర్మ=కవచము, పుస్సోటాబ్రద్దలయ్యెను. శోణితం చారక్తము కూడ, 
ప్రేసుసావ్మాసవించెను. మేఘే=మేఘమునందు, విద్యుత్‌ మెరుపు, ఉత్తితా 
ఇవకలెచినది వలె; సంజజ్జే=ఆయెను. 

తా. ఆ పిడికిలి దెబ్బచేత అక్కడ ఆ నికుంభుని కవచము (బద్దలైపోయెను. 
రక్తము (సవించెను. ఆ రక్తస్రావము మఘమునందు మెరుపు పుట్టినట్లుండెను. 


మూ సతు తేన పహారేణ నికుమ్ఫో విచచాల హ, 
స స్రశ్సాపి నిజగాహ హనూమన్తం మహాబలమ్‌. 17 
ప్ర. అ. తేన=ఆ, (పహారెణ=దెబ్బచేత, సః=౯ఆ, నికువ్చుఃానకుంభుడు, 
విచచాల హాచలించెను. స్యస్రశ్యాపి= స్మస్తుడై, మహాబలమ=గొప్ప బలము గం, 
AE ఎభజి 
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హనూమన్తమ్‌=హనుమంతుళ్లి, నిజగ్రాహ=పట్టుక్‌ నెను. 


తొ. ఆ దెబ్బకు నికుంభుడు చలించిపోయను. కొంత “సేపటికి స్వస్టుడై 
మహాబలశాలియైన హనుమంతుణ్ణి పట్టుకొనెను. 17 


మూ, చుక్రుశుశ్చ తదా సంఖ్యే భీమం లజ్కానివా నః, 
నికుమ్ఫేనోద్యతం దృష్ట్వా హనూమన్తం మహాబలమ్‌. 18 


ప్ర_ అ. తదా౭అప్పుడు, సంభ్యేయుద్దమునందు, నికుమ్మెనైనికుంభుని 


మంతుణ్ణి, దృష్టా(=చూచి, లజ్కానివా సినః=రాక్షసులు, భీమమ్‌=-భయంకరముగా, 
చుకుశుః=అరచరి, 


తా. అప్పుడు యుద్దమునందు మహాబలశాలియైన హనుమంతుళ్ల 


నికుంభుడు పట్టి ఎత్తుటను చూచి రాక్షసులు ఆనందముతో భయంకరముగా _ 
అరచిరి. 18 


మూ. స తథా (హియమాణో౭_ పి హనుమాం్తోన రక్షనా, 
ఆజఘూనానిలసుతో వజకల్సేన ముష్టినా. 19 


ప్రై అ తేన రక్షసా=ఆ రాక్షసునిచేత, తథా=zఅటు (పాయ 
మాణః అపిహరింపబడుచున్నవాడైనను, అనిలసుతః౭వాయుపుతత్రు డన, హను 
మాన్‌ =హనుమంతుడు, వజకల్సేనావజ్రముతో సమానమైన, ము షినా=పిడికిలిలో 
ఆజఘాన=క్‌" ట్రైను. 


తా. ఆ రాక్షసుడు ఆ విధముగా తనను పైకెత్తి తీసికొనిపోవుచున్నను 


వాయుపుత్రుడైన హనుమంతుడు ఆతనిని వజము వంటి పిడికిలితో కొట్టును. 


మూ. ఆత్మానం మోక్షయిత్యాథ కీ తావభ్యవపద్యత, 


హనూమానున్నమాథాశు నికుమృం మారుతాత్మజః. 20 


ప్ర. అ. మారుతాత్మ జణవాయుపుత్రుడైన, హనూమాన్‌ =హనుమంతుడు, 
ఆత్మానమ్‌=తనను, మోక్షయిత్వావిడి పించుకొని, అథాపిమ్మట, క్షీ తౌ=భూబి 
యందు, అభ్యపద్యత=పొందెను. ఆశు=శీ(ఘముగా, నికుమృమ్‌=నికుంభుళ్లో 
ఉన్మ మాథ= పీడించెను. 
తా. నాయుపుతుడైన హనుమంతుడు తనను ఆ నికుంభుని 
పట్టునుండి విడిపించుకొని, నేలమీద దిగి, వానిని పీడించెను. 20 
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మూ, నిక్షప్య పరమాయతో నకుమ్భం న స్‌ go చ, 
ఉత్పత్య చాస్య అన పపాతోరన్‌: బెగకాన్‌. 21 


ప్ర. అ.పరమాయత్తః=మిక్కీలి నావధానుడై, నికుమ మైనికుంభుక్ణో, 
నికి ప్య=నేలమీద పడవేసి, నిషిసేష చానలిపివేసెను. వేగేన=వేగముతో, ఉతృత్య= 
పైకి ఎగిరి, వేగవాన్‌=వేగవంతుడై, అస్య=వీనియొక్క, ఉరసి= వక్షస్థలము పైన, 
పపాత=పడెను. 


తా. ప్రయత్నపూర్వకముగా ఆ నికుంభుణ్ణి క్రిందికి పడదోసి వానిని 
నలిపివేసెను. పిదప వేగవంతుడైన ఆ హనుమంతుడు పెకి ఎగిరి వేగముగా 
ఆతని వక్ష ఃస్థలముమిద పడను 21 


వమా, పరిగృహ్యా చ బాహుభ్యాం పరివృత్య శిరోధరామ్‌, 
ఉత్సాటయామాస శిరో భైరవం నదతో మహత్‌. 22 
ప్ర. అ. బాహుభ్యామ్‌=బాహువులచే, శిరోధరామ్‌=కంఠమును, పరిగృహ్య= 


గ్రహించి, పరివృత్య=మెలికలు తిప్పి, భెరవమ్‌=భయంకరముగా, నదతఈ=అరచు చున్న 
వానియొక్క, మహత్‌ = పెద్రదైన, శిరః=శిరస్సును, ఉత్రాటయామాస= పకలించను. 


తా. వాని కంఠమును రెండు చెతులతో పట్టి మెలిత్రిప్పి, ఆతడు 
భయంకరముగా అరచుచుండగా వాన పెద్ద శెరస్సును ఊడలా గను. 22 


మూ. అథ నినదతి సాదితే నికుమే 
పవనసుతేన రణే బభూవ యుద్దమ్‌, 
దశరథసుతరాక్ష సిన్లాసూన్యో 
ర్భ ృశతరమాగతరోషయో: సుభీమమ్‌. 23 


ప్ర. అ. అథ=అటు పిమ్మట, నినదతి=అరచుచున్న, నికుమ్బై=నికుంభుడు, 
రణే= =యుద్రమునందు, పవనసుతేన=హనుమంతునిచేత, సాదితే=చంపబడినవాడగు 
చుండగా, “భృశతరమ్‌= =చాల అధికముగా, ఆగతరోషయోః= పొందబడిన కోపము 
గల, దశరథసుతరాక్షసేన్తాసూన్యోః=రామునకు ఖరుని పుత్రుడైన మకరాక్టునకు, 
సుభీమమ్‌=చాల భయంకరమైన, యుద్రమ్‌=యుద్దము, బభూవ=ఆయెను. 


తా. బిగ్గరగా అరచుచున్న ఆ నికుంభుణ్ణి హనుమంతుడు చంపీవేసిన 
పిమ్మట మిక్కిలి కోపావిష్టులైన రామమకరాక్టులకు చాల భయంకరమైన 
యుద్దము జది గెను. 23 


| 
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మూ. వ్య పెతే తు జీవె ఐఎకువ్భుస్య హృష్టా 

వినేదుః ప్రవంగా దెశః సస్వనుశ్చ, 

చచాలేవ చోరీ పపాతేవ సా ద్వౌ 

ర్సలం రాక్షసానాం భయం చానివేశ. 24 


ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే 
యుద్దకాండే పప్తసప్తతితమః సర్గః. 

ప్ర. అ. నికుమృస్య=నికుంభునియొక్క, జీవే=జీవుడు, వ్యపేతే=దూర 
ముగా పోయినవా డగుచుండగా, ప్రవంగాణావానరులు, హృష్టా=సంతో షించినవారై, 
వినేదుకాధ్వనిచేసిరి. దిశః=దిక్కులు, సస్వనుః చామారుమోగినవి. ఉర్వీ=భూమి, 
చచాలేవ=కదలిపోయినట్లు అయినది. సా=ఆ, ద్యౌః౭ఆకాశము, పపాలేవాపడి 
పోయినది. రాక్షసానామ్‌=రాక్షసులయొక్క, బలమ్‌=కసునను, భయమ్‌=-భయము, 
ఆవివేశ చ=ఆవేశించెను. 


తా. నికుంభుని ప్రాణాలు పోయిన వెంటనే వానరులు సంతో షించుచు 
దిక్కులు మారు(మోగునట్లు గర్దించిరి. భూమి చలించినట్టయ్యెను. ఆకాశము 
క్రింద పడిపోయినట్లయ్యెను. రాక్షససైన్యమును భయము _ ఆవహించెను. 


వి. రాబోవు సర్గలోని వృత్తాంతాన్ని వెనుకటి సర్గ చివర సూచించడం 
ఉంటుంది. కాని డెళ్ళెతామ్మి దోసర్గలో వరించబోయే రామనుకరాక యుద్దాన్ని 
a nc ౬ న్‌ా 


ఈ సర్గ చివర సూచించడం సంభావ్యం కాదు. ప్రాచ్యప్రతిలో 23వ శ్లోకం 
పొఠం మరొక విధంగా ఉన్నది. 


“అథ నదతి నిపాతితే నికుమ్ళే పవనసుతేన తదా రణస్య మధ్యే, 
దశరథసుతవా హినీ సమగగ్రా పరమమగాత్సకలా తదా ప్రహర్షమ్‌” 
నికుంభుళ్లీ హనుమంతుడు చంపివేయగానే రాముని సేన చాలా సంతో 
షించిందని దీని అర్థం. భుజంగప్రయాతవృత్తంలో రామాయణంలో ప్రప్రథమంగా 
కనబడే ఇరవైనాల్లవ శ్లోకం కూడా ఎవరో వేరొకడు ఉత్సాహాతిశయంతో 
చేర్చినట్టు కనబడుతుంది. “జీవుడు తొలగిపోగడం” వంటి మాటలు వాల్మీకి 


ఉపయోగించడు. భావం కూడా అంతంతమాత్రంగానే ఉంది. ఈ శోకం 
ప్రాచ్యప్రతిలో లేదు. 24 


“బాలానందిని” అను శ్రీముదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో డెబ్బదియేడవ సర్గ. నమాస్తము. 


అథ అష్టసప్రతితమః సర్గః 


[రావణుని ఆజచేత మకరాకుడు యుదానికె బయల్వెడలుట._/ 
షా a థి 2 


మూ. నికుమృం నిహతం శ్రుత్వా కుమృం చ వినిపాతితమ్‌, 
రావణః పరమామర్షీ ప్రజజ్యాలానలో యథా. 1 


ప. ఆం నికుమృమానికుంభుళ్లి, నిహతమ్‌=చంపబడినవానినిగా, కువ్చ్భుం 
చ=కుంభుళ్లి కూడ, వినిపాతితమ=పడగొట్టబడినవానినిగా, శుత్వా=విని, రావణః= 
రావణుడు, పరమామర్షి=చాల కోపము గలవాడై, అనలో యథా=అగ్నివలె, 
ప్రజజ్వ్యాలామండిప డెను. 


తా. నకుంభుడు, కుంభుడు చంపబడనా రని విని రావణుడు చాల 
కోపముతో అగ్నివలె మండిపడెను. 1 


మూ. వర్పుతః కోధశోకాభ్యాం ద్వాభ్యాం తు పరిమూర్చితః, 
ఖరపుత్రం విశాలాక్షం మకరాక్షమచోదయత్‌. 2 
ప్ర. అ. నైరృతః=రావణుడు, (కోధశో కాభ్యామ్‌=కపముతోను నోకముతోను, 
ద్వాభ్యామ్‌= రెండింటితోను, పరిమూర్చితః=ఆవహించబడినవాడై, విశాలాక్షమ్‌=విశా 
లములైన నేత్రములు గల, ఖరపుత్రమ్‌==ఖరుని పుత్రుడైన, మకరాక్షమ్‌=మకరాక్టుణ్ణి, 
అచోదయత్‌ =_పెరే పించెను. 


తా. రావణుడు (కోధశోకములు రెండింటితో నిండినవాడై విశాలము లైన 
నెత్రములుగల, ఖరపుతుడైన మకరాక్టుణ్ణి (సేరేపించెను. 2 
మూ. గచ్చ పుత్ర మయాజప్తో బలేనాభిసమన్వితః, 

రాఘవం లక్ష్మణం చైవ జహి తౌ తాక, థి 

ప్ర, అ. పుత=పుతుడా ! మయా=నాచేత, ఆజ్జప్తః=ఆజ్ఞాపింపబడినావు. 
బలేన= సేనతో, అభిసమన్వితః=కూడినవాడవై, గచ్చ=వెళ్లుము. సవనౌకసౌ=వా 
నరులతో కూడిన, తౌ=ఆ, రాఘవమ్‌ =రాముళ్లి, లక్ష్మణం చెవాలక్మణుళ్లి, 
జ టా=చంపుము. 


తా, పుత్రా నస ఆజ్ఞా పించుచున్నాను. నివు సన్యమును 
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తీసికొని వెళ్ళుము. ఆ రామలక్ష్మణులను, వానరులను చంపుము, 3 


వేరూ. రావణస్య వచః శ్రుత్వా; శూరమాని ఖరాత్న జః, 
బాఢమిత్యబ్రవిద్ర షో మకరాక్షో నిశాచరమ్‌. 4 


ప్ర. అ. శూరమానీ=శూరుడ నను అభిమానము గల, ఖరాత్మజఃాఖరుని 
పుత్రుడైన, మకరాక్షళణామకరాక్షుడు, రావణస్య=రావణునయొక్క, వచః=వచన 
మును, (శుత్వాైవిని, హృష్టణాసంతో షించినవాడై, నిశాచరమ్‌= రావణుని గూర్చి, 
బాఢమ్‌ ఇతి= తప్పుకి అని, అబవీత్‌ =పలి కెను, 


తా. గొప్పు శూరుడను అను అహంకారము గల, ఖరుని పుత్రుడైన 
ఆ మకరాక్షుడు రావణుని మాటలు విని, సంతో షించుచు, 'తప్పుక అట్లు 
చేసెదను అని పలికెను. 4 
మూ, సో2_భివాద్య దశగ్రీవం కృత్యా చాపి ప్రదక్షిణము, 

నిర్ణగామ గృహాచ్చుభా ద్రావణస్యాజ్ఞయా బలీ. ర్‌ 

ప్ర అ. బరీ=బలము గల, సజఅతడు, దశగ్రీవమ్‌-రావణుళ్లో, 
అభివాద్య=నమస్కరించి, (ప్రదక్షిణం కృత్యా చాపాప్రదక్టిణము కూడ చేపి, 
రావణస్యారావణునియొక్క, ఆజ్జయా=ఆజ్ఞచేత, శుభాత్‌ =శుభమైన, గృహాత్‌=గృ 
హమునుండి, నిర్ణగామాబయలుదే రెను. 


తా. బలశాలియైన ఆ మకరాక్షుడు రావణునకు (పదక్తి ణపూర్వకముగా 
అభివాదనము చేసి, రావణాజ్ఞచేత శుభమైన ఇంటినుండి బయలుదేరెను. 5 
మూ. సమీపస్టం బలాధ్యక్షం ఖరపుత్రో౭_[బవీద్వచః, 
రథమావీయతాం తూర్ణం ఇన్యం త్యానియతాం త్వరాత్‌ 6 
ప్ర. అ. ఖరపుత్రణాఖరుని పుత్రుడు, సమీపస్టమ్‌=సమీపమునం 
దున్న, బలాధ్యక్షమ్‌= సేనాధ్యక్షుని గూర్చి, వచః=వచనమును, అబవీత్‌=పలి కెను. 
తూర్ణమ్‌=శీ ఘ్రముగా, రథమ్‌=రథము, _ఆనీయతామ్‌=తీ సికొని రాబడుగాక. 
'సైన్యమ్‌= సైన్యము, త్వరాత్‌ =తొందరగా, ఆనీయతామ్‌=తీ సికొనిరాబడుగాక. 


తా. మకరాక్షుడు దగ్గరనున్న సేనానాయకునితో ఇట్లు పలికెను. - 
“నా రథమును, సైన్యమును తొందరగా రప్పించుము”. 6 


మూ. తస్య తద్వచనం శ్రుత్వా బలాధ్యక్షో నిశాచరః, 
స్యన్దనం చ బలం చైవ సమీపం ప్రత్యపాదయత్‌. 7 
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ప్ర. అ. తస్య=వానియొక్క, తత వచనమ్‌= ఆ వచనమును, (శుత్వా౭విని, 
బలాధ్యక్షః= సనాధ్యక్టు డైన, నిశాచరః=రాక్షసుడు, స్యన్ననం చ=రథమును, బలం 
వైవా సైన్యమును, సమీపసమాసమీపమును, ప్రత్యపాదయత్‌ =పొందించెను. 

తా. ఆతని మాట విని సనానాయకుడైన రాక్షసుడు రథమును, 
సైన్యమును ఆతని సమీపమునకు తీసికొని వచ్చెను. 7 


మూ. ప్రదక్షిణం రథం కృత్వా సమాహూయ నిశాచరః, 
సూతం సంచోదయామాస న్‌ఘ్రం వె రథ నూవహ. 8 
ప్ర, అ. నిశాచరణామకరాక్షుడు, రథమ్‌=రథమును, ప్రదక్షిణం కృత్వా= 


దక్షిణముచేసి, సూతమ్‌=సారథిని, సమాహూయ=పిలచి, రథమ్‌=రథమును, 
ఘమైాశిఘముగా, ఆవహాతోలుము అని, సంచోదయామాస పేరి పించెను. 


యౌ 8 


తా. ముకరాక్షుడు రథమునకు ప్రదక్షిణము చేసి ఎక్కి సారథిని 
_ సంబోధించి “రథమును శీఘ్రముగా నడుపుము” అని ఆజ్ఞాపించెను. 8 


మూ. అథ తాన్‌ రాక్షసాన్‌ సర్వాన్‌ మకరాక్షో౬ బవీదిదమ్‌, 
యూయం సర్వే ప్రయుధ్యధ్యం పురస్తాన్మమ రాక్షసాః. 9 
ప్రై అ. అధాఅటుపిమ్మట, మకరాక్ష్రైమకరాక్తుడు, తాన్‌ =ఆ, 
సర్వాన్‌ =సమస్తమైన, రాక్షసాన్‌=రాక్షసులను గూర్చి, ఇదమ్‌=ఈ వాక్యమును, 
అ|బవీత్‌ =పలికెను. రాక్షసాః=రాక్షసులారా ! యూయమ్‌=మీరు, సర్వే=అందరు, 
మమానాయొక్క, పురన్తాత్‌ =ఎదుట, ప్రయుధ్యధ్వమ్‌=యుద్రము చెయ్యండి. 


తా, పిమ్మట మకరాక్సడు ఆ రాక్షసులందరితో ఇట్లు పలికెను. 
“రాక్షసులారా ! మీరందరు నా సమక్షమున యుద్దము చేయుడు”, ౦ 


మూ. అహం రాక్షసరాజేన రావణేన మహాత్మనా, 


ఆజ్ఞప్తః సమరే హన్తుం తావుభౌ రామలక్ష్మణా. 10 


ప్ర. అ. అహమ్‌=నేను, రాక్షసరాజేన=రాక్షసరాజైన, మహాత్మ నాడమహాత్ము 
డైన, రావణేన=రావణునిచేత, సమరే=యుద్దమునందు, తౌ=ఆ, రామలక్ష్మణౌ=రా 
మలక్ష్మణులను, ఉభౌ= ఇద్దరినీ, హన్తుము=చంపుటకు, ఆజ్జప్తః=ఆజ్ఞాపంచబడతిని. 


తా. యుద్దమునందు ఆ రామలక్ష్మణులను ఇద్దరినీ చంపవలె నని 
రాక్షసరాజు, మహాత్ముడు అయిన రావణుడు నాకు ఆజ్ఞ ఇచ్చినాడు. 10 
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మూ. అద్య రామం వధిష్యూమి లక్ష్మణం చ నిశాచరాః, 
శాఖామృగం చ సుగ్రీవం వానరాంశ్చ శరోత్తమైః. i 


ప్ర. అ. నిశాచరాఃరాక్షసులారా ! అద్యానేడు, రామమ్‌=రాముణ్ణి, 
లక క్షణం చాలక క్ష్మణుల్లో, శాఖామృగమ=వానరుడైన, సుగ్రీవం చాసుగ్రీవుళ్లి, 


వానరాన్‌ చావానరులను, శరోత్తమైః=,శేష్టములైన బాణములచేత, వధిష్యామి= 
చంపగలను. 


తా. రాక్షసులారా ! నేడు రామలక్ష్మణులను, సుగీవుళ్లి, ఇతర 


వానరులను (శేష్పములైన బాణాలచెత చంపీవేయగలను. ||| 
మూ. అద్య శూలనిపాతైశ్చ వానరాణాం వముహాచమూమ్‌, 
ప్రద హిష్యామి సంప్రాప్తాం శు “ష్కన్హనమివానలః. 12 


ప్ర. అ. అద్య=ఇప్పుడు, సంప్రాప్తామ్‌=వచ్చి ఉన్న, వానరాణామ్‌=వానరు 
లయొక్క, మహాచమూమ్‌= మహాకేనను, అనలః=అగ్ని, శు ష్కేన్లనమివాఎండిన 
కట్టను వలె, శూలనిపాతైశూలపాతములచేత, ప్రదహిష్యామి= కాల్చగలను. 


తా. ఇప్పుడు ఇక్కడికి వచ్చిన వానర సైన్యమును, అగ్ని ఎండిన 
కే బ్దలను దహించినట్లు శూలపాతములచేత కార్సివేయగలను. 12 
మూ. మకరాక్షస్య తచ్చుత్వా వచనం తే నిశాచరాః, 


ఉగ 


సర్వే నావాయుధోపేతా బలవన్తః సమా హితాః. 13 


a అ. మకరాక్షస్య-మకరాక్టు నియొక్క, తత్‌=ఆ, వచనమ్‌=వచనమును, 
దరూ, న పతాః=అనేకవిధము లైన ఆయుధములతో కూడినవారై, 
సమా హతాకాసావధానచిత్తు లైరి, 


తా. మకరాక్షుని మూటలు విని ఆ బలశాలులెన రాక్షసులందరూ 
అనేకవిధములైన జతసుటి ధరించి సావధానచిత్తులె. ఉండిరి. 13 


మూ. తే కామరూపిణః § కూరా దంష్ట్రీణః పీబ్లలేక్షణాః, 


మాతజ్ఞా ఇవ నర ధ్వస్త కేశా ; భయావహాః 14 
పరివార్య మహాకాయా మహాకాయం ఖరాత్మ జమ్‌, 
అభిజఘ్బుస్త తో హృష్టాశ్సాలయన్లో నభస్త లమ్‌. 15 


ప్ర. అ. కామరూపిణః= సచ్చారూపము గలవారు, క్రూరాణాక్రూరులు, 
దంష్ట్ర ణాకోరలు గలవారు, పిజ్లలేక్షణాః=పచ్చని కళ్లు గలవారు, ధ్వస్త కేశాః= 
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ఊడిపోయిన కేశములు గలవారు, భయావహా=భయము కలిగించువారు, 
మహాకాయాః= పెద్ద దేహములు గలవారు అయిన, లే=రాక్ష సులు, తతః=అటు పిమ్మట, 
మాతజ్లాః ఇవాఏనుగులువలె, నర్రన్నః౭అరచుచు, మహాకాయమ్‌= పెద్ర శరీరముగల, 
ఖరాత్మ జమా-మకరాక్టుణ్ణి, పరివార్య=చుట్లి నిలబడి, హృష్టాఃసంతో షించినవారై, 

CIF ౬ ర్త ౧... 
నభస్తలమ్‌=ఆకాశమును, చాలయన్తః=కదల్బుచు, అభిజఘ్నుః=వాద్యములను కొట్టిరి 
(|మోగించిరి.) 


తా, (కూరులైన ఆ రాక్షసులు కోరలతోను, పచ్చన కళ్ళతోను, 
ఊడిపోయిన జుట్టు ముడులతోను భయంకరులుగా ఉండిరి. "స్విచ్చానుసారము 
రూపము ధరించ గలిగిన పెద్ద శరీరములు గల ఆ రాక్షసులు, పెద్ద శరీరము 
గల ఆ మకరాక్టుని చుట్టూ చేరి సంతోషముతో ఆకాశము చలించిపోవునట్లు 
వాద్యములు (మోగించిరి. 14-15 


వధూ, శజ్ఞభిరీసహప్రాణామాహతానాం సమన్తతః, 
శ్వ్వేరితాస్ఫోటితానాం చ తత్ర శబ్లో వుహానభూత్‌. 16 


(ప్ర. అ. తతాఅక్కడ, ఆహతానామ్‌=కొట్టబడిన, శజ్ఞభేరీసహ సాణామ్‌= 
శంఖములయొక్క, భేరులయొక్క సహప్రములయిక్క, క్వ్వేరితాస్ఫోటితానాం 
చై సింహనాదములయొక్క జబ్బలు చరచుటయొక్క, మహాన్‌ =గొపు, శబ్లాశ 
బ్రము, సమన్తతః౭అంతటా, అభూత్‌ =ఆయెను. 


తా, అక్కడ (మోగించిన వేలకొలది శంఖముల, భేరులధ్యని, 
సింహనాదముల ధ్యని, జబ్బలు చరిచిన ధ్వని. అంతటా చాల అధికముగా 
వ్యాపించెను. 16 
మూ. ప్రభ్రష్టో౭ థ కరాత్తస్య ప్రతోదః సారథిస్తదా, 

పపాత సహసా దైవాద్ద ఇజస్తస్వ తు రక్షసః. 17 


ప్ర అ. అథ=అటు పిమ్మట, తదా=లఅపుడు, తస్య=ఆ, సారథేః=సా 
రథియొక్క, కరాత్‌ =హస్తమునుండి, (ప్రతోదఃాకొరడా, (ప్రభ్రష్టాజారిపోయినది. 
తస్య రక్షసణాఆ రాక్షసునియొక్క, ధ్వజఃాధ్వజము, సహసా=వెంటనే, దైవాత్‌ = 
దెవమువలన, పపాతాపడిపోయెను. 


తా. అప్పుడు ఆ సారథి చేతినుండి కొరడా జారిపోయెను. 
దైవవశముచేత ఆ రాక్షసుని ధ్వజము హటాత్తుగా (క్రింద పడిపోయెను. 17 
మూ. తస్య తే రథసంయుక్తా హయా .విక్రమవర్ణితాః, 
చరణైరాకులైర్లత్యా దీనాః నాస్రముఖా యయుః, 18 
ష్‌ (| 
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ప్ర అ. తస్య=వానియొక్క,  రథసంయుక్త్షాఃరథమునకు కట్టబడిన, 
_తే=ఆ, హయాణాగుజ్జములు, విక్రమవర్షితాః=శక్తి హీనములై, ఆకులై=వ్యాకులమైన, 
చరణై=పాదాలతో, గత్వా=నడచి, దీనాః=దీనములై, సాస్రముఖాః=కన్నీళ్ళతో కూడిన 
ముఖములు గలదై, యయుః= ఎళ్ళినవి, 


తా. ఆతని రథానికి కట్టిన గుజ్జిములు నడిచే శక్తి లేక తొట్రుపడుచున్న 


పాదాలతో నడచుచు, కన్నీళ్ళు కొార్చుచు దీనములై వెళ్ళినవి. 18 
మూ, ప్రవాతి బవనస్త స్మిన్‌ సవాంసుః ఖరదారుణః, 

అ ట్‌ బ్‌ క 9 

నిర్యాణే తస్య రాద్రస్య మకరాక్షస్య దుర్మతేః. l 


ప్ర. ఆం రొదస్య-భయంకరుడు, దుర్మ తేకాచెడ్డ బుద్దిగలవాడు అయిన, 
తస్య మకరాక్షస్య-ఆ మకరాక్షునియొక్క, తస్మిన్‌ నిర్యాణే=ఆ ప్రయాణసమయ 
మునందు, సపాంసుఃపరాగముతో కూడిన, ఖరదారుణః=తీవము దారుణము 
అయిన, పవనః=వాయువు, ప్రవాతి=అధికముగా ఏీవెను. 


తా భయంకరుడు, దుర్చుద్ది అయిన ఆ మకగాక్తుడు బయలుదేరు 


సమయమునందు పరాగముతో నిండి తీవముగాను భయంకరముగాను ఉన్న 
గాలి వీచెను. 19 


మూ. తాని దృష్ట్వా నిమిత్తాని రాక్షసా వీర్యవత్తవాః, 
అచిన్త్య నిర్గతాః సర్వే యత్ర తౌ రామలక్ష్మణా. 20 
ప్ర. అ. విర్యవత్తమాః=అధికమైన పరాక్రమము గల, రాక్షసాణరాక్షసులు, 
సర్వాఅందరు, తాని=ఆ, నిమిత్తానిశకునములను, దృష్టా $=చూచి, అచిన్త 
లెక్కచేయక, =, రాములక్ష్మణా=రామలక్ష్మణులు, య(త్ర=ఎక్కడ ఉన్నారో 
అక్కడికి, నిర్ణతాః౭బయలుదేరిరి. 


తా, గొప్పు పరాక్రమము గల ఆ రాక్షసు లందరూ ఆ శకునములను 
చూచి కూడ లెక్క చేయక ఆ రామలక్ష్మణులున్న ప్రదేశమునకు వెళ్ళిరి. 20 
మూ. ఘనగజమ హిషాజ్ఞతుల్యవర్తా: 
h ర్‌ 
సమరముఖేష్వసకృద్గదా సిభిన్నాః, 
అహమహమితి యుద్దకౌశలా స్తే 
రజనిచరా? పరిబభ్రముర్నదన్త:. 21 
ఇత్యార్షే శ్రీమద్రామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికాన్యే 
యుద్ధకాండే అష్టసప్తతితమః సర్గః, 
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(ప. అ, ఘనగజమ హిషాబ్ఞతుల్యవర్గాణ౯ మేఘములతోను, ఏనుగుల 
శరీరములతోనూ, దున్నపోతుల శరీరములతోను సమానమైన రంగు గల, 
సమరముఖేషూయుద్దాగ్రములందు, అసకృత్‌ =అ నేకపర్యాయములు, గదా సిభిన్నాః= 
గదలచేతను, కత్తులచేతను భేదించబడిన, యుద్ధకౌశలాః౭యుద్దమునందు నేర్పుగల, 
తే రజనిచరాః=ఆ రాక్షసులు, నదన్తకాధ్యన చేయుచున్నవారై, అహము అహమ్‌ 
ఇతి=నేను నేను అని, పరిబభముఃతిరిగిరి. 


తా. యుద్దములో నేర్పు గల ఆ రాక్షసుల శరీరవర్హము మేఘవర్గము 
వలె గజమహిషముల శరీరవర్ణము వలె ఉండెను. వాళ్ళ శరీరములు అనేక 
పర్యాయములు యుద్దములలో గదలచేతను, ఖడ్గములచేతను భేదించబడెను. అట్ట 
రాక్షసులు నేను ముందు, నేను ముందు అనుచు యుద్ధభూమిలో తిరిగిరి.2] 


“బాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్రకాండలో డెబ్బది ఎనిమిదవ సధ నమావ్తము. 


అథ నవసప్తతతమః సర్గః 


[రాముడు మకరాక్టుల్లో చంవుట./ 


మూ. నిర్గతం మకరాక్షం తే దృష్టా? వానరపుంగవాః, 
లి ల్‌ ఆం 
ఆప్లుత్య పహపా సర్వే యోద్దుకామా వ్యవస్టితాః. 
ళా ఠా య 
ప్ర. ఆ. సర్వే=సమస్త మైన, లే=ఆ, వానరపుంగవాః=వానర(శేష్టులు 
విర్ణతమ్‌=బయలు వెడలిన, మకరాక్షమ్‌=మకరాక్షుళ్ల, దృష్టా $=చూచి, ఆప్టుత్య=ఎగిరి 
యోద్దుకామాణయుద్దము చేయుటకు కోరిక గలవారై, అవస్టితాః=ఉండిరి, 


తా. ఆ వానర్యశేష్టు లందరూ బయలుదేరి వచ్చిన మకరాక్టుక్ష 
చూచి, యుద్ధము చేయవలె నను కోరికతో ఎగిరి వచ్చి నిలచి ఉండిరి. 1 
మూ తత ప్రవృత్తం సుమహత్రద్యుద్దం రోమహరణమ్‌, 
6 
ఎశాచరైః ప్లవంగానాం దేవానాం దానవైరివ. 2 


శో 


అ. ఈ.  తతకణాఅటు పమ్మట, ప్రవంగానామ=వానరులకు, నిశా 
చరైకారాక్షసులతో, దేవావామ్‌=దేవతలకు, దానవైరివ=దానవులతో వలె, తత్‌ =టి, 
పుహత్‌ =చాల గొప్పదైన, లోమహర్షణమ్‌=రోమాంచజనకమెన,  యుద్దమ్‌= 

లా యె షా డి 
యుద్దము, ప్రవృత్తమ్‌=జరిగినది. 


తొ. పిమ్మట వానరులకు రాక్షసులతో, దేవతలకు దానవులతో 
జరిగినట్టు రోమాంచమును కలిగించు చాల గొప్ప యుద్ధము జరిగెను. 2 


యూ, న్షభాలనిపాతైళ్ళ గదాపరిఘుపాతనైః, 
ఫ్రం మర్తయవ్తి స్మ తదా కసినిశాచరాః. 3 
ప్ర ఆ, తదా=అప్పుడు, కపినిశాచరాః=వానరులు, రాక్షసులు, వృక్షశూలని 


పాత చావకములము శూ న 
హొ చావృక్ష లములను విసరుటచేతను, గదాపరిఘపాత నెః=గదలను 
పరిఘలమ పడవేయుటచేతము =ప్రరస 
) అన్యోన్యమ్‌=పరస్పరము, మరయన్తి స్మామద్దించిరి. 


చా, అ అ 
వాను వానరులు రాక్షనులూ కూడ వృక్షములను శూలములను 
చు, గదలను పరిఘలను (ప్రయోగించుచు ఒకరి నొకరు మర్తించిరి. 3 
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మూ. శక్తిఖడ్గగదాకున్తైన్తోమరైశ్చ నిశాచరాః, 


పట్టి శైర్భినిపాలేశ్స్‌ బాణపాతైః సమన్తతః. 4 
నాశముద్గరదడ్డైశ్చ నిర్హాతైశ్చాప రైస్తథా, 
కదనం కసిసంహానాం చక్రుస్తై రజనీచరాః. ర్‌ 


(ప. అ, రజనిచరాః=రాత్రియందు సంచరించు, తే నిశాచరాః=ఆ 
రాక్షసులు, శక్తిఖడ్గగదాకు నె = శక్తులచేత, ఖడ్గములచేత, గదలచేత, కుంతములచేత, 
తోము రైశ్చ=తో మరములవచేత్‌, పట్టిశెః= =పట్టిశములచేత, భిన్లిపా లైశ్చ=భిందిపాలముల 
చేత, బాణపాతైఃా బాణములను ేయుటవచేత, పాశముగ్గరదణ్ణాః చ=పొశములచేత 
ముద్గరములచేత దండములచెత, నిర్హాతైః= = పేలుడుధ్వనులు చేయు యంత్రము 
లచేత, తథా=మరియు, అన్యెశ్చ= ఇతర "ఆయుధములిచేత, సమన్తతః=అంతటా, 
కపి సింహానామ్‌= =వానర శ్రేష్టులయొక్క, కదనమ్‌= హింసను, చద్రుఃాచే సిరి. 


తా, రాత్రులందు సంచరించు ఆ రాక్షసులు శక్తి-ఖడ్గ-గదా-కుం 
తములను, తోమరములను, పట్టిశములను, _భిందిపాలములను, బాణములను 
పొశ-ముద్గర-దండములను, (ులుడు ధ్వనులను పుట్టించు యంత్రములను, 
ఇతర ఆయుధములను ప్రయోగించి వొనరశేష్టులను అంతటా హీింసించిరి. 4,5 


మూ. _బాణొ ఘ్రైరర్రితాశ్సాపి ఖరపుతేణ వానరాః, 
సం(భాన్తమనసః సర్వే దుద్రువుర్భయ పిడితా: 6 
ప్ర. అ. SREP బాణా ఖుకాబాణసముదాయ 
ములచేత, అర్రితాఃా పీడించబడిన, సర్వా సమస్తమైన, నానరాః=వానరులు, 


సం బ్రాన్త మనసః? (భాంతి చెందిన మనస్సులు గలవారై, భయ పీడితాః= భయము 
చేత పీడించబడినవారై, దుదువుః= పారిపోయిరి. 


తా ఆ మకరాక్షుడు బాణసముదాయములను iss పీడింపగా 
ఆ వానరు లందరు భాంతి చెందిన మనస్సులతో, భయ పీడితుల పారిపోయిరి. 


మూ. తాన్‌ దృష్ఞా 1 రాక్షనాః సర్వే ద్రవమాణాన వనెెకసః, 
నేదుస్తే సింహవద్ల ద్దప్తా రాక్షసా జితకాగి నః. న్‌ 


ప. అ, సర్వే=సమస్తమైన, రాక్షనాః=రాక్షసులు, తాన్‌ =ఆ, (దవమా 
ణాన్‌ =పారిపోవుచున్న, వనౌకసః=వానరులను, దృష్టా, చూచి, నేదుః= =ధ్వనిచే సిరి. 
లే=ఆ, రాక్షసాఃారాక్షసులు, సింహవత్‌ = సింహములవలి, దృవ్నాఃాగర్వించనవార్రి, 
జితకాశినః=జయముచేత (పకాశించుచున్నవారు అయిరి. 


రి 
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తా. పారిపోవుచున్న ఆ వానరులను చూచి సింహముల వలె గర్వించిన 
ఆ రాక్షసులు జయముతో ప్రకాశించుచు ధ్వనులు చేసిరి. 7 
మూ. విద్రవత్సు తదా తేషు వానరేషు సమన్తతః, 

రామస్తాన్వారమాయాస శరవర్షణ రాక్షసాన్‌. 8 

ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, తేషు=ఆ, వానరేషు=వానరులు, సమన్రతః=అం 


తటా, విద్రవత్సు=పారిపోవుచుండగా, రామః=రాముడు, శరవర్షైణ= =బాణవర్దముచేత, 
తాన్‌ =ఆ, రాక్షసాన్‌ =రాక్షసులను, వారయామాస=వారించెను. 


తా. అప్పుడు ఆ వానరులు నలుమూలలకు పారిపోవుచుండగా రాముడు 
బాణవర్దము కురిసంచి రాక్షసులను ముందుకు రాకుండ అడ్డగించెను. 8 
మూ. వారితాన్‌ రాక్షసాన్‌ దృష్టా మకరాకో నిశాచరః, 

se ర్త CA 

కోపానలసమావిష్ణో వచనం చెదమబవిత్‌ 9 

పం అ. వారితాన్‌ =అడ్డగింపబడిన, రాక్షసాన్‌ =రాక్షసులను, దృష్ణా= 
చూచి, నిశాచరణారాక్షసుడైన, మకరాక్షః= మకరాక్సుడు, కోపానలసమావిష్టః=కోపా 
గ్నితో కూడినవాడై, ఇదమ్‌=ఈ, వచనం చావచనమును కూడ, అబ్రపిత్‌ =ప్రలి కను, 

తా, రాము డా విధముగ రాక్షసులను అడ్డుక్‌ "నుట చూచి మకరాక్సుడు 
కోపముతో మండిపడుచు ఇట్లు పలికెను. 9 
మూ. తిష్ట రామ మయా నార్దం దన యుద్దం భవిష్యతి, 

త్యాజయిష్యామి తే ప్రాణాన్‌ ధనుర్ముక్తః శితైః శరైః. 10 

ప్ర. అ. రామారామా! తిష్టానిలబడుము. మయా సార్హమ్‌=నాతో 
కూడ, ద్వ్యన్త స్రయుద్దమ్‌= దన సయుద్దము, భవిష్యతి= కాగలదు. ధనుర్ము కః= 


ధనస్సుచేత విడవబడిన, శితైః=వాడియైన, శరైః క కాక తే=నీయొక్క, 
(పాణాన్‌ =ప్రాణములను, త్యాజయిష్యామి= కవ్రిడ పీర్రపచ సే 


తా. రామా! నిలబదడుము. మనకిద్దరికీ మధ్య  ద్వంద్వయుద్దము 


జరుగగలదు. ధనస్సునుండ ఐడువబడిన దోతముంకేన నీ వాణాలను తొలగిం 
పజేయగలను. 10 


మూ. యత్తదా దణ్ణకారణ్వ పతరం వాతవాన్నము, 
తద్మగ్రతః స్వకర్మస్థం దృవ్ణాా రోషో౭_భివర్తతే. 1] 


ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, దణ్లకారణ్యే=దండకారణ్యమునందు, మమానా 
Co 
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యొక్క, పితరమాతండిని, యత్‌=ఏ కారణమువలన, హతవాన్‌ =చంపినావో, 
తత్‌=ఆ కారణమువలన, స్వకర్మస్టమ్‌తన (రాక్షససంహార మను) పనియం 
దున్న నన్ను, అ(గత=ఎదుట, దృష్షా గైచూచబ, రోషః=కోపము, అభివర్హతావ్చద్ది 
పాందుచున్నది. 


తా. నివు ఆనాడు దండకారణ్యములో నా తండని చంపినావు. 
అందుచే అట్టి రాక్షససంహారకర్మ చేయుటకై నిలచియున్న నిన్ను ఎదుట 
చూడగానే నా కోపము ఎక్కువగుచున్నది. 


ప “స్వకర్మస్థమ్‌” అను దానికి “తన పనిలో అనగా కాతధర్మ మునందు 
ఉన్నవాడవు” అని, లేదా “నా తండ్రి ఎట్లు నీకు వధ్యుడైనాడో అట్ల నీవు నాకు 
వధ్యుడవుగా ఉన్నవాడవు” అని లేదా (సు+అకర్మస్థమ్‌)చాల చెడ్డ పనిచెసిన 
వాడవు అని వ్యాఖ్యాతలు అర్థముచె ప్పనారు. కాని--*అనాగసం స్వకర్మస్థం 
స్మృత్వా కోపో౬_ తివర్తతే” అను ప్రాచ్యపాఠములో అర్థము స్పష్టముగా ఉన్నది. 
“ఏ అపరాధమూ లేని, తన పని తాను చేసుకొనుచున్న నా తండ్రిని చంపుట 
స్మరించగానే కోపము పెరిగిపోవుచున్నది” అని ఆ పాఠములో భావము. 1 
మూ. దహ్యాన్తే భృశమజాని దురాత్మన్మమ రాఘవ, 

యన్మయాసి న దృష్టస్త్యం తస్మిన్‌ కాలే మహావనే. 12 

ప్ర అ, దురాత్మన్‌ =దుష్టబుద్దిగలవాడా! రాఘవ=రామా! తస్మిన్‌ 
కాలే=ఆ కాలమునందు, త్వమ్‌=నీవు, మయా=నాచేత, మహావనే=మహావనము 
నందు, యత్‌=ఏ కారణమువలన, న దృష్టః అసి౭చూడబడలేదో, అందువలన, 
మమ=నాయొక్క, అజ్ఞానిఅవయవములు, భృశమ్‌=మిక్కిలి, దహ్యాన్తే=కాల్సి చేయ 
బడుచున్నవి. 


తా. దురాత్ముడవైన రామా! ఆ కాలమునందు నవు ఆ మహావనమునందు 


నా కంటబడలేదే అని నా అవయవములు మండవోవుచున్నవి. 12 
మూ. దివ్ష్వాాసి దర్శనం రామ మమ త్వం ఫపాప్తవానిహ, 

కీతో? స సింహేచేతరో ముగ 13 
కాంకితో2._ సి క్రుధార్తన్య ఇంటా న్య గః. 

ప. అ. రామరామ! దిష్టా=దైవవశముచేత, త్యమ్‌=నీవు, 


ఇహ=ఇక్కడ, మమానా యొక్క, దర్శనమాదృష్టిని, ప్రాపషవాన=పొందినావు. 
కుధార్తస్య=ఆకలిచేత పీడింపబడిన, సింహస్య= సింహమునకు, ఇతరఃాఇతరమైన, 
మృగః ఇవావృగము వలె, కాంకి త=కరబడినవాడవు, అసిఅయి ఉన్నావు. 


తా. రామా! దైవవశముచేత నీవు ఇక్కడ నాకంట బడినావు. 
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ఆకలిగొన్న సింహము మృగమును వెదకుచున్నట్లు నేను వెదకుచుంటిని. 13 
మూ, అద్య మద్చాణవెగేన (పతరాద్విషయం గతః, 

త్వయా నిహతాః శూరాః సహ తైశ్స వసష్య సి, 14 

ప్ర. అ. అద్య=ఇప్పుడు, మద్బాణవేగేన=నా బాణముల వేగముచేత, 

(పతరాడ్విషయమ్‌=యమలోకమును గూర్చి, గతః వెళ్లినవాడవై, త్యయా=నీచేత, 


యె=ఏ, శూరాః=శూరులు, నహతాః=చంపబడిరో, తైః సహ=వాళ్లతో కూడ, 
వసిష్యసి చానివ సంచగలవు. 


తా. ఇపుడు నా బాణాల వేగముచేత యమలోకము నకు వెళ్లి పూర్వము 


నివు చంపిన శూరులతో మూడ అక్కడ నివసించగలవు. 14 
మూ. బహునాత్ర కిముక్తేన శృణు రామ వచో మమ, 
పశ్యన్తు సకలా లోకాసా గం మాం వైవ రణాజిరెే. 15 


ప్ర అ. రామ=రామా! అతాఈ విషయమునందు, బహునా=అధి 
కమైన, ఉక్తేనాచెప్తుటచేత, కిమ్‌=ఏమి ప్రయోజనము? మమానాయొక్క, 
వచః=వచనమును, శృణు=వినుము. సకలాఃాసమస్త మైన, లోకాః=లోకములు, 
రణాజిర-యుద్దభూమియందు, త్వామ్‌=నిన్ను, మూం చైవైనన్నూ, పశ్వన్తు=చూ 
చెదరుగాక 

తా. రామా! ఈ విషయమునందు చాలా చెప్పి ఏమి ప్రయోజనము? 
నొ మూట వినుము. సమస్తలోకములూ కూడ యుద్ధ్దభూమియందు నిశ్ను 
నన్నూ చూచెదరు గాక, 15 
మూ. అసితైర్యా గదయా వాపి బాహుభ్యాం వా రణాజిరే, 

అభ్యస్తం యేన బా రాము వర్తతాం తేన వా మృథధమ. 16 

ఏ. అ. రామ=రామూ! అసితైర్వా=అ స్త్రములచేతనైనా, గదయా వా పాగ 
దచేతనైనా, యేన=దేనిచేత, అభ్యస్తమ=అభ్య సించబడినదో, తేన వా=దానిచేతవైనా, 
రణాజిరే=యుద్దభూమియందు, మృధమ=యుద్రము, వర్తతామ్‌=ప్రవర్తించుగాక, 

తా. రామా! మన మిద్దరమూ యుద్దరంగములో అస్త్రములచేత గాని, 


బాహువులచేత గాని, లేడా నివు దేనితో అభ్యసించినావో దానిచేత గాని 
యుద్దము చేసెదము. 16 


మూ. ముకరాక్షవచః శ్రుత్వా రామో దశరథాత్మ జః, 
అబవితహసన్‌ వొక్కముత్త రోత్తరవాదినమ్‌. 17 
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ప్ర అ. దశరథాత్మ జఃాదశరథుని పుత్రుడైన, రామః=రాముడు, 
మకరాక్షవచః=మకరాక్షుని వచనమును, (శుత్య్వా=విని, (పహసన = నవ్వుచు, ఉత్త 
రోత్తరవాదినమ్‌= =ముందు ముందు మాటలాడుచునే ఉన్న వానిని గూర్చి, 
వాక్యమ్‌= వాక్యమును, అబవీత్‌ = =పలి కెను. 


తా. దశరథనందనుడైన రాముడు నుకరాక్షుని మూటలు విని, ఇంకా 
ఏమేమో మాటలాడుచున్న వానితో, నవ్వుతూ, ఇట్లనెను. 17 


మూ. కత్ధే స కిం వృథా రక్షో బహూన్యసదృశాని తే, 
న రణే శక్యతే జెతుం వినా యుద్దేన వాగ్ఫలాత్‌. 18 
ప. అ. రక్షః=రాక్షసుడా! అసదృశాన= తగని, బహూని=అ నేకవాక్యములను, 
వృథా=వ్యర్థముగా, pa కత్తేే సైఎందుకు గొప్పగా చెప్పుచున్నావు. యుద్ధిన వినా= 


యుదములేకుండగా, వాగ్సలాత్‌ =మాటల బలమువలన, రణే= =యుద్దమునందు, 
జేతుముజజయించుటకు, తే=నీకు, న శక్యమ్‌=శక్వము కాదు. 


తా. రాక్షసుడా! శూరులకు తగని మాటలు పలుకుచు ఎందుకు 
వ్యర్థముగా బడాయి "చప్పుకొనెదవు? యుద్దరంగమునందు యుద్దము చేయకుండగా 


నీవు మాటల బలముచేత ఉరతతజాలన 18 
మూ. చతురశ సహస్రాణి రకనాం తృత్సితా చ యః, 
జాణ లా 
త్రిశిరా దూషణశ్చాపి దజ్జకే నిహతా మయా. 19. 


ప్ర. అ. దణ్ఞకే=దండకారణ్యమునందు, మయా=నాచేత, రక్షసామ్‌=రా 
క్షసులయొక్క, సహ స్రాణి= సహస్రములు, చతుర్రశ=పదునాలుగు, యః= ఎవడు, 
తృత్సితా=నీ తండ్రయో అతడు, త్రిశిరాజాత్రిశిరస్సు, దూషణశ్సా దూషణుడు, 
ఎహాతాః=-చంపబడినారు. 


తొ. నేను దండకారణ్యములో పదునాలుగు వేలమంది రాక్షసులను, నీ 


తండ్రిని, (త్రిశిరస్సును, దూషణుళ్ల చంపి ఉన్నాను. 19 
యూ, న్యాశితాశ్చాపి మాం్యేన గృధ్రగోమాయువాయసాః, 
భవిష్యన్త్యద్య వై పాప తీక్స్‌'ణతుణ్ణనభాజ్బురాః, 20 


ప్రః అ.పాప=పాపాత్న్ము డా! అద్య=ఇపుడు, తీక్షణతుణ్తనఖాబ్కురాః=వా 
డియైన ముక్కులు, గోళ్లు గల, గృధ్రగోమాయువాయసాఃాగ్రద్రలు, నక్కలు, 
కాకులు, మాంసేన=మాంసముచేత, స్వాశితాఃాబాగా భుజింపచేయబడినవి, 
భవిష్యన్తి=కాగలవు. 


తా. పాపాత్నుడా! ఇప్పుడు వాడియైన ముక్కులు, గోళ్లు గల గద్దలు, 
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నక్కలు, కాకులు బాగా మాంసమును తినగలవు. 20 

మూ. రాఘవేజైవముక్తస్తు మకరాక్ష్షో మహాబలః, 
బాణొఘానముచత్తస్నె రాఘవాయ రణాజిరె. 21 
ప్ర అ. రాఘవేణ=రామునిచే, ఎవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తః=పలకబడిన, మహా 


బలఃగొిపుబలము గల, మకరాక్షకామకరాక్షుదు, రణాజి రాయుద్రభూమియందు, 
రాఘవాయ=రామునికొరకు, బాణౌఘమ్‌=-బాణసమూ హమును, అముచత్‌ =విడ చెను, 


తా, గప్ప బలము గల మకరాక్తుడు రాముని మాటలు విని, 
యుద్దభూమియందు ఆ రాముని పై బాణసముదాయమును విడచెను. 21 


మూ. చాన్‌ శరాన్‌ శరవర్షణ రామశ్చిచ్చేద నైకధా, 
నిపెతుర్చ్భువి తే ఛిన్నా రుక్కపుజ్ఞాః సహస్రశః. 22 
(పే. అ. రామః=రాముడు, తాన్‌=ఆ, శరాన్‌ =బాణములను, శరవ ర్షణా=బా 
ణవర్షముచేత, నెకధా=అ నేకవిధములుగా, చిచ్చేద=ఛేదించెను. రుక్క పుజ్బాః= బంగారు 
పొన్నులు గల, తే=అవి, ఛిన్నాః=ఇదింపబడినవై, సహ(స్రశః=వేలకొలది, భువి=నే 
లమీద, నిపేతుఃాపడినవి. 


తా. రాముడు ఆ బాణములను బాణవర్షముచేత అనేకవిధములుగా 
చేదించెను. బంగారు వొన్నులు గల ఆ బాణములు ఛెదించబడినవై వేల 


కొ”లది ముక్కలుగా అయి నేలమీద పడినవి. 22 
మూ. తద్యుద్దమభవత్తత్ర సమేత్యాన్యోన్యమోజసా, 
ఖరరాక్షసపుత్రస్య సూనోర్షశరథస్య వ్‌ 23 


ప్ర. అ. తృత్రాఅక్కడ, అన్యోన్యమ్‌=పరస్సరము, సమేత్య=కల సి, ఖరరాక 
సప్పుతస్య=ఖరుని పుత్రునకు, దశరథస్య=దశరథునియొక్క, సూనోః చాపుత్రునకు, 
ఓజసా=బలముతో, తత్‌=ఆ, యుద్ధమ్‌=యుద్దము, అభవత్‌ =ఆయెను. 


తౌ, అక్కడ ఒండొరులను ఎదిరించిన రామమకరాక్షుల మధ్య గప్ప 
బలప్రయోగముతో యుద్దము జరిగెను. 23 


మూ.  జీమూతయోరివాకాశే శబ్దో జ్యాతలయోస్తదా, 
ధనుర్ముక్తః స్వనోత్కష్టః: శూయతే చ రణాజిరే. 24 


ప్ర అ. తదా=అప్పుడు, రణాజిరే=యుద్దభూమియందు, ధను 
ర్ముక్తణాధనస్సుచేత  విడవబడిన, _జ్యాతలయోః=నారియొక్క అరచేతియొక్క, 
స్యనోత్క ఎషెరధ్యనిచేత అధికమెన,  శబః=శబము, ఆకాశే=ఆకాశమునందు, 
+ ౬. య య 
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జీమూతయోరివ= మేఘముల శబ్బమువలె, (శూయతే చ=వినబడెను. 


తొ, అప్పుడు ఆ యుద్దభూమియందు ధనస్సునుండ బయలుదేరిన, 
అరచేతితో నారిని ఒరయుటచే కలిగిన అత్యధికమైన శబ్దము ఆకాశమునందు 
రెండు మేఘముల శబ్దము వలె వినబడెను. 24 


మూ, దెవదానవగన్తర్వాః కీంనరాశ్స మహోరగాః, 
అన్తరిక్షగతాః సర్వే ద్రష్టుకామాస్తదద్భుతమ్‌. 25 
ప్ర అ. అద్భుతమ్‌ =ఆశ్చర్యకరమైన, తల్‌ =ఆ యుద్ధమును, ద్రష్టు 
కామాణచూచుటకు కోరిక గలవారై, సర్వే=సమస్త మైన, దేవదానవగన్షర్యాః= దేవన 


తలు, దానవులు, గంధర్వులు, కింనరాశ్చ= =కింనరులు, మహోరగాః= -మహోరగులు, 
అన్తరిక్ష గతాఃా =ఆకాశమును చేరిరి. 


తా. ఆశ్చర్యకరమైన ఆ యుద్దమును చూడవలె నను కోరికతో దేవతలు, 
దానవులు, గంధర్వులు, కింనరులు, మహోరగులు అందరూ ఆకాశమును చెరిరి. 


యూ. విద్దమన్యోన్యగా|త్రేషు ద్విగుణం వర్తతే బలమ్‌, 
కృత ప్రతికృతాన్యోన్యం కురుతాం తౌ రణాబిరే. 26 


ప్ర. అ. అన్యోన్యగాతేషు=ఒండొరుల అవయవములమిద, విద్దమ= =క్‌ "ట్టులు, 
బలమ్‌ =బలము, దిగుణమ్‌ = =రెండు రెటు, వరతే= -వృదైవాందిెను. తై”= వారిద్దరూ, 
రణాజిరేయుద్దభూమియందు, కృత ప్రతెకృతాన్యోన్యనీ=పరస్పరము చేపనగానికి 
ప్రతిక్రియ చేయునట్లుగా, కురుతామ్‌= (యుద్దము) చేసిరి. 


తా. ఒకరి అవయవములమీద ఒకరు కొట్టుట, బలమూ కూడ రెట్టింపు 
పెరిగెను. వారిద్దరూ యుద్దభూమియందు ఒకరు చేసిన దానికి మరొకరు 
(పతి క్రియ చేయుచు యుద్దము చేసిరి. 26 


మూ. రామముక్తాంస్తు బాణాఘాన్‌ రాక్షసస్త (చ్చినద్రణే, 
రక్షోముక్తాంస్తు రామో వె ఎకథా వ్రాచ్చినచ్చ ర. రో 


ప్ర. అ, రణే= =యుద్దమునందు, రామముక్షాన్‌ =రామునిచేత విడువబడిన, 
బాణౌఘాన్‌=బాణసముదాయములను, రాక్షసః=రాక్షసుడు, అచ్చినత్‌ = =చేదించెను. 
రామః=రాముడు, రక్షోముక్తాన్‌ =రాక్షసునిచేత విడువబడిన బాణములను, ' 
శరె=బాణములచేత, నేకధా=అనేకవిధీములుగా, ప్రాచ్చినత్‌ = =చేదించెను. 


తా. ఆ యుద్దములో రాముడు ప్రయోగించిన బాణములను ఆ 
రాక్షసుడు చేదించెను. రాక్షసుడు ప్రయోగించిన బాణాలను రాముడు బాణాలతో 
ముక్కముక్కలుగా చేదించెను. 27 
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మూ. బాణౌఘవితతాః సర్వా దిశశ్చ ప్రదిశస్తథా, 
సంఛన్నా వసుధా చైవ సమన్హాన్న ప్రకాశతే. 28 
ప. అ, సర్వ్యాః౭సమస్త మైన, దిశశ్చాదిక్కులు, తథా=వమురియు, (పదిశః 
ైఐదిక్కులు, బాణౌఘవితతాః౭బాణసముదాయముచేత వ్యాప్త మైనవి. సమ 


న్వాత్‌=అంతటా, వసుధా చెవాభూమి కూడ, సంఛన్నా=కప్పబడినదై, న 
ప్రకాశతే=పకాశించలేదు. 


తా. సమస్తమైన దిక్కులు, విదిక్కులు కూడ బాణసముదాయములచేత 
వ్యాప్తములైనవి. భూమి కూడ అంతటా _ కప్పుబడినదై (పకాశించలేదు. 28 


మూ. తతః క్రుద్దో మహాబాహుర్హనుశ్చిచ్చేద సంయుగే, 
అష్బాభిరథ నారాచెః సూతం వివ్యాధ రాఘవః. 29 


(ప. అ.తతః=-అటు పిమ్మట, సంయు'గే-యుద్దమునందు, క్రుద్దఃా 
కోపించిన, మహాబాహుః=గొప్ప బాహువులు గల,  రాఘవః=రాముడు, 
ధనుఃధనప్పును, చిచ్చేద=ఛేదించెను. అథ=అటు పిమ్మట, అష్టాభిః=ఎనిమిది, 
వారాషానారాచబాణములచేత, సూతమ్‌=సారథిని, వివ్యాధ=కొ ట్రైను. 


తా. పిీముట మహాబాహువైన రాముడు యుద్దమునందు కోపించి ఆ' 
రాక్షసుని ధనస్సును ఛేదించి పిమ్మట ఎనిమిది నారాచబాణాలచేత సారథిని 
కంట్లను. 29 
మూ భితా న్‌ రథం శర రామో వాతా అశ్యానపాతయత్‌ ః 

విరథో వసుధాస్థ్రః స మకరాక్ష్‌ నిశాచరః. 30 


పే అ. రామఃరాముడు, శరె=బాణములచేత, రథమ్‌=రథమును, 
భితా న్టద్దలుకొట్టి, అశ్యాన్‌ =గుజ్జములను, హత్వా=చంపి, అపాతయత్‌ =పడగొ 
బెను. నిశాచరః=రాక్షసుడైన, సః మకరాక్షః=ఆ మకరాక్షుడు, విరథః=రథము 
నివాడై, వసుధాస్థఃానేలమీద నిలచెను. 


తా. రాముడు బాణాలచేత రథమును బద్దలుకొట్టి, గుజ్జములను చంపి 
నేలమీద పడవేసెను. ఆ మకరాక్షుడు రథము లేనివాడే నేలమీద విలచెను. 
మూ. తత్తిష్టద్వసుధాం రక్షః శూలం జగ్రాహ పాణినా, 
త్రాసనం సర్వభూతానాం యుగాన్హాగ్నిసమప్రభమ్‌. 31 
ప్ర, అ. వసుధామ్‌=నేలను (నేలమీద), తిష్పత్‌ =నిలచిన, తత్‌ =ఆ, 
రక్షఃారాక్షసుడు, సర్వభూతానామ్‌= సకలప్రాణులకు, (త్రాసనమ్‌=భయము కలి 


గించు, యుగాన్హాన్నిసమప్రభమ్‌ =ప్రలయకాలాగ్నితో సమానమైన కాంతి గల, . 
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శూలమ్‌=శూలమును, పాణినా=హస్తముచేత, జగాహాగ హించెను. 


తా. నేలమీద నిలచిన ఆ రాక్షసుడు సకల(పాణులకు భయము 
కలిగించు, (పలయకాలాగ్నితో సమానమైన కాంతి గల శూలమును చేతితో 
(గహించెను. 31 


మూ. దురవాపం మహచ్చూలం రుద్రదత్తం భయంకరము, 
జాజ్వల్యమానమాకాశే సంహారాస్త్రమివాపరమ్‌. 32 
యం దృష్గా శ్‌ దేవతాః రుర్యా భయారా ఎద్రుతా దిశః, 
ఉం 


ప్ర. అ. యమ్‌=దేనిని, దృష్టా $-చూచి, సర్వాః=సమస్త మైన, దేవతాః=దేవ 
తలు, భయారాః=భయ పీడితుల, దిశణాదిక్కులనుగూర్చి, విద్రుతాణపారిపోయిరో, 
అట్టి, దురవాపమ్‌=పొందుటకు శక్యము కానిది, రుద్రదత్త మ్‌=రుదునిచేత ఇవ్వబడినది, 
భయంకరమ్‌=భయంకరము, ఆకాశే=ఆకాశమునందు, జాజ్వల్యమానమ్‌=మిక్కిలి 
ప్రకాశించునది, అపరమ్‌=మరియొక, సంహారాస్త్రమ్‌ ఇవాసంహారాస్త్రము వలె 
ఉన్న, మహత్‌ =గొప్పుదైన, శూలమ్‌=-శూలమును, ((గహించెను). 


తా. పొందశక్యము గాని ఆ గొప్ప శూలమును రుదుడు ఆతని 
కిచ్చి ఉండెను. ఆకాశమునందు మిక్కిలి (ప్రకాశించుచున్న భయంకరమైన ఆ 
శూలము జగత్తును సంహరించే మరొక కొత్త అస్త్రము వలె ఉండెను. దానిని 
చూచి దేవతలందరూ భయపీడితులై, పూర్వము, దిక్కులు పట్ట పారిపోయిరి. 
మూ. విభామ్య చ మహచ్చూలం ప్రజ్యలన్తం నిశాచరః, 33 

స కోధాత్సా హిణోత్త స్మె రాఘవాయ మహాత్మనె. 
ప్ర. అ. సః నిశాచరణాలఆ రాక్షసుడు, ప్రజ్యలన్రమ=మండుచున్న, 
మహత్‌=గొప్పదైన, శూలమ్‌=శూలమును, విభ్రామ్య చాత్రిప్పి, (క్రోధాత్‌ =కో 
పమువలన, మహాత్మ నే=మహాత్ము డైన, తస్మె=ఆ, రాఘవాయారామునిక్‌ రకు, 
ప్రాహిణోత్‌ =పం పెను. ల 

తా ఆ రాక్షసుడు మండుచున్న ఆ గొపు శూలమును (తిప్పు, 
కోపముతో, మహాత్ముడైన ఆ రాముని మీదకు ప్రయోగించెను. 33 


మూ. తమాపతన్తం జ్యలితం ఖరపుత్రకరాచ్చు్యతమ్‌, 34 
బాటైశ్చతుర్భిరాకాశే శూలం చిచ్చేద రాఘవః. 


(ప్ర. అ. రాఘవః=రాముదు, జ్వలితమ=మండుచున్నది, ఖరపుత్రకరాత్‌ = 
మకరాక్షున చేతినుండి, చ్యుతమ్‌ =విడవబడినది, అయిన, ఆపతన్తమ్‌=వచ్చి మీద ' 
పడుచున్న, తం శూలమ్‌=ఆ శూలమును, చతుర్శ్భిః=నాలుగు, బాణె=బాణములచేత, 


షై 
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ఆకా శే=ఆకొశమునందు, చిచ్చేద=ఛేదించెను. 


తా. రాముడు (పహస్తునిచేత (పయోగింపబడి మీదకు వచ్చుచున్న ఆ 
మండుచున్న శూలమును నాలుగు బాణాలచేత ఆకాశమునందే ఛేదించివేసెను 


మూ. స భిన్నో నైకధా శూలో దివ్యహాటకమణ్ణితః, 35 
వ్యశీర్యత మహోల్కేవ రామబాణార్షితో భువి. 


వో 


ప్ర, అ. రామబాణార్షితః=రాముని బాణములచేత కొట్టబడి, నెకధా=అనేక 

విధములుగా, భిన్నజావిరిగిపోయిన, దివ్యహాటకమణ్ణిత=సుందర మైన బంగారముచేత 

అలంకరించబడిన, సః శూలణాఆ శూలము, మహోల్కేవ= గొపు ఉల్కవలి, 
వి=నేలమీద, వ్యశీర్యత=-ముక్క లైపోయెను. 


తా. రాముని బాణములచేత కొట్టబడన, ముక్కముక్కలైవోయిన, 
దివ్యమైన, బంగారముచెత అలంకరింపబడిన స్టా శూలము పెద్ద ఉల్కవల 


(ఆకాశమునుంచి పడు అగ్నిపిండము నలె) నేలమీద విడి విడిగా పడిపోయెను. 


మూ. తచ్చూలం నహాతం దృష్ణా స్‌ రామేణాక్తిషకర్మణా, 36 


సాధు సాధ్ధితి భూతాని వ్యాహరన్తి నభోగతాః. 


ప్ర అ. అక్తీష్టకర్న ణా= క =కేశములేని పనులు గల, రామేణ=రామునిచేత, 
" నిహతమ్‌= =క్‌ట్టబడిన, తత్‌ =ఆ, శూలమ్‌= శూలమును, దృష్టా $=చూచి, భూతాని= 


సకలప్రాణులు, నభోగతాః=దేవతలు, సాధు సాధు ఇతి=బాగు బాగు అన్ని. 
వ్యాహరన్తి=పలికినవి. 


తౌ, (శమపడకుండా పనులు చేయు రాముడు ఆ శూలమును 
చేదించుట చూచి సకల(పాణులు, దేవతలు బాగు బాగు” అని పలికిరి. 36 


మూ. తం దృష్టా గ నిహతం శూలం మకరాక్షో నిశాచరః, 37 
ము ష్ట్రముద్యమ్య కాకుత త్తం తిష్ట త తి చాబవిత. 


చో 


ప్ర. అ. నిశాచరణారాక్షసుడైన, మకరాక్షఃామకరాక్షుడు, తమ్‌=ఆ, 
శూలమ్‌=శూలమును, నిహతమ్‌= =కొట్టబడినదానినిగా, “దృష్టా (చూచి, ముష్టిమ్‌= 
పిడికిలిని, ఉద్యమ్య=ఎత్తి, తిష్ట "తిష్ష=నిలువుము, ఏలువుము, ఇతి=అని, 
కాకుత త్ర్ర్రమ్‌=రాముళ్లి గూర్చి, అబవీత్‌ = =పలి కెను. 


తా. ఆ శూలము ఛేదించబడినట్లు చూచి మకరాక్సుడు పిడికిలి ఎత్తి 
“నిలువుము, నిలువుము” అని అనుచు రామునిమీదికి వచ్చెను. 37 
మూ. స తం దృష్వ్వాపతన్తం తు ప్రహస్య రఘునన్షన:, 38 
పావకా,స ప్ర్రం తతో రామః సందడే తు శరాసనే. 
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ప. అ, తతఃఅటు పమ్మట, రఘునన్షనః౭రఘువంశీయులకు ఆనందము 
న్యా సః రామః=ఆ రాముడు, ఆపతన్తమ్‌= వచ్చుచున్న, తమ్‌=వానిని, దృష్టా (= 

, ప్రహస్యానవ్వి, పావకాస్త్రమ్‌= =ఆగ్నేయాస్ర్ర మును, శరాసనే= =ధనస్సుమీద, 
ల 


తా. రఘువంశమునకు ఆనందకరుడైన ఆ రాముడు మీదికి వచ్చుచున్న 
వానిని చూచి నవ్వుచు ధనస్సుమీద ఆగ్నేయాస్త్రమును సంధించెను. 38 


మూ. తేనాస్ర్రణ హతం రక్షః కాకుతే లైన తదా రణే, 39 
సచ్చిన్నహృదయం తత్ర పపాతే వచారు, 


(ప్ర. అ, తదా=అప్పుడు, కాకుతే త్రే)న=రామునిచేత, తేన=ఆ, అస్ర్రణ=అస్త్ర, 
ముచేత, హతమ్‌= కొట్టబడిన, రక్షణరాక్షసుడు, భిన్నహృదయం సత్‌ =చేదించబడిన 
హృదయము గలవాడై, తత్రాఅక్కడ, రణే=యుద్దభూమియందు, పపాత=పడెను, 
మమార చామరణించెను. 


తా. అప్పుడు రాముడు ఆ అస్త్రమును (ప్రయోగించగా ఆ రాక్షసుడు, 


హృదయము తెగిపోయి, మరణించి పడిపోయెను. 39 
మూ. దృష్టా తే రాకసాః సర్వే మకరాక్తస్య పాతనమ్‌, 40 
అ se CA 


లజ్కా మేవ ప్రధావన్త రామబాణభయార్తితొః. 

ప్ర అ. సర్వే=సమస్త మైన, లే రాక్షనాః=ఆ రాక్షసులు, మకరా 
క్షస్య-మకరాక్షునియొక్క, పాతనమాపడగొట్టుటను, దృష్టా(=చూచి, రామబాణ 
ర్న oN Fe) 6౬ 
భయార్షితాణారాముని బాణములవలన కలిగిన భయముచేత _ పీడింపబడినవారై, 
లజ్కామేవ=లంకను గూర్సియే, (పధావన్త=పరు గెత్తిరి. 

తా, మకరాక్టుడు పడగ 'ట్టబడుట చూచి రాక్షసులందరు రాముని 
బాణములకు భయపడి లంకలోనికి పారిపోయిరి. 40 
మూ, దశరథనృపసూనుబాణవేగై 

రజనిచరం నిహతం ఖరాత్మజం తమ్‌, 

ప్రదదృశురథ దేవతాః (ప్రహృష్టా 

గిరిమివ వజహతం యథా విక్షీర్ణమ్‌. 41 

ఇత్యార్దే శ్రీమద్రామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే 
యుద్దకాణ్చే నవసప్తతితమః పర్గః. 


ప్ర. అ. అథాఅటు పిమ్మట, దశరథనృపసూనుబాణవేగై==రాముని బాణ 
ముల వేగములచేత, నిహతమ్‌=చంపబడిన, ఖరాత్మజమ్‌=ఖరునిపుత్రుడైన, తమ్‌=ఆ, 
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రజనిచరమ్‌=రాక సుణీ, దేవతాః=దేవతలు, ప్రహృష్షాః=సంతో షించినవారై, వజహ 
ta ED e ౬... 


తమ్‌=వ(జముచేత కొట్టబడన, విశ్తీర్షమ్‌=చిమ్మి వేయబడిన, గిరిమివాపర్వ్యతమును 
వల, ప్రదదృశుః=చూచిరి. 


తాం అప్పుడు రామబాణవేగముచేత చంపబడిన ఆ మకరాక్షుడు 


“వజముచేత కొట్టబడిన పర్వతము పడియున్నట్లు పడి ఉండుట చూచి దెవతలు 
సంతో షించిరి. 41 


“బాలానందిని*” అను (శ్రీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్రకాండలో డెబ్బదితొమ్మి దవ సర్గ నమాప్తము. 


అథ అశీతితమః సరః 


త 


[రావణుడు వంపగా ఇంద్రజీత్తు ఘోరయుద్దము చేయుట. వానిని 
చం పేవిషయమున రామలక్ష్మణులు మాటలాడుకొనుట./ 


వచనా, మకరాక్షం పాతం శుత్వా రావణః సబుతింజయః, 


రోషణ మహతావిష్టో దన్హాన్‌ కటకటాయ్య చ. 
కో పితశ్చ తదా తత్ర కిం కార్యమితి చిన్హయన్‌, 
ఆదిదేశాథ సంక్రుద్లో రణాయేన్హుజితం సుతమ్‌. 2 


ప్ర. అ. సమితిఖ్టయః౭యుద్రమును జయించు, రావణః=-రావణుదు, 
మకరాక్షమ=మకరాక్సృళ్లి, హతమ=చంపబడినవానినిగా, (శుత్వాైవిని, మహతా= 
గొప్పదైన, రోషణ=కోపముతో, అఆవిష్షః౭కూడినవాడై, దన్హాన్‌ =దంతములను, 
కటకటాయ్య  చాకటకటా కొరికి, కుపితశ్చ=కో పించినవాడై,  తదా=అప్పుడు, 
త(త్రాఅక్కడ, కిమ్‌=ఏమి, కార్యమ్‌=చేయతగినది, ఇతి=అని, చినయన్‌ =ఆలోచిం 
చుచూ, అథ= పమ్మట, సం(క్రుద్దణామిక్కిలి కోపించినవాడై, సుతమ్‌= కుమారు 2న, 
ఇన్హజితమ్‌= =ఇందజిత్తును, రణాయ=యుద్దముకొరకు, ఆదిదేశ= =ఆజ్ఞా పించెను. 


తా. యుద్దములను జయించు రావణుడు మకరాక్షుడు చంపబడి 
నట్లు విని కోపావేశముతో దంతములను కటకటలాడించుచూ అప్పుడు అక్కడ 
ఏమి చేయవలెను అని ఆలోచించుచు చాలా కోపించినవాడై కుమారుడైన 
ఇంద్రజిత్తును యుద్దమునకు వెళ్లు మని ఆజ్ఞాపించెను. 1, 2 


మూ. జహి వీర మహావీర్యా భాతరౌ రామలక్ష్మణా, 
అదృశ్యో దృశ్యమానో వా సర్వథా త్వం బలాధికః. 3 


ప్ర. అ. వీర వీరుడా!, అదృశ్యః=కనబడనివాడవైగాని, దృశ్యమానో 
వా=కనబడుచున్నవాడవై గాని, మహావిర్యౌ=గొప్ప పరాక్రమము గల, భాతరౌ=సోదరు 
లన, రామలక్ష్మణా-రామలక్ష్మణులను, జ హి=చంపుము. సర్వథా=అన్ని విధముల, 
త్యమైనివు, బలాధికః=బలముచేత గొప్పవాడవు. 

తా ఓ! వీరుడా! నీవు కనబడుచూ గాని, కనబడకుండా గాని 


మహాపరాక్రమవంతులైన సోదరులైన రామలక్ష్మణులను చంపుము. నివు అన్ని 
విధముల బలముచే గొప్పవాడవు. 3 
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మూ. త్వమప్రతినుకర్మాణమిన్లాం జయసి సంయుగే, 

క్రీం పునర్మానుషా దృ్యరై వధిష్య స సంయుగే. 4 

ప్ర. అ. త్యృమ్‌=నీవు, సంయుగేయుద్దమునందు, అప్రతిమక 
ర్మాణమ్‌=సాటిలేని పనిగల, ఇన్దుమ్‌=ఇందుళ్ల, జయ సి=జయించుచున్నావు. 
సంయుగే=యుద్దమునందు, మానుషౌ=మనుష్యులను, దృష్ట్ర్వా=చూచి, కీం పునః 
న _వధిష్యసావధింపజాలవా? 

తా నీవు యుదములో సాటి లేని పనులు చేయు ఇంద్రుళ్లి 
జయించుచున్నావు. అట్టి నీవు యుద్దములో ఆ మానవు లిద్రరినీ చూచి 
వదింపజాలవా? 4 

= ప ఖగ” 9 అ 

మూ. తథోక్షో రాక్ష సేస్త్రైణ ప్రతిగృవ్యా ఎతుర్యచః, 

యజ్ఞభూమౌ స విధివత్‌ పావకం జుహవేన్హుజిత్‌. ర్‌ 


ప్ర. అ. రాక్ష సేస్తేణ=రావణునిచేత, తథా=లఅట్లు, ఉక్తః=పలుకబడన, 
సణాఆ, ఇన్హిజిత్‌ =ఇంద్రజిత్తు, పీతుణతండ్రియొక్క, వచఃవచనమును, ప్రతి 
గృహ్యా= స్వీకరించి, యజ్ఞభూమౌ=యజ్ఞభూమియందు, విధివత్‌ =జయథాశా స్త్రముగా, 
పావకమ్‌=లఅగ్నిని, జహవాహేమముచేసెను. 
తా. ఆ ఇంద్రజిత్తు రావణుని మాటలు విని తండయైన ఆతన 
వచనమును స్వీకరించి, యజ్ఞభూమియందు యథాశాస్త్రముగా అగ్నిలో హోమము 
చేసెను. ర్‌ 
- ఇ శి ధ్‌ ఒ. జ ర్జు ణ్‌ 
మూ. జుహ్యతశ్చాపి తత్రాగ్నిం రక్షో షషధరాః స్త్రియః; 
ఆజగ్నుస్తత్ర సమానా రాక్షన్యో యత్ర రావణః. 
ప్ర. అ. తత్రాఅక్కడ, అగ్నిమ్‌=అగ్నిని, జహ్యతః చ అ పి=అతడు 
హోమము చేయుచుండగా, రక్షో సృషధరాః=ఎర్రని తలపాగలను ధరించిన, 
రాక్షన్యః స్త్రియణారాక్షస స్త్రీలు, రావణః=ఇంద్రజిత్తు | య(త్ర=ఎక్కడా ఉన్నాడో, 
తత్ర=అచటకీ, సమ్బాాన్నాః౭తొందరపడుచున్నవా 3, ఆజగ్భుఃావచ్చిరి. 
తా. ఇంద్రజిత్తు హోమముచేయ సంకల్పించగానే రాక్షస స్త్రీలు తొందర 
పడుచూ (బుత్విక్కులకొరకై) ఎర్రని తలపాగలను తీసికొని ఆతడున్న చోటికి 
వచ్చిరి. 6 
మూ. శస్త్రాణి శరపత్రాణి సమిధో౬. థ విభీతకాః, 
లోహితాని చ వాసాంసి స్రువం కారషాయసం తథా. 7 


ప్ర. అ. శరపత్రాణి= రెల్లు గడి ఆకులు, -శ స్తాణి=వేది కదగ్గర పరిచేవిగాను, 
రా Ca సే 


యుద్ధకాండము 223 


విభీతకాః=విభీతకవృక్ష కాష్ట ములు, సమిధః=సమిధలుగాను, అథామరియు, లోహి 
తాని=ఎరని, వాసాంసావస్త్రములు, తథామరియు, కార్‌ష్తాయసమ్‌=ఇనుము 
వికారమైన, స్రువమ్‌=స్రువము (ఆయెను). 


తా ఆ హోమమునందు రెల్లుగడ్డ పరకలు వెదికచుట్టూ పరిచే 
తృణములుగానూ, విభీతకదారుఖండములు సమిధలుగానూ ఉపయోగింపబడెను. 
(బుత్విక్కులకు) ఎర్రని వస్త్రములూ, ఇనుపస్రువమూ ఉపయోగింపబడెను. 7 
మూ. సర్వతో౭_గ్నిం సమాస్తీర్య శరపదైః -సతోమరైః, 

ఛాగస్య సర్వకృ్సష్షన్య గలం జగ్రాబా జీవతః. 8 

ప. అ, అగ్నిం సర్వతః=అగ్నికి అన్న ఎపుల, సతోమ రైః=తోమరములతో 
కూడిన, శరప చైఃా రెల్లుగడ్డిపరకలచేత, సమాస్తీర్య=పరచి, జీవతః=జీవించియున్న, 
సర్వకృష్ణస్యా పూర్తిగా నల్లబైన, ఛాగస్వ: =మేకయొక్క, గలమ్‌=కంఠమును, జ(గ్రాపా= 
(గ్రహించెను. 


తా. అగ్ని చుట్టూ రెల్లుగడ్డ, శోరములూ పరచి ప్రాణాలతో ఉన్న 
పూర్తిగా నల్లనైన మేక కంఠము "పట్టి దానిని బలి ఇచ్చెను... 8 


మూ. సకృద్దోమసమిద్దస్య విధూమస్య మహార్చిషః, 
బభూవృస్తాని లిజ్ఞాని విజయం దర్శయన్తి చ. 9 


ప్ర. అ. సకృత్‌ = =ఒకమూరు, హోమసమిద్దస్య=హోమము చేత వృద్దిపాందిం 
పబడిన, విధూమస్య=ధూమము లేని, మహార్చిషఃాగొప్ప జ్యాలగల (అగ్నియొక్క), 
విజయమ=విజయమును, దర్శయన్తి = =చూపించు, తాని=ఆ లిజ్ఞానాచిహ్నములు, 
బభూవుః=ఐనవి. 

తా. ఒక్కమారు హోమము చేయుటచే వృద్రిపొంది అగ్ని ధూమము లేక 
గొప్ప జ్యాలతో పజ్వలించుచుండగా, విజయసూచకములైన కొన్ని చిహ్నములు 
Mt 
మూ, ప్రదక్షిణావర్త శిఖస్తప్త హాటకసన్నిభః, 

హవిస జ[గాష Ir క. 10 

హవిస్తత్సుతిజగ్రాహ పావకః స్వయముత్తిత 

ప్ర అ. ప్రదక్షణావర్త శిఖః=ప్రదక్షిణముగా తిరుగుచున్న జ్యాలలు 
గల, తప్తహాటకసన్నిభఃాకరిగించిన బంగారముతో సమానమైన, పావకఃాలగ్నీ, 


సనా క ఉత్పితః= పైకి లేచినదై తత్‌ =ఆ, హవిః హవిస్సును, 
(పతిజ[గాహ= స్వీకరించెను. 


తా. (పదక్రిణముగా సుడులు తిరుగుచున్న జ్యాలలతో, కరిగించిన 
జు 
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బంగారము వంటి రంగు గల అగ్ని స్వయముగా పెకీ లేచి ఆ హవిస్సును 


స్వీకరించెను. 10 


మూ. వుత్యాగ్నిం తర్పయిత్యాథ దెవదానవరాక్షసాన్‌, 

ఆరురోహ రథశ్రైష్టమన్తర్దానగతం శుభమ్‌. il 

ప్రః ఆం అగ్నిమ్‌=లఅగ్నిని, హుత్యా=హోమముచి సి, అథా పమ్మట, 
దేవదానవరాక్షసాన్‌ =దేవతలనూ,  దానవులనూ, రాక్షసులనూ, తర్పయిత్యా= 
తృప్త్పపాొందించి, అన్తర్హానగతమ్‌=అంతర్హానము పొందిన, శుభమ్‌=సుందరమైన, 
రథ్యశేష్టమ్‌=(శేష్టమైన రథమును, ఆరురోహ=ఎక్కెను. 

తౌ, అగ్నిలో హోమము చేసి, (అభిచార(క్రియకు సంబంధించిన) 
దేవదానవరాక్షసులకు త్సప్తి కరిగించి, ఇతరులకు కనబడని, అందమైన, (శేష్పమైన 


రథమును ఎక్కెను. 11 
మూ. స వాజిభిశ్చతుర్భిస్తు బాణిస్తు నగితైెర్యుతః, 
ఆరో పితమహాచాసః శుశుభే స్యన్లనోత్తమః. 12 
ప్ర. 'అ. చతుర్చిః=నాలుగు, వాజిభి=గురములతోనూ, నిశిళై=వాడియైన, 
బాణెః=బాణములతోనూ, యుతః=కూడిన, ఆరో పతమహాచాపః=ఎక్కించబడన గు 
ధనుస్సులు గల, సః=ఆ, స్యన్దనోత్తమః=ఉత్తమమైన రథము, శుశుభే=ప్రకాణించెను. 


తా. ప్రకాశించుచున్న ఉత్తమమైన ఆ రథమును నాలుగు గుర్రములు 
లాగుచుండెను. వాడియైన బొణములు గొప్పు ధనుస్సులూ దానిపై ఎక్కించబడిను. 


మూ. జాజ్యల్యమానో వపుషా తపనీయపరిచ్చదః, 
టు స రథః సమలంకృతః, 13 
ప్ర అ. వపుషా=దేహముతో, జూజల్యమానః=ఎక్కువగా ప్రకాశించుచున్న, 
తపనియపరిచ్చదః=బంగారు ఆవరణములు గల, సః=ఆ, రథఃరథము, మృగ 
మృగములచెతను, చన్జార్రచన్హశ్చ=చంద్రాకారములు, అర్రచంద్రాకారములూ ఐన 
దుర ద యు 
రచనలచేతనూ, సమలంకృతః=అలంకరింపబడినది. 


తొ. బంగారపు ఆచ్చాదన కలిగి, మిక్కిలి ప్రకాశించుచున్న ఆ రథము 
మృగములచేతనూ, చంద్రాకార- అర్రచంద్రాకారరచనలచేతనూ అలంకరింపబడెను. 
మూ. జామ్ఫూనదమహాకమ్బుర్లిప్త పావకసన్ని భః, 

బభూ వేన్హుజితః కేతు ర్వెదూర్యసమలంకృత:. 14 


ప్ర. అ. జొమ్పూనదమహాకమ్చుః=బంగారము వికారమైన బద్ద వలయము 
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కలదీ, దీప్తపావకసన్నిభ=మండుచున్న అగ్నితో సమానమూ ఐన, ఇన్హ్రజితఃా 
ఇంద్రజిత్తు యొక్క, కేతుః=ధ్వజము, వైడూర్యసమలంకృతః= వైదూర్యమణులచేత 
అలంకరింపబడినది, బభూవ=ఉండెను. 


తా. మండుచున్న అగ్నితో సమానమైన ఇంద్రజిత్తు రథముపై నున్న 
ధ్వజము పెద్ద బంగారపు వలయముచేత, వైదూర్యమణులచేత అలంకరింపబడి 
ఉండను. 14 


మూ. తేన చాదిత్యకల్సేన బ్రహ్మాస్ర్రణ చ పాలిత, 
స బభూవ దురాధర్లో రావణః సుమహాబలః. 15 
ప్ర. అ. ఆదిత్యకల్పేనాసూర్యునితో సమానమైన, తేన బ్రహ్మాస్రిణ=ఆ 
బహ్మాస్త్రముచేత, పాలితఃారక్షింపబడిన, సుమహాబలజాచాల గొప్పు బలము 


గల, సః రావణీః=ఆ ఇంద్రజిత్తు, దురాధర్షః=ఎదిరింప శక్యము కానివాడుగా, 
బభూవ=-ఆయెను. 


తా. సూర్యుని వంటి ఆ బహ్మాస్త్రముచే రక్తి ంపబడు చున్న మహాబలశాలియైన 


వ ఇంద్రజిత్తు ఎదిరింప శక్యము కానివాడు ఆయెను. 15 
వమూ, నో౬భినిర్యాయ నగరాద్వవ్రుజిత్సృముతిస్టాయ:, 
హుత్వాగ్నిం రాక్ష సైర్మ న్త్రైరన్వర్థానగతో౭_బ్రవిత్‌ 16 


ప్ర అ. సమితీస్మాయఃా యుద్ధమును జయించు, సః ఇన్లజిత్‌ =ఆ 
ఇంద్రజిత్తు, రాక్ష పైః=రాక్షస వతాకము లేన, మన్తె)*==మం(తములచేత, అగ్నిము=అ 
న్ని, హుత్వా=హోమమునే సి, నగరాత్‌ =నగరమునుండి, అభినిర్యాయ=బయలుదిరి, 
అన్తర్థానగతః=అంతర్జానము చెందినవాడై, అబ్రవీత్‌ =పలికెను. 


తా. యుద్దములలో జయించు ఆ ఇంద్రజిత్తు రాక్ష సదేవథాకము లైన 
(లేదా రాక్షసులకు మాత్రమే తెలిసిన) మంత్రములచేత అగ్నిలో హోమము 
చేసి అంతర్జానము. చెంది నగరమునుండి బయలుదేరి ఇట్లు పలికెను. 16 
యూ. అద్య వాతా రణే యౌ తౌ మిథ్యాప్రవజిత' వన 

జయం పిత్రే ప్రదాస్యామి రావణాయ రణార్షితబు. 17 

ప. అ. యౌ=ఏ రామలక 1ణులు, వనే=వనమునందు, మిధథ్వా(ప,వజితౌ= 

న్‌ చెతి ధ్యా(బః 
అసత్యముగా వనవాసము చేయుచున్నారో, తౌ=వారిని, రణే=యుద్దమునందు, 
అద్యానేడు, హత్యా౭చంపి, పిత్రేతండ్రియైన, రావణాయ=రావణునికొరకు, 
రణార్జితమ=యుద్రమునందు సంపొదించబడిన, జయమ్‌ాజయమును, ప్రదా 
న్యామి=ఇచ్చెదను, 
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తా. అసత్యముగా వనవాసము చేయుచున్న ఆ రామలక్ష్మణులను 
నేడు యుద్దమునందు చంపి నా తండ్రియైన రావణునకు యుద్ధమునందు 
సంపాదించిన జయమును ఇచ్చిదను. 17 


€ 


మూ. అద్య నిర్వానరాముర్సీం వాతా రామం చ లక్ష్మణమ్‌, 
కరిష్యే పరమాం ప్రతిమిత్యుక్తాాన్నరధీయత. 18 


ప్ర అ. అద్య=నేడు, ఉర్వమ్‌=భూమిని, నిర్వానరాం=వానరులు 
లేనిదానినిగా చేసి, రామమ్‌=రాముల్లి, లక్ష్మణం చాలక్ష్మణుళ్లి, హత్యా=చం పి, 
పరమామ్‌=గొపు దైన, (ప్రీతిమ్‌=సంతోషమును, కరిప్యే=చేయగలను. ఇతి=లని, 
ఉక్స్యా=పలికి, అన్తరధియత=అంతర్జానము చెందెను. 


తా. నేడు భూమిమీద వానరులు లేకుండగా న! రామలక్ష్మణులను 


చంపి గొప్ప సంతోషమును కలిగించెదను. ఇట్లు పలికి అతడు అంతర్జానము 
చెందెను. 


18 
మూ. ఆపపాతాథ సంక్రుద్ద్‌ దశ(గీవేణ చోదితః, 
తీక్ట్‌ణకార్ము కనారావై స్తీ క్‌ణ స్తి ఇనరిపూ రణే. 19 


ప. అ. తీక్షణకార్ముకనారా వైఃతీక్షణములైన ధనుస్సులచేత, నారా చబాణ 
ములచేత, రణే=యుద్దమునందు, తీక్ష్‌ణః=తీక్ష్‌బుడయిన, ఇన్హిరిపుః= ఇంద్రజిత్తు, 
దశగీ వణ=రావణునిచేత, చోదితః=(పెరేపింపబడినవాడైై, అథ= అటు పిమ్మట, 
సంక్రుద్దః=క్‌ పించినవాడై, పపాత=శీఘముగా వచ్చెను. 


తా. వాడియైన ధనుస్సులచేత, నారాచబాణములచేత యుద్దములో 
భయంకరుడన ఇంద్రజిత్తు రావణుడు (చురేపించగా కోపముతో శీఘ్రముగా 
వచ్చెను. 19 
మూ. స దదర్శ మహావిర్యౌ నాగౌ త్రిశిరసావివ, 

సృజన్లావిషుజాలాని వీరౌ వానరమధ్యగౌ. 20 


ప్ర, అ. సజఅతడు, మహావీర్యా=గొప్పు పరాకమముకలవారూ, (ఆ రసౌ= 
మూడు తలలు గల, నాగౌ ఇవాసర్తవమల వలె ఉన్నవారు, ఇషుజాలాని “బాణముల 
సముదాయములను, సృజన్తా=విడుచుచున్నవారూ, వానరమధ్యగా=వానరుల మధ్య 
యం దున్నవారూ ఐన, విరౌ=ఇద్రరు వీరులను, దదర్శ=: చూచెను. 


తా ఆ ఇంద్రజిత్తు బాణములను వర్ణించు చున్న ఇద్దరు సిరులను 


చూచెను. గొప్పు పరాకమము గల ఆ ఇద్దరూ వానరుల మధ్య మూడు 
తలల సర్వముల నలె ఉండిరి. 20 
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మౌ.  ఇమౌ తావితి సంచిన్త సజ్యం కృత్యా చ కార్ను కము, 
సన్తతానేషుధారాభధిః పర్తన్య ఇవ వృష్టిమాన, 2] 


ప్ర అ. ఇమౌ=విరిద్దరూ, తేి=ఆ రామలక్ష్మణులు, ఇతాలఅని, 
సంచిన్త్య =ఆలో చించి, కార్ము కమ్‌=ధనుస్సును, సజ్యమ్‌=నారితో కూడినదానినిగా, 
సత్యా; వృష్టిమాన్‌ =ఫ్థర్షము గల, _పర్దన్యః ఇవామేఘము వలె, 
ఇషుధారాభి౯బాణధారలచేత్సృసన్తతాన=క ప్పీవేసెను. 


తా. వీళ్లే ఆ రామేలక్ష్మణులు అని గుర్తించి ధనుస్సునకు నారి 
బిగించి వర్షించుచున్న మేఘము 'వలె వారిని బాణధారలతో కప్పివేసెను. 21 


నమా, సతు వెహాయసం (పాప్య సరథో రామలక్ష్మణా, 
అచక్తుర్విషయె తిష్షన్నివ్యాధ నిశితైః శరైః. 22 


ప్ర. ఆ. సరథః=రథముతో కూడిన, సఃలఅతడు, ఎహాయసమ్‌=ఆ 
కాశమును, బాప్య=పొంది, అచక్సర్యిషయే= నేత్రములకు గోచరము కాకుండగా, 
తిష్పన్‌ =ఉన్నవాడై, నిశితైః౭వాడియ్దైన, శరైః=౭బాణములచేత, రామలక్ష్మణా=రామ 
లక్ష్మణులను, వివ్యాధ=కి బ్లను, 


తా. రథము నెక్కిన ఆ ఇంద్రజిత్తు ఆకాశములో ఉండి ఎవరికిని 
కనబడనివాడై వాడియైన బాణములతో రామలక్ష్మణులను కొట్టెను. 29 


మూ. తౌ తస్య శరవేగేన పరీతౌ రామలక్ష ణా, 
ధనుషీ సశరే కృత్యా దివ్యమస్త్రం ప్రచక్రతుః. 2౧౩ 


ప్ర. అ. తస్య=వానియొక్క, శరవేగేనాబాణవేగముచెత, పరితౌ=వ్యా 
పించబడిన, తౌ రామలక్ష్మణౌ=ఆ రామలక్ష్మణులు, ధనుషీ=ధనుస్సులను, 
సశరే=బాణములతో కూడినవాటినిగా, కృత్వా=చేసి, దివ్యమ్‌=దివ్యమైన, అస్తమా 
అ(త్మమును, ('ప్రచక్రతుఃప్రయోగించిరి. 


తా, ఆ ఇంద్రజిత్తు ప్రయోగించిన బాణముల వేగముచేత పీడింప 
బడిన రామలక్ష కులు ధనుస్సుల పై బాణములు సంధించి దివ్యాస్త్రములను 
(పయోగిం చరి, 28 


మూ. పచ్చాదయన్నౌ గగనం శరజాలైర్మ హాబలా, 
తమస్‌తైః సూర్యసంకాశెర్నెవ పస్సర్శతుః శరైః. 24 
ప్ర. అ. వుహాబలొ=గొప బలము గల ఆ రామలక్ష్మణులు, శరజాలైః= 
బాణముల సముదాయముల చేత, గగనమాఆకాశమును, పచ్చాదయనౌ=కప్పు 
చున్నవారై, సూర్యసంకాశెః= సూర్యునితో సమానమైన, అస్‌ లైజాఅస్త్రములచెతనూ, 
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శరైణబాణములచేతనూ, తమ్‌=వానిని, న పస్పర్శతుఃస్పృశించలిదు. 


తొ. గొప్ప బలము గల ఆ రామలక్ష్మణులు బాణసముదాయముచేత 
ఆకాశమును కప్పివేయుచున్ననూ, సూర్యునితో సమానమైన అస్త్రములచెత గానీ, 
బాణముల చేత గానీ ఆతనిని స్స )గింపజాలకపోయిరి. 24 


మూ. స హి ధూమాన్తకారం చ చే పచాదయన్నభః 
దిశశ్సాన్తర్షధే శ్రీ మాన్నీహారతమసా వలా: 25 


(ప. అ. సః=అతదు, నభః=ఆకాశమును, ప్రచ్చాదయన్‌ =క ప్పి వయుచూ, 
ధూమాన్హకారమ్‌=పొగచీకటిని, చ్యకే=చేసెను. శ్రీమాన్‌ =శ్రీమంతుడైన ఆతడు, 
నిహారతమసా=పొగమంచువంటి చీకటితో, వృతాః=కూడిన, దిశశ్చాదిక్కులను, 
అన్నరధ=క ప్పివేసెను. 


తా శ్రీమంతుడైన ఆ ఇంద్రజిత్తు పొగచీకటి కల్పించి, ఆకాశమును 


కప్పివేసెను. దిక్కులను కూడా పొగమంచువంటి చీకటితో కనబడకుండా 
చేసెను. 


25 
మూ. నైవ జ్యాతలనిర్హాషో స నేమిఖురస్వనః, 
శుశ్రువే చరతస్తస్య న చ రూపం ప్రకాశతే. 26 


ప్ర. అ. తస్య=అతడు, చరతః=సంచరించుచుండగా, జ్యాతలనిర్లోషః=నా 
రియొక్క ధ్వని, నైవ శుశువె=వినబడలేదు. నేమిఖురస్వనః చ=చక్రాన్తము లయొక్క, 
డెక్కల యొక్క ధ్యనికూడ, న చావినబడలిదు. రూపం చ =రూపము కూడా, 
న (పకాశతేపకాశించలేదు. 


తా, ఆ ఇంద్రజిత్తు సంచరించుచుండగా ధనుష్టంకారధ్యన గాని, 


చక్రాన్తముల ధ్వని గాని, డక్కల చపుడుగాని వినబడలేదు. ఆతని రూపము 


క” 


మూ, ఘనాన్హకారె తిమిరే శిలావర్షమివాద్భుతమ్‌, 
స వవర్ష మహాబాహుర్నారా చశరవృ షిభిః. 27 


al 


ప్ర అ. మహాబాహుః=గ్‌ొపు బాహువులు గల, సః=అతడు, ఘనా 
న్టకా 6=దట్టమైన, కనులు కనిపించకుండా చేయు, తిమిరే=వీకటియందు, 


నారాచశరవృ ష్టిభి= నారా చబాణముల వర్తముల చేత, అద్భుతమ్‌= ఆశ్చర్యకరమైన, 
శిలావరమివ=శిలావరమును వలె, వవర=వరించెను. 
త్న చ వను చా 


తా. గొప్పు బాహువులు గల ఆ ఇంద్రజిత్తు కండ్లు కనిపించని 
దట్టమైన చీకటిలో నారాచబాణముల వర్షమును ఆశ్చర్యకరమైన శిలావర్షమును 
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వలె వర్ణించెను. భగ. 
మూ. స రామం సూర్యసంకాశైః శరైర్హత్తవరైర్భృశమ, 

ఐవ్యాథి సమరే క్రుద్ధః సర్వగాత్రేషు రావణిః. 28 

ప్ర టై సమరే=యుద్దమునందు, క్రుద్దఃాకొో* పించిన, స$ాలఆ, 
రావణిఃాఇంద్రజిత్తు, దత్తవరైశఇవ్వబడిన వరము గల, సూర్యసంకాశ౯సూర్యు 
నితో సమానమైన, శర=బాణములచేత, రామమ్‌=రాముళ్లి, సర్వగాత్రేషు=అన్ని 
అవయవములయందు, భృశమ=మిక్కిలి, వివ్యాధాకొ టైను. 

తా, కోపించిన ఆ ఇంద్రజిత్తు యుద్దములో వరము పొందిన 
సూర్యునివలె (పకాశించుచున్న బాణములతో రాముళ్లి అన్ని అవయవములయందు 
అధికముగా క్‌” రను. 28 
మూ తౌ హన్యమానౌ నారాబ్రర్దారాభిరివ పర్వత, 

ఇస్తే ఇగ ur అ | 

బానుపుజ్జాన్నరవ్యా[భూౌ తిగ్నాన్ముముచతు; శరాన. 29 

ప్ర అ. ధారాభిః౭వర్షధారలచెత, పర్వతౌ ఇవాపర్యతములు వలె, 
నారాచై=నారాచబాణముంలచేత, హన్యమానౌ=కొట్ట్లబడుచున్న, నరవ్యాఘ్రౌ=నరు 
లలో శేష్టలైన, తొ=ఆ రామలక్ష్మణులు, 'హమపుజ్ఞాన్‌ =బంగారు పాన్నులు 
గల, తిగ్మాన్‌=వాడియైన, శరాన్‌ =బాణములను, ముముచతుః=విడచిరి. 


తా, జలధారలచేత పర్వతముల _ వలె నారాచబాణములచెత 

క 'ట్టబడుచున్న నర(శేష్ణులైన & రామలక్ష్మణులు బంగారు పొన్నులు గల 
€ం రం Set 

వాడియైన బాణములను (పయోగించరి. 29 


యూ. అన్తరిన్ష సమానాద్య రావణీం కజ్క్బుఎ(ల్రణః, 
నికృత్వ పతగా భూమౌ పేతుస్తే శోణితోక్షితాః. 30 
ప్ర రు కజ్బపత్రిణఃాగద్రల అక్కలు గల, =e, పతగాః=బాణములు, 
అన్తరిక్రే-ఆకాశమునందు, రావణిమ్‌=ఇంద్రజిత్తును, సమాసాద్య=పొంది, నికృత్య= 


ఖండించి, శోణితోకి తాః=రక్తముచేత పూయబడనబె, భూమౌ=భూమియందు, 


సేతుః=పడినవి. 


తా. (గద్ద రెక్కలు కట్టన ఆ బాణములు ఆకాశమునందు ఇందజిత్తును 
చేరి వాని శరీరమును ఛేదించి, రక్తముతో తడిసి, నేలమీద పడినవి. 30 
మూ. అతిమాత్రం శరౌఘుణ దీప్యమానౌ నరోత్తమౌ, 

తానిషూన పతతో భలైెరనేకైరిచకర్తతుః. 31 


ప్ర. అ. శరౌఘుణ=బాణసముదాయముచేత, అతిమా(త్రమ్‌=మిక్కిలి, దీప్య 


230 శ్రీమదామాయణము 


మానౌ=ప్రకాశించుచున్న, నరోత్తమౌ=ఆ నర్మ్యశేష్టులు, పతతణాతమమీద పడుచున్న, 
తాన్‌ ఇషూన్‌ =ఆ బాణములను, అనే కైజాఅనేకములైన, భలైణభల్లబాణములచెత, 
విచకర్తతుః=ఛెదించిరి. న్‌ 


తా. ఇంద్రజిత్తు ప్రయోగించిన బాణముల సముదాయముచేత మిక్కిలి 


ప్రకాశించుచున్న ఆ రామలక్ష్మణులు తమపై పడుచున్న ఆ బాణములను 
అనేక భల్లబాణములచేత చేదించిరి. al 


మూ యతో హి దదృశాతే తౌ శరాన్‌ నిపతితాన్‌ శితాన్‌, 
తతస్తు తౌ దాశరథీ సస్పజాతే౬స్త్రముత్తమము. 32 


ఇ 


ప్రై అ. తౌ౭వారు, యతజాఎటువైపునుండి, నిపతితాన్‌ =పడిన, 
శితాన్‌ =వాడియైన, శరాన్‌ =బాణములను, దదృశాతే=చూచిరో, తతః= అటు వైపున, 
తౌ దాశరథీ=ఆ రామలక్ష్మణులు, ఉత్తమమ్‌=ఉత్తమమైన, అ స్త్రమాఅస్త్రమును, 
ససృజాతే=విడిచిరి. 


తా. ఆ రామలక్ష్మణులు వాడియైన బాణములు ఎటు వైపునుండి 
వచ్చుచున్నట్లు కనబడెనో అటు ఉత్తమాస్త్రములను ప్రయోగించుచుండిరి. 32 


మూ. రావణిస్తు దిశః సర్వా రఠేనాతిరథో౭2_ పతత్‌, 
వవ్యాథి తౌ దాశరథి లఘ స్రో నిగితైః శరై, 33 
ప్ర. అ. అతిరథకాఅతిరథుడైన, రావణిస్తు=ఇం[ద్రజిత్తెతే, రథన= 
రథముచేత, సర్వా౭ాసమస్తమైన, దిశఃదిక్కులనుగూర్చి, అపతత్‌ =న్స్‌ ఘముగా 
వెళ్లెను. లఘ స్త్రకాలఘు వైన అస్త్రము గల (అ స్త్రపయోగమునందు చురుకుద 


నము గల) అతడు, తౌ దాశరథాఆ రామలక్ష్మణులను, నిగితైక= వాడియైన, 
శరైః=౭బాణములచెత, వివ్యాధ=క' ట్రైను. 


తా. అతిరథుడైన ఇంద్రజిత్తు రథముచేత అన్ని దిక్కులలొనూ 
శీఘముగా సంచరించుచు, అస్త్రైలాఘవమును చూపుచుూ, వాడయైన బాణములతో 
ఆ రామలక్ష్మణులను క్‌" రాను. 38 


మూ, తేనాతివిద్దా తౌ విరా రుక్కపుంఖైః సుసంహతైః, 
బభూవతుర్హాశరథీ పుష్పితావివ కింశుకౌ. 34 


ప్ర. అ. సుసంహతైః=బాగా కలిసిన, ఎడతెరిపి లేని, రుక్క పుజ్జిః= బంగారు 


వీరౌ=వీరులైన, తౌ దాశరధీ=ఆ రామలక్ష్మణులు, పుష్పితౌ=పుష్పించిన, కింశుకౌ 
ఇవైకింశుకవృక్షములు వలె, బభూవతుః=అయిరి. 
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తౌ, వీరులైన ఆ రామలక్ష్మణులు బంగారు వొన్నులు గల బాణములతో 
ఇంద్రజిత్తు ఎడతెరిపిలేకుండా కొట్టుటచె పుష్పించిన కింశుకవృక్షములు వలె 


అయిరి. 34 
వూ, నాస్య వేగగతిం కశ్చిన్న చ రూపం ధనుః శరాన్‌, 
న చాన్వద్విదితం కించిత్‌ సూర్వస్యేవాభసంప్లవే. 35 


ప్ర. ఆఅ, అ భసంప్ల వ= మేఘముల అత్యధికప్రవావామునందు, సూర్య 
స్యవాసూర్యునియొక్క వలె, అస్యావీనియొక్క, వేగగతిమ్‌= వేగగమనమును, 
కశ్చిత్‌ =ఎవుడూ, _నై=తెలుసుకొనలేదు; రూపమ్‌ాారూపమునూ, _ధనుః=ధను 
స్సునూ, శరాన్‌=బాణములనూ, న=తెలుసుకొనలేదు. అన్యత్‌ =మరియొకటి, 
కించిత్‌ =ఏఎదియు, న విదితమ్‌=తెలియబడలెదు. 

తా, మేఘములు దట్టముగా కప్పినపుడు సూర్యుని గమనాదులను వలె 
ఆతని వేగగమనమును గాని, రూపమును గాని, ధనుస్సును గాని, బాణములను 


గాని, ఇతరమైన దేనినీ గాని ఎవ్వరునూ తెలి సికొనజాలకపోయిరి. 35 
మూ. 'తేన విద్దాశ్చ హరయో నిహతాశ్చ గతాసవః, 
బభూవుః శతశస్తత్ర పతితా ధరణీతలే. 36. 


ప్ర. అ. తేన=వానిచేత, విద్దాః=కొట్టబడిన, హరయః=వానరులు, నిహతాః= 
చంపబడిరి. గతాసవః=పోయిన "ప్రాణములు కలవారై, శతశః= వందలకొలద్‌, 
తత్ర=అక్కడ, ధరణీతలే=భూమిమీద, పతితాః=పడినవారు, బభూవుః=అయిరి. 


తా, వానిచే కట్టబడిన వానరులు చంపబడిరి. బాణములు 
గోల్పోయి ఆ వానరులు వందలకొలదీ నేలమీద పఉిపోయిరి. 36 
మూ. లక క్ష్మణస్తు తతః క్రుద్లో (భాతరం వాక్యమబ్రవీత్‌ , 

బాబ్నామస్ర్రం పయోక్యామి వథార్థం సర్వరక్ష సామ్‌. 37 


బై. అ, తతః= =అటు ఏమ్మ ట, లక్ష్మణస్తు=లక్ష ్మణుడైతే, క్రుద్ధా =కో పీం 
చినవాడ్రై భాతరమాసోదరునిగూర్చి, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, అబ్రవీత్‌ "నలి కము 
సర్వరక్ష సామ్‌= సర్వరాక్షసులయొక్క, వధార్హమ్‌= వధకొరకు, బ్రాహ్మమ్‌ స్ర్రమ్‌= 
బ్రహ్మాస్త్రమును, ప్రయోక్ష్యామి=ప్రయోగించెదను. 


తా, అప్పుడు లక క్ష్మణుడు కోపించి “స సర్వరాక్షసులనూ సంహరించుటకై 


బ్రహ్మాస్త్రమును (పయోగించెదను” అని సోదరునితో పలికెను. 37 
మూ. తమువాచ తతో రామో లక్ష్మణం శుభలక్షణమ్‌, 
నైకస్య హతో రకాంసి పృథివ్యాం హన్తుమర్హ సి. 38 
ద ల లలల 


ప్రై అ. తతణాఅటుపిమ్మట, రామజరాముడు, శుభలక్షణమామం, 
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గళకరములైన లక్షణములు కల, తం అక నృణమ్‌=ఆ లక కృణుళ్లి గూర్చి, 
ఉవాచాపలి కను, " ఏకస్య 'హతోజజఒక్కనికొర చై, సృథిహ్వా రణ భూమియందున్న; 
రక్షాం సి=రాక్షసులను, హన్తుమ్‌=చంపుటకు, న అర్హ సాతగవు. 

తా, అప్పుడు రాముడు శుభలక్షణములు గల లక్ష్మణునితో ఇట్లు 
పలికెను. ఒక్క రాక్షసుని మూలాన లోకములో నున్న రాక్షసుల నందరినీ 


నివు చంపకూడదు. 38 
మూ. అయుధ్యమానం ప్రచ్చన్నం ప్రాజ్ఞలిం శరణాగతమ్‌, 
పలాయమానం వుత్తం వా న హన్తుం త్వమిహార్ల సి. 39 


ప్ర. అ. ఇహ=ఇక్కడ, త్వమ్‌=నీవు, అయుధ్యమానమ్‌=యుద్రముచెయని 
వానినిగాని, ప్రచ్చన్నమ్‌=దాగి ఉన్నవానిని గానీ, ప్రాఖ్బలిమ్‌= కట్టబడిన దోసిలిని 
కలవానిని గానీ, శరణాగతమ్‌=-శరణుపొందిన వానినిగాని, పలాయమానమ్‌= పారిపో 


వుచున్న వానిని గాని, మత్తం వా=మదించిన వానిని గాని, హన్తుమాచంపుటకు, 
న ఆర్హస=తగవు. 


తా. నీవు యుద్దము చేయనివానిని గాని, దాగి ఉన్నవానిని గాని, 
నమస్కరించుచున్నవానిని గాని, శరణజొచ్చినవానిని గాని, పారిపోవుచున్న వానిని 


గాని, మదముతో ఉన్నవానిని గాని చంపకూడదు. 39 
మూ. తస్యెవతు వదే యత్నం కరిష్యావో మహాభుజ, 
ఆదేక్ష్యావో మహావేగా నస్రానాశీవిషోపమాన్‌. 40 


ప. అ.మహాభుజ=గిపు భుజములు కలవాడా, త స్యవాఆ ఇంద్రజిత్తు 
యొక్కయే, వధే=వధయందు, యత్నమ్‌=ప్రయత్నమును, కరిష్యావః=చే సెదము. 
మహా వేగాన్‌ =గొప్ప వేగము గల, ఆశీ విషోపమాన్‌ =సర్పములతో సమానములైన, 
అస్ర్రాన్‌ =ఆస్త్రములను, ఆ దేక్షావ=ఉపయోగించెదము. 


తా, గొప్పు భుజములు గల ఓ ! లక్ష్మణా ! మనము ఈ ఇంద్రజిత్తునే 


చంపుటకు (ప్రయత్నించెదము. సర్వములవంటి మహావేగము గల అస్త్రములను 
(పయోగించెదము. 40 


మూ. తమేనం మాయినం కుదమన్తర్షితరథం బలాత్‌, 
AN = 


రాక్షసం నిహనిష్యన్లి దృష్ట్వా వానరయూథపాః. 41 

ప్ర. అ. మాయినమ్‌=మాయగలవాడూ, క్షుదమై =నీచుడూ, అన్మర్గీతర 
=అంతర్లానము చెందిన రథము గలవాడూ అయిన, తమ్‌=అట్టి, ౧నమ్‌=ఈ 

రాక్షసమ్‌=రాక్షసుణ్తి, దృష్చాాచూచి, వానరయూథపాః=వానర క నలక 
బలాత్‌ =బలాత్యారముగో, నిహనిష్యన్తి=చం పీ వేయగలరు. 


తా. మాయావీ, నీచుడూ, కనబడని రథము కలవాడూ ఐన ఈ 


ఈ లాయి రాడా. జం శా చ = 
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రాక్షసుడు కనబడిన ట్లెతే వానరనాయకులే బలముచేత వానిని చంపివేయగలరు. 


మూ, యద్యష భూమిం విశతే దివం వా 
రసాతలం వాపి నభస్తలం వా, 
ఎవల;సిగూదా కు మమా స్ర్రదగ్గః 
పతిష్యతే భూమితలే గతాసుః. 42 
ప. అ. ఏషః=ఇతడు, భూమిమ్‌=భూమిని, విశతే యది=ప్ర వేశించినా, 
దివం వాస్వర్గమునైనా, రసాతలం వాపి=పాతాళమునైనా, నభస్తలం వా=ఆకాశ 
మునైనా ప్రవేశించినా, ఏవమ్‌=ఈ విధముగా, నిగూఢో2_ పి=దాగి ఉన్నవాడైననూ, 
మమ=నాయొక్క, అ స్త్రదగ్గణాల స్త్ర ముచేత కాల్చబడనవాడ, గతాసుః=పోయిన 
ప్రాణములు కలవాడై, భూమితలే=నేలమీద, పతిష్యతే=పడగలడు. 
తా ఇతడు భూమిలో ప్రవేశించినా, స్వర్గలోకమునకు _ వెళ్లినా, 
పాతాళములో (పచేశించినా, ఆకాశములోనికి ఎగిరిపోయినా, ఏ విధముగా దాగి 
కూడా నా అస్త్ర ముచేత కాల్చబడనవాడై (పాణములు విడచి నేలమీద 
పడగలడు. 42 
మూ. ఇత్యేవముక్తాా వచనం మహార్హం 
రఘుప్రవిరః ప్లవగర్హభైర్యృతః, 
వధాయ రద్రస్య నృశంసకర్మణ 
స్తదా మహాత్మా త్వరితం నిరీక్షతే. 43 
ఇత్యార్దే శ్రీమద్రామాయణే వాల్మీ కీయే ఆదికావ్యే 
యుద్రకాళ్లై అనీతితమః సర్గః 
ప్ర. అ. మహాత్మా=మహాత్ము డైన, రఘుప్రవీరః=రాముడు, ఇత్యేవమ్‌=ఇట్లు, 
మహార్ధమ్‌=గొప్ప అర్థము గల, వచనమ్‌=వచనమును, ఉక్తా=పలికి, ప్లవగర్హభైః= 
వానర శ్రేష్టలతో, వృతః=కూడినవాడై, తదా=అప్పుడు, రౌద్రస్య=-భయంకరుడైన, 
సృశంసకర్మ ణకాకూరమైన కర్మగల ఆ ఇంద్రజిత్తుయొక్క, వధాయ=వధకిొరకు, 
త్వరితమ్‌ =శీ ఘముగా, నిరీక తే=చూచుచుండెను. 
తా, మహాత్ముడైన ఆ రాముడు ఈ విధముగా గపు అర్థము 
గల వాక్యము పలికి, భయంకరుడూ, (క్రూరకర్శలు చేయువాడూ అయిన ఈ 
ఇంద్రజిత్తును శీఘ్రముగా చంపుటకై వానరనాయకులతో కలిసి ఉపాయమును 
ఆలోచించుచుండెను. 43 


బాలానందిని”అను (శ్రీమదామాయణాం భవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్రకాండలో ఎనుబదవ నర్గ సమాప్తము. 


అథ ఏకానీ తితమః సర్గః 


[ఇందజిత్తు మాయానీతను వధించుట. 

మూ. విజ్ఞాయ తు మనస్తస్య రాఘవస్య మహాత్మనః, 
స నివృత్యాహవాత్తస్మాత్‌ ప్రవివేశ పురం తతః. 1 
ప్ర. అ. సఃాఇంద్రజిత్తు, మహాత్మ న=మహాత్ము డైన, తస్య రాఘవస్య=ఆ 
రామునియొక్క, మనః= మనస్సును, విజ్ఞాయ=తెలి సికొని, తస్మాత్‌ =ఆ, ఆహ 


వాత్‌ =యుద్దమునుండి, నివృత్య=మరలి, తతః=అటు పిమ్మట, పురమ్‌=పట్టణమును, 
ప్రవివేశ=ప్రవేశి ంచెను. 


తా. ఇంద్రజిత్తు మహాత్ముడైన రాముని అభ్మిపాయమును గ్రహించి ఆ 


యుద్దమునుండ మరలి పట్టణములో ప్రవేశించెను. శ్రే 
మూ. నో౭నుస్మ ఎత్యే వధం తేషాం రాక్షసానాం తర స్వినామ, 
క్రోధతామేక్షణ: శూరో నిర్ణగామాథ రావణః. 2 


ప్ర. అ. అథాలఅటు పిమ్మట, శూరఃశూరుడైన, సః రావణః=అఆ ఇంద 
జిత్తు, తరస్వినామ్‌=వేగవంతులైన, తేషాం రాక్షసానామ్‌=ఆ రాక్షసులయొక్క, 
వధమ్‌=వధను, అనుస్మృత్య=స్కరించి, (క్రోధతా(మేకణః=క్రోధముచేత  ఎట్ట్జనైన 
నేత్రములు గలవాడై, నిర్ణగామ=బయలుదేరి వెళ్లెను. 

తాః శూరుడైన ఆ ఇంద్రజిత్తు మహాబలవంతులైన కుంభకర్ణాదుల 
వధను స్మరించుచు క్రోధముతో ఎజ్జనైన నేత్రములతో బయల్వెడలెను. 2 


మూ స పశ్చిమెన ద్యారేణ నిర్యయౌ రాక్ష సైర్యృతః, 
ఇన్హుజిత్సుమహావీర్యః వౌలన్లో | దేవకణ్ణకః. 3 
ప. ట్ర సుమహావీర్యః=చాల గొప్పు పరాక్రమము గల, దేవకణ్ణకః=దే 
వతలకు ముల్లువంటివాడైన, పౌలస్త్యః=పులస్త్యుని వంశమునందు పుట్లన, సః 
ఇన్హుజిల్‌ =ఆ ఇంద్రజిత్తు, రాక్ష సైారాక్షసులతో, వృతఃకూడినవాడ్రై పశ్చిమేన 
ద్వా రేణాపశ్చిమద్వారముచేత, నిర్భయౌ=బయల్వెడలెను. 
తా. గొప్ప పరాక్రమము గల, దేవతాశత్రువైన, పులస్త్యవంశసంజాతు డైన 
ఆ ఇంద్రజిత్తు రాక్షసులతో కూడి పశ్చిమద్వారమునుండి బయల్వెడలెను. 3 
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మూ. ఇన్తజిత్తు తతో దూ స్‌ భాతర రానులక లో, 

లూ 6౨ పు 

రణాయాభ్యుద్యతౌ వీరౌ మాయాం ప్రాదుష్కరోత్తదా. 4 

ప. అ, ఇన్హుజిత్‌ తుూూఇంద్రిజిత్తు, తతః=ాఅటు ఎమ్మట, ఎరతౌకవి 
రులెన, భాతరా=నోదరులైన, రామలక్ష్మణా=రామలక్ష్మణులను, రణాయ=యు 
ద్రముకొరకు, అభ్యుద్యతా= సన్నద్దులనుగా, దృష్టా (=తెలి సికొని, తదా=అప్పుడు, 
మాయామ్‌=మాయను, ప్రాదుష్కరోత్‌ =ఆవిర్భవింపచేసెను. 


తా. పిమ్మట ఇంద్రజిత్తు ఏరులైన సోదరులు ఆ రామలక్ష్మణు లిద్దరూ 
యుద్దము చేయుటకు సంనద్దులై ఉన్నా రని తెలిసికొని అప్పుడు మాయను 
(ప్రయోగించిను. 4 


మూ. ఇన్హుజిత్తు రథే స్థాప్య సీతాం మాయామయీం తదా, 
బలేన మహతావృత్య తస్యా వధమరోచయత్‌. ర్‌ 
ప్ర అ అ. ఇన్లిజిత్‌ తు= ఇంద్రజిత్తు, తదా=లఅప్పుడు, మాయామయీమ్‌=మా 
యారూపముగల, సీతామ్‌= సీతను, రధథే=రథమునందు, స్థాప్య= =ఉంచి, మహతా=గొ 


ప్పరైన, బలేన= సైన్యముతో, ఆవృత్య= కప్ప, తస్యాః ఆమెయొక్క పన మ్‌కోవద న్యు 
అరోచయత్‌ = =ఇష్టపడెను. 


తా. అప్పుడు ఇంద్రజిత్తు మాయా సీతను రథముమీద ఉంచుకొని, 
గొప్ప సైన్యమును చుట్టూ నిలిపి ఆమెను చంపవలె నని నిశ్చయించుకొనెను. 
యూ. మోహానార్హం తు సర్వేషాం బుద్దిం కృతా; సుదుర్మ తః, 

హన్వుం Se వ్యవ సితో వానరాభివుఖో యయా, 6 

ప్ర. అ. సుదుర్మతిణాచాలా చెడ్డబుద్ది గల అతడు, స ర్వేషామ్‌=అంద 


ల. మోహనార్ధమ్‌= మోహ పెట్టుటకొరకు, బుద్ధిమ్‌బుద్ధిని, కృత్వా=చేసి, 


సీతామ్‌= సీతను, హన్తుమ్‌= =చంపుటకు, వ్యవ సతః= నిశ్చయించినవాడై, వానరాభి 
ముఖః=వానరులకు అభిముఖు డై, యయి= వెళ్లెను. 


తా, దుర్చుద్ది గల ఆ ఇంద్రజిత్తు అందరినీ మోసము చేయవలె నను 
కోరికతో సీతను చంపుటకు నిశ్చయించుకొని వానరు లున్న వైపు వెళ్లెను. 6 
మూ. తం దృష్టా గ్‌ త్వభినర్వాన్తం సర్వే తే కాననౌకసః, 

ఉత్పేతురభిసంక్రుద్దాః శిలాహన్తా యుయుత్సవః. 7 

ప. అ. సర్వే=సమస్త మైన, తే=ఆ, కాననౌకసః=వానరులు, అభినిర్యాన్తమ్‌= 


బయలుదేరి వచ్చుచున్న, తమ్‌=వానిని, దృష్టా $=చూచి, అభిసంక్రుడ్దాఃకో పించి 
నవారైె, శిలాహస్తాఃశీలలు హస్తములందు గలవారై, యుయుత్సవః=యుద్దము 
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చేయుటకు ఇచ్చకలవారైై ఉత్సేతుః=ఎగిరిరి. 


తా. బయలుదేరి వచ్చుచున్న ఆతనిని చూచి వానరు లందరూ 
యుద్దము చేయుటకు శిలలను హస్తములందు. ధరించి కోపముతో పెకి ఎగిరిరి. 


మూ. హనూమాన్‌ పురతస్తేషాం జగామ కపికుళ్టురః, 
ప్రగృవ్యూ సుమహచ్చ ఎడం పర్వతస్య దురాసదమ్‌ు. రి 
ప్ర. అ. కపికుఖ్బరఃవానరశ్రేష్టుడైన, హనూమాన్‌ హనుమంతుడు, 
పర్వతస్య =పర్వతముయొక్క, సుదురాసదమ్‌=మిక్కిలి ఎదిరింప శక్యముకాని, 


సుమహత్‌=చాల గొప్పదైన, శృబ్గమ్‌=శిఖరమును, |ప్రగృహ్య=గ్రహించి, తేషామా 
వాళయేొక్క, పురతః=ఎదుట, జగామై వెళ్లెను. 


తా. వానరశేషుడైన హనుమంతుడు ఎదిరింప శక్యము కాని చాల 
పెద్దదైన పర్వతశిఖరమును గ్రహించి ఆ వానరుల ముందు వెళ్లెను. ర్‌ 


మూ. స దదర్శ హతానన్లాం సీతామిన్హుజితో రథే, 


ఏకవేణీధరాం దీనాముపవాసకృశాననామ్‌, ర 
పరిక్షి ష్టైకవసనామమృజాం రాఘవప్రియామ, 
రజోమలాభ్యామాలిస్తెః సర్వగాతైర్యర స్త్రీయమ్‌. 10 


|= 


ప్ర. అ. సఃఆ హనుమంతుడు, ఇన్లజితణాఇం(దజిత్తుయొక్క, రథే= 
రథమునందు, హతానన్లామ్‌=తొలగిన ఆనందముగలది, ఏకవేణీధరామ్‌=ఒక 
"జటను ధరించినది, దీనామ్‌=దీనురాలు, ఉపవాసకృశాననామ్‌=ఉపవాసములచేత 
కృశించిన ముఖము గలది, పరిక్షి సైకవసనామైనరలిగిన ఒక వస్త్రము గలది, 
అమృజామ్‌=శరీరసంస్కారము లేనిది, రజోమలాభ్యామ్‌=పరాగముచేతను, మురి 
కిచేతను, ఆలిప్తెణపూయబడిన, సర్వగా|తై౯సకలొవయవములతో కూడినది, 
వరస్ర్రియమ్‌శ్రేష్పమైన,స్త్రీ అయిన, రాఘవపియామారాముని భార్య యైన, 
సీతామ్‌= సీతను, దదర్శ=చూచెను: 


తా. హనుమంతుడు ఆ ఇందజిత్తు రథమునందు రాముని భార్య, 
స్త్రీలలో ఉత్తమురాలు అయిన సీతను చూచెను. ఆనందము నశించిన ఆమె 
ఒకే జడను ధరించెను. ఉపవాసములచేత ఎండిపోయిన ముఖముతో దినురాలెన 
ఆమె నలిగి పోయిన ఒక వస్త్రము ధరించెను. ఆమె అవయవము లన్ని 


స్నానాదిసంస్కారములు లేక పరాగముచేతను, మురికిచేతను కప్పబడి ఉండెను. 
9, 10 
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మూ. తాం నిరీక న ముహూర్తం తు మైధిలీమధ్యవస్య కు 
బభూవాచిరదృజ్ఞా బా హి తెన సా జనకాత్మజా, ll 


ప్ర. అ. ముహూర్తము=-ముహూర్త కాలమును, తొమ్‌=ఆమెను, నిరీక్ష్య 
చూచి, మెథిలీమ్‌= సీతనుగా, అధ్యవస్య _ చానిశ్చయించిి, (విషల్ణః= =దిగులు 
చెందినవాడు) బభూవైాఆయెను., తేన=ఆతనిచేత, నా=ఆ, జనకాత్మజా= సీత, 
అచిరదృష్టా హి=కొంచెము కాలము క్రితమే చూడబడినది కదా? 


తా. ఆమెను ముపూర్తకాలము చూడగానే హనుమంతుడు ఆమె సీత 
అని గుర్తుపట్టి విషాదము చెందెను. ఆతడు ఆమెను కొంచెము కాలము 


క్రీతమే చూచి ఉండెను కదా? ll 
మూ, అ[బవిత్తాం తు శోకారాం నరానన్లాం తపస్వినిమ్‌, 
దృష్టా రథస్టితాం దీనాం రాక్షస సీన్లు సుత గ్రితామ్‌, 12 
కం సమర్ధితమ స్యేతి చిన్తయన్న మహాకసిః, 
సహ తైర్వానర శ్రే సైరభ్యధావత రావణిమ్‌. 13 


ప్ర. అ. సః మహాకసీ౯ఆ హనుమంతుడు, శోకారామ్‌=శో కముచేత 
పీడింపబడిన, నిరానన్లామ్‌=ఆనందము లేని, తప స్వినీమ్‌= -దీనురాలెన, రాక్ష సేన్లసు 
తడ్రితామ్‌=ఇం ద్రజిత్తు. ప్రక్కన ఉన్న, తామ్‌=ఆమెను, దృష్టా ్య=చూచి, అస్య= -వీనిక్రి, 
కీమ్‌=ఏమి, సమర్ధితమ= =చేయ నిశ్చయింపబడినది, ఇతిాాలని, అబ్రవీత్‌ =పలి కను. 
చిననయన్‌ = ఈ విదముగా ఆలోచించుచు, ల =e, వానర శే బక ఎబా=వా 
నర శేష్ణలతో కూడ, రావణిమ్‌= =ఇంద్రజిత్తును. గూర్చి, అభ్యధావత=ఎదురుగా 
పరు'గెత్తెను. 


తా ఆ సీత ఆనందము లేనిదై రథము మీద ఆ ఇంద్రజిత్తు 
పార్యమునందు చాల దయనీయమైన స్టతిలో ఉండెను. దీనురాలైన 
ఆమెను చూచి, హనుమంతుడు “ఇతడిప్పుడు ఏమి చేయదలచినాడో !” అని 
ఆలో చించుచు, ఆ వానర(శేష్టులకు కూడ తెలిపి వారితో కలిసి క్రీ ఘ్రముగా ఆ 
ఇంద్రజిత్తు ఉన్న వైపు వెళ్లెను. 12, 13 
మూ. తద్వానరబలం దృష్టా( రావణిః కోధమూర్చితః, 

కృత్వా వికోశం నిస్ర్రింశం మూర్తి సీతామకర్థయత్‌. 14 

ప. అ. రావణః =ఇందబిత్తు, తత్‌ =ఆ, నే వన బన్యమును, 
దృష్టా $=చూచి, hot ne ara వ్యాప్పుడై, ని స్త్రి ంశమ్‌=ఖడ్గమును, 


వికోశమ్‌=ఒర లేని దానినిగా, కృత్వా=చేసి, సీతామ్‌= సీతను, మూర్తి ర్హ్ని=గిరస్సునందు, 
అకర్షయత్‌ = =లాగెను. 
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తా. ఇంద్రజిత్తు ఆ వానర సైన్యమును చూచి క్రోధావశముతో కత్తిని 
ఒరనుండి తీసి సీతను తల పట్టి లాగెను. 14 


ల్‌ 


మూ. తాం ప్రాయం పశ్యతాం తేషాం తాదయామవూన రాక్షసః 
కోశన్తీం రామ రామేతి మాయయా యోజితాం రథే. 15 


ప్ర. అ. రాక్షసః=రాక్షసుడు, తేషామ్‌=ఆ వానరులు, పశ్యతామ్‌=చూచు 
చుండగా, మాయయా=మాయచెత, రథే=రథమునందు, యోజితామ్‌=కూర్చబడిన, 
రామ రామేతి=*రామా! రామా!” అని, (క్రోశన్తీమ్‌=ఏడ్సుచున్న, తాం స్త్రియమ్‌=ఆ 
ప్రీని, తాడయామాస=కొ టను. 


తా. ఆ రాక్షసుడు ఆ వానరులందరూ చూచుచుండగా, మాయచేత 


రథమునందు సృష్టించబడిన, “రామా! రామా” అని ఎడ్సుచున్న ఆ స్తని 
కొఠును, 15 
రం 
మూ. గృహితమూర్తజాం దృష్టా; హనుమాన్‌ దన్యమాగతః, 
హా లు ర 
దుఃఖజం వారి నెత్రాభ్యాముత్స ఎజన్మారుతాత్మజః, 16 


ప్ర. అ. మారుతాత్మజణావాయుపుతుడైన, హనుమాన్‌=హనుమంతుడు, 
గృహీ తమూర్ధజామ్‌= గ్ర హింపబడిన జుట్టు గల ఆమెను, దృష్టా $=చూచి, దెన్యమ్‌ 
ఆగతఃాదైన్యము పొందినవాడై, నేత్రాభ్యామ్‌= నేత్రములనుండి, దుఃఖజమ్‌=దుఃఖ 
మువలన కలిగిన, వారి=నీటిని, ఉత్స ఎజత్‌ =విడచెను. 


తా. వాయుపుత్రుడైన హనుమంతుడు సీత జుట్టు ఇంద్రజిత్తు 
పట్టుక్‌ "నుట చూచి, దీనుడై దుఃఖముతో కన్నీళ్లు కౌ ర్భను. 16 


మూ. తాం దృ శై చారుసర్వాజ్లీం రామస్య మహిషీం (పియాము, 
అబవిత్సరుషం వాక్యం కోధాడ్రక్షోధిపాత్మజమ్‌. 17 


పై అ చారుసర్యాజ్లీమ్‌=సుందర మైన సకలావయవములు గలది, 
రామస్య=రామునియొక్క, (పియామ్‌్న పియురాలైన, మహిషీమ్‌=భార్యా అయిన, 
తామ్‌=ఆ మెను, దృష్టా స్చూబచబ, కోధాత్‌ =కోపమువలన, రక్షోధిపాత్మ జమ్‌ =ఇం(ద 
జిత్తును గూర్చి, పరుషమ్‌=పరుషమైన, వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, అ(బవీత్‌ =పలి కెను. 


తా. రాముని (పయభార్యయైన, అందమైన సకలావయములు గల ఆ 
సీతను చూచి హనుమంతుడు కోపము చెంది ఆ ఇంద్రజిత్తుతో పరుషముగా 
ఇట్లు పలి కను. 17 
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మూ, దురాత్మన్నాత్మ నాశాయ కేశపే పరాన్ఫుశః, 
టి 
బహ్మర్టీణాం కులే జాతో రాక్ష సీం యోనిమాఢ్రితః. 18 


ప్ర. ఆఅ దురాత్మన్‌ డర్టీ! దురాత్ముడా! బహ్మర్షణామ్‌=బ్రహ్మర్లుల 
యొక్క, కులే=కులమునందు, జాతః=పుట్టనవాడవు, రాక్ష సమ్‌=రాక్షససంబంధ మైన, 
నకలు వై ఆశ్రితః=ఆశయించినవాడవు అయిన నీవు, ఆత్మనాశాయ=ని 
నాశముకొరకే, కేశపక=కేశపాశమునందు, పరామృశః=స్ప ఎనించితివ. 


Ch 
తా. ఓ! దురాత్ముడా! బహ్మర్తుల కులమందు పుట్టి రాక్షసజన్మ 
యి ౬ CA 
పొందిన నీవు నీ వినాశముకొరకే ఈమె  కేశపాశమును స్పృశించితివి. 18 


మూ ధిక్తా సం పొపసమాచారం యస్య తే మతిరీదృనీ, 
నృశంసానార్య దుర్గ ఎత్తే క్షుద్ర పాపపరాక్రమ, 19 
జప అల డ్డ 
అనార్య స్యదృశం కర్మ ఫఘృుణా తే నొవ్వ న ఎగా: 


ప్ర. అ, యస్య=ఐ, తే=నీయొక్క, నుతీః=బుద్ది, ఈదృశీ=ఇట్లిదో, 
పాపసమాచారమ్‌=పాపకర్మ గల, త్వామ=అట్టి నిన్ను గూర్చి, ధిక్‌=నింద అగుగాక, 
. నృశంస్నాక్రూరుడా! అనార్య=చెడ్డవొడా! దుర్చ్నత్త=చెడు నడవడక గలవాడా! 
కుదై=నిచుడా! పాపపరా(కమైచెడ్డ పరాక్రమము గలవాడా! నిర్భృణ=జాలి 
లేనివాడా! అనార్యస్య=చెడ్డవాడ వైన, తే=నీయొక్క, కర్మ=పని, ఈదృశమ్‌ =ఇట్రిది! 
ఘృణా=జాలి, నాస్తి=లేదా? 


తొ, (కూరుడా! అనార్యుడా! చెడ నడవడిక గలవాడా! నీచుడా! 
పాపమైన పరాక్రమము గలవాడా! జాలి శేనివాడా! పాషపవృత్తి గల నివు, 
ఛీ! ఎంత చెడ్డపని చేసితివి! అనార్యుడ వైన నీవు ఇట్టి పని చేసితివి కదా! 
నికు జాలి లేదా? 19 


మూ. చ్యుతా గృహాచ్చ రాజ్యాచ్చ రామహస్తాచ్చ మైథిలీ, 20 

కిం తవైషాపరాద్దా హీ యదేనాం హంసి నిర్ణయ. 

ప్ర అ. మైథిలీ= సిత, గృహాచ్చ=గృహమునుండి, రాజ్యాచ్చ=రాజ్య 
మునుండి, రామహస్తాచ్చ=రాముని హస్తమునుండి, చ్యుతా=జారిపోయినది. 
నిర్ణయ=దయలేనివాడా!  ఏనామ్‌=ఈమెను, హంసి యత్‌ =కొట్టచున్నా వే! 
ఏషా=ఈమె, తవెనీకు, కీమ్‌ అపరాద్దా హి=ఏమి అపరాధము చేసినది? 

తా. ఓ! దయావిహీనుడా! ఈ సీత గృహమునుండి, రాజ్యమునుండి, 


రాముని నుండి దూరమైపోయినది. : ఈమెను కొట్టుచున్నాచే; ఈమె నీకు ఏమి 
అపరాధము చేసినది? 20 
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మూ. సీతాం హత్వా తు న చిరం జీవిష్యసి కథంచన, 21 
వధార్ల కర్మణా తేన మమ హస్తగతో హ్యసి. 


జుల్‌ 


ప్ర. అ. సీతామాసితను, హత్యా=చంపి, కథంచన=ఏ విధముగాను 
కూడ, చిరమ్‌=చిరకాలము, న జీవిష్యసి=జీవించవు. వధార్ల=వధకు తగినవాడా! 
తేన=ఆ, కర్మ ణా=పనిచేత, మమ=నాయొక్క, హస్తగతః=చెతిని పొందినవాడవు, 
అసి హి=అయినావు కదా. 


తా. సీతను చంపిన పిమ్నట నీవింక చాల కాలము జీవించవు. వధకు 
తగినవాడా! అట్లిపని హన నీవు నాచేత చిక్కినావు. 21 


మూ. యే చ స్రాఘాతినాం లోకా లోకవధ్యెషు కుత్సితాః, 22 
ఇహ జీవితముత్సృజ్య [సేత్య తాన్‌ _ప్రతిలప్ప (సే. 
ప్రై అ. లోకవధ్య=లోకులచేత చంపదగినవాడా! ఇహ=ఇప్పుడు, 
జీవితమ్‌్మపాణమును, ఉత్స జ్యైవిడచి, (పేత్య=పరలోకమునకు వెళ్లి, ఏషు= 
లోకములయందు, స్త్రిఘాతినామ్‌ాస్త్రీలను చంపిన వాళ్లకు, యే=ఏ, కుత్సితాః= 
నింద్యములైన, లోకాః=లోకము లున్నవో, తాన్‌ =వాటిని, ప్రతిలప్ప్య సె=పొందగలవు. 
తా. లోకులచెత చంపదగినవాడా! నీ విపుడు |పాణాలు విడచి, 


పరలోకమునకు వెళ్లి, పద్నాలుగు లోకములలో ఏవి నింద్యములో, ప్రీని 
చంపినవారికి ఏ లోకములు లభించునో వాటికి వెళ్లగలవు. 22 


మూ. ఇతి బువాణో హనుమాన్‌ నాయుధైైర్లరిభిర్య ఎతః, Dae 
॥ ల జీ ఇగ అ 

అభ్యధావత్సుసంక్రుద్దో రాక్ష ఎనుసుతం ప్రతి. 

ప్ర, అ. హనుమాన్‌ =హనుమంతుడు, ఇతి=ఇట్లు, బువాణణపలుకుచు, 
నొయుధైః=ఆయుధములతో కూడిన, హరిభిః=వానరులతో, వృతః=కూడినవాడై, 
సుసంక్రుద్రః౭చాల కో పించినవాడై, రాక్ష సెన్లాసుతం (పతి=ఇం(దజిత్తును గూర్చి, 
అభ్యధావత్‌ =పరు గెత్తెను. 

తా. హనుమంతుడు ఇట్లు పలుకుచు, ఆయుధములు ధరించిన 
వానరులతో కూడినవాడై చాల కోపముతో ఇందజీత్తు మీదికి శీ ఘముగా 
వెళ్లెను. | 232 
మూ. ఆపతన్తం మహావీర్యం తదనీకం వనౌకసామ్‌, 24 

రక్షసాం భీమకోపానామనీకం తు న్యవారయత్‌ , 

ప్ర. అ. ఆపతన్తమైవచ్చి మిద పడుచున్న, మహావీర్యమ్‌=గొప్ప పరాక్రమము 
"గల, వనౌకనామ్‌=వానరులయొక్క, తత్‌ అనీకమ్‌=ఆ సేనను, భీమకోపానామ్‌= 


యుద్ధకాండము 24] 


భయంకరమైన కోపము గల, రక్షసామ్‌=రాక్షసులయొక్క, అనీకమ్‌= సైన్యము, 
న్యవారయత్‌ =నివారించెను. 


తా. వానరుల గప్ప పరాక్రమము గల ఆ సైన్యమును భయంకరమైన 


కోపముగల రాక్షసుల సైన్యము నివారించెను. 24 
మూ సతాం బాణసహ(గుణ విక్షభ్య హరివాహినీిమ్‌, 25 


హనూమన్తం హరి[శెష్టమిన్లాజిత్‌ ప్రత్యువాచ హ, 


ణ్‌ 


ప్ర అ. సఃాతఆ, ఇన్లజిత్‌ =ఇం ద్రజిత్తు, తాం హరివా హినీమ్‌=ఆ 

వానర సైన్యమును, బాణసహ(సేణ=బాణముల సహస్రముచెత, విక్షోభ్య=బాధించి, 

హరి(శేష్పమ్‌=వానరశేష్టు డైన, హనూమన్తమ్‌=హనుమంతుని గూర్చి, ప్రత్యువాచ 
o£ ss 

హ=పలి కెను. 


తా. ఆ ఇంద్రజిత్తు ఆ వానర సైన్యమును అనేకబాణములచేత క్షోభింపచేసి 


వానర శేష డైన హనుమంతునకు ఇట్లు బదులు చెప్పెను. 25 
మూ. సుగ్రీవస్త్యం చ రామశ్చ యన్నిమిత్తమిహాగతాః, 26 


తాం వధిష్యామి వెదే బామద్యెవ తవ పశ్యతః. 


ప్ర అ. సుగ్రీవః=సుగ్రీవుడు, త్యం చానీవు, రామశ్స=రాముడు, 
యన్నిమిత్తమ్‌=ఏ సీతకొరకు, ఇహ=ఇక్కడికి, ఆగతాఃవచ్చినారో, తామ్‌= 
అట్టి, వెదే హీమ్‌= సీతను, తవ=నీవు, పశ్యతః=చూచుచుండగానే, అద్యెవ=ఇప్పుడే, 
వధిష్యామి=చం పెదను. 


తా. ఏ సీతకోసమై నీవు, సుగ్రీవుడు, రాముడు ఇక్కడికి వచ్చినారో 
ఆ సీతను ఇప్పుడు నీవు చూచుచుండగానే చంపెదను. 26 


మూ. ఇమాం వాతా? తతో రాచుం లక్ష్మణం తాం చ వానర, 27 
సుగ్రీవం చ వధిష్యామి తం చానార్యం విభీషణమ్‌. 


ప్ర. అ. వానర=వానరుడా! ఇమామ్‌=ఈమెను, హత్వా=చంపి, తతఃా 
అటుపిమ్మట, రామమ్‌ారాముళ్లి, లక్ష్మణం చైలక్ష్మణుల్ల్ణే, త్వాం చూనిన్ను, 
శ్రా! ca రెడీ డు ది 
సుగీవం చ=సుగీవుల్లి, అనార్యమ్‌=చెడ్డవాడైన, తం విభీషణం చాఆ విభిషణుళ్లో, 
క్ర లక్ష! ద & దె 
వధిష్యామి=-చంపగలను. 


తా. ఓ! వానరుడా! ఈమెను చంపిన పమ్మట రాముళ్లి, లక్ష్మణుణ్ణి, 
నిన్ను, సుగీవుణ్ణి, చెడ్డవాడైన ఆ విభీషణుణి చంపగలను. 27 
లం Co ౬... ౯3 
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మూ. న హన్తవ్యాః స్ర్రియశ్సేతి యద్‌ బ్రవీషి ప్లవంగమ, 28 
పడాకరమమిత్రాణాం యత్‌ స్యాత్కర్తవ్యమేవ తత్‌. 
ప్ర. అ. ప్రవంగమావానరుడా! స్త్రియణాస్త్రిలు, న హన్తవ్యాః 
ఇతి=చంపదగనివారు అని, యత్‌=ఏది, (బవీషి=పలుకుచున్నావో (దానికి ఉత్త 


రము వినుము). యత్‌=ఏది, అమిత్రాణామ్‌=శత్రువులకు, _పీడాకరమ్‌= పడ 
కలిగించునది, స్యాత్‌ =అగునో, తత్‌=అది, కర్తవ్యమేవ=చేయదగినదే. 


తా. వానరుడా! స్త్రీలను చంపకూడదు” అని నీవన్నదానికి 
సమాధానము వినుము. శత్రువులకు పీడ కలిగించే పని తప్పక చేయవలసినదే. 


మూ. తమేవముక్సా( రుదతీం సతాం మాయామయీం చ తామ్‌, 29 

శితధారేణ ఖడ్గేన నిజఘా నేనజిత్స (యమ్‌. 

ప్ర అ. ఇన్హజిత్‌ =ఇంద్రబిత్తు, తమ్‌=వానినిగూర్సి, ఏవమై=ఇట్లు, 
ఉక్తా=పలికి, రుదతీము=ఏడ్సుచున్న, మాయామయీమ్‌=మాయావికారమైన, తాం 
సితామ్‌=ఆ సీతను, స్వయమ్‌=స్వయముగా, శితధారేణ=వాడియైన అంచు గల, 
ఖడ్గన=ఖడ్గముచేత, నిజఘానాకొ ట్రైను. 

తా. ఇంద్రజిత్తు ఇట్లు పలికి మాయానిర్మితయైన ఏడ్పుచున్న ఆ సీతను, 
వాడయిన అంచు గల ఖడ్గముచెత స్వయముగా క” ట్లను (చంపెను). 29 
మూ. యజ్‌ోపవీతమార్డేణ ఛిన్నా తేన తప స్వీనీ, 30 

సా పృథివ్యాం పృథుశ్రోణీ పపాత (పీయదర్శనా. 

ప్ర. అ. తేన=వానిచేత, యజ్ఞోపవీతమా ర్లేణ=యజోపవీతమార్గము చెత, 
ఛిన్నా=ఛేదించబడిన, తపస్వినీ=దీనురాలు, పృథుశ్రోణీ=విశాలమైన కటి పదేశము 


గలది,  (పియదర్శనాక పియమైన దర్శనము గలది అయిన, సా=ఆమె, 
పృథివ్యామ్‌=నేలమీద, పపాత=పడిను. 


తా. దీనురాలు, విశాలమైన కటిపదేశము గలది, చూచువారికి 
ఆనందము కలిగించునది అయిన ఆ సీత, ఆత డా విధముగా జందెము పెట్టున 
చీల్సివయగా నేలమీద పడిపోయెను. 30 
మూ. తామిన్రజిత స్త్రియం హత్యా హనూమన్రమువాచ హృ ౩1 
రా అణాల 
మయా రామస్య పశ్వేమాం (ప్రియాం శస్త్రనిషూదితామ్‌, 
ఏషా విశనా వైదేహి నిష్పలో వః పరిశ్రమః. 32 
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ప్ర. అ. ఇన్హుజిత్‌ =ఇందద్రజిత్తు, తొమ=ఆ, స్రియమ్‌= స్త్రీని, హత్యా=చం పి, 
హనూమన్తమ్‌=హనుమంతుని గూర్చి, ఉవాచ హ=పలికెను. మయా=నాచేత, 
శస్త్రనిషూదితామ=ఆయుధముచెత చంపబడిన, ఇమామ్‌=ఈ, రామన్య (పియామ్‌= 
రాముని భార్యను, పశ్య=చూడుము. ఏషా=ఈ, వైదేహీ=సీత, విశస్తా=చంపబడినది. 
వకామియొక్క, పరిశమః=పరి శమ, నిష్బలఃజావ్యర్ణ మైనది. 

తా. ఆమెను చంపిన పిమ్మట ఇంద్రజిత్తు హనుమంతునితో ఇట్లు 


పలికెను. “రాముని భార్యను నేను శస్త్రముతో చంపివేసినాను; చూడుము. 
ఈ సీత మరణించినది; మీ శమ అంతా వ్యర్ధ మైపోయి నది!” 31, 32 


మూ. తతః ఖడ్గిన మహతా హత్వా తామిన్లిజిత్‌ స్వయమ్‌, 

హృష్టః స రథమాన్హాయ ననాద: త మహాస్వనమ్‌. 33 

ప్ర. అ. సః ఇన్హుజిత్‌-ఆ ఇంద్రజిత్తు, మహతా= పెద్దదైన, ఖర్మేనాఖడ్ల 
ముచేత, స్వయమ్‌ాస్యయముగా, తామ్‌=ఆమెను, హత్యా=చంపి, తతః పిమ్మట, 
హృష్టఃసంతో షించినవాడై, రథమ్‌=రథమును, ఆస్థాయ=లధి ష్మించి,  మహాస్వ 
నమాగొప్ప ధ్వని కలుగునట్టుగా, ననాద చూధ్యని చసెను. 

తా. ఆ ఇంద్రజిత్తు గొప్ప ఖడ్గముచత స్వయముగా ఆమెను చంపిన 
పిమ్మట సంతోషించుచు, రథముపై కూర్చుండి బిగ్గరగా అరచెను. 33 
మూ. వానరాః శుశ్రువుః శబ్రమదూరే ప్రత్యవస్టితాః, 

వ్యాదితాస్యస్య నదతస్తద్దుర్గం సంశ్రితస్య తు. 34 

ప్ర. అ. వ్యాదితాస్యస్య=బాగా తెరవబడిన ముఖము గల, తల్‌ =ఆ, 
దుర్గమ్‌= సైన్యదుర్గమును, సం(ితస్య=ఆ(శయించి ఉన్న, నదతః=అరచుచున్న 
వానియొక్క, శబ్దమ్‌=శబ్బమును, అదూరే=సమీపమునందు, ప్రత్యవ స్టితాః=నిలచి 
ఉన్న, వానరాఃావానరులు, శుశువుః=ఎనరి,. 

తా. రాక్షస సైన్యమధ్యమునందు ఉండి బాగా నోరు తెరచి అరచుచున్న 
ఆ ఇంద్రజిత్తు చేయు శబ్దమును చుట్టు ప్రక్కల ఉన్న వానరులు వినిరి. 34 


మూ. తధా తు సీతాం ఎనిహాత్య దుర్మతిః 
ప్రహృష్ట చెతాః స బభూవ రావణః, 
తం హృష్టరూపం సముదిక్ష్య వానరా 
విషణ్ణరూపాః సహనాభిదుద్రువుః. 35 


ఇత్యారై శ్రీమద్రామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే 
యుద్రకాళ్డే ఏకాశీతితమ: సర్గః. 
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ప్ర అ. దుర్మతిః=దుష్టబుధ్ధి గల, సః రావణిఃట ఇంద్రజిత్తు, 
సీత్రామ్‌= సీతను, తథా=అట్టు, వినిహత్యైచంపి, ప్రహృష్షచేతాః౭సంతో షించిన 
చిత్తము గలవాడు, బభూవాఆయెను. వానరాః=వానరులు, హృషరూపమ్‌= 


చాల సంతోషించిన, తనమ్‌=వానిని, సముదిక్ష గాచూచి, విషల్దరూపాఃాచాలా 
దిగులుఎందినవా 6, సహసా=వెంటనే, అభిదుద్రువుః=పారిపోయిరి. 
తా. దుర్చుద్దియైన జౌ ఇంద్రజిత్తు సీతను ఆ విధముగా చంపి 


సంతో షించెను. చాలా "సంతో షించుచున్న ఆతనిన చూచి వానరులు మిక్కిలి 
విషాదము చెంది వెంటనే పారిపోయిరి. 35 


“బాలానందిని* అను శ్రుమదామాయణాంధవ్వాఖ్వానమునందు 
యుద్దకౌండలో ఎనుబది ఒకటవ నర్ధ సమాప్తము. 


అథ ద్వ ;శీతితమః సర్గః 


[హనుమంతుని నాయకత్వములో వానరులు రాక్షసులతో యుద్దము 
చేయుట. హనుమంతుడు రామునివద్దకు వెళ్లుట. ఇంద్రజిత్తు నికుంభిలకు వెళ్లి 
యజ్ఞము చేయుట] 


మూ. శుతొ; తు ధీమనిర్హాదం శక్రాశనిసమస్వనమ, 
ఏక్షమాణా దిశః సర్వా దుద్రువుర్వానరా భృశమ్‌. || 


ణో 


ప్ర. అ. శకాశనిసమస్వనమ్‌=దేవేందుని వజము వంటి ధ్వని గల, 
భీమనిర్హ్రాదమ్‌=-భయంకరమైన అరపును, (శుత్వాావిని, వానరాః=వానరులు, 
వీక్రమాణాః=చూచుచున్నవారై, సర్వాఃణసమస్తమైన, డదిశణాదిక్కులను గూర్చి, 
భృశమ్‌ =మిక్కిలి, దుదువుః=పారిపోయిరి. 

తా. దేవేంద్రుని వజ్రాయుధముధ్వని వంటి ధ్వని గల భయంకరమైన 
ఆ అరపు విని వానరులు ఇటు అటు చూచుచు అన్ని దిక్కులకు పారిపోయిరి. 
మూ. తానువాచ తతః సర్వాన్‌ హనుమాన్‌ నూరుతౌత్న జః, 

విషణ్ణావదనాన్‌ దినాం స్త్రస్తాన్సిద్రవతః పృథక్‌. 2 

ప్ర. అ. తతః=అటు సీమ్మట, మారుతాత్మజః=వాయుపుత్రుడైన, హను 
మాన్‌ =-హనుమంతుడు, విషణవదనాన్‌=దిగులు చెందిన ముఖములు గల, 


దీనాన్‌ =దినులైన, తస్తాన్‌=భయపడిన, ప్వథక్‌=వేరువేరుగా, విద్రవతః=పారిపోవు 
చున్న, తాన్‌=ఆ, సర్వాన్‌ =అందరినీ గూర్చి, ఉవాచాపలికెను. 


తా. ఆ వానరు లందరూ భయపడి, దినులై, వాడిపోయిన ముఖాలతో 
వేరువేరుగా పారిపోవుచుండగా వాయుపుత్రుడైన హనుమంతు డిట్లు పలికను. 
మూ. కన్మాద్విషల్లవదనా విద్రవధ్యం ప్లవంగమాః, 

త్యక్తయుద్దసముత్సాహాః శూరత్వం క్ష ను వో గతమ్‌. వె 

ప్ర. అ. ప్రవంగమాః=వానరులారా! త్యక్తయుద్దస ముత్సాహాజావిడవబడన 
యుద్దోత్సాహము గలవారై, విషణ్ణవదనాళాదిగులు చెందిన ముఖములు గల 


వారై, కస్మాత్‌ =ఎందువలన, విద్రవధ్యమ్‌=పారిపోవుచున్నారు? వః=మీయొక్క, 
శూరత్వమ్‌=శూరత్వము, క=ఎక్కడికీ, గతమ్‌= వెళ్లినది? 
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తా. ఓ! వానరులారా! యుద్దోత్సాహము విడచి దిగులు చెందిన 
ముఖాలతో ఎందుకు పారిపోవుచున్నారు? మీ శూరత్వము ఎక్కడికి పోయినది? 


మూ. పృష్టతో౭._ నువ్రజధ్యం wad యానమాహవెే, 
శూ రైరభిజనో పేతైరయుక్తం హి నివర్తితుమ్‌. 4 
ప్ర. అ. ఆహవే= =యుద్దమునందు, అగ్రతః=ఎదుట, యాన్తమ్‌= వెళ్లు చున్న 
మామ్‌= =నన్ను, పృష్పతఃా వెనుక, అనువజధ్వమ్‌= =అనుసరించి రండ. అభిజనోే ఐతేః= 


ఉత్తమవంశము గల, శూరెణాశూరులచేత, నివర్తితుమ్‌= వెనుకకు మరలుటకు 
అయుక్తం హి=యుక్తము' కాదు కదా? 


తా. యుద్దములో ముందు ఉన్న నా వెనుకనే మీరు రండు, 
ఉత్తమవంశసంజాతు లైన శూరులు వెనుకకు మురలిపోగూడదు కదా? 4 
మూ. ఏవముకొః సుసంక్రుద్దా వాయుపుత్రేణ ధీమతా, 

శైలశ్చజ్ఞాన ద్రుమాంశ్చెవ జగ్భహుర్ల ఎషమానసా:. 5 

ప్ర. అ. ధీమతాబుద్దిమంతు డైన, వాయుపుల్రేణ= =హనుమంతునిచేత, 
ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉకాఃాపలకబడిన, "హృష్టమానసాః= =సంతో షించిన మనస్సులు గల ఆ 


వానరులు, సుసంక్రుద్దా=చాలా కోపించినవారై, శైలశృజ్ఞాన్‌ =పర్వతశిఖరములను, 
(దుమాన చైవైవుక్షములను, జగృహుఃగ్రహించిరి. 


తా. ఆ వానరులు హనుమంతుని మాటలు విని మనస్సులలో 
ఉత్సాహము చెంది కోపముతో పర్వతశిఖరములను, వృక్షములను (గ్రహించిరి. 
మూ. అభిపేతుశ్ళ గర్హన్నో రాక్షసాన్‌ వానరర్లభాః, 
పై ర్న అ 
పరివార్య హనూమన్తమన్యయుశ్చ్ళ మహాహవే. 6 
ప్ర. అ. వానరర్షభాణా =వానర శేష్ణులు, గర్హన్నః=గర్హించుచున్నవారై, రాక్ష 


సాన్‌=రాక్షసులను గూర్చి, “అభి పేతుక=ఎదురుగా వెళ్లిరి. మహాహవే= =మహాయుద్దము 
నందు, హనూమన్త మ్‌ =హనుమంతుళ్లో, పరివార్య= చుట్టి, అన్వయుః=అనుసరించిరి. 


తా. వానర శేష్టులు గర్హించుచు రాక్షసులమీదికి నీఘ్రముగా వెళ్లిరి. ఆ 
మహాయుద్దమునందు హనుమంతుని చుట్టూ చేరి ఆతని వెనుకనే వెళ్లిరి. 6 


మూ. స తర్వ్యానరముఖ్వెస్తు హనుమాన్సర్వతో వృతః, 
హుతాశన ఇవార్చిష్మానదహచ్చత్రువా హినీమ్‌. 7 


ప్ర. అ. సః=ఆ, హనుమాన్‌ =హనుమంతుడు, తైః=ఆ, వానరముఖ్యెః=వా 
నర్యశేష్టులలో, సర్వతణాఅంతటా, వృతః=కూడనవాడై, అర్చిష్మాన్‌ =జ్యాలలు గల, 
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హుతాశనః ఇవాలగ్నీ వలె, శత్రువా హినిమ్‌=శత్రు సైన్యమును, అదహత్‌ =కొల్ఫి వే 
కం సం! 


తా. ఆ వానరనాయకులందరు అన్ని వెపులా తనను అనుసరించి రాగా, 
హనుమంతుడు జ్వాలలతో గూడిన అగ్ని వలె శత్రు సైన్యమును దహించివేసాను 
మూ. స రాక్షసానాం కదనం చకార సుమహాకపిః, 

వృతో వానర సైన్యేన కాలాన్తకయమోపముః. 8 

ప్ర. అ. వానర సైన్యేనావానర సైన్యముతో, వృతః=కూడిన, సః మహా 
కపిః=ఆ హనుమంతుడు, కాలాన్తకయ మోపమఃప్రలయకాలమునందు సంహరించు 
యమునితో సమానుడై, రాక్షసానామ్‌=రాక్షసులయొక్క, కదనమ్‌=నాశమును, 
చకే=చేసెను 


తా. వానర సైన్యముతో కూడిన ఆ హనుమంతుడు ప్రలయకాలమునందు 


సంహారము చేయు యముడు వలె రాక్షససంహారము టం. 8 
మూ. సతు శోకేన చావిష్టః కోపేన చ మహాకపిః, 
హనూమాన్‌ రావణీరథే మహతీం పాతయచ్చిలామ్‌. 9 


ప్ర. అ. మహతా=గొప్పదైన, శోకేన=శోకముతోను, కోపెన చ=కో 
పముతోను, ఆవిష్టః=కూడిన, మహాకపిః౭మహావానరుడైన, సః హనుమాన్‌ =ఆ 
హనుమంతుడు, రావణిర ధే= =ఇంద్రజిత్తు రథముమీద, మహతీమ్‌= పెద్దదైన, శిలామ్‌= 
శిలను, పాతయత్‌ =పడవెసెను. 


తా. గొప్ప కోకముతోను, రోషావేశముతోను ఉన్న వానరనాయకుడైన 
ఆ హనుమంతుడు ఇంద్రజిత్తు రథముమీద పెద్ద శిలను పడవేసె 3g 
మూ. తామాపతన్తిం దృ; షన రథః నారథినా తదా, 

విధేయాశ్వసమాయుకో విదూరముపవాహితః. 10 

ప్ర అ. తదా= =అప్పుడు, ఆపతన్నీమ్‌= =మీదపడుచున్న, తామ్‌=ఆ 
శిలను, దృష్టె ష్రైవా =చూడగానే, విథేయాశ్వ సమాయుక్తః= =విధేయములైన అశ్వములతో 


కూడిన, రథః=రథము, సారథినా=సారథిచేత, విదూరమ్‌=చాల దూరముగా, 
అపవా హితః=తొలగింపబడినది. 


తా. మీద పడుచున్న ఆ శిలను చూడగానే సారథి, చెప్పినట్లు చేయు 
గుల్ణ్లములు కట్టన రథమును దూరముగా తప్పించివేసెను. 10 


మూ. తమిన్లజితమ ప్రాప్య రథస్థం సహసారథిమ్‌, 
వివేశ ధరణీం భిత్త్వా సా శిలా వ్యర్థముద్యతా, nu 
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ప్ర. అ. వ ర్రమ్‌=వ్యర్థముగా, ఉద్యతా=ప్రయోగింపబడిన, నా శిలా=ఆ శిల, 
రథస్థమ్‌=రథమునండున్న, సహసారథిమ=సారథితో కూడిన, తమ్‌ ఇన్షుజితమ=ఆ 
ఇంద్రజిత్తును, అప్రాష్య=చేరకుండగానే, ధరణీమ్‌=భూమిని, భీతా =భేదించుకొని, 
వివేశ=పచేశించెను. 


తా. వృరముగా (పయోగించబడన ఆ శిల సారథితో రథమునందున్న 
ఇంద్రజిత్తును చేరకుండగనే నేలను (బద్దలు కొట్టుక్‌'ని క్రిందికి దిగిపోయెను. 


మూ. పతితాయాం శిలాయాం తు వ్యథితా రక్షసాం చమూ, 
నిపతన్హా్య చ శిలయా రాక్షసా మథితా భృశము. 12 


ప్ర, అ. శిలాయామ్‌=డిల, పతితాయామ్‌=పడినదగుచుండగా, రక్షసామ్‌= 
రాకసులయొక్క,  చమూః=సకేన, వ్యథితావ్యథ చెందినది. నిపతన్న్యాక్రింద 
పడుచున్న, గిలయా=శిలచేత, రాక్షనాః=రాక్షసులు, భృశమ్‌=మిక్కిలి, మధథితాః= 
నలగగొట్టబడరి. 


తా. శిల క్రింద పడి రాక్షసులు నలిగిపోయిరి. ఈ విధముగా శిల 
పడుటచే రాక్షసకున వ్యథ చెందెను. 12 


మూ. తమభ్యధావన్‌ శతశో నదన్తః కొననౌకసః, 
తే ద్రుమాంశ్చ మహాకాయా గిరిశృజ్ఞాణి చోద్యతా:. 13 


ప్ర. అ. మహాకాయాః= పెద్ద శరీరములు గల, తే కాననౌకసః=ఆ వానరులు, 
శతశః=వందలకొెలది, ద్రుమాంశ్చ=వృక్షములను, గిరిశృజ్ఞాణ చాపర్వతశిఖరములను, 
ఉద్యతాఃాఎత్తినవారై, నదన్తకాగర్తించుచున్నవారై, తమ్‌=ఆ ఇంద్రజిత్తును గూర్చి, 
అభ్యధావన్‌ =పరు గెత్తిరి. 


తా. పద్ద దేహములు గల వందలకొలది ఆ వానరులు వృక్షములను, 
పర్వతశిఖరములను గ్రహించి, గర్హించుచు ఆ ఇంద్రజిత్తు మీదికి వెళ్లిరి. 13 


మూ. క్షిపన్తిన్సుజితం సంఖ్యే వానరా భీమవిక్రమాః, 
వృక్ష శెలమహావర్తం వస్సజన్తః పవజమాకః, ' 14 
ద 92 అత్‌ తా 0 
శత్రూణాం కదనం చక్రుర్నిదుశ్వ వివిధైః స్వనైః. 


ప్ర అ. భమవి[క్రమాఃభయంకరమైన పరాక్రమము గల, వానరాః= 
వానరులు, సంభఖ్యే=యుద్దమునందు, ఇన్హజితమ్‌=ఇందజిత్తును గూర్చి, క్రి పన్తి= 
వృక్షములను శిఖరములను విసిరిరి. _ప్లవంగమాః=వానరులు, _ వృక్ష శెలమహావ 
రమ్‌=వృక్షములయొక్క శైలములయొక్క గొప్ప వర్షమును, విసృజన్తః=విడచుచు, 
శతూణామ్‌=శతువులయొక్క, కదనమ్‌=నాశమును, చృకుః=చే సిరి. వివిధైః=అనే 
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కవిధము లైన, స్వనైః=ధ్వనులతో, నేదుశ్చ=అరచిరి. 


తా. భయంకర మైన పరాక్రమము గల వానరులు యుద్దమునందు 
వృక్షములను, శిఖరములను ఇంద్రజిత్తు పై విసరిరి.. ఆ వానరులు గప్ప 
వృక్షవర్షమును, శిలావర్షమును కురిపించుచు శత్రువులను చంపిరి. అ నేకవిధములైన 


స్వరములతో గర్తించిరి. 14 
మూ. వానరై స్తెర్మహాభీమైర్సోరరూపా నిశాచరాః, 15 


వీర్యాదభిహతా వృశక్టెర్వ ్యచెష్టన్త రణక్రితౌ. 
ప్ర. అ. ఫఘోరరూపాః=భయంకరములైన రూపములు గల, నిశాచరాఃా 
రాక్షసులు, మహాభీమైః=చాల భయంకరులైన, తైః వానరణాఆ వానరులచేత, 
వీర్యాత్‌ =పరా|కమమువలనను, వృక్షైవ కములచేత, అభిహతాః=కొటబడినవారె, 
= oo త్తు య 
రణకితొ=యుదభూమియందు, వ్యచేష్షన్న=(పడి) కొట్టుకొనిరి. 
టి ధా ఆం? En) 


తా. భయంకరములెన రూపములు గల రాక్షసులు చాల భయంకరు లెన 
వానరులచేత బలపూర్వకముగా వృక్షములచేత కొట్ట్లబడినవారై, యుద్ధభూమి 


మీద పడి కొట్టుకొనిరి. 15 
మూ. స సైన్యమభివీక్షాథ వానరార్షితమిన్హ్రజిత్‌, 16 


ప్రగృహీతాయుధః క్రుద్ధః పరానభిముఖో యయౌ. 

ప్ర. అ. సః ఇన్దుజిత్‌ ఆ ఇంద్రజిత్తు, వానరార్షితమ్‌=నానరులచేత 
పీడింపబడిన, "సైన్యమ్‌= సైన్యమును, అభివిక్ష్య=చూచి, అథాఅటు పమ్మట, ప్రగృ 
హీతాయుధః=గ్రహింపబడిన ఆయుధములు గలవాడ, క్రుద్రః=కో పించినవాడై, 
పరాన్‌ =శత్రువులను గూర్చి, అభిముఖః=అభిముఖు డై, యయాౌ=వెళ్లెను. 

తా. ఆ ఇంద్రజిత్తు తన సైన్యమును వానరులు పీడించుట చూచి, 
కోపించినవాడై ఆయుధములు ధరించి శత్రువులకు అభిముఖుడై వెళ్లెను. 16 


మూ. స శరౌఘానవస్పజన్‌ స్య సైన్యేనాభిసంవృతః, 17 
జఘాన క పిశార్హూలానుబహూన దృఢవి(క్రమః. 

ప. అ. దృఢవిక్రమఃదృథఢ మైన పరాక్రమము గల, స=అతదు, స్వ సైన్యేన= 
తన సైన్యముతో, అభిసంవృతః=కూడినవాడై, శరౌఘాన్‌ =బాణసముదాయములను, 
అవసృజన్‌ =విడచుచు, సుబహూన్‌=చాలమంది, క పిశార్లూలాన్‌ =వానర శేషు లను, 
జఘాన=చం పెను. 

తా. దృఢమైన పరాక్రమము గల ఆ ఇంద్రజిత్తు తన సైన్యముతో 
కలిసి బాణములను విడచుచు చాలమంది వానర(శేష్టులను చంపివేెసను. 17 
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మూ. శూలైరశనిభిః ఖడః పట్ట శైః కూటముదరైః, 18 
తే చాప్యనుచరాస్తస్య వానరాన్‌ జఘ్నురాహవే. 
ప్ర. అ. ఆహవే= =యుద్దమునందు, _తస్య=వానియొక్క, తే=ఆ, 
అనుచరాః అపాఅనుచరులు కూడు శూలె=శూలములచెత, అశణభిః= =వజముల 


చేత, ఖడ్గెః==ఖడ్గములచెత, పట్టి శె=పట్టిశములచేత, కూటముగ్గరై=కూటములచేత, 
ముద్గరమేలచేత, వానరాన్‌= "వానరులను, జఘ్నుః=చంపిరి. 


తా, ఇంద్రజిత్తు పైనికులు కూడ, యుద్దమునందు, వానరులను శూల 


- వజ - ఖడ్గ - పట్టిశ - కూట - ముద్గములచేత చంపీరి. 18 
మూ, సుస్కన్హవిట ౩ పః శాలైః శిలాభిశ్ళ మహాబలః, 19 


హనూమాన్‌ కదనం చై రక్షసాం భిమకర్మణామ. 


ప్ర, అ. మహాబలు=గొప్పు బలము గల, హనూమాన్‌ =హనుముంతుడు. 
సుస్కన్లవిట పైః=౭మంచి (మానులు క “మ్మలూ గల, శా లైః=వృక్షములచేత, శెలాభిశ్సు= 
కిఅలచెత, భీమకర్శ ణామ= =భయంకరమైన కర్మ గల, రక్షసామ్‌=రాక్షసులయొక్క, 
కదనమ్‌సంహారమును, చకే= =చేసెను. 


తా, మహాబలశాలియైన హనుమంతుడు మంచి (మానులు క్‌ మ్మలూ 
ఉన్న చెట్లచేతను, గిలల చేతను భయంకరమైన కర్మ గల రాక్షసులను చంపెను. 


మూ. స నివార్య పరానికమబవీత్తాన్‌ వనౌకసః, 20 
హనూమాన్‌ సంనివర్తధ్యం న నః సాధ్యమిదం బలమ్‌. 


ప్ర. అ. సః హనుమాన్‌ =ఆ హనుమంతుడు, పరానికమ్‌ =శత్రు సైన్యమును, 
నివార్య= =నివారింపజేసి, తాన్‌ వనౌకసః=ఆ వానరులను గూర్చి, అబవీత్‌ = =పలి కను. 
సంనివర్తధ్యమ్‌= =వెనుకకు మరలండి. ఇదమ=ఈ, బలమ్‌=పైన్యము, నఃామనకు, 
సాధ్యమ్‌=నాధింప (ఓడింప) దగినది, న=కాదు. 


తా. ఆ హనుమంతుడు శత్రుసైన్యమును వెనుకకు పోవునట్లు చెసి 
వానరులతో ఇట్లు పలికెను. “వెనుకకు మరలుడు; మనము ఈ రాక్షస 


సైన్యమును ఓడించి ప్రయోజన మెమీ లేదు. 20 
మూ. త్యక్త్వా ప్రాణాన్విచేష్టన్తో రామ ప్రీయచికీర్ణవః, 2] 


యన్నిమిత్తం పొ యుధ్యామో హతా సా జనకాత్మజా. 


ప్ర. అ. రామ పియచికీర్ణవః=రామునకు (పయము చేయ దలచినవా 
రమై, ప్రాణాన్‌ =ప్రాణములను, త్యక్తాా=విడచి, విచేష్టన్తః= =పనిచేయుచున్నవారమై, 
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యన్నిమిత్తమ్‌=ఏ సీతకొరకు, యుధ్యామః౭యుద్దము చేయుచున్నామో, సా 
జనకాత్మజా-ఆ సీత, హతా=చంపబడినది. 


తా. రామునకు (పియము చేయవలె నను కోరికతో, ప్రాణాలకు 
తెగించి పని చేయుచు ఏ సీతకోసమై యుద్దము చేయుచున్నామో ఆ సీత 
చంపబడ నది. 21 


మూ. ఇమమర్థం హి విజ్ఞాప్య రామం సుగ్రీవమేవ చ, 22 
తౌ యత్సుతివిధాధేతే తత్కరిష్యామ హే వయమ్‌. 


ప్ర. అ. ఇమమ్‌=ఈ, అర్ధమ్‌=విషయమును, రామమ్‌ =రాముళ్లి గూర్చి, 
సుగ్రీవమేవ చ=సు(గీవుణ్ణి గూర్చి, విజ్ఞాషాతెలిపి, తౌ=వారిద్దరూ, యల్‌ = 
ఏది, (పతివిధాస్యేతే= పతి క్రియగా చేయగలరో, తత్‌=దానిని, వయమ్‌=మనము, 
కరిష్యామ హే=చే సెదము. 


తొ. ఈ విషయము రామునకు, సుగ్రివునకు తెలిపి వారు ఏ ప్రతిక్రియ 
చేయుదురో దానిని మనము చేసెదము”. 22 


మూ. ఇత్యుక్సాా నానర[శెష్టో వారయన్‌ సర్వవానరాన్‌, 23 
శనెః శనైరసంత్రస్తః సబలః సంన్యవర్తత. 


ప్ర. అ. వానర శేష్ణః=వానర శేషుడు, సర్వవానరాన్‌ =అందరు వానరులను, 
వారయన్‌ =నివారించుచు, ఇతి= ఇట్లు, ఉక్తాాపలికీ, అసంత్రస్తణాభయపడనివాడై, 
సబలః= సైన్యముతో కూడనవాడై, శనైః శనైః మెల మేల్లగా, సంన్యవర్తతామర లేను. 


తా. వానరశేష్ణుడైన హనుమంతుడు ఆ వానరు అందరితో ఇట్లు 
పలికి, యుద్దమునుండి వారించి, సైన్యసమేతుడై, భయము చెందక, మెల్లమెల్లగా 
వెనుకకు మరలెను. 23 


మూ. తతః ప్రేక్ష్య భానూమనున్తం వ్రజన్తం. యత్ర రాఘవా, 24 
స హోతుకామో దుష్టాత్మా గతశ్చెత్యం నికుమ్బిలామ్‌. 
ప్ర, అ. తతః=అటు పమ్మట, దుష్టాత్మా=దుష్టబుద్ది గల, సఃఆ ఇంద 
జిత్తు, రాఘవఃరాముడు, యత్ర=ఎక్కడ ఉన్నాడో అక్కడికి, వ్రజన్తమ్‌=వెళ్లుచున్న, 
హనూమన్రమ్‌=హనుమంతుణ్ణి, (పేక్ష్య=చూచి, హోతుకామః=హోమము చేయు 
కోరిక గలవాడై, నికుమ్బిలామ్‌=నికుంభిల అను, చెత్యమ్‌=దేవాలయమును గూర్చి, 
గతః= వేళఖినాడు. 


తా. హనుమంతుడు రాముడున్న వైపు వెళ్లుచున్నట్లు చూచి దుర్చుద్దింమైన 
ఇంద్రజిత్తు హోమము చేయుటకు నికుంభిల అను దేవాలయమునకు వెళ్లెను. 
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మూ. నికుమ్బిలామధిష్టాయ పావకం జుహవన్షిజిత్‌, 25 
యజ్ఞభూమ్యాం తతో గతా? పావక్తైన రక్షనా, 
హూయమూానః (ప్రజజ్యాల మాంసశోణితభుక్తదా. 26 


ప్ర. అ. ఇన్ల్రిజిత్‌ =ఇంద్రజిత్తు, నికుమ్భిలామ్‌=నికుంభిలన్ను అధిష్టాయ= 
అధి సంచి ) పావకమ=లగ్నిని, జుహాన-హోమముచేఆను._* తతః=-అటు పమ్మట, 
యజ్ఞభూమ్యామ్‌ా-యజ్ఞభూమియందు, గత్వా వెల్లి, తేన రక్షసా= ఆ రాక్షసుని 
చేత, హూయమానఃణహోమముచెయబడుచున్న, పావకః=లఅగ్ని, తదా=అప్పుడు, 
మాంసశోణితభుక్‌= మాంసమును శోణితమును తినుచు, ప్రజజ్యాల=ప్రజ్వలించెను. 


తొ. ఇంద్రజిత్తు నికుంభిలలో కూర్‌ ని అగ్నిలో హోమము చేసెను. 
యజ్ఞభూమికి వెళ్లిన ఆ రాక్షసుడు హోమము చేయుచుండగా, అగ్ని 


మాంసమును, రక్తమును కబళించుచు ప్రజలించెను. 25, 26 
మూ. సో౭_ర్చిఃపినద్దో దదృశే హోమశోణీతతర్పితః, 
సంధ్యాగత ఇవాదిత్వః సుతీవో ౬_గ్నిః సముత్రిత:. 27 


ప అ. అర్చిః పినద్దః=జ్వాలలచేత కటబడిన, హోమశోణితతర్శితః=రక్త 
డా ఉం 
హోమముచేత తృప్తి పొందింపబడిన, సముత్తితఃా పైకి లేచిన, సుతివఃాచాల 
తీవ్రమైన, అగ్నిశ=లఅగ్నీ, సంధ్యాగతః=సంధ్యయందున్న, ఆదిత్యః ఇవా సూర్యుడు 
వలి, దదృ శే=కనబడెను. 
తా. రకహోమముచేత తృప్తి పొందింపబడి పైకీ లేచిన, జ్యాలలు 


ముడిపడి ఉన్న చాల తీవ్రమైన అగ్ని సంధ్యాసమయమునందరి సూర్యుడు వలె 
కనబడెను, 27 


మూ. డఅధేన్లిజిదాక్షసభూతయే తు 
జుహావ హవ్యం విధినా విధానవిత్‌, 
ఇ జావ్రే 
న న న 
మహాసమూహెషు నమానయజ్ఞాః. 28 
ఇత్యార్హ శ్రీమద్రామాయణ వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే 
యుదకాణే ద్వ $నీతితమః సరః. 
థా (6 ౧ 
ప్ర. అ. అథ=అటు పిమ్మట, విధానవిత్‌ =విధానమును ఎరిగిన, ఇన్చుజిల్‌ 
ఇంద్రజిత్తు; రాక్షసభూతయే=రాక్షసుల అభివృద్దికొరకు, విధినా=శా స్త విధిచేత, 
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హవ్యమ్‌=హవ్యమును, జుహావ=హోమముచెసెను. నయానయజ్ఞా=నితిని అపనీతిని 
ఎరిగిన, తే రాకసాః=ఆ రాకసులు, దృవ్లై $=చూచి, మహాసమూహేషు=పెద 
ల, A € యి 
గుంపులయందు, వ్యతిష్ణన్త=నిలచిరి. 28 
“ూలానోందిని" అను ఢశ్రీముదామాయణాం[ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో ఎనుబది రెండవ నళ్ల నమాప్తము, 


అథ త్యశితితమః సర్గః 

[ సీతావధవ త్తాంతము విని రాముడు మూర్భపోవుట. లక్ష్మణుడు 
రాముణ్ణి ఓదార్భుచు పొరుషమును చూపుటకు ఉదృమించుట్న 
మూ. రాఘవశ్వాపి విపులం తం రాక్షసవనౌకసామ్‌, 

శ్రుత్వా సంగ్రామనిర్హోషం జామ్బవన్తమువాచ హ. 1 

ప అ. రాఘవశ్చా పిరాముడు, రాక్షసవనౌకసామ్‌=రాక్షసులయొక్క, 
వానరులయొక్క, తమ్‌=ఆ, విపులమ్‌= అధికమైన, సంగ్రామనిర్హోషమ్‌ =యుద్దధ్వనిని, 
శుత్వావిని, జామ్బవన్రమ్‌=జాంబవంతుని గూర్చి, ఉవాచ హాపలికెను. 

తా. రాముడు రాక్షసవానరుల ఆ అధికమైన యుద్ధథ్వనణ విణ 
జాంబవంతునితో ఇట్లు పలి కను. || 
మూ. సౌమ్య నూనం హనువుతా కృతం కర్మ సుదుష్కరమ, 

శూయతే చ యథా భీమః సుమహానాయుధస్వనః. 2 

ప్ర. అ. సౌమ్య=సౌమ్యుడా! సుమహాన్‌=చాల గొప్పదైన, భీమః=భయం 
కరమైన, ఆయుధస్వనః= ఆయుధముల ధ్వని, యథాఎట్టు, (శూయతే=వినబ 
డుచున్నదో, దానిని పట్టి, హనుమతా=హనుమంతునిచెత, సుదుష్కరమ్‌=చాల 
చేయ శక్యముకాని, కర్మ =పని, కృతమ్‌=చేయబడినది. నూనమ్‌=నిశ్చయము. 

తా. సామ్యుడా! భయంకరమైన గొప్ప ఆయుధధ్యని వినబడుచున్నది; 
రని బట్టి హనుమంతుడు చేయ శక్యము కాని పని ఏదో చేసి ఉండును, 
సందేహము లేదు. 2 
మూ. తర్గచ్చ కురు సాహాయ్యం స్యబలేనాభిసంవృతః, 

కి పమృక్షపతే తస్య కపి(శెష్టస్య యుధ్యతః, శి 

ప్ర. అ. బుక్షపతే=భల్తూకరాజా! తత్‌=ఆ కారణమువలన, స్వబలేన=నీ 
పేనతలో, అభిసంవృతః=కూడినవాడవై, గచ్చ=వెళ్లుము. యుధ్యతణాయుద్దము 
చేయుచున్న, తస్య=ఆ, కషి శేష్ణస్య=హనుమంతునకు, క్రిప్రమ్‌=శీఘ్రముగా, సాహా 
య్యమ్‌=సాహాయ్యమును, కురు=చేయుము. 


తా. భలూకరాజా! అందువలన నీవు నీ సైన్యముతో కలసి వెళ్లి 
యుద్దము చేయుచున్ని హనుమంతునకు నీ ఘముగా సాహాయ్యము చేయుము. 


యుద్ధకాండము ౧౦5 


వమా, బుక్షరాజస్త థేత్యుక్తా క్‌ స్వేనానీకేన సంవృతః, 
ఆగచ్చత్సశ్చిమద్యారం వానూమాన్యత్ర వానరః, 4 


శె 


ప్ర. అ. బుక్షరాజభల్లూకరాజు, తథేతి=అట్ల అని, ఉక్సా (=పరికి, 
స్వేన=తన సంబంధమైన, అనీకేన= సైన్యముతో, సంవృతః=కూడినవాడై, వానరః= 
వానరుడైన, హనూమాన్‌ =హనుమంతుడు, యత్ర=ఎక్కడ ఉండునో అట్టి, 
పశ్చిమద్యారమ్‌=పశ్చిమద్యారమును గూర్చి, ఆగచ్చత్‌ =వచ్చెను. 

తొ. జాంబవంతుడు “అట్ట చేసెదను” అని పలికి తన సైన్యముతో 
కూడినవాడై, హనుమంతు డున్న _ పశ్చిమద్యారము వైపు వెళ్లెను. 4 
మూ. అధథాయాన్తం హనూమన్తం దదర్శర్‌క్షపతిస్తదా, 

వానరైః కృతసంగ్రామైః శ్వసద్భిరభిసంవృతమ్‌. ర్‌ 

ప్ర, అ. అథ=అటు పిమ్మట, బుక్షపతిః=జాంబవంతుడు, కృతసంగ్రామైః= 
చేయబడిన యుద్దము గల, శ్వసద్భికానిట్టూర్చుచున్న, వానరైః=వానరులతో, 
అభిసంవృతమ=కూడిన, ఆయాన్తమ్‌=వచ్చుచున్న, హనూమన్తమ్‌=హనుమంతుళ్లి, 
దదర్శ=చూచిను, 

తొ. పిమ్మట జాంబవంతుడు, యుద్దము ఇస్‌ నిట్టూర్చుచున్న 
వానరులతో కలిసి వచ్చుచున్న హనుమంతుణ్ణి చూచెను. 5 
మూ. దృష్టా క్‌ పథి బానూమాంశ్చ తదృక్షబలముద్య తమ్‌, 

నిలమెఘనిభం భీమం సంనివార్య న్యవర్తత. 6 

ప్రై. అ. హనూమాన్‌ చాహనుమంతుడు, ఉద్యతమ=యుద్దమునకై 
ఉద్యుక్త మైన, నీలమేఘనిభమ్‌=నల్లని మేఘముతో సమానమైన, భీమమ్‌=భయంక 
రమైన, తత్‌=ఆ, బుక్త్షబలమ్‌=భల్లూకముల సైన్యమును, పథి= మార్గమునందు, 
దృష్టా $=చూచి, సంనివార్య=మరల్సి, న్యవర్తత=మరలెను. 

తా. యుద్దానికై బయలుదేరి వచ్చుచున్న భయంకరమైన నీలమేఘముల 
వంటి ఆ భల్లూకసైన్యమును హనుమంతుడు మార్గమధ్యమునందు చూచి, 
దానిని వెనుకకు మరల్సి తాను మరలి వచ్చెను, | 6 
మూ. స తేన సహ సైన్యేన సంనికర్ణం మహాయశాః, 
శ్రీఘ్రమాగమ్య రామాయ దుఃఖితో వాక్యమబ్రవీత్‌ 7 
ప్ర. అ. మహాయశాః=గి*ప్పు ్రీర్తి గల, సః=ఆ హనుమంతుడు, తేన 
సైన్యేన సహ=౫=ఆ సైన్యముతో కూడ, శీ ఫ్రమ్‌ =శీ ఘముగా, సంనికర్షమ్‌=సమీప 
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మును, ఆగమ్య=పాంది, దుఃఖితః=దుఃఖించుచున్నవాడై, రామాయ=రామునకు, 
వాక్యమ్‌=వాక్యమును, అ(బవీత్‌ =పలి కను. 

తా, గ్‌ ప్ప కీర్తి గల ఆ హనుమంతుడు సైన్యముతో కూడ నీ ఘముగా 
రాముని దగ్గరకు చేరి దుఃఖించుచు ఆతనితో ఇట్రనెను. 7] 
మూ. సమరే యుధ్యమానావామస్మాకం పెక్షతాం పురః, 

అ 5 . 

జఘాన రుదతీం ఎతొయిన్త్రజిద్రావణాత్మ జః. రి 

ప్ర. అ. రావణాత్మజఃరావణుని కుమారుడైన, ఇన్దుజిత్‌ =ఇంద్రజిత్తు, 
సమరే=యుద్దమునందు, యుధ్యమానానామ్‌=యుద్దముచేయుచున్న, _పేక్షతామ్‌= 
చూచుచున్న, అన్నాకమ్‌-మాయొక్క, పురః=ఎదుట,  రుదతిమ్‌=ఏడ్పుచున్న, 
సీతామ్‌= సీతను, జఘాన=చంపివేసెను. 


తాం యుద్రరంగములో యుద్దము చేయుచున్న మేమందరము చూచు 
చుండగనే మా ఎదుట, రావణుని పుత్రుడైన ఇంద్రజిత్తు, ఏడ్భుచున్న సీతను 


చంపినొడు, 8 
మూ. ఉద్భాాన్తచిత్తస్తాం దృష్ట్వా విషణ్లో౭_హమరిందము, 
తదహాం భవతో వృతం ఎజ్జాాయితుమాగతః. 9 


క 


ప్రై అ. అరిందమాశృతుసంహారకుడా! తామ్‌=ఆమెను, దృష్టా గ్గ 
చూచి, అహమ్‌=నేను, ఉద్బాాన్తచిత్తః= కలగిపోయిన మనస్సు కలవాడరై, 
విషల్టుఃాదిగులుచెందితిని. తత్‌ =ఆ, వృత్తమ=వృత్తాంతమును, భవతఃవ=నీకు, 
విజ్ఞాపయితుమ్‌=తెలుపుటకు, అహమ్‌=నేను, ఆగతః=వచ్చినాను. 


తా. ఓ! శృతుసంహారకుడా! ఆ పీతను చూడగానే నా మనస్సు 
చెదిరిపోయి, నేను దిగులు చెందితిని. నీ క విషయమును తెలుపుటకు 
వచ్చినాను. 9g 


మూ. తస్య తద్వచనం శ్రుత్వా రాఘవః శోకమూర్చితః, 
నిపపాత తదా భూమౌ ఛిన్నమూల ఇవ ద్రుమః. 10 


ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, తస్య=హనుమంతునియొక్క, తత్‌ వచనమ్‌ =ఆ 
వచనమును, (శుత్వావిని, రాఘవః=రాముడు, శకమూర్చితః=శోకావిష్టుడై, ఛిన్న 
మూలః=నరకబడిన మొదలు గల, ద్రుమః ఇవెచెట్టు వలె, భూమౌ=నేలమీద, 
నిపపాత=పడెను. 


తా. అప్పుడు రాముడు హనుమంతుని మాటలు విని శోకాక్రాంతుడై 
మొదలు నరికిన చెట్టు వలె నేలమీద పడిపోయెను. 10 
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మూ. తం భూమౌ దేవసంకాశం పతితం దృశ్య రాఘవమ్‌, 
అభిపతుః సముత్సత్వ సర్వతః కపసత్తమాః. 1] 
ప్ర అ. భూమౌ=నేలమీద, పతితమ్‌=పడిన, దేవసంకాశమ్‌=దేవతా 
రుషునితో సమానుడైన, తం రాఘవమ్‌ా ఆ రాముళ్లి, దృశ్య=చూచి, 
సత్తమాః=వానర(శేష్టులు, సముత్సృత్య=ఎగిరి, సర్వతళానలు వైపులా, అభి పేతుః= 
మీపించిరి. 


UK శ 
ప్ర డ్డ 


et 


తా. దేవపురుషునితో సమానుడైన రాముడు నేలమీద పడిపోవుట 
చూచి వానరశ్రేష్ణు లందరూ అన్ని _ వైపులనుండి ఎగిరి వచ్చి ఆ రాముళ్షి 
సమీ పించిరి. ll 


మూ. ఆసిఇన్‌ సలిలైశ్చేనం పద్మో త్సలసుగన్తిభిః, 

ప్రదహన్తమనాసాద్యం సహసాగ్నిమివోద్యతమ్‌. 12 

ప్ర. అ. సహసా=హటాత్తుగా, ఉద్యతమ్‌=పైకి లేచిన, ప్రదహ 
న్వమ్‌=కాల్చుచున్న, అగ్నిమివాఅగ్నివలె, అనాసాద్యమ్‌-సమీపింప శక్యము కాని, 
ఏనమ్‌=ఈ రాముణి, పదో తలసుగనిభిః=పద్మముల, కలువల సువాసనలు గల, 

వా ఈ టి డా 8 

సలిలెః=ఉదకములతో ;, టి సిజ్యున్‌ =త్రడి పెరి. 

తా. హటాత్తుగా పైకి లేచిన దహించివేయుచున్న అగ్ని వలె సమీపింప 
శక్యము కాని ఆ రాముని పై పద్మముల, కలువల సువాసనలతో నిండిన ఉదకము 
చలిరి. 12 
మూ. తం లక్ష తో ౬ఒథ బాహుభ్యాం పరిష్వజ్య సుదుఃభితః, 

ఉవాచ రామమస్వస్థం వాక్యం హేత్వర్థసంయుతమ్‌. 13 

ప్ర. అ. అథ=అటు పిమ్మట, సుదుఃఖిత=చాల దుఃఖితుడైన, లక్ష్మణఃాల 
క్మణుడు, అస్వస్థమ్‌=అస్వస్టు డైన, తం రావమమ్‌=ఆ రాముళ్లో, బాహుభ్యామ=బాహు 
వులచేత, పరిష్వజ్య=కౌగలించుకొని, హేత్వర్హ్షసంయుతమ్‌=తగు హీతువులతోను 
మంచి అర్హముతోను కూడిన, వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, ఉవాచాపలికను. 

తా. పమ్మట దుఃఖించుచున్న లక ్యణుడు అస్వస్తుడుగా ఉన్న రాముళ్లి 
బాహువులతో కౌగిలించుకొని మంచి హెతువులతోను, అర్థముతోను కూడిన 
వాక్యము పలికెను. 13 
మూ. శుభే వర్మని తిష్టన్తం త్యామార్య విజితేన్షి యము, 

అనర్థేభ్యో న శక్నోతి త్రాతుం ధర్మో నిరర్ధకః. 14 


ప్ర. అ. ఆర్యడపూజ్యుడా! శుభాశుభమైన, వర్త్మనిామార్గమునందు, 
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తిష్పన్నమ్‌ఉంటూన్న, విజితేన్దియమ్‌=జయించబడిన ఇంద్రియములు గల, త్యామ్‌= 
ఎన్ను, ధర్మః=ధర్మము, అన ర్హభ్యః౭అనర్ధములనుండి, త్రాతుమారక్షించుటకు, న 
శక్నోతి=సమర్షము కాదు. నిరర్హకావ్యర్థ మైనది. 

డా థి ద 


తా. ఆర్యా !ఉత్తమమార్గమునందున్న జితేందియుడవైన నిన్ను ధర్మము 
ఆపదనుండి రక్తింపజాలకున్నది. అందుచే ఈ ధర్మము నిషుయోజనము. 14 


మూ. భూతానాం స్థావరాణాం చ జజ్ఞమానాం చ దర్శనము, 
యథాప్వ న తథా ధర్మ స్తన నాస్తీతి మే మతిః. 15 


ప్ర. అ. న్గావరాళామ్‌=స్థావరములు, జజ్ఞమానాం చైజంగమములు 
అయిన, భూతానామ్‌= భూతములయొక్క, దర్శనమ=దర్శనము, యథా=ఎట్టు, 
అస్తి=ఉన్నదో, తథా=అట్టు, నాధర్మాధర్మముల దర్శనము లేదు. తేన=ఆ 
కారణముచేత, ధర్మః=ధర్మము, నాస్తీతి=లేదు అని, మే=నాయొక్క, మతిః=బుద్ది. 


తొ. సావరములు జంగవుములు అయిన (ప్రాణులు కనబడినట్లు 


ధర్మాధర్మము లనేవి కనబడుట లేదు. అందుచేత ధర్మ మనేది లేదని నా 
అభిప్రాయము. 15 


మూ. యథైవ న్గావరం వ్యక్తం జజ్ఞమం చ తథావిధమ్‌, 
నాయమర్ధ్హస్తథాయుక్తస్త్వద్విధో న విపద్యతే. 16 


ప్ర. అ. స్థావరమ్‌=స్థావరము, యధథైవ=ఏవిధంగా, వ్యక్తమ్‌=స్పష్టముగా 
కనబడుచున్నదో, జజ్ఞమం చ= జంగమము కూడ, తథావిధమ్‌ఆ విధముగా 
ఉన్నదో, తథా=ఆవిధముగా, అయమ్‌=ఈ, అర్థః= ధర్మాధర్మరూపపదార్హము, న 
యుక్షః=యుక్తము కాదు. త్వద్విధః=నీవంటివాడు, న విపద్యతే=ఆపద చెందడు. 


తా. న్ధావరములైన వృక్తశిలాదులు ఏ విధముగా (ప్రత్యక్షముగా 
కనబడుచున్నవో, జంగమములైన నరమృగాదులు ఏ విధముగా (ప్రత్యక్షముగా 
కనబడుచున్నవో ధర్మాధర్మము లను పదార్థములు ఆ విధముగా ప్రత్యక్షముగా 
కనబడుటలేదు. ఆట్లు కనబడినచో నీవంటివానికి ఆపదలు వచ్చి ఉండెడివి కావు. 


మూ. యద్యధర్మో భవేద్భూతో రావణో నరకం వ్రజేత్‌, 
భవాంశ్చ ధర్మసంయుక్తో నైవం వ్యసనమాప్పుయాత్‌, 17 
ప్ర. అ. అధర్మ ణాఅధర్మము, భూతజఉన్నది, భవేద్యది=అయినట్లయితే, 
రావణఃారావణుడు, నరకమ్‌= నరకమును, |వ్రజేత్‌=పొందును. ధర్మ సంయుక్తః= 


ఫర్మముతో కూడిన, భవాన్‌ చానీవు, ఏవమ్‌=ఇట్లు, వ్యసనమ్‌= దుఃఖమును, 
నాప్నయాత్‌ =పొందవు. 
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తా. అధర్మ మనేది ఉన్నట్లయితే రావణుడు నరకమును పొంది 
ఉండేవాడు. ధర్మమును అనుసరించు నీవు ఈ విధముగా కష్టములు 
పొందెడివాడవు కావు. 17 


మూ. తస్య చ వ్యసనాభావాద్య [సనం చాగతే త్వయి, 
ధర్మో భవత్వధర్మశ్చ పరస్పరవిర'ధినౌ. 18 


ప్ర. అ. (“ధ ర్మేణోపలభ౬ ధర్మమధర్మణాపి ధర్మతామ్‌” అనే 
పొచ్యపాఠంలో అన్వయము బాగా కుదురుతున్నది.) తస్య=ఆ రావణునకు, 
వ్యసనాభావాత్‌ =ఆపద లేకపోవుటవలన, త్యయి=నీవు, వ్యసనమ్‌= వ్యసనమును, 
ఆగతే=పొందినవాడవగుచుండగా, ధ ర్మేణ=ధర్మముచేత, అధర్మమ్‌=అధర్మఫల 
మును, అధర్మేణ= అధర్మ ముచేత, ధర్మ తామ=ధర్మత్యమును (ధర్మఫలమున్సు), 
ఉపలభే=పొందుచున్నాను (చూచుచున్నాను,. 


తా ఆ రావణునికి ఆపదలు రాకపోవుటచెతను, నీకు ఆపదలు 
వచ్చుచుండుటచేతను అధర్మము ధర్మఫలమును (మంచిఫలమును), ధర్మము 
అధర్మఫలమును (చెడ్డఫలమును) ఇచ్చుచున్నట్టు నాకు తోచుచున్నది. 18 


మూ. ధర్మే ణోపలభెద్దర్మ మధర్మం చాప్యధర్శ తః, 


యద్యధర్మణ యుజ్యేయుర్యేష్యధర్మః పతి షతః. 19 
న ధర్మేణ వియుజ్యేరన్నధర్మరుచయో జనాః, 
ధర్మేణ చరతొం ధర్మం చెషాం ధర్మఫలం భవేత్‌ i 20 


ప్ర అ. ధర్మే ణ=ధర్మముచేత, ధర్మ మ్‌=ధర్మఫలమును, ఉపల 
ఫేత్‌ =పొందునా? అధర్మ తః=అధర్మ మువలన, అధర్మం చాఅధర్శ్మ ఫలమును 
పొందునా? యేషు=ఎవరియందు, అధర్మ =అధర్మము, ప్రతిష్పితః=ఉన్నదో వొళ్లు, 
అధ ర్మేణ=అధర్మఫలముతో, యుజ్వేరన్‌ యది=సంబంధించినట్లయితే, అధర్మరు 
చయః=అధర్మమునందు రుచిగలవారై, జనాః=జనులు, ధ ర్మేణ=ధర్మముచేత, స 
వియుజ్యేరన్‌ =వియుక్తులు కాకుండెడివారు. ధర్మేణ=ధర్మముచేత, ధర్మమ్‌= ధర్మ 
మును, చరతామ్‌=ఆచరించుచున్న, ఏషామ్‌=ఈజనులకు, ధర్మఫలమ్‌=ధర్మ ఫలము, 
భవేత్‌ =కలిగి ఉండెడిది, 


తా. ధర్మముచేత ధర్మఫలమును పొందు నని, అధర్మముచేత 
అధర్మఫలమును పొందు నని నియమ మేది? అధర్మము చేయువారు 
అధర్మఫలమునే పొందే పకమున జనులు అధర్మమునందు ఆసక్తి చూపుచు 
ధర్మమును విడచి ఉండ వారు కారు. ధర్మమును ఆచరించువారికి ఆ 
ధర్మ ముచేత ధర్మఫలమే లభించి ఉండెడిది. 19, 20 
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మూ. యసన్మాదర్చా వివర్దన్తే యేష్వధర్నః ప్రతిష్టతః, 
క్రిశ్యవ్హ ధర్మశీలాశ్చ తస్మాదేతౌ నిరర్ధకౌ. 21 


ప. అ. యేషు=ఎవరియందు, అధర్మః=అధర్మము, పతి ష్మితః=నిలచి 
యున్నదో వాళయందు, యస్మాత్‌=ఏ కారణమువలన, అర్జాః౭ధనములు (లాభ 
ములు) వివర్ణన్తే=వృద్ధిపాందుచున్నవో, ధర్మశలాః చాధర్మస్వభావము గలవారు, 
క్రిశ్యన్తే చ='కేశము చెందుచున్నారో, తస్మాత్‌ =ఆ కారణమువలన, ఏతౌ=ఇవి, 
నిరర్ధకా=వ్యర్థములు. 


తా. అధర్మమునే చేయువారి సంపదలు అభివృద్ది చెందుచుండుటచేతను, 
ధర్శ(పవృత్తి గలవారు ఆపదలలో చిక్కుకొనుచుండుటచేతను ఈ ధర్మాధర్మాలు 
అష్ఫలములు. 
మూ. వధ్యన్తే పాపకర్నాణో యద్యధర్మేణ రాఘవ, 
వధకర్మహతో౬_ధర్మః స హతః కం వధిష్యతి. 22 


(ఈ ఘట్టంలో ని పది పం ఉండు శ్లోకాల అర్ధం అస్పష్టంగా ఉన్నది. 
వ్యాఖ్యాతలు కూడ స్టితస్య గతిశ్చిన్ననియా (ఉన్నదానిని ఏదోవిధంగా సరి పెట్టుకొని 
అర్థం చెప్పుకోవాలి) అన్న పద్దతిలోనే వ్యాఖ్యానించి నట్లు కనబడుతుంది. 
“ధర్మంవల్ల సుఖం కలుగుతుంది, అధర్మంవల్ల పాపం కలుగుతుంది” అని చెప్పడమే 
కాన అది వాస్తవం కాదు. మనకు అనుభవంలో ఆ విధంగా లేదు కదా? 
అని లక్ష్మణుడు చేప్పదలచిన విషయము, ధర్మాధర్మాలనేవే లేవు అని ఆతని 
అభిపాయము. ఏ క్రియ అయినను మూడు నణములకం టె అధికకాలము 
ఉండదు అని నియమము. ధర్మమైనా అధర్మమైనా క్రియారూపమే - ఏదో 
ఒక పనియే-గాన ఆ పని జరిగిన నాల్గవక్షణములో అది నగించిపోవును, అట్లు 
నశించివోయినది ఫలమును ఎట్లు ఇవ్వగలదు? అన ఈ శోకములో లక్ష ్యణుదు 
అనుచున్నా డని వ్యాఖ్యాతలు వాసినారు.) 


లీ 


పై అ. రాఘవారామా! పాపకర్మాణఃపాపకర్మ చేసినవాళ్లు, 
అధర్మే ణ=అధర్మ ముచేత, వధ్యన్తే యది= చంపబడినట్లయితే (చంపబడుదు 
రని చెప్పినట్లయితే అది కుదరదు). వధకర్మ హతః=నాశ మను కర్మ చెత 
నశింపచేయబడిన, సః అధర్మః=ఆ అధర్మము, హతః=(తానే) నశింపచేయబడినదై, 
కంక ననిన? వధిష్యతిా-వధిచగలదు? 


తా, అధర్మము పాపాత్ములను చంపివేయును అని చెప్పుచుందురు. అది 
కుదరదు. చేసిన నాల్గవ క్షణమున నకశించిపోవు అధర్మమే నశించిపోయినప్పుడు 
ఇంక అది ఎవరిని చంపగలదు? ధర్మము విషయము కూడ ఇంతే. క్రియ 
అగుటచేత జరిగిన నాల్గవ క్షణమునందే ధర్మము నశించిపోవును. అట్లు నశించిన 
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ధర్మము మంచి ఫలితమును ఏమి ఇవ్వగలదు? అందుచేత ధర్మాధర్మములు 
అనునవియే లేవు అని లక్ష్మణుని అభిప్రాయము. ఇక్కడ ప్రాచ్యపాఠం బాగున్నది. 

“బ(వ)ధ్యన్తే పుణ్యకర్మాణో యద్యధ ర్మణ రాఘవ, 

అధర్మేణ హతో ధర్మః స హతః కిం కరిష్యతి”. 

అని ఆ పాఠము. రామా! పుణ్యాత్ములు అధర్మముచేత వధింపబడన ట్ల 
యితే అధర ముచేత ధర్మము చంపబడి నట్టయినది. ఆ విధముగ చంపబడిన 
(వ్యర్థము యబడిన) ధర్మము ఏమి చేయును? అట్టి ధర్మము నాచరించి 
ఏమి ప్రయోజనము అని అర్థము. 22 


మూ. అథవా విహితేనాయం హన్యతే హన్తి వా పరమ్‌, 
విధిరాలిస్యతే తేన న స పాపేన కర్మణా. 23 


ప్ర. అ. అథవా=అట్లుకాక, విహితేనావిధిచేత అనగా కర్మఫలదాతయైన 
దేవునిచేత, అయమ్‌=ఇతడు, అనగా కర్త, హన్యతే=చంపబడినా, అపరమ=ఇతరుల్ణి, 
హె వా=చంపినా, తేన=ఆ, పాపేన కర్మణా=పాపకర్మ చెత, సః ఎధిః=-ఆ 
దైవమే, లిపష్యతే=లిప్పడగును. సః=కర్త, నాలిప్పుడుకాడు. 


తా. లేదా విధియే అనగా ధర్మాధర్మఫలముల నిచ్చు పరమీశ్వరుడే 
అధర్మకర్తను చంపినను లేదా ఇతడు ఇతరుళ్లీ చంపినను ఆ పాపకర్మ వలన 
కలుగు దుష్ఫలము ఆ పరమేశ్వరున కే చెందును కాని కర్తకు రాదు. అనగా 
ధర్మమనగా సత్కర్మ చేత సంతోషించు ఈశ్వరుడు. అధర్మమనగా అసత్కర్మ చేత 
పీతి లేని ఈశ్వరుడు అని అన్నను ఆ ఈశ్వరుడే చేయించినవా డగుటచే 
ధర్మమువలన కలుగు మంచి ఫలము, అధర్మ మువలన కలుగు చెడ్డ ఫలమూ 
కూడ _ (పేరకుడైన ఈశ్వరునకే చెందవలెను కాని (చేరేపింపబడిన కర్తకు 
చెందకూడదు అని భావము. ఇది వ్యాఖ్యాతలు వాసిన అర్థము. 'విహితెని 
'విధినా' పదములకు వీరు చెప్పిన అర్రము సంతృప్రికరముగా లేదు. అట్టు 
“అయమ్‌” అను పదము వెనుక శ్లోకములో ప్రకృతమైన ధర్మమును చెప్పవలెను 
కాని కర్తను కాదు. ప్రాచ్యపాఠము ఈ (క్రింది విధముగా ఉన్నది. 


“అథవా విహితేనాయం హన్యతే హన్తి చాపరమ్‌, 
విధాతా లిప్యతే తేన యథా పాపేన కర్మణా.” 


స్వరాదిఫలములను ఉద్దేశించి కొన్ని కర్మలను విధించి నట్లు శత్రువి 
నాశాదులను ఉద్దేశించి వేదములో కొన్ని శ్యేనయాగాదులు విధింపబడినవి. 
షంద్ర నక్త చేసిన నికుంభిలహోమము కూడ శాస్త్రవిహితమే. అయినను 
పర పడాకరమగుటచేత ఇవి పాపకృత్యములుగా (అధర్మముగా, పరిగణింపబడు 
చున్నవి. ఈ అధర్మ కార్యములు ధర్మాత్ములకు బాధ కలిగించుట ద్యారా 
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ధర్మమును పీడించుచున్నవి. అక్తే ధర్మము ప్రబలమై నపుడు ఈ అధర్మమును 
అణగదొక్కవచ్చును. కాని ఈ అణగద్రొక్కబడే అధర్మము కూడ వేదవిహితమే. 
అందుచేత  వేదవిహితమైన ధర్మమును పీడించు అధర్మ మువలన ఎట్లు 
పాపము వచ్చునో, అట్టే వేదవిహితమైన (శ్యేనయాగాది) అధర్మమును పీడించు 
ధర్మమువలన కూడ పాపము రావలెను కదా? ఈ దృష్టితో లక్ష్మణుడు 
అనుచున్న మాట విని. 


ప్ర. అ. అథవా=లేదా, అయమ్‌=ఈ ధర్మము, విహితేన=వేదవి హితమైన 
శ్యేనయాగాద్యధర్మముచేత, హన్యతే= డనశింపచేయబడినచో, అపరమ్‌=(తాను 
ప్రబలమై) ఆ అధర్మమునుు హన్తి చానశింపజేసినను, తేనాఅట్టి ధర్మముచేత, 
పాపిన కర్మణా యథా=పాపకర్మచేత వలెనే, విధాతా=కర్త, లిష్యతే=లిప్పు డగును 
అని అర్థము. 23 


మూ. _అద్నష్టప్రతికారేణ స్వవ్యక్తేనాసతా సతా, 
కథం శక్యం పరం ప్రాప్తం ధర్మెణారివికర్షణ. 24. 


శ 


ప్ర అ. అరివికర్షణ=శతుసంహారకుడ వైన రామా! అదృష్టప్రతికా 
రేణ=చూడబడని (పతి క్రియ గలది, (చూడబడని లింగము గలది, అందుచేత 
అనుమానప్రమాణముచేత తెలియ శక్యము కానిది అని గోవిందరాజవ్యాఖ్య), 
స్వవ్య క్తేన=చాల అస్సష్టము, అసతా సతా=లేనిదీ అయిన, ధర్మే ణ=ధర్మముచేత, 
పరమ్‌=శేయస్సును, (ప్రాప్పుమ్‌= పొందుటకు (“వధింపతగిన శత్రువులు మొదలైన 
వారి స్వరూపమును తెలుసుకొనుటకు" అని కొందరు వ్యాఖ్యాతలు), కథమ్‌= ఎట్టు, 
శక్యమ్‌=శక్య మైనది? 

తా. శృతుసంహారకుడవైన రామూ! ధర్మమునకు ప్రతిఘాతము ఎట్టు 
జరుగునో తెలియదు. (ధర్మ మనునది ఇది అని చెప్పుటకు తగిన లింగము 
లేదు అని గోవిందరాజవ్యాఖ్యానుసారము అర్ధము). ఇది కనబడనిది. అందుచేత 
లేనిదానివంటిదే. అట్టి ధర్మముచేత (శేయస్సును పొందుట ఎట్లు? (గో.రా) 
అట్టి ధర్మము శత్రువును ఎట్టు తెలిసికొనగలదు వానిని ఎట్టు పీడింపగలదు? 
(అని మరొక వ్యాఖ్య) 

ఇక్కడ వొ చ్యవాఠము ఇట్టున్నది- 

“అదృష్టః ప్రతిసంహారో యది పాపస్య కర్మణః, 

కథం శక్యం పరం ప్రాప్తం ధర్మేణారినిషూదన.” 

“ఓ! శతుసంహారకుడా! పాపకర్మను ఎదుర్కొను ఉపాయము కనబడనిచో 
ధర్మము అధర్మమును ఎట్టు ఎదిరించి నణింపచేయగల్లును” అని దీని భావము. 


యుద్ధకాండము 263 


మూ. యది సత్స్యాతృతాం ముఖ్య నాసత్వ్యాత్తవ కించన, 
త్వయా యదిదృశం ప్రాప్తం తస్మాత్సన్నోపపద్యతే. 25 
ప్ర అ. సతామ్‌=సత్సురుషులలో, ముఖ్య=ముఖ్యుడా! సత్‌ =ఉన్నది, 
స్యాత్‌ యది=అయినచో, తవానీకు, కించన=ఏదీ, అసత్‌ =చెడుగు, న స్యాత్‌ =అయి 
ఉండెడిది కాదు. త్వయా=నీచేత, యత్‌=ఏ కారణమువలన, ఈదృశమ్‌= ఇట్టి 
దుఃఖము, పొప్తమ్‌=పొందబడినదో, తస్మాత్‌ =ఆ కొరణమువలన, సత్‌ =ఉన్నది 
అనుట, న ఉపపద్యతే=కుదరదు. 


తొ. సతూరుషులలో (శేష్ణుడవైన రామా! ధర్మ మనేది నిజముగా 
ఉన్నచో నీకు ఏమీ చెడుగు జరిగి యుండ కూడదు. కాని నీకు ఇట్టి కష్టము 
సంప్రాప్తించినది. అందుచేత ధర్మ మనేది ఉన్న దని చెప్పుట కుదరదు. 25 


మూ. అధవా దుర్శలః కీబో బలం ధర్మో ౭_నువర్తతే, 
దుర్చలో హృతమర్యాదో నే "నవ్య ఇతి మే మతిః. 26 


ప్ర అ. అథవా=లేదా, ధర్మః=ధర్మము, దుర్పలః=దుర్చల మై, కీబః= పిరి 
కిదైె, బలము=బలమును, అనువర్తతే-అనుసరించినట్లయితే, దుర్పలః=దుర్చలము, 
హృతమర్యాదః=హరించబడిన మర్యాద (కట్టుబాటు) కలది అయిన ఆ ధర్మము, 
న సేవ్యః ఇతి=సేవించతగినది కాదు అని, మే=నాయొక్క, మతిఃాబుద్ధి. 


తా. లేదా ధర్మము దుర్భలమై, పిరికిదై బలానికి లొంగిపోయినట్లయితే, 
అలాంటి దుర్పలమైన, మర్యాదను పాటించని ధర్మమును పరిత్యజించుటయే 
మంచి దని నా అభిప్రాయము. 26 


మూ. బలస్య యది చేద్దర్మో గుణభూతః పరాక్రమే, 
ధర్మముత్సజ్య వర్తస్వ యథా ధర్మే తథా బలే. అ] 


ప్ర. అ. పరాక్రమే=పరాక్రమమునందు (కార్యసాధనము విషయమున), 
ధర్మః=ధర్మము, బలస్య= బలమునకు, గుణభూతః యది చేత్‌ =అప్రధాన మైతే, 
ధర్మమ్‌=ధర్మమును, ఉత్పృజ్య=విడచి, ధ ర్మే=ధర్మమునందు, యథా=ఎట్టో, 
తథా=ఆ విధముగా, బల=బలమునందు, వర్తస్వ=ఉండుము. 

తా. కార్వసాధనము విషయమునందు ధర్మము అప్రధానమై బలానికి 
లొంగిపోయే పక్షమున నువ్వు ధర్మమును విడచి, ఇంతవరకు ధర్మమును 
ఆ(శయించ నట్లు బలమును ఆ(శయించుము. 27 
మూ. అథ చేత్సత్యవచనం ధర్మః కిల పరంతప, 

అన్ఫతస్త (య్యకరుణః కిం న బద్దస్త యా పితా. 28 
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ప్ర. అ. పరంతప=శత్రువులను పీడించువొడా!  అథామరియు, 
సత్యవచనమ్‌=సత్యవచనము, ధర్మః కిల చేత్‌ = ధర్మ మైనచో, అన్సతః=అసత్యము 
పలికినవాడు, తృ్యయి=నీయందు, అకరుణః=జాలి లేనివాడు అయిన, పితా=తం(డి, 
త్వయా=నీచేత, కిమ్‌=ఎందువలన, న బద్దణాకట్టబడలేదు. 


తా. ఓ! శతుసంహారకుడా! సత్యము పలుకుట ధర్మమైన పక్షమున, 
మొదట నికు రాజ్యమిచ్చెద నని పలికి ఇవ్వక అసత్య మాడిన, నీమీద కరుణ 


లేని మన తండ్రిని నీవు ఎందుచేత బంధించలేదు? 28 
మూ. యది ధర్మో భవేద్భ్ఫూత అధర్మో వా పరంతప, 
న స్మ హత్వా మునిం వజైీ కుర్యాదిజ్యాం శతక్రతుః. 29 


భో 


పే. అ. పరంతపాశత్రుసంహారకుడా! ధర్మో వా=దధర్న ముకాని, 
అధర్మో వాాఅధర్మము కాన, భూతఃా ఉన్నది, భవేద్యది=అయిన క వబి= 
వజమును ధరించిన, శతక్రతుః=దేవేంద్రుడు, మునిమ్‌=మునిని, హత్వా౭చంపి, 
ఇజ్యామాయాగమును, న స్మ కుర్యాత్‌=చేసి ఉండెడివాడు కాదు. 


తా. శతుసంహారకుడవైన రామా! వజధారియైన ఇంద్రుడు విశ్వరూపు 
డనే మునిని చంపి యజ్ఞము చేసినాడు కదా! ధర్మమే కర్తవ్యమైనచో అతడు 
యజ్ఞము మాత్రమే చేసి ఉండేవాడు గాని మునిని చంపుట అను అధర్మమును 
చేసి ఉండెడివాడు కాడు. అధర్మమే కర్తవ్య మైనచో మునిసంహారము మాత్రమే 
చేసి ఉండేవాడు గాని యజ్ఞమును చేసి ఉండేవాడుకాడు. కాని రెండూ 
చేసినాడు. దీనిని పట్ట నృతియులు కాలానుసారము రెండూ చేయుచుండవలె 


నని తేలినది. 29 

మూ. అధర్మపంశతో ధర్మో వినాశయతి రాఘవ, 
సర్వమేతద్యథాకామం కాకుత్‌ స్ట కురుతే నరః. 30 
వ అ. రాఘవ=రామా! అధర్మ సంశి ఈ=అధర్మముతో కూడిన, 


ధర్మః=భర్మము (ధర్మాధర్మములు రెండూ అని అర్హము), వినాశయతిా=నశింప 
చేయును. కాకుత్ధ రామా! నరజామానవుడు, ఏతత్‌ =దీనిని, సర్వమ్‌ =అంతనూ, 
యథాకామమ్‌=తన ఇచ్చను అనుసరించి, కురుతే=చేయుచుండును. 


తా. రామా! ధర్మమును ఆచరించినా, అధర్మమును ఆచరించినా 
వినాశము కలుగుచునే ఉన్నది. అందుచేతనే మానవుడు తన ఇచ్చను 
అనుసరించి ఈ రెండింటిని ఆచరించుచుండును. 

వి. ఇది గోవిందరాజవ్యాఖ్యానము. ఈ శ్లోకంలోను, పై శ్లోకంలోను 


a 


అధర్మ శబ్దానికి పొరుషము అను అర్థమును గ్రహించి ఇతరవ్యాఖ్యాతలు 
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వ్యాఖ్యానించినారు. అధర్మశబ్దానికి ఆ అర్ధము ఎట్టు వచ్చినదో తెలియదు. 
ఏమైనా రండు వ్యాఖ్యానాలూ కూడ అక్షరానుగుణంగా లేవు. ఈ రెండు 
శోకాలూ పొచ్యపాఠంలో లేవు. 30 


మూ. మమచేదం మతం తాత ధర్మో ౬ఒయమితి రాఘవ, 
ధర్మమూలం త్వయా ఇన్నం రాజ్యముత్స ఎజతౌ తదా. 31 


ప్ర. అ. తాతాజాలిపడవల సిన స్థితిలో ఉన్నవాడా! (గోవిందరాజవ్యాఖ్య) 
రాఘవ=రామా! అయమ=ఇది (ఇష్టానుసారము చేయుట) ధర్మః ఇతి= 
ధర్మము అని, మమ చానాయొక్క కూడా, ఇదమ్‌=ఈ, మతమ్‌=మతము. 
తదా=అప్పుడు, రాజ్యమ్‌=రాజ్యమును, ఉత్సృజతా=విడచిన, తృ్యయా=నీచేత, 
ధర్మమూలమ్‌=ధర్మమునకు మూలమైనది, ఛిన్నమ=తెగగొట్లబడినది. 


తా. దయనీయ స్థితిలో ఉన్న రామా! ఇష్టము (ప్రకారము కాలమును 
పట్ట ధర్మాధర్మాలను అనుసరించుట యుక్త మనియ నా అభివాయము కూడ. 
ఆ నాడు రాజ్యమును విడనాడి నీవు ధర్మమునకు మూలమైన _ అర్ధమును 
ఛేదించివేసినావు! 


పాచ్యపాఠంలో ఈ శోకము మరొక విధముగా ఉన్నది - 


“అథ చైతన్మతం దానం ధర్మో 2యమితి రాఘవ, 
ధర్మమూలం హూ సంభిన్నం రాజ్యముత్స ఎజతా త్వయా”, 


“అథచేత్సత్యవచనమ్‌” ఇత్యాదిశ్లోకంలో “సత్యవచనము ధర్మ మని 
నీవన్నచో నీవు అసత్యము పలికిన తండ్రిని ఎందుకు బంధించలేదు?” అని 
ప్రశ్నించి, ఇపుడు “దానము చేయుట ధర్మము” అను పక్షమును గూర్చి 
చెప్పుచున్నాడు. “దానము చేయుట ధర్మము అని రి అభి ప్రాయమైనచో ఆ 
విషయమునందు కూడ నీవు సరిగా (ప్రవర్తించలేదు. అర్థ మున్ననే కదా దానము 
చేయునది? ఆ నాడు చేతికి వచ్చిన రాజ్యమును విడిచిపెట్టి దానరూపమైన 
ధర్మానికి అవసరమైన అర్థము లేకుండ చేసికొన్నావు కదా?” అని భావము. 
ఈ పొఠము బాగున్నది. 31 


మూ. అర్థేభ్యో హి ప్రవృద్దభ్యః సంవృత్రేభ్యస్త తస్తతః, 
క్రియాః సర్వాః (ప్రవర్తన్తే పర్వతేభ్య ఇవాపగాః. 32 
(ప. అ. తతస్తతః=ఆ యా ఉపాయములవలన, సంవృత్తేభ్యః= సిద్ధించిన, 
ప్రవృద్ధభ్యః= వృద్దిపొందిన, అర్థిభ్యః= =ధనములవలననే, పర్య్వతేభ్యః=పర్వతములనుండి, 


ఆపగాః ఇవానదులు వలి, సర్వాః=సమస్త మైన, (క్రియాః= పనులు, ప్రవర్తనే 
=ప్రవర్తించును కదా? 
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తి, ఆ యా ఉపాయములవలన లభించి (క్రమముగా వృద్దిపాందిన 
ధనము వలననే, పర్య్వతములనుండ నదులు (పవర్తి ంచునట్లు అన్ని పనులూ 
సద్ధించును కదా? 32 


మూ. అర్థేన హి విముక్తస్య పురుషస్యాల్పచేతసః, 
విచ్చిద్యన్తే క్రియాః సర్వా గ్రీష్మే కుసరితో యథా. 33 


ప్ర అ. అర్థనాధనముచెత, విముక్తస్య=విడవబడిన, అల్పచెతసః=అ 
లృమైన బుద్ది గల, పురుషస్య= పురుషునియొక్క, సర్వాః క్రయాఃా =సమస్త మైన 
(క్రియలు, (/ “ష్మాగీష్మర్తువునందు, కుసరితో యథా=చన్న నదులు వలె, 
విచ్చిద్యన్తే =విచ్చిన్నములైపోవును. 

తా. ధనవిహినుడైన అల్పబుద్ది గల పురుషుని పను లన్నీ, (గ్రీష్మర్తువులో 
చిన్న నదులు ఎండిపోయినట్లు భగ్నములై పోవును. 


మూ. సో౭_యమర్హం పరిత్యజ్య సుఖకామః సుఖైధితః, 
పాపమారభటే కర్తుం తదా దోషః ప్రవర్తతే. 34 


పై. అ, సుఖైధితః=సుఖములతో పెంచబడిన, సఃాఅట్ట, అయమ్‌=ఇ 
తడు, అర్ధమ=ధనమును, పరిత్యజ్య=విడచి, సుఖకామఃాసుఖమునందు కోరిక 
గలవాడై, పొపమ్‌= =పాపకృత్యమును, కర్తుమ్‌= =చేయుటకు, ఆరభలే=ప్రారంభించును. 
తదా= =అప్పుడు, దోషః = దోషము, ప్రవర్తతేప్రవర్తించును. 


తా. సుఖములతో "పెరిగిన అట్ట పురుషుడు ధనమును పరిత్యజించి, 
మరల సుఖములు పొందవఠలె నను “ కోరికతో చౌర్యాది పాపకృత్యములు 
చేయును. అది అనేకదోషములకు దారి తీయును. 34 


వూ, యన్యార్దాస్త స్య మిత్రాణి యణ్యార్దాస్త స్య బానవాః, 
ఇ డో యా 
యన్యార్థాః స పుమాన్‌ లోకే యన్యార్జాః నచ పణ్లోతః. 35 


(వ. అ, యస్య=ఎవనికి, అర్జాః౭ధనము లున్నవో, తస్య = =వానికే, 
మిత్రాణి= స్నహితు లుందురు. యస్యా ఎవనికి, అర్హాాధనము లున్నవో, 
తస్య=వాని కే, బాన్టవాణాబంధువులుందురు. యస్య=ఎవనికి, అర్జాఃా ధనములు 
న్నవో, సః=అతడే? లో కే= =లోకమునందు, పుమాన్‌ =పురుషుడు. “యస్య= =ఎవనికి, 
అర్జాః=ధనము లున్నవో, సః=అతడు, పల్డతః చాపండతుడు కూడ అగును. 


తా. ఎవనివద్ద ధనముండునో వానికే మిత్రు లుందురు. ఎవనివద్ల 
ధనముండునో వానిదగర కే బంధువులు చేరుదురు. ఈ లోకములో ధనమున్న 
వాడే పురుషుడు? ధనమున్నవాడే పండతుడుగా పరిగణింపబడును. 35 
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మూ. యస్యార్షాః సచ విక్రాన్నో యస్యార్థాః స ర బుద్దిమాన్‌, 
యస్యార్థాః స మహాభాగో యస్యార్దాః స మహాగుణః, 36 


ప్ర. అ. యస్య= ఎవనికి, అర్జాః౭ధనములుండునో, సః చాఅతడే, విక్రాన్తః= 
పరాక్రమవంతుడు; యస్య=ఎవనికి, అర్జాః= ధనములుండునో, సః చాఅతటే, 
బుద్ధిమాన్‌ = బుద్ధిమంతుడు; యన్య= =ఎవనికీ ఆరాక =ధనములుండునో, సః= =అతడే, 
మహాభాగః= =మహాభాగ్యవంతుడు; యస్య =ఎవనికి, అర్జాః= =ధనములున్నవో, సః=అతడే, 
మహాగుణః= =గి ప్ప గుణములు గలవాడు. 


తా. ధనమున్నవాడే పరాక్రమవంతుడు. ధనమున్న వాడే బుద్దిమంతుడు. 
ధనమున్నవాడే మహాభాగ్యశాలి. ధనమున్నవాడె గొప్ప గుణములు గలవాడు. 


మూ. అర ర్ధ్‌స్యెతె పరిత్యాగ దోషాః ప్రవ్యాహృతా మయా, 
రాజ్యముత్స జతా దీర యేన బుద్దిస్త్వయా కృతా. 37 


ప్ర అ. దీర=ధీరుడా ! saan ఉత్స )జతాావిడచి ఏ 
ట్టుచున్న, త్యయా=నీచేత, యేన=ఏ కారణముచేత, బుద్రఃా అట్ట ఆలోచన, 
కృతా=చేయబడినదో, ఆ కారణముచేత, మయా= =నాచేత అర్హస్య= =ధనము 
యొక్క, పరిత్యాగే=త్యాగము చేయుటయందు, ఏతె=ఈ, దోషాః=దోషములు, 
(పవ్యాహృతాః=చెప్పబడనవి. 


తా. ఓ ! ధిరుడా ! నీవు రాజ్యమును విడువవలె నను నిర్ణయము 
తీసికొని అట్లు చేసితివి. అందుచేతనే నేనిప్పుడు ధనమును దిడచుటవలన 
కలుగు దోషములను చెప్పవలసి వచ్చినది. 


వి. “రాజ్యముత్సృజతా వీర న తద్బుద్దం తదా త్వయా” అను 
ప్రొచ్యపాఠము బాగున్నది. “ఆనాడు రాజ్యమును విడిచివేయునప్పుడు నీవు 


ఈ విషయములు (గహించలేదు”లని భావము. 37. 
మూ. యన్యార్థా ధర్మకామార్జాస్తస్య సర్యం ప్రదక్షిణము, 
అధ ననార్ధకా మేన నార్హః శక్యో విచిన్వతా. 38 


ప్ర ల. యస్య = =ఎవనికీ, (mr తస్యై =వాొనికి, ధర్మకా 
మార్చాః= ధర్మము, కామము, అర్హమూ కూడ లభించును. సర్వమ= =అంతయు, 
ప్రదక్షిణమ్‌=అనుకూలము., అర్హకా మేన= =ధనమునందు కోరిక గల, విచిన్వతా=ధన 
ముకొరకై అన్వేషించుచున్న, అధనేన=ధనము లేనివానిచేత, అర్హణాధనము, న 
శక్ష్యఃా =సంపాదింప శక్యము కాదు. 


తా. ధనమున్నవాని కే ధర్మము, కామము, అర్ధము కూడ సిద్ధించును. 
వానికి అంతా అనుకూలముగా జరిగిపోవును. ధనము లేనివాడు ధనముకోసమై 
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ఎంత ప్రయత్నించినా అది లభించదు. అసలు కొంత ధనమున్నవాడే దానిని 


ఇంకా సంపొాదించుకొనగలుగును. 38 
తః వార్తః కామశ్ళ దర్శశ్చ ధర్మః కోధః శమో దమః, 
అర్జాదెతాని సర్వాణి ప్రవర్తన్తే నరాధిప. 39 


ప్ర. అ. నరాధిపారాజా! హర్షః=సంతోషము, కామశ్చ=కామము, 
దర్శశ్చ=దర్శము, ధర్మఃాధర్మము, క్రోధః క్రోధము, శమఃాశాంతి, దమః=ఇం 
ద్రైయణగ్రబాము, ఏతాని సర్వాణా ఇట అన్నీ; అర్భాత్‌ = ధనమువలన, ప్రవర్త న్త=శో 
ఫించును. 


తా. రాజా ! ధనమున్నవానికి, హర్షము, కామము, wa 
ధర్మము, (కోధము, శమము, ఇంద్రియనిగహము మొదలైన గుణములలో ఏవి 
ఉన్నా కూడ కీభించును. 39 


మూ. యేషాం నశ్యత్యయం లోకశళ్ళరతాం ధర్మ చారిణామ్‌, 
తే౭_ర్హాస్త్వయి న దృశ్యన్తే దుర్తినేషు యథా గ్రహాః, 40 


ప. అ.  యేషామ్‌=ఏ అర్హములు, చరతామ=ఉంటూండగా, ధర్మ 
చారిణామ=ధర్మమును మాత్రమే ఆచరించువారికి అయం లోకః=ఈ 
లోకము, నశ్యతి= =నశించునో, తె=అట్టి, అర్జాఃా అర్ధములు, దుర్తినేషు= దుర్రినము 
లయందు, (మేఘములు కప్పిన దినమునందు) గ్రహాః యథా=గ్రహములు వలె, 
త్వయి=నీయందు, న _దృశ్యన్తే-కనబడుట లేదు. 


తా. ఏ ధనము లభించుచున్నను దానిని [గ్రహించక ధర్మమే 
ఆచరించువారికి ఈ లోకముతో ఎట్టి ప్రయోజనమూ ఉండదో అట్టి ధనము, 
పూర్తిగా మేఘావృతమైన దివసమునందు గ్రహములు కనబడనట్లు “నీయందు 
కనబడుటలేదు. 40 


మూ. త్వయి ప్రవ్రజితే వీర గురోశ్ళ పష స్టీతే, 
రక్షనాప పహృతా భార్యా పాణిః పీయతరా తవ. 41 


ణీ 


ప్ర. అ. వీర=వీరుడా ! గురోః=తండ్రియొక్క, వచనే=వచనమునందు, 
స్టిత=ఉన్న, త్వయిైనీవు, (పృవజితే=పవాసము చెందినవాడ వగుచుండగా, 
పాణైపాణములతో సమానముగా, (పియతరా౭చాల (పియురాలైన, తవ 
భార్యా=నీ భార్య, రక్ష సా=రాక్ష సునిచేత, అపహృతా=అపహరింపబడి నది. 


తా. వీరుడా | నిన తండ ఆజ్ఞను అనుసరించి వనమునకు 


వెళ్లుటచే, పాణములకంట ఎక్కువ పీయురాలైన నీ భార్యను రాక్షసుడు 
హరించినాడు. 4] 
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మూ. తదద్య విపులం విర దుఃఖమిన్లిజితా కృతమ్‌, 

కర్మణా వ్యపనేష్యామి తస్మాదుత్తిష్ట రాఘవ. 42 

ప్ర. అ. వీర=వీరుడా ! ఇన్హుజితా=ఇంద్రజిత్తుచెత, కృతమ్‌= =చేయబడిన, 
తత్‌ =ఆ, విపులమ్‌=అధికమైన, దుఃఖమ్‌=దుఃఖమును, అద్య = “ఇప్పుడు, కర్మణా=కర్మ 
చేత, వ్యప నేష్యామి= =తొలగించగలను. రాఘవ=రామా ! తస్మాత్‌ =ఆకారమువలన, 
ఉత్తిష్ట=లేమ్ము. 

తా ఓ ! వీరుడా ! ఇంద్రజిత్తు నీకు కలిగించిన ఆ అధికమైన 
దుఃఖమును ఇప్పుడు నా పరాక్రమముచెత తొలగించెదను. అందువలన, ఓ ! 


రామూ | లెమ్ము. 42 
మూ. ఉత్రిష్ణ నరశార్లూల దీర్ణబాహో ధృత వత, 
కీమాత్మానం మహాత్మా నం కృతాత్నానం వ బుధ్య సే. 43 
ప్ర అ. నరశార్లూల=నరులలో శేష్ణడా | దీర్షబా హా =దీర్షములైన 
బాహువులు కలవాడా ! ధృత వత=ధరింపబడిన నియమము గలవాడా | 


ఉత్తిష్ణ=లెమ్ము , మహాత్మానమ్‌= మహాత్ముడవు, కృతాత్నా నమ్‌= =సుశిక్షితమైన బుద్ధి 
గలవాడవు, అయిన, ఆత్మా నమ= నిన్ను గూర్చి కిం న బుధ్య -సీ=ఎందుకు 
తెలుసుకొనకున్నావు? 


తా, దిర్షములైన బాహువులు గలవాడా ! నియమములను 
పొటించువాడా ! నేర శేష్ణుడా ! లెమ్ము. మహాత్ముడవు, సుశిక్షితమైన 
బుద్ధిగలవాడవు అయిన నిన్ను గూర్చి నీవే ఎందుకు తెలుసుకొనకున్నావు 343 


మూ. అయమనఘఫు తవోదితః (పయార్లం 
జనకసుతానిధనం నిరీక మ! రుషి 
సరథగజహయాం సరాక్ష శ్సన్తాంం 
భృశమిషుభిర్వినిపాతయామి లజ్కామ్‌. 44 


ఇత్యార్షే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికొవే 
యుద్ధకాజ్డే త్రశీతితమః సర్గః, 


ప్ర. అ. సకం లేనివాడా ! జనకాసుతానిధనమ్‌= 
సీతయొక్క _ వినాశమును, నిరీక్ష కృైచూచి, రుష్టణాకోపించిన అయమ్‌=ఈ 
నేను, తవానీయొక్క, (ప్రియార్హమ్‌వ ప్రియము కొరకు, ఉదితః=ఉద్యుక్తుడవై, 
సరథగజహయామ్‌=రథములతోను, ఏనుగులతోను, _ గుజ్జములతోను కూడిన, 
సరాక్ష సేన్లామ్‌=-రావణునితో కూడిన, లజ్కామ్‌=లంకను, భృశమ్‌ =మిక్కిలి, 
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ఇషుభిః:=బాణములచేత, వినపాతయామి=పడగ్‌ ట్రైదను. 

తా. ఎట్టి దోషములూ లేని రామా ! సీతామరణమును చూచుటచే 
కోపించిన నేను నీకు (పియము చేయుటకై ఉద్యుక్తుడనై రథములతో, 
ఏనుగులతో, గుజ్లములతో, రావణునితో సహా లంకాపట్టణమును నా బాణములు 
ప్రయోగించి కూర్ప్సివేసెదను. 44 


“జాలానందిని”+అను (శ్రుమదామాయణాం(ధవ్వాఖ్యానమునందు 
యుద్రకాండలో ఎనుబదిమూడవ నర్ధ నమాస్తము. 


అథ చతురనీతితమః సర్గః 


[ఇదంతయు ఇం(దజొత్తు మాయ అను, నీత జీనించియే ఉన్ల దని 
విభీషణుడు రామునితో చెప్పి లక్ష్మణుణ్ణి నికుంభిలకు పంపు మని పార్టించుట. 


మూ. రామమాశ్యాసమానే తు లక్ష లో భాత్సవత్సరే, 
నిక్షిప్య గుల్మాన్‌ స్వస్థానే తత్రాగచ్చద్విభిషణః. శ్రే 


ప్ర అ. భాతృవత్సలే=సోదరునియందు (పమ గల, లక్ష ్యణో౯లక్ష శై 
యుడు, రామమ్‌=రాముళణ్లి, ఆశ్వాసమా న=ఓదార్చుచుండగా, విభీషణః=విభీషణుడు, 
గుల్మాన్‌ =ెసినాసమూహములను, స్వస్థానే=తమ స్థానమునందు, నికి ప్య=ఉంచి, 
తతాఅక్కడికి, ఆగచ్చత్‌ =వచ్చెను. (45 గురు కాలిబంట్లు, 27 గుత్తాలు, 9 
రథాలు, 9 ఏనుగులు ఉన్న సేనా విభాగానికి గుల్మ మని "ఏరు. వానరెేునకు 
అశ్వాదులు లేవు గాన ఇక్కడ గుల్మమనగా కొందరు వానర సైనికుల సముదాయ 
మణ అర్థము.) 


తా. సోదరునియందు (పేమగల లక్ష్మణుడు ఈ విధముగా రాముణ్ణి 
ఓదార్భు చుండగా విభీషణుడు సేనాసమూహములను ఆ యా స్లానములందు 
నిలిపి అచటికి వచ్చెను. 1 


మూ. నానాప్రహరణైర్సి రైశ్చతుర్భిరభిసంవృతః, 
నిలాళ్టునచయాకా రైర్మాతబ్లెరివ యూథ పైః. 0 


ప్ర అ. నానాప్రహరణైః=అ నేక విధములైన ఆయుధములు గల, 
నిలాళ్టునచయాకా రైః=నల్లని కాటుకప్రోగులవంటి ఆకారములు గల, యూథ పైకా 
గుంపుకు నాయకులైన, మాతజైః ఇవాఏనుగులు వలి ఉన్న, చతుర్చిః=నలుగురు, 
ఏరెవీరులతో, అభిసంవృతః=కూడిన, సః=ఆ విభీషణుడు, శోకలాలసమ్‌=నో 
కముచేత వ్యాకులుడైన, మహాత్మా నమ్‌=మహాత్ము డైన, రాఘవమ్‌ =రాముళ్ల, 
అభిగమ్య=సమీ పంచి, బాపష్పపర్యాకులెక్షణాన్‌ = కన్నీటితో వ్యాకులము లైన నేత్రములు 
గల, వానరాంశ్చాపి=వానరులను కూడ, దదృశే=చూచెను. 

తా. అనేకవిధములైన ఆయుధములు ధరించిన, నల్లని కాటుక 


పోగుల వంటి ఆకారములు గల, గుంపుల నాయకులైన ఏనుగుల వలె ఉన్న 
నలుగురు వీరులతో కలిసి వచ్చిన ఆ విభీషణుడు, శోకాక్రాంతుడైన మహాత్ముడైన 
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రాముళ్లి సమీపించి, కన్నీటితో నిండిన నేత్రములు గల వానరులను కూడ 
చూచెను. 2; 3 


మూ. రాఘవం చ మహాత్మా నమిక్షాకు కులనన్లనమ్‌, 
దదర్శ మోవామాపన్నం లక్ష్మణన్యాజ్కృమాథశ్రితమ్‌. 4 
ప్ర. అ. మహాత్మానమ=మహాత్ముడు, ఇకా కులనన్హనమాఇక్ల్యాకువంశ 
మునకు ఆనందకరుడు, మోహమ్‌=- మోహమును, ఆపన్నమ=పొందినవాడు, 
లక్ష్మ ణస్య=లక్ష | ణునియొక్క, అజ్యమ్‌=ఒడిని, ఆశితమ్‌=ఆశయించినవాడు 
అయిన, రాఘవం చారాముళ్లీ కూడ, దదర్శ=చూచెను. 


తా. మూర్చ చెంది లక్ష్మణుని ఒడిలో పండుకొని యున్న, 
ఇక్ష్యాకువంశానందకరు డైన, మహాత్ముడైన రాముణ్ణి కూడ విభీషణుడు చూచెను. 


మూ. ్విడితం శోకసంతప్తం దృష్టా స్‌ రామం విభీషణః, 
అన్తర్హుఃఖేన దీనాత్మా కిమేతదితి పో బ్రవీత్‌. ర్‌ 


ఛో 


ఏ. అ. సః విభీషణః=ఆ విభీషణుడు, వ్రీడీతమ్‌ = సిగ్గుపడుచున్న, 
శోకసంతప్తమ్‌=శోకముచేత తపింపచేయబడిన, రామమ్‌=రాముణ్ణి, దృష్టా $=చూచి, 
అన్నఃలోపల, దుఃఖేన=దుఃఖముచేత, దినాత్మా =దినమైన మనస్సుగలవా డ్రి, 
ఏతత్‌ =ఇది, కిమ్‌=ఏమి, ఇతి=అని, అబవిత్‌ =పలికెను. 


తా. సిగ్గపడుచు, శోకపీడితుడై ఉన్న రాముణ్ణి చూచి, విభీషణుడు 
మనస్సులో దుఃఖముతో దీనుడై ఇది ఏమి” అని ప్రశ్నించెను. ర్‌ 
మూ, విభిషణముఖం దై సుగివలం తాంశ్చ వానరాన్‌ ; 

టం. 

లక్ష్మణోవాచ మన్జార్దముదం బాప్బపరిప్లుతః. 6 

ప్ర. అ. లక్ష్మణఃాలక్ష్మణుడు, విభీషణముఖమ్‌=విభీషణుని ముఖమును, 
సుగ్రీవమ్‌=సు గీవుణ్ణి, తాన్‌= ఆ, వానరాంశ్చ=ైవానరులను, దృష్టా (=చూచి, 
బాష్పపరిప్లుతః=కన్నీటితో నిండనవాడై, మన్హార్థమ్‌-మందమైన అర్థము గల, 
ఇదమ్‌=ఈ వాక్యమును, ఉవాచాపలికెను. 

తా. విభీషణుని ముఖమును, సుగ్రీవుణ్లి, ఆ వానరులను చూచి 
లక్ష్మణుడు కన్నీరు కార్ఫుచు మందమైన అర్థము గల ఈ వాక్యమును 
పలికెను. 6 
మూ. హతా ఇన్లుజితా సీతా ఇతి శ్రుత్వెవ రాఘవః, 

హనూమద్వచనాత్యౌమ్య తతో మోహముపాగతః. 
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ప్ర అ. సౌమ్య=సౌమ్యుడా ! _ రాఘవఃరాముడు, హనుమద్య 
చనాత్‌=హనుమంతుని వాక్యమువలన, సీతా=సీత, ఇన్లాజితా=ఇం దజిత్తు చేత, 
హతా=చంపబడినది, ఇతి=లని, (శుత్వెవైవినగానే, తతః=అటు పిమ్మట, మోహమ్‌= 
మోహమును, ఉపాగతః=పొందినాడు. 


తా. సౌమ్యుడా ! సీతను ఇంద్రజిత్తు చంపివేసినాడని హనుమంతుడు 


చెప్పగా వినిన వెంటనే రాముడు మూర్చ చెందినాడు. 7 
మూ. కథయన్తం తు సౌమిత్రిం సంనివార్య విభీషణః, 
పుష్కలార్థమిదం వాక్యం ఐసంజ్ఞం రామముబవిత్‌ i రి 


కో 


ప్ర అ. విధిషణః=విఖీషణుడు, కథయన్తమ్‌=ఇట్లు చెప్పుచున్న, 
సౌమి(తిమ్‌ =లక్ష గ్రణిళ్ల, సంనివార్య= నివారించి, విసంజమ్‌=సంజ లేని, రామమ్‌=ా 
లి దాం వల మా 
రాముక్లోగూర్సి, పుష్కలార్హమ్‌=మంచి అర్దము గల, ఇదం వాక్యమ్‌ =ఈ 
బ్‌ oy రా ఢా 
వాక్యమును, అబవీత్‌ =పలి కను. 


తా. ఈ విధముగా చెప్పుచున్న లక్ష్మణుణ్ణి మధ్యలోనే ఆపి 
విభీషణుడు, స్పృహ తప్పి ఉన్న రామునితో మంచి అర్థము గల వాక్యమును 
ఇట్లు పలి కను. రి 


మూ. మనుజేన్హార్తరూ పేణ యదుక్తస్త (౦ హనూమతా, 
తదయుక్తమహం మనే పాగర్స్యవ శోషణమ్‌. 9 


ప. అ. మనుజేన్తుి=మహారాజా | ఆర్తరూ పేణ=మిక్కిలి దుఃథీతు డైన, 
హనూమతా=హనుమంతునిచేత, త్వమ్‌ =నీవు, యత్‌=ఏ వాక్యమును, ఉక్తఃాచెపుబ 
డినావో, తత్‌ =దానిని, సాగరస్య=సముద్రముయొక్క, శోషణమ్‌ ఇవాఎండించుటను 
వలి, అయుక్తమ్‌=ఆయుక్త మైనదానినిగా, అహమ్‌=నేను, నున్వే=తలచెదను. 


తా. మహారాజా ! మిక్కిలి దుఃఖించుచున్న హనుమంతుడు నీకు 
చెప్పినది, సముద్రము ఎండిపోయె నని చెప్పుట ఎట్లు అసంభావ్యమో అట్లు 


అసంభావ్య మని నేను తలచెదను. = 9 
మూ. అభిప్రాయం తు జానామి రావణస్య దురాత్మనః, 
సీతాం ప్రతి మహాబాహో న చ ఘాతం కరిష్యతి. 10 
ప్ర. అ. మహాబాహో=గొప బాహువులు గలవాడా ! సీతాం 


ప్రతి=సీతను గూర్చి, దురాత్మనః= దురాత్ముడైన, రావణస్య=రావణునియొక్క, 
అభిప్రాయమ్‌=అభిప్రాయమును, జానామి=ఎరుగుదును. ఘాళమ్‌= వధను, న 


కరిష్యతి= చెయ్యడు. 
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తా ఓ! మహాబాహూ ! సీత విషయములో దురాత్ము డైన రావణుని 
అభిపాయ మెట్టిదో నాకు తెలియును. ఆతడు ఆమెను చంపడు. 10 


మూ. యాచ్యమానః సుబహుశో మయా హితచికీర్షుణా, 
వైదే హీముత్స జహాతి న. య తత్క ఎతీవానచః, ll 


ప్ర. అ. హితచికీర్షుణా= హితము చేయదలచిన, మయా.=నాొచెేత, 
వైదేహేమ్‌=సీతను, ఉత్సజస్వ= విడిచిపెట్టుము, ఇతి=అని, సుబహుశణాచాల 
పర్యాయములు, యాచ్యమానఃకోరబడుచున్నను, తత్‌=ఆ, వచః వచనమును, 
న కృతవాన్‌ =చేయలేదు. 

తా. సీతను విడిచిపెటుము అని నేను ఎన్నో పర్యాయములు, ఆతనికి 
హితము చేయవలె నను బుద్ది ప్రార్దించినను ఆ మాట చేయలేదు. 1 


మూ. నైవ సామ్నా న దానేన న భేదేన కుతో యుధా, 
సా ద్రష్టుమపీ శక్వేత నైవ చాన్యేన కేన చిత్‌. 12 
(ప. అ, సా=ఆమె, సామ్నా=సామముచేత, (దష్టుమ్‌ అపాచూ 
చుటకు కూడ, న శక్వేతాశక్యము కాదు. దానేన=దానముచేత, న=కాదు; 
భేదేన-భేదముచేత, న=కాదు, యుధా=యుద్దముచేత, కుతః=ఎట్లు శక్యమగును? 
అన్యేన=మరియొక, కేనచిత్‌=ఏ ఉపాయముచేతనూ కూడ, నైవ=శక్యము కాదు. 
తా. సామముచేత గాని, దానముచేత గాని, బేదముచేత గాని 


ఆమెను చూచుటకు ఎవ్వరికీ శక్యము కాదు. మరి ఇతర ఉపాయముచేత దేని 
చేతనూ కూడ శక్యము కాదు. యుద్దముచేత శక్యము కాదని చెప్పవలెనా ? 


మూ. వానరాన్మోహయితా; తు ప్రతియాతః స రాక్షసః, 
మాయామయీం మహాబాహో తాం విద్ది జనకాత్మజామ్‌. 13 
ప్ర. అ. సః రాక్షసణాఆ రాక్షసుడు, వానరాన్‌ =వానరులను, మోహ 
యిత్వా=మో హింపజే సి, ప్రతియాతఃచతిరిగి వెళ్ళిపోయినాడు. మహాబాహో=ఓ |! 
మహాబాహూ ! తాం జనకాత్మజామ్‌=ఆ సీతను, మాయామయీమ్‌ామాయా 
వికారమైనదానినిగా, విద్ధాతెలుసుకొనుము. 


తొ. ఆ ఇంద్రజిత్తు వొనరులను మోహింపజేసి వెళిపోయినాడు. ఓ |! 
మహాబాహూ ! ఆ సీత మాయాసీత అను విషయమును తెలిసికొనుము. 13 
మూ. చైత్యం నకుమ్బిలాం నామ (ప్రాప్య హోమం కరిష్యతి. 
హుతవానుపయాతో హి దేవైరపి సవాసవైః, 14 
దురాధర్లో భవత్యేష సంగ్రామే రావణాత్మజః. 
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ప్ర. అ. వఎషః=ఈా, రావణాత్మజః= ఇందజిత్తు న, నకుమ్బిలాం సామ= 
ఎకుంధిల అను పరు గల, చైత్యమ్‌= దేవాలయమును, (పాప్య=పొంది, 
హోమమ్‌=హోమమును, కరిష్యతి=చేయగలడు. హుతవాన్‌ =హోమముచెే సినవాడై, 
ఉపయాతః=వచ్చిన అతడు, సంగ్రామే= =యుద్దమునందు, సవాసవైః= =దేవేంద్రునితో 
కూడిన, దేవైరపి=దేవతలచేత కూడ, దుళోధర్షః= ఎదిరింప శక్యము కానివాడు, 
భవతి= అగును. 


తా, ఈ ఇంద్రజిత్తు నికుంభిల యను దేవాలయమునకు వెళి 
హోమము చేయును. ఆ హోమము చేసి వచ్చినచో ఆతనిని దేవేంద్రునితో 
కూడిన దేవతలుకూడ యుద్దములో ఓడింపజూాలరు. 14 


మూ. తేన మోహయతా నూనమేషా మాయా ప్రయోజితా, 15 
విఘ్నమన్విచ్చతా తత్ర వానరాణాం పరాక్రమె. 
ప్ర. అ. తత్రాఅక్కడ, వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, పరాక్రమె=ప 
రాక్రమమునందు, విఘ్నమ్‌=విఘ్నమును, అన్విచ్ష తా=కోరుచున్న, మోహయతా= 
మోహింపచేయుచున్న, తేన=వానిచేత, నూనమ్‌= నిశ్చయముగా, ఏషా=ఈ, 
మాయా=మాయ, ప్రయోజితా=ప్రయోగింపబడినది. 


తా. వానరుల పరాక్రమప్రదర్శనమునకు విఘ్నము చేయవలె నను 
తలంపుతో అతడు మోసము చేయుటకై ఈ మాయను ప్రయోగించినాడు; 


సత్యము. 15 
మూ. ససైన్యాస్తత్ర గచ్చామో యావత్తన్న సమాప్యతే. 16 
త్యజైనం నరశార్తూల విథ్యాసంతాపమాగతము. 
సీదతే హీ బలం సర్యం దృష త్యాం శోకకర్శితమ్‌. 17 


ప. అ. తత్‌=ఆ హామకర్మ, యావత్‌ =ఎంతలో, న సమాష్యలతే=సమాప్తి 
పొందింపబడదో, అంతలో, ససైన్యాః= సైన్యముతో కూడినవారమై, తత=అక్కడికి, 
గచ్చామఃా వెళ్లెదము. నరశూర్తూల=నర శేష్టుడా ! ఆగతమ్‌=వచ్చిన, ఏనమ్‌=ఈ, 
మిధ్యాసంతాపమ్‌= అసత్యమైన దుఃఖమును, త్యజ=విడువుము. శోకకర్శితమ=శో 
కముచేత పీడింపబడిన, త్వామ్‌= నిన్ను, దృష్టా $=చూచి, సర్వమీ= సమస్త మైన, 
బలమ్‌= సైన్యము, సీదతే బా=క్రుంగిపోవుచున్నది కదా ? 


తా, ఆ హోమము పూర్తి అయే లోగా సైన్యముతో అక్కడికి 
వెళ్లెదము. నరులలో శేష్ణుడవైన రామా ! నీకు కలిగిన అసత్య మైన (కారణము 
లేని) ఈ దుఃఖమును విడువుము. శోకార్తుడవైన నిన్ను చూచి సైన్య మంతా 
దిగులుచెంధుచున్నది. 10, 17 
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తా. ఆ రాక్షసశేష్ణుడైన ఇంద్రజిత్తు హోమకర్మను పూర్తిచేసినచో 
ఆతడు యుద్దములో సురాసురులకు కూడ కనబడడు. ఆతడు ఆ కర్మ 
పూర్తిచేసి యుద్ధము చేయవలె నను కోరికతో వచ్చినచో దేవతలుకూడ గొప్ప 
ప్రాణసంశయములో పడుదురు. 23 


“ఒబాలానందినిో అను శ్రీమదామాయణాం(ధ వ్వాఖ్యానమునందు 
యుద్రకాండలో ఎనభైనాల్లవ నర్గ నమాప్తము. 


అథ పఇఖ్యాశీతితమః సర్గః 


[విభీషణుడు ప్రార్థించిన (ప్రకారము రాముడు 4 a చంపుటకా 
లక్ష్మ [న పంపులు; లక్ష ఇ ణుడు ఇకుంభిల దగరకు బెళ్ళులు, 
మూ. తత్తస్య వచనం శ్రుత్వా రాఘవః శోకకణ్మితః, 

నోపధారయతే వ్యక్తం యదుక్తం తేన రక్షసా. l 


ప్ర. అ.  శోకకర్శ్మితః=శోకముచేత పీడితుడైన, రాఘవఃారాముడు, 
తస్యావానియొక్క, తత్‌=ఆ, వచనమ్‌=వచనమును, శుత్వావిని, తేన రక్షసా=ఆ 
రాక్షసునిచేత, యత్‌=ఏది, ఉక్తమ్‌=పలకబడినదో, దానిని, వ్యక్తమ్‌= స్పష్టముగా, 
నోపధారయతే=గ హించలేదు. 


తా. శోకపీడితుడైన రాముడు ఆ విభీషణుని మాటలు విన్నను 
ఆతడేమి చెప్పుచుండెనో స్పష్టముగా అర్థము చే సికొనజాలకపోయెను. | 


మూ. తతో ధైర్యమవష్టభ్య రామః పరపురంజయః, 
విధీషణముపా సీనమువాచ కపిసంనిగా. 2 
ప్రై అ. తతః=అటు పమ్మట, పరపురంజయః=శత్రుపురములను 
జయించు, రామః=రాముడు, ధెర్యమ=ధైర్యమును, అవష్టభ్య=ఊతగా గస; 


ఉపా సనమ్‌=సమీపమునందు కూర్చున్న, విభీషణమ్‌=విభీషణుని గూర్చి, కపిసం 
నిధౌ=వానరసమిపమునందు, ఉవాచ=పలికెను. 


తా, పిమ్మట శత్రుపురములను జయించు రాముడు ధైర్యము 
తెచ్చుకొని, తన సమీపమునందు కూర్చుని ఉన్న విభీషణునితో వానరుల 
సమక్షమునందు ఇట్లు పలికెను. 2 


మూ. నైరృతాధిపతే వాక్యం యదుక్తం తే విభీషణ, 
భూయస్త చ్యతుమిచ్సామి బ్రూహి యత్తే వివక్షితమ్‌. 3 
ప. అ.  నైరృతాధిపలే=రాక్షసప్రభువైన, విభీషణావిభీషణుడా 
తే=నీయొక్క, యత్‌=ఏ, వాక్యమ్‌=వాక్యము, ఉక్తమ్‌=పలకబడినదో, తత్‌=దానిని, 
భూయః=మరల, (శొతుమ్‌=వినుటకు, ఇచ్చామి=కోరుచున్నాను. తే=నీకు, యత్‌ = 
ఏది, వివక్తి తమ్‌=చెప్పు టకు అభిల షింపబడినదో, తత్‌ =దానిని, భూయః=మరల, 
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శోతుమ్‌=వినుటకు, ఇచ్చామి=కోరు చున్నాను. 


తొ. రాక్షనాధిపతివైన విభిషణా ! నీవు చెప్పిన మాటలు మరల 
వినవలె నని కోరుచున్నాను. నిన .ఏమ చెప్పదలచుచున్నావో మరల చెప్పుము. 
మూ. రాఘవస్య వచః (శుత్యా వాక్యం వాక్యవిశారదః, 

యత్తత్సునరిదం వాక్యం బభాషే2థ విభిషణ:. 4 
ప్ర, అ. “రాఘవస్య వచః శ్రుత్వా సుదినవదుదాహృతమ్‌, 

యత్నాత్సునరిదం వాక్యం బభాేే స విభీషణః. 

అను పాచ్యపాఠము బాగున్నది. “వచి “వాక్యమ్‌” అను రెండు 
పదాల సమన్వయం సరిగా కుదరదు. సః విభీషణః=ఆ విభీషణుడు, సుది 
నవత్‌ =చాల దైన్యముతో, ఉదాహృతమ్‌=పలకబడిన, రాఘవస్య=రామునియొక్క, 
వచఃవచనమును, (శుత్వా౭విని, పునణామరల, ఇదం వాక్యమ్‌=ఈ వాక్యమును, 
యత్నాల్‌ =| పయత్నమువలన, బభా షే=పలి కెను. 

తా. విభీషణుడు దైన్యముతో పలికిన రాముని మాటలు విని మరల 
పయత్నపూర్వకముగా ఈ మాటలు పలికెను. 4 


మూ. యథాజ్జప్తం మహాబాహో త్వయా గుల్మ నివేశనమ్‌, 
తత్తథానుష్టితం ఏర త్వద్వాక్యసమనన్తరమ్‌. 5 
ప్ర అ, మహాబాహో=గొపు బాహువులు గలవాడా ! వీర=విరుడా! 


త్వ్యయా=నీచేత, గుల్మ నివేశనమ్‌=సేనాసముదాయముల నివేశనము, యధథా=ఎట్లు, 


ఆజ్ఞప్తమ్‌= ఆజ్ఞాపించబడినదో, తల్‌ =అది, _ష్థర్వాక్యసమనన్తరమ్‌ా న వాక్యమునకు 
వెంటనే, తథా=ఆవిధముగా, అను ష్షితమ్‌= బడినది 


తా, గొప్పు బాహువులు గల వీరుడా ! గుల్మములను సేనాభాగములను 
ఆ యా స్థానములందు నిలుపు మని నీవు ఆజ్ఞాపించితివి కదా ? నివు 
చెప్పిన వెంటనే అది అంతయు అట్లు చేసితిని. 5 


మూ, తాన్యనికాని సర్వాణి విభక్షాని సమన్తతః, 
విన్యన్లా యూథవాశ్చెవ యథాన్యాయం విభాగశః. 6 


ప్ర. అ. తాని=ఆ, అనికాని= సైన్యములు, సర్యాణి=అన్నీ, సమన్తతః= 
అంతటా, విభకాని=విభజించబడినవి. యూథపా శెవాఆ యా సైన్యవిభాగముల 
నాయకులు కూడ, యధథాన్యాయమ్‌=నియమాౌనుసారముగా, _ విభాగశః=వేరు 
వేరుగా, విన్యస్తాః=ఉంచబడినారు. 


తా. సైన్యవిభాగములను అన్నింటినీ అంతటా వేరువేరుగా నిలిపి 
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వాటి నాయకులను కూడ నియమానుసారము వేరు వేరుగా నిలిపినాను. 6 

మూ. భూయస్తు మమ విజ్ఞాప్యం తచ్చుణుపష్వ మహాప్రభో, 
తృ్యయ్యకారణసంతప్తే సంతప్తహృదయా వయమ్‌. 7 
ప్ర అ. మహాప్రభో=మహాప్రభూ |! భూయః=ఇంకనూ,  మమానాకు 

(నాచే), విజ్ఞాప్యమ్‌=విజ్ఞాపన చేయవలసి ఉన్నది. తత్‌=దానిని, శృణుష్వ=వి 


నుము. యి=నీవు, అకారణసంతప్తే =కారణము లేకుండగా దుఃఖించుచుండగా, 
వయమ్‌=మము, సంతప్తహుదయాఃబాధపడుచున్న హృదయములు కలవారము. 


తా. మహాప్రభూ ! నేను మరొక విషయము విజ్ఞాపన చేయవలసి 
ఉన్నది. దానిని వినుము. నీవు నిష్కారణముగా దుఃఖించుచున్నావు. న 


దుఃఖమును చూచి మూ మనస్సులు బాధపడుచున్నవి. 7 
మూ. త్యజ రాజన్నిమం శోకం మిథ్యాసంతాపమాగతమ్‌, 
తదియం త్యజ్యతాం చినా శత్రు హర్షవివర్తిని. 8 
అని యె య 
ప్ర అ. రాజన్‌రాజా ! ఇమమ్‌=ఈ, శోకమ్‌=శోకమును, 


మిథ్యా=అసత్యమైన, ఆగతమ్‌=వచ్చిన, సంతాపమ=దుఃఖమును, త్యజ=విడువుము. 
తత్‌ =అందువలన, శత్రుహర్షవివర్షినీ= శత్రువుల సంతోషమును వృద్ధిపొందించు, 
ఇయమ్‌=ఈ, చిన్నా=చింత, త్వజ్యతామ్‌= =విడవబడుగాక. 


తా. రాజా ! ఈ శోకమును, సత్యమైన కారణము లేని ఈ 
దుఃఖమును విడచి పెట్టుము. శత్రువుల ఆనందమును వృద్ధి పొందించు ఈ 
చింతను విడువుము. రి 
వమా, ఉద్యమః క్రియతాం వీర వౌరైః సముప పెవ్యతామ్‌, 

ప్రాప్తవ్యా యది తే సీతా హన్తవ్యాశ్చ నిశాచరాః. 9 

ప్ర, అ. వీర=వీరుడా ! తే=నీకు, సీతా=సీత, (పొప్పవ్యా యది=పొందదగిన 
దైతే, నిశాచరాః=రాక్షసులు, హన్తవ్యాశ్చ=చంపదగినవా రైతే, ae సన ee 


క్రీయతామ్‌= =చేయబడుగాక. హర్షః=సంతో షము, సముప సేవ్యతామ్‌=ే బవింపబడు 
గాక, 


తా ఓ! వీరుడా ! నీవు రాక్షసులను సంహరించవలె నన్నచో, సీతను 
పొందవలె నన్నచో పౌరుషము చూపవలెను. సంతోషముగా ఉండవలెను. 9 


మూ. రఘునన్లన వక్ష్యామి (శూయతాం మే హితం వచః, 
సాధ్వ్యయం యాతు సౌమిత్రిర్భలేన మహతా వృతః. 10 
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నకుమ్బిలాయాం సంప్రాప్తం బాన్తుం రావణిమాహవె, 
ధనుర్మణ్ణలనిర్ను క్తెరాశీ విషవిషోపమైః. Ll 


ప్ర. అ. రఘునన్హనారామా ! వక్ష్యామి=చెపెదను. మే=నాయొక్క; 
హితమ్‌=హితమైన, వచఃావచనము, శూయతామ=వినబడుగాక. అయమ్‌=ఈ, 
సామి కాలక్ష్మణుడు, మహాతా=గిపుదిన, బలేన= సైన్యముతో, వృతః=కూడన 
వాడై నికుమ్బిలాయామ్‌=నికుంభిలయందు, సంప్రాప్తమ్‌=చేరి ఉన్న, రావణిమ్‌= 
ఇం(దజిత్తును, ఆహవాయుద్రమునందు, ధనుర్మణ్ఞలనిర్ము క్రః=ధనస్సుయొక్క 
మండలమునుండి విడువబడిన, ఆశీవిషవిషోపమైః=సరృవిషముతో సమానములైన 
బాణములచేత, హన్తుమ=చంపుటకు, సాధు=బాగుగా, యాతుూై వేళ్ళు గాక. 


తా, రామా ! నేను హితమైన వాక్యమును చెప్పెదను, 
వినుము. నికుంభిల చేరి ఉన్న ఇంద్రజిత్తును యుద్దమునందు సర్పవిషము 
వంటి బాణములను మండలాకారమైన ధనస్సుచేత ప్రయోగించి చంపుటకై ఈ 
లక్ష్మణుడు పెద్ద సైన్యముతో కలిసి వెంటనే వెళ్ళవలెను. 10, 1 
మూ. తేన వీరేణ తపసా వరదానాత్త్స గయంభువః, 

అస్త్రం బహ్మశిరః (బొప్తం కామగాశ్స తురంగమాః. 12 

ప్ర_ అ. వీరేణావీరుడైన, తేనావానిచేత, తపసా=తపస్సుచేత, సయం 
భువఃాబ్రహ్మ దేవునియొక్క, వరదానాత్‌ =వరదానమువలన, బహ్మశిరః(బహ్మశి 


రస్సు అను, అస్త్రమ్‌=అస్త్రము, పాప్తమ్‌=పొందబడినది. కామగాః=ఇచ్చానునారము 
నడచు, తురంగమాః=గుజ్జములు (పొందబడినవి.) 


తా. వీరుడైన ఆ ఇంద్రజిత్తు తపస్సు చేసి, (బ్రహ్మ వరముల 
నిచ్చుటవలన (బహ్మశిరస్సు అను అస్త్రమును, ఇష్టానునారము నడచు 
గుజ్టములను సంపాదించినాడు. 12 


మూ. స ఏష సహ సైన్యేన ప్రాప్తః కిల నికుమ్బిలామ్‌, 
యద్యుత్తి ష్టుత్సతం కర్మ హతాన్సర్వాంశ్చ విద్ది నః. 13 
ప్ర. అ. సః ఎషఃాలఅట్లి ఈ ఇంద్రజిత్తు : సైన్వేన సహ= సైన్యముతో కూడ, 
నికుమ్భిలామానికుంభిలను, |ప్రాషః కిల=చేరినాడట. కర్మ=ఆ హోమకర్మ, కృతమ్‌= 
చేయబడిన'ల్లుతే, ఉత్తి ష్నేద్యది=నికుంభిలనుండి లేచినట్లయితే, సర్యాన్‌ =సమస్త మైన, 
నః=మనలను, హతాన్‌ =చంపబడినవాళ్ళనుగా, విద్ది=తెలి సికొనుము. 


తా. అట్ట ఈ ఇంద్రజిత్తు సైన్యముతో కూడి నికుంభిల చేరినాడట. 


అక్కడ ఆతడు హోమకర్మ పూర్తిచేసికొని లేచినచో మన మందరమూ 
మరణించినట్లు అని తెలిసికొనుము. 13 
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మూ. నికుమ్బిలామసంప్రాప్తమహుతాగ్నిం చ యో రిపుః, 


త్యామాతాయినం హన్యాదిన్లాశత్రో స తే వధః 14 
వరో దత్తో మహాబాహో సర్వలోకేశ్వరేణ వై, 
ఇత్యేవం విహితో రాజన్వధస్త స్యెష ధీమతః. 15 


ప్ర. అ. ఇన్హుశత్రో=ఓ ! ఇంద్రజిత్తూ, యః=ఏ, రిప్తః=శ తువు, 
నికుమ్బిలామ=నికుంభిలను, అసంప్రాప్తమ్‌=పొందని, అహుతాగ్నిం చ =హోమము 
చేయబడని అగ్ని గల, ఆతతాయినమ్‌=శ స్త ధారి వైన, త్వామ్‌=నిన్ను, హన్యాత్‌ =చం 
పునో, సః=అతడే, తే=నీకు, వధణాసంహారకుడు. వుహాబాహో=గొపు బాహువులు 
గలవాడా ! సర్వలో కేశ్వ రేణ=సర్వలో కములకు ప్రభువైన (బహ్మ దేవుని త, ధీమతః= 
ధీమంతుడైన, తస్య=వానికి, ఇత్వేవమ్‌=ఇట్లు, వరః=వరము, దత్తః=ఇవ్యబడినది. 
ఏషః=ఈ, వధః=వధ, విహితః=విధించబడినది. 


తా “ఓ! ఇంద్రజిత్తూ | నీవు నికుంభిల చేరక ముందు గాని, 
చేరినను అగ్నిలో హోమము చేయుటకు ముందు గాని ఏ శతువు ఆయుధము 
ధరించిన నిన్ను వధించునో ఆతడే నీకు మారకుడు" అని (బహ్మ దేవుడు 
బుద్దిమంతుడైన ఈతనికి వరమును ఇచ్చినాడు. ఓ ! మహాబాహూ | వీని 
వదోపాయము ఇదె. 


మూ. వధాయేన్లుజితో రామ సందిశస్వ మహాబల, 
హతే తస్మిన్‌ హతం విద్ది రావణం ససుహృర్షణమ. 16 
రా గ్‌ 
ప్ర, అ. మహాబల=గొప్ప బలము గల, రామ=రామా | ఇన్హజితః=ఇం(ద్ర 
జిత్తుయొక్క, వధాయావధకొరకు, సందిశస్వ=ఆజ్ఞాపించుము. తస్మిన్‌ =ఆతడు, 
హతే=చంపబడినవాడగుచుండగా, ససుహృద్గణమ్‌=మి త్రగణముతో కూడిన, 
రావణం=రావణుని, హతమ్‌=చంపబడినవానినిగా, విద్ది=తెలుసుక్‌ "నుము. 


తా. మహాబలశాలియైన రామా ! ఇంద్రజిత్తును చంపుటకు ఆజ్ఞ 
ఇమ్ము. ఆతడు చంపబడిన పిమ్మట స్నేహితుల గణములతో కూడిన 
రావణుడు మరణీంచిన ట్ల అని (గహించుము. 16 


మూ.  విభిషణవచః శుత్వొ రామో వాక్యమథాబ్రవీత్‌ 
జూనావిు తస్య రౌద్రన్య మాయాం సత్యపరా క్రమ. 17 
ప్ర అ విభీషణవచ=విభీషణుని వచనమును, శుత్వా౭విని, 
అథ=అటు పిమ్మట, రామః=రాముడు, వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, అబ్రవీత్‌ =పలి కను. 
సత్యపరాకమాసత్యమైన పరాక్రమము గలవాడా ! _రౌద్రస్యాభయంకరు డైన, 
తస్య=వానియొక్క, మాయామ్‌=మాయను, జానామి=ఎదుగుదును. 
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తా. విభీషణుని మాటలు విని రాము డిట్లు పలికెను. “సత్యమైన 


పరాక్రమము గల ఓ | విధీషణా | భయంకరుడైన ఆ ఇంద్రజిత్తు మాయలను 
నేను ఎదుగుదును.” | 17 


మూ. స హి బహ్మో స్త్ర విత్రాజో మహామాయో మహాబలః, 
కరోత్యసంజ్ఞాన్‌ సంగ్రామె దేవాన్సవరుణానపి. 18 
జు 
ప్ర. అ. బహ్మాస్త్రవిత్‌ =బహ్మాస్త్రము తెలిసినవాడు, (పొజ్ఞఃాబుద్దిమం 
తుడు, మహామాయః=గిొపు మాయలు కలవాడు, మహాబలః=గొపి బలము 


కలవాడు అయిన, సః=అతడు, సవరుణాన్‌=వరుణునితో కూడిన, దేవానపి=దే 


వతలను కూడ, సంగ్రామే= =యుద్దమునందు, అసంజ్ఞాన్‌ =సంజ్ఞ లేనివాళ్ళనుగా, 
కరోతి=చేయును. 


తౌ. ఆ ఇంద్రజిత్తు బ్రహ్మాస్త్రము తెలిసినవాడు. బుద్ధిమంతుడు. చాలా 
మాయలు గలవాడు. గొప్పు బలము గలవాడు. యుద్దమునందు వరుణునితో 


కూడిన దేవతలను కూడ సంజ్ఞ లేనివాళ్ళనుగా చేయగలడు. 18 
మూ. తప్యాన్తరిక్ష చరతః సరథస్య మహాయశః, 
న గతిర్‌జాయతే వీర సూర్య కస్యువాభ్రసంప్లవే. 19 
డా ఒ ౧ 
ప్రై అ. మహాయశఃాగొప్ప కీర్తిగలవాడా ! వీరావీరుడా ! 


సరథస్య=రథముతో కూడిన, అన్నరిక్షై=ఆకాశమునందు, చరతః=సంచరించుచున్న, 
తస్య=వానియొక్క, గతిః=గమనము, అభ్రసంప్ల వే=మేఘముల ఆవరణమునందు, 
సూర్య స్యవాసూర్యునియొక్క గమనము వలె న జ్ఞాయతే=తెలియబడదు. 

దొ, గొప్పు క్రీర్రి గల ఓ !వీరుడా !ఆతడు రథము నెక్కీ ఆకాశమునందు 
సంచరించుచుండగా, మేఘములు కప్పివేసి ఉన్నపుడు సూర్యుని గమనము 
ఎట్లు తెలియదో అక్ష్తే ఆతని గమనము తెలియదు. 19 
మూ. రాఘవస్తు రిపోర్‌జ్ఞాత్యా మాయావీర్యం దురాత్మనః, 

లక్ష్మణం క్రీర్తిసంపన్నమిదం వచనమబవిత్‌ “| 20 

ప్ర అ రాఘవః=రాముడు, దురాత్మనఃదురాత్సు డైన, రివోః= 
శత్రువుయొక్క, మాయావీర్యమ్‌=మాయాబలమును, _జ్ఞాత్వాతెలి సికొని, క్రీర్రి 
సంపన్నమ్‌=కీర్తితో కూడిన, లక్ష్మణమ్‌=లక్షణుని గూర్చి, ఇదం వచనమ్‌ =ఈ 
వచనమును, అబవీత్‌ =పలికెను. 


తా. రాముడు దురాత్ళు డైన శతువునకున్న మాయాబలమును 
తెలి సికొని కీర్తిమంచుడైన లక్ష క్ష్ళణునితో ఇట్లు పలికెను. 20 
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మూ. యద్యానరేన్లస్య బలం తేన సర్వేణ సంవృతః, 


హనూమత్రృముఫఖై శృవ యూథ ఎః సహ లక్ష గః 21 
టా తై ద యు 

జావ్వువెనార్‌క్షపతినా సహ సైన్యేన సంవృతః, 

జహి తం రాక్షససుతం మాయాబలసమన్వితమ. 22 

ప్రై అ. లక్ష్మణాలక్ష్మణా ! వానరన్హుస్యాసుగ్రీవునియొక్క, 


యత్‌ =ఏ, బలమ్‌= సైన్యమున్నదో, తేన=దానితో, సర్వణ=అంతటితోను, సంవృతః= 
కూడినవాడవై,  హనూమత్తుముఖై=హనుమంతుడు మొదలైన, యూథ పైశ్చెవ 
సహ=సనానాయకులతో కూడిన వాడవై, సహసైన్యేనాపైన్యముతో కూడిన, బుక్ష 
పతినా=భల్తూకప్రభువైన, జామ్బవేన= జాంబవంతునితో, సంవృతః=కూడినవాడవై, 
మాయాబలసమన్వితమ్‌=మాయాబలముతో కూడిన, తమ్‌=ఆ, రాక్షససుతమ్‌=రా 
క్షసకుమారుళ్లీ, జహి=చంపుము. 

తొ, లక్ష్మణా { సుగీవుని అంత సైన్యముతోను, హనుమంతుడు 
మొదలైన సేనానాయకులతోను, సైన్యసమేతుడైన, భల్లూకప్రభువైన జాంబవం 
తునితోను కలిసి వెళి మాయాబలము గల ఆ ఇంద్రజిత్తును సంహరించుము. 
21, 22 


వూ. అయం తాం సచివైః నార్హం మహాత్మా రజనీచరః, 


అభిజ్ఞస్తస్య మాయానాం పృష్టతో౭_ నుగమిష్యతి. 23 
ప్రై అ తస్య=వానియొక్క, మాయానామ్‌=మాయలకు(ను), 


అభిజ్ఞఃాఎరిగినవాడైన, మహాత్మా=మహాత్ముడైన, అయం రజనీచరః=ఈ విభీష 
ణుడు, సచివైః సార్రమ్‌=మంత్రులతోకూడ, త్వామ్‌=నిన్ను, పృష్టతః=వెనుకనే, 
అనుగమిష్యతి-అనుసరించ వెళ్ళగలడు. 


తా. ఇంద్రజిత్తు దగ్గర ఉన్న మాయలన్నీ తెలిసిన ఈ విభీషణుడు, 
ఆతని అనుచరులూ కూడ నీ వెనుక అక్కడికి వచ్చెదరు. 23 
మూ, రాఘవస్య వచం (శుత్వా లక్ష్మణః సవిభీషణః, 

జగ్రాహ కార్ముక శ్రేష్టమత్యద్భు తపరా క్రమః. 24 

ప్ర. అ. _ సవిభీషణణావిభీషణునితో కూడిన, అత్యద్భుతపరాక్రమః=చాల 
ఆశ్చర్యకర మైన పరాక్రమము గల, లక్ష్మణఃాలక్ష బుడు, రాఘవస్వ=రామున 
యొక్కు, వచః=వచనమును, (శుత్వా=విని, కారు కశష మ్‌= శేష మైన ధనస్సును, 
జగాహాగ హించెను. 

తా, రాముని మాటలు విని ఆశ్చర్యకర మైన పరాక్రమము గల 
విఖషణసహితుడెన లక్ష్మణుడు (శేష్తమైన ధనస్సును గ్రహించెను. 24 
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మూ. సంనద్దః కవచీ ఖరీ సశరో వామచాపభ్సత్‌, 
రామవాదావుపస్త ఎశే$ హృష్టః సౌమిత్రిరబవిత్‌ | 25 
ప్ర. అ. _ సంనద్దణాయుద్దసంనద్దుడు (సామగ్రి [గ్రహించి యుద్దానికి 
సిద్ధముగా ఉన్నవాడు), కవచీ=కవచము కలవాడు, ఖడ్గీ=ఖడ్గ్డము కలవాడు, 
సశరణబాణములతో కూడినవాడు, వామచాపభృత్‌ =ఎడమచేతియందు ధనస్సు 
ధరించినవాడు అయిన, _ సౌమి(త్రిణాలక్ష ్మణుడు, హృష్టఃణాసంతో షించినవాడై, 
రామపాదౌ=రాముని పాదములను, ఉపస్తృశ్యైస్త్పృశించి, అబవీత్‌ =పలి కెను. 


తా. లక్ష్మణుడు సంతోషించుచు యుద్దసంనద్దుడై, కవచము 
తొడుగుకొని, ఎడమచేతిలో ధనస్సు ధరించి, ఖడ్గము, బాణములు తీసికొని 
రామునకు పాదములు స్పృశించి నమస్కరించి ఇట్లు పలికెను. 25 


మూ. అద్య మత్కార్ముకోన్ముక్తాః శరా నిర్భిద్య రావణిమ్‌, 

లజ్కామభిపతిష్యన్ని హంసాః పుష్కరిణీమివ. 26 

(ప. అ. అద్య=నేడు, మత్కార్ము కన్ను కానా ధనసూనుండి 
విడువబడిన, _శరాణాబాణములు, రావణిమ్‌=ఇంద్రజిత్తును,  నిర్భిద్య=భదించి, 
హంసాః=హంసలు, పుష్కరిణీమివ=పద్మ సరస్సును వలె, లజ్బామ=లంకను గూర్చి, 
అభిపతిష్యన్తి= ఎళ్ళిపడగలవు. 

తా. ఈనాడు నా ధనస్సునుంణ విడువబజన బాణములు ఇంద్రజిత్తును 
భేదించి, హంసలు పద్మసరస్సుకు వలె లంక వైపు వెళ్లగలవు. 26 
మూ. అద్యెవ తస్య రౌద్రస్య శరీరం మామకొః శరాః, 

విధమిష్యన్తి భిత్త్వా తం మహాచాపగుణచ్యుతాః. 27 

ప్ర, అ, అద్యెవ=ఇపుడే, మహాచాపగుణచ్యుతాః=గ "ప్పుదైన ధనస్సు 
యొక్క అల్లెత్రాడునుండి జారిన, మామకాః=నాసంబంధతైన, శరాః=బాణములు, 
రౌద్రస్యషక్రూరుడైన, తస్య=ఆతనియొక్క, శరీరమ్‌=శరీరమును, భిత్తా=ఛేదించి, 
తమ్‌=వానిని, విధమిష్యన్తి=ఎగురగొట్లి వేయగలవు. 


తా. గొప్ప ధనస్సు నారినుండి బయలుదేరిన నా బాణములు, ఇప్పుడే, 
[కూరుడైన ఆ ఇంద్రజిత్తు శరీరమును బద్దలుకొట్టి వానిని ఎగురగొట్టివేయగలవు. 
మూ. ఏవముక్త్వా తు వచనం ద్యుతిమాన్‌ భ్రాతురగ్రతః, 
స రావణివధాకాజ్‌కీ అక గాన (రతం యయా, 28 
టయ లి కాజ 


ప్ర అ ద్యుతిమాన్‌ =కాంతి గల, సః లక్షణ=ఆ లక్ష్మణుడు, 
భాతుః౭సోదరునియొక్క, అ(గతః=ఎదుట, ఎవమ్‌=ఇట్లు, పతనమ్‌=వ వన వేను; 
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ఉక్సొ (=పలికి, రావణివధాకాజ్‌ న్‌ =ఇందజిత్తు వధను కోరుచు, త్యరితమ్‌=శీఘ్రముగా, 
యయౌ=వెళైెను. 

తా తేజఃశాలియైన రై లక్ష్మణుడు అన్నగారి సమక్షమున ఇట్లు 
పలికి ఇందజిత్తును చంపవలె నను నిశ్చయముతో శీఘ్రముగా వెళ్లెను. 28 


మూ. పో౭భివాద్య గురోః పాదౌ కృత్యా చాపి ప్రదక్షిణమ్‌, 
నికుమ్బిలామభియయౌ చైత్యం రావణిపాలితమ్‌. 29 


ప్ర. అ. స౯ఆ లక్ష్మణుడు, గురోః=అన్నయొక్క, పొదౌ=పాదములను, 
అభివాద్య=నమస్కరించ, ప్రదక్షిణం చాప్రదక్షణము కూడ్‌, కృత్వా=చేసి, 
at 0 heen అను, రావణిపాలితామ్‌=ఇంద్రజిత్తుచేత పొలించబడిన, 
చైత్యమ్‌=దేవాలయమును గూర్చి, అభియయౌ=వెళ్లెను. 


తా ఆ లక్ష్మణుడు అన్నగారి పాదములకు నమస్కరించి, ప్రదక్షిణము 
చెస్‌; ఇంద్రజిత్తు చేత పాలించబడుచున్న ఇకుంధిల అను దేవాలయమువైపుకు 


వెళ్లెను. 29 
మూ. విభీషణేన సహితో రాజపుత్రః ప్రతాపవాన్‌, 
కృతస్వస్తయనో భ్రాత్రా లక్ష్మణస్త (రితో యయౌ. 30 


పై అ.  రాజపుత్రణారాజపుతుడు, ప్రతాపవాన్‌ =ప్రతాపవంతుడు 
అయిన, లక్ష్మణఃాలక్ష్మణుడు, (భాత్రా=సోదరునిచేత, కృతస స్త 3యనకాచేయ 
బడిన స్వస్త్యయనము (ఆశీర్వచనాదికము) గలవాడై, విభీషణనావిభీషణునితో, 
సహాతః=కూడినవాడై, తృరితణతొందరపడుచున్నవాడై, యయాౌ= వెళ్లెను. 


తా. రాజపుతుడు, (పతాపవంతుడు అయిన లక్ష్మణుడు అన్నగారి 
ఆశీర్యాదమును పొంది, విభీషణసహితుడై శీఘ్రముగా వెళ్లెను. 30 


మూ. వానరాణాం సహపైస్తు హనుమాన్‌ బహుభిర్వ్ఫతః, 
విభిషణశ్స సామాత్యో తదా లక్ష్మణమన్వగాత్‌. 31 


ప్ర అ, తదా=అప్పుడు, వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, బహుభిః=అనే 
కమైన, సహసైఃసహస్రములతో, వృతః=కూడిన, హనూమాన్‌ =హనుమంతుడు, 
సామాత్యః=అనుచరులతో కూడిన, విభీషణశ్స=విభీషణుడు, లక్ష్మణమ్‌ =లక్ష్మణుళ్లో, 
అన్వగాత్‌ =అనుసరించను. 


తా. అప్పుడు ఎన్నో వేలమంది వానరులతో కూడిన హనుమంతుడు, 
తన అనుచరులతో కూడిన విభీషణుడు లక్ష్మణుని అనుసరించి వెళ్ళిరి. 31 


288 స్రీ మద్రామాయణము 
మూ. మహతా హరిపైన్యేన సవేగమభిసంవృతః, 
బుక్షరాజబలం చెవ దదర్శ పథి విష్టితమ్‌. 39 


త్వ 


ప్ర. అ. మహతాగొప్పదైన, హరిసైన్యేన=వానర సైన్యముచేత, సవే 
గమ్‌= వేగముతో కూడుక్‌ "న్నట్టుగా, అభిసంవృతఃచుట్టూ చేరబడిన, లక్ష గ్రైరుడు, 
పథి=మార్గమునందు, విష్మితమ్‌=నిలచి ఉన్న, బుక్షరాజబలం చైవ=జాంబవంతుని 
సైన్యమును కూడ, దదర్శ=చూచిను, 


తా. వేగముగా వచ్చి తన చుట్టూ చేరిన గొప్ప, వానర సైన్యముతో 


కూడిన ఆ లక్ష్మణుడు జొంబవంతుని సన్వము కూడ మార్గములో నిలచి 
యుండుట చూచెను. 39 


మూ ఇ గతా దూరమధ్యానం సామి త్రిర్మి త్రనన్తనః, 

రాక సనబలం దూరాదపశ్యద్యూ; పనామా తమ్‌. 

ta ఆఅ 

ప్ర. అ. మిత్రనన్లనణ౯మితులకు ఆనందకరుడైన, సః సామిత్రిః=ఆ 
లక్ష్మణుడు, దూరమ్‌=దూరమైన, అధ్యానమ్‌=మార్గమును, గత్వా=వెళ్లి, దూరాత్‌ = 
దూరమునుండి, వ్యూహమావ్యూహమును, ఆశ్రితమ్‌=ఆశయించి ఉన్న, 
రాక్ష సేనిబలమ్‌=రావణుని "సైన్యమును, అపశ్యత్‌ =చూచెను. 

a (యి కా 
తా. మిత్రులకు ఆనందము కలిగించు లక్ష్మణుడు చాల దూరము 


వెళ్లి వ్యూహముగా ఏర్పడియున్న రావణుని సైన్యమును దూరమునుండే 
చూచెను. 33 


మూ. స తం ప్రాహ్య ధనుష్పాణిర్నా యాయోగమురిందమః, 
తస్తా (బహ్మ విధానేన విజేతుం రఘునన్లనః, ర్రి4 


a 


ప్ర అ. అరిందమః=శ తుసంహారకు డైన, సః రఘునందనః=ఆ 
లక్ష్మణుడు, ధనుష్పాణికాధనస్సు హస్తమునందు కలవాడై, (పాప్య=అక్కడికి 
చేరి, మాయాయోగమ్‌=మాయాసంబంధము గల, తమ్‌=ఆ ఇంద్రజిత్తును, 


బహ్మవిధానేన=బ్రహ్మ దేవుడు చెపిన విధానముచేత, విజేతుమ్‌=జయించుటకు, 
తస్తా=నిలచెను. 


తా. శత్రుసంహారకుడైన ఆ లక్ష్మణుడు ధనుర్హరుడై ఆ ప్రదేశమును 
చేరి, మాయాసంబంధము గల ఆ వంద్రజిత్తును బ్రహ్మ దేవుడు చెప్పిన 
విధానము (ప్రకారము హోమము జరుగుటకు పూర్వము చంపుటకై నిలచెను. 
మూ. విభీషణేన సహితో రాజపుత్ర: ప్రతాపవాన్‌. 

అజ్ఞదేన చ వీరేణ తథానిలసుతేన చ. వెరి 


యుద్ధకాండము : 289 


ప. అ.. ప్రతాపవాన్‌ =ప్రతాపముగల, రాజపుతః=లక్ష్మణుడు, విఖీష 
బేన=విభీషణునితోను, వీరేణ=వీరుడైన, అజ్లదేన=అంగదునితోను, తథా=మరియు, 
అనిలసుతేన చాహనుమంతునితోను, సహితఃకూడినవాడై, (తస్తా=నిలచెను, 
వెనుకటి శ్లోకముతో అన్వయము). 


తా. ప్రతాపవంతుడైన ఆ లక్ష్మణుడు విభీషణునితోను, వీరుడైన 
అంగదునితోను, హనుమంతునితోను కూడి నిలచెను. 3ర్‌ 


మూ. వివిధమమలశస్త్రభాస్వరం త 
ధ్ర ఇజగహనం గహనం మహార థైశ్ళ, 
ప్రతిభయతమమప్రమేయవేగం 
తిమిరమివ ద్విషతాం బలం విఐెతః 36 


ఇత్యార్షే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్రకాళ్డే పజఖ్యాశీతితమః సర్గః, 


ప్ర_ అ. _ వివిధమ్‌=అనేకవిధములైనది, అమలశ స్త్రభాస్వరమ్‌=నిర్మ లము 
లైన శస్త్రములచేత (ప్రకాశించుచున్నది, ధజగహనమ్‌=ధ్వజములచేత (ప్రవేశింప 
శక్యముకానిది, మహారథైశృ్స=గొపురథములచేత కూడ, గహనమ్‌=ప్రవేశించ శక్య 
ముకానిది, (పతిభయతమమ్‌=చాల భయంకరము, అప్రమేయవేగమ్‌=ఊ హింప 
శక్యముకాని వేగము గలది. తిమిరమివాఅంధకారము వలె ఉన్నదీ అయిన, 
ద్విషతామ్‌=శతువులయొక్క, బలమ్‌= సైన్యమును, వివేశ=ప్రవేశించెను. 


తా, అక్కడ నున్న శతు సైన్యము అనేకవిధములుగా ఉండెను. 
నర్మ లము లైన ఆయుధములతో మెరయుచుండెను. అనేక ధ్యజములతోను, 
రథములతోను నిండి ఉండుటచేత ప్రవేశించుటకు శక్యము కాకుండ ఉన్న ఆ 
సైన్యము సాటిలేని వేగముతో చాల భయంకరముగా ఉండెను. అట్టి, చీకటి 
వలె ఉన్న శతు సైన్యములోనికి లక్ష్మణుడు (పవేశించెను. 36 


“బాలానందిని” అను (శ్రుమ్యదామాయణాంధ వ్వాఖ్వానమునందు 
యుద్రకాండలో ఎనుబదియైదవ నర్గ సమాప్తము. 


అథ షడశీతితమః సర్గః 


[వానరులకు రాక్షనులకు మధ్య యుద్దము జరుగుట. హనుమంతుడు 
రాక్షన సైన్ఫమును సంహరించుట. ఇంద్రజిత్తు హనుమంత్తుణ్ణో యుద్దానికి వీలచుట. 
లక్ష్మణుడు ఇందజిత్తును చూచుట. 


మూ. అథ తన్యామవస్థాయాం లక్ష్మణం రావణానుజః, 
పరేషామ హితం వాక్యమర్థసాధకమబవీత్‌ క్షే 
ప్ర అ, అథ=అటుపమ్మట, రావణానుజః=విభీషణుడు, తస్వామ=ఆ, 


అవస్థాయామ్‌=పరి సితియందు, పరేషామ్‌=శతువులకు, అహితమ్‌= హితము కొనిది, 


అర్థసాధకమ్‌=కార్యమును సాధించునది అయిన, వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, అబవీత్‌ = 
పలికెను. 


తా. పిమ్మట, విభీషణుడు అట్టి పరిస్థితియందు శత్రువులకు హితము 
కానిది, తమ కార్యమును నాధించునది అయిన వాక్యమును పలికెను, క్షే 
మూ. యదెతద్రాక్షసానీకం మేఘశ్యామం విలోక్యతే, 

ఎతదాయోధ్యతాం శీఘ్రం కపిభిశ్చ కిలాయుధైః. 2 

ప్ర. అ. మేఘశ్యామమ్‌=మేఘముల వలె నల్లనైన, యత్‌=ఏ, ఏతత్‌ =ఈ, 
రాక్ష సానీకమ్‌=రాక్ష స సైన్యము, విలోక్యతే=చూడబడు చున్నదో, ఏతత్‌ =ఇది, శిలా 
యుధ్రికాశిలలు ఆయుధములుగా గల, కపిభిః=వానరులచేత, శఘమ్‌=శీఘ్రముగా, 
ఆయోధ్యతామ్‌=యుద్రము చేయిం చబడుగాక, 

తా. మేఘముల వలె నల్లనైన ఆ కనబడుచున్న రాక్షస సైన్యమును 
శిలలు ఆయుధములుగా ధరించిన వానరులు తమతో యుద్దముచేయు నట్లు 
చేయవలెను. 2 
మూ. అస్యానీకస్య మహతో భేదనే యత లక్ష్మణ, 

వాపీ కిలో a ఇళ 

రాక్ష నన్హ్రసుతో ౬ప్యత్ర భిన్నే దృశ్యో భవిష్యతి. చె 

ప్రై అ. లక్ష్మణాలక్ష్మణా! మహతఃాగొప్పదైన, అస్య అనీకస్య=ఈ 
సెనయొక్క, భేదనే=భెదించుటయందు, యతాప్రయత్నించుము. అత్ర=ఈ 


సైన్యము, భిన్నే=భేదింపబడిన దగుచుండగా, రాక్ష సేన్దుసుతో2_ పి=ఇంద్రజిత్తు 
కూడ, దృశ్యః భవిష్యతి=కనబడును. 


యుద్ధకాండము 29) 


డ్రా, లక్ష్మణా! ఈ సన్యమును భేదించుటకు (పయత్నించుము. ఈ 
సైన్యము చీల్సి వేయబడినచో ఇంద్రజిత్తు కూడ కనబడును. 3 
మూ. స త్వమిన్హాశనిప్రఖ్యె శరైరవకిరన్సరాన్‌ , 

అభిద్రవాశు యావద్వె వతత్కర్మ సమాప్వతె. 4 


ప్ర. అ. సః తృ్యమ్‌=అట్టి నీవు ఇన్లాశనిపఖ్యెః=ఇందుని వజాయుధముతో 
సమానములైన, శరైః=బాణములచేత, పరాన్‌ = =శత్రువులను, అవకిరన్‌ =చిమ్ముచు, 
ఏతత్‌ = =ఈ, కర్మ=పని, యావత్‌ =ఎంతలో, న సమాపష్యతే=సమాప్తి పొందదో 
అంతలో, ఆశు =శీఘముగా, అభిదవ వైముందుకు పరుగెత్తుము. 


తా. ఈ హోమము పూర్తి అవకుండగనే నీవు ఇంద్రుని వజాయుధముతో 
సమానములైన బాణాలు _ శత్రువులపై చిమ్ముచు శీఘ్రముగా ముందుకు 
నడువుము. 4 


మూ. జహి వీర దురాత్మానం మాయాపరమధార్శి కమ్‌, 
'రావణీం మూరకర్మాణం సర్యలోకభయావహమ్‌. ర్‌ 
ప్ర అ. వీర=వీరుడా! దురాత్మానమ్‌=దురాత్ముడు, మాయాప 
రమ=మాయయందు ఆసక్తి గలవాడు; అధార్మి కమ్‌=అధర్మము ఆచరించువాడు, 


కూరకర్మాణమ్‌= క్రూరమైన పనులు గలవాడు, సర్వలో కభయావహమ్‌=సకల లోకము 
లకు భయము కలిగించువాడు అయిన, రావణిమ్‌=ఇంద్రజిత్తును, జ హి=చంపుము. 


తా ఓ! వీరుడా! ఈ ఇంద్రజిత్తు దురాత్ముడు; మాయలు 
ప్రయాగించువాడు; అధర్మమును ఆచరించువాడు? కూరములైన పనులు 
చేయువాడు; అన్ని లోకములకు భయము కలిగించువాడు. అట్ట వీనిని చంపుము. 


మూ. విభీషణవచః శుత్యా లక్ష్మణః శుభలక్షణః, 
వవర్ష శరవర్తాణి రాక్షసే ఎన్రుసుతం ప్రతి. 6 


ప్ర. అ. శుభలక్షణఃశుభము లైన లక్షణములు గల, లక్ష్మణఃాలక్ష న్‌ 
ణుడు, విభీషణవచః=విభీషణుని వచనమును, శుత్వాావని, రాక్ష బన్హిసుతం 
ప్రతాఇందజిత్తును గూర్చి, శరవరాణి=బాణవరములను, వవర= వరించెను. 
యె ఇచ్చి ఉష ల 


తా, శుభలక్షణములు గల లక క్ష్మణుదు విభీషణుని మాటలు విని 
ఇంద్రజిత్తును ఉద్దేశించి బాణవర్హములు _ వర్షించెను. 6 
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మూ. బుక్షాః hie దుమప్రవరయోధినః, 
అభ్యధావన్త స హితాస్‌ దనీకమవ స్టితమ్‌. 7 
వ. ట్‌, దుమప్రవరయోధివణా శేషములైన ప్సక్త ములతో యుద్దము చేయు, 


బుక్రైఃా =భల్లూకములు, శాఖామగా శవా =వానరములు, సేహితాఃకలి సీనవారై, అవ 


స్టితమ్‌=నిలిచి ఉన్న, తత్‌ అనీకీమ్‌=ఆ సైన్యమును, అభ్యధావన్త=ఎదురుగా 
పరు గెత్తిరి. 


తా. మహావృక్షములతో యుదము చేయు భల్లూకములు, వానరులు, 


ఒక్కుమ్మడిగా నిలచి యున్న ఆ రాక్షస సైన్యముమిదికి పరుగెత్తిరి. 7 
మూ. రాక్షసాశ్చ శితైర్సాణైరసిభిః శక్తితోమరైః, 
అభ్యవర్తన్త సమరే కపిసైన్యజిఘాంసవః. 8 


జో 


ప్ర అ. రాక్షనాః చైరాక్తసులు కూడ, సమరే=యుద్దమునందు, 
కపిసైన్యజిఘాంసవః=వానర సైన్యమును చంప కోరుచున్నవారై, శితై=వాడ 
యైన, బాణఃా =బాణములతోను, అసిభిః= ఖడ్గములతోను, శక్తితోమ రః=శక్తులతోను, 
తోమరములతోను, అభ్యవర్తన్త=ఎదిరించిరి. 


తా. రాక్షసులు కూడ వాడయైన బాణములు, ఖడ్గములు, శక్తులు, 
తోమరములు ధరించి, యుద్దమునందు వానరులను చంపుటకై ఎదురుగా నిలచిరి. 


మూ. స సంప్రహారస్తుములః సంజజే, క పిరక్ష సామ్‌, 
శబ్దేన మహతా లజ్కాం నాదయన్వె సమన్తతః. 9 


ప్ర అం కపిరక్షసామ్‌=వానరులకు రాక్షసులకు; మపహాతొా= =గ్‌ో*ప్పురైన, శబైన= 
శబముచేత, లజ్కామ్‌= కా సమన్నతః=అంతటా, నాదయన్వాధ్వ నింపచేయుచు, 
Venn తుములః=వ్యాకులమైన, సంప్రహార=యుద్దము, సంజజబ్దే=జరిగెను. 


తా. వానరులకు రాక్షసులకు మధ్య న్యాకులమైన యుద్దము 


జరిగెను. అప్పుడు బయలుదేరిన గప శబ్దము లంకానగరమునందు అంతటా 
వ్యాపించెను. 


9 
మూ, శస్‌తైశ్ళ వవిధాకా రః % తెర్పాణిశ్చ పాద పః, 
ఉద్యతైర్గిరిశృజ్లెశ్ళ ఫఘోరైరాకాశమావృతమ్‌. 10 


ప్ర. అ. వివిధాకారైః౭అనేక విధములైన ఆకారములు గల, శేసితైెాఆ 
యుధములచేతను, శితైః=వాడియైన, బాణైెశ్శ్ళ=బాణములచేతను, పాద పైజావృక్ష 
ములచేతను, ఉద్యతైఃణఎత్తబడిన, ఘోరైః=భయంకరములైన, గిరిశ్చబ్లెశాపర్వతశి 
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ఖరములచేతను, ఆకాశమ్‌=ఆకాశము, ఆవృతమ్‌=కప్పబడినది. 


తా, అనేకవిధములైన ఆకారములు గల ఆయుధములు, వొాజయైన 
బాణాలు, వృక్షాలు, భయంకరములైన ఎగరవేయబడిన శిఖరములు ఆకాశమును 
కప్పివేసెను. 10 


మూ. తే రాక్షసా వానరేషు వికృతాననబాహవః; 
నివేశయన్తః శస్త్రాణి చక్రుస్తే సుమహదృయమ్‌. 11 


ప్ర అ. వికృతాననబా హవః=వికృతము లైన ముఖములు బాహువులు 
గల, తే రాక్షసాణాఆ రాక్షసులు, వానరేషు=వానరులయందు, శస్త్రాణాఆయుధ 
ములను, నివేశయన్నః=పడవీయుచు, తే=వారు, సుమహత్‌=చాల అధికమైన, 
భయమ్‌=భయమును, చక్రుః=చెసిరి. 


తా, వికృతములైన ముఖములు, బాహువులు గల ఆ రాక్షసులు 
వానరుల పై ఆయుధములు (ప్రయోగించి చాల భయము కలిగించిరి. ll 


మూ. తథైన సకలైర్య ఎ క్రిరిరిశృజశ్చ వానరాః, 
అభిజఘ్నుశ్చ జఘ్నుశ్చ సమరే సర్వరాక్షసాన్‌. 12 


ప. అ, తథైవ=అట్టు, వానరాశ్స=వానరులు కూడ, సకలేః= సమస్తములైన, 
వృకైః= వృక్షములవేతను, గిరిశ్చబ్లెః చ=పర్వత క సమరే=యుద్ద 
మునందు, సర్శరాక్షసాన్‌ =అంద్‌రు రాక్షసులను, అభిజఘ్నుఃకొట్టిరి; జఘ్నుః 

: బ్ర యి యట ళం 
చెచంబరి. 


తా. వానరులు కూడ యుద్దమునందు వృక్షములను పర్వతశిఖరములను 
ప్రయోగించి ఆ రాక్షసుల నందరిని కొట్ట చంపిరి. 12 


మూ. బుుక్షవానరముఖ్యెశ్ళ మహాకాయైర్మ హాబలైః, 
రక్షసాం యుధ్యమానానాం మహద్భయమజాయత, 13 


ప. అ, మహాకాయ్లైః= పద్ద దేహములు గల, మహాబలైః= గి పు బలము 
గల, బుక్షవానరముఖ్యెః=భల్లూకనాయకులతోను, వానరనాయకులతోను, యుధ్య 
మానానామ్‌=యుద్దము చేయుచున్న, రక్షసామ్‌=రాక్షసులకు, మహత్‌ =గొప్ప, 
భయమ్‌=భయము, అజాయత=కలిగెను. 


తా, బద్ద దేహములు, గప్ప బలము గల భల్లూకనాయకులతోను, 
వానరనాయకులతోను యుద్దముచేయుచున్న రాక్షసులకు చాల భయము 
కలిగను. 13 


లంకే శ్రీమద్రామాయణము 
మూ. స్వమనికం ఎషల్రాం తు శ్రుత్వా శత్రుభిరర్రితమ, 
ఉదతిష్ట్ణత దుర్తర్షః స కర్మణ్యనను స్టితే. 14 
దై. ఆ, దుర్రర్షఃాజదిరింప శక్యము కాన, సఃాఇందజిత్తు, శతుభికాశ 
త్రువులచేత, అర్రితమ్‌ = పీడింపబడిన, స్వ్యమ్‌=తనసంబంధ మైన, అనీకమ్‌= ఆయనను, 


విషణ్ణమ్‌=దిగులుచెందినదానినిగా, శుత్యావవిని, కర్మణి=హోమకర్మ, అననుష్మితే= 
చేయబడకుండగానే, ఉదతిష్పత=లేచెను. 


తొ. శృతువులచేత పడింపబడిన తన సైన్యము దిగులుచెంది ఉన్నదని 


విని, ఎదిరింప శక్యము కాని ఆ ఇంద్రజిత్తు హోమము చేయకుండగానే 
లేచిపోయెను. 14 


మూ, వృక్షాన్రకారాన్నిర్గమ్య జాతకోధః స రావణః, 
ఆరురోహ రథం సజ్ఞం పూర్వయుక్తం సుసంయతమ్‌. 15 
ప్ర. అ. జాత క్రోధఃాపుట్టిన క్రోధము గల, సః=ఆ, రావణిక=ఇందజితు, 
వృక్షాన్టకారాత్‌ =వృక్షముల చీకటినుండి, నిర్గమ్య=బైటకు వచ్చి, పూర్వయుక్తమ్‌= 
ముందుగానే గుబ్తిములు కట్ట ఉన్న, సుసంయతమ్‌=బాగుగా కూర్చబడిన, 
సజ్జమాసిద్రమైన, రథమ్‌=రథమును, ఆరురోహ=ఎక్కెను. 


తా. ఇంద్రజిత్తు కోపించి, వృక్షముల వీకటినుండి బెటకు వచ్చి, 

ముందుగానే గుజ్జిములు కట్టి ఉన్న బాగుగా కూర్చిన, సిద్దముగా ఉన్న రథము 
సో కు ధి 

ఎక్కను. 15 


మూ స భిమకార్ము కశరః కృష్ణాqునచయోపమః, 
రక్తాస్యనయనో భీమో బభౌ మృత్యురివాన్తకః. 16 
ప. ఆ, భీమకార్ము కశరః౭భయంకరములైన ధనుర్భాణములు గల, కృష్ణా 
నచయోపమఃానల్లని కాటుక ప్రోగుతో సమానుడైన, రక్తాస్యనయనః=ఎజ్హి వైన 
ముఖము నేత్రములు గల, భీమః=భయంకరుడైన, సః=అతడు, అన్తకః=సంహరించు, 
మృత్యురివ=మృత్యు దేవత వలె, బభౌ=ప్రకాశించెను. 


తా. నల్లని కాటుకవోగువలె ఉన్న ఆ ఇంద్రజిత్తు భయంకరము లైన 
ధనుర్భాణములు ధరించి ఉండను. ముఖము కళ్ళు ఎజ్జిబౌ రను. అతడు. 


సంహారము చేయు మృత్యుదేవత వలె భయంకరుడుగా ఉండెను. 16 
మూ. దృష్ట్వైవ తు రథస్టం తం పర్యవర్తత తద్భలమ్‌, 
రక్షసాం భీమవేగానాం లక్ష లేన యుయుత్సతామ్‌. 17 


ప్ర. అ. రథస్థమ్‌=రథముమీద నున్న, తమ్‌=ఆతనిని, దృషె స్రవాచూ 
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డగానే, లక్ష )ణేనాలక్ష ణునితో, యుయుతృ్సతామ్‌=యుద్దము చేయదలచుచున్న, 
ఖీమ వేగానామ్‌=భయంకరమైన వేగము గల, రక్షసామ్‌=రాక్షసులయొక్క, తత్‌ 
బలమ్‌=ఆ సైన్యము, పర్యవర్తతావెనుకకు తీరి గను, 


తా. రథముపై ఉన్న ఆ ఇంద్రజిత్తును చూడగానే భయంకరమైన 
వేగము గల ఆ రాక్షస సైన్యము లక్ష నితో యుద్దము చేయుటకై వెనుకకు 


మరలెను. 17 
మూ. తస్మిన్‌ కాలే తు హనూమానుద్యమ్య సుదురాసదమ్‌, 
ధరణీధరసంకాశో మహావృక్షమరిందమ:. 18 
స రాకనానాం తల్సన్యం కాలాగ్సిరివ నిరహన్‌, 
ళ్‌ లా 
చకార బహుధిర్వ క్లైర్ష్‌ఃసంజ్ఞం యుధి వానరః. 19 


ప్ర అ. తే స్మిన్‌ కాలే=ఆ సమయమునందు, ధరణీధరసంకాశః=పర్యతముతో 
సమానుడు, అరిందమః=శతుసంహారకుడు అయిన, హనుమాన్‌ =హనుమంతుడు, 
సుదురాసదమ్‌=పొందశక్యముకాని, మహావృక్షమ్‌=మహావృక్షమును, ఉద్యమ్య=ఎత్తి; 
రాక్షసానామ్‌=రాక్షసులయొక్క, తత్‌=ఆ, సైన్యమ్‌= సైన్యమును, కాలాగ్నిరివ= 
ప్రలయకాలాగ్నివలి, నిరహన్‌ =ద హించుచు, (యుద్దముచే సెన్సు. సవతి, 
వానరఃావానరుడు, యుధాయుద్రమునందు, బహుభిః=అనేకమైన, వృక్షైణావృక్ష 
ములచేత, నిఃసజ్ఞమ్‌=సంజ్ఞై లేనిదానినిగా, చకార=చేసెను. 


తా, ఆ సమయమునందు పర్వతము వంటి శత్రుసంహారకు డైన 
హనుమంతుడు ఎదిరింప శక్యము కాని మహావృక్తమును ఎత్తి (పలయకాలాగ్ని 
వలె రాక్షస సైన్యమును నశింపచేసెను. అనేకవృక్షములను ప్రయోగించ ఆ 
హనుమంతుడు సైన్యమును సంజ్ఞ లేనిదానినిగా చెసెను. 18,19 


మూ. విధ్యంసయన్తం తరసా దృష్ణ సవ పవనాత్న జమ్‌, 
రాక్షసానాం సహస్రాణి హనూమన్తమవాకిరన్‌. 20 
ప్ర. అ. రాక్ష సానామ్‌=రాక్షసులయొక్క సహస్రాణి=సహ(స్రములు, తరసా= 


వు 
బలముచెత, విధ్యంసయన్నమ్‌ =నశింప చేయుచున్న, పవనాత్మ జమ్‌=హనుమంతుళ్లు, 
దప్ప ౧వెచూడగానె, అవాకిరన్‌ =శ్రూలాదులతో చిమ్మిరి. 
6 


తా. సెన్యమును నశింపచేయుచున్న హనుమంతుళ్లో చూడగానే 
వేలకొలది రాక్షసులు ఆతనిపై ఆయుధములను ప్రయోగించిరి. 20 
మూ. గశితశూలధరాః శూలెర సిభిశ్సా సిపోణయః, 

శక్తి హవ్లాశ్చ శకీలిః పటిశెః పటిశాయుధా:. 21 
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సశ iat: కుస్తెశ్చ శుభదర్శవైః, 


hs శత ఘ్నీభిరాయపై పైరసీ ముద్గరైః, 22 
ఫరో రః పరశుభిశ్చెవ భిన్లిపాలైశ్స రాక్షసాః, 

ముష్టిభిర్వజకల్పెళ తలెరశనిసంనిభైః. 23 
అభిజఫమ్నుః సమానాద్య సమన్తాత్‌ పర్యతోపమమ్‌, 

తేషామపి చ సంక్రుద్రశ్చకార కదనం మహత్‌. 24 


ప్ర. అ. గితశూలధరాః=వాడయైన శూలములు ధరించినవాళ్ళు, 
శూలెణ=శూలములచేతను, అ సపాణయః= ఖర్గములు హస్తములందు కలవారు, 
అసిభిః చ=ఖడ్గములచెతను, శక్తి హస్తాఃశక్తులు వహాస్తములందు కలవారు, శక్తీభిః 
చ=శక్తులచేతను, పట్టిశాయుధాః=పట్టిశములు ఆయుధములుగా గలవారు, పట్టి 3ః=ప 
ట్రిశములచేతను, శుభదర్శనై= =శుభమైన దర్శనము గల, కున్తెః చా కుంతములచేతను, 


శతశః వందలకొలది, శత ఘ్నిభిః= శతఘ్నులచెతను, ఆయసైః= ఇనుపవికారమైన, 
ముర్గ రైర పిముద్గ్దరములచేతను, ఘో రః=ఘోరములైన, సరశుభిశెవ= గండగొడ్డ 
శృచేతను, భిన్సిపాలైశ్చ= =భిందిపాలములచేతను, వజకల్సెగావజముతో సమానమైన, 
ము ష్షిభిణా పిడికిళ్ళ చేతను, అశనసంనఖభైఃా = పిడుగుల వంటి, తలేః= =అరచేతి దెబ్బలచే 
తను, పర్వతోపమమ్‌= పర్వతముతో సమానుడైన హనుమంతుణ్ణి, సమన్తాత్‌ =అన్ని 
వేపులా, సమాసాద్య= కరి, అభిజఘు్ముః ;=కొట్టిరి. సంకుద్రః= =కో పించిన ఆ హనుమం 


డి 
తుడు, తేషామ్‌ =ఆ రాక్ర్షసులయిక్క, మహత్‌= =గ్‌"ప్పదైన, కదనను=నాశమును, 
చకార=చెసెను. 


తౌ, వాడయైన శూలములు ధరెంచనవాళ్ళు శూలములతోను, ఖడములు 
చేతులలో ఉన్నవాళ్ళు ఖడ్డాలతోను, శక్తులు చేతులలో ఉన్నవాళ్ళు శక్తులతోను, 
పట్టశములు మా మతు గలవాళ్ళు పట్టిశములతోను హనుమంతుణ్ణి కొట్టరి. 
ఇతరరాక్షసులు కూడ పర్వతము వలే ఉన్న ఆ హనుమంతుని చుట్టూ "చేర 
పరిఘములతోను, గదలతోను, చూచుటకు అందముగా ఉన్న కుంతములతోను, 
వందలకొలది శతఘ్నులతోను, ఇనుప ముద్గరములతోను, ఘోరములైన గండ్రగొడ్డ 
ఖృతోను, భిందిపాలములతోను, వజముల వంటి పిడికిళ్ళతోను, 'పేడుగులవంటే 


అరచేతి చరుపులతోను కొట్టరి. హనుమంతుడు కూడ చాల కోపించి ఎందరో 
రాక్షసులను చంపివేసెను. 


మూ. స దదర్శ కపి(శేష్టమచలోసమమిన్లిజిత్‌, 
సూదమానమసంత్రస్తమమిత్రాన్‌ పవనాత్మజమ్‌. 25 


మో క్ష 


ప్ర. అ. సః ఇన్లిజిత్‌=ఆ ఇంద్రజిత్తు, కపి శేష్టమ్‌=నానరులలో 
(శేషుడు అచలోపమమ్‌=పర్వతమువలె ఉన్నవాడు, అసంత్రస్తమ్‌=భయము 
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లేనివాడు, అమిత్రాన్‌ =శతువులను, సూదమానమ్‌=చంపుచున్నవాడు అయిన, 
పవనాత్మ జమ్‌ =హనుమంతుళ్లి, దదర్శ=చూచెను. 


తా. పర్వతమువంటి ఆకారము గల వానర(శేష్టు డైన హనుమంతుడు 
ఏమాత్రము భయ మనేది లేక _ శత్రువులను చంపివేయుచుండెను. అట్టి 
హనుమంతుళ్లి ఇంద్రజిత్తు చూచెను. 25 


మూ. స సారథిమువాచెదం యాహి యతైష వానరః, 
క్షయమేవ హి నః కుర్యాదాక్షసానాముోపక్తి త. 26 


(ప. అ. సః=అతడు, సొరథిమ్‌= సారధిని గూర్చి, ఇదమ్‌=ఈ వాక్యమును, 
ఉవాచ=పలికెను.  ఏషః=ఈ, వానరః=వానరుడు, య్మత్ర=ఎక్కడ ఉన్నాడో 
అక్కడికి, యా హి= వెళ్లుము. ఉం ఎక్తీ తః= తః బక్తి ంచబడినవాడ్డై, నః= “మనయొక్క, 
రాక్షసానామ్‌=రాక్షసులయొక్క, క్షయమ్‌= =క్ష్యయమును, కుర్యాదేవ హి =తప్పుక 
చేసిపయును కదా ? 


తా. అతడు సారథితో ఇట్లు పలికెను. “ఆ వానరు డున్నచోటికి 
రథము తీసికొని వెళ్ళుము. ఇతనిని ఉ పెక్షించినచో మన రాక్షసుల నందరినీ 
నశింపచేయును.” 97 


మూ. ఇత్యుక్తః సారథిస్తేన యయౌ యత్ర స మారుతిః, 
వహన్‌ పరమదురరం సితమినోజితం రథే. 27 
థావ ఠా య 
ప్ర. అ. తేన=వానిచేత, ఇతి=ఇట్లు, ఉక్తః=పలకబడిన, సారథిః=నారథి, 
రథే=రథమునందు, స్థితమ్‌=ఉన్న, పరమదుర్హర్షమ్‌=మిక్కిలి ఎదిరింప శక్యముకాని, 
ఇన్లీజితమ్‌=ఇందజిత్తును, వహన్‌ =తీసికొనిపోవుచు, మారుతిః౭హనుమంతుడు, 
యత్ర=ఎక్కడ ఉండెనో అక్కడికి, యయౌ=వెల్లైను. 


తా. సారథి ఆ ఇంద్రజిత్తు మాటలు విని ఏ మాత్రము 
ఎదిరింప శక్యము కాని ఆ ఇం(దజిత్తును రథమునందు కూర్చుండబెట్టుక్‌ "ని 
హనుమంతుడున్న చోటికి వెళ్లెను. 27 


మూ. పో౭_భ్యుపేత్య శరాన్‌ ఖడాన్‌ పట్టిశా సిపరశ్వధాన్‌ , 
అభ్యవర్షత దుర్రర్షః క పిమూర్హని రాక్షసః. 28 


ప. అ. దుర్రర్ణః౭ఎదిరింప శకృముకాని, సః రాక్షసకాలఆ రాక్షసుడు, 
అభ్యు పేత్య=సమీ పించి, "కపిమూర్తని= హనువుంతుని శిరస్సు పై ర శరాన్‌ =బాణము 
లను, ఖడ్డాన్‌ = ఖడ్గములను, పట్లిశా సిపరశ్వధాన్‌ =పట్టిశములను, చిన్న కత్తులను, 
గండగొొడ్డళ్లను, అభ్య వర్షతావర్ణించను. 
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తా. ఎదిరింప శక్యముకాని ఆ ఇంద్రజిత్తు హనుమంతునికి దగ్గరగా 
వెళ్ళి ఆతని శిరస్సుపై బాణములు, ఖడ్గములు, పట్టశములు, చిన్న కత్తులు, 
గండ్రగ్‌ "డ్రళ్లు కురి పంచెను. 28 


మూ. తాని శస్త్రాణి ఘోరాణి ప్రతిగృహ్య స మారుతిః, 
రోషేణ "నుహతావిష్ణో వాక్యం చేదమువాచ హ 29 


ప్ర అ. సః మారుతిః=ఆ హనుమంతుడు, కసా తానా 
తాని శస్ర్రాణాఆ ఆయుధములను, ప్రతిగృహ్య= స్వీకరించి, మహతా=గ "పు, 
రోషేణ=రోషముతో, ఆవిష్ట॥ఃంకూ ఉనవాడై, ఇదం వాక్యమ్‌ = ఈ వాక్యమును, 
ఉవాచ =పలికను,. 


తా. హనుమంతుడు భయంకరములైన ఆ ఆయుధములన్నీ గ్రహించి 
గొప్పు కోపావేశముతో ఇట్లు పలికెను. 29 


మూ. యుధ్యస్వ యది శూరో౬సి రావణాత్మజ దుర్మతే, 
వాయుపుత్రం సమాసాద్య న జీవన్‌ పతియాస్య సి, 30 


ప్రై అ. దుర్శతే=దుష్టబుద్ది గల, _రావణాత్న్మ జ=రావణకుమారా 
!'శూరః=శూరుడవు, అసి యది=అయినట్రయితే, యుధ్యస =యుద్దముచేయుము. 
నాయుపుత్రమ=హనుమంతుల్ల్ణి, సమాసాద్య= =పొంది, జీవన్‌ =జీవించుచున్నవాడవై, 
న ప్రతియాస్యసి=తిరిగి వెళ్లవు. 


తా. _ దుష్టబుద్దివైన ఓ ! ఇంద్రజిత్తూ ! శూరుడవైతే యుద్దము 
చేయుము. హనుమంతుని దగ్గరకు వచ్చిన తరువాత ఇంక ప్రాణాలతో 
వెనుకకు వెళ్లవు. 30 


మూ. బాహుభ్యాం సంప్రయుధ్యస యది మే ద్వన్ల ఇమాహవే, 
వెగం ల! దుర్చుద్దే తతస్త (౦ రక్షనాం వరః. 3l 


ప్ర. అ, దుర్చుద్దే= దుర్చుద్ది కలవాడా | మే=నాకు, దన ఇమ్‌=ద్వంద 
యుద్దమును, ((పయచ్చసి) యది=(ఇచ్చి) నట్లయితే, బాహుభ్యామ్‌= ణం. 
సంప్రయుధ్యస్వ్వాయుద్రము చేయుము. ఆహానే= =యుద్దమునందు, వేగమ్‌=నా. వెగ 


మును, సహస్వ=సహించుము. తతః= =అటు పిమ్మట, త్యమ్‌=నీవు, రక్షసామ్‌= 
రాక్షసులలో, వరణాశేష్సుడవు. 


తా ఓ! దుర్చుద్దీ ! నీవు నాతో ద్వంద్వయుద్దము చేయకలిగినచో 
బాహుయుద్దము చేసి నా వెగమును తట్టుకొనుము. అప్పుడు నీవు రాక్షసులలో 
(శేష్ళుడవుగా పరిగణింపబడగలవు. 31 
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మూ. హనూమన్తం జిఘాంసన్తం సముద్యతశరాసనమ, 
వ్‌ ఆ ల 
రావణాత్మజమాచ బై లక్ష ణాయ విభిషణః. 32 
ప్ర. అ. విభీషణజావిభీషణుడు, సముద్యతశరాసనమ్‌=ఎత్తబడిన ధనస్సు 


గల, రావణాత్మజమ్‌=ఇంద్రజిత్తును), హనూమన్తమ=హనుమంతుణ్ణి, జిఘాంస 
న్స మ=చంపదలచుచున్నవానినిగా, లక్ష్మణాయ=లక్ష్మణునకు, ఆచా=చెపెను. 
CA CA ER) 


తా, అప్పుడు విభీషణుడు లక్ష్మణునితో - “ధనస్సు ఎత్తి 
వచ్చుచున్న ఈ ఇంద్రజిత్తు హనుమంతుణ్ణి చంపుటకు ఉద్యమించుచున్నాడు” 
అని లక్ష్మణునితో చ పను. 32 


మూ యస వాసవనిర్తేతా రావణస్యాత్మ సంభవః, 

స ఏష రథమాన్హాయ హనూమన్తం జిఘాంసతి. 33 

ప్ర అ. వాసవని స్ఞతా=ఇం ద్రుళ్లో జయించిన, సజాప్రసిద్దుడైన, 
యః=ఏ, రావణన్య ఆత్మ సంభవః=రావణపుతుడు కలడో, స ఏష=ఆ 
ఇతడు, రథమ్‌=రథమును, ఆస్థాయైాఅధి పించి, హనూమన్తమ=హనుమంతుళ్లి, 
జిఘాంసతి=చంపదలచుచున్నాడు. 

తా. ఇంద్రుళ్లి జయించిన ఈ ఇంద్రజిత్తు రథము పై ఎక్కి వచ్చి 
హనుమంతుళ్లి చంపవలి నని చూచుచున్నాడు. 33 


మూ. తమప్రతిమసంప్థావైః శరైః శత్రునివారణిః, 
జీవితాన్తక రైర్మోరైః సౌమిత్రే రావణిం జహి, 34 


ప. అ. సౌమి(త్రే=లక్ష్మణా ! అ ప్రతిమసంస్థావైః=సొటిలేని ఆకారము గల, 
శతునివారణైః=శతువులను నివారించు, జీవితాన్త కరె=జీవితమును అంతముచేయు, 
ఘోరై=ఘోరములైన, శర=బాణములచేత, తమ్‌=ఆ, రావణిమ్‌=ఇం దజిత్తును, 
జ హాడచంపుము. 


తా. లక్ష్మణా! సాటిలేని ఆకారము గలవి, శత్రువులను నివారించునవి, 
జీవితమును అంతమొందించునవి, ఘోరములు అయిన శరములచేత ఇం(దజిత్తును 
చంపుము. 34 


మూ. ఇత్యేవముక్తస్తు తదా మహాత్మా 
విభీషజేనారివిభీషణేన, 
దదర్శ తం పర్వతసంనికొశం 
రథ స్థితం భీమబలం దురాసదమ్‌. 35 
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ఇత్యారై శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్దకాణ్ణే షడనీతితమః సర్గః, 


ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, 'అరివిభీషణేనాశతువులకు భయంకరు జన, విధ 
షణేన=విభీషణునిచేత, ఇత్యవమ్‌=ఇట్టు, ఉక్తః=పలకబడిన, మహాత్మా-మహాత్ము డైన 
లక్ష్మణుడు, పర్వతసంనికాశమ్‌=పర్వ్యతముతో సమానుడు, రథ స్టితమ్‌=రథమునం 
దున్నవాడు, భీమబలమ్‌=-భయంకరమైన బలము గలవాడు, దురాసదమ్‌=సమీపింప 
శక్యము కానివాడు అయిన, తమ్‌=వానిని, దదర్శ్భ=చూచెను. 


తొ, అప్పుడు శతు భయంకరు డైన విభీషణుని మాటలు విని 
మహాత్ముడైన లక్ష్మణుడు పర్వతముతో సమానుడు, రథమునందున్నవాడు, 
భయంకరమైన బలము గలవాడు, సమిపింప శక్యము కానివాడు అయిన 
ఇంద్రజిత్తును చూచెను. 35 


“బాలానందిని" అను (శ్రుమ్మదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో ఎనుబదిఆరవ సర్గ సమాప్తము, 


అథ సప్తాశీతితమః సర్గః 


[ఇం దజిద్దిభీషణులు పరస్తురము కోవముతో మాటలాడుకొనుట. / 
మూ. ఏవముక్త్వా తు సౌమిత్రిం జాతహరో విభీషణః, 

ధనుష్పాణిం తమాదాయ త్వరమాణో జగామ సః. 1 

ప్ర అ సః విభీషణః=ఆ విభీషణుడు, సౌమి(త్రిమ్‌=లక్ష రుని 
గూర్చి, ఏవమ్‌ =ఇట్టు, ఉక్తాాపలికి, జాతహర్హః=పుట్టిన సంతోషము గలవాడై, 
ధనుష్పాణిమ్‌=ధనస్సు బాస్తమునందు గల, తమ్‌=ఆతనిని, ఆదాయ=తోడ్కొని, 
త్వరమాణః=తొందరపడుచు, జగామ వెళ్లెను, 


తా. విభీషణుడు లక్ష ్యణునితో ఇట్లు పలికి, ధనస్సు ధరించి ఉన్న 
ఆతనిని తోడ్కొని, సంతోషించుచు తొందరపడుచు వెళ్లెను. 1 


మూ. అవిదూరం తతో గత్వా ప్రవిశ్య తు మహద్వనమ్‌, 
ఆదర్శ్భయత తత్కర్మ లక్ష్మణాయ విభీషణః. 2 
ప్ర. అ. విభీషణః=విభీషణుడు, తతాఅక్కడినుండి, అవిదూరమ్‌=కొం 
చెము దూరము, గత్వా=వెళ్ళి, మహత్‌ =గొప్ప, వనమ్‌=వనమును, ప్రవిశ్య=ప్రవేశించి, 
లక్ష్మణాయ=లక్ష్మణునకు, తత్‌ =ఆ, కర్మ =పనిని, ఆదర్శ్మయత=చూ పెను. 
ల్ని యల 
తా. విభీషణుడు అక్కడనుండి కి”ొంచెము దూరము చెల్లి పెద్ద 


వనములో ప్రవేశించి అక్కడ ఆ కర్మను (హోమమును) లక్ష్మణునకు 
చూ బను. 


మూ. నిలజీమూతసంకొశం న్యగ్రోధం భీమదర్శనము, 
తేజస్వి రావణభ్రాతా లక్ష్మణాయ న్యవేదయత్‌. 3 
అస, 
ప. అ. తేజ స్వి=తేజస్సు గల, రావణభాతా=విభీషణుడు, లక్ష్మ 
ణాయాలక్ష్మణునకు, నీలజీమూతసంకాశమ్‌=నల్లని మేఘముతో సమానమైన, 


భీమదర్శనమ్‌=భయంకరమైన దర్శనము గల, న్యగోధమ్‌=మజ్జిచెట్టును, లక్ష్మ 
ణాయాలక్ష్మణునకు, న్యవేదయత్‌ =చూ పెను. 


తా. తేజుశాలియైన విభీషణుడు నల్లని మేఘము వలె ఉన్న 
చూచుటకు భయంకర మైన మట్లిచెట్టును లక్ష్మణునకు చూ పను. 3 
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మూ. ఇహోపహారం భూతానాం బలవాన్‌ రావణాత్న జః, 

ఉపహృత్య తతః పశ్చాత్సం[గామమభివర్త తే. 4 

ప్ర అ. బలవాన్‌ =బలవంతు డైన, రావణాత్మజః=ఇంద్రజిత్తు, ఇహ 
ఇక్కడ, భూతానామాభూతములకు, ఉపహారమ్‌=బలిని, ఉపహృత్య=సమర్ప్సించి, 
పశ్చాత్‌ =పిమ్మట, సంగ్రామమ్‌=యుద్ధమును గూర్చి, అభివర్తతే=వెళ్లుచుండును. 

తా. బలవంతుడన ఇంద్రజిత్తు ఇక్కడనే భూతములకు బరి సమర్సించి 
పిమ్మట యుద్దానికి బయలుదేరుచుండును. 4 
మూ. అదృశ్యః సర్వభూతానాం తతో భవతి రాక్షసః, 

నిహన్తి సమరే శత్రూన్‌ బధ్నాతి చ శరోత్తమైః. 5 

ప్ర. అ. తతణాఅటు పీమ్నట, రాక్త్షసఃారాక్షసుడు, సర్వభూతానామ్‌=సక 
లవాణులకు, అదృశ్యఃకనబడనివాడు, భవతి=అగును. సమరేడయుద్దమునందు, 


థి 
శత్రూన్‌ =శతువులను, నిహన్తి=చంపును; శరోత్త మైః= శేషము లైన బాణములచెత, 
బధ్నాతాబంధించును. 


తా, అటుపిమ్మట ఈ రాక్షసుడు ఏ ప్రాణికీ కనబడడు. 
శత్రువులను యుద్దములో ఎంహెరించు చుండును; (శేష్ణములైన బాణములచెత 
బంధించుచుండును. 5 


నూ. తమ(ప్రఐష్టం న్యగ్రోధం బరినం రావణాత్మజము, 

విధ్యంసయ శరైర్తి ప్తిః సరథం నాశ్వసారథిము. 6 

ప. అ.  న్యగోధమ=మజీచెట్లును, అపవిషమ్‌=పవేశించని, బలి 

రై | జ్‌ ౭వ EC 
నమ్‌=బలవంతుడైన, సరథమ్‌=-రథముతో కూడిన, సాశ్వసారథిమ్‌=అశ్యములతోను 
సారధితోను కూడిన, తమ్‌=ఆ, రావణాత్మ జమ్‌=ఇంద్రజిత్తును, దీపెణాప్రజ్వరిం 
చుచున్న, శరె==బాణములచేత, విధంసయానశింపచెయుము. న్‌ 

తా, బలవంతుడైన ఆ ఇంద్రజిత్తు మజ్జచెట్టును ప్రవేశించకుండగనే 
వానిని రథముతోను, అశ్వములతోను, సారథితోను సహా ప్రజ్యలించుచున్న 
శరములచెత చంపీవేయుము. 6 
మూ. తథేత్యుక్తాా మహాతేజాః సామి త్రిర్మిత్రనన్లనః, 

బభూవావస్థితస్తత్ర చిత్రం విస్సారయన్‌ ధనుః. 7 

ప. అ. మహాతేజాః=గొపు తేజసు గల, మితనననః=మితులను 

రై శ స క క్ర 
ఆనందింపచేయు, సౌమిత్రః=లక్ష్మణుడు, తథేతి=అట్ల అన, ఉక్తా పలికి, 
చిత్రమ=చిత్రమైన, ధనుః=ధనుస్సును, విస్సారయన్‌=చరచుచు, తతాఅక్కడ, 
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అవస్థితజణానిలచినవాడై, బభూవ=ఉండెను. 


డా. గొప్పు తేజస్సు గల, మితులకు ఆనందము కలిగించు లక్ష్మణుడు 
అట్ల అని పలికి, చిత్రమైన ధనస్సును చరచుచు అక్కడ నిలచెను. 7 


మూ స రథేనాగ్నివర్దేన బలవాన్‌ రావణాత్మ జః, 
ఇన్లాజిత్కవచీ ఖడ్డీ సధ్వజః ప్రత్యదృశ్యత. 8 
ప్ర, అ. బలవాన్‌ =బలవంతుడు, రావణాత్మజః=రావణుని కుమారుడు, 
కవచీ=కవచము గలవాడు, ఖడ్దూఖడ్గము కలవాడు, సధ్వజజధ్వజముతో కూడి 


నవాడు అయిన, స=ఆ, ఇన్లజిత్‌ =ఇందజిత్తు క అగ్నివర్తేన=అగ్నివంటి వరము 
డ్‌ జాకి C3 aC 
గల, రథేన=రథముతో, ప్రత్యదృశ్యత=చూడబడెను. 


తా. బలవంతుడు, రావణుని పుత్రుడు, కవచమును ఖడ్గమును 
ధరించినవాడు, ధ్వజముతో కూడినవాడు అయిన ఇంద్రజిత్తు అగ్నివంటి వర్ణము 
గల రథముమీద కనబడెను. 8 


మూ. తమువాచ మహాతేజాః పౌలస్త్యమపరాజితమ్‌, 

సమాహ్యయే తాం సమరే సమ్యగ్యుద్దం పయచ్చ మే. 9 

ప్ర. అ. మహాతేజాః=గొపు తేజస్సు గల లక్ష యుడు, అపరాజితమ్‌=పరా 
జితుడు కాని, తమ్‌=ఆ, పౌలస్త్యమ=పులస్త్యవంశమునందు పుట్టిన ఇందద్రజిత్తును 
గూర్చి, ఉవాచాపలికెను.  త్వామానిన్ను, సమరే=యుద్దమునందు, సమా 
హ్యయేా పిలచుచున్నాను. సమ్యక్‌=బాగుగా, మే=నాకు, యుద్దమ్‌=యుద్దమును, 
బయచ్చ=ఇమ్ము. 

తా, గ్‌"పు తేజస్సు గల లక్ష్మణుడు ఎన్నడూ పరాజయ మెరుగన 
ఇంద్రజిత్తుతో - “నిన్ను యుద్దానికి పిలచుచున్నాను, నాకు బాగుగా యుద్ధము 
ఇమ్ము” అని పలికిను. 9 


మూ. ఏవముకో మహాతేజా మనస్వి రావణాత్మజః, 

అ(బవీత్సరుషం వాక్యం తత్ర దృవ S నిభీషణమ్‌. 10 

ప్ర. అ, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తః=పలకబడన, మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల, 
మన స్వీ=ఉత్తమ మైన మనస్సుగల, రావణాత్మజః=ఇంద్రజిత్తు, తత్ర=అక్కడ, విఖీ 
షణమ్‌=విభీషణుని, దృష్టా ($=చూచి, పరుషమ్‌=పరుషమైన, వాక్యమ=వాక్యమును, 
అబవీత్‌ =పల్‌ కను. 

తా లక్ష్మణు డిట్లు పలుకగా, గొప్ప తేజస్సు, పౌరుషము గల 
ఇంద్రజిత్తు అక్కడ ఉన్న విభీషణుని చూచి పరుషమైన వాక్యము పలి'కను.10 
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మూ. ఇహ త్వం జాతసంవృద్దః నాక్షాద్భాాతా పితుర్మమ, 

కథం ద్రుహ్యసి పుత్రస్య సితృవో మమ రాక్షస. న్నే 

ప్ర అ, రాక్షసాఓ | రాక్షసుడా ! త్యమ్‌=నీవు, ఇహా=ాఇక్కడ, జాతసం 
వృద్దః=పుట్ల పెరిగినావు. మమానాయిక్క, పతుఃతండ్రికీ, సాక్షాత్‌ =నాక్షాత్తు, 
(భాతా=సోదరుడవు. ముమ=నాకు, పత్సవ్యః= పినతండివి. పుతస్య=పుత్రునకు, 
కథమ్‌=ఎట్లు, ద్రుహ్యసి=దోహము చేయుచున్నావు? 

తా ఓ! రాక్షసుడా ! నివు ఇక్కడ పుట్ట 'పెరిగినావు. నా తండ్రికి 
సాక్షాత్తు నోదరుడవు. నాకు _ పినతండ్రివి. అట్టి నీవు నీ పుత్రునకే ఎట్లు 
(ద్రోహము చేయుచున్నావు? 
మూ. న జ్ఞాతిత్యం న సౌహార్తం న జాతిస్తవ దుర్మతే, 

జా ర = 
ప్రమాణం న చ సౌదర్యం న ధర్మో ధర్మదూషణ. 12 


ప్ర. అ. దుర్శతే=చెడ్డ బుద్ది గలవాడా ! ధర్మదూషణాధర్మమును 
దూషించిన వాడా ! తవానికు, జ్ఞాతిత్వమైజ్ఞాతిత్వము, న (పమాణమ్‌=(ప 
మాణము కాదు. సౌహార్దమ్‌=స్నెేహము, నాకాదు. జాతిః=జాతి, నాకాదు. 
సౌదర్యమ=సోదరత్యము, నాకాదు. ధర్మఃాధర్మము, నాకాదు. 


తా ఓ! దుర్శతీ! ధర్మమును దూషించినవాడా ! నీవు జ్ఞాతుల 
మను విషయమును గాని, 'స్నహమును గాని, జాతిని గాని, సోదరత్వమును 


కాని, ధర్మమును కాని లెక్కచేయక ప్రవర్పించుచున్నావు. 12 
మూ. శోచ్యస్త (మసి దుర్చుద్దే నిననియశ్స సాధుభిః, 
యస్త [0 స్వజనముత్స ఎ పరభృత్యతృ్యమాగతః. 13 


. ట్ర అ. దుర్చుద్ధాచెడ్డ బుద్ధి గలవాడా! త్వమ్‌=నీవు, శోచ్యః=జాలిపడదగిన 
వాడవుగాను, సాధుభికాసత్సురుషులచేత, నిన్రనీయశ్చ=నిందింపదగినవాడవుగాను, 
అ సి=అయివున్నావు, యః త్వమ్‌=ఏ నిను, స్వజనమ్‌=స్వజనమును, ఉత్స జ్య=ావిడచి, 
పరభృత్యత్యమ్‌=పరుల భృత్యత్వమును, ఆగతః=పొందినావో. 


తా. ఓ! దుర్చుద్ది ! స్వజనమును విడచి పరులకు భృత్యుడవైన 


నిన్ను చూచి జాలి పడవలెను | సత్పురుషులు నిన్ను నిందింతురు. 13 
మూ. _ నైతచ్చిథిలయా బుద్ధ్యా త్వం వేత్సి మహదన్తరమ్‌, 
క చ స్వజనసంవాసః కచ నిచపరాశ్రయః. 14 


అ. స్వజనసంవాసఃాస్వజనులతో నివాసము, క్వ చాఎక్కడ, 
నిచపరాశయః=నీచులైన పరుల ఆశయము, క్వ చాఎక్కడ? ఏతత్‌ =ఈ, 
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మహత్‌ =గొప్పదైన, అన్నరమ్‌ =భేదమును, త్యమ్‌=నీవు, శిథిలయా=శిథిలమైన, 
బుద్దా=బుద్రితో, న వత్సి=తెలిసికొనుటలేదు. 


తా నీ బుద్ది అల్సమైనది. అందుచేతనే ఇంత గ పు తారతమ్యమును 
నివు తెలిసికొనుటలేదు స్వజనులతో కలిసి నవాసమెక్కడ, నిచులైన పరులను 
ఆశయించుట ఎక్కడ | 14 


మూ. గుంణవాన్యా పరజనః స్వజనో నిర్గుణో౭_ పి వె, 
అర్వుణః స్త్వజనః (శేయాన్‌ యః పరః పర ఏవ సః, 15 


ప. అ, పరజనః=శతుజనము, గుణవానాాాగుణములు కలదే కావ 
చ్చును. స్వజనాస్వజనము, నిర్గుణోపి వా=గుణములు లేనిది కావచ్చును. 
౧ర్జుణః=గుణములు లేని, స్వజనః=సజనము, శేయాన్‌ =నుంచిది. యః=ఎవడు, 
పరః=పరుడో, సః=ఆఅతడు, పర ఏవ హి=పరుడే కదా ! 


తా. శత్రువులు గుణవంతులే కావచ్చును, తనవాళ్ళు గుణర హితులే 
కావచ్చును. గుణములు లేకపోయినను స్వజనమే మేలు. పరుడు ఎప్పటికీ 
పరుడే కదా ? 15 
మూ యః స్వపక్షం పరిత్యజ్య పరపక్షం నిషేవతే, 


స స్వపన్త్నై క్షయం ప్రాప్తే పశ్చాత్తెరేవ హన్యతే, 16 


ప్ర అ. యఃఎవడు, et Fig పక్షమును, పరిత్యజ్య=విడచి, 
పరపక్షమ్‌=పరుల పక్షమును, నిషేవతే=సేవించునో, సః=అతడు, స్వపక్షే=తన 
పక్షము, క్షయమ్‌= =క్షయమును, పాప్తిపొందిన దగుచుండగా, పశ్చాత్‌ = పిమ్మట, 
తె రేవ= =వాళ్ళచేతనే, హన్యతే= =చంపబడును, 


చా 


వ 


వ 


తా. తన పక్షమును విడచి పరుల పక్షములో చేరినవానిని, వాని 
స్వపక్షమువారు నించిన పిమ్మట ఆ పరపక్షమువారు చంపీవేయుదురు. 16 


మూ. నిరనుకోశతా చేయం యాద్చశీ తే నిశాచర, 
స్వజనేన త్వయా శక్యం పౌరుషం రావణానుజ. 17 


ప్ర. అ. రావణానుజారావణుని తమ్ముడవైన, నిశాచర=రాక్షసుడా | 
చే= =సీయొక్క, ఇయమ్‌=ఈ, యాదృశీ =ఎట్టి, నిరనుకోశతా= =జాలి శేకపోవుట అను 
నది కలదో, పౌరుషమ్‌= ఇట్ట పౌరుషము స్వజనేన=బంధువైన, త్వయా సం. 
శక్యమ్‌=శక్య మైనది. 


తా. రావణుని తమ్ముడవైన ఓ ! రాక్షసుడా ! నివు లక్ష్మణుని 
ఇక్కడికి తీసికొని వచ్చుట అనే జాలిలేని పని చేసినావు. ఇట్లు పౌరుషము 


Lm 
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మూ. ఇత్యుకో భాత్సపుత్రేణ ప్రత్యువాచ విభీషణః, 
అజానన్నివ మచ్చీలం కిం రాకస వికసాు. 18 
లు డా 


ప్ర. అ. (భాత్సపుత్రేణ=సోదరుని కుమారునిచేత, ఇతి=ఇట్లు, ఉక్తః=పల 

కబడిన, విభీషణః=విభీషణుడు, (పత్యువాచాతిరిగి పలికెను. రాక్షస=రాక్షసుడా 

మచ్చిలమ్‌=నా స్వభావమును, అజానన్నివాఎరుగని వాడవు వలె, కిమాఎందుకు, 
ae ను » 
ఐకత్త సాగర్వము చూపుచున్నావు : 


తా. సనోదరుని కుమారుడైన ఇంద్రజిత్తు పలికిన పలుకులు విని 


విభీషణుడు ఇట్లు పలికెను. ఓ రాక్షసుడా 1! నా స్వభావము ఎట్టిదో 
తెలియనివాడవు వలె ఎందుకు గర్వము చూపుచున్నావు? 18 


మూ. రాక్షసేన్షసుతాసాధో పారుష్యం త్యజ గౌరవాత్‌, 
కులే యద్యప్యవాం జాతో రక్షనాం కూరకర్మణామ్‌. 19 
గుణో యః (పథ మో నూణాం తన్నే సీలమరాక్షసమ. 


ప్ర. అ. అసాధో=చెడ్డవాడా ! రాక్ష సెన్తాసుత=రావణకుమారా! గౌరవాత్‌ = 
గౌరవమువలన, పారుష్యమ్‌=సరుషత్వమును, త్యజ=విడువుము. అహమ్‌=నను, 
క్రూరకర్మ ణామ్‌=కూరమైన కర్మలుగల, రక్షసామ్‌=రాక్షసులయొక్క, కులే=కులము 
నందు, జాతః యద్యపి=పుట్టినవాడనైనను, నృణామ్‌=మానవులయొక్క, యఃాఏ, 
ప్రథమః=ఉత్తమమైన, గుణకాగుణము గలదో, తత్‌ =అదే, మే=నాయొక్క, 
అరాక్షసమ=రాక్ష సులకు సంబంధించని, శీలమ్‌=శీలము. 


తా. చెడ్డవాడవైన ఓ ! ఇంద్రజిత్తూ ! పినతండ్రి ననే 
గౌరవముచేతనైనా పరుషత్యమును విడిచిపెట్టుము. నేను క్రూరకర్మలు చేయు 
రాక్షసుల కులమునందు పుట్టనాను. అయినను మానవులకు ఏది ఉత్తమగుణమో 
అట్టి రాక్షసప్రకృతివిరుద్రమైన శీలమే నా శీలము. 19 
రు వ. హా కా 
మూ. న రమే దారుణేనాహం న చాధర్మణ వై రమె, 20 
భాత్రా విషమశీలో౭_ పి కథం భాతా నిరస్యతే. 
ప్ర. అ. అహమ్‌=నేను, దారుణేనాక్రూరకృత్యము చేత, న ఈముకసత 
తోషించను. అధర్మేణ చాఅధర్మముచేత కూడ, న రమే వె=సంతో షించను. - 


విషమశీలో౭_ పి=చెడ్డ స్వభావము కలవాడైనను, (భ్రాతా=సోదరుడు, భాత్రా=సో 
దరునిచేత, కథమ్‌=ఎట్లు, నిరస్యతే=విడువబడును? 


తా. నాకు దారుణకృత్యములు ఇష్టములు కావు; అధర్మము 
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ఇష్టము కాదు. ఎంత విషమమైన స్వభావ మున్నను నోదరుళ్లి నోదరుడు 
పరిత్యజించునా? (ని తండ్రి అట్లు నన్ను విడచినాడు,. 20 
మూ. ధర్మాత్సుచ్యుతశిలం హి పురుషం పాపనిశ్చయమ్‌, 21 

త్వక్సా సుఖమవాప్పోతి హసాదాశీవిషం యథా, 

ప్ర. అ. ధర్మాత్‌=ధర్మమునుండి, ప్రచ్యుతశీలమాభష్టమైన శీలము 
గల, పాపనిశ్చయమ్‌=పాపనిశ్చయము గల, పురుషమ్‌=పురుషుణ్ల, హసొత్‌ =చేతి 
నుండి, ఆశివిషం యథా=సర్పమును వలె, త్యక్సా (=విడచి, సుఖమ్‌=సుఖమును, 
అవాష్నోతి=పొందును. 


తా. ధర్శ(భష్టమైన కీలముతో పాపనిశ్చయము గల పురుషుల్లో, 
చేతిలో ఉన్న పామును విడిచిపెట్టినట్లు, విడచినవాడు సుఖము పొందును. 21 


మూ. పరస్వహరణే యుక్తం పరదారాభిమర్భకము, 22 
త్యాజ్యమావార్దురాత్మానం వేశ్మ (పజ్యలితం యథా. 
ప్ర. ఆ పరస్వహరణే=పరుల ధనమును హెరించుటయందు, 
యుక్తమ్‌=ఆసక్తుడు, పరదారాభిమర్శకమ్‌ =పరభార్యలను ౯ ఎశించువాడు అయిన, 


దురాత్మానమ్‌-= దురాత్ము ల్లి, (పజ్వలితమ= మండుచున్న, యధథా=గృహమును 
వలె త్యాజ్యమ=విడువదగినవానినిగా, ఆహుజాచెపుదురు. 


తా. పరుల ధనమును హరించుటయందు ఆసక్తుడై, పరభార్యలను 
స్పృశించు. దురాత్ముణ్లి, మండిపోవుచున్న ఇంటిని వలె, విడిచివేయవలె నని 
బద్దలు చెప్పుదురు. 22 
మూ. పరస్యానాం చ హరణం సరదారాభిమర్శనమ్‌, 23 

సుహృదామతిశజా చ తయో దోషాః కయావహాః. 

ప్ర అః పరస్యానామ్‌= పరధనములయొక్క, హరణమ్‌=హరణము, 
పరదారాభిమర్శనమ్‌= పరభార్యాస్పర్శనము, సుహృదామ్‌= స్పై మ హతులయొక్క, అతి 
శజ్కా చై ఎక్కువ శంకించుట, (త్రయః= =మూడు, దోషాః=దోషములు, 
కయావహాక౯క్షయము కలిగించును. 


తా, పరధనమును హారించుట, పరభార్యలను సృగంచుట, ముంచ 
హృదయము గల వారిని ఎక్కువ శంకించుట ఈ మూడు దోషములు 
' వినాశమును కలిగించును. 23 
మూ. మహర్షీణాం వధో ఘోరః సర్వదేవైశ్చ విగ్రహః, 24 
అభిమానశ్స రోషశ్చ వరిత్యం ప్రతకూలతా, 
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ఏతే దోషా మమ భాతుర్హివితైశ్వర్యనాశనాః, 25 
గుణాన్‌ ప్రబాదయామాసుః పర్వతానివ తోయదాః. 


ప్ర, అ. మహర్షణామ్‌=మహర్హులయొక్క, ఫఘరః=ఘోర మైన, వధః=వథ, 
సర్వదేవైణాసకలదేవతలతో, విగ్రహః చావిరోధము, అభిమానశ్చాఅహంకారము, 
రోషః చ=రోషము, వైరిత్వం చాశతుత్వము, (పతికూలతా=పతికూలత్వము అను, 
జీవితైశ్వర్యనాశనాః=జీవితమును ఐశ్వర్యమును నశింపచేయు, ఏతే=ఈ, దోషాః= 
దోషములు, మమానాయొక్క, భ్రాతుః౭సోదరునియొక్క, గుణాన్‌ =గుణములను, 
తోయదాః= మేఘములు, పర్వతానివాపర్యతములను వలె, ప్రచ్చాదయామాసుఃకాక 
ప్పీవే సినవి. 


తా. మహర్షులను క్రూరముగా చంపివేయుట, దేవతలందరితోను 
విరోధము, అహంకారము, రోషము, శత్రుత్వము, (పతికూలత్వము అను 
జీవితమును, ఐశ్వర్యమును నశింపచేయు ఈ దోషములు నా సోదరుని 


గుణాలను, మేఘములు పర్వతాలను కప్పివేసినట్టు కప్పివేసినవి. 24, 25 
మూ. దోషరేతైః పరిత్యక్షో మయా భ్రాతా పితా తవ, 26 


నేయమస్తి పురీ లజ్కా న చ త్వంనచ్తతే పితా. 


(ప. అ. తవ=నీ యొక్క, ఏతా=తండి ఐన, భాతా=నా నోదరుడు, 
ఎతై= ఈ, దో షైకాదోషములచేత, మయా=నాచేత, పరిత్వక్తః=విడవబడనాడు. 
ఇయమ్‌=ఈ, లజ్బా పురీ=లంకాపట్టణము, న అస్తి=లేదు. త్వమ్‌ చానీవు 
కూడా, న=లేవు. తే=నీయొక్క, పితా చాతండి కూడా, నాలేడు. 


తా నీ తండ్రియైన నా సోదరుణ్ణి ఈ దోషము లుండుటచేత నేను 


విడచిపెట్టితిని ఇటుపైన ఈ  లంకానగరముగాని, నీవు గాని, నీ తండిగాని 
ఉండరు. 


26 
మూ. అతిమానశ్చ బాలశ్స దుర్యినితశ్చ రాక్షస, 
బదస్త 0 కాలపాశేన బ్రూబా మాం యద్యదిచ్చ న, 27 
రా 


ప్ర అ. రాక్షసాఓ |! రాక్షసుడా | అతిమానశ్చ=ఎక్కువ గర్వము 
కలవాడవు, బాలశ్చామూర్చుడవు, దుర్వినీతశ్చ=వినయము లేనివాడవు, కాలపా 
శేన=కాలపాశముచేత, బద్దకాకట్టబఉనవాడవూ ఐన, తృ్యమానివు, మామ్‌=నన్ను, 
యత్‌ యత్‌ =ఏది, ఏది, ఇచ్చ సికోరుచున్నావో అది, బూహి=పలుకుము. 


తా. ఓ | రాక్షసుడా ! నీవ ఎక్కువ గర్వము కలవాడవు; 
మూర్చుడవు; వినయము లేనివాడవు. యమపాశముచేత బంధింపబడిన అట్టి 
నివు నన్ను గూర్చి నీ ఇష్టము వచ్చినట్లు మాట్టాడవచ్చును. 27 
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మూ. అద్వ్యేహ వ్యసనం ప్రాప్తం యన్మాం పరుషముక్తవాన్‌, 
ప్రవేష్ణుం న త్వయా శక్యం న్యగ్రోధం రాక్షసాధమ. 28 


పో 


ప్ర అ. రాక్షనాధమాఓ 'రాక్షసాధముడా | నూమ్‌=నన్ను గూర్చి, 
యత్‌ =ఏ కారణమువలన, పరుషమ్‌=పరుషవాక్యమును, _ ఉక్తవాన్‌ =పలికినావో 
అందువలన, అద్య=ఇప్పుడు, ఇహ=ఇక్కడ, వ్యసనమ=వ్యసనము, ప్రాప్తమావచ్చి 
నది. త్వయా=నీచేత, న్యగోధమ్‌=మరిచెట్టును, ప్రవేష్ణుమ్‌= ప్రవేశించుటకు, న 
శక్యమ్‌=శక్యముకాదు. 


తా. ఓ ! రాక్షసాధమా ! నివు నన్ను పరుషములొడినందుకు 
ఇప్పుడు ఇక్కడ నీకు ఆపద వచ్చినది. నీవు మర్రిచెట్టులో ప్రవేశించజాలవు.28 
మూ. ధర్షయిత్వా చ కాకుత్హ్రం న శక్యం బీవితుం త్వయా, 
యుధ్యస్వ నరదేవేన లక్ష ణేన రణే సహ, 29 
వాతస్త (౦ దేవతాకార్యం కరిష్య న యమక్షయే. 
ప్ర. అ. కాకుళ్ల ఎమ్‌ాలక్ష్మణుళ్లీ[=ధర్ణయిత్యా=ఎదిరించి, తృయా=నీచెత, 
జీవితుమ్‌=జీవించుటకు, న శక్యమ్‌=శక్యము కాదు. రణ=రణమునందు, నరదే 
వేన=నరుల ప్రభువైన, లక్ష్మణేన సహ=లక్ష్మణునితో కూడ, యుధ్యస్వ=యుద్దము 
చేయుము. త్య్వమ్‌=నీవ్కు హతః=చంపబడినవాడవై, యనముక్రయే=యమలో కము 
నందు, దేవతాకార్యమ్‌ =దేవతల కార్యమును, కరిష్య సిచేయగలవు. 
తా. లక్ష ణు ఎదిరించి నీవు జీవించజాలవు. నరులలో (శేష్టుడైన 
లక్ష్మణునితో యుద్ధము చేయుము. నీవు చంపబడి యమలోకములో దేవతలు 
చెప్పిన పనులు చేయగలవు. 29 
మూ. నిదర్శ్భయిత్యాత్మ బలం సముద్యతం 
కురుష్వ సర్యాయుధసాయకవ్యయమ్‌, 
న లక్ష్మణ బ్యత్య హి బాణగోచరం 
త్య మద్య జీవన్‌ సబలో గమిష్యసి. 30 
ఇత్యారై శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
ఆదికావ్వే యుదకాణే సపాఠీతితమః సరః. 
థా (6 నీ 
ప్ర. అ. సముద్యతమ్‌=వృద్దిపొందిన, ఆత్మ బలమ్‌ైనీ బలమును, నిద 
రృయిత్వా౭చూ పి, సర్వాయుధసాయకవ్యయమ్‌=సమస్త మైన ఆయుధములయొక్స 
బాణములయొక్క వ్యయమును, కురుష్వ=చేయుము.  లక్ష్మణస్య=లక్ష్మణుని 
యొక్క, బాణగోచరమ్‌=బాణముల మార్గమును, ఏత్వ=పొంది, సబలః= సైన్యముతో 
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కూడిన, త్వమ్‌=నివు, అద్య=ఇప్పుడు, జీవన్‌ =బజీవించుచు, న గమిష్యసి హి=వెళ్ళవు 
కదా ! 


తా. అధికమైన ని బలమును చూపి, సమస్త ఆయుధములనూ, 
బాణములనూ వ్యయము చేయుము. లక్ష్మణుని బాణముల బారిని పడి సేనా 
సహితుడవైన నీవు ప్రాణములతో తిరిగి వెళ్ళవు, 30 


“ూలానందిని" అను శ్రిమదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో ఎనుబదిఏడవ నల్ల నమాప్తము, 


అథ అష్టాి తితమః సరః 


ra 
[లక్ష ణేందజిత్తులు ఘోరముగా యుద్దము చేయుట. 
మూ. విభీషణవచః శుత్యా రావణిః కోధమూర్చితః, 
అబ్రవిత్‌ పరుషం వాక్యం వెగనాభ్యుత్సపాత చ, ] 


ప్ర. అ. విఖిషణవచః=విఖీషణుని వచనమును, శుత్వాావిని, రావణిః=ఇం 
ద్రజిత్తు, [కోధమూర్చితఈః= కోపముచేత ఆవేశింపబడినవాడై, పరుషమ్‌=పరుషమైన, 
వాక్యమ్‌=వాక్యమును, _అబవీత్‌ =పలి కెను. వేగేన= వేగముతో, అభ్యుత్సపాత 
చైఎదురుగా వచ్చెను. 


తా. ఇంద్రజిత్తు విభీషణుని మాటలు విని కోధావేశముతో ఆతనిని 


పరుషవాక్యములతో నిందించెను. వేగముగా ముందుకు వచ్చెను. l 
మూ. ఉద్యతాయుధని స్తింశో రథే సుసమలంకృతే, 
కాలాశ్వయుక్త మహతి స్థితః కాలాన్తకోపమః. 2 
మహాప్రమాణముద్యమ్య విపులం చేగవద్ద )ఢమ్‌, 
ధనుర్భీమం పరామృశ్య శరాంశ్చామిత్రశాతనాన. 3 


ప్ర అ, ఉద్యతాయుధని ప్ర్రంశః=ఎత్తబడన ఆయుధములూ ఖడ్గములూ 
కలవాడై, సుసమలంకృతే=బాగుగా అలంకరింపబడిన, కాలాశ్వయుక్త=నల్లని 
గుర్రములతో కూడిన, మహతి=గొప్పదైన, రథ=రథమునందు, స్టితః= ఉన్న 
వాడై, కాలాన్త కోపమః=(పళయకాలయమునితో సమానుడై, మహాప్రమాణమ్‌= పెద్ద 
ప్రమాణము గల, విపులమ్‌=విశాలమైన, వేగవత్‌=వేగము గల, భీమమ్‌=భయంకర 
మైన, ధనుః=ధనస్సును, ఉద్యమ్య =ఎత్తి, అమి(త్రశాతనాన్‌ =శత్రువులను పీడించు, 
శరాంశ్చ=బాణములను, పరామృశ్య=స్త్పృశించి (ఎదురుగా వచ్చెను అని , మొదటి 
శోకముతో అన్వయము) 


తా. పళయకాలమునందలి యమునితో సమానుడైన ఆ ఇంద్రజిత్తు 
నల్లని గుర్రములు కట్టిన, బాగుగా _ అలంకరించిన రథము మీద ఉండి, 
ఆయుధములనూ, ఖడ్డమునూ పెకి ఎత్తేను. పెద్దది, విశాలమైనది, వెగము 
కలదీ, దృఢమైనదీ, భయంకరమూ ఐన ధనస్సును సరిచేసికొనుచు, శత్రువులను 
పీడించు బాణములను (గ్రహించెను. 23 
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మూ. తం దదర్శ మ హషాసో రథస్ట్రః సమలంక్సతః, 
అలంకృతమమి[తఘ్నో రాఘవన్యానుజం బరీ. 4 
ప్ర. అ. మ హెష్వాసజగొప్ప ధనస్సు కలవాడూ, రథస్థః౭రథమునందు 
న్నవాడూ, సమలంక్సృతః=బాగుగా అలంకరింపబడనవాడూ, అమిత్రఘ్నః=శత్రు 
సంహారకుడూ, బలీ=బలవంతుడూ ఐన ఇందజిత్తు, అలంకృతమ్‌= అలంకరింపబడిన, 
తమ్‌=ఆ, రాఘవస్య=రామునియొక్క, అనుజమ=తమ్ముని, దదర్శ=చూచెను. 


తా, గి”ప్ప ధనస్సు ధరించి, రథము పై కూర్చున్న, బాగుగా 
అలంకరించుకొని ఉన్న శృత్రుసంహారకుడూ, బలశాలీ అయిన ఇందజిత్తు, 
అలంకరించబడన (స్వాభావికశొభతో కూడిన) లక్ష్మణుని చూచెను. 4 
మూ. హనుమత్త్స ఎష్టమారూఢముదయస్ట్రరవి ప్రభమ్‌, 

ఉవాచనం సునంరబ్దః సామిత్రిం సవిభిషణమ్‌. రి 


తాంశ్చ వానరశార్తూలాన బశ్యధ్యం మే పరాక్రమమ్‌. 


ప్ర. అ. హనుమత్పృష్టమాహనుమంతుని వీపును, ఆరూఢమ్‌=ఎక్కిన, 
ఉదయస్లరవిప్రభమ్‌= ఉదయాచలము పై ఉన్న సూర్యుని వంటి కాంతి గల, సవిభీష 
ణమెావిఖీషణిునితో కూడిన, ఏనం నామి త్రిమ=ఈ లక్ష్మణుని గూర్చి, తాన్‌=ఆ, 
వానరశారూూలాన్‌ చావానర(శేష్టులను గూర్చి, సుసంరబ్దఃామిక్కిలి తొందరప 
డుచున్నవాడై, ఉవాచ=పలికెను. మే=నాయొక్క, పరాక్రమమ్‌=పరా క్రమమును, 
పశ్యధ్యమ=చూడండి. 


తా. హనుమంతుని వీపుపై కూర్చున్న లక్ష్మణుడు ఉదయపర్వత 
ముమిద నున్న సూర్యుడు వలె ప్రకాశించుచుండెను. అట్టి లక్ష్మణునితోనూ, 
విభీషణునితోనూ, వానరనాయకులతోనూ ఇంద్రజిత్తు చాల _ తొందరపడుచు 


ఇట్లనెను. “ఇప్పుడు నా పరాక్రమమును చూడుడు.” ర్‌ 
యూ, ద ప ష్‌ 
అద్య మత్కార్ముకోత్స ఎపి శరవర్షం దురాసదమ్‌, 6 


ముక్తం వర్షమివాకాశే ధారయిష్యథ సంయుగే. 


పే. అం అద్య=ఇప్పుడు, సంయు గైౌయుదమునందు, మత్కొార్ముకో 
త్స ఎష్షమ=నా ధనస్సునుండి విడవబడిన, దురాసదమ్‌=ఎదిరింప శక్వము కాని, 
ఆకాశే=ఆకాశమునందు, ముక్తమ్‌=విడవబడిన, వర్షమ్‌ ఇవావర్షమువలె ఉన్న, 
శరవర్షమ=బాణవర్షమును, ధారయిష్యథ=ధరించగలరు. 


తా, ఇప్పుడు ఆకాశమునుండి పడుచున్న జలధారావర్షము వలె 
యుద్దమునందు నా ధనస్సునుండి వెలువడుచున్న ఎదిరింప శక్యము కాని 
బాణవర్షమును మీరు ధరించగలరు. (ఎదుర్కొనగలరు.) 6 
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యూ, అద్య వో మామకా బాణా మహాకార్ముకనిఃస్పృతాః, 7 
విధమిష్యన్తి గాత్రాణి తూలరాగిమివానలః. 
ప్ర, అ. అద్య=ఇప్పుడు, మహాకార్ము కనిఃసృతాః=గొప్ప ధనస్సు నుండి 
బయలుదేరిన, మామకాః= నా సంబంధ మైన, బాణాః=బాణములు, వ=మీయొక్క, 
గాతాణి=శరిరములను, అనలః=అగ్ని, తూలరాశిమివ= దూది కుప్పను వలె, 
విధమిష్యన్తి=కాల్సి వయగలవు. 


తా. ఇప్పుడు నా గొప్ప ధనస్సునుండి బయలుదేరిన నా బాణములు 
మీ శరీరములను దూది కుప్పను అగ్ని కాల్చివేసినట్లు కాల్సి వేయును. 7 


మూ, తీక్షణసాయకనిర్భిన్నాన శూలశక్త గ్‌ ఎష్టితోమరైః; 8 
అద్య స్‌ గమయిషామి సర్యానేన యమక్షయమ్‌. 


ప్ర ఆఅ, అద్య=ఇప్పుడు, తీక్షణసాయకనిర్భిన్నాన్‌ =వాడియైన బాణములచేత 
(బద్దలుకొొట్లబడన, శూలశక్ష్య ఎష్టితోమ రైః=శూలములచేతా, శక్తులచేతా, బుష్టుల 
చేతా, తోమరములచేతా (బద్దలుక్‌"ట్టబయన, వేః= మిమ్ములను, సర్యానేవాఅందరినీ, 
యమక్షయమ్‌=యమలోకమును, గమయిష్యామి=పొందించెదను. 


తా, ఇప్పుడు మిమ్ముల నందరినీ వాడయైన బాణములచేతా, శూలముల 
చేతా, శక్తులచేతా, బుష్టులచేతా, వోమరములచేతా చీల్సిచేసి యమలోకమునకు 
పం పదను. రీ 


మూ, సృజతః శరవర్తాణీ కప్రహ స్తస్య సంయుగే, 9g 


a 


జీమూత సే వ్యవ 'నదతః క స్థాస్యలతి వముమాగ్రతః. 


ప్ర అ. క్షిపహస్తస్య=శీఘమైన హస్తము కలవాడనూ, సంయుగ= 
యుద్దమునందు, శరవర్గాణో= బాణవర్షములను, సృజతః= ఎడచుచున్న వాడనూ, 
జీమూత స్యేవా టు. వలె, నదతః= =ధ్యనిచేయు దున్నవాడనూ ఐన, మువము=నా 
యొక్క, అగతః=ఎదుట, కః=ఎవడు, న్టాస్యతి= =నిలబడగలడు. 


తా. నేను మేఘము వలె గర్హించుచూ,  రణరంగమునందు 
హస్తలాఘవముతో బాణవర్షములు వర్షించుచుండగా నా ఎదుట ఎవడు 
నిలబడగలడు? y 
మూ. రాత్రియుద్దే తదా పూర్ణం వజాశనిసమైః శరైః, 10 


శాయితౌ స్తో మయా భూమౌ విసంజౌ ౨. సపురస్సరౌ. 


ప్ర, అ. వూర్వున్‌= పూర్వము, తదా=ఆనాడు, ర్మాత్రియుద్దే=రా|త్రియుద్దము 
నందు, సపురస్సరౌ= పరివారముతో కూడిన మీరిద్దరూ, వజాశనిస మైః౭వజముతొనూ 


314 శ్రీమ్షదామాయణము 


పిడుగుతోనూ సమానమైన, శరైణాబాణములచేత, ఏసంజ్వొ- సంజ్ఞ లేనివారుగా, 
భూమౌ=భూమిమీద, కో -శయనింపజేయబడినవారుగా, స్ట=ఐతిరి. 


తా, పూర్వము ఆనాడు రాఆయుద్దమునందు స్నుగీవాదులతో 
కూడిన మీ ఇద్దరినీ వజజమువంటి, పిడుగువంటి బాణములచేత సంజ్ఞ లేనివారినిగా 
చేసి నేలపై పడగొట్టితిని. 10 


మూ. స్మృతిర్న తే౭స్తి వా మన్వే వ్యక్తం యాతో యమక్షయము, 11 
ఆశి విషసమం క్రుద్రం యన్మాం యోద్దుముప స్టితః. 
ష్‌ వా యు 


ప్ర అ. తే=నీకు, స్మృతిఃస్మృతి, నాస్తి పా=లేదా?  ఆశీవి 
షసమమ్‌ాసర్పములతో సమానుడ నయిన, క్రుద్దమ్‌= =కో పించిన, మామ్‌=నన్ను, 
దళ ఆ =యుద్దముచేయుటకు, యత్‌ =ఎందువలన, ఉపస్థితః౭వచ్చినావో వ్యక్తమ్‌= 


షముగా, యమక్షయమ్‌=యమలోకమును గూర్చి, యాతఃవెళ్ళినావు అని, 
ము ల తలచుచున్నాను. 


తా. నీకు ఆ విషయము జ్ఞాపకము లేదా? కోపించి, సర్పము వలె 


మ 
ఉన్న నాతో యుద్దము చేయుటకు వచ్చిన నీవు తప్పక యమలోకమునకు 
వెళ్లినట్లు అని తలచుచున్నాను. శే 


మూ, తచ్చుత్వా రాక్ష సెన్లుస్య గర్జితం రాఘునస్తదా, 12 
అభీతవదనః క్రుద్దో రావణిం వాక్యమ[బదిత్‌ . 


ప్ర అ. తదా=అప్పుడు, రాఘవః=లక క్ష్మణుదడు, రాక్షసె నన్హ్రస్య= ఇంద్రజిత్తు 
యొక్క, తత్‌ =ఆ, గరితమ్‌= గర్షితమును, (శుత్వా౭విని, అభీతవదనః= భయపడని 
ముఖము కలవాడ, క్రుద్దణాకో పీంచినవాడై, రావణిమ్‌= ఇందజిత్తును గూర్చు; 
వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, అ(్రవీత్‌ =పలికెను. 


తా, అప్పుడు లక్ష్మణుడు ఆ ఇంద్రజిత్తు చేసిన గద్దనలు విను 

భయపడక, కోపించి ఆతనితో ఇట్లనెను. 12 

మూ. ఉక్తశ్చ దుర్గనుః బారః కార్యాణాం రాక్షస త్వయా, 13 
a se 


కార్యాణాం కర్మణాం పారం యో గచ్చతి స బుద్దిమాన్‌. 


ప్ర. అ. రాక్షసాఓ రాక్షసుడా ! తృ్యయా=నీచేత, కార్యాణామ్‌=కార్యము 
లయొక్క, దుర్గమః=పొంద శక్యము కాని, పారః౭అంతము, ఉక్తశ్చ=చెప్పబడినది.. 
యః=ఎవడు,. కార్యాణామైా చేయదగిన, కర్మణామ్‌= కర్మలయొక్క, పారమ్‌=పా . 
రమును, గచ్చతి=పొందున్‌ో, సః=అతడే, బుద్ధిమాన =బుద్దిమంతుడు. 


తా. ఓ ! రాక్షసుడా ! నీవు పొందజాలని కార్యముల అంతమును 
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గూర్చి మాటలు మాత్రము చెప్పుచున్నావు. చేయవలసిన పనుల అంతమును 
పొందగలిగినవాడే బుద్దిమంతుదు. ]3 


మూ. స త్వమర్హస్య హనార్థో దురవాపస్య కేనచిత్‌, 14 
ప్ర. అ. దుర్మతే=ఓ | దుర్చుద్దీ | ఉన ప్రయోజనము 
గల (కార్యమును సాధించుటకు అసమర్జుడవైన), సః త్వమ్‌=అట్టి నీవు, 
కేన చిత్‌=ఎవరిచేతనూ కూడ, దురవాపస్య= =పొంద శక్యము కాని, అర్ధస్య= 
కార్యముయొక్క (సాధించుటను), వాచా= Re se, న్యాహృత్య=పలికి, కృతార్లః 
అస్మీ=కృతార్హుడను ఐనాను, ఇతి=అని, జాసీేో షాఅనుకొనుచున్నావు. 


తా ఓ! దుర్మతీ ! చెడు కార్యములు చెయు (కార్యాసమర్జుడవు 
ఐన) సీవు ఎవ్వరూ చేయజాలని విషయమును గూర్చు మాటలలో "చెప్పి 


కృతార్జ్వుడ నెతిని అని అనుకి "నుచున్నావు. 14 
మూ.  అంతర్జానగతేనాజౌ యస్త్వయా చరితస్తదా, 15 


తస్కరాచరితో మార్గః నైష ఏరనిషవితః. 


ప్ర. అ. తదాఅప్పుడు, ఆజాజయుద్దమునందు, అంతర్జానగతేన= 
అంతర్జానము చెందిన, త్వయా= =నీచేత, యకఃాఏ మార్గము, చరితః=అనుసరిం 
చబడినేదో, మూార్గః=ా = మారు, తస్కరాచరిత=దొంగలచేత అనుసదింపబడు 
మార్గము. ఏషః= us అత. వ వితః= వీరులచేత ేవింపబడినది, న=కాదు. 


తా. ఆనాడు యుద్దమునందు నివు అంతర్జానము చెంది అనుసరించిన 
మార్గము దొంగలు అనుసరించే మార్గము. అది వీరులు అనుసరించే మార్గము 
కాదు. 15 


మూ. యథా బాణపథం ప్రాప్య స్టితో ౬ స్మి తవ రాక్షస, 16 

దర్శ్మయస్యాద్య తత్తేజో వాచా త్వం కిం వికత్త. 

ప్ర. అ. రాక్షసాఓ ! రాక్షసుడా ! తవానీయొక్క, బాణపథమ్‌=బా. 
ణమార్గమును, ప్రాప్య=పాంది, యధథా=ఎట్లు (ఎందువలన), స్థితః అస్మి=నిలచి 
ఉన్నానో (అందువలన), తత్‌ =ఆ, తేజః= =తేజస్సును, అద్య= ఇప్పుడు, క 
చూపుము. త్వమ్‌=నీవు, వాచా=వాక్కుచెత, కిమ్‌=ఎందుకు, వికత్హ* సీ=బడాయి 
చెప్పుకొొనుచున్నావు. 

తా. ఓ! రాక్షసుడా ! నేను నీ బాణమార్గములో నిలిచి ఉన్నాను 
కదా ! అందుచేత నీ తేజస్సు ఏదొ ఇప్పుడు చూపుము. మాటలలో గ్‌"ప్పులు 
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చెప్తుకొనుట ఎందుకు? 16 


మూ. ఏవముకో ధనుర్భీమం పరామృశ్య మహాబలః; 17 
ససర్ష నిగితాన్‌ బాణానింద్రజిత్‌ సమితిఇ్ఞయః. 


ప్ర అ. ఎవమ=ఇట్టు, ఉక్తః=పలకబడిన, మహాబలః=గొప బలము 
గల, సమితిజ్ఞ్యయః=యుద్దమును జయించు, ఇన్హుజిత్‌ =ఇంధ్రజిత్తు, భీమమ్‌=భ 
యంకరమైన, ధనుణాధనన్సును, పరామృశ్యాస్పృశించి, నిశితాన్‌ = వాడియైన, 
శరాన్‌ =బాణములను, ససర్హావిడచెను. 


తౌ, గొప్పు బలము గల, యుద్దములలో జయించు ఇంద్రజిత్తు ఆ 


మాటలు విని, భయంకరమైన ధనస్సును (గహించి వాడియైన బాణములను 
(పయోగించిను. | కో 


మూ. తేన స్సష్గా మహావేగాః శరాః సర్పవిషోపమాః, 18 
సం(పాప్య లక్ష్మణం పేతుః శ్వసన్త వవ ఎన్నగాః, 


వ్‌ 


ప్ర అ. తేన=వానిచేత, సృష్టైఃావిడువబడిన, మహాచేగా?= =గ్‌"ప్పు 
వేగము గల, సరృవిషోపమాః= సర్సవిషముతో_ సమానములైన, శరాః=బాణాములు, 
లక్ష 1 ణమైలక్ష ్మ ణుని, సంప్రాష్యాపొంది, శ్వసన్తః= నిట్టూర్చుచున్న, పన్నగాః 
ఇవ=సరృములు వలె, 'పేతుఃపడినవి. 


తా, ఇంద్రజిత్తు విడచిన గొప్ప వేగము గల సరృవిషముతో 
సమానములైన బాణములు లక్ష్మణుని చేరి నిట్టూర్చుచున్న సర్పములు వలె 
పడినది. i 18 
మూ. శరైరతిమహావేగై ర్వగవాన్‌ రావణాత్మజ:, 19 


సౌమిత్రిమిన్తుజిద్యుదై వివ్యాధ శుభలక్షణమ్‌. 


జ్‌ 


ప్ర. అ. వేగవాన్‌ =వేగము గల, రావణాత్మ జః=రావణుని పుత్రుడైన, 
ఇన్హిజిత్‌ = =ఇందజిత్తు, యుద్దే= యుద్దనునందు, అతిమహావేగెః= =చాల వేగము గల, 


శరెకాబాణములచేత, శుభలక్షణమ్‌= =శుభలక్ష ణములు గల, సౌమి త్రిమ్‌=లక్ష కుని, 
వివ్యాధా క్‌ ర్ట్‌ను. 


తా. వేగము గల, రావణపుత్రుడైన ఆ ఇంద్రజిత్తు మహావేగము గల 
బాణములతో, శుభలక్షణములు గల లక్ష క్ష్మణుని యుద్దమునందు కొట్టను. 19 
మూ. స శరైరతివిద్దాజ్నో రుధిరేణ సముకి తః, 20 
శుశుబే లక కృణః శ్రీమాన్నిధూమ ఇవ నావకః. 


ప్ర అ. శ రః= బాణములచెేత, అతివిద్దాజ్ఞఃా బాగా కొట్టబడన శరీరము 
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గల, రుధిరేణారక్తముచేత, సముక్షితః౭పూయబడిన, శ్రీమాన్‌ =గ్రీమంతు డైన, 
సః లక్ష్మణః=ఆ లక్ష్మణుడు, విధూమః=ధూమము లేని, పానకః ఇవైలగ్ని వలె, 
శుశుభే= ప్రకాశించెను. 


తా. శరీరముపై చాల బాణముల దెబ్బలు తగిలి రక్తముతో నిండి 
యున్న శ్రీమంతుడైన ఆ లక్ష్మణుడు ధూమము లేని అగ్ని వలె ప్రకాశించెను. 


మూ. ఇన్లృజిత్సాషత్మనః కర్మ ప్రసమిక్ష్యాభిగమ్య చ, 21 
నినద్య సుమహానాదమిదం వచనమబ్రవీత్‌. 
ప్ర అం ఇన్దుజిత్తు =ఇంద్రజిత్తెలే, ఆత్మనఃాతనయిక్క, కర్మ=కర్మను, 
ప్రసమీక్ష్య=చూచి, అభిగమ్య చ=ఎదురుగా వెళ్ళి, సుమహానాదమ్‌=చాల గొప్ప 
ధ్వని కలుగునట్లుగా, వినద్య=ధ్వనిచె సి, ఇదమ్‌=ఈ,  వచనమ్‌=వచనమును, 
అబవీత్‌ =పలి కను. 


తా. ఇంద్రజిత్తు తాను చేసిన పని చూచుకొని ముందుకు ఎదురుగా 
వెళ్ళి బిగ్గరగా గర్హించుచు ఇట్లు పలికను. 21 


మూ. పత్రిణః శతధారాస్తై శరా మత్కార్ముకచ్యుతాః, 22 
ఆదాస్యన్తే ద్య సౌమిత్రే జీవితం జీవితాన్తకాః. 

ప అ. సౌమిల్రే=లక్ష్మణా | షృతిణః= రెక్కలు గలవి, శతధారాః=ఆ 
నేకములైన అంచులు గలవి, వముత్కార్ముకచ్యుతాఃనా ధనస్సునుండ జారినబి, 
జీవితాన్తకరాః=|పాణములను అంత మొందించునవి అయిన, శరాః=బాణములు, 
అద్య=ఇప్పుడు, తే జీవితమ్‌=నీ జీవితమును, ఆదాస్య స్తే=గ్ర హిచగలవు. 


తా. లక్ష్మణా ! రక్కలు కట్టనవి, అనేకములైన అంచులు 
గలవి, జీవితమును అంతమొందించునవి అయిన బాణములు సి ధనస్సునుండ 
బయల్వేడలి ఇప్పుడు స్తీ (పాణములను తీసివేయగలవు. 22 
మూ. అద్య గోమాయుసంఘాశ్చ శ్యేనసంఘాశ్చ లక్ష్మణ, 

గృధ్రాశ్చ నిపతన్తు త్వాం గతాసుం నిహతం మయా. 23 

ప. అ, లక్ష్మ ణాలక్ష్మణుడా | అద్యాళఇప్పుడు, మయా=నాచేత, 


నిహతమ్‌=చంపబడిన, గతాసుమ్‌=పోయిన (ప్రొణములు గల, త్వామ్‌=నిన్ను 
గూర్చి, గోమాయుసంఘాశ్చ=నక్కల సముదాయములు, _ శ్యేనసంఘాశ్చ=డేగల 
సముదాయములు, గృధాశ్చ=(గద్రలు, నిపతన్తు=వచ్చి పడుగాక. 

తౌ, లక్ష్మణా ఇప్పుడు నా చేత చంపబడి పడియున్న నిపై 
నక్కలు, డేగలు, (గద్దలు గుంపులుగా వ్య పడుగాక. 23 
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నమూ. క్షత్రబన్దుం సదానార్యం రామః సరమదుర్శ్మ తిః, 24 
భక్తం Pron తాం (దక్ష Ne హతం మయా. 


ప్ర. అ. పరమదుర్మతిః=చాల చెడ్డ బుద్ధి గల, రామఃరాముడు, 
క్షతబన్దుమ్‌= నీచక్ష త్రియుడవు, సదా= ఎల్లప్పుడు, , అనార్యేమ్‌= =చెడ్డవాడవు, భక్తమ్‌=భ 


కుడవు, (భాతరమ్‌= =సోదరుడవు అయిన, అద్యెవ= ఇప్పుడే, నిహతమ్‌= చంపబడిన, 
త్యామానిన్ను, ద్రక్యతాచూడగలడు. కౌ 


తా. చాల దుష్ట్రబుద్దియైన రాముడు నీచక్షతియుడవు, ఎల్లప్పుడు 


చెడ్డవాడవు, భక్తుడవు, సోదరుడవ్వు అయిన నిన్ను నెను ఇప్పుడే వం పీచేయగా 
చూడగలడు. 


24 
మూ. విస్రస్తకవచం భూమౌ వ్యపవిద్దశరాసనమ్‌, 25 
హృతోత్తమాజ్ఞం సౌమిత్రే త్యామద్య నిహతం నయా. 

ప్ర. అ. సౌమిత్రేలక్ష్మణా ! మయా౭నాచేత, అద్యైఇ 


పుడు, నిహతమ్‌=చంపబడిన, విసస్తకవచమ= జారిన కవచము గల వాడవు, 
భూమౌ=నేలమీద, వ్యపవిద్దశరాసనమ్‌=పడ వేయబడిన ధనస్సు గలవాడవు, హృతో 


త్తమాజ్వమ్‌-హరించబడిన శిరస్సు గలవాడవు అయిన, త్వామ్‌=నిన్ను (రాముడు 
చూడగలడు.) 


తా. లక్ష్మణా ! ఇప్పుడు నేను చంపివేయగా నీవు కవచము 
జారిపోయి, ధనస్సు (కింద పడిపోయి, తల తెగి పడి ఉండెదవు. అట్ట నిన్ను 
రాముడు చూడగలడు. 


25 
మూ. ఇతి బ్రువాణం సంక్రుద్దం పరుషం రావణాత్మ జమ్‌, 26 
= ల గో ఒ/ 
బాతుమద్వాక్యమర్ధజ్ళ్ఞో లక్ష్మణః ప్రత్యువాచ హ. 
ప్ర. అ. ఇతి=ఇట్టు పరుషమ్‌=పరుషముగా, (బువాణమ=పలుకుచున్న, 


సంక్రుద్రమ్‌= =కో ఫించిన, రావణాత్మ జమ్‌=ఇం ద్రజిత్సును గూర్చి, అర్థజ్ఞఃా =అర్థమును 
ఎరిగిన, లక్ష్మణఃాలక్ష్మణుడు, హెతుమత్‌ = హేతువులతో కూడిన, వాక్యమ్‌ = 
వాక్యమును, (ప్రత్యువాచ హ=తిరిగి పలికను. 


తా. ఈ విధముగా పరుషముగా మాటలాడుచున్న, కోపావిష్టుడైన 

ఇంద్రజిత్తుతో అర్హము ఎరిగిన లక్ష్మణుడు హేతుసహితమైన వాక్యమును ఇట్లు 

పలికెను. 26 

మూ. వాగ్భలం త్యజ దుర్చుద్దే కూరకర్మాసి రాక్షస. 27 
అథ కస్మాద్వద్యేతత్సంపాదయ సుకర్మణా. 
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ప్ర అ. దుర్చు దే చెడ్డ బుద్ది గలవాడా ! వాగ్సలమ్‌=మాటలలో 
బలమును, త్యజ=విడువుము. రాక్షస= రాక్షసుడా | మూరకర్మా =కూరము లైన 
కర్మలు చెయువాడవు, అసి=అయి ఉన్నావు. అధథ=ఇంక, ఏతత్‌ =దినిని, 
కస్మాత్‌ =ఎందువలన, వదసి=పలుకుచున్నావు? సుకర్మణాామం పనిచేత, 
సంపాదయ=సంపొదించుము. 


తా. చెడ్డబుద్ది గలవాడా |! మాటలలో బలము చూపుట 
మానుము. ఓ ! రాక్షసుడా ! నీవు క్రూరకర్మలు చేయువాడవు. ఇంక ఈ 
మాటలు మాటలాడెదవెందుకు? పని చేసి సాధించుము. 27 
మూ. అకృత్యా కత" సీ కర్మ కిమర్హమిహ రాక్షస, 28 


కురు తత్కర్మ టా శద్దధ్యాం తవ కత్తనమ్‌. 


కలో 


ప్ర. అ. రాక్షస=రాక్షసుడా !  కర్మాపనిని, అకృత్వా=చేయ 
కుండగా, కిమర్ధమ్‌= ఎందుకు, ఇహ ఇక్కడ, కట్ట =గొప్పలు చెప్పుచున్నావు? 
యేన=దేనిచేత, " అహమ్‌= నేను, తవ=నీయొక్క, "కత్తనమ్‌= =గొప్పలు _ చెప్పుటను, 
శద్దధ్యామ్‌=నమ్ముదునో, తత్‌=ఆ, కర్మాపనిని, కురు=చేయుము., 


తా, రాక్షసుడా ! పనిలో చూపకుండగా ఎందుకు Ey చె ప్పెదవు? 
ని గొప్పు మాటలమీద నాకు నమ్మకము కలుగునట్లు పని సీ చూపుము. 
మూ. అనుక్తా ( పరుషం వాక్యం కించిదప్యనవక్తి పన్‌, 29 

అవికత్హన్‌ వధిష్యామి త్వాం పశ్య పురుషాధమ. 

ప్ర, అ. పురుషాధమ=పురుషులలో అధముడా ! పరుషమాపరుషమైన, 
వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, కించిదపి= కొంచెము కూడ, అనుక్త్షాాపలకక, అనవ 
నిపన్‌ =నిందించనివాడవై, అవికత్తన్‌ =గొప్పులు చెప్పుకొననివాడనై, త్వామ్‌= నిన్ను 
లి యా రా ర 
వధివ్యామి=చం పెదను; పశ్య=చూడుము. 

తా. పురుషులలో అధముడా ! నేను కొంచెము కూడ పరుషవాక్యము 
పలకక, ఏమీ నిందించక, బడాయి చెప్పుక్‌ నక నన్ను చం పదను; చూడుము. 
మూ. ఇత్యుక్సాః పజ నారాచానాకర్ణాపూరితాన శరాన్‌, 30 

విజఘాన మహావేగాల్లక ణో రాక్షసోరసి. 

MCA ర్న 

ప్రై. అ, లక్ష ్మణఃాలక్ష 1 ణుడు, ఇతి=ఇట్లు, “eg యౌ 

కర్ణాపూరితాన్‌ = చెవివరకూ లాగబడిన, పజ్లు=ఐదు, నారాచాన్‌ =నారాచము లను, 


శరాన్‌= =బాణములను, మహావెగాత్‌ = =గిసప్పు వెగమువలన, రాక్షనోర స=రాక్షసుని 
వక్షఃస్టలముమిద, విజఘాన= వక్‌ ' ట్లను. 


తా. లక్ష్మణుడు ఇట్లు పలికి, ఐదు నారాచబాణములను చెవివరకు 
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లాగి గొప్ప వేగముతో ఇంద్రజిత్తు వక్షఃస్థలముమీద కొట్టెను. 30 
మూ. సుపత్రవాజితా బాణా జ్య్ఞలితా ఇవ పన్నగాః, 31 


వైరృతోరస్యభాసన్త సవితూ రశ్మయో యథా. 


(ప. అ. జ్వరీతాకాపజులించుచున్న, పన్నగాః ఇవాసరృములవల ఉన్న, 
సుషతవాజితాఃా నుంచ రెక్కలచేత వేగము కలనిగా చేయబడిన, బాణాః=బా 
ణములు, నైరృతోర సి=రాక్షసుని వక్షఃస్థలమునందు, సవితుః= సూర్యునియిక్క, 
రశ్శయః యథా=కిరణములు వలె, " అభాసన్తాప్రకాశించినవి. 


తా. మంచి రెక్కలచేత వేగము గలవిగా చేయబడిన, ప్రజలించుచున్న 


సరృ్వములవలె ఉన్న బాణములు ఆ రాక్షసుని వక్షఃప్టలముమిద, సూర్యుని 
కిరణములవలె (ప్రకాశించినవి. 31 


మూ. స శరైరాహతస్తేన సరోషో రావణాత్న జః, 32 
సుప్రయుక్తె స్త్రిభిర్చాణై: ప్రతిఎవ్యాథ లక్ష్మణము. 
ప్ర అ, తేన=లక కణునిచెత, శరై=బాణములచేత, ఆహతః=క్‌ "ట్లు 
బడిన, సః=ఆ, రావణాత్మ జః=ఇందజిత్తు సరోషః=కోపముతో కూడినవాడై, 
సుప్రయు క్షఃాబాగుగా ('ప్రయోగింపబడన, త్రిభి=మూడు, బాణె=బాణములచేత, 
లక్ష ఇణమైలక్ష ఇ గుల, ప్రతివివ్యాధ=ఎదురుకొ ట్రైను. 


తా, లక్ష్మణుడు బాణములచేత కి"ట్లగా కోపించిన ఇంద్రజిత్తు 
మూడు బాణములు బాగుగా ప్రయోగించి లక్ష కణుని కొట్టెను. 32 
మూ. స బభూవ మహాభీమో నరరాక్షస సింహయోః, 33 


విమర్షస్తుములో యు పరస్సరజయై షిణోః. 


ప్ర. అ. యుద్ధై= =యుద్దమునందు, పరసృరజయై షిణో కాప పరస్సరమూ 
జయమును కోరుచున్న, నేరరాక్ష స సీంహయోః=నరరాక్ష స శేష్టు లకు, మహాభీమః= 


చాల భయంకరమైన, సః=ఆ, విమర్హః= =పోరాటము, తుములః= వ్యాకులముగా, 
బభూవాఆయెను. 


తా, యుద్దమునందు ఒకరి పె ఒకరు జయము సంపాదింపవ ల 

న కోరుచున్న నరులలో శేషు డైన లక శ్రకమునకూ, రాకసులలో శేష్టుడైన 
0కు Fo లై [0 కు 

ఇంద్రజిత్తుకూ మధ్య చాల భయంకరమూ, వ్యాకులమూ అయిన పోరాటము 

జరిగెను. 33 


మూ. ఉభౌ హె బలసంపన్నావుభౌ విక్రమశాలివౌ, 34 
ఉబొ పరమదుర్చేయావతుల్య బలతేజసా. 


యుద్దకా ండము 32] 


ప. అ. ఉభి”=ఇద్దరూ, బలసంపన్నౌ=బలముతో కూడినవారు, ఉభా= 
ఇద్దరూ, విక్రమశాలినౌ=పరాక్రమముతో ప్రకాశించుచున్నవారు, ఉభౌ=ఇద్దరూ, 
పరమదు ర్లేయౌ= మిక్కిలి జయింప శక్యము కానివారు, అతుల్యబలతే జసౌ= 
సాటిలేని బలమూ, తేజస్సూ కలవారు. 


తౌ, ఇద్దరూ బలము కలవారే. ఇద్దరూ సరాక్రమముతో 
ప్రకాశించుచున్నవార. ఇద్దరూ జయించుటకు చాల కష్టమైనవారే. ఇద్దరూ 
సాటిలేని బలమూ, తేజస్ఫూ కలవారే, 34 
మూ. యుయుధాతే తదా వీరౌ గ్రహావివ నభోగతో, 35 

బలవృత్రావివాభీతౌ యుధి తౌ దుష్ప్రధర్హణా. 

ప్ర అ, యుధి=యుడ్దమునందు, దుష్ప్రథర్షణా= =ఎదిరింప శక్యము 


కాని, తౌ వీరౌా=ఆ వీరు లిదరూ, తదా= అప్పుడు, " సభోగతొ=ఆకాశమునం 
దున్న, (గహావివా = రెండు గ్రహములు వలి, బలవృ(త్రావివ= ఇందద్రవృత్రాసురుల 
వలె, అభీతౌ=భయపడనివారై, యుయుధాతేడయుద్దముచే సిరి. 


తా. యుద్దమునందు ఎదిరింప శక్యముకాని ఆ వీరులిద్దరూ 
ఆకాశమునందు ఉన్న జండు గహముల వలి, ఇంద్రవృ(త్రాసురుల వలె, భయము 
లేనివారై యుద్దము చేసిరి. 35 
మూ. యుయుగాతే నుహాత్మానౌ తదా కేసరిణ్తావివ. 36 

బహూనవస్సజనౌ హా మార్గణాఘానవ స్థితౌ. 

నరరాక్షసముభఖో తె ప్రహృష్టావభ్యయుధ్యతామ్‌. 37 


ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, అవ స్ట్రితౌ= =నిలబడయున్న, మహాత్మానౌ=ఆ 
మహాత్ను లిద్దరూ, బహూన్‌ =అనెకమైన, మార్షణౌఘాన్‌ =బాణసముదాయములను, 
అవస్సజనౌ=విడచుచున్ననారై, కేసరిణావివ= పంటు పరము వలె, యుయు 
ధాతే= యుద్దముచె సిరి. తౌ=ఆ, నరరాక్ష సముఖభ్యౌ=నరరాక్ష సముఖ్యులు, (ప్రహృష్టా= 
సంతో షించినవారై, అభ్యయుధ్యతామ్‌=యుద్ధము చేసిరి. 


తా. అప్పుడు ఎదురెదురుగా నిలిచి ఉన్న ఆ మహాత్ములు అనేకమైన 
బాణములను విడచుచూ, సింహములు వలె యుద్దము చేసిరి. నరులలో 
a లక న్మణుడూ, రాక్షసులలో ముఖ్యు జన ఇం(ద్రజిత్తూ ఉత్సాహవంతులై 


యుద్దము చేసీరి. 36, 37 
మూ, తతశ్శరాన దాశరథిః సంధాయామిత్రకర్షణ:; 

జ్య ఇ అద్ర ం ఆ ఒ 

సనర్హి రాక్ష ఎన్తాయ కృద్దః సర్స ఇవ శ్వసన్‌. 38 


ఇ ము రి an క 
ప్ర, అ. తతః=అటు ఎవ్మట, అమిత్రకర్షణణశత్రువులను ఈడ్చి వేయు, దాశ 


, 
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రథిః౭లక్షణుడు, శరాన్‌ =బాణములను, సంధాయ=సంధించి, క్రుద్దః=కో పంచిన, 

సర్వః ఇవాసర్పము వలె, శ్వసన్‌ =బుసలుకొట్లుచు, రాక సేనొాయ=ఇంద్రజిత్తుక్‌ ' రకు; 
మా CA యా 

ససర్ణావిడచెను. 


తా. అపుడు శతుసంహారకుడైన లక్ష్మణుడు బాణములు సంధించి, 


పగ బట్టిన సర్పము వలె బుసలు కొట్టుచు, ఇంద్రజిత్తుపై ప్రయోగించెను. చలీ 
రం శ్రి ర 
మూ. తస్య జ్యాతలనిర్హోషం స [శుత్యా రాక్షసాధిపః, 39 
nC (వనే 
వివర్షవదనో భూత్వా లక్ష్మణం సము దక్షత. 


ప్ర అ. సణాఆ, రాక్షనాధిపః=రాక్షసనాయకుడు, తస్య=ఆతనియొక్క; 
షయ = = మారిన 
జ్యాతలనిర్హ్‌షమ్‌=నారియొక్క ధ్వనిని, (శ్రుత్వా౭విని, వివర్షవదనః౭రంగు 


ముఖము కలవాడుగా, భూత్వ్యా=అయి, లక్ష ) అమ్‌లక్ష బుల్ల, సముదైకతాచూ 
ఎను, 


ల్‌ ఇంద్రజిత్తు లక్ష్మణుల ధనుష్టంకారధ్యనిణ విని, పాలిపోయిన 
ముఖముతో ఆ లక్ష్మణునివైపు చూచెను. 39 


మూ.  ఎషణవదనం దా] రాకపం రావణాత్మజము, 
ఓ రడ Set 


సౌమిత్రిం యుద్దసంయుక్తం ప్రత్యువాచ విభిషణః. 40 


ప్ర. అ. విభీషణః=విభీషణుడు, విషణ్ణవదనమ్‌=దిగులు చెందిన ముఖము 
కల, రావణాత్మజమ్‌=రావణుని పుత్రుడైన, రాక్షసమ=ఇంద్రజిత్తును, దృష్ట్ర్వాా 
దూ; యుద్దసంయుక్తమ్‌=యుద్దమునందు అగ్నచిత్తు డైన, సౌమిత్రిమ్‌=లక్ష్మణున 
గూర్చి, ప్రత్యువాచాపలికెను. 


తా. దిభీషణుడు దిగులు చెందిన ముఖముతో నున్న ఇందజిత్తును 
చూచి యుద్దాసక్తుడైన లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికెను. 40 


మూ. నిమిత్తాన్యుపపశ్యామి యాన్య సిన్‌ రావణాత్నజే, 
త్వర తేన మహాబాహో భగ్న ఏష న సంశయః. 41 


ప. అ. మహాబాహో=ఓ! మహాబాహూ | అస్మిన్‌ =, రావణాత్మ జే=ఇం 
ద్రజిత్తునందు, యాని=ఏ, నిమిత్తాని=శకునములను, ఉపపశ్యామి౭చూచుచున్నానో, 
తేన=దానిచేత,  ఏషః=ఇతడు, భగ్నః=దుర్చలుడైనవాడు. సంశయః=సంశయము, 
న=లేదు. త్యర=తొందరపడుము. 


తా ఓ! మహాబాహూ ! ఈ ఇంద్రజిత్తులో కనబడు లక్షణములను 


బట్టి ఇతడు దుర్చలుడై పోయినాడు; సంశయము లేదు. నీవు తొందరపడుము. 
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అరల తతస్పంధాయ సామిత్రిః శరానాశివిషోపమాన్‌, 

ముమోచ నిశితాంస్తస్మిన సర్ఫానవ విషోల్పణాన. 42 

ప్రై అ.  తతణాఅటుపిమ్మట, సామిత్రిః=లక్ష్మణుడు, ఆశీ విషోప 
మౌన్‌ =సర్వములతో సమానములైన, నిశితాన్‌= వాడియైన, శరాన్‌ =బాణములను, 
సంధాయాసంధించి, నిషోల్బణాన్‌ =విషముచెత తీవమయిన, సర్ఫానివ=సర్పములను 
వలే, తస్మిన్‌ =వానియందు, స వనర జళంటి వెన్ను 

తా. అప్పుడు లక్ష్మణుడు సర్భములవంట వాడయైన బాణములను 
సంధించి విషముచేత తీవములయిన సర్పములను వేలి ఇంద్రజిత్తు పై 
(పయోగించను. 42 


మూ. శక్రాశనిసమస్ప ర్మెర్లక్ష ్యణేనాహతః శరైః, 

ముహూర్తమభవన్మూఢః సర్వసంక్షుభితేన్తియః. డర 

ప్ర అ. లక న్మణేన= =లక క్షణునిచేత, శకాశనిసమస్స రృః=ఇంద్రుని వజ్రముతో 
సమానమైన స్పర్శ గల, శరైః= బాణములచెత,  ఆహాతః=కొట్టబడిన ఇంద్ర 
జిత్తు, సర్వసంక్పుభితేన్రియః= కోధింపచేయబడిన సమే "స్టేంద్రియములు కలవాడై, 
ముహూర్తమ్‌=ముహూర్తకాలము, మూఢః=మూఢుడుగా, అభవత్‌ =ఆయెను. 

తా లక్ష్మణుడు ఇంద్రుని వజము వంటి బాణములతో కొట్టగా 
ఇందబిత్తు ఇంద్రియములన్నీ క్షోభ చెందుటచే ముహూర్తకాలము స్సహ తప్పి 
ఉండిపోయెను. 43 
మూ, ఉపలభ్య ముహూర్తేన సంజ్ఞాం ప్రత్యాగలెన్షియః, 

దదర్శావ స్థితం విరమాజా దశరథాత్న జమ్‌. 44 

ప అ, ముహూర్తేన=-ముహూర్త కాలము చెత, సంజ్ఞామ్‌=సంజ్ఞను, 
ఉపలభ్య= పొంది, ప్రత్యాగతేన్తియః= తిరిగి వచ్చిన ఇంద్రియములు గలవాడై, 


ఆజౌ=యుద్దమునందు, అవ స్టితమ్‌= =నిలచి యున్న, వీరమ్‌= వీరుడైన, దశరథాత్మ 
జమ్‌=లక కయుణ, దదర్శ=చూచెను. 


తా. ముహూర్తకాలములో సంజ్ఞను పొంది, తిరిగి వచ్చిన ఇంద్రియములు 


గల ఆ ఇంద్రజిత్తు యుద్దములో స్టిరముగా నిలిచి ఉన్న వీరుడైన లక కణులణ్ణి 
చూచెను. 44 


మూ, సో౭_భిచకామ సౌమిత్రిం రోషాత్సంరక్తలోచన:, 
అబదిచ్చెనమాసాద్య పునః స పరుషం వచః, 45 


ప్ర. అ. సణాఅతడు, రోషాత్‌ =కోపమువలన, సంరక్తలోచనః=ఎజ్జనైన 
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నేత్రములు కలవాడై, సౌమిత్రిమ్‌= లక్ష్మణుని గూర్చి, అభిచక్రామానడచను. 
సఃఅతడు, _ఏనమ్‌=లక్ష ణుణ్ణి, _ఆసాద్య=సమీపించి, పరుషమ్‌=పరుషమైన, 
వేచః=వచనమును, వునః=మరల, అబ్రవీత్‌ చ=పలికను కూడ. 


తా. రోషముచేత ఎబ్జ్బనైన నెత్రములతో అతడు లక్ష్మణుని వైపు 
వెళ్ళి ఆతనితో మరల పరుషవాక్యము పలికెను. 40 


మూ. కింన స్మృరని తద్యుద్దే ప్రథమే యత్సరాక్రమమ, 
నిబద్దస్త్వం సహ (భ్రాత్రా యదా భువి విచేష్ట. 46 


ప్ర, అ. త్వమ్‌=నీవ్రు భాత్రాసహ= =సోదరునితో కూడ, నిబదః=కట్తబడినవా 
డవై, యదా= =ఎప్పుడు, భువి= = నేలమీద, విచెష్త సే= =దొరలితివో, ప్రథమే=మొదటిదైన, 
యుద్దే=యుద్దమునందు, తత్‌ =ఆ, నుత్సరాక్రమమ్‌= =నా పరాక్రమమును, న 
స్మరసీ కిమ్‌=స్మ రించుటలేదా? 


తా. మొదటి యుదమునందు చూపిన నా పరాక్రమము నీకు 


రా 
జ్ఞాపకము లేదా? ఆనాడు నీ. సోదరునితో పాటు బంధింపబడి నేలమీద 
' దొర్తితివి | 46 


మూ. యువాం ఖలు మహాయుద్దై శకానిసమైః శ రః; 
శాయితి ప్రథమం భూమా వసండ్బా సపురఃసరౌ, 47 


టై. అ. సపురఃసరా=పరివారముతో .కూడిన, యువాము= మిరిద్దరూ, (పథ 
మమ్‌=ముందుగా, మహాయుద్దే= మహాయుద్దమునందు, శక్రాశనిసమైః=దే వేంద్రుని 
వజముతో సమానములైన, శరైః అంక విసంజొ=సంజ్ఞ లేనివారుగా, 
భూమౌ=నేలమీద, శాయితొ=పండుకొనచేయబడిరి. 


తా. మొదట జరిగిన ఆ మహాయుద్దములో పరివారస హితులెన మీ 


ఇద్దరిని ఇందున వజముతో సమానములన బొణములచేత సంజ్ఞ లేకుండ సి 
నేలమీద పడగొట్టితిని కదా ? 47 


మూ. స్మృతిర్యా నాస్తి తే మన్యే వ్యక్తం వా యమసాదనము, 
గన్తుమిచ్చ సి యన్మాం త్వమూధర్షయితుమిచ్చ సి. 48 
ప్ర. అ. త్యమ్‌= నిన్ను మూరుక =నన్ను, ఆధర్హయితుమ్‌= ఎదిరించుటకు, 

యత్‌ =ఏకారణమువలన, ఇచ్చనా కోరుచున్నావో, అందువలన, తే=నీకు, స్మ ఎత 


జ్ఞాపకము, నాస్తి వాకా =లేదా ? వ్యక్తమ=స్పష్టముగా, యమసాదనమ్‌=యముని 


గృహమును గూర్చి, గన్తుమ్‌=వెళ్ళుటకు, ఇచ్చసి వా=కోరుచున్నావా అని, మన్యే= 
తలచుచున్నాను. 
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తా. నీవు నన్ను ఎదిరించవలె నని కోరుచున్నా వనగా నీకు ఆ 
విషయము జ్ఞాపకమైన లేకపోవలె, లేదా స్పష్టముగా యమలోకమునకు వెళ్ళవలె 
నని నీవు కోరుకొనుచుండవలె అని అనుకొనుచున్నాను. 48 


మూ. యది తే పథమె యుడై న దృష్టో మత్సరాక్రమః, 
i ef ie గ్‌ 9 

అద్య త్వాం దర్శయిమ్యామి తి బృదాణం వ్యవ స్టితః, 49 

ప. అ. |పథమే=మొదటిదెన,  యుదే=యుదమునందు, తే=నీకు, 

న న మ్‌ ధి ధి 
మత్సరాక్రమఃనాపరా క్రవముము, న దృష్టః యది=చూడబడకపోయినచో, అద్య=ఇ 
ప్పుడు, త్వామ్‌=నిన్ను, దర్శయిష్యామి=చూచునట్లు చేసెదను; ఇదానీమ్‌=ఇప్పుడు, 
వ్యవనితఃా సెదమైనవాడ వై, తిష్ట=ఉండుము, 

వ్‌ యా మెటా యె 

తా. మొదటి యుద్ధములో నీవు నా పరాక్రమమును చూచి 
ఉండనిచో ఇప్పుడు నీకు చూపెదను. సిద్రముగా నిలచి ఉండుము. 49 
మూ. ఇత్యుకా క్‌ సప్తభిర్పాణైరభిఎవ్యాథి లక్ష్మణమ్‌, 

దశభిస్తు హనూమన్తం తీక్‌ఇధారైః శరోత్త మైః. 50 

ప్ర, అ. ఇతి=ఇట్టు, ఉక్సా (పలికి, సప్తభిః=ఏడు, బాణె౯బాణములచేత, 
లక గణమ్‌=లక్ష గ్రైముల్లి; వివ్యాధ= కొ” కును. తీక్‌ణరధా రః=తీక్‌ణములెన అంచులు 
య య రం రు ట్య రు ల (౬... 
గల, దశభిః=పది, శరోత్తమైః=ఉత్తమములైన బాణములచేత, హనూమన్తమ్‌=హ 
నుమంతుళ్లి కల్లను. 


తా, ఇట్లు పలికి ఏడు బాణములతో లక్ష్మణులళ్లి క” ట్లను. వాడయైన 
అంచులు గల పది బాణాలచేత హనుమంతుళ్లి క్‌ ట్లను. 50 


మూ. తతః శరశతేనైవ సుప్రయుక్తేన వీర్యవాన్‌, 
కోధాద్ది గుణసంరబ్లో నిర్చిభేద విభీషణమ్‌. 51 
| రా 
ప్ర. అ. తతః=అటు పమ్మట, వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతు డైన ఇంద 
జిత్తు, [కోధాత్‌=కోపమువలను, ద్విగుణసంరబ్దః= రెట్టింపు తొందర గలవాడై, 
సుప్రయుక్షేన=బాగుగా (ప్రయోగింపబడిన, శరశతేనైవైశరముల శతముచేత, 
విభీషణమైవిభీషణుల్ణి, నిర్సిభేద=భదించెను. 
తా. పిమ్మట పరాక్రమవంతుడైన ఇంద్రజిత్తు కోపముతో రెట్టింపు 
తొందరపడుచు బాగుగా ప్రయోగించిన నూరు బాణాలతో విభిషణుళ్లీ కొట్టను. 
అవ్‌ ఇల 
మూ. తద్ద్ర స్పగన్ఫుజితా కర్మ కృతం రామానుజస్తదా, 
అచిన్తయిత్వా ప్రహసన్నెతత్కించిదితి బ్రువన్‌. 52 
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ముమోచ చ శరాన్‌ ఫోరార్‌ సంగృహ్య నరపుంగవః, 
అభీతవదనః క్రుర్ష్‌ రావణిం లక్ష తో యురి. 53 


ప్ర, అ. తదా=అప్పుడు, రామానుజఃరాముని తమ్ముడు, నరపుంగనః= 
నరులలో శేషుడూ అయిన, లక్ష్మణకఃాలక్ష ్మ ణుదు, యుధి=యుద్దమునందు, 
ఇన్హ్రబితా=ఇందజిత్తు చేత, కృతమ్‌=చేయబడిన, తత్‌=ఆ, కర్మ =పనిని, దృష్టా ఏ౯ 
చూచి, అచేన్తయిత్వా=లెక్కచెయక, ప్రహసన్‌ =నవ్వుచు, కించిత్‌=ఏమీ కూడ, 
నాకాదు, ఇతి=అని, (బువన= పలుకుచు, అభీతవదనః=భయపడని ముఖము 
కలవాడ, క్రుద్దాకో పంచినవాడై, రావణిమ్‌=ఇంద్రజిత్తును గూర్చి; ఘోరాన్‌ =భ 
యంకరములైన, శరాన్‌ =శరములను, సంగృహ్య=[గహించి, ముమోచ=విడ చెను. 
తా. అప్పుడు రాముని తమ్ముడు, నర(శేష్టుడు అయిన లక్ష్మణుడు 
యుద్దములో ఇంద్రజిత్తు ఇపిన ఆ పని చూచి, లెక్కచేయక, నవ్వుచు, "ఇది 
గొప్ప పని ఏమీ కాదు” అని పలుకుచు, భయముచెందనివాడై, (క్రోధముతో, 


భయంకరములైన బాణములు తీసి ఆతనిపై ప్రయోగించెను. 52, 53 
మూ. నైవం రణగతాః శూరాః ప్రవారన్స్హి నిశాచర, 
లఘవశ్చాల్పవనీర్యాశ్చు శరా హీమే సుఖాస్తవ. 54 
ప్ర. అ.  నిశాచరారాక్షసుడా ! రణగతాః=యుద్దములో ఉన్న, 


శూరాః=శూరులు, ఎవమ్‌=ఇట్లు, న (పహరన్తి=కొట్లరు. తవ=నియొక్కు, 
ఇమే శరాః=ఈ బాణములు, లఘవశ్చ=లేలికగాను, అల్సవీర్యాశ్స= అల్పమైన 
పరాకమము కలవిగాను, సుఖాః హి=సుఖకరముగాను ఉన్నవి కదా ణి 

తా. “ఓ! రాక్షసుడా ! యుద్దానికి వచ్చిన శూరులు ఈ విధముగా 
కొట్టరు... ఈ నీ బాణములు తేలికగాను, తక్కువ బలము కలవిగాను, 
సుఖకరములుగాను ఉన్నవి కదా, 94 


మూ. నైవం శూరాస్తు యుధ్యన్తే సమరే జయకాంకి ఆః, 
ఇత్యేవం తం బువన్‌ ధన్వీ శరైరభివవర్ష హ, 55 
ప్ర అ. సమరే=యుద్దమునందు, జయకాంక్రిణ=జయమును కోరు, 
శూరాజాశూరులు, ఎవమ=ఈ విధముగా, న యుధ్యన్తేయుద్దము చేయరు. 


ఇత్యేవమ్‌=ఇట్లు, తమ్‌=అతనిని గూర్చి, (బువన్‌ =పలుకుచు, ధన్వీ= ధనుర్దరు డైన 
లక్ష్మణుడు, శరెః==బాణములచేత, అభివవర్ష పా=వరించెను. 
మా ము 


తా, యుద్రములో జయము కావలె నని కోరుకొనే శూరులు 
ఈ విధముగా క్‌"ట్టరు.” ధనుర్రరుడైన లక్ష్మణుడు ఈ విధముగా పలుకుచు 
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ఆతని పై బాణములు కుదిటంచెను. 55 
మూ. తస్య బాణైః సువిధ్వస్తం కవచం కాషానం మహత్‌, 
వ్యశీర్యత రథోప జ్ఞ తారాజాలమివామ్సరాత్‌ | 56 


శె 


ప్ర. అ. తస్య=లక్ష్మణునియొక్క, బాభైజ౭బాణములచేత, సువిధ్య 
స్తమ్‌=ధ్వంసముచేయ బడిన, కాషానమ్‌= బంగారు వికారమైన, మహత్‌ =గొప్పుదైన, 
కవచమ్‌=కవచము, అమ్ఫ్సరాత్‌ =ఆకాశమునుండి, తారాజాలమివా నక్ష్మతసముదా 
యము వలె, రథోపస్టారథముయొక్క మధ్యభాగమునందు, వ్యశీర్యత=జారిప డెను. 


తొ, లక్ష్మణుని బాణములచేత ముక్కలు చేయబడి బంగారము 
వికారమైన ఇంద్రజిత్తు కవచము, ఆకాశమునుండి నక్షతసముదాయము వలె, 
రథమధ్యమునందు పడిపోయెను. 56 


మూ. వధూతవర్మా నారావచైర్చభూవ స కృతవ్రణః, 
ఇన్తాజిత్సమరే వీరః ప్రత్యూష భానుమానివ. 57 
ప్ర. అ, నారాచై=నారాచబాణములచేత, విధూతవర్మా=కొట్టి వేయబడిన 
కవచము గల, కృతవణఃచేయబడిన గాయము గల, వీరణావీరుడైన, 
ఇన్లజిత ఇంద్రజిత్తు ; సమరె=యుద్దమునందు, ప్రత్యూ షే= పాతఃకాలమునందు, 
భానుమానివాసూర్యుడు వలె, బభూవ=ఉండెను. 


తొ. నారాచబాణములచేత కవచము బద్రలైపోవుటచె గాయములు 
తగిలిన వీరుడైన ఇంద్రజిత్తు (పాతఃకాలమునందు సూర్యుడు వలె ఉండిను. 


మూ. తతః శరసహ(ేణ సంక్రుద్దా రావణాత్మజః, 
బిభేద సమరే వీరో లక్ష్మణం భీమవిక్రమః. ర్‌రి 
(ప. అ తతః=అటు ఎమ్మట, వీరః=వీరుడైన, భమవి[క్రమః౭భయం కరమైన 
పరాక్రమముగల, రావణాత్మ జఃాఇం|ద్రజిత్తు, సంక్రుద్రః=కో పించినవాడై, సమ రే= 
యుద్రమునందు, లక్ష ] ణమ్‌=లక్ష రాజీని, శరసహ(సణైబాణముల సహస్రముచెత, 
బిభేద=భేదించెను. 


తా. అటుపిమ్మట భయంకరమైన పరాక్రమము గల వీరుడైన 
ఇంద్రజిత్తు కో పించినవాడై యుద్దమునందు వేయి బాణములచెత లక్ష్మణుణ్ణి 
కొల్లను. రడి 


మూ. వ్యశీర్యత మహద్దివ్యం కవచం లక్ష్మణస్య తు, 
ల శ. 
కృతప్రతికృతాన్యోన్యం బభూవతురభిద్రుతౌ. 59 
ప్ర. అ. లక్ష్మణస్యాలక్ష్మణునియొక్క, మహత్‌ =గొపుదైన, దివ్యమ్‌= 
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దివ్యమైన, కవచమ్‌=కవచము, వ్యశీర్యత= భగ్నమైపోయెను. కృత ప్రతికృతాన్యో 
న్యమ్‌=చే సినదానికి (ప్రతిక్రియచేయు పరస్పరము కలుగునట్లుగొ, అభిద్రుతౌ= 
మీదికి వచ్చువారుగా, బభూవతుః=ఉండిరి. 


తా, లక్ష్మణుని గొప్పదైన, దివ్యమైన కవచము (బద్దలై పోయెను. 

వూ ౬. యా రా క్ర 

వాళ్ళిద్దరూ ఒకరు చేసినదానికి మరొకరు ప్రతిక్రియ చేయుచు, ఒకరి మీది 
ఒకరు వళ్ళి వోరాడుచుందరి. 59 


మూ. అభీక్ష్‌ణం నిఃశ్వసన్నా తౌ యుధ్యతాం తుములం యుధి, 
శరసంకృత్త సర్వాజ్‌ సర్వతో రుధిరోక్షితౌ. 
ప్ర. అ. యుధి=యుద్దమునందు, శరసంకృత్త సర్యాజా=బాణములచెత 
ఛేదించబడిన సమస్తదేహము గల, సర్వతః=అంతటా, రుధిరోక్షి తౌ=రక్తముచేత 


పూయబడిన, తౌ=వారిద్దరూ, అభీక్ష్‌ణమ్‌=మిక్కిలి, నిఃశశ్వసన్నా= నిట్టూర్చుచున్నవార, 
తుములమ్‌=వ్యాకులముగా, యుజ్యేతామ్‌=-యుద్దముచే సర 


తా. వారిద్దరూ మిక్కిలి నిట్టూర్చుచు యుద్దము చేసిరి. ఆ ననా 
యుద్దములో వారి శరీరములు పూర్తిగా బాణముల దెబ్బలకు తూట్లు పడ 
అంతటా రక్తము చేత తడిసి ఉండెను. 66 
వమౌ, సుదీర్ణకాలం తౌ వీరావన్యోన్యం నిశితః శ రః, 

తతక్షతుర్మ హాత్మానౌ రణకర్మవిశారదౌ. 61 

ప్ర. అ. మహాత్మానౌా=మహాత్ములు, రణకర్మ విశారదౌ=యుద్ధమునందు 
నేర్పు గలవారు అయిన, తౌ=ఆ, వీరౌ=వీరులు, సుదీర్షకాలమ్‌=చాల కాలము, 
అన్యోన్యమ్‌=పరస్సరము, నిశితైణావాడియైన, శరైఃబాణములచేత, తతక్షతుఃాచ 
కివేసిరి. 


తా. మహాత్ములు, యుద్దములో నేర్పు కలవారు అయిన ఆ వీరులు 


వాడియైన బాణములచేత, చాల కాలము, ఒకరి నొకరు చెక్కివేసిరి. 61 
మూ, బభూవతుశ్చ్ళాత్న జయే యత భిమపరాక్రమౌ, 
తౌ శరౌఘై ప్తథాకీర్ణా నికృత్తకవచధ్యజౌ, 62 


స్పజన్నా రుధిరం చోప్తం జలం ప్రస్రవణావివ. 
ప్ర, అ. భీమపరాక్రమౌాభయంకరమైన పరాక్రమము గల వారిద్దరూ, 
ఆత్మజయే=తమ జయమునందు, యతే-[పయత్నవంతులు, బభూవతుః=అ 
యిరి. శరౌఘైాబాణసముదాయములచేత, తధా=లఅట్లు, ఆకీర్ణా=చిమ్మ బడిన, 
నికృత్త కవచధ్యజౌ=ఛేదించబడిన కవచములు, ధ్వజమూ గల, తౌ౭నారిద్దరు, 
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ఉష్ణమ్‌=వెడియైన, రుధిరమ్‌=రక్తమును, సృజన్తా=విడచుచు, జలమ్‌=జలమును 
విడచుచున్న, 'ప్రస్రవణావివ= సెలయెళ్ళ వలే (లేదా ప్రస్రవణపర్వతములవలె) 
ఉండిరి. 


తా. భయంకరమైన పరాక్రమము గల వారిద్దరు ఎవరికి వారు తాము 
జయించవలె నని ప్రయత్నించుచుండిరి. ఆ విధముగా బాణసముదాయములచేత 
వ్యాస్పలై, ఛేదించబడిన కవచములు, ధ్వజము గల వారిద్దరూ వేడియైన రక్తమును 
(సవించుచు, జలమును (స్రవించుచున్న ప్రస్రవణపర్వతములవలె (లేదా సెలయేళ్ల 


వలె) ఉండిరి, 62 
మూ. శరవర్షం తతో ఘోరం ముజతోర్భీమనిఃస్వనమ్‌. 63 
సాసారయోరివాకాశే నీలయోః కాలమేఘుయోః, 
తయోరథ మహాన్‌ కాలో వ్యతీయాద్యుధ్యమానయో:. 64 


న చ తౌ యుద్ద వైముఖ్యం (శమం చాప్యుపజగ్మతుః. 


ప్ర, అ. తతః=అటు పిమ్మట, భీమనిఃస్యనమ్‌=భయంకర మైన ధ్యని గల, 
ఘోరమ్‌=ఫరోర మైన, శరవర్షమ్‌=బాణవర్షమును, ముఇ్యతోః=విడచుచున్న, ఆకా శే= 
ఆకాశమునందు, సాసారయోః=ధారావర్షమును _ కురియుచున్న, నీలయోః=నల్లని, 
కాలమేఘయోరివ=ప్రలయకాల మేఘములువలె ఉన్న, యుధ్యమానయోః=యుద్దము 
చేయుచున్న, తయోః=వారిద్దరికీ, అథ= పిమ్మట, మహాన్‌ =గొప్ప, కాలః=కాలము, 
వ్యతీయాత్‌=గడచిపోయెను. తౌ౭వారు, యుద్ధవైముఖ్యమాయుద్ధమునందు 
విముఖత్వమును గానిశమం _చాపి=అలసటనుగాని, న ఉపజగ్మతుఃపాొందలిదు. 


తా. అప్పుడు భయంకరమైన ధ్వని గల ఘోరమైన బాణవర్షమును 
ఐఎడచుచు, ధారావర్షమును కురియుచున్న ఆకాశమునందున్న నల్లన (పలయ 
కాలమేఘములవలె ఉన్న వారు ఆ విధముగా యుద్ధము చేయుచుండగా 
చాల సమయము గడచిపోయెను. కాని వాళ్ళిద్దరూ కూడ యుద్దమునందు 
వైముఖ్యమును గాని, అలసటను గాని పొందలేదు. 63, 64 


మూ. అ స్ర్రాణ్య స్త్ర,విదాం శేషా దర్శ్భయన్చౌ పునః పునః, 65 
శరానుచ్చావచాకారానన్తరి'క్షే బబన్తతుః. 
wr లి రా 
ప్ర. అ. అస్త్రవిదామాఅస్త్రవేత్తలలో, _ శ్రేమాషశషులైన వారిద్దరూ, 
పునః పునః=మాటిమాటికి, అస్రాణీ=అ(స్త్రములను, దర్శ్మయన్తా=చూపుచున్నవారై, 


అన్తరిక్రే-ఆకాశమునందు, ఉచ్చావచాన్‌ =అనేకభేదములు గల, శరాన్‌ =బాణములను, 
బబనతుః=కటిరి. 
ధి 6ు 


ఉగ శ్‌ ఆ చలో 
ఛా, అస్త్ర వేత్తలల్‌ (శేష్టులైన వారిద్దరూ మాటిమాటికి అస్త్రములను 
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ప్రయోగించుచు, ఆకాశముమీద అనేక ఆకారములు గల బాణములను పంజరము 


మూ, వ్యపెతదోషమస్యన్నా లఘు చిత్రం చ సుష్టు చ, 66 
ఉభౌ తు తుములం ఘోరం చక్రతుర్నరరాక్షసా, 


శో 


ప్ర అ. నరరాక్షసా=ఆ నరరాక్షసులు, ఉభే”=ఇద్దరూ, వ్య పేతదోషమా 
దోషములు లేకుండగా, లఘు= తేలికగాను, చిత్రం చాచిత్రముగాను, సుష్మ 
చాబాగుగాను, అస్యన్ఫౌ=(బాణములు) చిమ్ముచున్నవారై, తుములమ్‌=న్యాకుల 
ముగాను, ఘోరమ్‌=-ఘోరముగాను, చక్రతుణాయుద్దము అన 


తా, ఆ లక ్యణెంర్రజిత్తు లిదరు పొరపాటు పడకుండగా, 
ల ఆటో య 


తేలికగా, చిత్రముగా, బాగుగా బాణములను ప్రయోగించుచు న్యాకులముగాను, 
ఘోరముగాను యుద్దము చేసిరి. 66 


మూ. తయోః ప్పథక్‌ పృథగ్భీమః శుశ్రువే తుములః స్వనః, 67 
స కమం జనయామాస నర్హాత ఇవ దారుణః. 


శ్‌ 


ak అ తయోకానారిద్రరియొక్క, థీమః=-భయంకరము, తుములః=వ్యాకు 


ధ్వని, దారుణ=భయంకరమైన, నిర్హాతః ఇవ=ఉరుము వలె, కముమ్‌-కంపమును, 
జనయామాసాప్పుట్టంచెను. 


తా. ఆ ఇద్దరివల్ల జనించిన వ్యాకులమైన ధ్వని వేరు వేరుగా 
వినబడెను. ఆది దారుణమైన ఉరుము వలి కంపమును పుట్టించెను. 67 
మూ. తయోః స భ్రాజతే శబ్లస్తథా సమరయత్తయోః, 68 

సుఘోరయోర్నిః:స్వనతోర్లగన మెఘయోరివ,. 

ప్ర అ. తథాఆ విధముగా, సమరయత్తయోఃయుద్దము నందు 
ఆసక్సులైన, తయోః=వారియొక్క, సః శబ్దః ఆ శబ్దము, గగనే=ఆకాశమునందు, 
నిఃస్వనతో =ధ్యనిచేయుచున్న, సుఘోరయోః=చాల ఘోరమైన, మేసుయోరివ=మే 
ఘముల ధని వలి, (భాజతేప్రకాశించెను. 


తా. యుద్దమునందు ఆసక్తులైన వారి ఇదని ధ్వని, ఆకాశమునందు 
ఉరుముచున్న, చాల భయంకరములైన మేఘముల ధ్వని వలె ఉండెను. 668 
మూ. _సునర్లపుజ్‌ఖైర్నారాచైర్బలవన్తౌ కృతవ్రణా, 69 
. ప్రసుస్రువాతే రుధిరం కీర్తినన్తౌ జయే ధృతౌ. 


ప్ర. అ. జయే=జయమునందు, ధృతౌ=నిశ్చయము కలవారు, కీర్తిమన్తౌ=కీ 


— 
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ర్రిగలవారు, సువర్లపుజ్‌ ఖైణాబంగారు పాన్నులు గల, నారావైః=నారాచబాణములచేత, 
కృత వణౌ=చేయబడిన గాయములు గలవారు, బలవనౌ= బలవంతులూ అయిన 
ఆ ఇద్దరూ, రుధిరమ్‌=రక్తమును, (ప్రసుసువాతే=స్రవించిరి. 


తా. కీర్తిమంతులు, జయము సంపాదింపవలె నను పట్టుదల గలవారు, 
మహాబలవంతులు అయిన వారిద్రరూ బంగారుపొన్నులు గల నారాచములచెత 
గాయములు ఏర్పడగా రక్తమును ్రవించిరి. 69 


మూ. తే గాతయోర్నిపతితా రుక్మపుజ్ఞాః శరా యుధి, 70 
or జశాప్తే 
అస్న్బనిగ్లా విని ప్పేతుర్వివిశుర్రరణీతలమ్‌. 
ప్ర అ. యుధిఢాయుద్దమునందు, గాతయోః=దేహములమీద, పతిత్రాః= 
పడిన, రుక్నపుజ్ఞాః=బంగారు పొన్నులు గల, తే శరాః=ఆ బాణములు, 


అస్నరగిగ్ధా=రక్తముచేత పూయబడిన వైవిని ప్పేతుఃబైటకువచ్చినవి. ధరణీతలమ్‌= 
భూమిని, వివిశుఃప్ర వేశించినవి. 


తా. యుద్దమునందు వారి దేహములమీద పడిన, బంగారు 
వొన్నులు గల ఆ బాణములు రక్తముచేత పూయబడనవై బెటకు వచి నేలలో 
ప్రవేశించినవి. 70 
మూ, అన్యే సునిశితైః శస్‌తైరాకాశే సంజఘట్టిరే, 71 


Ts తయోర్సాణాః సహాస్రశః. 

ప్ర. అ. తయోః=వారియొక్క, అన్యే బాణాణామరి కొన్ని బాణములు, 
సునిశితై=చాలా వాడియైన,  శసిత్రెకా ఆయుధములతో, ఆకాశే=ఆకాశము 
నందు, సంజఘట్టిరే=డీకొనెను. సహస్రశః=వేలకొలది, బభజుఃావిరిచివే సినవి, 
చిచ్చిదుశ్చ=ఛదించినవి, 


తా, నొరిద్దరు పయోగించిన కన్ని బాణములు ఆకాశమునందు 
వాడియైన ఆయుధములతో డీకొని వాటిని వేలకొలది ముక్కలుగా విరచిచేసెను. 
మూ. స బభూవ రణే ఘోరస్తయోర్సాణమయశ్చయః, 72 

అగ్నిభ్యామివ దీప్తాభ్యాం సత్రే కుశమయశ్చయః. 

ప్ర. అ. రణే=యుద్దమునందు, తయోః=వారియొక్క, ఘోరణభయంకర 
మైన, బాణమయః=బాణవికారమైన, చయః=సముదాయము, సత్రేయజ్ఞమునందు, 
దిప్పాభ్యామ్‌=మండుచున్న, అగ్నిభ్యామ్‌=అగ్నులవలన, కుశమయః=దర్భలవికార మైన, 
చయః ఇవాసముదాయమువలి, బభూవ=-ఆయిను. 


తా. యుద్దమునందు పోగుపడన వారి బాణముల సముదాయము 
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యజ్ఞమునందు రెండు అగ్నులవలన ఏర్పడిన కుశసముదాయము వలె ఉండెను. 

(యజ్ఞములో అగ్నుల (పక్క దర్భలు వ్రోగులుగా పడి ఉన్నట్లు వారి బాణములు 

ప్రోగులుగా పడియుండె నని భావము). 72 

మూ. తయోః కృతవ్రణౌ దేహొ శుశుభాతే మహాత్మ నోః 73 
సుపుష్పావివ నిష్పత్రౌ పనై కింశుకశాల్న లీ. 

ప. అ. తయోః మహాత్మనోః=ఆ మహాత్ములయొక్క, కృతవణాాచేయబ 
డిన గాయములు గల, దేహౌ=దేహములు, వనే=వనమునందు, సుపుష్బా=మంచ 
పుష్పములు గల, నష (తాఆకులు లేని, కింశుకశాల్శ లీ ఇవ=కింశుక శాల్మలీవృ 
క్షములవలే, శుశుఖా =పకాశించినవి. 


తా గాయములతో ఆ మహాత్ముల దేహములు బాగా పుష్బుంచి, 


ఆకులు లేని మోదుగచెట్టు, బూరుగవెట్టు వలె ప్రకాశించెను. 73 
మూ. చక్రతుస్తుములం ఘోరం సంనిపాతం ముహుర్ముహుః, 74 


ఇన్తజిల్లక్త ఇణశ్చేవ పరస్సరజయై షణౌ. 

ప్ర. అ. ఇన్తిజిత్‌ =ఇందజిత్తు, లక్ష్మణశ్చివాలక్ష్మణుడూ, పరస్సరజయ్లై 
షిణౌ=ఒండొరుల జయమును  కోరుచున్నవారై, " ముహుర్ముహుఃణమాటిమాటకి, 
తుములమ్‌=వ్యాకులమైన, ఘోరమ్‌=భయంకరమైన, సంనిపాతమ్‌=యుద్రమును, 
చక్రతుఃచె సిరి. 


తా. ఇంద్రజిత్తు, లక్ష్మణుడూ కూడ ఒకరినొకరు జయించవలె నను 
కోరికతో మాటిమాటికి వ్యాకులమైన, భయంకరమైన యుద్దము చేసిరి. 74 
మూ. లక ణో రావణిం యుదే రావణీశ్సాపి లక్ష ్యణమ్‌, 75 

ర్న ఠా వు 

అన్యోన్యం తావభిఘ్నన్తా న (శమం పతిపద్యతాము. 

ప్ర. అ. యుద్ద=యుద్దమునందు, లక్ష్మ ణకాలక్ష ణుడు, రావణిమ్‌=ఇం 
(దజిత్తును, రావణిశ్చా పిఇంద్రజిత్తు, లక్ష్మణం చాపిాలక్ష్మణుని, తా=వారు, 
అన్యోన్యమ్‌=పరస్సరము, అభిఘ్నన్నా=క్‌'ట్టుచున్నవా, శమమ్‌=అలసటను,; న 
ప్రతిపద్యతామ్‌=పొందలేదు. 


తా.. యుద్దమునందు లక్ష్మణుడు ఇంద్రజిత్తును, ఇంద్రజిత్తు 


లక్ష్మణునీ, ఈ. విధముగా ఇద్దరూ పరస్పరమూ కొట్టుకొనుచు, అలసట 
వెందలేదు. 75 


మూ. బాణజాలైః శరీర స్టెరవగా ఢైస్తరస్వినౌ, 76 
శుశుభాతే మహావ్‌ర్వౌ ప్రరూఢావివ పర్వతౌ. 
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ప్ర, అ. మహావీర్యౌ=గొప్ప పరాక్రమము గల, తర స్వినౌ=వేగవంతు లైన 
వారిద్దరూ, అవగాఢైః=లోతుగా దిగిన, శరీర స్థైణాశరీరములందున్న, బాణజా లైః=బా 
అణఅసముదాయములచెత, ప్రరూఢౌ=మొక్కలు మొలిచిన, పర్వతౌ ఇవాపర్వ్యతములు 
వలె, శుశుభాతే=ప్రకాశించిరి. 


తా. గప్ప పరాక్రమము, వేగము గల ఆ లక్ష గోంద్రజిత్తు లు 
దేహములలో లోతుగా దిగి నిలచి ఉన్న బాణములతో మొక్కలు మొలచిన 
పర్వతముల వలె ప్రకా/ ంచిరి. 76 


మూ. తతో రుధిరసిక్తాని సంవృతాని శరైర్బశమ్‌, 77 
బభాజుః సర్వగాత్రాణే జ్యలన్త ఇవ వావకాః, 
ప్ర. అ. తతః=అటుపిమ్మట, రుధిర సిక్తాని=రక్తముచెత తడపబడినవి, 
శరైె=బాణములచేత, సంవృతాని= కప్పబడినవి అయిన, సర్వగాత్రాణి=అన్ని అవ 
యవములు, జ్వలన్తః=మండుచున్న, పావకాః ఇవాఅగ్నులు వలె, భృశమ్‌ =మిక్కిలి, 
బభాజుఃాపకాశించినవి. 


తా. అప్పుడు రక్తముచేత తడిసి, బాణములచేత కప్పబడిన వారి అన్ని 
అవయవములు మండుచున్న అగ్నుల వలె ప్రకాశించినవి. 77 


మూ. తయోరథ మహాన్‌ కాలో వ్యతీయాద్యుధ్యమానయో:, 78 
నచ తా యుద వైముఖ్యం (శమం చాప్యభిజగ్మ తుః. 
(wm J 
ప్ర. అ. తా. 64వ శ్లోకము చూడుడు. 78 
మూ. అథ సమరపరిశమం నిహాన్సుం 
సమరముఖేష్వజితస్య లక్ష్మణస్య, 
(పయ హితముపపొదయన్న్మ హాత్మా 
సమరముపేత్య విభిషణో౭2_ వత, 79 
ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్వే 
యుదకాణే అషాశీతితముః సరః. 
6 య: లు Nn 
ప్ర అ. అథ=అటు పమ్మట, మహాత్మా=మహాత్ము డన, విఫీషణః=వి 
భీషణుడు, సమరముఖేషు=యుద్దాగ్రస్తానములయందు, అజితస్య=జయించబడని, 
లక్ష్మణనస్యాలక్ష్మణునయొక్క, సమరపరిశమమ్‌ =యుద్దపరిశమను, నిహన్నుమ్‌=తా 
లగించుటకు, | పియ హితమ₹| పియమును, హితమును, ఉపపాదయన్‌ =కర్సించుచు, 
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సమరమ్‌=యుద్రమును, ఉపెత్య=పొంది, అవతస్టి=నిలచెను, 

తా, అప్పుడు మహాత్సు డైన విభీషణుడు, యుద్దరంగమునందు 
పరాజయము ఎరుగని లక్ష్మణుని యుద్దపరిశమను తొలగించుట కై, ఆతనికి 
ప్రియమును, హితమును చేకూర్చుచు, యుద్దరంగమును చేరి ఉండెను. 79 


“బాలానందిని" అను శ్రీమదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో ఎనుబదిఎనిమిదవ నర్గ సమాప్తము. 


అథ ఏకోననవతితమః సర్గః 


[విభీషణుడు రాక్షసులను వధించుచు వానరనాయకులను (పోత్తు పొంచుట 
ఇం(దదొత్తు నారధిని లక) మ్య ణుడు చంవివేయుట. వానరులు రథాశ్ళములను 
చంవీవేయుట.] 


మూ, యుధ్యమాన తతో దృష్షా 1) (పసక్వు నరరాక్షనా, 


ప్రభిన్నావివ మాతజ్‌ పరస్సరజయై షణా, 1 
తయోర్యుద్దం ద్రష్టుకామో వరచాపధరో బలీ, 
శూరః స రావణభ్రాతా తస్థా సంగ్రామమూర్తని, 2 


ప్ర ఆఅ, తతః= =అటు బమ్మట, వరచాపధరః= శేష్ణ మైన ధనస్సును 
ధరించిన, బలీ=బలవంతుడూ, శూరః=శూరుడూ ఐన, సః రావణభాతా=ఆ 
విభీషణుడు, ప్రసక్తా=ఏకాగ్రచిత్తులూ, యుధ్యమానౌ=యుద్రము చెయుచున్నవారూ, 
ప్రభిన్నా=మదము (సవించుచున్న, మాతజ్ళా ఇవ=ఏనుగుల వలె, పరస్సరజయై 
షిణౌ-పరస్సరమూ జయమును కోరుచున్న, నరరాక్షసా=ఆ నరరాక్షసులను, 
దృష్టా =చూచి, తయోః=వారియొక్క, యుద్దమ్‌=యుద్దమును, దష్టుకామఃచూ 
డక్‌ “క గలవాడై, సంగ్రామమూర్తన=యుద్ధరంగముయిక్క అ(గభాగమునందు, 
తస్హా=నిలబడెను. 


తా, ఎకాగచిత్తులైన ఆ లక్ష్మణఇంద్రజిత్తులు మదించిన ఏనుగులు 
వలె ఒకరిపై ఒకరు జయమును కోరుచు యుద్దము చేయుచుండగా చూచి 
శేష మైన ధనస్సును ధరించిన బలవంతుడూ, శూరుడూ ఐన విఖషణుడు ఆ 
యుద్దమును ఇంకనూ చూడవలెనను కోరికతో రణరంగ్నాగభాగమున నిలబడెను. 


మూ, తతో విస్సారయామాస మహద్దనురవ స్థితః, 
ఉత్ససర్హ చ తీక్ష్‌ణాగ్రాన్‌ రాక్ష సషు మహాశరాన్‌. 3 


ప్ర. అ. తతణాఅటుపిమ్మట, అవస్థితః= నిలచినవాడై, మహత్‌ = =గొప్పు 
దైన, ధనుః=ధనస్సును, విస్ఫారయామాస= =చరచేను. రాక్షసె సషుైరాక్ష సులయందు, 
తీక్ష్‌ణాగ్రాన్‌= వాడయైన అ|గభా గములు కల, మహాశరాన్‌= =గ్‌'ప్పు “బాణములను, 
ఉత్ససర్ష చాఐడచెను కూడ. 


తా. అతడట్లు నిలిచి గొప్ప ధనుస్సును చరచి, వాడియైన కొనలు 


3౩6 
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గల (ేష్టములైన బాణములను రౌక్షసులపై ప్రయోగించెను. 3 
మూ. తే శరాః శిభిసంస్పర్భా నిపతన్రస్సమా హితాః, 

రాక్షసాన్‌ దారయామాసుర్వ(జా ఇవ మహాగిరీన్‌. 4. 


ప్ర. అ. సమాహితాఃాకలసినవై, నిపతన్తఃాపడుచున్న, గి ఖిసంస్సర్భాఃా 
అగ్నిస్సర్శ వంటి స్పర్శ గల, చే=శరాః=ఆ బాణములు, వజాఃవజములు, 
మహాగిరిన్‌ ఇవామహాపర్వతములను వలే, రాక్షసాన్‌ =రాక్షసులను, దారయా 
మాసుజచీల్చి వ సినవి. 


తా, కలిస పడుచున్న అగ్నిస్సర్శవంట స్పర్శ గల ఆ బాణములు 
వ(జములు మహాపర్వతములను చీల్చినట్టు రాక్షసులను చిల్సి నేసినవి. త్తే 


మూ. విభీషణస్యానుచరాస్తేపి శూలా సిపట్టి శః, 
చిచ్చిదుః సమరే వీరాన్‌ రాక్షసాన్‌ రాక్షసోత్తమాః. 5 


ప్ర. అ. విభీషణస్య=విభీషణునియొక్క, అనుచరాః=అనుచరులైన, తే=ఆ, 
రాక్షసోత్సమాః అ పీారాక్షస్మశ్రేష్ళులు కూడా, సమరాయుద్ధమునందు, వీరాన్‌ = 
ఏరులైన, రాక్షసాన్‌ =రాక్షసులను, శూలా సిపట్టిశె౯శూలములచేత, ఖడ్గములచేత, 
పట్టిశములచేత, చిచ్చిదుః=ఛేదించిరి. 


తా. విభీషణుని అనుచరులైన ఆ రాక్ష సశేష్ణులు కూడా యుద్దమునందు 
శూలములచేత, ఖడ్గములచేత, పట్టిశములచేత వీరులైన రాక్షసులను ఛిదించిరి.5 
మూ. రాక్షసైస్తెః పరివృతః స తదా తు విభిషణః, 
vr పం, 6 
బభాొి మధ్యే ప్రధృషానామ కలభానామివ దప 
ప. అ. తదా-అపుడు, తఃఆ, రాకసెః=రాకసులతో, పరివుతః= 
ద్ర rs les వ్ర 
కూడిన, సః విభీషణణ౯ఆ విభీషణుడు, (ప్రధృష్టానామ్‌=ధైర్యముతో నున్న, 


కలభానామ్‌=ఏనుగు గున్నలయుక్క, మధ్య=మధ్యయందు, ద్విపః ఇవ=ఏనుగు 
వలి, బభి(ప్రకాశించెను. 


తా. అపుడు తన అమాత్యులైన ఆ రాక్షసులతో కూడిన విభీషణుడు 
ధైర్యము గల ఏనుగు గున్నల మధ్య నున్న ఏనుగు వలె ప్రకాశించెను. 6 
మూ. తతస్పంచోదమానో వె హరీన్‌ రక్ష్ష్వోవధప్రియాన్‌, 

ఉవాచ వచనం కాలే కాలజ్సో రక్షసాం వరః. 7 


కో 


అ. తతః=అటు పిము ట, కాలజ్ఞః=తగిన కాలము నెరిగిన, 


రక్షసాం వరఃరాక్షసులలో (శేష్టుడైన విభీషణుడు, కాలే=ఆ సమయమునందు, 
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రక్షోవధప్రియాన్‌ =రాక్షసులను చంపుట (ప్రయముగొ గల, హర్రీన్‌=వానరులను 
లు య క 
సంచోదమానః( పేర పించుచూ, వచనమావచనమును, ఉపాచు వ్ర=పలికెను. 
తా. అప్పుడు తగిన Wn sr రాక్షస శేష డైన విభీషణుడు 
అది తగిన సమయమని గుర్తించ రాక్షసులను చంపుట యందు ఆసక్తి కల 
ఆ వానరులను ప్రోత్స హించుచూ ఇట్లు పలి కెను, 


7 
మూ. ఏకో౭_యం రాకేనిస్య పరాయణమనువ సత్ర. 
అ ఎ అఆ క రా ష్‌; 
ఏతచ్చేషం బలం తస్య కిం హరిశ్వరా, 8 
ప అ. హరీశరాజవానరనాయకులారా |! అయమ్‌=ఇతడు, 


ఏకఒక్కడే, రాక్ష సీన్హస్యారావణునియొక్క, పరాయణమ్‌=గత్రిగా, అవస్థీతఃాడి 
న్నాడు. తస్య=వానియొక్క, బలమ్‌=బలము, ఏతచ్చేషమ్‌=బ్వత్రడ్రే శేషముగా కలది. 
కమ్‌ =ఎందువలన, తిష్పతానిలబడెదరు: 


తా. ఓ ! వానరనాయకులారా [| ఇక రావణునక్రు ఇతడొక్కడే గతి. 
ఆతని బలములో మిగిలినది ఇతడే. ఎందుకు ఊరక నిల్పుడెదరు? 


8 
వవ్రే 
వొ. అ స్మంశ్చ నిహతే వలో రాక్ష న రణమూర్రని, 
రావణం వర్ణయిత్వా తు శేషమస్య బలం హత్రమ్‌. 9 
ప్రై అ. రణమూర్ధసారణ్యా ఎందు, పాపాపాపాత్ముడ్డైన, 


అస్మిన్‌ =ఈ) రాక్ష సెరాక్షసుడు, నిహతే=చంపబడినవాడగుచుండగా, రావణమ్‌= 
రావణుణ్ణి, వర్ణయిత్వా=విడచ, అస్య=వీనియొక్క; శేషమ్‌=మిగిలిన, బలమ్‌= సైన్యము, 
హతమ్‌=చంపబడినది. 


తా. ఈ రణాగ్రమునందు పాపాత్ముడైన ఈ రాక్షసుణ్ణి చంపివే సినచో 


రావణుడు తప్ప మిగిలిన సైన్య మంతా చంపబడినాట్ల 
మూ. ప్రహస్తో నిహతో వీరో నికుమృశ్చ మహాబలః, 
జమ్బుమాలీ మహామాలీ తీక్‌ణ వేగో ఒ౬శనిప్రభః, 
సంహ్రాదీ వికటో ౭_రిఘ్పస్తపనో మంద ఎవ చ, 
ప్రఘాసః ప్రఘసశ్చెవ ప్రజజ్వో జ్ఞ ఏవ చ, 12 
అగ్నికేతుశ్చ దుర్హర్షో రశ్మి కేతుశ్చ ఏర్యవాన్స్‌, 
విద్యుజ్తిహా ; ద్యిజిహ్వశ్చ సూర్యశత్రుశ్చ రాక్షసః. 13 


12 
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అకవ్యునః సువార్శ [శే చక్రమాలీ చ రాక్షసః, 
కమ్సనః సత్త (వన్తౌ తౌ దేవాన్తకనరాన్తకా. 14 


ప్ర. అ. ప్రహస్తజాప్రహస్తుడు, నిహతః=చంపబడినాడు. వీరణావీరుడైన, 
నకుమృశ్చ=నికుంభుడూ, మహాబలః=గిపు బలము కల, కుమృకర్ణశ్చ=కుంభక 
ర్లుడూ, కువ్చుశ్చాకుంభుడూ, ధూమాక్షః౭ధూమాక్టు తం. నిశాచరఃారాక్ష 
సుడూ, జమ్చుమాలీ=జంబుమాలి, మహామాలీ=మహామాలి, తీక్షణ చేగః=తీక్ష్‌ణమైన 
వేగము గల, అశన్నిప్రభకాఅశనిప్రభుడూ, _ సుస్తఘ్నఃసుప్తఘ్నుడు  యజ్ఞకో 
పశ్చాయజ్జకోపుడూ, వజదంస్ట్రః=వజదంష్ట్రు డను రాక్షసః=రాక్షసుదూ, 
సంహ్రాదాసంహాదీ, అరిఘ్నః=శతువులను సంహరించు, డ వికటకావికటుడూ, 
తపనః=తపనుడూ, మందః ఏవ చ=మందుడూ, ప్రఘాసఃప్రఘాసుడూ, ప్రఘస 
శ్చెవాప్రఘసుడూ, ప్రజజ్ఞఃప్రజంఘుడూ, జజ్ఞః ఏవ చాజంఘుడూ, దుర్రర్షః=ఎ 
దీరెంప శక్యము కాని, అగ్ని కేతుశ్చ=లగ్ని కేతువూ, వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతు డైన, 
రశ్మి కేతుశ్చ=రగ్మి కేతువూ, విద్యుజ్జిహ్వణావిద్యుజ్జిహ్వుడూ, ద్విజిహ్యః=ద్విజిహ్వుడు, 
సూర్యశతుః౭సూర్యశత్రు వను, రాక్షసశ్చ=రాక్షసుడూ, అకమృనఃఅకంపనుడూ, 
సుపార్శ్వశ్చ=సుపొర్చుుడూ, చక్రమాలీ=చక్రమాలి అను, రాక్షసశ్చ=రాక్షసుడూ, 
కమృనఃకంపనుడూ, సత్త ఫచన్నైబలము గల, దెవాన్తకనరాన్తకౌ= వాంతక 
నరాంతకులూ (నిహతాః=చంపబడినారు.) 


తా, (పహస్తుడూ, వీరుడైన నికుంభుడూ, మహాబలశాలియైన 
కుంభకర్ణుడూ, కుంభుడూ, ధూమాక్షుడూ, జంబుమాలి, మహామారి, తీవమైన 
వేగము కల అశనప్రభుడూ, సుప్రఘ్నుడూ, యజ్ఞకోపుడూ, వజదంఘ్ర్రుడూ, 
సంహాది, శత్రుసంహారకుడైన వికటుడూ, తపనుడూ, మందుడూ, ప్రఘాస-ప్రఘస- 
ప్రజంఘ-జంఘులూ, ఎదిరింప శక్యము కాని అగ్నికేతువూ, పరాక్రమవంతుడైన 
రశ్మి కేతువూ, విద్యుజ్జిహ్య-ద్విజిహ్య-సూర్యశతు-అకంపన- సుపార్శ్య-చ(కమాలి- 
కంపనులూ, బలశాలులైన దేవాంతక-నరాంతకులూ చంపబడినారు. 10-14 
మూ. _ఏతాన్నిహత్యాతిబలాన్‌ బహూన్‌ రాక్షససత్తమాన్‌, 

బాహుభ్యాం నాగరం తీర్హా లజ్ఞ్యతాం గోషృదం అఘు. 15 


ప్ర, అ. ఆతిబలాన్‌ =మిక్కీలి బలము గల, ఏతాన్‌ =ఈ, బహూన్‌ =అనేకులెన, 
రాక్షససత్తమాన్‌ =రాక్షసశేష్పలను, నిహత్య=చంపీ, బాహుభ్యామ్‌=బాహువుల చేత, 
సాగరమ్‌=సము[ద్రమును, తీర్లా సదాటి,లఘు=చిన్నదైన, గోష్పదమ్‌=గోషృదము 
(ఎద్దు అడుగు వేయగా ఏర్పడిన గుంట), లజ్ఞ్యతామ=దాటబడుగాక. 


తా. మీరు గొప్ప బలము గల ఇంతమంది రాక్షసవీరులను 
చంపివేసినారు. బాహువులతో సముదము దాటినారు. ఇంక మిగిలిన ఈ 
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చిన్న గోష్పదమును దాటి వేయుడు. 15 


మూ. ఏతావదేన శేషం నో జేతవ్యమిహ వానరాః, 
హతాస్సర్వ సమాగమ్యు రాక్షనా బలదర్శితాః, 16 
ప్ర. అ. వానరాః=వానరులారా ! వజమీకు, ఇహ=ఇక్కడ, జేతవ్యమ్‌= 
జయించదగినది, ఏతావదేవ=ఇంతమా(త్రమే, శేషమ్‌=మిగిలినది. బలదర్సితాః=బ' 
లముచేత గర్వించిన, స ర్వ=సమస్త మైన, రాక్షసాః=రాక్షసులు, సమాగమ్య=వచ్చి, 
హతాః=చంపబడినారు, 


"తా. ఓ 1! వానరులారా ! మీకు ఇక్కడ జయించవలసినది 
ఇంతమాత్రమే మిగిలినది. బలము చేత గర్వించి వచ్చిన రాక్షసుల నందరినీ 
చంపీవేసినారు. 16 


మూ. అయుక్తం నిధనం కర్తుం పుత్రస్య జనతుర్నము, 
ఘృణామపాస్య రామార్థ నిహన్యాం భాతురాత్మ జమ్‌. 17 
ప్ర. అ, కా మమానాకు, పుతస్య= =పుత్రునియొక్క, 
నిధనమ్‌=వధను, కర్తుమ్‌ =చేయుటకొరకు, అయుక్తమ్‌=యుక్తముకాదు. రామార్టే- 


రామునిక్‌ "రక, ఘృణామ్‌= జాలిని, అపాస్య=విడచి, భాతుజాసోదరునియొక్క, 
ఆత్మజమ్‌ =కుమారుళ్లి, నిహన్యామ్‌=చం పెదను. 


తా. తండ్రినైన నేను పృుత్రుళ్లీ చంపుట యుక్తము కాదు. అయిననూ, 
జాలి విడచి రాముని నిమిత్తమై నా సోదరుని కుమారుళ్లి చంపెదను. 17 


మూ. వాన్తుకామప్య మే బాప్పం వ నిరుధ్యతి, 
తమేవైష మహాబాహురక రక్షణ: శమయిష్యతి. 18 
వొనరా ఘ్నత సంభూయ భృత్యానస్య సమీపగార్‌. 


ప్ర. అ, వాన్తుకామస్య= చంపుటకు ఇచ్చ గల, మే=నాయొక్క, 
చక్షుః=నేత్రమును, బాష్పమ్‌=కన్నీరు, నిరుధ్యతి= కటు న మహాబాహుః= 
గొప్ప బాహువులు గల, ఏషః=ఈ, లక్ష్మణః ఏవ=లక క్షణుడే, తమ్‌=వానిని, 
శమయిష్యతి=శాంతింపజేయగలడు. వానరాః=ఓ ! వానరులారా ! సంభూయూా 
కలిసి, అస్య=వీనియొక్క, సమీపగాన్‌ =సమీపమునందున్న, భృత్యాన్‌ =భృత్యులను, 
ఘ్నత=చంప్పుడు. 

తా. ,నేను ఇతనిని చంపవలెనని అనుకొనుచున్నను, నా నేత్రమును 
కన్నీరు కప్పివయుచున్నది. వీనిని మహాబాహువైన లక్ష గ్చైణుడె శాంతింపచేయగలడు. 
వానరులారా ! మీరందరూ కలిసి ఈతని సమీపమునందున్న అనుచరులను 
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చంపీవేయుడు. 18 
మూ. ఇతి తేనాతియశసా రాక్షసేనాభిచోదితాః, 19 


నానరేన్లా జహ్పాషిరె లాజూలాని చ వివ్యధుః. 


రాక్ష సేన=రాక్షసునిచేత, అభిచోదితాకా(పేరేపింపబడిన, వానరేన్హా౭=వానరనాయ 


G3 
కులు, జహృషిర=సంతోషించిరి. _లాజూూలాని=తోకలను, _ వివ్యధుః చైగట్టిగా 
కదల్సీరి. 


చా, గొప్పు కీర్తి కల ఆ విభీషణు డఉట్లు పురే పించగా వానరులు 
సంతోషించుచూ తోకలు గట్టిగా విది పిరి. 19 


మూ. తతస్తు కపిశార్లూలాః న్వైడన్తశ్చ పునః పునః, 20 
ముముచుర్వివిధాన్‌ నాదాన్‌ మేఘాన్‌ దృష్ట వ బర్లిణ:. 
ప్ర, అ. తతణాఅటుపిమ్మట, క పిశార్లూలాణావానర శేషులు, పునః పునః= 
మాటి మాటికి, కే (డన్తణాధ్యనిచేయుచు, మేఘాన్‌ =మేఘములను, దృష్టా నైచూచి, 
బర్గిణః ఇవానెమళ్ళు వలె, వివిధాన్‌ =అనేకవిధములైన, నాదాన్‌=ధ్యనులను, 
ముముచుః=విడచిరి. 


తా. పమ్మట ఆ వానర శేష్టులు మాటిమాటికి సింహనాదములు 
చేయుచు, మేఘములను చూచిన _ నెమళ్ళవలి అనేకవిధములైన ధ్వనులను 


చేసిరి. 20 
మూ. జామృవాన పి తైః సర్వెః సయూ థ్యెరభిసంవృతః, 21 

చే౭_శ్మ భిస్తాడయామాసుర్చఖైర్లన్తెశ్ళ రాక్షసాన్‌. 

అల హై ఓ 

(ప్ర అ. న. తే=ఆ, సయూగధ్యి=-సమానయూథమునకు 
చెందినవారితో, అభిసనంవృతః=కూడిన, జామృవానపి=జాంబవంతుడూ, తే=ఆ 
వానరులూ, _ రాక్షసాన్‌ =రాక్షసులను, _అశ్మభిః=రాళ్లతోనూ, నఖైః=గ*ళతోనూ, 
. దన్తెశ్చూదంతములతోనూ, తాడయామాసుః=కొట్టిరి. 


తొ. తన సైన్యమునకు చెందిన అందరితోనూ కూడిన జాంబవంతుడూ, 

ఆ వానరులూ రాక్షసులను శిలలతోనూ, గోళ్లతోనూ, దంతములతోనూ పీడించిరి. 

మూ. నఘ్నన్తవృక్షాధిపతిం రాక్షసాస్తై నుహాబలాః, 22 
పరివవ్రర్భయం త్యక్త్వా తమనేకవిధాయుధా:. 


ప్ర అ. మహాబలాః=గిపు బలముకల, తే రాక్షసాః=ఆ రాక్షసులు, అనేక 
విధాయుధాః=అనేకవిధములైన ఆయుధములు కలవారై, నిఘ్నన్తమ్‌=తమను 
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కొట్టుచున్న, తం బుక్షాధిపతిమ్‌=ఆ జాంబవంతుళ్లి, భయమ్‌=భయమును, 
త్యక్తాఇావిడచి, పరివవ్రుః=చుట్టుముట్టరి. 
తొ, గొప్పు బలము కల ఆ రాక్షసులు భయము విడచి, అనేక 


విధములైన ఆయుధములు ధరించ, తమను కొట్టుచున్న ఆ జాంబవంతున 
చుట్టుముట్టరి. 22 


మూ. శరైః పరశుభిస్తీక్‌ణః పటిశెర్వ షితోమ రైః, 23 
చ అల Fe Ce ఉడా ఊపరి ర్‌ వ 
జూవ్బవన్తం మృధే జఘ్నుర్నభ్నున్తం రాక్షణం చమూమ్‌. 
ప్ర అ మృధే=యుద్దమునందు, రాక్ష సీమ్‌ =రాక్షసుల సంబంధ 
మైన, చమూమ్‌=సనను, నిఘ్నన్త =చంపుచున్న, జామ్బ్సనన్తమ్‌=జాంబవంతుల్లి, 


శరై==బాణములచేత, తీక్‌ణై=తీక్‌ిణములయిన, పరశుభిః=గండ్రగొడ్డళ్లచేత, పట్టి 3= 
పట్టిశములచేత, యష్షి మ రైః=కర్రలచేతా, తోమరములచేతా, జఘ్నుళాకొట్టిరి. 


తా. యుద్దమునందు రాక్షస 'సనను చంపుచున్న ఆ జాంబవంతుళ్లో 
బాణములతోను, వాడియైన గండ్రగొడ్డళ్లతోను, పట్టిశములతో నూ, కరలతోనూ, 


తోమరములతోనూ కొట్టిరి. 23 
మూ. స సంప్రహారస్తుములః సంజజ్ఞే క పిరక్షసామ్‌, 24 


దేవాసురాణాం క్రుద్దానాం యథా భీమో మహాస్వనః. 


ప్ర. అ. కపిరక్షసామ=వానరులకూ, రాక్షసులకూ, సః=ఆ, తుములఃా 
వ్యాకులమూ, మహాస్వనజాగొప్పు ధ్వని కలదీ, భీవుః=భయంకరమూ అయిన, 
సః=౪, సంప్రహార=యుద్దము, క్రుద్దానాం=క్‌* పించిన, దేవాసురాణాం యథా= 
దేవాసురులకు వలె, సంజజ్టైజరిగెను. 


తా ఆ వానరులకూ రాక్షసులకూ కోపించిన దేవాసురులకు వలె 
వ్యాకులమూ, భయంకరమూ, గొప్ప ధ్వని కలది అయిన యుద్ధము జరిగెను. 


మూ. హనూమానపి సంక్రుద్దః సానుముత్సాట్య పర్వతాత 25 
స లక కాం స్వయం పృషాదవరోప్య వమహామనా;, 
ల 0) 
రక్షసాం కదనం చకే సమాసాద్య సహస్రశః, 26 


ప్ర అ మహామనాః=గ్‌”పు మనస్సు గల, స్క హనూమానపి=ఆ 
హనుమంతుడు కూడా, సంకుదః=కోపించినవాడె, లక్ష ౯మ్‌ =లక్ష యిల్లు 
రా ౬ లు లు మో 

స్వయమి=స్వయముగా, పృష్ణాత్‌ =వీపునుండి, అవరోప్య=దింపి, పర్వతాత్‌ =పర్వత 
మునుండి, సానుమ్‌=చరియను, ఉత్సాట్య= పెకలించి, సమాసాద్య=(రాక్షసులను) 
చేరి, సహ(స్రశణావేలకొలది, రక్షసామ్‌=రాక్షసులయొక్క, కదనమ్‌=నాశనమును, 


$ 
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చ(కే=చెసెను. 


తె, రర్యవంతు డైన ఆ హనుమంతుడు కూడా కోపించి, లక్ష్మణుల 
తన విపునుండి క్రిందకు దింపి, పర్వతమునుండి పెద్ద శిలను పెకలించి, 
వేలకొలది రాక్షసుల సంహారము చేసెను. 25, 26, 


మూ. స దత్త్వా తుములంయుద్దం పితృవ్యఫ్యేన్లజిత్‌ బరీ, 
రా 
లక్ష్మణం పరవీరఘ్నః పునరేవాభ్యధావత. 27 


శ్‌ 


(ఎ. అ. బలీ=బలవంతుడు, పరవీరఘ్నః=శత్రువీరులను చంపువాడు అయిన, 
సః ఇన్తుబిత్‌ =ఆ ఇంద్రజిత్తు, ఎతృవ్యస్య= పినతండికి, తుములమ్‌=వ్యాకులమైన, 
యుద్ధమ్‌=యుద్దమును, దత్తాా=ఇచ్చి, పునరేవామరల, లక్ష్మణమ్‌=లక్ష్మణుళ్లో, 
అభ్యధావత్‌ =ఎదురుగా పరుగెత్తెను. 


తా. బలవంచుడూ, శత్రువిరులను సంహరించువాడు అయిన ఇంద్రజిత్తు 
పినతండ్రితో వ్యాకులమైన యుద్ధముచేసి మరల లక్ష్మణుని మీదికి శీఘ్రముగా 
వెళెను, 27 


మూ. తౌ ప్రయుద్దౌ తదా వీరౌ మృధే లక ్మకారాక్షసౌ, 
వూ అ, చు 
శరౌఘానభివర్షన్తా జఘ్నతుస్తా పరస్పరమ్‌. 28 


ప్ర. అ. మృధేడాయుద్దమునందు, ప్రయుద్దా=అధికమైన యుద్దము గల, 
తెౌ=-ఆ, వీరౌ=వీరులైన, లక్ష్మణరాక్షనా=లక్ష శ్రెళొరాక్షసులు, శరాఘాన్‌ =బాణసము 
_ దాయములను, అభివర్షన్తా=వర్షించుచున్నవారై, -- తౌ=వాళ్లు పరస్పరమ్‌=పరస్ప 
రమును, జఘ్నతుః=కొట్టరి. 


తా. యుద్ధమునందు తీవ్రముగా యుద్ధము చేయుచున్న వీరులైన ఆ 
లక్ష్మణేంద్రజిత్తులు బాణసముదాయములను వర్షించుచు పరస్పరము కొట్టుకొనిరి. 


మూ. అభిక్షణమన్తర్రధతుః శరజాలైర్మ హాబలౌ, 
చన్దొదిత్యావివోష్ణాన్తై యథా మే ఘ్టెప్తరస్వినౌ, 29 


జో 


ప్ర, అ. మహాబలౌ=గొప్ప బలము గల, తరస్వినా=వేగము గల లక్ష్మ 
కోం[దజిత్తులు, ఉష్ణాన్తేగీష్మర్తువు అంతమునందు, మేఘైఃమేఘములచెత, 
చన్హాదిత్యావివ యథా=చంద్రసూర్యులు వలె, శరజాలై=బాణసముదాయములచేత, 
అభీక్ష్‌ణమ్‌=అధికముగా, అన్నరధతుః=అంతర్జానము చెందిరి. 


తొ. మహాబలవంతులు, వేగవలతులూ అయిన ఆ లక్ష ]ణోంద్రజిత్తులు 


(గీష్మాంతమునందు మేఘములచేత సూర్యచంద్రులు వలె, బాణసముదాయముచేత 
మిక్కిలి అంచర్జానము చెందిరి. 29 
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మూ న హ్యాదానం న సంధానం ధనుషో వా పరిగ్రహః, 


న విప్రమోక్షో బాణానాం న వికరో న విగ్రహః. 30 
మూ. న ముష్టప్రతిసంధానం న లక క ;ప్రతిపాదనమ్‌, 
అదృశ్యత తయోస్తత్ర యుధ్యతో: పాణశీలాఘవాత్‌. 31 


ప్ర. అ, తత్ర=అక్కడ, యుధ్యతోః=యుద్దము చెయుచున్న, తయోః= 
వారిద్దరియొక్క, పాణిలాఘవాత్‌ =హస్తలాఘవమువలన, ధనుషః=ధనస్సుయొక్క, 
ఏరిగ్రహాః వాాగ్రవాణము, న అదృశ్యత=చూడబడలేదు. బాణానామ్‌=బాణము 
లయొక్క,ఆదానమ్‌=తీయుట, న హి౭చూడబడలేదు. సంధానమ్‌=సంధించుట, 
న=చూడబడలేదు. విప్రమోక్షః౭విడుచుట, న= =చూడబడలేదు, వికర్షః౭లాగుట, 
న=చూడబడలేదు. విగహః=బాణముల విభాగము, న= =చూడబడలేదు.”' ముష్టిప్రతి 
సంధానమ్‌=పిడికిలి బిగించుట, న=చూడబడలేదు. లక క్య(ప్రతిపాదనమ్‌= =లక్ష్యమును 
చేరుట, నాచూడబడలేదు. 


తా. యుద్ధము చేయుచున్న వారిద్దరూ చూపుచున్న హస్తలాఘవమువలన 
ధనస్సును గ్రహించుట గాని, తాకు తీయుట గాని, సంధించుట గాని, 
విడుచుట గాని, లాగుట కాని, ధనస్సు, నారి, బాణములు మొదలైనవాట 
విభాగముగాని, పిడికిలి పట్టుటగాని, లక్ష్యమును చేరుట గాని కనబడలేదు. 


మూ. చాపవేగప్రయుక్తెశ్స బాణజాలైః సమన్తతః; 
అన్తరికే2_ భిసంపన్నే న రూపాణి చకాశిరే. 32 
ప్ర, అ. న న ధనస్సుయొక్క వేగముచేత పయోగించబడిన, 
బాణాజా లేక= బాణముల ముదొయములచేత, సమన్తతః=అంతటా, అన్వరి'కే= 


ఆకాశము, అభిసంపన్నే=పొందబడిన దగుచుండగా, రూపాణి=రూసములు, "న 
చకాశి రే=ప్రకాశించలేదు. 


తా. ధను ర్యగముచేత ప్రయోగింపబడిన బాణసముదాయములు అన్ని 
వేపులా ఆకాశమును ఆ(క్రమించుటచే రూపములు ప్రకాశించలేదు. 32 


మూ, లక్ష్మణో రావణిం ప్రాప్య రావణీశ్వాపీ లక్ష్మణమ్‌, 
అవ్యవస్థా భవత్వుగ్రా తాభ్యామన్యోన్యవిగ్ర హే. తత 
ప్ర అ. లక క్ష్మణకాలక్త శ్రైణుడు, రావణిమ్‌ =ఇంద్రజిత్తును, వాపష్య=పొంది, 
రావణిశ్చా పి=ఇంద్రజిత్తు, లక క్యణమ్‌= =లక్ష్మణుని, ప్రాష్యాపొంది, తాభ్యామ్‌=వారి 
చేత, అన్యోన్యవిగే =పరస్పరము విరోధము చేయబడగా, ఉగ్రా=భయంకర మైన, 
అవ్యవస్థా=అవ్యవస్ధ, భవతి=అగుచుండెను. 


తా. ఒకమారు లక్ష్మణుడు ఇంద్రజిత్తును ఆక్రమించి, మురొకమారు 
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ఇంద్రజిత్తు లక్ష గ్రణుట్లే ఆక్రమించి, ఈ విధముగా వారిద్దరూ యుద్దము 
చేయుచుండగా జయపరాజయముల విషయమున భయంకరమైన డఅవ్యవస్థి 
ఏర్పడుచుండెను. 33 


మూ. తాభ్యాముభాభ్యాం తరనా (పస్సషర్విశిఖైః శితైః, 
నిరనరమివాకాశం బభూవ తమ వృతమ్‌. 34 


ప్ర అ. తాభ్యామ్‌=ఆ, ఉభాభ్యామ్‌ =ఇద్రరి చేత, తరసా=బలముచేత, 
ప్రసృ షైణావిడవబడిన, శిత్ర౭౭వాడయైన, విశిఖై=బాణములచేత, నిరననరమివెఅవకా 
శములెనెదివలె ఉన్న, ఆకాశమ్‌=ఆకాశము, తమసా=చీకటిచేత, వృతమ్‌=కప్పబడినది, 
బభూవ=ఆయెను. 


తా. వారిద్దరూ విడచిన వాడియైన బాణములచేత అవకాశము లేనిదిగా 
చేయబడిన ఆకాశము చీకటిచేత  ఆవరింపబడెను. 34 


మూ. తైః పతద్భిశ్చ బహుభిస్తయాః శరశత్రెః గితెః, 
దిశశ్చ (పదిశశ్సెవ బభూవుః శరసంకులాః. 35 


(ప అ. పతద్భఃణాపడు చున్న; శితె౯వాడయెన, బహుభిః=అనేకముఎ 
లైన, తయోఃావారిద్దరియొక్క, శరశతైః=శరముల శతములచేత, దిశశ్చ=దిక్కులు, 
ప్రదిశశ్చ=విదిక్కులు, శరసంకులాః=బాణములచే వ్యాకులములు, బభూవుః=౭అయినవి. 


తా. వాళ్లిద్దరూ ప్రయోగించిన వాడియైన అనేకబాణములు వందలకొలదిె 
పడుటచేత దిక్కులు, విదిక్కులు బాణములచేత వ్యాప్తములైనవి. 35 


మూ. తమసా పిహితం సర్వమా సీత్తుతిభయం మహత్‌, 
అస్తంగతే సహ(ఫాంశౌ సంవృతే తమసా చ వె. 36 
రుధిరొఘఫూ మహానద్యః వొవర్తన్త సహస్రశః. 


ప్ర. అ. సర్వమ్‌=అంతయూ, తమసా=చీకటిచేత, పిహితమ్‌=కపుబడెను. 
మహత్‌ =గొప్ప, ప్రతిభయమ్‌=-భయము, ఆసీత్‌ =ఆయెను. సహస్రాంశా=సూర్యుడు, 
అస్తంగతే=అస్తమించగా, తమసా=చీకటిచేత, సంవృతే=కప్పబడిన దగుచుండగా, 
సహస్రశఃవేలకొలది, రుధిరెాఘమహానద్యజరక్తప్రవాహము గల మహానదులు, 
('పావర్తన్న=ప్రవర్తిం చినవి. 


తా. అంతటా చీకటి ఆవరించెను చాల భయము కలిగను. 


సూర్యుడు అస్తమించిన పిమ్మట చీకటి వ్యాపించగా, రక్తపవాహనదులు వేలకొలది 
బయలుదేరెను. 36 
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మూ. క్రవ్యాదా దారుణా వాగ్చిశ్సి క్రి పుర్భీమనిఃస్వనాన , 37 

న తదానిం వవౌ వొాయుర్న చ జజ్యాల పావకః. 

పు అ. దారుణాః=భయంకరములెన, [క్రవ్యాదాః=మాంస భక్షకజంతువలు, 
వాగ్భిఃంవాక్కులచెత, భీమనిఃస్వనాన్‌ =భయంకరములైన ధ్వనులను, చికి పుఃప్రస 
రింపచేసినవి. తదానీమ్‌=అప్పుడు, వాయుఃావాయునవు, న వవౌ=వీచలేదు. పావకః 
=అగ్ని కూడ, న జజ్యాల=మండలేదు. 

తౌ. (కూరములైన మాంసము తిను జంతువులు భయంకరముగా 
అరచినవి. అపుడు వాయువు వీచలేదు. అగ్ని మండ లేదు. 37 


wa. 


సంపేతుశ్చాత్ర సంతప్తా గన్హర్వాః సహ చారణైః 


మూ, స్వస్త [స్తు లో కేభ్య ఇతి జజల్ఫు స్త మహర్షయః, 38 


ప్ర. అం లో కేభ్యః=లోకములకొరకు, స్వస్పి=న్రేమము, అస్తు=అగుగాక, 
ఇతి=లఅని, తేఆ, మహర్హయః=మహర్షులు, జజల్పుఃపలికిరి. సంతప్తాః=భయపడి 
నవార, గన్చర్యాః౭గంధర్వులు, చారళ్దోః సహ=చారణులతో కూడ, అ(త=ఇచ్చట, 
సం పేతుః=వచ్చిరి, 


తా. “లోకములకు నమ మగు గాక” అని మహర్షులు పలికిరి. గంధర్వులు, 


చారణులు, ఏమగునో అని భయపడుచు చూచుటకై వచ్చి చేరిరి. 38 
మూ. అథ రాక్షసఎంవాస్యే కృష్ణాన్‌ కనకభూషణారద్‌, 39 


శరైశ్చతుర్భిః సౌమిత్రిద్వివ్యాధ చతురో హయాన్‌. 

ప్ర. అ. అథ=అటు పిమ్మట, సామి త్రి=లక్ష్మ ణుడు, రాక్షససం 
హస్య=ఆ రాక్షస శ్రేష్టునియొక్క, కనకభూషణాన్‌ =బంగారు అలంకారములు గల, 
కృష్ణాన్‌ =నల్లని, చతురః=నాలుగు, హయాన్‌ =గుజ్జములను, చతుర్భిణనాలుగు, 
శరై=బాణములచేత, వివ్యాధ=కొ ట్లను. 


తా. అప్పుడు లక్ష్మణుడు నాలుగు బాణములు ప్రయోగించి, ఆ 
రాక్షస శేషుని, బంగారు అలంకారములు గల నల్లగ నాలుగు గుణ్లములను 


కొ ట్రైను. 39 
మూ. తతోఒపరేణ భల్లేన పీతేన నిశితేన చ, 40 
సంపూర్ణాయతముక్తేన సుపత్రేణ సువర్శనా. 
అవ్‌ ఆ అ ప 
మహేౌన్లాశనికల్సేన సూతస్య విచరిష్యతః, 41 


శ 


స తేన బాణాశనినా తలశబ్బానునాదినా. 
లాఘవాద్రాఘవః శ్రీమాన్‌ శిరః కాయాదపాహరత్‌. 42 
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ప్ర, అ. తతః=అటు ఎమ్మట, (శ్రీమాన్‌ =శ్ర్రీమంతుడైన, సః రాఘవఃణతి 
లక్ష్మణుడు, పీతేన=పచ్చగా ఉన్న, నిశితేన చావాడియైన, సంపూర్ణాయతము క్తేనా 
పూర్తిగా లాగబడ విడువబడిన, సుషత్రేణామంచి రెక్కలు గల, సువర్చసా౭మంచి 
కాంతి గల, మ హెన్టొశనికల్సేన=మ హేంద్రుని వజ్రాయుధముతో సమానమైన, త్రలశే 
బ్దానునాదినా=అరచేతి శబ్దమును ప్రతిధ్వనించుచున్న, భల్లేన-భల్ల మను, చేన=ఆి, 
అపరేణ=మరియొక, బాణాశనినా= అశనివంటి బాణముచేత, విచరిష్యతణాసంచ 
రించనున్న, సూతస్య=సారథియొక్క, శిరః=శిరస్సును, లాఘవాత్‌ =లాఘవమువలన, 
కాయాల్‌ =దేహమునుండి, అపాహరత్‌ =పడగా టను. 


తా, పమ్మట శ్రీమంతుడైన ఆ లక్ష్మణుడు తన హస్తలాఘవము 
చూపుచు, బంగారముతో పచ్చగా నున్న, వాడియైన, పూర్తిగా బాగా లాగబడిన, 
మంచ రెక్కలు గల, మంచి కాంతి గల, మందుని వజముతో సమానయైన, 
అరచేతి చప్పుడును అనుసరింవి ధ్వనిచేయచున్న మరియొక భల్ల మను పిడుగువంటి 
బాణమును (ప్రయోగించి సంచరించబోవుచున్న సారథి శిరస్సును దేహమునుండి 


వేరుచేసైను. 40 - 42. 
మూ. స యన్తరి మహాతేజా హతే మన్లోదరీసుతః, 
స్వయం సారథ్యమకరోత్సునశ్చ ధనురస్స శత్‌ 43 


ప్ర, అ. యన్తరి=సారథి, హతే=చంపబడిన వాడగుచుండగా, మహాతేజాః 
గప్ప తేజస్సు గల, సః మన్హోదరీసుతఃఆ ఇంద్రజిత్తు | స్వయమ్‌ =స్వయముఎగా, 
నారథ్యమ్‌=సారథ్యమును, అకరోత్‌ =చేసెను. ప్పునశ్స=మరల, ధనుః=ధనస్సును, 
అస్త్పృశత్‌ =స్త్పృశించెను. 


తా. సారథి చనిపోయిన పమ్మట ఆ మహాతేజఃశాలియైన ఇంద్రజిత్తు 
స్వయముగానే సారథ్యము చేసికొనుచు ధనస్సును కూడ ఉపయోగించెను. 43౩ 


యూ. తదద్భుతమభూత్త త్ర నామర్థ గం పశ్యతాం యుధి, 

హయేషు వ్యగ్రహస్తం తం వివ్యాధ నిశితైః శరైః 44 

ధనుష్యథ పునర్య (గే హయెషు ముముచే శరాన్‌. 

ప్ర, అ. యుధి=యుద్దమునందు, తత్ర=అక్కడ, తల్‌ =ఆ, సామర్హ ఇమ్‌=నసా 
మర్థ్యమును, పశ్యతామ్‌=చూచుచున్నవారికి, చల్‌ =అది, అద్భుతమ్‌=ఆశ్చర్యము గా, 
అభూత్‌=ఆయెను. హయేషూగుజ్జ్దములయందు,  వ్యగహస్తమ్‌=పనిచేయుచున్త 
హస్తము గల, తమ=వానిని, నిశితైణావాడియైన, శరై౯బాణములచేత, వివ్యాథ= - 


కట్టను. అథాపిమ్మట, పునఃమరల, ధనుషీ=ధనస్సునందు, వ్య(గే=పనిచేయు 
చుండగా, హయేషు=గుజ్లములమీద, శరాన్‌ =బాణములను, ముముచే=విడచెను. . 


యుద్ధకాండము 347 


తొ. ఆ యుద్దమునందు ఆతని సామర్థ్యమును చూచువారికి అది 
ఆశ్చర్యకరముగా ప్రలపన. ఆతడు గుట్రిములను “నోలుటలో వ్యగ్రుదై ఉండగా 
లక క్షణుడు ఆతనిని వాడయైన బాణాలతో క్‌” లను. పమ్మట అతడు ధనస్సును 
ఉపయోగించుటకు ప్రయత్నించుచుండగా గుజ్తములమీద బాణములను విడచిను, 


మూ. ఛిదేషు తేషు బాణొ ఘ్రైర్విచరన్తమభీతవత్‌ , 45 
అరయామాస సమరే సౌమిత్రిః శీఘ్రకృత్త మః. 


ప్ర. అ, సీ ఘకృత్తమఃామిక్కిలి శ్రీ ఘుముగా చేయు, సామి త్రి=లక్ష శ్రయిడు, 
సమరే= =యుద్దమునందు, అభీతవత్‌ =భయములేకుండా, విచరన్నమ్‌=సంచరించు 
చున్న ఆతనిని, తేషు=ఆ, sine బాణి భు కాబాణసము 
దాయములచేత, అరయామాసా పీడించెను. 


తా. చాల సీ ఘముగా పనులు చేయు లక్ష్మణుడు యుద్దమునందు ' 
నిర్భయముగా సంచరించుచున్న ఆ ఇందదజిత్తును ఆ అవకాశములయందు 
బాణసముదాయములచేత కొట్టైను. 45 


మూ. నిహతం సారథిం దృష్టా సమరే రావణాత్న జః, 46 
ప్రజహొ సమరోద్దర్షం విషణ్ణః స బభూవ హ 
ప్ర అ. సః రావణాత్మజః=ఆ ఇంద్రజిత్తు, సమ రాయుద్దమునందు, 
నిహతమ్‌చంపబడిన, సారథిమ్‌సారథిని, దృష్ట్వా=2చూచి, సమరోద్ధర్షమ్‌=యుద్ధ 
మునందు ఉత్సాహమును, (పజహౌ=విడచిను, విషల్ఞాఃా దిగులుచెరిదినవాడుగా, 
బభూవాఆయెను, 


తొ, యుద్దములో సారథి మరణించుట చూడగానే ఇంద్రజిత్తు 
దిగులుచెంది, యుదమునందు ఉత్సాహమును కోల్పోయెను. 46 
డా 
మూ. విషణవదనం దృష్టా; రాకసం హరియూథవాః, 47 
Ca Re) CA 


తతః పరమసంహృష్షా లక్ష్మణం చాభ్యపూజయన్‌. 


ప్ర. అ. హరియూథపాః=వానర సేనానాయకులు, విషళ్లవదనమ్‌=దిగులు 
చెందిన ముఖముగల, రాక్ష సమ్‌ైరాక్ష సుల్లి, దృష్టా $= =చూచి, తతః=అటుపి 
మ్మట, పరమసంహృష్షాఃామిక్కిలి సంతో షించినవారై, లక్ష్మణమ్‌=లక్ష్మణుళ్లీ, 
అభ్యపూజయన్‌ =పూజించిరి. 


తా, ఇంద్రజిత్తు ముఖము దిగులుచెందుట చూచి వానరనాయకులు 
చాల సంతోషించుచు లక్ష్మణుణ్లీి పూజించిరి. 47 
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మూ. తతః ప్రమాథీ రభసః శరభో గన్లమౌదనః, ర్తి 
అమృష్యమాణాశ్చత్యారశ్ళక్రుర్వేగం హరీశ్వరా:. 


ప్ర అ, తతఃాలటు పిమ్మట, ప్రమాథి=ప్రమాథి, రభసః=రభసుడు, 
శరభః=శరభుడు, గన్హమాదనః=గంధమాదనుడు, చత్యారః=నలుగురు, హరీశ్వరాః= 


వానరనాయకులు, అమృష్యమాణాఃాస హించనివారై, వేగమ్‌=వేగమును, చక్రుః 
చేసిరి. 

తా. పిమ్మట ప్రమాథి, రభసుడు, శరభుడు, గంధమాదనుడు అను 
నలుగురు వానరనాయకులు ఓర్పు లేనివారై వేగమును (ప్రదర్శించిరి. 468 
మూ. తే చాస్య హయముఖ్యషు తూర్లముత్సత్య వానరాః, 49 

చతుర్లు సుమహావీర్యా నిపెచుర్చీమవిక్రమాః. 

ప్ర. అ. సుమహావీర్యాఃగొప్ప బలము గల, భీమవిక్రమాః౭౭భయంక 
రమైన పరాక్రమము గల, తే=ఆ, వానరాః=వానరులు, తూర్ణమ్‌= =శీ ఘముగా, 
ఉత్పత్య=ఎగిరి, అన్యా వీనియొక్క, హయముఖ్యేషు= శేషము లైన " గుజ్బములమీద, 
నిపేతుః=పడిరి. 


తా. గ్‌పు బలము, భయంకరమైన పరాక్రమము గల ఆ నలుగురు 

వానరులు శీఘ్రముగా ఎగిరి ఆతని అశ్వ శష్టముల మీద వాలిరి. 49 

మూ. తేషా మధిష్టితానాం తైర్వానరైః పర్వతోపమైః, 50 

ముఖేభ్యో రుధిరం రక్తం వాయానాం సమవర్తత. 

ప్ర. అ. పర్వతోపమైణపర్వతములతో సమాసమైన, తైః వానరః=ఆ 

వానరులచేత, అధి ష్మితానామ్‌=ఎక్క బడిన, తేషాం హయానామ్‌=ఆ గుల్ల 

వములయొక్క, ముఖేభ్యః=ముఖములనుండి, రక్తమ్‌= ఎట్ల నైన, రుధిరమ్‌= =రక్తము, 
సమవర్తత=బయలుడేరెను. 


తా. పర్వతములవంటి ఆ వానరులు మీది కెక్కి కూర్చుండగానే es 
గుజ్జముల నోళ్ళనుండి ఎజ్జని రక్తము (స్రవించెను. 


50 
మూ. తే హయా మథితా భగ్నా వ్యసవో ధరణీం గతాః, 51 
తే నిహత్య హయాంస్తస్య ప్రమథ్య చ మహారథమ్‌. 
పునరుత్సత్య వేగేన తస్టుర్లక్ష ఇ ణపార్ళ (తః, 52 


ప్ర. అ, మథితాః౭నలగగొట్టబడన, తే హయాఃాఆ గుజ్లములు, 


భగ్నాఃావిరిగిపోయినవై, వ్యసవః=పోయిన ప్రాణములు గలవై, ధరణీమ్‌=భూమిని, 


గతాః=పొందినవి. తే=ఆ వానరులు, తస్య=వానియొక్క, హయాన్‌ =గుట్ణము 


లను, నిహత్య=చంపి, మహారథమ్‌=గొప్ప రథమును, (పమధథ్య చైవిరుగగొటి, 
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పునః=మరల, _ వేగేనావేగముతో, ఉత్పత్యాఎగిరి, లక్ష్మ ణపార్శ ్యతఃాలక్ష ్మ ణుని 
పార్భ్యమునందు, తస్టుఃనిలచిరి. 

తా. ఆ గుజ్తచులు నలిగిపోయి, విరిగిపోయి, (పాణములు కోల్పోయి 
నేలపై పడినవి. ఆ వానరులు గుటణ్బములను చంపి, మహారథమును కూడ 
విరుగగొట్టి మరల వేగముగా ఎగిరి వెళ్ళి లక్ష్మణుని పార్శ్వుమునందు నిలచిరి._ 
మౌ. స బాతాశ్వాదవపుత్య రథాన్న థితసారధథిః, 

శరవర్షణ సౌమిత్రిమభ్యధావత రావణిః. 53 

ప్ర, అ. హతసారథిః=చంపబడిన సారథి గల, సః రావణిః౮ఆ ఇంద్రజిత్తు, 
హతాశ్వాత్‌ =చంపబడిన గుణములు గల, రథాత్‌ =రథమునుండి, అవప్లళ్య= కిందికి 
దుమికి, శరవర్షేణ=బాణవర్షముతో, సౌమిత్రిమ్‌=లక్ష్మణుని, అభ్యధావత=ఎదురుగా 
శీ ఘముగా వెళ్ళెను. 

తా. సారథి మరణించిన ఇంద్రజిత్తు గుట్టిములు కూడ చంపబడగానే 
ఆ రథమునుండి క్రిందికి దుమికి బాణములు "వర్షించుచు లక క్ష్మణునిమిదికి 
శీఘ్రముగా వెళ్ళెను. 53: 
మూ. తతో మహేన్లిప్రతిమః స లక్ష్మణః 

పదాతినం తం నిహతైర్ణయోత్తమైః 

స్పజన్తమాజౌ నిశితాన్‌ శరోత్తమాన్‌ 

భృశం తదా బాణగణైర్న ్యవారయత్‌, ర్‌డ 

ఇత్యార్లే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్దకొణ్లే ఏకోననవతితమః సర్గః. 

ప్ర అ, తతః=అటు పిమ్మట, మ హేన్హుప్రతిమః=మ హింద్రునితో సమా 
నుడెన, సకాఆ, లక్ష్మణఃాలక్ష్మణుడు, నిహా చంపబడిన హయోత్త మైః=ఉ 
త్తమాశ్వములచేత, పదాతినమ్‌=కాలినడకచే వచ్చుచున్న, ఆజౌ=యుద్దమునందు, 
నిశితాన్‌ =వాడియైన, శరోత్తమాన్‌ = శేష మైన బాణములను, సృజన్తమ=విడచుచున్న, 
తమ్‌=ఆతనిని, తదా=అప్పుడు, భృశమ్‌=మిక్కిలి, బాణగణా=బాణసముదాయము 
లచేత, న్యవారయత్‌ =నివారించెను. 

తా, ఎమ్మట మ హేందునితో సమాను డైన ఆ లక క్ష్మణుడు ఉత తృమాశ్యములు 
చంపబడుటచేత కాలినడకన వచ్చుచున్న, యుద్దమునందు వాడియైన శరములను 


విడచుచున్న ఆ ఇంద్రజిత్తును, అప్పుడు, బాణముల సముదాయములచేత 
నివారించెను. 54 


“ఒబాలానందిని" అను శ్రీమదామాయణాం(భ వ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్ర్దకాండలో ఎనుబదితొమ్మి దవ నర్గ నమాప్త ము. 





అధ నవతితముః సర్గః 


[ఇం దజిల్లక్ష శైలులు ఘోరముగా పోరాడుట; లక్ష్మణుడు ఇందజొత్తును 
వధించుట] 
మూ. స హతాశో; మహాతేజా భూమౌ తిష్టన్‌ నిశాచరః, 

ఇన్హుజిత్‌ పరమక్రుద్దః సంప్రజజ్యాల తేజసా. 1 


ప్ర. అ. హాతాశ్వః౭చంపబడన అశ్వములు గల, మహాతేజాః= 
గప్ప తేజస్సుగల, బశాచరణారాక్షసు డైన, ఇన్లిజిత =ఇందజిత్తు క భూమౌ=నేలమీద, 
తిష్టన్‌=నిలచి ఉన్నవాడై, పరమక్రుద్ద౯మిక్కిలి కోపించినవాడై, తేజసా=తేజస్సుతో , 
ప్రజజ్యూలాప్రజ్యలించిను. 

తా, అశ్వములు చంపబడుటచే నేలమీద నిలచి ఉన్న మహాచేజఃశాలియైన 
ఇంద్రజిత్తు మిక్కిలి కోపించి తేజస్సుతో (పకాణించను. 1 


మూ. తౌ ధన్వినౌ జిఘాంసన్హావన్యోన్యమిషుభిర్భ ఏశమ్‌, 
విజయేనాభినిష్కానా పన గజవృషావివ. 2 


ప్ర. అ, ధన్యన*ధనస్సులు కలవారు, ఇషుభిః==బాణములచెత, అనో వ్‌ 
న్యమ్‌=పరస్పరము, భృశమ=మికి లి, జిఘాంసనౌ=చంపవలె నని కోరుచున్నవారు 
అయిన, తౌ=వారెద్దరు, వనే=వనమునందు, విజయేన=విజయ మను నిమిత్త 


ముచేత, అభినిష్కాంన్తా=బయటకు వచ్చిన, గజవృషా ఇవా(శేష్పములైన గజముఎల 
వలె ఉండిరి. 


తా. ధనుర్హరులై బాణములచేత ఒకరి నొకరు చంపవలె నను తీవ్రమైన 


ఇచ్చ గల ఆ లక్ష్మణేంద్రజిత్తులు వనములో విజయము నిమిత్తము బైటకు 
వచ్చి పోరాడుచున్న గజ్యశ్రేషముల వలె ఉండిరి. 2 


మూ. నిబర్గయన్తశాన్యోన్యం తే రాక్షసవనౌకసః, 
లి వు ॥ 
భర్తారం న జహుర్యుద్దే సంపతన్తస్తతస్తత:. 3 
ప్ర అ. తతస్తతాఆ యా వైపులనుండ, సంపతన్తఃావచ్చుచున్న, 
అన్యోన్యమ్‌=పరస్సరము, నిబ్రర్ణయన్త = నకింపచేయు చున్న, తే=ఆ, రాక్షసవనౌకసః= 
రాక్షసులు, వానరులు, యుద్దేయుద్దమునందు, భర్తారమ్‌=తమ ప్రభువును, న 
జహుః=విడవలేదు. 
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తా ఆ యా వైపులనుండ వచ్చుచు పరస్పరము చంపుకొనుచున్న 
వానరులు, రాక్షసులూ కూడ యుద్దములో తమ ప్రభువును విడువలేదు. 3 
మూ. తతస్తాన్‌ రాక్షసాన్‌ సర్వాన్‌ హర్ష్వయన రావణాత్మజః, 

స్తువానో హర్షమాణశ్చ ఇదం వచనమబ్రబిత్‌. 4 

(పై ఆఅ, తతః=అటు ఎమ్మట, రావణాత్మజః౭ఇంద్రజిత్తు, తాన్‌ =ఆ, 
సర్వాన్‌ = =సమస్తమైన , రాక్షసాన్‌ =రాక్షసులను, హర్షయన్‌ = సంతోష పెట్టుచు, 


స్తుపానః=స్తుతించుచు, హర్షమాణశ్చ=సంతో షించుచు, ఇడ వచనమ్‌=ఈ నచ 
నమును, అబవీత్‌ = =పలికెను. 


తా, పమ్మట ఇంద్రజిత్తు ఆ రాక్షసులకు అందరికీ సంతోషము 
కలిగించుచు, వాళ్ళను చూచి సంతోషముతో ఇట్లు పలికెను. 4 
మూ. తమసా బహులేనేమాః సంసక్తాః సర్వతో దిశః, 

నేహ విజ్ఞాయతే స్యో వా పరో వా రాక్షసోత్తమాః. ర్‌ 

ప్ర, అ. రాక్షసోత్తమాః=రాక్ష స శేష్ణులారా! ఇమాః=ఈ, దిశ=దిక్కులు, 
సర్వతః అంతటా, బహులేన= =అధికవ్రన, తమసనా= =చీకటితో, సంసకాః=కూడనవి. 


ఇహ=ఇక్కడ, పో వాతనవాడు గాని, పరో వా=పరుడు గాని, న 
విజాయలే=తెలియబడుటలేదు. 


తా, ఓ! రాక్ష సోత్త ములారా! ఈ దిక్కులలో అంతటా అధికమైన 
చీకటి ఆవరించి ఉన్నది. తమవారెవరో ఇతరు లెవరో తెలియుటలేదు. 5 


మూ. ధృష్టం భవన్లో యుధ్యన్తు హరీణాం మోహనాయ వై, 
అహం తు రథమాన్హాయ ఆగమిష్యామి సంయుగే. 6 
ప్ర అ. భవన్నః=మిరు, హరీణామ్‌=వానరులయొక్క, మోహనాయ=మో 
సముచేయుటకు, ధృష్టమ్‌= ధైర్యముగా, యుధ్యన్తు=యుద్దము చేయుదురుగాక. 


అహం తు=నేవెలే, రథమ్‌ =రథమును, ఆస్థాయ=ఎక్కి, సంయుగే=యుద్ధమునందు, 
ఆగమిష్యామి=రాగలను. 


తా. మీరు వానరులను మోసగించుటకై ధైర్యముగా యుద్దము 


చేయుచుండుడు. నేను రథము నెక్కి యుద్ధమునకు వచ్చెదను. 6 
మూ. తథా భవన్తః కుర్యన్తు యథేమే హి వనౌకసః, 
వావ్‌ 
న యుథధ్యయుర్హురాత్మా నః ప్రవిష్ల నగరం మయి. 7 


ప్ర. అ. మయి=నేను, నగరమ్‌=నగరమును, (ప్రవిష్ష=ప్రవేశించినవా 
డనగుచుండగా, ఇమే=ఈ,  దురాత్మానఃాదురాత్ను లెన, _వనౌకసఃావానరులు, 
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యథా=ఎట్టు, న యుధ్యేయుఃయుద్రముచేయరో, భవన్తణమీరు, తథాాట్టు, 
కుర్యన్తు=చెయుదురు గాక. 


తా. నేను నగరములో ప్రవెశించి నప్పుడు దురాత్ములైన ఈ వానరులు 
(నాతో) యుద్ధము చేయకుండా ఉండేటట్లు చేయుడు. 7 


మూ. ఇత్యుక్సాః రావణసుతో వషాయిత్వా వనౌకసః, 


ప్రవివేశ పురీం లజ్కాం రథ హేతోరమిత్రహా. రె 
ప్ర. అ. అమ్మిత్రహా=శత్రుసంహారకుడైన, రావణసుతః=ాఇం(దజితు, 
ఇతి=ఇట్లు, ఉక్సా $=పలికి, వనౌకసఃణవానరులను, వజాయిత్వా=వం చించి, రథ 
హేతోః=రథముకోరకై, లజ్కాం పురీమ్‌=లంకానగరమును, ప్రవివేశాప్రవేశించెను. 


తా. శత్రుసంహారకుడైన ఇంద్రజిత్తు ఇట్లు పలికి, నానరులను వంచించి, 


రథముకొరకై లంకాపురములో ప్రవేశించెను. ల్‌ 
మూ. స రథం భూషయిత్యాథ రుచిరం హీమభూ షితము, 
పాసా సనశరసంయుక్తం యుక్తం పరనువాజిభిః, 9 
అధిష్టితం హయజ్జేన సూతేనాప్తోపదేశినా, 
ఆరురోహ మహాతేజా రావణిః సమితింజయః. 10 


ప్ర అ. అథ=అటు పిమ్మట, మహాతేజాః=గొప్పు తేజస్సుగల, సమితిం 
జయః=యుద్దమును జయించు, స్క రావణిః=ఆ ఇంద్రజిత్తు; రుచిరమ్‌=సుందరము, 
హేముభూ షితమ్‌=-బంగారముచేత అలంకరించబడినది, ప్రాసా సిశరసంయుక్షమ్‌(బొ 
సలతోను, ఖడ్గములతోను, బాణములతోను, కూడినది, పరమవాజిభిః=ఉత్తమము లైన 
గుటములతో' యుక్షమ్‌=కూడినది, హయజ్లేన=గుజ్రములను ఎరిగిన, ఆప్తోపటే 

లి జాలి జా రవి క 5 

గినా=హితముగ ఉపదేశించు, సూతేనాసారథిచేత, అధిష్టితమ్‌=అధిపింపబడినటి 
అయిన, రథమ్‌=రథమును, భూషయిత్యా=అలంకరించి, ఆరురోహ=ఎక్కెను. 


తొ. గ్‌"పు తేజస్సు గల, యుద్దమును జయించు ఇంద్రజిత్తు అందము 
నది, బంగారముచేత అఆలంకరింపబడినది, ప్రాస-ఖడ్గాబాణములతో కూడినదె, 
ఉత్తమములైన గుజ్జములు కట్టనది, గుణముల స్వభావము తెలిసినవాడు, 
హితమైన ఉపదేశము ఇచ్చువాడు అయిన సారథిచేత అధిప్పించబడినదీ అయిన 


రథమును . అలంకరింపచేసి, దానిని ఎక్కెను. 9, 10 
మూ స రాక్షపగణైర్ముఖ్యెర్వ తో మన్గ్లోదరీసుతః 
నిర్యయా నగరాద్విరః కృతాన్తబలచోదితః. కేకే 


ఇ 


ప్ర అ వీరః=వీరుడైన, సః మన్లోదరీసుత=౯మందోదరి కుమారు 
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డన ఆ ఇంద్రజిత్తు, ముఖ్యః౭ముఖ్యము లైన, రాక్షసగణైః=రాక్షసగణములతో, 
వృతఃకూడనవాడై, కృతాన్నబలచోదితః=దైవబలముచేత (పేరే పింపబడినవాడై, 
నగరాత్‌ =నగరమునుండి, నిర్యయౌ=బయలుదెేరెను. 


తా. వీరుడైన ఆ ఇంద్రజిత్తు ముఖ్యములైన రాక్షసగణములు వెంట 
రాగా, దైవ పేరితుడై నగరమునుంజీ బయలుదేరెను. 1 


మూ. పో౭_భినిష్కిమ్య నగరాదిన్తుజిత్సరవిరహా, 
అభ్యయాజ్జ్ఞవ నైర శ్వెర్లక్ష ్మ ణం సవిభిషణమ్‌. 12 
ప్ర. అ. పరవీరహా=శత్రువిరులను సంహరించు, సః ఇన్హ్రజిత్‌ =ఆ ఇంద 
జిత్తు, నగరాత్‌=నగరమునుండి, అభినిష్కగిమ్య=బయలుదేరి, జవనైణావేగముగల, 
అస్టగాఆ్టముల చేత, సవిభీషణమ్‌=విభీషణునితో కూడిన, లక్ష్మణమ్‌=లక్ష్మణిుని 
గోర్చేే అభ్యయాత్‌ =ఎదురుగా వెళ్ళెను, 
తా, శతువీరసంహారకుడైన (్రి ఇంద్రజిత్తు నగరమునుండి బయలుదేరి, 


వేగము గల అశ్వముల సహాయముతో లక్ష్మణ' విఖషణులను ఎదిరించుట ౩ 
వెళ్ళెను. కేం 


మూ. తతో రథస్థమాలోక్య సౌమిత్రీ రావణాత్మజమ్‌, 

నానరాశ్ళ మహావీర్యా రాక్షసశ్చ విభీషణః, 13 

ఎస్మ్టాయం పరవుం జగ్భ్ముర్దాఘవాత్తన్య ధిమత:. 

ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, రథస్థమ్‌=రథమునందున్న, రావణాత్మ జమ్‌= 
ఇంద్రజిత్తును, ఆలోక్య=చూచి, సామి(ఈ=లక్మణుడు, మహా విర్యాః=గొప్పు పర్మాక్ర 
మము గల, వానరాశ్చ=వానరులు, రాక్షసఃారాక్షసుడైన, విభీషణశృ=విభీషణుడు, 
ధీమతః=బుద్దిమంతుడైన, తస్య=వానియొక్క, లాఘవాత్‌ =చురుకుదనమువలన, 
పరమమ్‌= అధికమైన, విస్సయమ్‌=ఆశ్చర్యమును, జగ్ను *=పొందిరి. 

తా. అప్పుడు రథముమీద ఉన్న ఆ ఇంద్రజిత్తును చూచి లక్ష్మణుడు, 
గొప్ప పరాక్రమము గల వానరులు, విభీషణుడు బుద్ధిమంతుడైన ఆతని 
చురుకుదనమునకు చాల ఆశ్చర్యపడిరి. 13 
మూ. రావణీశ్సాపి సంక్రుర్షో రణే వానరయూథపాన్‌, 14 

పాతయామాస బాణొమైః శతశోఒథ సహస్రశః. 

ప్ర అ. రణే=యుద్దమునందు, సం|క్రుద్దణకో పించిన, రానణేశ్సా ప=ఇం 
ద్రజిత్తు కూడ, బాణౌైణాబాణసముదాయములచేత, శతశః=వందల కొలది, 
వ ఆథామర్థియు, సహస్రశః=వేలకొలది, వానరయూథపాన్‌ =వానర సేనానాయకులను, 
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పొతయామాస =పడగి” బ్లను. 


తా. ఇంద్రజిత్తు యుద్దమునందు, కోపావేశములో బాణసముదాయము 
లను ప్రయోగించి వందలకొలది, వేలకొలది వానరులను పడగా టను. 14 


మూ స మల్ణాలీకృతధనూ రావణీః సమితింజయః, 15 

wel శ, త కలో 9 న 

హరీనభ్య హనత్సుద్దః పరం లాఘవమా ఫ్థాతః. 

ప్ర అ సమితింజయఃయుద్ధమును జయించు, సః రావణికాలి 
ఇంద్రజిత్తు, మణ్హలీకృతధనుఃమండాలాకారముగా చేయబడిన ధనస్సుకలవా డై, 
క్రుద్ద=కో పించినవాడై, పరమ్‌=గొప్ప, లాఘవమ్‌=లాఘవమును, _ (చురుకుదన 
మును), ఆ స్థితః=అవలంబించినవాడై, హరీన్‌=వానరులను, అభ్యహనత్‌ =చం పెను. 

తా, యుదమును జయించు ఆ ఇం(దజిత్తు కోపముతో ధనస్సును 
మండలాకారముగా చేసి గొప్ప లాఘవముతో వానరులను చంపెను. 15 
మూ. తే వధ్యమానా హరయో నారాచైర్భీ మవిక్రమాః, 16 

సౌమిత్రిం శరణం ప్రాప్తాః ప్రజాపతిమివ ప్రజాః. 

ప. అ. నారాచైః=నారాచబాణములచేత, వధ్యమానాః=చంపబడుచున్న, 


భీమవిక్రమాః=ణభయంకరమైన పరాక్రమము గల, తే హరయణాఆ వానరులు, 


ప్రజగొర్రిజలు, ప్రజాపతిమివబహ్న దేవుని వలె, సౌమిత్రిమ్‌=లక్ష్మణుళ్లి; శరణం 
(2 ాశాశరణుజ్‌ "చరి. 


తా. భయంకరమైన పరాక్రమము గల ఆ వానరులు నారాచబాణము 


లచేత చం పవేయబడుచు, ప్రజలు బ్రహ్మదేవుని శరణుజ్‌ "చినట్లు లక్ష్మణులు 
శరణుజ్‌ చరి. 16 


మూ. తతః సవురకోపేన జ్యలితో రఘునన్లనః, 17 
చిచ్చేద కార్ముకం తస్య దర్శ్భయవ్‌ పాణిలాఘవమ్‌. 


ప్ర. అ. తతఃఅటుపిమ్మట, రఘునన్లనఃలక్ష్మణుడు, సమరకోహసేన== 
యుదకోపముతో, జ్యలితః=మండపడుచు, పాణిలాఘవమ్‌=హస్తలాఘవమును, దర్శ 
యన్‌ =చూపుచు,తస్య=వానియొక్క, కార్ముకమ్‌=ధనస్సును, చిచ్చేద=ళిదించెను. 


తా. అప్పుడు లక్ష్మణుడు యుద్దమునందు కోపముతో మండిపడుచు, 


తన హస్తలాఘవమును చూపుచు ఆతని ధనస్సును ఛేదించెను. 17 
మూ. సోఒవనవ్యత్కార్ముకమాదాయ సజ్జం చక్రే త్వరన్ఫివ, 18 


తదప్యస్య త్రిభిర్పాణైర్లక్ష ణో నిరకృన్తత. 
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ప్ర అ. సఃఅతడు, అన్యత్‌ =మరియొక, కార్ముకమ్‌=ధనస్సును, 
ఆదాయాగ్రహించి, త్వరన్నివాతొందరపడుచు, సజ్ఞమ్‌= సిద్ధ్దమైనదానినిగా, చక్రే 
చేసెను. లక్ష్మణఃాలక్ష్మణుడు, అస్యావీనియొక్క, తద పి=ఆ ధనస్సును కూడ, 
త్రిభిః బాణైణామూడు బాణముల చెత, నిరకృన్తతాశదించెను. 


తా. ఆతడు తొందరపడుచు మరియొక ధనస్సు తీసుకొని దానిని 
సిద్దము న లక్ష్మణుడు మూడు బాణాలతో దానిని కూడ చేదించెను. 
మూ, అర్చనం ఛిన్నధవ్యానమాశీ విషవిషోప మైః, 19 

వివ్యాధోరసి సౌమిత్రీ రావణిం పషాభిః శరైః, 

ప్ర అ. అథ=అటు పిమ్మట, సౌమిత్రిః౭లక్ష్మణుడు, ఛిన్నధన్యానమ్‌= 
ఛేదించబడిన ధనస్సు గల, ఏనమ్‌=ఈ, రావణిమ్‌=ఇం[ద్రజిత్తును, ఆశీవిషవి 
షోపమై=సరృవిషముతో సమానములైన, పఖ్బభిః=ఐదు, బాణైకాబాణములచేత, 
ఉర సి=వకఃసలమునందు, వివ్యాధ=కొ బ్లను. 
రా ళు 


తొ, ధనస్సును ఛేదించిన ఎమ్మట లక్ష శ్రైణుడు ఆ ఇంద్రజిత్తును 


సర్సవషము వంటి ఐదు బాణాలతో వక్షఃసలమునందు కల్లను, 19 
మూ. తే తస్య కాయం నిర్భిద్య మహాకార్ముకనిఃసృతాః; 20 


నిపేతుర్రరణీం బాణా రక్తా ఇవ మహోరగాః. 


ప్ర అ, మహాకార్ము కనిఃస్పతాఃాగిెప్ప ధనస్సునుండ బయలుదేరిన, తే=ఆ, 
బాణాణాబాణములు, తస్య=వానియొక్క, కాయమ్‌=శరీరమును, నిర్భిద్య=భిదించి, 
రక్తాః=ఎట్టిని, మహోరగాః ఇవామహాసర్పములు వలె, ధరణీమ్‌=భూమిని గూర్చి; 
నిసేతుః=పడినవి. 


తా. గొప్ప ధనస్సునుండి బయలుదేరిన ఆ బాణములు ఆతని 
శరీరమును భేదించి ఎజ్జని మహాసర్పములు వలె నేలమీద పడినవి. 20 
మూ. స చ్చిన్నధన్యా రుధిరం వమన్‌ వక్తేణ రావణిస 21 

జగ్రావా కార్ముక(శేష్టం దృఢజ్యం బలవత్తరమ్‌. 

ప్ర. అ. ఛిన్నధన్వా=ఛేదింపబడిన ధనస్సుగల, వక్తే]ణ=ముఖముచేత, 
రుధిరమ్‌=రక్తమును, వమన్‌ =కక్కుచున్న, సః రావణిణఆ ఇంద్రజిత్తు, దృఢ 
జృమాదృఢమైన సారి గల, బలవత్తరమ్‌=ఎక్కువ బలము గల, మ 1 
(శ్రేష్టమ్‌=(శ్రేష్ప్టమైన ధనస్సును, జగ్రాహాగ్రహించెను. 

తొ, ధనస్సు చేదింపబడి, ముఖమునుండి రక్తము కక్కుచున్న ఆ 
ఇంద్రజిత్తు మంచి నారి గల, చాల దృఢమైన మరొక ధనస్సును (గ్రహించెను. 
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మూ స లక గలం సముద్రిశ్య పరం లాఘవమా(శ్రితః, 22 
ద్‌ ca 

వవర శరవరాణి వరాణీవ పురనరః. 
య oA చె ఉొకా 


ప్రే. అ. సజఅతడు, పరమైఅధికమైన, లాఘవమ్‌=లాఘవమును, 

ఆ(శితః౭ఆ(శయిం చినవాడై, లక్ష్మణమ్‌=లక్ష్మణుని, ఉద్దిశ్య=ఉద్దేగించి, పురన్దరః=దె 

వేందుడు,వరాణీవావరములను వలె, శరవరాణి=బాణవరములను, వవర=వర్షించెను. 
~ మ్‌ యె ఎ ఎ టె 


తా. ఆతడు చాల లాఘవము చూపుచు దేవేంద్రుడు వర్షము కురి పించి 


నట్లు లక్ష్మణుం ప బాణవర్షములు కురి పించెను. 22 
మూ. ముక్తమినెజితా తత్తు శరవరమరిందమః, 23 
రం అ 


అవారయదసంభాన్లో లక్ష గాః సుదురాసదమ్‌. 


ప్ర. అ, అరిందమః=శ తుసంహారకు డైన, లక్ష్మణఃాలక్ష్మణుడు, ఇన్హ 
జితా=ఇంద్రజిత్తుచేత, ముక్తమ్‌=విడవబడిన, సుదురాసదమ్‌=మిక్కిలి ఎదిరింప 


శక్యముకాని, శరవర్షమ్‌=బాణవర్షమును, అసంభ్రాన్తః=కంగారుపడనివాడై, అవార 
యత్‌ =నివారించెను. 


తా. శతుసంహారకుడైన లక్ష్మణుడు ఏ మాత్రము కంగారు పడనివాడై, 
ఇంద్రజిత్తు (ప్రయోగించిన, ఎదిరింప శక్యముకాని ఆ బాణవర్షమును నివారించెను. 


మూ. సందర్శయామాస తదా రావణిం రఘునన్లనః, 24 
అసంభ్రాన్లో మహాతేజాస్తదద్భుతమివాభవత్‌ 


బె. అ. మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సుగల, రఘునన్హనఃాలక్ష ్మణుడు, 
అసంభాన్తః=కంగారు చెందనివాడై, తదా=అప్పుడు, రావణిమ్‌=ఇందజిత్తును 
(కు), సందర్శయామాస=(తన పరాక్రమమును) చూపెను. తల్‌ =అది, 
అద్భుతమివాఆశ్చర్యకరముగా, అభూత్‌ =ఉండెను. 


తా. అప్పుడు గొప్ప తేజస్సు గల, లక్ష్మణుడు కంగారుపడక తన 
పరాక్రమమును ఇందజిత్తుకు చూ పను. అది చాల ఆశ్చర్యకరముగా ఉండను. 
మూ. తతస్తాన్‌ రాక్షపాన్‌ సర్వాంస్తిభిరేకైక మాహవే, 25 
ను Ta శీఘ్రూస్త్రం సంప్రదర్శ్మయన్‌ . 
రాక్ష ఎన్లాసుతం చాపి బాణొఘైః సమతాడయత్‌. 26 
ప. అ. తతణాఅటుపిమ్మట, పరమక్రుద్ర౭చాల కోపించినవాడై, 
శీ ఘ్రాస్త్రమ్‌=శీఘమైన అస్త్రమును, సంప్రదర్శ్మయన్‌ =చూప్పుచు, తాన్‌=ఆ, రాక్ష 
నొన్‌ =రాకసులను, సర్వాన్‌ =అందరినీ, ఎకైకమ్‌=ఒక్కొక్కనిని, తిభిః=మూడు 
ల్సి వ్‌ శ 
బాణములచేత, అవిధ్యత్‌ =కొ'ట్టైమ. తమ్‌=ఆ, రాక్ష సేన్తాసుతం చా పి=ఇంద్రజిత్తును 


ప మాం ద మ తరాల. ౬ వు బు 
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కూడ, బాణొఘై=బాణముల సముదాయములచేత, సమతాడయత్‌ =కొ టను. 


తా. పిమ్మట చాల కోపించి, ఆయుధప్రయోగములో తన కున్న 
లాఘవమును చూపుచు, రాక్షసు లందరినీ మూడేసి బాణాలచేత కొట్టను. 
ఇంద్రజిత్తును కూడ బాణసముదాయములచెత కొట్టను. 25, 26 


మూ. సో౭_తివిద్దో బలవతా శత్రుణా శత్రుఘాతినా, 
అసక్తం (పేషయామాస లక్ష్మణాయ బహూన్‌ శరాన్‌, Py 
ప్రః అం శత్రుఘాతినా=శతుసంహారకు డైన, బలవతా=బలవంతు డైన, 
శరుణా=శత్రువుచెత, అతివిద్దణమిక్కిలి కొట్టబడిన, సః౭ఇంద్రజిత్తు, లక్ష్మ ణాయ= 
లక్ష గ్రయినిక్‌ “రకు, బహూన్‌ =అనేకమైన, శరాన్‌ =బాణములను, అసక్తమ=ఆడ్లు 
లేకుండగా, పేషయామాస=పం పెను. 


తా. బలవంతుడు శతుసంహారకుడూ అయిన శత్రువన లక్ష్మణునిచేత 
గట్టిగా కొట్టబడిన ఆ ఇంద్రజిత్తు ఆతనిపై వాడియైన అనేక బాణములను 
ప్రయాగించను. 27 


మూ. తానప్రాప్తాన్‌ శితైర్సాణైశ్సిచ్చేద పరవీరహా, 

సారథేరస్య చ రణే రథినో రఘుసత్తమః, 28 

గిరో జహార ధర్మాత్మా భల్లేనానతపర్వణా. 

ప్ర. అ. పరవీరహా=శతువిరులను సంహరించు లక్ష్మణుడు, అ(పాప్పాన్‌ = 
తనమీదకు రాని, తాన్‌=ఆ బాణములను, శిత్రైఃజవాడియైన, బాణె౯బాణములచేత, 
చిచ్చేద=ఛేదించెను. ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ము డైన, రఘుసత్తమఃాలక్ష్మణుడు, రణ=యు 
ద్ధిమునందు, రథినః=రథికు డైన, అస్య=ఇంద్రజిత్తుయొక్క,; సాకీ =సారథియొక్క, 
కిరకశిరస్తును, ఆనతపర్వణా=వంగిన కణుపులుగల, భల్ర్లేన=భల్లబాణముచెత, 
జహార=హరించెను. 

తా, శత్రసంహారకుడు ధర్మాత్ముడు అయిన లక్ష్మణుడు ఆ బాణములు 


తన మీదికి రాకుండగనే వాడియైన బాణాలచేత ఛేదించి, వంగిన కణుపులు 
ఉన్న భల్లబాణముచేత, రథికుడైన ఆ ఇంద్రజిత్తు సారథి తలను భఖండంచెను. 26 


మూ. అసూతాస్తే హయాస్తత్ర రథమూహురవిక్లబాః, 29 
మణ్ణలాన్యభిధావన్త స్త దద్భుతమివాభవత్‌ 
ప్ర. అ. తతాఅక్కడ, అసూతాఖణాసారథి లేని, తే=ఆ, హయాః= 


గుజ్బములు, అవిక్రబాఃవ్యాకులములు కానివై, మణ్ణలానిామండలములను, 
అభిధావన్తః=పరుగెత్తుచున్న వై, రథమ్‌=రథమును, ఊహుః=వబాంచినవి, తత్‌ = 
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అది, అద్భుతమివ=ఆశ్చర్యకరముగా, అభవత్‌ =ఉండెను. 


తౌ. ఆ గుజ్టములు సారథి లేక పోయినను, ఏ మాత్రము కంగారుపడక, 


మండలాకారముగా సంచరించుచు రథమును లొగినవి. అది అశ్చర్యకరముగా 
ఉండెను. 


29 
మూ. అమర్షవశమాపన్నః సొమిత్రిర ఢవిక్రమః, 30 
(ప్రత్యవిద్ద ద్దయాంస్తస్య శరెర్వితాసయన్‌ రణే, 
ఫ్‌ దృఢవిక్రమః=దృఢమైన పరాక్రమము గల, సౌమి(త్రిః=లక్ష్మ 
బుడు, రణ= 


తన్యావానియొక్క, హయాన్‌ =గుజ్జములను, విత్రాసయన్‌=భయ పెట్టుచు, శరైః= 
బాణములచేత, ప్రత్యవిధ్యత్‌ =కొ జను. 


తా. దృఢమైన పరాక్రమము గల లక్ష్మణుడు కోపము చెంది, ఆ 
యుద్దమునఅదు ఇంద్రజిత్తు గుజ్బములను భయ పెట్టుటకై వాటిని బాణములతో 
కొకును. 30 

A) 
మూ. అమర్షమాణస్తత్కర్మ రావణస్య సుతో రణే, 31 
ఎవ్యాధ దశభిర్పాణైః సౌమిత్రిం తమమర్షణమ్‌. 

ప్ర అ. రావణస్యారావణుని యొక్క, సుత=కుమారుడు, రణి=యుద 
మునందు, తత్‌=ఆ, కర్మ =పనిని, అమర్షమాణః=స హించనివాడై, అమర్షణమ్‌= 
పముగల, తం సామిత్రిమ్‌=ఆ లక్ష్మణుల, దశభిః=పది, బాణైః=బాణములచేత, 


వివ్యాధ=కొజ్రైను. 

తా. ఇంద్రజిత్తు యుద్దములో లక్ష్మణుడు చేసిన ఆ పని సహించక 
కోపముతో ఉన్న ఆతనిని పది బాణములతో కౌట్టైను. 31 
మూ. తే తస్య వజప్రతిమాః శరాః సర్సవిషోపమాః, 32 


ఐలయం జగ్మురాగత్య కవచం కాష్వునప్రభమ్‌. 


ప్ర అ. తస్య=వానియొక్క, వజప్రతిమాః=వజముతో సమానములైన, 
సర్పవిషోపమాః=సర్ప్సవిషముతో సమానములైన, తే శరాః=ఆ బాణములు, 
కాజఖ్బనప్రభమ్‌=బంగారు కాంతి గల, కవచమ్‌ =కవచమును, ఆగత్య=పాంది, 
విలయమ్‌=వినాశమును, జగ్ను పొందినవి 


తా. ఇంద్రజిత్తు ప్రయోగించిన, వజముతోను, సరృవిషముతోను 
సమానములైన బాణములు బంగారు కాంతి గల కవచమును స్స ఎశీంచి విరిగి 
పడిపోయినవి. 32 
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మూ. అభేద్యకవచం మత్యా లక్ష్మణం రావణాత్మజః, 33 
లలాకే లక్ష్మణం బాణైః సుపుజ్‌ఖై స్రిభిరిన్పుజిత్‌ , 
అవిధ్యతృరమ క్రుద్దః నీఘ్రుమస్త్రం పదర్శ్భయన్‌ 34 


ప, అ. రావణాత్మజః=రావణుని కుమారుడైన, ఇన్హ్రజిత్‌ =ఇందజిత్తు, 
లక్ష ,ణమాలక్ట్ల బని, అభేద్యకవచమ్‌=భేదింప శక్యముకాని కవచము గల వాని 
నిగా, మత్వాతలచి, పరమక్రుద్దః=మిక్కిలి కోపించినవాడై, అస్త్రమ్‌=అస్త్రమును, 
కీ ఘ్రమ్‌=శీ ఘ్రముగా, ప్రదర్శయన్‌ =చూపుచు, లక్ష్మణమ్‌=లక్ష ణుల్లీ, సుపుజ్జికా 
మంచ పొన్నులు గల, (తధిః బాణః=మూడు బాణములచేత, లలా =లలాటమునందు, 
అవిధ్యత్‌ =క ట్రను. 


తా. రావణపుత్రుడైన ఇంద్రజిత్తు లక్ష ఇణుని కవచము చేదింప 
శక్యముకానిది అని తెలిసికొని, చాల కోపించి, అస్త్రప్రయోగములో తన 
చురుకుతనమును చూపుచు, మంచి పొన్నులు ఉన్న మూడు బాణాలతో 
లక్ష్మణుని లలాటముమిద కొట్టెను. 33, 34 


మూ. తః పృషత్కెర్లలాట సై శుశుభే రఘునన్లనః, 
రణా(గే సమరశ్హాఖు త్రిశ్చజ్ఞ ఇవ పర్వతః. 35 
ప్ర. అ. సమరశ్లా ఘీ=యుద్దమును శాఘించు, రఘునన్షనఃలక్ష్మణుడు, 
లలాట స్ట౭లలాటమునందున్న, తెక$ాఆ, పృషత్కెః=బాణములతో, సమ =యుద్ద 


మునందు, |త్రిశృజ్ఞః=మూడు శిఖరములు గల, పర్వతః ఇవైపర్వతము వలే, 
శుశుభ=ప్రకాశించెను. 


తా, యుద్ద పియుడైన లక ్యణుడు లలాటమునందు నాటుకిని ఉన్న 
ధి రు లు 


ఆ బాణములతో మూడు శిఖరములున్న పర్వతము వలె యుద్దరంగములో 
ప్రకాశించిను. 35 


మూ స తథాహ్యరితో బాణి రాక్ష సేన తదా మృథి, 
తమాశు (ప్రతివివ్యాథ లక్ష్మణః పష్బుభిః శరైః. 36 
వికృష్యేన్లజితో యుద్ద వదనే శుభకుణ్ణలే, 


ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, మృధే=యుద్దమునందు, రాక్ష సేనెరాక్షసునిచేత, 
తథా=అట్లు, అర్షితఃా పీడింపబడిన, సః లక్ష్మణఃల లక్ష్మణుడు, ఆశు=శీఘ్రముగా, 
ఆకృష్య=ధనస్సును లాగి, యుద్ద=యుద్దమునందు, ఇన్దుజితః=ఇంద్రజిత్తుయొక్క, 
శుభకుణ్ణలే=సుందరము లైన కుండలములు గల, వదనే=ముఖమునందు, తమ్‌=వానిని, 
పఖ్యుభిః= ఐదు, శరై==బాణములచేత, ప్రతివివ్యాధాతిరిగి 5 ట్రైను, 


తౌ, అప్పుడు యుద్దమునందు ఆ రాక్షసునిచెత ఆ విధముగా 
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బాణములచేత పీడింపబడిన లక్ష్మణుడు వెంటనే ధనస్సును లాగి ఐదు 


బాణములతో అందమైన కుండలములు గల ఆ ఇందజిత్తు ముఖముమీద 
క్‌" టను, 36 


మూ. లక్ష్మణేన్షాజితౌ వీరౌ మహాబలశరాసనౌ, 37 

ల 6 

అన్యోన్యం జఘ్నతుర్చాణైర్విశిఖైర్భీ మవిక్రమౌ. 

ప్ర ఆ. వీరౌ=వీరులు, మహాబలశరాసనౌ=గొప్పు బలము ధనన్సులూ 
కలవారూ, భీమవి[క్రమౌ=భయంకరమైన, పరాక్రమము గలవారు అయిన, 
లక్ష్మణేన్తుజితౌ=లక్ష్మణేంద్రజిత్తులు, విశిఖైావిశిషములైన అగ్రభాగములు గల, 
బాణః=బాణములచత, అన్యోన్యమ్‌=పరస్సరము, జఘ్నతుః=కొట్టరి. 


తా. వీరులు, గొప్ప బలము ధనస్సులూ కలవారూ, భయంకరమైన 


పరాక్రమము కలవారు అయి ఆ లక్ష ఇ ణేంద్రజిత్తులు వాడయైన బాణాలతో 
ఒకరినొకరు. కొట్టరి. 37 


మూ. తతః శోణితదిగ్గాజా లక్ష్మణేన జితావుభౌ, 38 
రణే తౌ రాజతుర్వీరౌ పుష్పితానిన కింశుకౌ. 


ప్ర అ. తతః=అటు ఎమ్మట, శోణితదిగ్దాజా=రక్త ముచేత పూయబడిన 
శరీరములు గల, తెె=-ఆ, లక భేనిజితౌ=లక ణేందజిత్తు లు, ఉబా=ఇదరూ, 
చె యి న. అజయ రా 


రణే=యుద్దమునందు, పుష్పితౌ=పుష్పీంచిన, కింశుకౌ ఇవాకింశుకవృక్తములు 
వలె, రేజతుః=ప్రకాశించిరి. 


తా. అప్పుడు యుద్దమునందు రక్తముచేత పూయబడిన శరీరములు 
గల ఆ లక్ష లోంద్రజిత్తులు ఇద్దరూ పుష్పంచిన మోదుగచట్ల వలె ఉండిరి. 38 


మూ. తౌ పరస్పరమభ్యేత్య సర్వగాత్రేషు ధన్నినౌ, 39 
ఘోరైర్వివ్యధతుర్భాణైః క్నతభావావుభొ జయే. 


ప్ర అ. జయే=జయమునందు, కృతభావౌ=చేయబడిన భావము 
గల, ధన్వినౌాధనుర్తరులైన, తౌ=ఆ, ఉభౌ=ఇదరూ, పరస రమ్‌=పరస్సరమును, 
యాజ ద ఏ 
అభ్యత్య=సమీ పించి, ఘోరైణాఘోరములైన, బాణైణాబాణములచేత, సర్వగా|త్రేషుకా 
అన్ని ఆవయవములందు, .వివ్యధతుః=క్‌"ట్టరి. 


తా. జయము సంపాదించవలె నను నిశ్చయముతో ధనుర్హరులైన 


వారిద్దరూ ఒకరిని ఒకరు సమీపించి ఘోరములైన బాణములచేత అన్న 
ఆవయవములందు క్‌ "ట్టుక్‌ "నిరి. 39 
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మూ. తతః సమరకోపేన సంవృతో రావణాత్నజః, 40 
విభిషణం (తిభిర్భాణైర్యివ్యాధ వదనే శుబే. 


ప. అ. తతః=అటు ఎమ్మట, సమరకో పనాయుద్దకోపముతో, సంవృతః= 
కూడిన, రావణాత్మజః=ఇంద్రజిత్తు, శుభే=శుభమైన, _వదనే=ముఖమునందు, 
విభీషణమ్‌=విభీషణుల్ణి, (త్రిభిణమూడు, బాణె=బాణములచేత, వివ్యాధాక్‌'బ్రను. 


తా. అప్పుడు యుద్దకోపముతో కూడిన ఇంద్రజిత్తు విభీషణుల్లి, మూడు 


బాణాలచేత మంగళకరమైన ముఖముమీద కొట్టను. | 40 
9 అాప్త్‌ జో 
మూ, అయోముఖై బ్ర్రభిర్విడ్డా కే రాక్ష ఎన్హ్రుం విభీషణమ్‌, 41] 


ఏకె కేనాభివిన్యాధ తాన్సర్యాన్‌ హరియూధపాన్‌. 


ప్రై అ. రాక్ష సేన్హమ్‌=రాక్షసనాయకు డైన, విభీషణమ్‌=విభీషణుని, 
త్రీభిః౭మూడు, అయోముఖైకాబాణములచత, విద్దా ఇెకొట్టి, తొన్‌ =ఆ, సర్వాన్‌ =స 
మస్తమైన, హరియూథపాన్‌ =వానర నాయకులను, ఏకైకేనాఒక్కొక్క బాణముచేత, 
అభివివ్యాధ=క్‌' ట్రైను. 

తా. రాక్షసనాయకుడైన విభీషణుణి మూడు బాణాలతో కొట్టి వానర 
నాయకులనందరినీ ఒక్‌ (క్క బాణముచేత క్‌” టను. 41 
మూ. తస్మె దృఢతరం క్రుద్దో జఘాన గదయా హయాన్‌, 42 

విభీషణో మహాతేజా రావణేః స దురాత్మనః. 

ప్ర అ. మహాతేజాః==గొప్ప తేజస్సుగల, సః విభీషణః=ఆ విభీషణుడు, 
తసె=వానికొరకు, దృఢతరమ్‌=చాల _ అధికముగా, కక్రుద్ధకాకో పించినవాడై, 
దురాత్మనః=దురాత్కు డైన, రావణః =ఇంద్రజిత్తుయొక్క, హయాన్‌=గుటబ్లములను, 
గదయా=గదచేత, జఘాన=చం పీవేసెను. 

తా. గొప్ప తేజస్సు గల ఆ విభీషణుడు దురాత్ముడైన ఆ ఇంద్రజిత్తుమీద 
చాల కోపించి వాని గుబజ్జిములను గదతో చంపివేసెను. 42 
మూ. స హతాశ్వాత్సమాప్పుత్య రథాన్న థితసారథిః, 43 

అథ శక్తిం మహాతేజాః పతృవ్యాయ ముమోచ హా. 

ప్ర అ. మధితసారథి*= చంపబడిన సారథి గల, మహాతేజాః=గొపు తేజస్సు 
గల, సా=ఆ ఇంద్రజిత్తు, హతాశ్యాత్‌ =చంపబడిన గుజ్ణ్లములు గల, రథాత్‌ =రథ 
మునుండి, సమాప్పుత్యదిగి, అథ=అటు పమ్మట, పితృవ్యాయ= పినతండక్‌ "రకు, 
శక్తిమ=శక్తిని, ముమోచ హ=విడచెను. 
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తా. ముందుగానే సొరథి లేని మహాతేజఃశాలియైన ఇంద్రజిత్తు చంపబడిన 
గుజ్లములు గల రథమునుండ (క్రిందికి దుమికి పినతండి పై శక్తిని పయోగించను. 


మూ. తామాపతన్తీం సం((పేక్ష 5 సుమిత్రానన్లవర్హనః, 44 

చిచ్చేద నిశితై ర్పాణైర్హశధాపాతయద్భువి. 

ప్ర. అ. సుమిత్రానన్షవర్రనఃలక్ష్మణుడు, ఆపతస్తీమ్‌=వచ్చి పడుచున్న, 
తామ్‌=దానిని, సంపేక్ష్య=చూచి, నిశితైజవాడియైన, బాణైణాబాణములచేత, 
చిచ్చేద=ఛేదించెను. దశధా=పదిగా, భువి=నేలమీద, అపాతయత్‌ =పడగొ ట్రైను. 

తా. లక్ష్మణుడు వచ్చుచున్న ఆ శక్తిని చూచి వాడియైన బాణములచేత 
ఛేదించి పది ముక్కలుగా నేలమీద పడగొట్టను. 44 
మూ. తస్మై దృఢతనుః క్రుద్దో హతాశ్యాయ విభీషణః, 45 

వజస్పర్శసమాన్‌ పళ్లు ససర్జోర సి పాయకొన్‌. 

ప్ర_ అ. దృఢతనుకాదృఢమైన శరీరము గల, విభీిషణజావిభిషణుడు, 
హతాశ్వాయాచంపబడిన అశ్వములు గల, త స్మవానిక్తీ, కుద్రః=కో పించిన 
వాడై, ఉర స=వక్ష్మస్థలమునందు , వజన్సర సమాన్‌ =వజస్పర్శతో సమానములెన, 
పఇైాఐదు, సాయకాన్‌ =బాణములను, ససర్ణ=విడచెను. 


తా, దృఢమైన శరీరము గల విభీషణుడు అశ్వములను కోల్పోయిన & 
ఇంద్రజిత్తు పై కోపముతో, ఆతని  వక్ష్యస్థలముమీద వజ్రముతో సమానమైన 


స్పర్శగల ఐదు బాణములను విడచెను. 45 
మూ. తే తస్య కాయం భిత్యా తు రుక్కపుజ్ఞా నిమిత్తగాః, 46 


బభూవుర్ణో హితాదిగ్జా రకా ఇవ మహోరగాః. 
ప్ర. అ. నిమిత్తగాలక్ష్యము గూర్చి వెళ్లు, రుక్కపుజ్బా 8=బంగారు 
పొన్నులు గల, తే=ఆ బాణములు, తస్య=వానియొక్క, కాయమ్‌=శరీరమును, 
భిత్వా తూభేిదించి, లో హితాదిగ్గారక్షముచేత పూయబడినవై రక్తాఃాఎజ్జని, 
మహోరగాః ఇవామహాసర్పములు వలె, బభూవుః=అయినవి. 


తా. లక్ష్యమును గూర్చి వెళ్ళు బంగారు పొన్నులు గల ఆ బాణములు 


వాని శరీరమును ఛేదించి రక్తముచేత పూయబడినవై ఎట్ల్జని మహాసర్పముల 
వలె అయినవి. 46 


మూ. స పితృవ్యస్య సంగక్రుద్ద ఇన్తుజిచ్చరమాదదే, 47 
ఉత్తమం రక్షపాం మధ్యే యమదత్తం మహాబలమ్‌. 


x 


అ. సః ఇన్హుజిత్‌ =ఆ ఇంద్రజిత్తు, పితృవ్యస్య=పినతండడికి 
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సం|క్రుద్దః=కో పించినవాడై, రక్షనామ=రాక్షసులయొక్క, మధ్యేమధ్యయందు, 
యమదత్తమ్‌=యమునిచేత ఇవ్వబడిన, మహాబలమైగొప్పు బలము గల, 
ఉత్తమమ్‌=ఉత్తమమైన, శరమ్‌=బాణమును, ఆదదేాగ హించెను. 

తా. ఇంద్రజిత్తు పినతండిమీద కోపించి, రాక్షసుల మధ్యలో ఉండి, 
యముడచ్చిన, గొప్పు బలము గల ఉత్తమమైన బాణమును (గ్రటాంచెను. 47 
మూ. తం సమీక్ష్య మహాతేజా మహేషుం తేన సంహితమ్‌, 48 

లక్ష ణో౭_ప్యాదదే బాణమన్యద్భిమపరాక్రమః. 

ప్ర, అ. మహాతేజాజగొప్ప తేజస్సు గల, భీమపరాక్రమ౭భయంకరమైన 
పరాక్రమము గల, లక్ష్మణో౭_ పాలక్ష్మణుడు కూడ, తేన=వాొనిచేత, సంహీ 
తమ్‌=సంధింపబడిన, తమ్‌=ఆ, మహేషుమ్‌=మహాబాణమును, సమీక్ష ్య=చూచి, 
అన్యత్‌ =మరియొక, బాణమ్‌=బాణమును, ఆదదే=గహించెను. 

తొ. గ్‌”ప్పు తేజస్సు భయంకర మేన పరాక్రమము గల లక్ష్మణుడు 
ఆతడు సంధించిన మహాబాణమును చూచి మరొక బాణమును తీసెను, 

అల అవ్‌ 

మూ. కుబేరేణ స్వయం స్వ బ్ని యద్రత్తమవబుతాత్ననా, 49 

దుర్చయం దుర్విషహ్యం చ సన్హరసి సురాసురైః. 

కం వు రాలా 

ప్ర, అ. యత్‌=ఏది, అమితాత్మనా=అమితమైన ప్రభావముగల, కుబేరేణ= 
కుబేరునిచేత, స్యయమ్‌=స్వయముగా, స్వ ప్నే=స్వప్నమునందు, దత్తమ్‌=ఇవ్వబడినదో, 
సేనైః=ఇంద్రునితో కూడిన, సురాసురైర పి=సురులచేతను అసురులచేతను కూడ, 
దుర్పయమ్‌=జయింప శక్యముకానిదో, దుర్విషహ్యం చాసహించ శక్యము కూడ 
కాదో, (అట్టి బాణమును [గ్రహించెను అని పూర్వశ్లోకముతో అన్వయము.) 

తా. ఆ బాణమును కుబేరుడు స్వయముగా స్వప్నములో లక్ష ్మణునకు 


ఇచ్చి ఉండెను. దినిని ఇందునితో కూడిన సురాసురులు కూడ జయించజాలరు, 
సహించజాలరు. 49 


మూ. తయోస్తు ధనుషీ (శ్రేష్టే బాహుభిః పరిఘోపమైః, 50 
వికృష్యమాణే బలవత్‌ క్రౌఖ్యావివ చుకూజతుః. 

(ప్ర. అ, పరిఘోప మైః=పరిఘలవంటి, బాహుభి=బాహువులచేత, బలవత్‌ =బ 
లముగా, వికృష్యమాణే=లాగబడుచున్న, తయోః=వారిద్దరియొక్క, (శే షే శ్రేష్టము 
లైన, ధను షీ=ధనస్సులు, (కౌఇావివక్రౌంచ పక్షులు వలె, చుకూజతుః=ధ్వనిచే సినవి. 

తా. పరిఘలవంటి బాహువులచేత బలముగా లాగబడిన ఆ రక్ష గణేంద్రజిత్తుల 
(శ్రేష్టములైన ధనస్సులు క్రౌంచపక్టులవలె చప్పుడు చేసినవి. 50 
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మూ. తాభ్యాం తు ధనుషి శ్రే సంహితా సాయకోత్తమౌ, 5] 
నికృష్యమాణే విరాభ్యాం భృశం జజ్యలతు: నియా. 


ప్ర అ. తాభ్యాం వీరాభ్యామ=ఆ వీరులచెత, (శేష్మే=శ్రష్ణమైన, 
ధనుషి=ధనస్సునందు, సంహితౌ=సంధించబడిన,  వికృష్యమాణి=లాగబడుచున్న, 
సాయకోత్తమౌ=శేష్టములైన బాణములు, _భృశమ్‌=మిక్కిలి, (శ్రియా=కోభతో, 
జజ్వలతుణాపజ్యరించినవి. 


తా. వీరులైన ఆ లక్ష్మణేంద్రజిత్తులు ధనస్సుమీద సంధించి లాగిన 


(శేష్టములైన ఆ బాణములు శభత్రో ప్రజ్యరిల్రనఎ. 51 
మూ. తౌ భాసయన్న్హావాకాశం ధనుర్భ్యాం విశిఫౌ చ్యుతౌ, 52 


మువేన ముఖమాహత్య సంనిపసేతతురోజసా. 


పై అ. ధనుర్భ్యామ్‌=ధనస్సు నుండి, చ్యుతౌ=జారిన, తెఆి; 

విశిభౌ=బాణములు, ఆకాశమ్‌=ఆకాశమును, భాసయన్హా=ప్రకాశింపచేయుచున్న వై, 
ముభేనాముఖముచేత, ముఖమ్‌=ముఖమును, ఆహత్య=కొట్లి, ఓజసా=తేజస్సుతో, 
సంని పెతతుః=సంఘర్షమును పొందినవి. 


తా. ధనస్సులనుండి బెటకు వచ్చి ఆ బాణములు ఆకాశమును 


ప్రకాణింపజేయుచు ముఖముతో ముఖమును కొట్టి, కాంతిమంతములై సంఘద్దళా 
. పొందినవి. 52 
మూ. _సంనిపాతస్తయోశ్చా సీచ్చరయోర్హ్సోరరూపయోః:, 53 

సధూమఎస్సులిజ్ఞశ్చ తజో ౭_గ్నిరారుణో 2_ భవత్‌ 4 

ప్ర అ. ఫఘోరరూపయోః=భయంకరమైన ఆకారము గల, తయోః 
శరయోః=ఆ బాణములయొక్క, సంనిపాత=సంఘర్షము, సధూమవిస్ఫులిజ్ఞఃా భూ 
మముతోను అగ్నికణములతోను కూడినదిగా, ఆసీత్‌=ఆయెను. తజ్జః=దానివలన 
పుట్టిన, అగ్నిణాఅగ్ని, దారుణణదారుణముగా, అభవత్‌ =ఉండెను. 


తా. భయంకర మైన రూపముగల ఆ బాణముల సంఘర్త్షమువలన 


ధూమము, అగ్నికణములు బయలుదేరెను. దాని వలన పుట్టిన అగ్ని భయంకరముగా 
ఉండెను. 53 


మూ. తౌ మహాగ్రహసంకాశావన్యోన్యం సంనిపత్య చ, 54 
సంగ్రామే శతధా యాతౌ మేదిన్యాం చెవ పతతుః. 


ప్ర అ సంగ్రామేయుద్దమునందు, మహాగ్రహసంకాశౌ=మహా([గ్రహ 
ములవంటి, తౌ=ఆ బాణములు, అన్యోన్యమ్‌=పరస్సరము, సంనిపత్యాథికొని, 
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శతధా=నూరు ముక్కలుగా, యాతౌ=అయినవై, మేదిన్యామ్‌=భూమిమీద, పేతతుః= 
పడినవి: 


తొ, మహాగ్రహముల వలి ఉన్న ఆ బాణములు యుదములో ఒకదానితో 
ఒకటి డీకొని నూరు ముక్కలై నేలమీద పడిపోయినవి. 54 


మూ. శరౌ ప్రతిహతౌ దృష్టా న తావుభౌ రణమూర్హని, 55 

వ్రీడితౌ జాతరోషా చ లక్ష్మణేన్తుజితౌ తదా. 

ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, తౌ=ఆ, లక్మణేన్రుజితౌ=లక్ష్మణేంద్రజిత్తులు, 
ఉభౌ=ఇద్రరూ, రణమూర్రని=రణాగ్రమునందు, ప్రతిహతౌ=కొట్టబడిన, శరా=బాణ 
ములను, దృష్ట్వాాచూచి, వీడితౌ=సిగ్గుపడిరి. జాతరోషా చాపుట్టిన రోషము 
కలవారు అయిరి. 

తా, అప్పుడు ఆ లక్ష్మళోంద్రజిత్తు లిద్దరూ రణా[గ్రమునందు తను 
బాణములు దెబ్బ తిని పడిపోవుట చూచి సగ్గు చెందిరి. వారికి కోపావేశము 
కూడ కలిగెను. ర్‌ర్‌ 


మూ. స సంరబ్దస్తు సౌమిత్రిరస్త్రం వారుణమాదదే, 56 
జ ప, Y= 9 i 
రౌద్రం వము హాన్హ్రజిద్యుద్ద౭_ప్యసృజద్యుద్దవి ష్టిత:. 
ప్ర అ. సః సౌమిత్రిః=ఆ లక్ష్మణుడు, సంరబ్దః=తొందరపడుచు, 
వారుణమ్‌=వారుణ మను, అస్త్రమ్‌=అస్త్రమును, ఆదదేగ హించెను. యుద్దే=ఆ 
యుద్ధమునందు, యుద్దవిష్మితణాయుద్దమునందు స్థిరుడైన, మహేన్త్రజిద పిాఇం 
దజిత్తుకూడ, రౌద్రమ=రౌద్రాస్త్రమును, అస్పజత్‌ =స్పజించెను. 
తా. లక్ష్మణుడు తొందరపడుచు వారుణాస్త్రమును ప్రయోగించగా 
యుద్దమునందు స్థిరుడైన ఇంద్రజిత్తుకూడ యుద్దమునందు, రౌద్రాస్త్రమును 


ప్రయోగించెను. 56 
మూ, తేన తద్విహతం శస్త్రం వారుణం పరమాద్భుతమ్‌, 57 
తతః క్రుద్దో మహాతేజా ఇన్తాజిత్సబుతింజయః, 
ఆగ్నేయం సందదే దిప్తం స లోకం సంక్షిపన్నివ. 58 


(ప అ. తేన=ఆ రౌదా స్త్రముచేత, పరమాద్భుతమ్‌=చాల ఆశ్చర్యకర 
మైన, తత్‌ =ఆ, వారుణమ్‌ అస్త్రమ్‌=వారుణాస్త్రము, విహతమ్‌=క్‌ "ట్రబడినది. 
తత।ః౭అటు పమ్మట, మహాతేజాః=గ్గూపు తేజస్సు గల, సమితింజయఃాయుద్దమును 
జయించు, స=జఆు, ఇన్హుజిత్‌ =ఇం(దజిత్తు , లోకమ్‌=లోకమును, సంక్రిపన్నివానశింప 
చేయుచున్నవాడు వలె, దీస్తమ్‌=ప్రజ్యలించుచున్న, ఆ గ్నేయమ్‌=ఆ గ్నేయా స్త్రమును, 
సందధే=సంధించెను. 
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తా. ఆ రొద్రాస్త్రము చాల ఆశ్చర్యకర మైన వారుణాస్ర్రమును 
కొట్టివ సను. పిమ్మట గొప్పు తేజస్సు గల, యుద్ధమును జయించు ఇంద్రజిత్తు 
కొపించినవాడే లోకమునంతనూ నశింపచేయ నున్నాడా అన్నట్లు, (ప్రజ్వలించుచున్న 
ఆగ్నేయాస్త్ర, స్తమును పయోగించెను. 57, 58 


మూ. సారెణాస్త్రేణ తద్వీరో లక్ష్మణః పర్యవారయత్‌ : 
౦ నివారితం దు 9 రావణీః కోధమూర్చితః, 59 
ఆదదే నిశితం బాణమాసురం శత్రుదారణమ్‌. 


ప, అ. ఏరఃవీరుడైన, లక్ష కణఃాలక్ష్మణుడు, సౌదేణ లా 
రాస్త్రముచేత, తత్‌ =దానిని, -పర్యవారయత్‌ = =నివారింపచేసెను. అస్త్రమ్‌= వే 
త; నివారితమ్‌=నివారింపబడినదానినిగా, దృష్టా $=చూచి, రావణః: ఇంద్రజిత్తు 
క్రోధమూర్భితః క్రోధావిష్టుడై,  శత్రుదారణమ్‌=శత్రువులను  చీల్చివెయు, నిశ 
తమ్‌=వాడియైన, ఆసురం బాణమ్‌=ఆసురాస్త్రముతో కూడిన బాణమును, 
ఆదదే=గ హించెను. 


తా. వీరుడైన లక్ష్మణుడు సూర్యాస్త్రముచేత ఆ ఆగ్నేయాస్త్రమును 
నివారించెను. ఆ అస్త్రము నివారింపబడుట చూచి ఇంద్రజిత్తు క్రోధావిష్టుడై 
శత్రువినాశకమైన వాడియైన ఆసురబాణమును సంధించెను. 59 


మూ. తస్నాచ్చా పాద్వినిేో సృతుర్భాస్తురాః కూటముధ్గరాః, 60 
శూలాని చ భుశుణ ల (శ్చ గదా; ఖడాః పరశ్వధాః. 


ప్ర. అ. తస్మాత్‌ =ఆ, చాపాత =ధనస్సునుండి, భాస్వరాణాపకాగించుచున్న, 

కూటముద్గరాణ=కూటములు ముధ్గరములు, శూలాని చాశూలములు, భుశు 

శ్ర సాభుకుందులు, గదాః=గదలు, ఖడ్తా౭ఖడ్గములు, పరశ్వధాః=గండడగి 'డ్రళ్ళు, 
వినిష్టేతుః==బయలుదేరినవి. 


తా. ఆ ధనస్సునుండి ప్రకాశించుచున్న కూటములు, ముద్గరములు, 
శూలములు, భుశుండులు, గదలు, ఖడ్గములు, గండ్రగొడ్డళ్లు బయలుడేరినవి. 60 


మూ, తద్ద ఏమై [ లక్ష్మణః సంఖ్యే ఘోరమస్త్ర,ం సుదారుణమ్‌, 61 
అవార్యం సర్వభూతానాం సర్వశస్త్రవిదారణమ్‌, 
మా హిశ్వరేణ ద్యుతిమాంస్తదస్త్రం ప్రత్యవారయత్‌. 62 


ప్ర అ. ద్యుతిమాన్‌ =కాంతి గల, లక క్ష్మణకాలక్ష శ్రైలుడు, సంఖ్యే= =యుద్దము 
నందు, సుదారుణమాచాల దారుణము, సర్వభూతానామ్‌ = =సమస్తభూతములకు, 
ఆలార్యమ్‌= =నవారింప శక్యము కానిది, సర్వశ స్త్ర విదారణమ్‌=సకల శస్త్ర ములను 
చీల్చివేయునది అయిన, తత్‌=ఆ, ఘోరమ్‌=ఘోరమైన, ఆస్త్రమ్‌-అస్త్రమును, 
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దృష్టా $=చూచి, మా హేశ్య రేణ=మా హేశ్వరా స్త్రముచేత, తత్‌ =ఆ, అస్త్రమ్‌=అస్త, 
మును, ప్రత్యవారయత్‌ =నివారించెను. 


తొ. కాంతిమంతు డైన లక్ష్మణుడు యుద్దమునందు చాల భయంకరము, 
సకల భూతములచేత నివారింప శక్యముకానిది, సకల శృస్త్రములను చీల్చి వేయునది 
అయిన ఆ ఘోరమైన ఆసురాస్త్రమును చూచి దానిని మా హేశ్వరాస్త్రముచేత 


నివారించెను. 01, 62 
మూ. తయోః సమభవద్యుద్దమద్భుతం రోమహర్షణమ్‌, 
గగనన్హాని భూతాని లక్ష్మణం పర్యవారయన్‌. 63 


ప్ర. అ. తయోజావాళ్ళిద్దరికీ, అద్భుతమ్‌=ఆశ్చర్యకరమైన, రోమ 
హర్షణమ్‌=రోమాంచము కలిగించు, యుద్రమ్‌=యుద్దము, సమభవత్‌ =ఆయెను. 
గగనస్థాని=ఆకాశమునందున్న, భూతాని=-భూతములు, లక్ష శకామైలక్ష శ్రణుని, 
పర్యవారయన్‌ =చుట్టి నిలచినవి. 


తా. వాళ్ళిద్దరికీ ఆశ్చర్యకరమైన, రోమాంచమును కలిగించు యుద్దము 
జరిగెను. ఆకాశమునందు సంచరించు భూతములు లక్ష్మణుని చుట్టూ నిలచెను. 


మూ. _భైరవాభిరుతే భీమే యుద్దె వానరరక్ష సామ్‌, 
భూతైర్స హుభిరాకాశం విస్మితైరావృతం బభౌ. 64 


ప్ర. అ. _వానరరక్షసామ్‌=వానరరాక్షసులయొక్క, _భైరవాభిరుతే= 
భయంకరమైన ధ్వని గల, భీమే=భయంకరమైన, యుద్దే=యుద్దమునందు, 
విస్మ జా ఆశ్చర్యము చెందిన, బహుభిః=అ నేకమైన, భూలైః= పాణులచేత, ఆవృ 
తమ్‌=ఆవరించబడిన, ఆకాశమ్‌=ఆకాశము, బభౌ=పకాశించెను. 

తా. భయంకరమైన ధ్వనితో నిండిన, భయంకరమైన ఆ వానరరా 
క్షసుల మధ్య జరుగుచున్న యుద్దమునందు ఆశ్చర్యపడుచున్న పాణులచేత 
యి డు 
ఆవరింపబడినదై ఆకాశము ప్రకాశించను. 64 
మూ.  బుషయుః సీతరో దేవా గన్లర్వగరుడో రగాః, 

శతక్రతుం పురస్కృత్య రరక్షుర్లక 1 ణం రణే. 65 

ప్ర అ,  బుషయకః=-బుషులు, పితరః= పితృదేవతలు, దేవాః=దేవతలు, 
గన్దర్వ గరుడోరగాః= గంధర్వులు, గరుడులు, ఉరగులు, శతకతుమ్‌=దే వేంద్రుళ్లి, 
పురస్క ఎత్యముందు ఉంచుక్‌ "ని, లక్ష్మణం=లక్మణుళ్లి, రణే=యుద్దమునందు, 
రరక్షుః=రక్తించిరి. 


తా, దేవేందుణ్ణి ముందు ఉంచుకొని నిలచి ఉన్న బుషులు, 


368 శ్రీమద్రామాయణము 


పితృదేవతలు, దేవతలు, గంధర్వులు, గరుడులు, ఉరగులు, యుద్దములో 
లక శ్రకుల్లి రకించిరి. 
ర్న ఓలి య్‌ 


65 
మూ. అథాన్యం మార్గణశేష్టం సందరే రాఘవానుజః, 
హుతాశనసమస్పర్శం రావణాత్మజదారణమ్‌. 66 


(ప్ర. అ. అథ=అటు పమ్మట, రాఘవానుజకాలక్ష ణుడు, హుతాశనసమ 
సృర్శ్భమైలఅగ్నితో సమానమైన స్పర్శ గలది, రావణాత్మ జదారణమ్‌ =ఇం ద్రజిత్తును 
చీల్చి వయునది అయిన, అన్యమ్‌=మరియొక, మార్గణ।శేష్టమ్‌= శేష మైన బాణమును, 
సందదే=సంగదించెను. 


తా. పిమ్మట లక్ష్మణుడు అగ్ని స్పర్శవంటి స్పర్శ గలది, ఇంద్రజిత్తును 
చీల్చి వేయునది అయిన మరియొక (శేష్ణమైన బాణమును సంధించెను. 66 


వధూ, సుపత్రమనువృత్తాజ్ఞం సుపర్వాణం సుసం స్థితమ్‌, 


సువర్గవికృతం వీరః శరీరాన్తకరం శరమ్‌. 67 
దురావారం దుర్విషహం రాక్షసానాం భయావహము, 

ఆశీ విషవిషప్రఖ్యం దేవసం మై: సమర్సితమ్‌. 65 
(ప. అ. వీరః=వీరుడైన లక్ష్మణుడు, సుపషత్రమ్‌=మంచి అక్కలూ 


గలది, అనువృత్తాజమ=అనువృత్తమైన (మొదట సన్నముగాను (క్రమముగా 
లావుగాను ఉన్న) శరీరము గలది, సుపర్యాణమ్‌=మంచి కణుపులు గలది, 
సుసం స్థితమ్‌=బాగుగా ఉన్నది, సువర్ణవికృతమ్‌=బంగారము చేత అలంకరింపబడి 
నది, శరీరాన్తకరమ్‌=శరీరమునకు అంతము చేయునది, దురావారమ్‌=నివారింప 
శక్యముకానిది, దుర్విషహమ్‌=స హింప శక్యము కానిది, రాక్షసానామ్‌= రాక్షసులకు, 
భయావహమ్‌=భయమును కలిగించునది, ఆశీ విషవిషప్రఖ్యమ్‌=సర్పవిషముతో సమా 
నము, దేవసంషైః= దేవతల సముదాయముచేత, సమర్సితమ్‌=పూజింపబడినదిె 
అయిన, శరమ్‌=బాణమును (సంధించెను). 


తా, ఏరు డైన లక్ష్మణుడు సంధించిన ఆ బాణము మంచి 


రెక్కలతో, అనువృత్త మైన ఆకారముతో, అందమైన కణుపులతో చకు_గా 
ఉండెను. బంగారము చేత అలంకరించబడెను. అది శత్రువులను చంపివఎెయ 
సమర్ధము. ఐవారింప శకృ్యముకానిది. సహింప శక్యము కానిది. రాక్షసులకు 
భయము కలిగించునది. సర్పవిషముతో సమానమైన ఆ బాణము దేవతలచేత 
పూజింపబడినది. 67, 68 


మూ. యేన శక్రో మహాతేజా దానవానజయత్స్రభుః, 
పురా దేవాసురే యుద్దై వీర్యవాన్‌ హరివాహనః. 69 
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ప్ర. అ. పురా=పూర్వము, దెవాసురే యుద్దే=దేవాసురుల యుద్దమునందు, 
మహాతేజాః=గొప్పు తేజస్సుగల, ప్రభుణాప్రభువైన, వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతు డైన, 
హరివాహనః=ఆకుపచ్చని గుజ్జిములు గల, శక్రః=దే వేందుడు, యేన=దేనిచేత, 
దాననాన్‌=దానవులను, అజయత్‌=జయించెనో ఆ బాణమును సంధించెను. 


తా. పూర్వము దేవాసురయుద్దమునందు గొప్ప తేజస్సు గలవాడు, 
సమర్హుడు, పరాక్రమవంతుడు, ఆకుపచ్చని గుజ్జములు గలవాడు అయిన దేవేంద్రుడు 
ఈ బాణముచేతనే దానవులను జయించెను. 69 


మూ. తదైన్హుమస్త్రం సౌమిత్రిః సంయుగేష్వపరాజితమ్‌, 
. పః ॥ వావ్‌ 

శర శేష్టం ధనుఃశే న వికర్షన్నిదమి(బవీత్‌ , 70 

లక్షీ శ్రవాన్‌ లక్ష్మణో వాక్యమర్హనాధకమాత్మనః. 

ప్ర ల. సౌమి(త్రిః=సుమిత్రాపుత్రుడు, లక్షి వాన్‌ =శోభ కలవాడు అయిన, 
లక్ష్మణఃాలక్షృలణుడు, సంయుగేషుజయుద్దములందు, అపరాజితమ్‌=ఓడింపబడని, 
తర్‌ =ఆ, ఐన్త్రుమ్‌=ఇంద్రుని సంబంధమైన, అస్త్రమ్‌=అస్త్రమును, శరశేష్పమ్‌= 
శ్రేష్టమైన బాణమును, ధనుఃశ్రేష్టేఎశ్రేష్టమైన ధనస్సునందు, వికర్షన్‌ =లాగుచు, 
ఆత్మనశాతనయొక్క, అర్దనాధకమ్‌=కార్యమును సాధించు, ఇదం వాక్యమ్‌=ఈ 
వాక్యమును, అబవీత్‌ =పలి౩ను. 

తా. సుబుత్రాపుతుడు, సౌందర్యశోభితుడు అయిన లక్ష్మణుడు 
యుద్దములలో ఎన్నడూ ఓటమి లేని ఐంద్రాస్త్రమును, (శ్రేష్టమైన బాణమును 


(శ్రేష్టమైన ధనస్సునందు సంధించి లాగుచు తన కార్యమును సాధించు ఈ 
వాక్యమును పలికెను. 70 


మూ, ధర్మాత్మా సత్యనన్రశ్చ రామో దాశరథిర్యది, 71 

పౌరుషే చాప్రతిద్వన్ల(ః శరైనం జహి రావణీమ్‌. 

ప్ర, అ. దాశరథిణదశరథకుమారుడైన, రామః=రాముడు, ధర్మాత్మా=ధ 
ర్మాత్ముడు, సత్యసన్హశ్చాసత్యసంధుడు, పౌరుషే=పొరుషమునందు, అ ప్రతిద్వస్వః 
చ యది=ఎదిరించువాడు లేనివాడు అయితే, శరాఓ ! బాణమా! ఏనమ్‌=ఈ, 
రావణిమ్‌=ఇంద్రజిత్తును, జహి=చంపుము. 

తా ఓ ! బాణమా! రాముడు ధర్మాత్ము డైతే, సత్యసంధు డైతే, 
పౌరుషములో ఎదిరించగలవాడు ఎవడూ లేనివాడైతే ఈ ఇంద్రజిత్తును చంపుము. 
మూ. ఇత్యుక్త్వా బాణమాకర్లం వికృష్య తమజిహ్మగమ్‌, 2 

లక్ష్మణః సమరే వీరః ససర్చేన్తాజితం ప్రతి. 

యి జటలు 
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(ప. అ వీరః=వీరుడైన్మ లక్ష 1గ”లక్ష్మణుడు, ఇతిాఇట్లు, ఉక్తా ఇాపలికీ, 
సమరే=యుద్దమునందు, అజిహ్మ గమ్‌=వంకర లేకుండా పోవు, బాణమ్‌ాబాళా 


మును, ఆకర్ణమ్‌=చెవి వరకు, వికృష్యాలాగి, ఇన్ల్తాజితం ప్రతి=ఇంద్రజిత్తును గూర్చి; 
ససర్షావిడచెను. 


చొ, వీరుడైన లక్ష్మణుడు ఇట్లు పలికి వంకర లేకుండా (బుజాువుగా) వెళ్లు 
ఆ బాణమును చెవివరకు లాగి, యుద్దమునందు, ఇంద్రజిత్తు పై పయోగించెను. 


వమా, ఐన్తొస్రుణ సమాయుజ లక ణః పరవీరహా, 73 
౧/౮ 9 “తి 

తచ్చిరః సశిరస్రాణం శ్రీమజ్ఞ సరితకుణ్ణలమ, 

ప్రమథ్యన్తుజితః కాయాత్సాతయామాస భూతలే. 74 


(ప. అ, పరవీరహా=శత్రువీరులను సంహారించు, లక్ష్మణజలక్ష్మణుడు, 
ఐన్లాొస్ర్రిణ=ఐంద్రాస్త్రముచేత } సమాయుజ్య=కూర్చి, సశ ర స్రాణమైశి రః కవచముతో 
కూడిన, శ్రీమత్‌ =శోభాయుక్త మైన, జ్యలితకుణ్లలమ్‌= ప్రకాశించుచున్న కుండలములు 
గల, తత్‌ =ఆ, శిరః=శిరస్సును, ప్రమథ్యాఇదించి, ఇన్హిజిత=ఇంద్రజిత్తుయొక్కు, 
కాయాత్‌ =శరీరమునుండి, భూతలే=నేలమీద, పాతయామాస=పడగొ ట్రైను. 


తా. శతువీరసంహారకుడైన లక్ష్మణుడు ఐంద్రాస్త్రమును ప్రయోగించి, 
శిరకవచముతో కూడిన, శోభాయుక్తమైన, ప్రకాశించుచున్న కుండలములు గల 
శిరస్సును ఇంద్రజిత్తు శరీరమునుండి ఖండించి నేలమీద పడవేసెను.73, 74 


మూ. తద్రాక్షసతనూజస్య భిన్నస్కన్తం రో మహత్‌, 
తపనీయనిభం భూమౌ దదృశే రుధిరోక్తి తమ్‌. 75 
ప్ర. అ. భిన్నస్కన్రమ్‌=-ఖండించబడిన మొండెము గల, రుధిరోక్సితమ్‌=ర 
కృముచెత తడపబడిన, రాక్షసతనూజస్య=ఇంద్రజిత్తుయొక్క, మహత్‌ = పెద్దదైన, 
తత్‌ శరః=ఆ శిరస్సు, తపనీయనిభమ్‌=బంగారముతో సమానమై, భూమౌ 
నేలమీద, దదృశే=-చూడబడెను. 


తా. మూపునుండి వేరుచేయబడిన పద్దదైన ఆ ఇంద్రజిత్తు కరస 
రక్తముచేత తడపబడినదై నేలమీద సువర్ణమయము వలె కనబడెను. 75 
మూ. హతః స నిపపాతాథ థరణ్యాం రావణాత్మజః, 

కవచీ సశిరస్తాణో విప్రవిద్దశరాసనః. 76 

డా 

ప్ర, అ. అథాఅటుపిమ్మట, కవచీ=కవచముకలవాడు, సశిరస్రాణః=శి దః 
కవచముతో కూడినవాడు, విప్రవిద్రశరాసనః౭దూరముగా విసిరివేయబడిన ధనస్సు 
కలవాడు అయిన, సః రావణాత్మజఃఆ ఇంద్రజిత్తు, హత=చంపబడినవాడె, 
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ధరణ్యామ్‌=నేలమీద, నిపపాత హాపడిపోయెను. 

తా. కవచమును, శిరోరక్షక మగు ఆచ్చాదనమును ధరించిన ఆ 
ఇంద్రజిత్తు - చంపబడినవాడై, ధనస్సు దూరముగా పడిపోగా నేలపై కూలెను.76 
మూ. చుక్రుశుస్తే తతః సర్వే వానరాః సవిభీషణాః, 

హృష్యన్లో నిహతే తస్మిన్‌ దేవా వృత్రవధే యథా. 77 

ప్ర. అ. తతణాఅటు పిమ్మట, సవిభీషణాఃావిభీషణునితో కూడిన, తే=ఆ, 
సర్వేసమస్త మైన, వానరాఃవానరులు, తస్మిన్‌=అతడు, నిహతే=చంపబడినవాడ 
గుచుండగా, వృత్రవధ=వృత్రాసురుని వధయందు, దేవాః యథా=దేవతలు వలె, 
హృష్యన్తఃాసంతో షించుచు, చుక్రుశుః=అరచిరి. 


తా అప్పుడు ఆ వానరులందరు, విభీషణుడూ కూడ ఆతడు 
చంపబడుటచెే, వృత్రాసురుడు చంపబడినపుడు దేవతల వలె సంతోషించుచు 
ఆనందముతో అరచిరి. 77 


మూ. _అథాన్తరిక్షే భూతానామృషీణాం చ మహాత్మనామ్‌, 
జబే౭థ జయసంనాదో గన్లర్వాప్పరసామ పి. 78 
ఇ రు 
ప్ర. అ. అథ=అటు పిమ్మట, అన్తరిక్షైఆకాశమునందు, భూతానామ్‌= 
భూతములయిక్క, మహాత్మనామ=మహాత్ము లైన, బు షీణాం చాబుషులయుక్క, 
అథ=మరియు, గన్గర్వాప్పరసాం చ=గంధర్వులయొక్క అప్పరసలయొక్క, 
జయనసంనాదణాజయధ్యని, జజ్జే=పు టైను. 


తా. పమ్మట ఆకాశము పై ఉన్న మహాత్ములైన బుషులు, గంధర్వులు, 
అప్పరసలు ఇతరభూతములు  జయధ్యానములను చేసిరి. 78 


మూ. పతితం తమభిజ్ఞాయ రాక్ష సీ సా మహాచమూః, 
వధ్యమానా దిశో బేజే హరిభిర్ణి? కొశిభిః, 79 


ప్ర అ. రాక సీ=రాక్షససంబంగ మైన, సా=ఆ, మహాచమూః=గొప్పు సేన, 
జితకాశిభి=జయముచెత ప్రకాశించుచున్న, హరిభిః==వానరులచేత, వధ్యమానా= 
కొట్టబడుచు, తమ్‌=ఆతనిని, పతితమ్‌=పడిపోయిన వానినిగా, అభిజ్ఞాయాగుర్తించి, 
దిశశాదిక్కులను, భజే=పొందెను., 


తా ఆతడు పడిపోవుట చూచి ఆ రాక్షససిన జయముతో 
ప్రకొశించుచున్న వానరులచేత కొట్టబడుచున్నదై దిక్కులకు పోయెను. 79 
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మూ. వానరైర్వధ్యమానాగసా శస్త్రానుతృృజ్య రాక్షసాః, 
లజ్కామభిముఖాః సస్రుర్భష్టసంజ్ఞా; ప్రధావీతాః. 80 


(ప. అ. తే రాక్షనాః=ఆ రాక్షసులు, వాన రైః౭వానరులచెత, 
వధ్యమానాః=చంపబడుచున్నవారై, శస్త్రాణి=ఆయుధములను, ఉత్స ఎజ్యి= కా. 


(భష్టసంజ్ఞాకానశించిన సంజ్ఞ గలవార, ప్రధావితాః=పరు గిత్తుచున్నవా ర, లజ్కామ్‌ 
అభిముఖాః=లంకను గూర్చి అభిముఖులై, ససుః=వెల్సిరి. 


తా. ఆ వానరులు చంపివేయుచుండగా ఆ రాక్షసులు ఆయుధములు 
విడచి, సంజ్ఞ లేనివారై, పరుగెత్తుచు లంక వైపు వెళ్లిపోయిరి. 80 


మూ.  దుద్రువుర్చహుధా భీతా రాక్షసాః శతశో దిశః, 
అ ప శ క్స్‌ 9 ఒం 1 

త్యక్తా క్‌ ప్రహరణాన్‌ సర్వే పట్టిశా సిపరశ్వధాన్‌ క 
ప్ర. అ. భీతాః=భయపడిన, సర్వే రాక్షసాః=రాక్షసులందరూ, 
ప్రహరణాన్‌ =ఆయుధములను,  పట్టిశా సిపరశ్వధాన్‌ =పట్టిసములను, ఖడ్గములను, 


గండ్రగ్‌ "డ్రళ్ళను, త్యక్తా విడచి, బహుధా=అనకవిధములుగా, శతశః=వందలకొ”లది, 
దిశ=దిక్కులను గూర్చి; దుద్రువుః=పరు గెత్తిరి. 


చౌ, భయపడిన ఆ రాక్షసులందరు వందలకొలది కలసి 


ఆయుధములను, పట్టశములను, ఖడ్గములను, గండగొడ్డళ్ళను విడచి దిక్కులు 
పట్టి పారిపోయిరి. 8] 


మూ. కేచిల్లజ్కాం పరిత్రన్తాః ప్రవిష్ఞా నానరార్తితాః క్‌ 
సముగగ్రే పతితాః కేచిత్‌ కేచిత్‌ పర్య్వతమా శ్రితాః. 82 


ప్ర అం వానరార్షితాః=వానరులచేత పీడింపబడిన, కేచిత్‌=-కొందడదు, 
పరిత్రన్నాః౭భయపడిన వారై, లజ్బామైలంకను, ప్రవిష్టాఃాప్రవేశించిరి. కేచిత్‌ = 
కొందరు, సముద్రే=సముద్రమునందు, పతితాః=పడిపోయిరి. కేచిత్‌=కొందడు, 
పర్వతమ్‌= పర్వతమును, ఆకితాణఆశయించిరి. 


తా. వానరులచేత పీడింపబడి కి”ందరు భయపడనవార లంకలో 


ప్రవేశించిరి. కొందరు సముదములో  పడిపోయిరి. కొందరు పర్వతమును 
ఆశయించిరి. 


82 
మూ. హాతమిన్లజితం దృష్ణా కే శయానం చ రణక్రితౌ, 
రాక్షనానాం సహ(సిషు న కణ్చిత్సుత్యదృశ్యత. 83 


ప్ర. అ. హతమ్‌=చంపబడిన, రణల్షతౌా=యుద్రభూమియందు, శయా 
నమ్‌=శయనించి ఉన్న, ఇన్హిజితమ్‌=ఇందజిత్తును, ద్‌ష్టా చూచి, రాక్షనా 
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నామ్‌=రాక్షసులయొక్క, సహ్మసేషు=సహ సములలో, కశ్చిత్‌ =ఒక్కడును, న 
పత్యదృశ్యత=చూడబడలేదు. 

తా, ఇంద్రజిత్తు చంపబడి యుద్ధభూమిలో పడి ఉండుట చూడగానే 
వేలకొలది రాక్షసులలో ఒక్కడు కూడ కనబడకుండపోయెను. 83 
మూ. యథాస్తంగత ఆదిత్వే నావతిష్టన్తి రశ్శయః, 

తథా తస్మిన్నిపతితే రాక్షసాస్తే గతా దిశః. 84 

ప్ర అ. ఆదిత్యే=సూర్యుడు, అస్తం గలే=అస్తమించగా, రశ్మయః=కి 
రణములు, యథా=ఎట్టు, నావతిష్టన్తి=ఉండవో, తథా=అట్స, తస్మిన్‌ =అతడు, 
నిపతితే=పడినవాడగుచుండగా, తే రాక్షసాః=ఆ రాక్షసులు, దిశఃదిక్కులను 
గూర్చి, గతాః= వెల్సరి. 


తా. సూర్యుడు అస్తమించగానే కిరణాలు నిలవ నట్లు ఇంద్రజిత్తు 

మరణించగానే ఆ రాకసులు దిక్కులు పటి పోయిరి. 84 
యి €ం 

మూ. _శాన్తరశ్శిరివాదిత్యో నిర్యాణ ఇవ పావకః, 

బభూవ స మహాబాహుర్య్యపాస్తగతజీవిత:. 85 

ప్ర. అ. వ్యపాస్తగతజీవితః=జారవిడవబడిన అవయవములతో కూడి పోయిన 
జీవితము గల, మహాబాహుః=గొప్ప బాహువులు గల, సఃఅతడు, శాన్తరశ్మి౭=శాం 
తించిన కిరణములు గల, ఆదిత్యః ఇవ= సూర్యుడు వలి, నిర్యాణః=ఆరివబోయిన, 
పావక; ఇవాఅగ్నివలి, బభూవ=ఆయెను. 


తా, (పాణములు పోయి, అవయవములు జారవిడచి పడియున్న 


ఆ మహాబాహువైన ఇంద్రజిత్తు కిరణములు శాంతించిన సూర్యుడు వలె, 
ఆరిపోయిన అగ్నివలి ఉండెను. రర 


మూ. పశాన్తపీడాబహులో వినష్టారిః పహరవాన్‌ 

ర్ట = ర రై 1 

బభూవ లోకః పతితే రాక్ష సేనుసుతే తదా. 86 

ప్ర అ. తదా=అప్పుడు, రాక్ష పేనిసుతే=ఇంద్రజిత్తు, పతితే=పడిపో 
యినవాడగుచుండగా, లోకణాలోకము, వినష్టారిణానశించిన శత్రువు కలదై, 
ప్రశాన్త పీడాబహులః=శాంతించిన అధికమైన పేడ గలదై, పహర్షవాన్‌ =సంతోషము 
గలది, బభూవ=ఆయెను. 


తొ. ఆ ఇందజిత్తు మరణించగానే అప్పుడు లోక మంతా, శత్రువు 
నశించుటచే చాలవరకు పీడ తొలగిపోయి సంతో షించినది. 86 
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శ్రీమద్రామాయణము 
మూ. హర్షం చ శక్రో భగవాన్‌ సహ సర్వెర్మహర్షిభిః, 
జగామ నిహతే తస్మిన్‌ రాక్షసే పాపకర్మణి. 87 


ప్ర. అ. పాపకర్మణిాపాపకర్మలు గల, తస్మిన్‌ రాక్రసే=ఆ రాక్షసుడు, 
నిహతే=చంపబడిన వాడగుచుండగా, భగవాన్‌ =భగవంతుడైన, శక్రజాదేవేంద్రుడు, 
సర్వేశాసమస్తమైన, మహర్షిభిః సహామహర్ష్వులతో కూడ, హర్షమ్‌=సంతోషమును, 
జగామ=పాొందెను. 


తా. పాపొత్ముడైన ఆ రాక్షసుడు మరణించుటచే సకలమహర్షులు, 
భగవంతుడైన దేవేంద్రుడు సంతోషింవిరి. 87 


మూ. ఆకాశే చాపి దేవానాం శుశ్రువే దున్లుభిసనః, 
Sad నో అ 88 
నృత్యద్భిరప్పరో భిశ్చ గన్హ ర్వెచ్చ మహాత్మభిః. 
ప్ర అ. ఆకా శే=ఆకాశమునందు, దేవానామ్‌ =దేవతలయొక్క, దున్దుకు 
స్వనఃదుందుభిధ్వని, నృత్యద్భిఃణనాట్యముచేయుచున్న, _ అప్పరోభిః=అప్స్పరఃస్తల 
త, మహాత్మ భి=మహాత్య్ము లైన, గన్ద ర్వెశ్చాగంధర్వులచేత చేయబడిన ధ్వని; 
శుశువే=వినబడెను. జ 
తా. ఆకాశమునందు దేవతల దుందుభిధ్వని, నాట్యముచేయుచున్న 
అప్సరసల నాట్యధ్యని, మహాత్ము లైన గంధర్వుల గీతధ్వని వినబడను. 85 
మూ. వవర్షుః పుష్పవర్తాణి తదద్భుతమివాభవత్‌ ॥ 
ప్రశశంసుర్హతే తస్మిన్‌ రాక్ష కూరకర్శ ణి. 89 
ప్ర. అ. మ్రూరకర్మణి=క్రూరమైన కర్మగల, తస్మిన్‌ రాక్ష స=ఆ రాక్షసుడు, 
హతే=చంపబడినవాడగు చుండగా, పుష్పవర్హాణి=పుష్పవర్షములను, _వవర్తుఃావర్షైం 
విరి. _ ప్రశశంసుఃప్రశంసెంచిరి. తత్‌ =అది, అద్భుతమివ= ఆశ్చర్య కరముగా, 
అభవత్‌ =ఆయెను. 


తా. (కూరమైన కర్మలు గల ఆ రాక్షసుడు చంపబడగానే దేవతలు 
స్తుతించుచు పుష్పవర్షములు కురిఎంచిరి. ఆది ఆశ్చర్యకరముగా ఉండెను. 89 


మూ, శుద్దా ఆపో నభ శవ జహృషు రవదానవాః, 
ఆజగ్నుః పతితే తస్మిన్‌ సర్వలోకభ యావ. 90 
ప. అ. సర్శలోకభయావ హే=సకలలోకములకు భయము కలిగించు, 
తస్మిన్‌ =అతడు, పతితే=పడిపోయినవాడగుచుండగా, ఆపః=ఉదకములు, నభశ్చెవ= 


ఆకాశము కూడ, శుద్దాఃనిర్మలములైనవి. దేవదానవాః=దేవతలు దానవ్షాలు, 
జ(హహుషుఃసంతో షించిరి. ఆజగ్భుఃఅక్కడకి వచ్చిరి. 
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తా. సకలలోకములకు భయమును కలిగించిన ఆ ఇంద్రజిత్తు పడిపోయిన 
వెంటనే ఉదకములు, ఆకాశము కూడ నిర్మలములయ్యెను. దేవతలు, దానవులు 
సంతో షించి అక్కడికి వచ్చిరి. 90 


మూ. ఊచుశ్చ సహితాస్తుష్టా దేవగన్లర్వదా నవాః, 
విజరాః శాన్తకలుషా “బ్రాహ్మణా విచరని న్తి (తి. 91 


ప. అ, Sg = wats: గంధర్వులు, దానవులు, 
తుష్ణాః= సంతోషించినవారై, సహితాఃకలిసినవారై, బాహ్మణాఃబ్రాహ్మణులు, 
శాన్నకలుషాఃాశాంతించిన క కలవారై, విజరాః=భయము నివార, 
విచరన్తు=సంచరించెదరు గాక, ఇతి=అని, ఊచుశ్చ=పలికిరి కూడ. 


తా. సంతోషించిన దేవగంధర్వదానవులు కలిసి “బాహ్మణులు ఎట్టి 


భయము ఆపదలు లేనివారై సంచరించెదరుగాక” అని పలికిరి. 9] 
మూ. తతో2_భ్యనన్లన్‌ సంహృష్టాస్సమరే హరియూథపొః, 
తమప్రతిబలం దృష్టా 1 బొతం వైరృతపుంగవమ్‌. 92 


ప. అ. తతః=అటు ఏమ్మట, సమ రాయుద్రమునందు, హతమ్‌= 
చంపబడిన, అ(పతిబలమ=ఎదిరించు బలము లేని, తమ్‌=ఆ, వైరతపుం 
గవమ్‌=ారాక్ష స శేష ల్లి, దృష్టా $=చూచి, హరియూథపాః=వానర సేనానాయకులు, 
సంహృష్టాఃసం షంచినవారై, అభ్యననన్‌ =అభినందించిరి. 


తా. ఎదిరించు బలము లేని ఆ రాక క్షస శేషుడు యుద్దములో చంపబడుట 
చూచి వొనరేునానాయకులు సంతోషించి లక కృణుల్లి లేభినందించిరి. 92 


మూ. విభీషణో హనూమాంశ్చ జామృవాంశ్చర్‌క యూథపః, 
wy ఇగ ద్ద 

విజయేనాభినన్లన్తస్తుష్టువుశ్చా పి లక్ష్మణము. 93 

ప. అ. విఫీషణః=ావిభీషణుడు, హనూమాంశ్స=హనుమంతుడు, బుక్ష 
యూథపః=భలూక సపనానాయకు డైన, జామృవాన్‌ చాజాంబవంతుడు, లక్ష్మ 
ణమ్‌=లక్ష్మణుళ్లో, విజయేన=విజయముచేత, అభినన్లన్తః=అభినందించుచున్నవార, 
తుష్టువుః చ అపి=స్తుతించిరి కూడ. 

తా. విభీషణుడు, హనుమంతుడు, భలూకపభువైన జాంబవంతుడు 
లక్ష్మణుల్లో జయము పొందినందుకు అభినందించుచు స్తుతించిరి. 93 
మూ. _ న్ష్వేడన్తశ్చ ప్రవన్తశ్చ గర్హన్తశ్ళ ప్లవంగమాః, 

లబ్రలక్షా రఘుసుతం పరివార్యోపత సీర. 94 

౧ లు ఇ 


ప్ర. అ. లబలక్షాః౭పొందబడిన లక్ష్యము గల, ప్రవంగమాఃవానరులు, 
ధా లు లు రా 


376 శ్రీమద్రామాయణము 
క్షేడన్నశ్చ=సింహనాదములు చేయుచు, ప్లవన్తశ్చాగంతులు వేయుచు, గర్దనృశ్చా/ 
రించుచు, రఘుసుతమ్‌=లక్ష్మణుళ్లి, పరవార్య=చుట్టి, ఉపత సిరే=సమీ పించిరి. 
జ ల £3 ఠం యా 


తా. తమ లక్ష్యమును సాధించిన వానరులు సింహనాదములు చేయుచు, 
ఎగురుచు, గర్లించుచు లక్ష్మణుని చుట్టూ చేరి నిలచిరి. 94 


మూ. లాంగూలాని ప్రవిధ్యన్తః స్పోటయన్తశ్చ వానరాః, 


అక ణో జయతీత్యేవం వాక్యం విశావయంస్తదా. 95 
అము 


ప్ర అ. తదా=అప్పుడు, వానరాజవానరులు, లాంగూలాని=తోక 
లను, ప్రవిధ్యన్తః=ఎత్తికొట్టుచు, స్పోటయన్తః చ=జబ్బలు చరచుచు, లక్ష్మా 


జయతి=లక్ష ణుడు జయించుచున్నాడు, ఇత్యేవమ్‌=ఇట్లు, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, 
విిశావయన్‌ =వినిపించిరి. 


తా. అప్పుడు వానరులు తోకలు గట్టిగా కదుపుచు, జబ్బలు చరచుచు 

“లక్ష్మణుడు జయించుచున్నాడు” అను వాక్యమును పలికిరి. 95 
GA 
మూ. అన్యోన్యం చ సమాశ్షిష్య హరయో హృష్టమాననాః, 
(స న ల 06 

చక్రురుచబ్యావచగుణా రాఘవాశ్రయసత్కథాః. 
ప్ర. అ. హరయజావానరులు, హృష్టమానసాణసంతో షించిన మనస్సు 
గలవారై, అన్యోన్యమ=పరస్సరము, సమౌశిష్య=కౌగిలించుకొెని, ఉచ్చావచగుణాఃైావి 
విధములైన గుణములు గల, రాఘవాశయసత్కథాః=లక్షృణునకు సంబంధించిన 
ఉత్తమకథలను, చక్రుకాచే సిరి. 


తా. వానరులు సంతో షించిన మనస్సు గలవారై పరస్పరము కాగలించుకొని 
వివిధ గుణములు గల లక్ష్మణునకు సంబంధించిన ఉత్తమకథలను చెప్పుక్‌ "నిది. 


మూ. తదసుకరమధథాభివిక్ష $ హృష్టాః 
(పియసుహృదో యుధి లక్ష్మణస్య కర్మ; 
పరమముపలభన్‌ మనఃప్రహర్షం 
వినిహతమిన్తరిపుం నిశమ్య దేవాః. 97 


ఇత్యారై శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుదకాణే నవతితమః పరః. 
> GCG గ 


ప్ర. అ. దేవాణాదేవతలు, ఇన్లోరిపుమ్‌=ఇందజిత్తును, వినిహతమ్‌=చంపబ 


డినవానినిగా, నిశమ్యవిని, అథ=అటు పమ్మట, (పియసుహృదః=[పియమి(త్రు డైన, 
లక్ష్మణస్య=లక్ష్మణునియొక్క, తత్‌ =ఆ, అసుకరమ్‌=చెయుటకు శక్యముకాని, కర్మ = 
కర్మను, యుధిాయుద్రమునందు, అభివీక్ష్య=చూచి, హృష్టాః=సంతో షించినవా దై; 
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న మనః[ప్రహర్హమ్‌=మనస్సుయొక్క ఆనందమును, ఉపలభన్‌ =పొందిరి. 


. దేవతలు ఇం(దజిత్తు చంపబడినాడని విని, తవు (పయమితుడైన 
లక కృణుడు Rs ఎవరూ యుద్ధములో చేయజాలని ఆ పనిని చూచి, మనస్సులో 
గొప్పు ఆనందమును base 97 


“లా నందిని" అను ఢశ్రీముదామాయశాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో తొంబదవసర్గ సమాప్తము. 


అథ ఏకనవతితమః సర్గః 


[లక్ష శకవిభీషణాదులు రామునణవద్రకు వచ్చి ఇం(దజిద్యధవ్రుత్తాంతము 
తేలువుట, రాముడు నంతోషించి లక్త శై మున కొగిలించుకొనుట, ను ఇదు 
లక్ష్మ ణాదులకు చికిత్స చేయుట./ 
మూ. రుధిరక్షిన్న గాత్రస్తు లక్ష్మణః శుభలక్ష ణః, 

బభూవ హృష్టస్తం హత్యా శక్రబేతారమాహవే. 1 

ప్ర. అ. రుధిరక్షిన్నగాతఈ=రక్తముచేత తడిసిన శరీరము గల, శుభలక్షణః౫ 
మంగళకరము లైన లక్షణములు గల, లక్ష్మణఃాలక్ష శ్రైరుడు ఆహ పాయుద్దమునండు, 
తమ్‌=ఆ, శక్రజేతారమ్‌=ఇంద్రజిత్తును, హత్వా౭చంపి, హృష్టణాసంతో షించినవా 
డుగా,  బభూవాఆయెను, 


తా, రక్తముచెత తడిసిన శరిరము గల శుభలక్షణవంతు డన లక్ష్మణుడు 
యుద్దమునందు నా ఇం(దజిత్తును సంహరించి సంతోషము పొందెను. l 


మూ. తతః స జామ్సవన్రం చ హనూమన్తం చ వీర్యవాన్‌, 


సంనిపత్య మహాతేజాస్తాంశ్చ సర్యాన్‌ వనౌకసః. 2 
ఆజగామ తతః శీఘం యత్ర సుగ్రీవరాఘవౌ, 
విభిషణమవష్షభ్య పహానూమన్తం చ లక్ష ణః, 3 


ప్ర. అ. తతాఅటుపిమ్మట, వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతుడైన, మహాతేజాః= 
గొప్పు తేజస్సు గల, సః లక్ష్మృణఃాఆ లక్ష్మణుడు, జామృవన్తమ్‌=జాంబవంతుల్ల, 
హనూమన్తం చాహనుమంతుళ్లి, సర్యాన్‌=సమస్త మైన, తాన్‌ =ఆ, వనౌకసః చావా 
నరులను, సంనిపత్యానమస్కరించి, తతః=అచటినుండి, విభీషణమ్‌ =విఖిషణు కళ్లూ, 
హనూమన్తం చాహనుమంతుళి, అవష్టభ్య=ఆనుకొని, సుగ్రీవరాఘవౌ=సుగ్రవరా 
ములు, య్మత్ర=ఎక్కడ ఉన్నారో అక్కడికి, శీఘమ్‌=శీఘముగా, ఆజగామావచ్చెను. 


తా, పరాక్రమవంతుడు, మహాతేజఃశాలీ అయిన లక్ష్మణుడు జాంబవం 
తునకు సానుమంతునకు ఆ వానరు లందరికి నమస్కరించి, విఖషలం 
హనుమంతులమీద ఊతకై ఆనుకుని రామసుగీీవులున్న చోటికి వచ్చెను. 


వి, “సంనివర్త థ్‌ మహాతేజాః సహ సర్వః ప్రవంగమైఃో అను (పాచ్యపాఠము 


బాగున్నది”. “జాంబవదాదులను చెనుకకు మరర్సి” అని అర్హ్రము.2, రా 
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మూ. తతో రామమభిక్రమ్య సౌమిత్రిరభివాద్య చ, 
తస్గా భ్రాతృసమిపస్తః శక్ర స్యన్తానుజో యథా, 4 
ప్ర. అ. తతణాఅటుపిమ్మట, సౌమిత్రిః=లక్ష్మణుడు, రామమ్‌=రా 
ముల, అభికమ్య=సమి పించి, అభివాద్య చానమస్కరించి, శక్రస్య=దేచేంద్రుని 
సమీపమునందు, అనుజో యథా=ఆతని తమ్ము డైన ఉ పేంద్రుడు వలె, 
భాతృసమీపస్థః=సోదరుని సమిపమునందున్నవాడై, తస్తా=నిలచెను. 


తొ, పిమ్మట లక్ష ్యణుడు రాముళ్లి సమీపించి అభివాదనము చేసి 
దేవేంద్రుని సమీపమునందు ఉపెందుడు వలె ఆ సోదరుని సమీపమునందు 
నిలచెను. 4 


మూ. నిష్టనన్నివ చాగత్య రాఘవాయ మహాత్న నే, 

ఆచచక్షే తదా వీరో ఘోరమిన్లజితో వధమ్‌. ర్‌ 

ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, వీరః=వీరుడైన లక్ష్మణుడు, ఆగత్య=వచ్చి, 
మహాత్మ నే=మఘహాత్కు డైన, రాఘవాయ=రామునకు, నిష్టనన్నివ=గొణుగుచున్నవాడు 
వలి, ఇన్హ్రుబితః౭ఇం ద్రజిత్తుయొక్క, ఫఘరోరమ్‌=ఘోర మైన, వధమ్‌=వధను గూర్చి, 
ఆచచక్షచెప్పెను. 

Ch 

తా. అప్పుడు వీరుడైన లక్ష్మణుడు మహాత్ముడైన రాముళ్లి సమీపించి, 
అలసి ఉండుటచే అస్పష్టమైన వాక్కుతో గొణుగుచున్నట్లు ఆతనికి ఘోరమైన 
ఇంద్రజిత్సంహారమును గూర్చి చెప్పెను, రి 
మూ, రావణేస్తు శెరశ్చిన్నం లక్ష్మణేన మహాత్మనా, 

న్యవేదయత రామాయ తదా హృష్షో విభీషణః. 6 


ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, ఏభీషణః=విభీషణుడు, హుషః=సంతో షించినవాడై, 
మహాత్మనా=మహాత్ము డైన, లక్ష్మణేన=లక్ష ్మ ణునిచేత, రావణః=ఇంద్రజిత్తుయొక్క, 
శిరః=శిరస్సును, ఛిన్నమ్‌=ఛేదించబడినదానినిగా, రామాయః=రామునకు, న్యవేద 
యత=తెరి పెను. 


తా. అప్పుడు విభీషణుడు సంతో షించుచు “మహాత్ముడైన లక్ష్మ ణునిచేత 
ఇంద్రజిత్తు శిరస్సు ఛేదించబడినది” అని రామునకు తెలి పెను.(లక్ష్మణుడు 
వినయముచేత అస్పష్టముగా చెప్పిన విషయమును విభీషణుడు స్పష్టముగా 
చి ప్పెనని భావము.) 6 
మూ. (శ్రుత్వెవ తు మహావీర్యో లక్షణే నెన్చుజిద్యధమ్‌, 

ప్రహర్హమతులం లేభే వాక్యం చేదమువాచ హ. 7 


380 శ్రీమద్రామాయణము 
ప్ర. అ. మహావీర్యః=గొప్ప పరాక్రమము గల రాముడు, లక్ష్మణేనాల 
క్షణునిచేత, ఇన్హ్రజిద్వధమ్‌=ఇంద్రజిత్తుయొక్క వధను, (శ్రుత్వెవ తు=వినగానే, 
అతులమ్‌=సాటిలేని, (ప్రహర్షమ్‌=సంతోషమును, లేభే=పొందెను. ఇదమ్‌=శఈ, 
వాక్యం చ=వాక్యమును కూడ, ఉవాచ హాపలికెను. 


తా. గొప్పు పరాక్రమము గల రాముడు, లక్ష్మణుడు ఇం(ద్రజిత్తును 
వధించి నట్లు విని చాలా సంతో షీంచెను. ఈ వాక్యమును కూడ పలికెను. 7 
మూ. సాధు లక్ష్మణ తుష్టో౬_ స్మి కర్మ చాసుకరం కృతమ్‌, 

రావణేర్లి వినాశేన జితమిత్యుపధారయ. రి 


ప్ర. అ. లక్ష ణాలక్ష ణా! నాధుూ=బాగున్నది. తుష్టణ=సంతో షించినవా 
డను, అస్ని=అయితిని. అసుకరమ్‌=సులభముగా చేయ శక్యము కాని, కర్మ=పని, 
కృతమ్‌=చేయబడినది. రావణేః=ఇంద్రజిత్తుయొక్క, వినాశేన=సంహారముచేత, 
జితమ్‌ ఇతాజయము పొందబడినది అని, ఉపధారయాన్నిర్ణయించుము 


దా, లక్ష్మణా! బాగున్నది, సంతోషించినాను. సులభముగా చెయ 
శక్యము కాని పని చేసినావు. ఇంద్రజిత్తు మరణించినాడు గాన ఇక మనకు 


జయము లభించిన దని నిశ్చయించుకొనుము. రె 
మూ. స తం శిరస్యుపాఘాయ లక్ష్మణం కీర్తివర్హనమ్‌, | 
లజ్జమానం బలాత్స్నేహాదజ్యమారోప్య వీర్యవాన్‌, 
ఉపవేశ్య తముత్సట్లే పరిష్వజ్యావ పీడితమ్‌, 
భ్రాతరం లక్ష్మణం స్నీగ్గం పునః పునరుదైక్షత. 10 


ప్ర. అ. వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతుడైన, సఃఆ రాముడు, కీర్తి వర్హనమ్‌ా 
కీర్తిని వృద్ధి పొందించు, తం లక్ష్మణమ్‌=ఆ లక్ష్మణుళ్లి, శిర సి=శిరస్సుమీద, 
ఉపాఘాయ=వాసనచూచి, లజ్జమానమ్‌=సిగ్గుపడుచున్న ఆతనిని, స్నేహాత్‌ =స్నె 
హమువలన, బలాత్‌ -బలాత్కారముగా, అజ్మమతొడను, ఆరోప్య=అధి ష్మింపజే సి, 
భాతరమ్‌=సోదరుడైన, తం లక్ష )ణమ్‌=ఆ లక్ష్మణుళ్లి, ఉత్సళ్లే=ఒడిలో, ఉపవేశ్య= 
కూర్చుండబెట్టుకొని, అవ పీడతమ్‌= పీడించునట్ల్టుగా, పరిష్యజ్య=కౌగలించుకొని, 
స్పిగ్గమ్‌=స్నేహపూర్వకముగా, పునః పునః=మాటిమాటికి, ఉదైక్షతాచూచెను. 


తా. పరాక్రమవంతుడైన ఆ రాముడు కీర్తిని వృద్దిపొందించు లక్ష్మ 
ణుళ్లీ శిరస్సుపై మూర్కొని, ఆతడు  సిగ్గుపడుచున్నను స్నేహపూర్వకముగా 
బలాత్కారముగాా తన తొడ పై కూర్చుండ పెట్టుక్‌ ' నెను. ఆ విధముగా 
సోదరుడైన లక్ష్మణుణ్ణి ఒడిలో కూర్చుండబెట్టుకొని, గాఢముగా కౌగలించుకొని, 
"ప్వాహపూర్వకముగా మాటిమాటికి ఆతనినే చూచెను. 9, 10. 
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మూ. శల్యసంపేడితం శస్తం నిఃశ్వసన్తం తు లక్ష్మణమ్‌, 


రామస్తు దుఃఖసంతప్తం తం తు నిశ్వాస పీడితమ్‌, ll 
మూరి 3 చైనమువాఘాయ alas న ఎ చ త్వరన్‌, 
ఉవాచ లక్ష్మణం వాక్యమాశ్యాస్య పురుషర్షభః. 12 


ప్ర. అ. పురుషర్షభః=పురుష్మశేష్టు డైన, రామః=రాముడు, శల్యసంపీడి 
తమ్‌=శల్యములచేత పీడింపబడిన, శస్తమ్‌=శత్రువుచేత బాధింపబడిన, నిఃశ్వసన్నమ్‌= 
నిట్టూర్చుచున్న, లక్ష్మణమ్‌=మంచి లక్షణములు గల, దుఃఖసంతప్త్పమ్‌=బాధచేత 
పీడితుడైన, నిఃశ్వాస పీడితమ్‌=నిట్టూర్సులచే పీడించబడిన, తమ్‌=ఆ, లక్ష్మ ణమ్‌= 
లక్ష్మణుణ్ణి, మూర్ది=శిరస్సునందు, ఉపా(ఘాయ=వాసనచూచి, ఏనమ్‌=ఇతనిని, 
భూయణామరల, సంస్పృశ్య చాస్పృశించి ఆశ్వాస్య=ఊరడించి, త్వరన్‌ =తొంద 
రపడుచు, వాక్యమ=వాక్యమును, ఉవాచైపలి కెను. 

తా, శతువుచే హిం సింపబడిన ఆ లక్ష్మణుడు శల్యములచేత పీడింపబడి 
నిట్టూర్చుచుండెను. నొప్పులచేత బాధపడుచూ, త్మీవముగా వగర్భుచుండెను. అట్టి 
ఆ లక్ష్మణుళ్లి, పురుష శేష్టు డైన రాముడు శిరస్సు పై మూర్క్థాన మాటిమాటికీ 
ఆతని శరీరమును తడవుచూ ఓదార్చి తొందరపడుచు ఇట్లు పలికెను. 11, 12 
మూ, కృతం పరమకళ్యాణం కర్మ దుష్కరకర్మణా, 

అద్య మన్యే హతే పుత్రే రావణం నిబాతం యుధి. 13 


ప్ర. అ. దుష్కరకర్మణా=చేయ శక్యముకాని కర్మ గల నీచేత, పరమకళ్యా 
ణమామిక్కిలి మంగళ పదమైన, కర్మ=పని, కృతమ్‌= చేయబడినది. అద్య=ఇప్పుడు, 
పుతే=పుతుడు, హతే=చంపబడినవాడగుచుండగా, యుధి=యుద్దమునందు, రావ 
ణమీ=రావణుణ్ణి, నిహతమ్‌=చంపబడినవానినిగా, మన్యే=తలచుచున్నారు. 


తా, ఎవరూ చేయజాలని పని చేయగలిగిన నీవు చాల మంగళకర మైన 
పని చేసినావు. ఇప్పుడు పుత్రుడు చంపబడుటచేత యుద్దములో రావణుడు 


చంపబడిన ట్టు అని తలచుచున్నాను. 13 
మూ. అఆద్యాహం విజయీ శత్రౌ హతే తస్మిన్‌ దురాత్మ ని, 
రావణస్య నృశంసస్య దిష్ట్యా వీర త్వయా రణే, 14 
ఛిన్నో హి దక్షిణో బాహుః స హి తస్య వ్యపా(శ్రయః. 
విభీషణహనూమద్భా [09 కృతం కర్మ మహద్రణే. 15 


ప్ర. అ. దురాత్మని=దురాత్ము డన, తస్మిన్‌ =ఆ, శత" =శత్రువు, హతే=చం 
పబడినవాడగుచుండగా, అద్య=ఇప్రుడు, అహమ్‌=నేను, విజయా=విజయవంతుడను. 
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పీర=ఓ! వీరుడా! రణే=యుద్దమునందు, త్వయా=నీచేత, దిష్టా 3=అదృష్టవశముచేత, 
నృశంసస్యాకూరుడైన, రావణస్య=రావణునియొక్క, దక్షణః=కుడిదైన, బాహుః=బా 
హువు, ఛిన్నా హి=నరికివేయబడినదిగదా! సః=అతడు, తస్య=వానికి, వ్యపాశయః 
హి=ఆశయము కదా. రణే=యుద్దమునందు, విభిషణహనూమద్య్యామ్‌ =విభిషణ, 
హనుమంతులచెత, మహత్‌ =గొప్పదైన, కర్మ=పని, కృతమ్‌=చెయబడినది. 


తా. దురాత్ముడైన ఆ శత్రువు ఈ నాడు చంపబడుటచే నేను 
విజయవంతుడను అయినాను. వీరుడవైన లక్ష్మణా! నీవు యుద్దములో క్రూరుడైన 
రావణుని కుడ బాహువును అదృష్లవశముచే నరికివేసినావు. ఆ రావణునకు 
ఇంద్రజిల్తే ప్రధానమైన ఆశ్రయము కదా! విభీషణుడూ, హనుమంతుడూ కూడ 
యుద్దములో గొప్పు పని చేసినారు. 14, 15, 


మూ. అహోరాతై స్త్రి భిర్వీరః కథంచిద్వినిపాతితః, 
నిరమిత్రః కృతో౭_స్మ్యద్య నిర్యాస్యతి హి రావణః, 16 
బలవ్యూ హన మహతా శ్రుత్వా పుత్త్రం నిపాతితమ్‌. 


ప్ర. అ. వీరః=వీరుడైన ఇంద్రజిత్తు, |త్రిభి=మూడు, అహోరా(తైణాఅహో 
రాతములచేత, కథంచిత =ఎట్లో, వినివాతితః=పడగొట్టబడినాడు. అద్య=ఇప్పుడు, 
నిరమి[త్రః=శత్రువులు లేనివాడనుగా, కృతః అ స్ని=చేయబడితిని. రావణః=రావణుడు, 
పుత్రమ=పుతుల్ణి, నిపాతితమ=పడగొట్టబడినవానినిగా, శుత్యా=విని, మహతా= 


గొప్ప, బలవ్యూ హనాసేనావ్యూహముతో, నిర్యాస్యతి హి=బయలుదేరివచ్చును 
గదా? 


తా. వీరుడైన ఆ ఇంద్రజిత్తును మూడు అహోరాత్రములు పోరాడి, 
ఎట్లో చంపిచేసినావు. ఇపుడు నాకు శత్రువులు లేకుండా చేసినావు. 
ఎందుచేత ననగా కుమారుడు చంపబడినటు విని రావణుడు పెద సైన్యముతో 
బయలుదేరి రాగలడు. " ౯ 16 


మూ. తం పుత్రవధసన్తప్తం నిర్యాన్తం రాక్షసాధిసమ్‌, 17 
బలేనావృత్య మహతా నిహనిష్యామి దుర్హయమ్‌. 
ప్ర. అ. పుత్రవధసన్తప్తమ్‌= పుత్రుని వధచేత దుఃఖితుడైన, నిర్యాన్నమ్‌ాబ 
యలుదేరి వచ్చుచున్న, దురయమ్‌=జయింస శక్యముకాని, తం రాక్షసాధిపమ్‌=ఆ 
రావణుళ్లి, మహతా=గొప్పుదైన, బలేన=బలముచేత, ఆవృత్య=కప్పివసి, నిహాని 
ష్యామి=చం పెదను. 


చా, పుత్రవధచేత పీడితుడై బయలుదేరి వచ్చుచున్న జయింపశక్యముఎ 
కాని ఆ రావణుళ్లు గ్‌ప్పు బలముచేత అడ్డగించి చంపీవేసెదను. 17 
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మూ. త్వయా లక్ష్మణ నాథేన సీతా చ పృథివి చ మే, 18 
న దుష్వాాపా హతే తస్మిన్‌ శక్రజేతరి చాహవె. 


ప్ర అ. లక్ష ఇకా! లక్ష లా! నాథేన=రక్షకుడ వైన, తఈయా=నీచేత, 
ఆహవే=యుద్దమునందు, తస్మిన్‌-ఆ, శక్రదేతరి=ఇంద్రజిత్తు; హతె=చంపబడిన 
వాడగుచుండగా;, మే=నాకు, సీతా చ=సీతయు, పృథివీ చాఈ భూమి, 
దుష్బ్రాపా=పొంద శక్యముగానిది, న:=కాదు, 


తా. లక్ష్మణా! నా సంరక్షకుడవైన నీవు యుద్ధములో ఆ ఇంద్రజిత్తును 
చంపీవేసినావు. అందుచే నాకు ఏీత గాని, ఈ భూమండలము కాన పొంద 
శక్యముకాఎది కాదు. 18 


మూ. సతతం భాతరమాశ్వాస్య పరిష్వజ్య చ రాఫంవ:, 19 
రామః సుషణం ముదితః సమాభాశ్యేదనుబవీత్‌ శ 


నో 


ప్ర అ. రాఘవః=రఘువంశ సంజాతు డైన, సః రామః=ఆ రాముడు, 
తం భాతరమ్‌=ఆ సోదరుల్లో, ఆశ్వ్యాస్య=ఓదార్చి, పరిష్వజ్య చ=కౌగిలించుకొని. 
ముదితః=సంతో షించుచున్నవాడై, సు షేణమ్‌=సుషేణుళ్లి, సమాభాష్యాపలచి, 
ఇదమ్‌=ఈ వాక్యమును, ఆబవీత్‌ =పలి కను. 


తా. ఆ రాముడు లక్ష్మణుణ్ణి ఈ విధముగా ఓదార్చి, కౌగిలించుకిని, 
సంతోషించుచు, సుషేయిళ్లి పిలిచి ఇట్లు పలికెను. 19 


మూ. సశల్యో౭_ యం మహాప్రాజ్ఞః సౌమిత్రిర్మిత్రవత్సలః, 20 
యథా భవతి సుస్వస్థస్తథా త్వం సమువాచర. 
ప్ర. అ. మహా పాజః=గొపు బుదిమంతు డైన, మితవత్సలః=మిత్రులయందు 
ె అ రా 
ఎమ గల, సశల్యః=శల్యములతో కూడిన, అయం సౌమితిః=ఈ లక్ష్మణుడు, 
సుస్వస్థః=బాగా స్వస్తుడుగా, యధథా=ఎట్లు, భవతి=అగునో, తథా=అట్లు, తృమ్‌=నీవు, 
సముపాచర=ఉపచారము చేయుము. 


తా, గంప బుద్దిమంతుదూ, మిత్రులయందు గుమ కలవాడూ అయిన 
ఈ లక్ష్మణుడు శరీరమంతా శల్యములతో నిండ ఉన్నాడు. ఇతడు పూర్తిగా 


స్వస్తు డగునట్లు చికిత్స చేయుము. 20 
మూ. విశల్యః క్రియతాం క (ప్రం సౌమిత్రిః సవిధీషణః, 21 
బుక్షవానర సైన్యానాం శూరాణాం ద్రుమయోధినామ్‌, 

యే చాప్యన్యే౭_త్ర యుధ్యన్తి సశల్యా వ్రణినస్తథా, క 


తే౭పీ సర్వే ప్రయత్నేన క్రియన్హాం సుఖినస్తథా. 


or శ్రైమ(దామాయణము 

ప్ర అ. సవిభిషణః=విభీషణినితో కూడిన, సౌమి(త్రిఃలక్ష్మణుదు, 
క్షీపమ్‌=శీఘ్రముగా, విశల్యః=శల్యములు లేనివాడుగా, క్రియతామ్‌=చెయబడుగాక. 
బుక్షవూనర సైన్యానా మాభల్లూక ష్‌ వానర స్రన్యములయుక్క, (దుమయోధినామైవృ 
క్షములతో యుద్దము చేయు, శూరాణామ్‌=శూరులలో, యే చ=ఏ, అన్యే=ఇతరులు, 
అత్రాఇక్కడ, యుధ్యన్తి౭యుద్దము చేనినారో, సశల్యాణాశల్యములతో కూడిన 
వారో, తథా=మరియు, (వ్రణినః=వణములు కలవారో, తే సర్వ౬_ పి=వారందరూ 


కూడ,  తథా=అ'ట్లే, ప్రయత్నేనాప్రయత్నముచేత, _సుఖినః=సుఖవంతులుగా, 
క్రియన్మామ్‌=చేయబడుదురుగాక. 


తా. వెంటనే లక్ష్మణునికీ విభీషణునికీ కూడ శల్యము లన్నీ తొలిగించుము. 
భల్లూక సైన్యములకూ, వానరసైన్యములకూ చెందిన, వృక్షములతో యుద్ధము 
చేయు శూరులలో ఎవరు యుద్ధము చేసినారో, శల్యములు గుచ్చుకొని 
ఉన్నారో, గాయపడి ఉన్నారో వారందరికీ కూడ పయత్నపూర్వకముగా చికిత్స 
న్‌ వారిని సుఖవంతులను చేయుము. 21, 22 
మూ. _ఏవముక్తస్స రామేణ మహాత్మా హరియూథపః, 23 
లక్ష్మళణాయ దరౌ నస్తః సుషేణః పరమౌషధమ్‌. 


ప్ర. అ. రామేణూరామునిచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తఃణాపలుకబడిన, 
మహాత్మా=-మహాత్ను డైన, హరియూథపః=వానర పెనానాయకుడైన, సః సుషేణః=ఆ 
సుషేణుడు, లక్ష్మణాయ=లక్ష్మణుని కొరకు, నస్తజానాసికనుండి, పరమౌషధమ్‌= 
గొప్ప బొషధమును దదౌ=ఇచ్చెను. 


తా. మహాత్ముడూ, వానరసేనానాయకుడూ ఐన ఆ సుషేణుడు 


రాముని ఆజ (ప్రకారము లక శ్రణునకు నాసిక ద్వారా ఉతమమెన జబాషధమును 
> ఓ్న క "un 


మూ. స తస్య గంధమాఘాయ విశల్యః సమపద్యత, 24 
తదా నిరెదనశ్సెవ సంరూఢవణ ఏవ చ. 
ప్ర. అ. సఃాలక్ష్యృణుడు, తదా=అప్పుడు, తస్య=ఆ బాషధముయిొక్కు, 
గంధమ్‌=వాసనను, ఆఘాయ= వాసనచూచి, విశల్యః=శల్యములు లేనివాడుగానూ, 


నిర్విదనశ్చెవాబాధ లేనివాడుగానూ, సంరూడవణ ఏవ చ= మానిపోయిన 
గాయములు కలవాడుగానూ, సమపద్యత=అయ్యెను. 


తా. ఆ జౌషధమును వాసనచూడగానే లక్ష్మణుని శరీరములోని శల్యము 
లన్నీ తొలగిపోయెను. బాధ తగ్గెను. గాయములు మానిపోయెను. 24 
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మూ. విభీషణముఖానాం చ సుహృదాం రాఘవాజ్జ్ఞయా, 25 
సర్వవానరముఖ్యానాం చికిత్సామకరోత్తదా. 


బై. అ, తదా=అప్పుడు, రాఘవాజ్ఞయా=రాముణ ఆజ్ఞచేత, విఖిషణముఖా 
నామ్‌=విభీషణుడు మొదలైన, సుహృదామ్‌=ే సీ హితులయొక్క, సర్వవానరముఖ్యా 
నామ్‌= =సమస్తవానరనాయకులయొక్క, చికిత్సామ్‌=చికిత్సను, అకరోత్‌ =చే సెను. 


తా, అప్పుడు రాముని ఆజ్ఞచేత అతడు విభీషణుడు మొదలైన 
స్పహితులకూ, సమస్త వానరనాయకులకూ చికిత్స చేసెను. 25 


మూ. తతః ప్రకృతిమాపన్నో హృతశల్యో గతక్షమః, 26 
సౌమిత్రిర్ను ముదే తత్ర క్షణేన విగతజ్యర:. 
ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, సామిత్రిః=లక్ష శ్రణుడు, హృతశల్యః=హరింప 
బడిన శల్యములు గలవాడై, గతక్రమః=పోయిన అలసట కలవాడై, విగతజ్వరః= =త్రొలగిన 


బాధ కలవాడై, క్షణేన= =క్షణకాలముచేత, ప్రకృతిమ్‌= =స్వాస్థ్యమును, ఆపన్నః=పొం 
రినవాడై, తత్ర= అక్కడ, “ముముదే=సంతో షించెను. 


తా. పిముట లక్ష్మణుడు శల్యములు తొలగిపోయి, అలసట తగ్గి, బాధ 
ఉపశమించుటచే క్షణకాలములో స్వాస్థ్యమును పొంది సంతోషముతో ఉండెను. 
| 


మూ, తదైవ రామః ప్రవగాథిపసప్తథా 
విభిషణశ్చర్‌క్షపతిశ్చ వీర్యవాన్‌, 
అవేక క సౌమిత్రిమరోగముత్తితం 
ముదా ససైన్యాః సుచిరం 'జహర్షిరే. 27 


(ప. అ. తదవైఅప్పుడు, రామః=రాముడు, తధా=-నురియు, పవగా 
ధిపః=సుగీవుడూ, విభషణశృ=విభిషణుడూ, విర్యవాన్‌ = =పరాక్రమవంతుడైన, బుక్ష 
పతిశ్చ=జాంబవంతుడూ, స'సైన్యాః= పైన్యములతో కూడినవారై, అరోగమ్‌=రోగము 
లేకుండగా, ఉత్ధితమ్‌=లేచిన, సౌమిత్రిమ్‌=లక్ష్మణుళ్ల, అవేక్య న్యాచూచి, సుచిరమ్‌= 
చాలా కాలము, జహర్షి రాసంతో షించిరి. 


తా. అప్పుడు రోగము లేకుండగా లేచిన లక క్షణుణ్ణి చూచి రాముడు, 
సుగీవుడు, పై పరాక్రమవంతు డైన జొాంబవంతుడూ అందరు పైనికులూ 
కూడా చాలసేపు సంతోషించిరి. 27 


మూ. అపూజయత్‌ కర్మ స లక్ష్మణస్య 
సుదుష_రం దాశరథిర్మహాత్మా, 


386 శ్రీమద్రామాయణము. 
బభూవ హృష్టో యుది వానరేన్లోం 
నిశమ్య తం శక్రజితం నిపాతితన్‌. 28 


ఇత్యార్డే SEs ఆదికావ్యే 
యుద్దకాళ్డే ఏకనవతితమః సర్గః, 


ప్ర అ. మహాత్మా=మహాత్ము డైన, సః దాశరథిః=ఃఆ రాముడు, లక్ష్మ 
ణఇస్యాలక్ష్మణునియొక్క, సుదుష్కరమ్‌=చేయుటకు చాలకష్టమైన, కర్మ=పనిని, 
అపూజయత్‌ =కొనియాడెను. వానరేన్దుః=సుగీవుడు, తం శక్రజితమ్‌=ఆ ఇంద్రిజి 
శ్రును, యుధి=యుద్దమునందు, నిపాతితమ్‌=పడగొట్టబడినవానినిగా, నిశమ్యెవిని, 
హృష్టః౭సంతో షించినవాడు, బభూవ=-ఆయెను. 


తా. రాముడు, లక్ష్మణుడు చేసిన ఆ చాల కష్టమైన పనిని కొనియా డను. 
యుద్ధరంగములో ఇంద్రజిత్తు . చంపబడినా డని విని సుగ్రీవుడు సంతో షించెను. 


“బాలానందిని"” అను శ్రీమదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో తొంబదిఒకటవ సర్గ నమాప్తము. 


అథ ద్వినవతితమ:ః సర్గః 


[రానణుడు శోకించుట, నువొర్భు డు ఓదారుటచే అతడు సీతను 
చంవుటనుండి విరమించుట 
మూ. తతః పౌలస్త్యసచివాః శ్రుత్వా చేన్తుజితో వధమ్‌, 

ఆచచక్తు రభిజ్ఞాయ దశగ్రీవాయ సత్వరాః. 1 

ప్ర అ. తతః=అటు పమ్మట, పౌలస్త్యసచివాః౭రావణుని మంత్రులు, 
ఇన్లజితః=ఇందజిత్తుయొక్క, వధమ్‌=వధను, (శుత్వా౭విని, సత్యరాః=తొందరతో 


కూడినవారై, అభిజ్ఞాయా(ఆ విషయమును నిశ్చయపూర్వకముగా) తెలిసికొని, 
దశ గవాయ=రావణునకు, ఆచచక్టు=చెప్పిరి. 


తా, పమ్మట రావణుని మంత్రులు ఇంద్రజిత్తు వధను విని ఆ 
విషయము ధ్రువీకరించుకొని, తొందరతో కూడినవారై రావణునకు తెలిపిరి. 
మూ. యుద్దే హతో మహారాజ లక్ష ్యలోన తవాత్నజః, 

విభీషణసహాయేన మిషతాం నో మహాద్యుతిః, 2 

ప్ర. అ. మహారాజజమహారాజా! తవ=నీయొక్క, మహాద్యుతిః=గొపు 
కాంతి గల, ఆత్మజః=కుమారుడు, యుద్దే=యుద్దమునందు, న=మేము, మిష 
తామ్‌=చూచుచుండగా, విభీషణసహాయేన=విభీషణుడు సహాయుడుగా గల, 
లక ]ణోీన=లక గ్రైణునిచెత, హతః=చంపబడినాదు. 

Aa A 

తా. మహారాజా! విభీషణుని సాహాయ్యముతో లక్ష్మణుడు, యుద్దములో 
మేమందరము చూచుచుండగనే మహాతేజఃశాలియైన న పుత్రుళ్లో చంపీవేసినాడు. 
మూ. శూరః శూరేణ సంగమ్య సంయు గేష్వపరాజితః, 

అగ స్ట ల ఉచ జే 

లక్ష్మణేన హతః శూరః పుత్రస్తే విబుఠన్రుజిత్‌. క్ష 

గతః స పరమాన్‌ లోకాద్‌ శంః సంతాప్య లక్ష్మణమ. 

ప్ర. అ. శూరః=శూరుడు, సంయు గషు=యుద్రములయందు, అపరా 
జిత=ఓడింపబడనివాదు,తే పుత్రణానీ పుత్రుడు, విబుధేన్చుజిత్‌ =దె చంద్రుణ్ణి 
జయించిన, శూరః=ఆ శూరుడు, శూరేణ=శూరుడైన, లక్ష ్యణేనాలక్ష శ్రైయినితో, 
సంగమ్యతలబడి, హతః=చంపబడీనాడు. సః=అతడు, శరైః=౭బాణములచెత, 
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లక శణమ్‌=లక్ష శ్రైయిళ్లి, సంతాప్య = పీడించి, పరమాన్‌ లోకాన్‌ =ఉత్తమలోకములను 
చం ల €9 
గూర్చి; గతః ఎళ్ళినాడు. 


తా, యుద్దములలో పరాజయము చెందణవాడుు, దేవేందుని జయించన 
వాడు, అయిన శూరుడైన నీ నతు శూరుడైన లక క్ష్మణునితో యుద్దమునకు తలబడి, 


బాణములచెత లక్ష ్మలునికి పేడ కలిగించి ఉత్తమలోకములకు వెళ్లిపోయినాడు.3 


మూ సతతం పతిభయం (శ్రుత్వా వధం పుత్రస్య దారుణమ్‌, చ 
ఫరోరమిన్తుజితః సంఖ్యే కశ్మలం ప్రావిశన్మహత్‌. 


ప. అ. స=అతదు, సంఖ్యే= యుద్దమునందు, పుతస్య= పు(తు డైన, ఇన్లి 
జిత=ఇందజిత్తుయొక్క, (పతిభయమ్‌= భయంకరము, దారుణమ్‌=దారుణము, 
ఘోరమ్‌=ఘోరమూ అయిన, తం వధమ్‌=ఆ వధను, (శుత్వా=విని, మహత్‌ =గొప్ప, 
కశ్మలమ్‌=మూర్చ్భను, (పావిశత్‌ =(పవేశించెను. 


తా. యుద్దములో తన పుత్రుడైన ఇంద్రజిత్తు చంపబడినా డను 
ఘోరము, దారుణము, భయంకరము అయిన ఆ వార్త విని అతడు దీర్హమైన 
మూర్చ పొందెను. 4 


మూ. ఉపలభ్య చిరాత్సంజ్ఞాం రాజా రాక్షసపుంగవః, 6 
పుత్రశోకాకులో దీనో విలలాపాకులేస్తియః. 


(ప్ర. అ. రాజాారాదైన, రాక్తసపుంగవః=రావణుడు, చిరాత్‌ =చిరకాల 
మునకు, సంజ్ఞామ్‌=-సంజ్ఞను, ఉపలభ్యైపొంది, పుత్రశోకాకులణాపుత్రశోకముతో 
వ్యాకులుడై, దీనః= =దీనుడై, ఆకులేస్తియః=వ్యాకులములైన ఇంద్రియములు 
గలవాడై, విలలాపావిలపించెను. 


తా. రాక్షసరాజైన ఆ రావణునకు చాల సేపటికి సంజ్ఞ వచ్చెను. 
ఆతన ఇందెయములు పనిచేయకుండెను. అతడు పుత్రశోకముచేత వ్యాకులు ఆ 
విల పంచెను. 5 
మూ. హా రాక్షసచమూముఖ్య మమ వత్స మహాబల, 6 

జిత్వేన్తాం కథమద్య త్వం లక్ష్మణస్య వశం గతః. 

ప. అ. హా=అయ్యో! రాక్షసచమూముఖ్య=రాక్షససనలో ప్రధా 

ర ఖా (8 
నుడా! మమ వత్స=నా పుత్రుడా! 'మహాబల=గొపు బలము గలవాడా! 
ఇన్దుమ్‌=ఇందుళ్లి, జిత్వా=జయించి, తృ్యమ్‌నీవు, అద్య=ఇపుడు, కథమ=ఎట్ట్లు, 
లక్ష్మణస్య=లక్ష ణునియొక్క, వశం గతః=వశము పొందినావు? 


తా. అయ్యో! రాక్షస సైన్యముఖ్యుడా! నా పుతుడా! మహాబలమం 


న న... శా 
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కలవాడా! ఇంద్రుణ్ణి కూడా జయించిన నీవు ఈనాడు లక్ష్మణునిచేతిలో ఎట్టు 
ఓిడిపోయినావు? 6 


మూ. నను త్వమిషుభిః క్రుద్దో భిన్లా్యః కొలాన్తకావపి, 7 
మన్తరన్యా పి శృజ్ఞాణీ కిం పునరక రక్షణం యుధి. 


ప్ర అ, క్రుద్ధః కొ తర్‌, త్వమ్‌ = సు" ఇషుభిః=బాణములచేత, కాలాన్త కొ” 
అపి=కాలుల్ణి, యముళ్లో కూడ, మన్దరస్య=మందరపర్శతముయొక్క, శృజ్ఞాణ్యపి= 
శిఖరములను కూడ, ధిన్యాః నను=బీదింతువుకదా? యుధి=యుద్ధమునందు, 
లక్ష క్ష]ణమ్‌ైలక్ష గ్రణుల్లి, కిం పున=చెప్ప నేల? 


తా. కోపము వచ్చినచో నీవు బాణాలచేత కాలపురుషుణ్ణి, యముళ్లో, 


మందరపర్వతశిఖరములనూ కూడ భేదించగలవాడవుకదా! యుద్ధములో 
లక్ష్మణుణ్ణి భేదించుటను గూర్చి చెప్పవలినా. 7 


మూ, అద్య వైనస్వతో రాజా భూయో బహువముతో మమ, రి 

యేనాద్య త్యం మహాబాహో సంయుక్త: కాలధర్మణా. 

ప్ర. అ. మహాబాహో=గొప్ప బాహువులు గలవాడా, యేన=ఏ యమునిచేత, 
అద్య=నేడు, త్యమ్‌= నిప్పు, కాలధర్శ ణా=మరణముతో, సంయుక్తః=చేర్చబడినావో, 
అట్ల, వైవస్వతసూర్యుని పుత్రుడైన, రాజాఢాయమధర్మరాజు, మమూైనాకు, 
అద్య=ఇపుడు, భూయకాలఅధికముగా, బహుమతః=బహుమానపొ(తుడు. 

తా. ఓ! మహాబాహూ! నీకు కూడ మరణము కర్పొంచిన ఆ యముడు 
చాల బలవంతు డని నా కిప్పుడు ఆతనిపై గౌరవము పెరుగుచున్నది. ర 
మూ ఏష పవ్హాః సుయోధానాం సర్యామరగణేష్వ పి, 9 

యః కృతే హన్యతే భర్తుః స పుమాన్‌ స్వర్గమృచ్చతి. 

ప్ర, అ. సర్యామరగణేష్వపి=సమస్త దేవతాగణములలో కూడ, సుయో 
ధానామ్‌=గొప్ప వీరులకు, ఏషః=ఇది, పస్థా=మార్గము. యణాఎవడు, భర్తుః 
కృళేషపభువు నిమిత్తమై, హన్యతే-చంపబడునో, సః పుమాన్‌=ఆ పురుషుడు, 
స్వర్గమ్‌=స్వర్గమున్సు బుచ్చతి=పొందును. 

తా, సమస దేవతలలో కూడ గొప్పు యోధులకు ఇదే మార్గము. 
ప్రభువుకొరకై ప్రాణములను విడచువాడు స్వర్గమును పొందును. 9 


మూ, అద్య దేవగణాః సర్వే లోకపాలా మహర్షయః, 10 
హతమిన్లజితం దృష్గా SS సుఖం స్వప్ప్యన్తి నిర్భయాః. 
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ప్ర. అ. అద్యా-ఇప్పుడు, ఇన్రుజితమ్‌ =ఇంద్రజిత్తును, హతమ్‌=చంపబడి 
నవానినిగా, దృష్ట్వాాచూచి, సర్వాసమస్తమైన, దేవగణాః=౭దేవతల గణములు, 
లోకపాలాః=లోకపాలకులు, మహర్షయఃమహర్లులు, నిర్భయాః౭భయములినివా రై, 
సుఖమ్‌=సుఖముగా, స్వప్యన్ని=నిద్రించగలరు. 


తా. ఇంద్రజిత్తు మరణించుటను చూచి సమస్త దెవతాగణములు, 
లోకపాలకులు, మహర్షులు ఇటుపై ఏ భయమూ లేనివారై సుఖముగా 
ఇదెంచగలరు. 10 
క అ జో ధో ll 

మూ. అద్య లోకా స్త్రయః కృత్స్నా పృథివి చ సకొననా, 

ఏకేనేన్తుజితా హీనా శూన్వేవ ప్రతిభాతి మే. 

ప్ర. అ. అద్య=ఇప్పుడు, ఏకేనాఒక్క, ఇన్దుజితా=ఇంద్రజిత్తుతో, హీనా= 
శూన్యమైన, సకాననా=అడవులతో కూడిన, కృత్స్నా=సమస్త మైన, పృథివి=భూమి, 
మే=నాకు, శూ స్యావ=శూన్యమైనదిగా, ప్రతిభాతి=కనబడుచున్నది. త్రయఃజమూడు, 
లోకాః=లో కములు శూన్యములుగా కనబడుచున్నవి. 


తా, ఈనాడు ఒక ఇంద్రజిత్తు లేకపోవుటచేత అడవులతో కూడిన ఈ 
సమస్త భూమి, మూడు లోకాలూ కూడ నాకు శూన్యములుగా కనబడుచున్నవి. 


మూ. అద్య వైరృతకన్యానాం శో వగ్యామ్యన్తఃపురే రవము; 12 
కరేణుసంఘస్య యథా నినాదం గిరిగహ్యరే. 
ప్ర అ. అద్య=ఇప్పుడు, అన్నపు రే=అంతఃపురమునందు, వైరృతకన్యూ 
నామారాక్షసకన్యలయొక్క, రవమ్‌=ధ్వనిని, గిరిగహ్య రే=పర్వతగుహలో, కరేణుసం 


ఘస్య=ఆడ ఏనుగుల సముదాయముయొక్క, నినాదం యథాధ్వనిని వలె, 
శోష్యామి=వినగలను. 


తా. ఇప్పుడు, పర్వతగుహలో ఆడ ఏనుగుల ధ్వనిని వలె అంతఃపురములో 


రాక్త్షసయువతుల విలాపమును  వినగలను. 12 
మూ. యావరాజ్యం చ లజ్కాం చ రక్షాంసి చ పరంతప, 13 


మాతరం మాం చ భార్వాశ్చ క్ష గతో౭_ సి విహాయ నః. 


ప్ర. అ. పరంతప=శత్రువులను పీడించువాడా! యౌవరాజ్యం చాయౌవడా 
జ్యమును, లజ్కాం చ=లంకను, రక్షాంసి చారాక్షసులను, మాతరమ్‌=తలిని, మాం 
అ త డా 


చానన్ను, భార్యాశ్చ=భార్యలను, నఃామమ్ములను,. విహాయ=విడచి, కృ=ఎక్కడికి, 
గతః అసిడవెళినావు? 
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తా. ఓ! శతుసంహారకా! యౌవరాజ్యమును, లంకను, రాక్షసులను, 
తల్లిని, నన్ను, భార్యలను, మమ్ముల నందరినీ విడచి ఎక్కడికి వెళినావు? 13 
మూ. మను నామ త్వయా వీర గతస్య యమసాదనము, 14 

గుతకార్యాణి కార్యాల విపరీతే హి వర్త. 

ప్ర. అ. వీర=వీరుడా! యమసాదనమ్‌=యమలొకమును గూర్చి, గతస్య= 
వెళ్లి, మమ=నాయొక్క, (పతకార్యాణి నామా గేతకార్యములు, త్యయా=నీచేత, 
కార్యాణి=చేయదగినవి కదా! విపరీతే=విపరీతమార్గమునందు, వర్తస హి=ఉంటు 
న్నావు కదా! 

తా. వీరుడా! నేను మరణించిన పిదప నా (పుతకార్యములు ఏన 
చేయవలెను కదా! నీవు అందుకు విరుద్దముగా చేసినావు కదా ? 14 
మూ. సత్వం జీవతి సుగ్రీవె లక్ష గోన చ రాఘవే, 15 

మమ శల్యమనుద్దత్య క గతో౭_ సి విహాయ నః, 

డు 

ప్ర, అ. సః త్యమ్‌=అట్లి నీవు, సుగ్రీవే=సుగ్లీవుడు, జీవతి=జీవించి ఉండగా, 
లక 1ణేన=లక )ణునితో, రాఘవే=రాముడు జీవించి ఉండగా, మమానాయొక్క, 
క్ష్మణనాలక్ష్మ ౮ 
శల్యమ=బాధను, అనుద్దత్య=ఉద్దరించకుండగా, నామమ్ము, విహయావిడచి, 
క=ఎక్కడికి, గతః అ స= వెళ్లినావు. 

తా, సుగ్రీవుడు, రామలక్ష్మణులూ ఇంకొ జీవించియే ఉండగా, నీవు 
నొ బాధలను తొలగించకుండగానే మమ్ములను విడచి ఎక్కడకి వెళ్లినావు?15 
మూ. ఏవమాదివిలాపార్తం రావణం రాక్షసాధిపమ్‌, 16 

ఆవివేశ మహాన్‌ కోపః పుత్రవ్యసనసంభవః. 

ప్ర. అ. ఏవమాదివిలాపార్తమ్‌=ఈ మొదలైన విలాసముచేత పీడితుడైన, 
రాక్షసాధిపమ్‌=రాక్ష సరాజైన, రావణమ్‌=రావణుక్లో, పుత్రవ్యసన సంభవళాపుత్రవ్యస 
నమువలన కలిగిన, మహాన్‌ =గొప్పు, కోపణాకోపము, ఆవి వేశ=ఆవేశించెను. 

తా. ఈ విధముగా ఆర్హుడై విలపించుచున్న రాక్షసరాజైన ఆ రావణుళ్లి 
పుత్రవ్యసనముచేత చాల కోపము ఆవహించెను. 16 
మూ, ప్రకృత్యా కోపనం హ్యెనం పుత్రస్య పునరాధయః, . 17 

దీప్తం సందీసయామాసురర్న ౬ర్కమివ రశ్మయః 

బు 

ప్ర. అ. ప్రకృత్యా=స్వభావము చెత, కోపనమ్‌=కోపముగల, , ఏనమ్‌=ఇత 

ఎన, వుత్రస్య-పుతునియొక్కు, ఆధయః=మనో వ్యథలు, ఘ ర్మే=గ్రీష్మర్తువునందు, 
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దీప్తమ్‌=ప్రజ్వలించు చున్న, అర్కమ్‌=సూర్యుణ్ణి, రశ్శయః _ఇవాకిరణములువలె, 
పునః=ఇంకను, సందీపయామాసుళాపజులింపచే సినవి. 


తా. సహజముగానే కోపస్వభావము గల ఆతనిని పుతశో కమువలన 


కలిగిన మనోవ్యథ- (ప్రకాశించుచున్న సూర్యుళ్లో (గీష్మమునందు కిరణములు వలే; 
ఇంకను అధికముగా మండపడునట్లు చేనినది. 1 


మూ. లలాకే (భుకుటేీభిశ్చ సంగతాభిర్య్యరో చత, 18 
యుగాపవ్హ సహనశైస్తు మహోర్మిభిరివోదధిః. 


ప్ర, అం లలా ట=లలాటమునందు, సంగతాభిః=కలి సన, (భుకుటీభిః=కను 
బొమ్మల విరుపులచేత, యుగాన్తేప్రలయ కొలమునందు, _సహనశైక=మొసళ్లతో 
కూడిన, మహోర్మి భిః=గొప్ప తరంగములతో, ఉధధిః ఇవాసముద్రము వలి; 
వ్యరోచత=ప్రకాశించెను. 


తా. లలాటమునందు కలిసిన (భుకుటులతో ఆతడు (పళయకాలమునందు 
మొసళ్లత్రో కూడిన తరంగములతో సము(దమువలె (పకాశించను. 18 


మూ. _కోపాద్విజృమృమాణస్య వక్సాద్యక్షమివ జ్వలన్‌, 19 
ఉత్సపాత సధూమాగ్నిరృత్రస్య వదనాదివ. 


ప్ర. అ. కోపాత్‌ =కోపమువలన, విజృమృ మాణస్య=ఆవులించుచున్న 
ఆతనియొక్క, వక్తాత్‌ =ముఖమునుండి, వ్యక్తమ్‌=సృష్టముగా, జ్వలన్నివ=మండు 
చున్నది వలి, వృ(త్రస్య=వృత్రాసురునియొక్క, వదనాదివాముఖమునుండి వలే, 
సధూమాగ్నిణధూమముతో కూడిన అగ్ని, ఉత్సపాత=ాపైకి లేచెను. 


తొ, ఆతడు కోపముతో ఆవులించగా ఆతని ముఖమునుండి, 


వృత్రాసురుని ముఖమునుండి వలె స్పష్టముగా మండుచు, ధూమముతో కూడిన 
అగ్ని బయలుదేరెను. 19 


మూ స పు(తత్రవధసంతప్త: శూరః కోధవశం గతః, 20 
సమీక్ష ౪ రావణో బుద్దా వైదేహ్యా రోచయద్వధమ్‌. 
ప్ర. అ. పుత్రవధసంతప్తణాపుతుని వధచేత దుఃఖితుడైన, శూరఃశూరు 


రావణః=ఆ రావణుడు, కోధవశమ్‌=కోపవశమును, గతజపొందినవా డై, 


బుద్ద్యాబుద్ధిచేత, సమీక్ష ్య=చూచి, వైదేహ్యాః= సీతయొక్క, వధమ్‌=వధను, రోచ 
యత్‌ =ఇష్షపడెను. . 


డైన, సః 


తొ. పుత్రుని వధచేత దుఃఖితుడైన శూరుడైన ఆ రావణుడు కోధమునకు 
వశుడై బుద్దితో ఆలోచించి సీతను వధించవలె నని నిర్ణయించుకొనెను. 20 
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మూ. తస్య ప్రకృత్యా రక్త చ రక్త క్రోధాగ్నినాపి చ, 21 
రావణస్య మహాఘోరే దీసి నేతే బభూవతుః. 
ప్ర అ, తస్య రావణస్య=ఆ రావణునయుక్క, (పకృత్యా=స్వభావము చేత, 
రక్తే చ=ఎజ్జినివీ, (కోధాగ్నినాపీ చాక్రోధాన్ని చేత కూడ, రక్తే=ఎట్లినివీ అయిన, 
మహాఘోరే=చాల భయంకరములైన, నేత్రే=న్న్మేతములు, దీప్తే=మండుచున్నవిగా, 
బభూవతుః=అయినవఐి. 


తా. స్వభావముచేతనే ఎజ్జగా నున్న, కోపాగ్నిచేత కూడ ఇంకనూ 
ఎజ్బగా అయిన చాలా భయంకరములైన ఆతని నేత్రములు ప్రజ్వలించినవి.21 


మూ. ఘోరం ప్రకృత్యా రూపం తత్తస్య క్రోధాగ్నిమూర్భితము, 22 
బభూవ రూపం క్రుద్దస్య రుద్ర స్యేవ దురాసదము. 
ప్ర. అ. (ప్రకృత్యా=స్వభావముచేత, ఘోరమ్‌=భయంకరమైన, క్రోధాగ్ని 
మూర్భితమ్‌=క్రోధాగ్నిచేత _ వ్యాప్తమైన, తస్య=ఆతనియొక్క, తత్‌ రూపమ్‌=ఆ 
రూపము, (క్రుద్దస్య=కోపించిన, రుద్రస్య ఇవారుదునియొక్క రూపము వలె, 
దురాసదమ్‌=సమీపింప శక్యము కానిది, బభూవాఆయెను. 


తా. సహజముగా భయంకరమై, కోధాగ్నితో నిండిన ఆతని శరీరము 
కోపించిన రుద్రుని శరీరము వలె సమీపింప శక్యముకాని దయ్యెను. 22 


మూ. తస్య క్రుద్రస్య నేత్రాభ్యాం Shae wee 23 

దిపాభ్యామివ దిప్తాభ్యాం వొర్ఫిషః న్నహబిన్తవః. 

ప్ర. అ. క్రుద్దస్య=కో పించిన, తస్య=ఆతనియొక్క, నేత్రాభ్యామ్‌= నేత్రము 
లనుండి, దీప్తాభ్యామ్‌=మండుచున్న, దీపాభ్యామ్‌=దీపములనుండి, సార్సిషః=అగ్ని 
జ్యాలతో కూడిన, స్నేహబిన్తవః ఇవాతైలబిందువులు వలి, అశ్రుబిన్హవః=కన్నిటి 
చుక్కలు, (ప్రాపతన్‌ =రాలినవి. 

తా, మండుచున్న కాగడాలనుండి మంటతో కూడిన తెైలబిందువులు 
రాలినట్లు కోపించిన ఆతని నెత్రములనుండి కన్నీటి చుక్కలు రాలినవి. 23 
మూ. దన్హాన్నిదశతస్తస్య శ్రూయతే దశనస్వనః, 24 

యన్తృస్యాకృష్యమాణస్య మహతో దానవెరివ. 

ప్ర. అ. దన్న్హాన్‌=దంతములను, విదశతఃాకొరుకుచున్న, తస్యరావ 
ణునియొక్క, దశనస్వనఃదంతధ్యని, దానవైః=దానవులచేత, ఆకృష్యమాణస్య= 
లాగబడుచున్న, మహతకణాగొప్పదైన, యన్త్వ స్యవాయంత్రముయొక్క _ధ్వనివలె, 
శూయతే=వినబడినది. 
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తా, అతడు పండ్లు పటపటా కొరకగా ఆ ధ్వని దానవులు లాగుచున్న 
_పద్దయంత్రము ధం వినబడెను. 24 
మూ. కాలాగ్సిరివ సంకక్రుద్దో యాం యాం దిశమవైక్షత, 2ర్‌ 

తస్యాం తస్యాం భయత్రస్తా రాక్షనాః సంవిలిల్యీరే. 

ప్ర అం కాలాన్నిరివాప్రలయకాలాగ్ని వలె, సం క్రుద్ధః =కోపించినవాడై, యాం 


యామ్‌=ఏ యే, దిశమ్‌=దిక్కును, అవైక్షత=చూచెనో, త్‌స్యాం తస్యామ్‌=ఆ యా 


దిక్కునందు, రాక్షసాఃరాక్షసులు, భయ, త్రస్తా=భయముచేత వణకుచున్నవారై, 
సంవిలిల్యిరే=అణగిపోయిరి. 


తా. అతడు ప్రళయకాలొన్ని నలె కోపించి ఏ యే దిక్కు చూచెనో 


ఆ యా దిక్కునందున్న రాక్షసులు అణిగి మణిగి ఉండిపోయిరి. 25 
మూ. తమన్తకమివ క్రుద్దం చరాచరచిభాదిషుము, 26 


వీకమాణం దిశః సర్యా రాక్షసా నోపచక్రము:. 
చి 


ప్ర. అ. చరాచరచిఖాదిషుమూజంగమస్తావరములను తినివేయదలచిన, 
క్రుద్దమ్‌= =కోపించిన, అన్నకమివాయముడు వలి ఉన్న; సర్యాఃసమస్త మైన, 
దిశఃదిక్కులను, వీకమాణమ్‌ =చూచు మున్న, తమ్‌=ఆతనిని, రాక్షసాః=రాక్షసులు, 
నోపచక్రముఃాసమీ పించలేదు. 


తా. జంగమ స్థావరరూపమైన జగత్తును తినివేయ సంకల్పించిన 


కోపించిన మృత్యుదేవత వలె ఉన్న ఆ రావణుడు అన్ని దిక్కుల వైపు 
చూచుచుండగా అందరు రాక్షసులూ కూడ ఆతనిని సమీసించుటకు భయపటడిరి. 
మూ. తతః పరమసంక్రుద్దో రావణో రాక్షసాధిపః, 27 

అ(బవీదక్షసాం మధ్య సంస్తమృయిషురాహవే. 

ప్ర. అ. తతః= =అటుపమ్మట, పరమసం క్రుద్దః=మిక్కిలి కోపించిన, రాక్ష 
నాధిపఃరాక్షసప్రభు వైన, రావణజరావణుడు, ఆహావే= =యుద్దమునందు, సంస్తం 
భయిషుఃానిలువదలచినవాడై, రక్షసామ్‌=రాక్షసులయొక్క, మధ్యే=-మధ్యయందు, 
అబవీత్‌ =పలి కెను. 

తా. పిదప రాక్షసరాజైన రావణుడు భయపడియున్న ఆ రాక్షసులను 
మరల యుద్దమునందు స్టీరముగా నిలుపవలె నను కోరికతో ఆ రాక్షసుల 
మధ్య ఇట్లు పలికెను. DT 
మూ. మయా వర్షసహస్రాణి చరిత్యా పరమం తపః, 28 

తేషు తేష్వవకా శేషు స్యయంభూః పరితో షితః. 
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ఇళ 


ప్ర. అ. మయానాచేత, వర్షసహస్రాణి= వేలకొలది సంవత్సరములు, 
పరమమ్‌=గొప్ప, తపః=తపస్సును, చరిత్యా=చేసి, తేషు తేషు=ఆ యా, 
అవకాశేషు=తపః సమాప్పులయందు, స్వయంభూ౯ా బ్రహ్మ దేవుడు, పరితో షితః= 
సంతో షింపచేయబడినాడు. 


తా. నేను వేలకొలది సంవత్సరములు తపస్సుచేసి ఒక్‌ కక్క తఎస్తు 
ముగిసినప్పు డెల్ల బ్రహ్మ దేవుణ్ణి సంతోష పెట్టితిని. 28 


మూ. తస్యెవ తపనో వ్యుష్టా ప్రసాదాచ్చ స్వయంభువః, 29 
నాసురేభ్యో న దేవేభ్యో భయం మమ కదాచన, 


ప్ర. అ. తస్య=ఆ, తపసః ఏవ=తపస్సుయొక్కయే, వ్యుష్ట్వ్యా=ఫలోదయ 
ముచేతను, స్వయంభువః= బ్రహ్మ దేవునియొక్క, ప్రనాదాచ్చ=అనుగ్రహమువలన, 
మమానాకు, కదాచన=ఎన్నడూ, అసు రేభ్యః=రాక్షసులనుండి, భయమ్‌=భయము, 
న=లేదు. దే వేభ్యః=దేవతలనుండి, న=లేదు. 


తా. ఆ తపస్సు ఫల మీయుటకు ఉపక్రమించుటచెతను, (బహ్న దేవుని 
అనుగహముచేతను నాకు ఎన్నడూ అసురులనుండి గాని, దెవతలనుండి గాని, 
భయము లేదు. 29 


మూ. కవచం (బబ్మాదత్తం మే యదాదిత్యసమ(ప్రభమ్‌, 30 
దేవాసురవిమ రైషు న భిన్నం వజముప్రభిః. 


ప్ర. అ. మే=నాకు, (బహ్మదత్తమ్‌= బ్రహ్మ చేత ఇవ్వబడిన, ఆదిత్వసమ(ప 
భమ్‌=సూర్యునితో సమానమైన కాంతిగల, యత్‌=ఏ, కవచమ్‌=కవచ మున్నదో, 
అది, దేవాసురవిముర్తేషు=దేవతలతోను అసురులతోను జరిగిన యుదములందు, 
వజ్రము ష్టిభిః=వజ్రముచేత గాని, పిడికిళ్ల చేత గాని, న భిన్నమ్‌= బద్దలు కొట్టబడలేదు. 
తా. నాకు (బహ్న దేవు డిచ్చిన, సూర్యుని వంటి కాంతి గల కవచమును, 


దేవతలతోను అసురులతోను జరిగిన యుద్దములలో వజ్రాయుధము గాని, 
పిడికిళ్లు గాని (బద్దలుకొట్లలేదు. 30 


మూ. తేన మామద్య సంయుక్తం రథస్థ్రమిహ సంయుగే, 31 
ప్రతయాత్కో౬ద్య మామాజౌ సాక్షాదపీ పురన్షరః. 
ప్ర అ, అద్య=ఇప్పుడు, ఇహ=ఈ, సంయుగే=యుద్దమునందు, తేన=ఆ 
కవచముతో, సంయుక్తమ్‌=కూడిన, _రథస్టమ్‌=రథమునందున్న, మామ్‌=నన్ను, 


అద్య=ఇప్పుడు, కణాఎవడు, ఆజౌ=యుద్దమునందు, సాక్షాత్‌ =సాక్షాత్తు, పురన్లరః 
అపాదేవేంద్రుడైనను, ప్రతీయాత్‌ =ఎదుర్కొనును? 
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తా. ఇప్పుడీ యుద్దములో ఆ కవచము ధరించి రథముమీద ఉన్న 
నన్ను సాక్షాత్తు దేవేందుడైనను ఎవడు ఎదిరించగలడు? 


వి. రావణుని కోపావేశమును సూచించుటకె “మామ్‌” “మామ్‌” “అద్య” 
“అద్య” అని పునరుక్తి , “సంయుగే” “ఆజౌ” అను పర్యాయపదముల 
ప్రయోగము చేయబడినది. 31 
మూ.  యత్తదాతిప్రసన్నేన సశరం కార్నుకం మహత్‌, 32 
దేవాసురవిమర్తేషు మను దత్తం స్వయంభువా. 
ఆద్య తూర్య శతైర్బీమం ధనురుత్తాప్యతాం మమ. 33 


రామలక్ష శ్రణయోరేవ వధాయ పరమాహవే. 


ప్ర. అ. దేవాసురవిమర్దేషు=దేవాసురుల యుద్దములయందు, తదా=ఆ 
పుడు, అతిప్రసన్నేన=మిక్కిలి సంతోషించిన, స్వయంభువా= బ్రహ్మ దేవునిచేత, 
సశరమ్‌=బాణములతో కూడిన, మహత్‌=గొప్పదైన, యత్‌=ఏ, కార్ముకమ్‌= 
ధనస్సు, పరమాహచే=మహాయుద్దమునందు, రామలక్ష్మణయోః=రామలక్ష్మణుల 


యుక్క, వధాయివావధక్‌"రకు, అద్య=ఇపుడు, తూర్యశతైః=అనేకమంగళనా ద్య 
ములతో, ఉత్సాప్యతామ= పైకి తీయబడుగాక. 


తా, పూర్వము దేవాసురయుద్రములలో సంతో షించిన (బహ్మ దెవుడు 
బాణసహితమైన గొపు ధనస్సును నాకిచ్చినాడు కదా? ఇప్పుడు భయంకరమైన ఆ 
ధనస్సును మహాయుద్దములో రామలక్ష్మణులను చంపుట క ఉపయోగించవలెను. 
దానిని మంగళవాద్యములతో పెకి తీయుడు. 32, 33 
మూ స పుతవథసంతప్తః (కూరః క్రోధవశం గతః, 34 

సమీక న్‌ రావణో బుదా | సీతాం హనుం వ్యవస్యత. 

ర్న ఇ డు 

ప. అ. పుత్రవధసంతప్త=పు త్రవధచేత దుఃఖితుంన, [కూరః=క్రూరు డన, 

సః రావణః=ఆ రావణుడు, క్రోధవశమ్‌=కోధవశమును, గతః=పొందినవా డై, 


బుద్ద్యా=బుద్రిచేత, సమీక్ష్య=ఆలోచించి, సితామ్‌=సీతను, హన్తుమ్‌=చంపుటకు, 
వ్యవస్యతానిశృయించెను. 

తా. పుత్రుని వధచేత దుఃఖితుడైన కూరుడైన ఆ రావణుడు 
క్రోధావిష్ణుడై, బుద్దితో ఆలోచించి సీతను చంపవలె నని నిశ్చయించుకొనెను.3 4 


మూ. ప్రత్యవేక్ష్య తు తామ్రక్షః సుఘోరో ఘోరదర్శనః 35 
దీనో దీనస్వరాన్‌ సర్యాంస్తానువాచ నిశాచరాన్‌. 


ప్రః అ, తా(మాక్షఃాఎజ్లిని కళ్ళుగల, సుఫహోరఈ=చాల భయంకదు 
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డైన, ఘోరదర్శన$=భయంకరమైన దర్శనము గల, దీనః=దీనుడైన ఆ 
రావణుడు, దీనస్వరాన్‌ =దినమైన స్వరము గల, తొన్‌ =ఆ, సర్వాన్‌ =సమస్త మైన, 
నిశాచరాన్‌ =రాక్షసులను, ప్రత్య వక్ష $=కలియ జూచి, ఉవాచాపలికెను. 


తా. ఎట్జని కళ్లు గల, చాల భయంకరుడు, చూడ ఘోరముగా 
ఉన్నవాడు, దీనుడు ఆయిన ఆ రావణుడు దినమైన కంఠ స్వరము గల ఆ 
రాక్షసుల నందరినీ కలియచూచి ఇట్లు పలికెను. 35 


మూ. మాయయా మమ వత్సేన వళ్చునార్హం వనౌకసామ్‌, 36 
కించిదేవ హతం తత్ర సీత్రేయమితి దర్శితమ్‌. 


జ 


ప్ర_ అ. మమానాయొక్క, వత్సేన=కుమారునిచేత, మాయయా= 
మాయచేత, వనౌకసామ్‌=వానరులయొక్క, వఇ్బనార్థమ్‌=వంచనము కొరకు, 
తత్ర=అక్కడ, కించిదేవ=ఏదో, హతమ్‌=చంపబడినది.  ఇయమ్‌=ఇది, సీతా 
ఇతి=సీత అని, దర్శితమాచూపబడినది. 


తా. నా కుమారుడు వానరులను వంచించుటకై మాయచే దేనినో 


చంపి ఇది సీత అని అక్కడ చూపినాడు. 36 
మూ. తదిదం తథ్యమేవాహం కరిష్యే (పియమాత్మనః, 37 
వైదేహీం నాశయిష్యామి క్షత్రబన్దుమనువ్రతామ్‌. 
ఇత్యేవముక్సా్య సచివాన్‌ ఖడ్గమౌశు పరామృశత్‌ . 38 


ప్ర. అ. అహమానెను, ఆత్మనణానాకు, పియమ్‌=ఇష్టమైన, తత్‌ 
ఇదమ్‌=అట్లి దీనిని, తథ్యమేవ=యధథార్థమైనదానినిగా, కరిష్యే=చేసెదను. క్షత్ర 
బన్తుమ్‌=దుష్షక్షత్రియు డైన రాముణ్ణి, అనువతామ్‌=లఅనుసరించిన [వ్రతము 
ఠా ea = ౯3 
గల, వెదే హీమ్‌= సీతను, నాశయిష్యామి=నశింపచే సెదను. సచివాన్‌ =మంతులను 
గూర్చి, ఇత్యేవమ్‌=ఇట్టు, ఉక్తా పలికి, ఆశుైశీ ఘ్రముగా, ఖడ్గమ్‌=ఖడ్గమును, 
పరామృశత్‌ =స్త్ప్రుశించెను. 


తా. “నా కిష్టమైన అట్టి ఈ పని నే నిపుడు చేసెదను. దుష్షక్షత్రియుడైన 
రామునిపై (ప్రమ గల సీతను చంపివేసెదను. ” ఇట్లు మంత్రులతో పలికి 


అతడు వెంటనే ఖడ్గము గ్రహించెను. తై/ 38 
మూ. ఉత్‌పుత్య గుణసంపన్నం వినులామృరవర్చసమ్‌, . 
నిష్పవాత స గన సభార్యః సచివైర్య ఎలో 39 


రావణః పుత్రశో కేన భృశమాకులచేతనః, 
సంక్రుద్దః ఖడ్గమాదాయ సహసా యత్ర మైథిలీ. 40 
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[45 సభార్భః”" అనుదానికి బదులు “నభాయాః” అను (వొచ్చవొఠము బాగున్నది. 


ప్ర. అ. పుత్రశో కేన=పు తశోకముచేత, భృశమ్‌=మిక్కిరి, ఆకులచేతనః= 
వ్యాకులమైన నునస్సు గల, రావణకారావణుడు, సంక్రుద్దః=కో పించినవాడై, 
ఉత్‌ ప్లుత్య=ఎగిర్కి గుణసంపన్నమ్‌=గుణములతో కూడిన, విమలామ్సరవర్చసమ్‌=ని 
ర్మలమైన ఆకాశము వంటి కాంతి గల, ఖడ్గమ్‌-ఖడ్గమును,ఆదాయ:= (గ్ర హించి, 
సచివైఃజమంత్రులతో, వృతఃాకూడినవాడైై మైథిలీ=సీత, యత్ర=ఎక్కడ ఉన్నదో 
అక్కడికి, సహసా= =వెంటనే, వేగేన= వేగముతో, are =సభనుండి, నిష్పపాత= 
బయలుదేరెను. 


తా. పుత్రశోకముచేత చాల వ్యాకులమైన చిత్తముతో కోపావిష్ణుడైన ఆ 
రావణుడు మంచి గుణములు గల, నిర్మలమైన ఆకాశము వంటి కాంతి గల 


ఖడ్గమును తీసికొని వెంటనే, సీత ఉన్న ప్రదేశమునకు, సభనుండి మహావేగముతో 
బయలుదేరెను. 39, 40 


మూ. (వజన్తం రాక్షసం క్త నసంహనాదం ఎచుకుశుః, 
ఇల్ల చే జ 

ఊచుశ్చాన్యోన్యమాలిజ్న గ్‌ సంక్రుద్దం బక్ష | రాక్షసమ. 4] 

ప్ర అ. వ్రజన్తమ్‌=వెళ్లుచున్న, రాక్షసమ్‌=రావణుళ్లి, _పక్ట్రైచూచి, 


సింహనాదమ్‌= సింహనాదము కలుగునట్లుగా విచుకుశుః=అరచిరి. సంకు 


ద్ధమ్‌ =కో పించిన, రాక్షసమ్‌=రాక్ష సుణ్ణి, (పేక చూచి, అన్యోన్యమ్‌ = పరస్పరము, 
ఆలోజ్య=కౌగిలించుకొని, ఊచుశ్శ=పలికిరి. 


తా, వెళ్లుచున్న ఆతనిని చూచి ఆతని అనుచరులు సింహనాదముఎ 


చేసి నట్లు అరచిరి. కోపించిన ఆతనిని చూచి పరస్పరము కౌగిలించుకొని 
ఇట్లు పలికిరి. 41 


మూ. అద్వెనం తావుభౌ దృష్టా న (భాతరౌ ప్రవ్యథిష్యతః, 
లోకపాలా హి హి చత్వారః క్రుద్దైనానేన తర్చితాః. 42 
బహవః శత్రవశ్చాన్యే సంయుగేష్వభిపాతితా:. 
ప్ర. అ. అద్య=ఇపుడు, ఏనమ్‌=ఈతనిని, దృష్టా౪=చూచి, తౌ=ఆ, 
(భాతరే= =సోదరులు, ఉభౌ= =ఇద్రరూ, ప్రవ్యథిష్యతః= వ్యథ చెందగలరు, కుదైన= 
కో పించిన, అనేన= వని ఎత, చత్వారణానలుగురు, లోకపొలాః= లోకపాలకులు, 


తర్ణితాః హిాిభయపెట్టబడినారు కదా. అన్యే=-ఇతరులైన, బహవః=అనేకులు, 


శత్రవశ్చా పిశతువులు కూడ, సంయు గేషూయుద్దములయందు, అభిపొతితాః= 
పడగిట్టబడణనారు. 


తా. ఇప్పుడు ఇతనిని చూడగానే సోదరులైన ఆ రామలక్ష్మణు లిద్దరూ 


శా 


యుద్దకాండము 399 


వ్యథ చెందగలరు. కోపించిన ఇతడు నలుగురు లోకపాలులను భయ పెట్టినాడు 


'కదా,. యుద్దములలో ఎంతోమంది ఇతర శత్రువులు కూడ వధింపబడనారు. 42 


“మూ, (త్రిషు లోకేషు రత్నాన భుజ్బె ప చాహాత్య రావణః, 43 


విక్రమే చ బలే చైవ నాస్త్యస్య సదృశో భువి. 

a అ. రావణఃరావణుడు, (త్రషు=మూడు, లో కేష=లోకములయందు, 
క! ష్టవస్తువులను, ఆహృత్య= =తీసికొని వచ్చు, భుజ్తే న చాఅనుభవించును, 
వికమే చాపరాక్రమమునందును, బలే చైవ=బలమునందును, అస్య=ఈతనికి, 
పద్పశూసమానుడు, భువి=భూమియందు, నాస్తి=లేదు. 


తొ ఈ రావణుడు మూడు లోకాలలో ఉన్న (శేష్ణవస్తువులను 
తీసికొని వచ్చి అనుభవించు చున్నాడు. పరాక్రమములోను, బలములోను ఈతనిని 
పోలినవాడు ఈ భూమిలో లేడు. 43 


మూ. తేషాం సంజలమానానామశోకవనికాం గతామ్‌, 44 
అభిదుద్రావ వైదేహీం రావణః కోధమూర్చితః. 
ప్ర. అ, తేషామ్‌= =వాళ్లు, సంజల్పమానానామ్‌=ఈ విధముగా మాటలా 
దుకొనుచుండగా, రావణణారావణుడు, haa par haan వ్యా పింపబ 


డినవాడె, అశోకవనికామ్‌=అశో కవనమును, గతామ్‌=పొందిన, వెదే హీమ్‌= సీతను 
గూర్చి, అభిదుద్రావా స ఘముగా వెళ్లెను. 


చొ ఆ ys రిట్లు అనుకినుచదుండగా రావణుడు కోధావేశముతో 
ఆశోకవనములో ఉన్న సత దగ్గరకు చాల తొందరగా వెళ్లెను. 44 
మూ. వార్యమాణకః సుసం(క్రుద్దః సుహ్ఫద్భిర్గితబుద్దిభిః, 45 
అభ్యధావత సంక్రుదః 5 గ్రహో రో హీణీమివ. 


ప్ర అ. సుసంక్రుద్దః=చాల కోపించన అతడు, హితబుద్దిభిః= హిత 

బుద్ధి గల, సుహ్బాద్బిః= స్వే హితులచేత, వార్యమాణః= నివారింపబడుచున్సను, 

సంక్రుద్దణాకో పించిన, (గహణాగహము, _ ఖే=ఆకాశమునందు, రో హీిణీమివ=రో 
హీ "నక్షత్రమును గూర్చి వలె, అభ్యధావత= నఘముగా వెళ్లెను. 


తా, మిక్కిలి త ఆ రావణుడు హితమును కోరు న్న హితులు 
వారించుచున్నను, కోపించిన అంగారకగహము ఆకాశమునందు రో హిణిని 
గూర్చి వెళ్లినట్లుగా సీ ఘముగా వెళ్ళెను. 45 
మూ. మైథిలీ రక్ష్యమాణా తు రాక్ష సీభిరనిన్దితా, 46 
దదర్శ రాక్షసం క్రుద్దం ని స్త్రి ంశవరధారిణమ్‌. 
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ప. అ, రాక్ష సీభిః=రాక్షస స్త్రీ లచేత, రక్ష మాణా=రక్షింపబడుచున్న, అణ 
పబ్రతానిందింపబడని, మైథిలీ తు=సీత యైతే, ని స్త్రీంశవరధారిణమ్‌=ఉత్తమమైన 
ఖడ్గమును ధరించిన, (కుద్దమ్‌=కోపించిన, రాక్ష సమ్‌=రాకసుణి, దదర్శ=చూచెను. 

a యా ల జ co 


తా. రాక్షస స్త్రీలచేత రక్షింపబడుచున్న దోషశూన్యరాలెన సీత ఉత్తమమైన 
ల ప్‌ ద 


ఖడ్గమును ధరించి వచ్చుచున్న ఆ రాక్షసుణ్ణి చూచెను. 46 
మూ తం నిశామ్య సని స్త్రింశం వ్యథితా జనకాత్మజా, 4/7 


ఐవార్యమాణం బహాశ: బుబ్బాద్భిరనివర్తి నమ్‌. 


ప్ర. అ. సనిస్త్రింశమ్‌-ఖడ్గముతో కూడినవాడు, సుహృద్భిః=మిత్రులచేత, 
బహుశః=అనేక విధములుగా, నివార్యమాణమ్‌=నివారింపబడుచున్నను, అనివర్తి 
నమ్‌=మరలనివాడు అయిన, తమ్‌ =ఆతనిని, నశామ్య=చూచి, జనకాత్మజా= సత, 
వ్యథితా=వ్యథచెందినది. 


తా, మతులు అనేకవిధాల నవారించుచున్నను మరలక ఖడ్గము ధరించు 


వచ్చుచున్న ఆతనిని చూచి సీత వ్యథ చెందెను. శ 7 
మూ. పీతా దుఃఖసమావిష్థా విలపన్తిదమ[బవీత్‌, 48 
యథాయం మామభిక్రుద్దః సమభిద్రవతి స్వయమ్‌, 
వధిష్యతి సనాథాం మామనాథామివ దుర్మతిః, 49 


ప్ర. అ. సీతా=సీత, దుఃఖసమావిష్టా=దుఖముతో కూడినదై, విలపన్సీ=విల 
పించుచు, ఇదమ్‌=ఈ వాక్యమును, అబవిత్‌ =పలికెను. దుర్మతిః=దుష్టబుద్రియైన, 
అయమ=ఇతడు, అభి క్రుద్దః=కో పించినవాడై, యథా=ఎట్లు, మామ్‌=నన్ను గూర్చి, 
అభి ద్రవతి=శీ ఘముగా వచ్చుచున్నాడో, (దానిని పట్టి, సనాథామ్‌=నాథునితో 
కూడిన, మామ్‌=నన్ను, అనాథామివ=నాథుడు లేనిదానిని వలె, వధిష్యతి= చంపగలడు. 


తా. సీత దుఃఖముతో విలపించుచు ఇట్లు అనుకి "నెను -“దుష్ట్రబుద్దియైన 
ఈ రావణుడు కోపముతో నావైపు వచ్చుచున్నాడు. దీనిని పట్టి సనాథురాల నైనను 


నన్ను అనాథురాలిని వలె చంపనున్నా డని తోచుచున్నది.” 48,49 
మూ. బహుశశోదయామాస భర్తారం మామనువ్రతామ్‌, 
భార్యా మమ భవతి ప్రత్యాఖ్యాతో (థువం నయా, 50 
సో౭ యం మామనుపస్తానే వ్యక్తం వైరాశ్యమాగతః, 
క్రోధమోహసమావిష్టో వ్యక్తం మాం హన్తుముద్యతః. 51 


ప్ర. అ. భర్తారమ్‌=భర్తను, అనువతామ్‌ =అనుసరించిన (వతము గల, 
మామ్‌=నన్ను, మమ భార్యా=నా  భార్యవుగా, భవస్త=అగువు, ఇతి=అని, 
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బహుశ=అనేక పర్యాయములు, చోదయామాస=పేరేపించెను. మయా=నాచేత, 
(ధ్రువమ్‌= నక్సితముగా, పత్వాఖ్యాతః= (పత్యాఖ్యానము చేయబడిన, సః అయమ్‌= 
అట్టి ఇతడు, అనుపస్టా =(ఆతనిని) చేరకుండుటయందు (చేత), మామ్‌= నన్ను 
గూర్వి, వ్యక్తమ్‌=సృషముగా, నైరాశ్యమ్‌= నిరాశత్వమును, ఆగతః=పొందినవాడై, 
కోధమోహసమావిష్టణాక్రోధమోహములతో కూడినవాడై, వ్యక్తమ్‌= నిశ్చయముగా, 
మౌమ=నన్ను, హన్తుమ్‌=చంపుటకు, ఉద్యతః=ఉద్యమించినాడు. 

తా. భర్తను అనుసరించుటయే నియమముగా పాటించుచున్న నన్ను 
ఇతడు “నా భార్యవు అగుము అని అనేకపర్యాయములు ప్రార్థించినాడు. నేను 
దృఢముగా (ప్రత్యాఖ్యానము చేసినాను. నేను ఆతనిని చేరకపోవుటచే నిరాశ 
చెంది కోపొవిష్టుడై నన్ను చంపుటకై ఉద్యమించుచున్నాడు. నిశ్చయము.50,51 
మూ. అధవా తౌ నరవ్యా[ఘౌ (భాతరౌ రామలక్ష శల 

మన్నిమిత్తమనార్యేణ సమరే౭_ద్య నిపాతితౌ. 52 


ప్ర అ. అథవా=లేదా, నరవ్యాఘౌ=పురుష శేషు లైన, భాతరౌ=సో 
దరులైన, తౌ రామలక్ష్మణౌ=ఆ _ రామలక్ష్మణులు, అనా ర్యేణాచెడ్డవాడైన 
వీనిచేత్య అద్య=ఇప్పుడు, మన్నిమిత్తమ్‌=నా నిమిత్తము, సమరే=యుద్దమునందు, 
నిపాతితా=పడగొట్టబడిరి. 


తా. లేదా నేడు యుద్దములో ఇతడు నామూలాన నరశేష్ణులు, 
సోదరులు అయిన ఆ రామలక క్ష్మణులను చంపీవేసి ఉండును. 52 


మూ. ఖైరవో హి హి మహాన్నాదో రాక్షసానాం శుతో మయా, 
బహూనామిహ హృష్టానాం "తథా వికోశతాం (ప్రేయమ్‌. 53 
ప్ర. అ, ఇటాాఇక్కడ, హృష్టానామ్‌=సంతో షించినవారు, తథా=2మరియు, 

పియమ్‌=పియమైన విషయమును గూర్చి, వికోశతామ్‌=అరచుచున్నవారు 

అయిన, బహూనామ్‌=అ నేకులైన, రాక్షసానామ్‌=రాక్షసులయొక్క, భైరవణాభయంక 


రమైన, మహాన్‌= =గొప్పదైన, నాద =ధ్యని, మయా=నాచేత, శుతః హి ప హొ=నినబడినది 
కదా! 


తా. ఎందుచేత ననగా చాలమంది రాక్షసులు సంతో షించి, తమకు 
జరిగిన [పియమును గూర్చి అరచుచు భయంకరముగా గొప్ప ధ్వని చేయగా 
నేను ఇక్కడ విన్నాను. 53 
మూ. అహో ధిజ్బన్నిమిత్తో 2 యం వినాశో రాజపుత్రయోః, 

అథవా పుత్రశోకేన అహత్యా రామలక్ష్మణ, రష 

విధమిష్యతి మాం రౌద్ర రాక్షసః పాపనిశ్చయః. 
14 
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ప్ర. అ. అహో=అయ్యో ! ధిక్‌=ఫీ ! రాజపుతయోః=రాజపుత్రులయొక్క; 
అయం వినాశ=ఈ వినాశము, మన్నిమిత్తః=నేను నిమిత్తముగా కలదికదా? అథవా= 
లేదా, పాపనిశ్చయః=పాపనిశ్చయము గల, రౌదః=భయంకరుడైన, రాక్షసణాఈ 
రాక్షసుడు, రామలక్ష్మణౌ=రామలక్ష్మణులను, అహత్వా౭చంపకుండగా, పుత్రశో 
కేన=ప్పుత్రశోకముచేత, మామ్‌=నన్ను, విధమిష్యతి=చంపగలడు. 


తా. అయ్యో! ఆ రాజపుత్రులకు నావలన వినాశము కలిగినది కదా! 
ఛీ!లేదా, పాపనిశ్చయము కల (కూరుడన ఈ రాక్షసుడు రామలక్ష్మణులను 
వధింపక, పుత్రశోకముచేత నన్నే వధించుటకు వచ్చుచుండును. 54 


మూ. హనూమతస్తు తద్వాక్యం న కృతం కుదయా మయా, * ర5 
లం 
యద్యహం తస్య పృష్ణన తదాయాసమనిర్లితా, 
నాద్యెవమనుశోచేయం భర్తురజ్కగతా సతీ. 56 


ప్ర. అ. క్షద్రయా=అల్పబుద్ధి గల, మయా=నాచేత, హనూమతఃకాజూ 
నుమంతునియొక్క, తత్‌=ఆ, వాక్యమ్‌=వాక్యము, న కృతమ్‌=చేయబడలేదు. 
తదా=ఆనాడు, అహమ్‌=నేను, అనిర్షితా=జయింపబడకపోయి నను, తస్య=వాని 
యొక్క, పృష్మేన=వీపుచేత, అయాసం యది=వెళ్లి ఉన్నట్టయితే, భర్తుః=భర్తయొక్కు, 
అజ్కగతా సతీ=సమీపమునం దున్న దాననై, అద్య=ఈనాడు, ఏవమ్‌=ఇట్లు, న 
అనుశోచెయమ్‌=దుఃఖించెడిదానను కాను. 


తా. అల్పుబుద్దివైన నేను హనుమంతుని మాట వినలేదు. రాముడు 

బలము చూపి నన్ను జయించుకొనకపోయినను నేను ఆనాడు హనుమంతున 
వీపుమీద ఎక్కి వెళ్లి ఉన్నచో భర్త సమీపము చేరిన నేను నేడు ఈ విధముగా 
దుఃఖించేదానను కాను. '55,56 
మూ. మన్యే తు హృదయం తస్యాః కౌసల్యాయాః ఫలిష్యతి, 

థ్‌ అం శ ఇగ కో 57 

ఎకపుత్రా యదా పుత్రం వినష్టం శ్రోష్యతే యుధి. 

ప్ర. అ. ఏకప్తుత్రా=ఒకే పుత్రుడు గల ఆమె, యదా=ఎప్పుడు, పుత్రమ్‌=పు 
త్రుణ్ణి, యుధి=యుద్దమునందు, వినష్టమ్‌=మరణించినవానినిగా, శోష్యతే=వినగలటో 
అప్పుడు, తస్యాః=అఆ, కొసల్యాయాః=కౌాసల్యయొక్క, హృదయమైాహృదయముు, 
ఫలిష్యతి= బద్రలైపోవును అని, మన్యాతలచుచున్నాను. 

తా. యుద్దములో తన పుత్రుడు మరణించినా డని వినగానే ఒకే 
పుతుడు గల కౌసల్య గుండె (జద్దలెపోవు నని అనుకొనెదను. 57 


మూ నాహి జన్మ చ బాల్యం చ యౌవనం చ మహాత్మనః, 
ధర్మకార్యాణి రూపం చ రుదతీ సంస్న రిష్యతి. 58 
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ప్ర. అ. సా=ఆమె,. రుదతీ=ఏడ్సుచున్నదై, మహాత్మ నణామహాత్ము డైన 
రామునయుక్క, జన్మ చాజన్మను, బాల్యం చాబాల్యమును, యౌవనం 
=యౌవనమును, ధర్మ కార్యాణిాధర్మకృత్యములను, రూపం చారూపమును, 
సంస్మరిష్యతి=స్మరించగలదు. 

తా. ఆమె ఏడ్చుచు మహాత్ముడైన రాముని జన్మ, బాల్యము, యౌవనము, 
ఆతడు చేసిన ధర్మకృత్యములు, రూపము - వీటిని గూర్చి స్మరించగలదు. 58 
మూ. నిరాశా నిహతే పుత్రే దత్త్వా [శ్రాద్దమచతనాా, 

అగ్నిమావెక్ష్యతే నూనమాపో వాపి ప్రవెక్ష (తి. 59 

ల్సి ల, 

ప్ర. అ. పుతే=పుతుడు, నిహతే=చంపబడినవాడగుచుండగా, నిరాశా=ఆశ 

లేనిదై, అచెతనా=స్తృహ లేనిదై, (శాద్దమ్‌= శాద్దమును, దత్తా్వా=ఇచ్చి, నూనమ్‌= 


నిశ్చయముగా, అగ్నిమ్‌= అగ్నిని, ఆ క్షతే= ప్రవేశించగలదు, ఆపః=జలమును, 
ప్రవేక్ష్యతి వాపి=ప్రవేశించగలదు. 


తా. పుత్రుడు నురణించుటచే నిరాశురాలై ఆమె (శాద్రమును ఇచ్చి, 
స్మ ఎలి తప్పినదై, అగ్నిలో నైనా ప్రవేశించును లేదా జలములో దుముకును.59 
మూ. ధిగస్తు కుబ్బామసతిం మన్ధరాం పాపనిశ్చయాము, 

యన్నమిత్తమమం శోకం కాసల్యా ప్రతిపత్స తే. 60 

ప. అ. కొసల్యొ=కిసల్య, యన్నిమిత్తమ=ఎవతె నిమత్తముగా గల, 
ఇమమ్‌=ఈ, శోకమ్‌=శోకమును, (పతిపత్స్యతే=పొందగలదో అట్టి, అసతీమ్‌= 
చెడ్డది, పాపనిశ్చయామ్‌=పాపనిశ్చయము గలది అయిన, కుబ్దామ్‌=గూనుదైన, 
మన్ధరామ్‌ =మంథరను గూర్చి, ధిక్‌=నింద, అస్తు=అగుగాక, 

తా. గూనుది, పాపనిశ్చయము గలది అయిన మంథర ఛీ! ఎంత 
చెడ్డది ! ఆమె మూలముననే కదా కౌసల్యకు ఇంత శోకము కలుగ నున్నది.60 


మూ, ఇత్యేవం మైథిలిం దృజ్టైా విలపన్తీం తప స్వినీమ్‌, 


రో హిణీమిన చన్తేణ వినా (గహవశం గతామ్‌. 61 
ఏతస్మిన్నన్త 6 తస్య అమాత్య; సీలవాన్‌ శుచిః, 
సుపార్ళో గ నామ మేధావీ రావణం రక్షపాం వరమ్‌, 62 


నివార్యమాణః సచివైరిదం వచనమబ్రవీత్‌ ప్న 


ప్ర, అ. ఇత్యేవమ్‌=ఉట్టు, విలపన్తీమైవిల పించుచున్న, తప స్వినీమ్‌=దీను 
రాలైన, చస్త్రుణ వినాాచంద్రుడు వేట గహవశమ్‌= rn 
వశమును, గతామ్‌= =పొందిన, రో హిణీమివ=రో హిణి వలె ఉన్న, మైథిలీమ్‌= సీతను, 
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దృష్టా =చూచి, ఏతస్మిన్‌ =ఈ, అన్న రే=అవకాశమునందు, తస్య=రావణునియొక్క, 
అమాత్యః=మంతీ, నీలవాన్‌ =మంచి శీలము గలవాడు, శుచఃశుద్దుడు, వేధావీ=మేధ 
గలవాడు అయిన, సుపార్ళో న నామాసుపార్శు ౪డనువాడు, సచివైః==ఇతరమంత్రు 
లచే, నివార్యమాణఃానివారింపబడుచు, రక్షసామ్‌=రాక్షసులలో, వరమ్‌= శేష్టు డైన, 
రావణమ్‌=రావణుని గూర్చి, ఇదమ్‌=ఈ, వచనమ్‌ు=వచనమును, అబ్రవీత్‌ =పలి క3ను. 

తా. ఈ విధముగా విలపించుచు దీనురాలైన ఆ సీత చంద్రుడు లేని 
సమయమునందు అంగారక [గ్రహమునకు వశమైన రోహిణి వలె ఉండెను. 
ఇంతలో ఆ రావణుని అమాత్యుడు, మంచి గీ లముగలవాడు, శుద్ధమైన నడవడిక 
గలవాడు, మేధావి అయిన సువార్ళు సదు అట్ట సీతను మసూచి, ఎమ మాటలాడవద్దని 
ఇతరులైన సచివులు నివారించుచున్నను, రాక్షసప్రభువైన రావణునితో ఇట్లు 
పలికెను. 61, 62 


మూ. కథం నామ దశగ్రీవ సాక్షాద్వెశవణానుజ, 63 
జగ్‌ తి న్‌ వ అల 

హన్తుముచ్చఎ వెదే బాం క్రోధాద్దర్మ మపాస్య చ, 

ప. అ. సాక్షాత్‌ =సాక్షాత్తు, వైశవణానుజ=కుబేరుని తమ్ముడవైన, దశ 
గ్రీవాఓ! రావణా! [కోధాత్‌ =కోధమువలన, ధర్మమ్‌ాధర్మమును, అపాస్యావిడచి, 
వెదే హీమ్‌= సీతను, హన్తుమ్‌=చంపుటకు, కథమ్‌=ఎట్లు, ఇచ్చ సి=కోరుచున్నావు. 

తా. రావణా! నీవు సాక్షాత్తు కుబేరుని తమ్ముడవు. అట్టి నీవు 
క్రోధముచేత ధర్మమును విడచి సీతను చంసవలె నని ఎట్లు కోరుచున్నావు? 
మూ. _ వేదవిద్యావతస్నాతః స్వకర్మనిరతస్తథా, 64 

స్త్రియః కస్మాద్యధం వీర మన్యస రాక్ష సశ్వర. 

ప. అ. వీర=వీరుడా!, రాక్షెశ్వర=రాక్ష సరాజా! వేదవిద్యావతస్నాతః= వే 
దవిద్యలను అభ్యసించుటకై గ్రహించిన బ్రహ్మ చర్యవతమును పూర్తిచే సికొన్నవాడవు, 
తథా౭మరియు, స్వకర్మనిరతఃగృహస్తుల అగ్నిహో(త్రాదికర్షలయందు ఆసక్తి 
గలవాడ న నీవు, కసాత్‌=ఏ ర సి యఃవ= 
లవాడవు అయి వ స్నా =ఎ కారణమువలన, స్త్రియః స్తాయొక్క, 
వధమ్‌=వధను, మన్య ప=తలచుచున్నావు.? 

తా. వీరుడవైన రాక్షసరాజా! వేదవిద్యాభ్యాసము నిమిత్తము (గహింపబడిన 
(బహ్మచర్యాశమము ముగించుకొని అగ్నిహోత్రము మొదలైన గృహస్థధర్మ ములను 
శ్రద్దగా ఆచరించుచున్న నీవు ప్రీని చంపవలె నని ఎందుకు కోరుచున్నావు ? 
మూ. మైథిలీం రూపసంపన్నాం ప్రత్యవక్షస్వ పార్టివ, 65 

తస్మిన్నన సహాస్మాభిరాహవె కోధముత్స జ. 
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జల్‌ 


ప. అ. పొరివ=రాజా!, రూపసం ంపన్నామ్‌= సాందర్యవంతురాలైన, మైథి 
ఢా 

లీమ్‌=సీతను, ప్రత్య వేక్షస్వ=నిరీక్షించుము, అస్మాభిః సహ=మాతో కూడ కలిసి, 

ఆహవే= =యుద్దమునందు, (కోధమ్‌= =కోపమును, త సీ న్నేనా ఆ రాముణ యందే, 

ఉత్స జై =విడువుము. 


తా. రాజా! సౌందర్యవంతురాలైన సీతను ఏమీ చేయకుము. మాతో 
కలిసి నీ కోపమును యుద్దములో ఆ రాముని పైననే చూపుము. 65 


మూ. అభ్యుత్తానం త్వమద్యెవ కృష్ణపక్షచతుర్రశీమ్‌, 66 
కృతా; 'నిర్యాహ్యమోవాస్యాం విజయాయ బలైర్వ (తః. 


ప్ర. అ. త్వమానీవు, అద్యెవానేడి, కృష్ణపక్ష చతుర్తశి మ=కృష్ణపక్షచ 
తుర్షశిణ, అభ్యుత్ధానమ్‌= =యుద్దసంనాహమును, కృత్వా=చేసి, బలేః= స్‌నలతో, 
వృతః=కూడినవాడపవై, అమావాస్యామ్‌' =అమావాస్యను, విజయాయ=విజయముకొ 
రకు, నిర్యాహిడబయలుదేరుము. 


తా. ఈనాడే కృష్ణపక్ష చతుర్దశి, నేడు యుద్దసన్నాబాము (పారంభించి, 
సేనా సమేతుడవె రేపు అమావాస్యనాడు విజయముకొరకు బయలుదేరుము.66 


మూ. శూరో ధీమాన్‌ రథీ ఖడ్నీ రథప్రవరమా స్టితః, 67 

హత్యా దాశరథిం రామం భవాన్‌ ప్రాప్స్యసి మైథిలీమ్‌. 

ప్ర, అ. శూరఃశూరుడవు, ధీమాన్‌ =బుద్దిమంతుడవు, రథీ=రథికుడవు, 
ఖడ్గీఖడ్గధారివి అయిన, భవాన్‌ =నీవు, రథ్యప్రవరమ్‌=శేష్ణమైన రథమును, 
ఆస్టీతః= =అధి ష్మించినవాడవై, దాశరథి మ్‌ =దశరథకుమూరు డైన, రామమ్‌ =రాముళ్లి, 
హత్వా= చంపి, మైథిలీమ్‌= సీతను, ప్రాప్య సి=పొందగలవు. 

తా. శూరుడవు, బుద్దిమంతుడవు, రథికుడమవు, ఖర్గధారిఏ అయిన 
నీవు (శేష్పమైన రథము నెక్కి పలి, దశర థపుత్రు డైన రాముణ్ణి చంపి సీతను 


పొందగలవు. 67 
మూ. స తద్దురాత్మా సుహృదా నివేదితం 
వచః సుధర్మ [9 ప్రతిగ్భవ్యా రావణః, 
గృహం జగామాథ తతశ్చ వీర్యవాన్‌ 
పునః సభాం చ ప్రయయా సుహ్వద్య ఎత 68 
ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్దకాణ్డే ద్వినవతితమః సర్గః. 


ప్ర, అ. దురాత్మా=దురాత్న్ము డైన, రావణణారావణుడు, సుహుదా=స్నె 
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హితునిచేత, నివెదితమ్‌=తెలుపబడిన, సుధర్మ్యమ్‌=చాల ధర్మసంమతమైన, వచః= 
వచనమును, ప్రతిగృహ్య= స్వీకరించి, గృహమ్‌=గృహమును గూర్చి, జగామ=వెళ్లైను. 
అథ=అటు పిమ్మట, వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతుడైన ఆతడు, సుహృద్వ ఏతా స్నే 
హితులతో కూడనవాడై, తతః=అక్కడనుండి, పునః=మరల, సభాం చైసభను 
గూర్చి కూడ, ప్రయయౌ=వెళ్లెను. 

తా. దురాత్ముడైన రావణుడు స్నేహితుడు చెప్పిన ధర్మ సంమతములైన 
ఆ మాటలు అంగీకరించి ఇంటికి వెళ్లెను. పిమ్మట ఏర్యవంతుడైన ఆ రావణుడు 
స్నేహితులతో కూడి అక్కడినుండి మరల సభకు వెళ్లెను. 68 


“బాలానందిని” అను (శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకొండములో తొంబది రెండవ నధ నమాప్తము. 


అథ త్రనవతితమః సర; 


శ 


[రాముడు రాక్షన సేనను సంహరించుట. 

మూ. స ప్రవిశ్య సభాం రాజా దీనః పరవమదుఃఖితః, 
నిషపాదాసనే ముఖే బంహాః క్రుద్ద ఇవ శ్వసన. l 
ప్ర. అ. దీనః=దీనుడు, పరమదుఃఖిత=మికి లి దుఃఖితుడు అయిన, సః 
రొజా=-ఆ రాజు, సభామ్‌=సభను, (ప్రవశ్య= ప్రవేశించి, క్రుద్దణాకో పించిన, సింహః ఇవ= 


సింహము వలె, శ్వసన్‌=నిట్టూర్చుచు, ముఖ్యే-ముఖ్య మైన, ఆసనే=ఆసనమునందు, 
నిషసాద= =-కూర్వ్చుం డను. 


తా. చాల దుఃఖితుడై దీనుడై ఉన్న ఆ రాజు సభలో (ప్రవేశించి, 
కోపించిన సింహము వలె నిట్టూర్చుచు సింహాసనముమీద కూర్చుండెను. 1 


మూ. అబవిచ్చ స తాన్‌ సర్యాన్‌ బలముఖ్యాన్‌ మహాబలః, 
రావణః బాజ్ఞరిర్వాక్యం పుత్రవ్యసనకర్శితః. 2 


ed 


ప్ర. అ. మహాబలః=గొప్ప బలము గల, పుత్రవ్యసనకర్శితపు త్రశో కముచేత 
కృణింపచేయబడిన, సః రావణః=ఆ రానణుడు, పొ రి=కట్టబడన దోసిలి 
గలవాడ, తాన్‌ =ఆ, సర్వాన్‌ =సమస్తమైన, బలముఖ్యాన్‌ = సనలో ముఖ్యులైనవారిని 
గూర్చి, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, అబవిచ్చ=పలి కెను. 


తొ, పుతశో కముచేత కృణింపచేయబడిన గ్‌ పు బలము గల ఆ 
రావణుడు సేనానాయకులతో, అంజలి ఘటించి ఇట్లు పలికెను. 2 


మూ. సర్వ భవన్తః సర్వేణ హాస్త [శ్వేన సమావృతాః, 
నిర్యాన్తు రథసం ఖ్లుశ్స పాదాతైశ్సోపశోభితాః. 3 
ప్ర. అ. సర్వే=సమస్తమైన, భవన్తఃమీరు, సర్వేణాసమస్తమైన, 
హస్త్యశ్వేన=ఏనుగులతోను _గుజ్జములతోను, సమావృతాణాకూడినవారై, రథసం 
సైశృ=రథసముదాయములచేతను, పాదాతైశ్చ=కాలిబంట్లతోను, ఉపశోభితాః= ప్రకా 
శింపచేయబడినవారై, నిర్యాను=ఐబయలుదేరి వెళ్లైదరుగాక. 


తా. మీరందరూ సమస్తమైన గజ సేనతోను, అశ్వ సేనతోను కూడనవార్త, 
రథముల సముదాయములచేత, కాలిబంట్లచేత (పకాశింపచేయబడినవారై అతల ౧ 
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ఎెళ్లుడు. తే 


మూ. ఏకం రామం పరిక్షిస్య సమరే హన్తుమర్హథ, 
సర్గిన్తః శరవరాణి ప్రావృట్‌ కొల ఇవామ్సుదాః, 4 


. అ. ఏకమ్‌= ఒక్క రామమ్‌ =రాముళ్లో, పరిక్షష్యా =చుట్టుముట్టు,; సమ 'లే= 
నా పావృట్కాలే= =వర్షకాలమునందు, అమ్బుదాః వై ఘుములు 
వలె, శరవర్లాణి=బాణవర్షములను, ఫర్షన్తణవర్షించుచున్నవారై, హన్తుమ్‌=-చంపుటకు, 
అర్హథ=తగియున్నారు. 

తొ, యుద్ధములో మీరు ఒక్క రాముణ్ణి మాత్రమే చుట్టుముట్టి 
వర్షకాలములో మేఘములు వలె, బాణవర్షములను వర్షించుచు ఆతనిని చంపుడు. 


మూ. అధథవాహం శరైస్తీకై షర్భిన్న గాత్రం మహాహవే, 
భవద్భిః శ్యో నిహన్హాన్మ్‌ రామం లోకస్య పశ్యతః. ర్‌ 


, (ల్‌ 


ప్ర అ. అథవా=లేదా, అహమ్‌=నేను, మహాహవే=మహాయుద్దమునందు, 
త్రీక్‌షెతీక్‌ష్టములైన, శరైణాబాణములచేత, భవద్చిః= =మీచేత, భిన్నగాత్రమాటబద్రలు 
కొట్టబడిన 'శరీరముగల, రామమ్‌=రాముణ్లి కస్య=లోకము, పశ్యతః=చూచు 
చుండగా, శ్వః=రేపు, నిహనా గా స్మీ=చంపగలను. 


తా. మహాయుద్దములో వాడియైన బాణాలచేత మీరు ఆతని శరీరమును 


బద్రలుక్‌ొట్ట టన పిమ్మట రేపు నేను అందరూ చూచుచుండగా ఆతనిని 
చంపీవేసెద డ్‌ 


మూ. ఛ్యరర్యాక్యహరాడ రాక్షసే సన్హ్రస్య రాక్షపాః, 
నిర్యయు్తే ర్ట రథః కగ్య్రార్నా వావీ కైశ్స సంయుతొః,. 6 
ప్ర. అ. తే=ఆ  రాక్షసాకారాక్షసులు, రాక క సనస్య= =రావణునియిక్క, ఇతె= 


ఇట్లు, ఏతత్‌ =ఈ, నాక్యమ్‌=వాక్యమును, ఆదాయ=గ్రహించి, సీ ఘ్రైః=౭నఘ్రములైన, 


రథైః=రథములతో ను, నానానీ వైశ్చ=అ నేక సనలతోను, సంయుతాః=కూడినవార, 
నిర్యయుఃబయలుదేరిరి. 


తా. రాక్షసులు రావణుని ఈ మాటలు విని, న్రీఘముగా నడచు 
రథములతోను, అనేక విధములైన సైన్యములతోను కలిస్‌ బయలుదేరిరి. 6 
మూ. పరిఘాన్‌ Hae శరఖద్గపరశ్వధాన్‌ , 
శరీరాన్తకరాన్‌ సర్వే వక్షిపుర్యానరాన్‌ ప్రతి, 7 
వానరాశ్ళ ద్రుమాన్‌ శైలాన్‌ రాక్షసాన్‌ ప్రతి చిక్షిపుః 
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ప్రై అ సర్వే=వారందరూ, శరీరాన్నకరాన్‌ =శరీరములను అంత 
మొందించు, పరిఘాన్‌ =పదిఘలను, పట్టిశాం శ్చెవ=పట్టిశములను, శరఖడ్గపరశ్వ 
ధాన్‌=బాణములను, ఖడ్గములను, గం డ్రగొడ్డళమ్‌, వానరాన్‌ ప్రతి=వానరులను 
గూర్చి, చిక్షిపుఃావిసరిరి. వానరాశ్చ=వానరులు కూడ, రాక్షసాన్‌ ప్రతి=రాక్షసులను 
గూర్చి, (ద్రుమాన్‌= వృక్షములను, శైలాన్‌=పర్వతములను, చిక్షిపుః=విసరిరి. 


తా. ఆ రాక్షసు లందరూ వానరులమీదికి శరీరములను అంత మొందించు 
పరిఘులను, పట్టశములను, బాణములను, ఖడ్గములను, గండ్రగొడ్డళ్లను, విసరిరి. 


వానరులు కూడ రాకసులమీదికి వృక్షములను, పర్వతములను విసరిరి. 7 
Aa ల్‌ 
మూ. స సంగ్రామో మహాభీమః సూర్యస్యోదయనం ప్రతి, 8 


రక్షసాం వానరాణాం చ తుములః సమపద్యత. 


ప్ర అం సూర్యస్యాసూర్యునియుక్క, ఉదయనం (పతి=ఉదయమును 
(ప్రారంభించి, రక్షసామైరాక్షసులయొక్క, వానరాణాం చావానరులయొక్క, 
మహాభీమః=చాల భయంకరమైన, సః సంగ్రామః=లఆ యుద్ధము, తుములః=చాల 
న్యాకులముగా, సమపద్యత=జరి గెను. 


తా. సూర్యోదయసమయము మొదలు రాక్షసులకు వానరులకు మధ్య 
భయంకరమైన, వ్యాకులమైన ఆ యుద్దము జరిగెను. 8 


మూ. తే గదాభిశ్చ చిత్రాభిః ప్రాసైః ఖడ్గః పరశ్వధైః, 9 
అన్యోన్యం సమరే జఘ్నుస్తదా వానరరాక్షసాః. 
ప్రై అ తే=ఆ, వానరరాక్షసాఃవానరులు రాక్షసులు, తదా= 
అప్పుడు, చిత్రాభిఃా చిత్రములైన, గదాభిః=గదలతోను, (పొసైకాపాసలలోను, 


ఖః ఖడ్గములతోను, పరశ్వధైః=గండ్రగొడ్డళ్లతోను, సమ రే=జయుద్దమునందు, అన్యో 
న$్థమ్‌=పరస్పరము, జఘ్నుః=క్‌ “ట్టుక్‌“నిరి. 


తొ. యుద్దములో ఆ వానరులు, రాక్షసులూ కూడ పరస్పరము చిత్రములైన 
గదలతోను, ప్రాసలతోను, ఖడ్గములతోను, గండ్రగొడ్డళ్లతోను కొట్టుకొనిరి. 9 


మూ. ఏవం ప్రవృత్తే సంగ్రామె హ్యద్భుతం సుమహద్రజః, 10 
రక్షసాం వానరాణాం చ శాన్తం శోణితవిస్ర వైవి. 
ప్రై అ. ఏవమ్‌=ఇట్టు, సంగ్రామే= =యుద్దము, పవృత్తే= ప్రారంభ 
మైనదగుచుండగా, అద్భుతమ్‌ =ఆశ్చర్యకర మైన, సుమహతల్‌ = చాల గొప్పదైన, 


రజఃాపరాగము, రక్షసామ్‌=రాక్షసులయొక్క, వానరాణాం చావానరులయొక్క, 
శోణీతవిస్రవైః=రక్ష్మసావములచేత, శాన్స్నమ్‌=శాంతించినది. 
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తా. యుద్దము ఈ విధముగా ప్రారంభము కాగా ఆశ్యర్యకరమైన 
చాల అధికమైన పరాగము వానరులయొక్క రాక్షసులయొక్క రక్తసావములచేత 
శాంతించనది. 10 


మూ. మాతబరథకూలా శ్ర వాజిమత్సా$ ధ్యజ[దుమాః, 1] 
శరీరసంఘాటవహాః (పన(సుః కోణితాపగాః. 
ప్ర, అ. మాతజ్లరథకూలాః చ=ఏనుగులు రథములు ఒడ్డుగా గలవి, 
వాజిమత్య్యాః=గుజ్జములు మత్స్యములుగా గలవి, ధ్యజద్రుమాఃధ్యజములు వృక్ష 


ములుగా గలవి, శరీరసంఘాటవహాః=శరీరము లను కజ్జతెప్పులను వహించుచున్నవి 
అయిన, శోణితాపగాః=రక్తనదులు, ప్రసస్రుః=స్రవించినవి. 


తా. ఏనుగులు, రథములు ఒడ్డుగా గలవి, గుజ్బములు మత్స్యములుగా 
గలవి, ధ్వజములే వృక్షములుగా గలవి అయిన రక్తనదులు (ప్రవహించినవి. 


వాటిలో శరీరము లను తెప్పలు కొట్టుకొనిపోవుచుండెను. 1l 
మూ. తతస్తే వానరాః సర్వే శోణితౌఘపరిప్లతాః, 12 
ధుజవర్శ రథానశ్యాన్నానాప్రబారణాని చ, 
ఆప్లుత్యాప్తత్య సమరే వానరెన్హాా బభళ్లీరే. 13 


ఇ్లో 


ప్ర అ. తతణాఅటుపీమ్మట, సర్వే=సమస్తమైన, తే=ఆ, వానరాః= 
వానరులు, శోణితౌఘపరిప్పతాః=రక్తసముదాయముచేత పూయబడిరి. సమరే= 
యుద్దమునందు, వానరేన్హాః=వానరనాయకులు, ధ్వజవర్మరథాన్‌ =ధ్వజములను, 
కవచములను, రథములను, అశ్యాన్‌=గుజ్జములను, నానాప్రహరణాని చ=అనేక 
ములైన ఆయుధములను, ఆప్షత్య ఆప్పత్య=ఎగిరీఎగిరి, బభళ్లోరే=విరిచిరి. 


తా. అప్పుడు ఆ వానరు లందరు రక్తముతో తడిసి పోయిరి. 
వానరనాయకులు ఎగిరి ఎగిరి, ఆయుద్దములో ధ్వజములను, కవచములను, 
రథములను, అశ్వములను, అనేకవిధములైన ఆయుధములను విరచిరి. 12, 13 


మూ. కేశాన్‌ కర్ణలలాటం చ నాసికొశ్చ ప్లవంగమాః, 
| 5 9 
రక్షపాం దశనైస్తి క్‌ణైర్షఖైశ్సాపీ వ్యకర్తయన్‌. 14 


ప్ర. అ. ప్రవంగమాణావానరులు, తీక్స్‌ణై౯వాడియైన, దశవైదంత 
ములచేత, నఖైశ్చాపి=గోళ్లచేత, రక్షసామ్‌=రాక్షసులయొక్క, కేశాన్‌ = కేశములను, 
కర్ణలలాటాంశ్చ=చెవులను లలాటములను, నాసికాశాపాముక్కులను, వ్యకర్తయన్‌ = 
దించిరి. 


తా. వానరులు వాడియైన దంతాలతోను, గోళ్లతోను, రాక్షసుల 
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కేశములను, చెవులను, నుదుళ్లను, ముక్కులను ఖండించివే సిరి. 14 


మూ. ఏకెకం రాక్షసం సంఖ్యే శతం వానరపుంగవాః, 
అభ్యధావన్త ఫరినం వృక్షం శకునయో యథా, 15 


ప. అ. సంఖ్యే=యుద్దమునందు, ఏకైకమ=ఒక్కొక్క రాక్షసమ్‌=రాక్ష 
సుళ్లి, శతమ్‌=నూరుగురు, వానరపుంగవాః=వానర శేష్టులు, ఫలినమ్‌=ఫలములుగల, 
వృక్తమ్‌=వృక్తమును, శకునయో యథా=పక్టులు వలె, అభ్యధావన్తఎదురుగా 
పరు గిత్తి వేళిరి. 


తా. ఫలములతో నిండిన చెట్టుమీదికి పక్షులు వెళ్లినట్లు, ఆ యుద్దములో 
ఒక్కొక్క రాకసునిమీదికి నూరుగురు చొప్పున వానర(ెష్టులు పరుగెత్తి ఎల్సిరి.15 
జ్‌ ఆతి రా 


మూ. తదా గదాభిర్లుర్విభిః పాపైః ఖడ్గః పరశ్వ ధైః, 

నిర్ణఘ్నుర్యానరాన్‌ ఫోరాన్‌ రాక్షసాః పర్వతోపమాః. 16 

ప్రః అ. తదా=అప్పుడు, పర్వతోపమాః=పర తములతో సమానులైన, 
రాక్షసాభారాక్షసులు, గుర్వీభి== పెద్దవైన, గదాభిః=గదలచతను, పొసైణాప్రాసలచే 
తను, ఖడ్గె=ఖడ్గములచేతను, పరశ్వధైః=గం|డ్రగొడ్డళ్ళచేతను, ఘోరాన్‌ =భయంక 
రులైన, వౌనరాన్‌=వానరులను, నిర్హఘ్నుః=కొట్టిరి. 

తా, అప్పుడు పర్వతముల వంటి ఆ రాకసులు భయంకరులైన 
వానరులను పద్ద గదలతోను, (ప్రాసలతోను, ఖడ్గములతోను, గండ్రగొడ్డళ్ళతోను 
కొట్టరి. 16 
మూ, రాక్ష సైరధ్యమానానాం వానరాణాం మహాచమూః, 

శరణ్యం శరణం యాతా రామం దశరథాత్మ జమ్‌. 17 


ప్ర. అ. రాక్ష సైణారాక్షసులచేత, వధ్యమానానామ్‌=చంపఫబడు చున్న, వానరా 
ణామ్‌=వానరులయొక్క, మహాచమూణమహాేేన, శరణ్యమ్‌=శరణాగతరక్షకుడైన, 
దశరథాత్మజమ=దశరథకుమారుడైన, రామమ్‌ =రాముళ్లో, శరణమ్‌=రక్షకునిగా, 
యాతా=పొందినది. 


తౌ, రాక్షసులు చంపివేయుచుండగా వానరుల ఆ వముహాజేన 
శరణాగతరక్ష కుడైన రాముళ్లి శరణుజ్‌ "చ్చినది. 17 


మూ. తతో రామో మహాతేజా ధనురాదాయ వీర్యవాన్‌ 
ప్రవిశ్వ రాకసం సైన్యం శరవరం వవర హా, 18 
త కు ౭ అ 


(ప్ర. అ, తతః=అటు ఏమ్మ ట, మహాతేజాః=గొప్పు తేజస్సు గల, 
వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతుడైన, రామః=రాముడు, ధనుః=ధనప్సును, ఆదాయ 
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హించి, రాక్షసమ్‌=రాక్షసులసంబంధ మైన, సైన్యమ్‌= సైన్యమును, ప్రవిశ్య=ప్రవేశించి, 
శరవరమ్‌=బాణవరమును, వవర హ=వరించెను. 
ఖై ఇచ అ ఇ 
తొ, బమ్మటు గ్‌ప్పు తేజస్సు పరాక్రమము గల రాముడు ధనస్సు 
గ్రహించి, రాక్షస సైన్యములో ప్రవేశించి బాణవర్షమును కురిపించెను. 18 
మూ. ప్రవిష్ట్ణం తు తదా రామం మేఘాః సూర్యమివామ్సరే, 
నాధిజగ్ముర్మహాఘోరా నిర్హహన్తం శరాగ్నినా. 19 
పు అం తదా=అప్పుడు, (పవిష్టమ్‌=నైన్యములో ప్రవేశించిన, శరాగ్ననాబా 
ణాగ్నిచేత, నిర్హహన్తమ్‌=కాల్సి వేయుచున్న, రామమ్‌=రాముళ్లీ, మహాఘోరాఃాచాల 
భయంకరు లైన ఆ రాక్షసులు, అమ్మ =ఆకాశమునందు, మేఘాః= మేఘములు, 
సూర్యమివ=సూర్యుణీ వలె, నాధిజగ్ను *=పొంద లేదు. 
తా. అప్పుడు సైన్యములో ప్రవేశించి బాణాగ్నిచేత కాల్సి వేయుచున్న 
ఆ రాముణ్ణి, భయంకరులైన ఆ రాక్షసులు, ఆకాశమునందు మేఘములు 


సూర్యుణ్ణి సమీ పించజాలనట్లు సమీ పింపజాలకపోయిరి. 19 
మూ. కృతాన్యేవ సుఘోరాణి రామేణ రజనీచరాః, 
దదృశుస్తే న వై రామం కర్మాణ్యసుకరాణి తే. 20 


(బై అ. తే=ఆ, రజనిచరాః=రాక్షసులు, రణే=యుద్దమునందు, 
రామేణ=రామునిచేత, కృతాని=చేయబడిన, సుఘోరాణి=చాల భయంకరము 
లైన అసుకరాణాసులభముగా చేయ శక్యముకాని, రామస్య=రాముని యొక్క, 
కర్మాణ్యవాకర్మలను మాత్రమే, దదృశుః=చూచిరి. 


తా. యుద్దములో ఆ రాక్షసులు రాముడు చేసిన, ఇతరు లెవరూ చేయ 


జాలని భయంకరములైన పనులను మాత్రమే చూడగల్లిరి. చేయబడుచున్నవాటిని 
మాత్రము చూడజాలకపోయిరి. 20 


మూ. చాలయన్తం మహాసైన్యం విధమన్తం మహారథాన్‌, 
దదృశుస్తే న వై.రామం వాతం వనగతం యథా. 21 
ప్ర. అ. తే=వాళ్లు, మహా సైన్యమ్‌=మహా సైన్యమును, చాలయన్తమ=కదల్సి 
వేయుచున్న, మహారథాన్‌ =మహారథములను, విధమన్తమ్‌=ఎగురగొట్టి వేయుచున్న, 


రామమ్‌ =రా ముళ్ల, వనగతమ్‌=-వనములో ఉన్న, వాతం యధథా=వాయువును 
వలె, న దదృశుః=చూడలేదు. 


తా. మహాసైన్యము నూపివేయుచు, మహారథములను ఎగురగొట్టి వేయు 
చున్న ఆ రాముణ్ణి వనములో ఉన్న వాయువును వలె ఆ రాక్షసులు 
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చూడజాలకపోయిరి. 21 
సో చ్‌ శ్‌ 
మూ. ఛిన్నం భిన్నం శరైర్హగ్ణం ప్రభిన్నం శస్త్ర పడితమ్‌, 
బలం రామేణ దదృశుర్న రామం శీఘ్టుకారిణమ్‌. 22 
ప్ర. అ. రామేణ=రామునిచేత, శరైకాబాణములచేత, ఛిన్నమ్‌=ఛదించబ 
రన్‌ భిన్నమ్‌= బద్దలు కొట్లబడిన, శస్త్ర పీడితమ్‌=ఆయుధములచేత పీడింపబడిన, 
బలమ్‌= సైన్యమును, దదృశుః=చూచిరి. శీ ఘకారిణమ్‌=శీఘముగా చేయు, 
రామమ్‌=రాముల్లో, న=చూడలేదు. 


తా. ఆ రాముడు బాణములచేత ఛేదించి, బద్దలుకొట్టి, కాల్చివేసి, 
ముక్కలుచేసి, ఆయుధములచేత పీడించిన పైన్యమును మాత్రమే వారు 
చూచుచుండిరి గాని శీఘ్రముగా పనులు చేయు రాముణ్ణి చూడజాలకపోయిరి. 
మూ. ప్రహరన్తం శరీరేషు న తే పశ్యన్తి రాఘవమ్‌, 

ఇనియార్థేషు తిష్టన్తం భూతాత్మానమివ ప్రజాః. 23 

ప్ర. అ. శరీరేషు=శరీరములయందు, (ప్రహరన్తమ్‌=కొట్టుచున్న, రాఘ 
వమ్‌ =రాముళ్ల, తే=వారు, ఇన్టియార్లేషు=ఇంద్రియవిషము లయందు, తిష్ట 
న్న్వమ్‌=ఉంటూన్న, భూతాత్మానమ్‌=జీవాత్మను, ప్రజాః ఇవాప్రజలు వలె న 
పశ్యన్తి =చూడలేదు. 


తా. ఆ రాకసులు తమ శరీరములపె కొట్టుచున్న రాముళ్లి, ప్రజలు 
ళ్‌ ర ర ౯3 


(మానవులు) ఇంద్రియముల రా భోగ్యవస్తువులను అనుభవించుచున్న 
జీవాత్మను చూడజాలనట్లుగా చూడళలకపోయిరి. 23 
మూ. ఏష హన్తి గజానీకమేష హన్తి మహారథాన్‌, 

ఏష హన్తి శరైస్తీక్‌ణైః పదాతీన్వాజిభి: సహ, 24 

ఇతి తే రాక్షపాః సర్వే రామస్య, సదృశాన్‌ రణే, 

అన్యోన్యం కుపితా జఘ్నుః పాదృశ్యాద్రాఘవస్య తు. 25 


ప్ర. అ. ఏషః=ఇడిగో, గబానీకమ్‌=-గజేనను, హన్తి=చంపుచున్నాడు, 
ఏషః=ఇడిగో, మహారథాన్‌=గొప్పు రథములను, హన్సి=ధ్యంసము చేయుచున్నాడు, 
ఏషః=ఇడిగో, తీక్స్‌ణె=తీక్సిణము లైన, శరైః=బాణాలచేత, వాజిభిః సహ=అశ్వములతో 
కూడ, పదాతీన్‌ =కాలిబంట్లను, హాన్తాాచంపుచున్నాడు, ఇతీ=ఇట్లు, సర్వే=సమస్త 
మైన, తే రాక్షసాః=ఆ రాక్షసులు, రణే=యుద్దమునందు, రామస్య=రామునకు, 
సదృశాన్‌ =సమానులను, చూచుచు, కుపితాః=కో పించినవారై, రాఘవస్య=రామున 
యొక్క, సాదృశ్యాత్‌ =సాదృశ్యమువలన, అన్యోన్యమ్‌=పరస్పరము, జఘ్నుఃాకొట్టిరి. 
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తా “ఇడ్రిగ% రాముడు, ఇక్కుడ గజసేనలను చంపుచున్నాడు; ఇడిగో 
మహారథ పైన్యములను చంప్పుచున్నాడు; ఇడిగో అశ్వ ఇన్యాలను, కాలిబంట్లను 
చంపుచున్నాడు” అని అనుచు రాక్షసులు భయభ్రాంతులై యుద్దములో రాముని 
పోలిక ఉన్నవాళ్ల నే చూచుచు, రాముని సాద శ్య ముండుటచేక, అనగా తమ 


ఎదుట నున్నవాడు రాముడుగానే యన ఇ ఒకరి నొకరు, కోపముతో 
కొట్టుకొనిరి, 24, 25 


మూ. న తే దదృశిరే రామం దహన్రమపి వాహినీమ్‌, 
మోహితాః పరమాస్త్రణ గాన్డర్వేణ మహాత్మనా. 26 
ప్ర. అ. మహాత్మనా=మహాత్ము డైన రామునిచేత, గాన్టర్వేణ=గాంధర్వ మను, 
పరమ్మోస్త్రణ=పరమా స్త్ర ముచేత, మో హితాఃణ=మో హింపచేయబడినవారె, తే=వారు, 


వా హీనీమ్‌= సేనను, దహన్తమ పి=కాల్చి వేయుచున్నను, రామమ్‌=రాముణ్లి, న 
దదృశి 6=చూడలేదు. 


తా. మహాత్ముడైన రాముడు గాంధర్యాస్త్రముచేత మోహింపచేయుటచే 
ఆ రాక్షసులు ఒక మూల తమను కాల్చి వేయుచున్నను ఆ రాముల్ణో 
కనుగొన లేకపోయిరి. 26 


మూ తేతు రామసహస్రాణి రణే పశ్యన్తి రాక్షసాః, 
పునః పశ్యన్తి కాకుత్సమేకమేవ మహాహవే. 27 
ప్ర అ. రణే= =యుద్దమునందు, తే రాక్షసాః=ఆ రాక్షసులు, రామ 
సహ(స్రాణి=రాములయొక్క సహస్రములను. పశ్యన్తి = =చూచిరి. " మహాహవే=ఆ 


మహాయుద్ధమునందు, పునః=మరల, ఏకమ్‌ =ఒక్క, కాకుత్‌ స్థ మేవారాముళ్లీమాత్ర మే, 
పశ్యన్తి=చూచుచుండిరి. 


తా. ఆ మహాయుద్దములో ఆ రాక్షసులకు వేలకొలది రాములు 
కనబడుచుండిరి. మరు క్షణములో ఒకే రాముడు కనబడుచుండెను. 27 
వమా, భమన్తీం కాషానిం కోటిం కార్ముకస్య మహాత్మనః, 

అలాతచక్రప్రతిమాం దదృశుస్తై న రాఘవమ్‌. 28 

ప్రై అఆ తే=ఆ రాక్షసులు, మహాత్మనః౭మహాత్ముడైన రాముని 
యొక్క, కార్ముకస్యాధనస్సుయొక్క, (భమన్తీమ్‌= తిరుగుచున్న, కాబ్లునీమ్‌=బం 
గారు వికారమైన, అలాతచక్రప్రతిమామ్‌= కొరవియొక్క చ[క్రముతో సమానమైన, 
కోటిమ్‌=అ(గ్రభాగమును, దదృశుః=చూచిరి. రాఘవమ్‌ =రాముణ్లి, న= చూడలేదు. 


తౌ. ఆ రాక్షసులకు మహాత్ను డైన రాముని ధనస్సుయొక్క, అలాతచక్రము 
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వంటి తిరుగుచున్న బంగారు అగ్రభాగమే కనబడుచుండెను గాని రాముడు 
కనబడుటలేదు. (చివర నిప్పు ఉన్న కర్రను వేగముగా గుండ్రముగా త్రిప్పినప్పుడు 
ఎదురుగా నిలచి చూచునారికి అది గుండ్రని అగ్నివలె కనబడును. అలొత చక్ర 


మనగా అదే). 28 
మూ. శరీరనాభి సత్త్యార్చిః శరారం నేమికార్ముకమ్‌, 
జ్యాఘోషతలనిర్హాషం తేజోబుద్రిగుణ ప్రభమ్‌, 29 
దివ్యాస్త్రగుణపర్యన్తం నిఘ్నన్తం యుధి రాక్షసాన్‌, 
దదృశూ రామచక్రం తత్కాలచక్రమివ ప్రజాః. 30 


ప్ర. అ. (పజాణాప్రజలు, శరీరనాభి=శరీర మను నాభి (మధ్యపదేశము) 
గలది, సత్సార్చి=బల మను జ్వాలలు గలది, శరారమ్‌=బాణములను ఆకులు 
గలది, నేమికార్ముకమ్‌=చక్రాంతముగా ఉన్న ధనస్సు గలది, జ్యాఘోషతలనిర్లో 
షమ్‌=నారిధ్వని, తల (చేతికి నారిదెబ్బ తగలకుండగా కట్టుకొనిన చర్మము, 
ధ్వని గలది, తేజోబుద్దిగుణప్రభమ్‌=తేజస్సు బుద్రిగుణము అను కాంతి గలది, 
దివ్యాస్త్రుగుణపర్యన్త మ్‌=దివ్యములైన అస్త్రముల గుణములు ప్రాంతములందు గలది 
అయిన, యుధి=యుద్దమునందు, రాక్షసాన్‌ =రాక్షసులను, నిఘ్నన్తమ్‌=౭చంప్పుచున్న, 
కాలచక్రమివాకాలచక్రము వలె ఉన్న, రామచక్రమ్‌=రాము డనే చక్రమును, 
దదృశుః౭చూచిరి. 


తా, యుద్ధమునందు మృత్యుచక్రము వలి రాక్షసులను చంపుచున్న 
రాము డనే చక్రమును ప్రజలు చూచిరి. ఆ రామచక్రమునకు రాముని 
శరీరమే మధ్యభాగము. ధనస్సును గట్టిగా లాగుటచే అది రాముని నడుము 
చుట్టూ తిరిగి మండలముగా ఏర్పడగా దాని మధ్యనున్న రాముని దేహము 
చక్రనాభి (మధ్యభాగము) వలె ఉండెను. ఆతని బలమే జ్వాలలు. శరములే 
దౌని ఆకులు. ధన చక్రాంతము. నారివలన, తలమువలన _ కలిగిన ధ్వనియే 
దాని ఘోషము. తేజస్సు, బుద్ది అనునవే దాని కాంతి. దివ్యములైన అస్త్రముల 
గుణములు దాని చివరి భాగములు. అట్ట రామచక్రము ఆ 'సైన్యమునందు 


అంతటా తిరిగి రాక్షసులను కాల్ఫివేసె నని భావము. 20, 30 
మూ. అనీకం దశపాహస్రం రథానాం వాతరంహసామ్‌, 
అష్టాదశ సహస్రాణి కుళ్జరాణాం తర స్వినామ్‌, 31 
చతుర్తశ సహస్రాణి సారోహాణాం చ వాజినామ్‌, 
పూర్ణే శతసహగ్రు ద్వే రాక్షసానాం పదాతినామ్‌, 32 


దివసస్యాష్టభాగేన శరైరగ్నిశిఫోపమైః, 
హతాన్వేకేన రామేణ రక్షనాం కామరూ పిణామ్‌. 33 
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ప్ర అ. కామరూ పిణామ్‌= స్వేచ్చానుసారము రూపములు ధరించు, 
రక్షసామ్‌=రాక్షసులకు సంబంధించిన, వాతరంహసామ్‌=వాయువేగము గల, 
రథానామ్‌=రథములయొక్క, దశసాహ్మసమ్‌=పది చేల, అనీకమ్‌= సైన్యము, తర 
స్వినామాబలము గల, కుళ్టురాణామ=ఏనుగులయొక్క, అష్టాదశ=పదు నెనిమిది, 
సహ్మస్రాణి=వేలు, సారోహాణామ్‌=రౌతులతో కూడిన, వాజినామ్‌=గుజ్జములయొక్క, 
చతుర్షశా=పదునాలుగు, కన పదాతినామ్‌=కాలిబంటులైన, రాక్షసా. 
నామ్‌రాక్షసులయొక్క, పూర్ణ=పరిపూర్ణమైన, ద్వే=రెండు, శతసహ(సేాశతముల 
సహ్మసములు, ఏకేనాఒక్క, రామేణారామునిచేత, దివసస్యాదినముయిక్క, అష్ట 
భాగేన=ఎనిమిదవ భాగముచేత, అగ్నిశిభోపమైణాఅగ్నిజ్వాలలతో  సమానములైన, 
శరైః=బాణములచేత, హతాని=చంపబడినవి. 


తా. ఒక్క రాముడు ఒక జాము (మూడు గంటలు) కాలములో, 
ఇష్టానుసారము రూపములు ధరించగలిగిన రాక్షసులకు సంబంధించిన వాయువే 
గము గల పది వేల రథాలను, మంచ బలము గల పద్దగిమిది వేల ఏనుగులను, 
రౌతులతో సహా పద్నాలుగు వేల గుణ్బములను రండు లక్షలమంది కాలిబంట్లును 
ఆగ్నిశిఖల వంటి బాణములచేత సంహరించెను 31-33 


మూ. తే హతాశ్యా హతరథాః శానా విమథితధ్వజా:, 
అభిేతు: పురీం లజ్కాం హతశేషా నిశాచరాః. చెడ 


ప్ర. అ. హతాశ్యాః౭చంపబడిన అశ్వములు గలవారు, హతరథాః=నశింపచే 
యబడిన రథములు గలవారు, శాన్నాః=శాంతించినవారు, ఎమధితద్యజాలా రు 
ట్రబడిన ధ్యజములు గలవారు అయిన, హతశేషాః=చంపగామిగిలిన, తె నిశాచరాః=ఆ 
రాక్షసులు, లజ్కాం పురీమ్‌=లంకానగరమును గూర్చి, అభి'పేతుః=గీఘముగా 
పరు గితిరి. 


తా. గుజ్జిములు చంపబడినవి. రథములు ధ్వస్తమ్రైనవి. ధ్య్వజములు 
విరుగగొట్టబడినవి. ఇంక చంపగా మిగిలిన రాక్షసులు లంకానగరము వెపు 


పరు7ెత్తిరి. 34 
మూ, హతైర్గజపదాత్వ శ్వస్తదృభూవ రణాజిరమ్‌, 
ఆశ్రీడభూమి: క్రుద్దస్య రుద్రప్యేవ మహాత్మనః. 35 
ప. అ. హత్రః౭చంపబడిన, గజపదాత్వ = గజములతోను, కారిబంట్ల 
తోను, అశ్వములతోను, తత్‌ =ఆ, రణాజిరమ్‌=యుద్రిభూమి, క్రుద్దస్య=కో పించిన, 


మహాత్మనః=౭మహాత్ముడైన, రుద్రస్య=రుడ్రునియొక్క, ఆశ్రీడభూమిః ఇవావిహార 
న్ధానము వలె, బభూవాఆయెను. 
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తా. చంపబడిన ఏనుగులతోను, కాలిబంట్లతోను, గుజ్జములతోను, 
వ్యాప్తమై ఆ రణభూమి కోపించిన మహాత్ముడైన రుద్రుడు విహరించిన 
ప్రదేశము నలె ఆయెను. 35 
మూ. తతో దేవాః సగన్లర్వాః సిద్దాశ్ళ పరమర్షయః, 

వ వా అ 

సాధు సాధ్వితి రామస్య తత్కర్మ సమపూజయన్‌. 36 

ప అం తతః౭అటు ఏపమ్మట, పగన్హర్వాఃణాగంధర్వులతో కూడిన, దేవాః=దేవ 
తలు, సిద్ధాశ్చ= సిద్దులు, పరమర్షయకః=మ హర్లులు, రామస్య=రామునియొక్క, తల్‌ 
కర్శ=ఆ పనిని, సాధు సాధు ఇతి=బాగు బాగు అని, సమపూజయన్‌ =కొనియాడిరి. 


శా. అప్పుడు దేవతలు, గంధర్వులు, ఫద్దులు, మహార్లులు రాముడు 
చేసిన ఆ పనిని “బాగు బాగు” అని కొనియాడిరి. 36 


మూ, అబవీచ్చ తదా రామః సుగ్రీవం ప్రత్యనన్తరమ, 


విభీషణం చ ధర్మాత్మా హనూమన్తం చ వానరమ్‌, 37 
జావ్బవన్తం హరిశ్రేష్టం మైన్లం ద్వివిదమేవ చ, 
ఎతదస్త్రబలం దివ్యం వువు వా తృ్యమృకస్య వొ, 38 


ప. అ. తదా=అప్పుడు,. ధర్మాత్మా= ధర్మాత్ముై డన, రామః=రాముడు, 
(పత్యనన్తరమ్‌= సమీపమునందున్న, స్ఫుగీవమ= సుగీవుల్ణి, TEIN చ= విభిషణుళ్లి, 
వానరమ్‌=వానరుడైన, హనూమన్తం చాహనుమంతుళి, జామ్బవన్తమ్‌=జాంబవం 
తుళ్లి, హరి(శ్రేష్టమ్‌ =వానర శేషు డైన మైన్లమ్‌= మైందుల్ల, ద్వివిద మేవ చాద్వివిదుళ్లో 
గూర్చి, అబవీచ్చ=పలి కెను కూడ. ఏతత్‌ = ఈ; దివ్యమ్‌= దివ్యమైన, అ స్త్రబలమ్‌= 
అ స్త్రపయోగబలము, మమ వానా కన ఉన్నది, (త్యమ్సకస్య వా=ఈశ్వరునిక్రన 
ఉన్నది. 


తా. అప్పుడు మహాత్ముడైన రాముడు దగ్గరనే ఉన్న సుగ్రీవునితోను, 
విభీషణునితోను, టం. జాంబవంతునితోను, _వానరశ్రేష్టులైన మైంద 
ద్వివిదులతోను ఇటు పలికెను.“ఇటి దివ్యమైన అస్త్ర ప్రయోగశక్తి నాకూ, 
ఈశ్వరునికి మాత్రమే ఉన్నది.” 37, 38 


మూ. నిహత్య తాం రాక్షసరాజవా హినీం 
రామస్తదా శకసమో మహాత్మా, 
అస్ర్రేషు పిస బితక్షమశ్చ 
సంసూయ వగణిః పహ? బు. 39 
డై: ప్రహృష్టై 


= 
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ఇత్యారై శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్దకాణ్చే త్రినవతితమః సర్గః. 


(ప్ర. అం న రా సమానుడు, మహాత్మామహాత్ముడు, 
అస్త్రషు=అ స్త్రములయందు, బ్రైషాఆయుధములయందు జితక్షమః చెజ 
యించబడిన అలసట గల, రామః=రాముడు, తదా=-అపుడు, తామ్‌ =ఆ, 
రాక్షసరాజవాహినీమ్‌=రావణుని సైన్యమును, నిహత్య=చంపి, పహృ ష్టై౯సంతో 
షించిన, దేవగథైః=దేవతలసముదాయములచేత, సంస్తూయతే=స్తు తింపబడెను. 
శా. ఇందునితో సమానుడు, మహాత్ముడు, అస్త్రములందు గాని, 
శస్త్రములందు గాని అలసట లేనివాడు అయిన, రావణ సన్యమును చంపీవే సిన 
మ రాముళ్లి దేవతాగణము లన్ని సంతోషముతో స్తుతించెను, 39 


ూలానందిని" అను ఢ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్రకాండలో తొంబదిమూడవ సర్గ సమాప్తము. 


అథ చతుర్నవతితమః సర్గః 


[రాక్ష సస్త్రీలు విల వీంచుట.] 


మూ. తాని నాగసహస్రాణీ సారోహాణి చ వాజినామ్‌, 


రథానాం త్వగ్నివర్షానాం సధ్వజానాం సహస్రశః, 1 

రాక్షసానాం సహస్రాణి గదాపరిఘయోధినామ్‌, 

కాష్వునధ్యజచిత్రాణాం శూరాణాం కామరూ పిణామ్‌, 2 

నిహతాని క సం కాటం lech 

రావణేన ప్రయుక్తాని రామేణాక్షిష్టకర్మణా. 3 
లాంచి 


ప్ర అ. రావణేన=రావణునిచేత, (పయుక్సాని=పంపబడిన, సారోహాణి= 
. ఎక్కిన యోధులతో కూడిన, తాని=ఆ, నాగసహసాణి=వేలకొలది ఏనుగులు, 
వాజినామ్‌=గుణ్టములయొక_ సహ్మసములు, అగ్నివర్దానామ్‌=అగ్నివంటి వర్ణము 
గల, సధ్వజానామ్‌=ధ్వజములతో కూడిన, సహ(స్రశః=చేలకొలది, రథానామ్‌=రథము 
లయొక్క (సముదాయములు), గదాపరిఘయోధినామ్‌=గదలతోను పరిఘలతోను 
యుద్దము చేయు, కాషానధ్వజచిత్రాణామ=బంగారు ధ్వజములచేత బతవర్ణము గల, 
శూరాణామ్‌=శూరులైన, కామరూ పీణామ్‌= స్వేచ్చారూపము గల, రాక్షసానామ్‌=రా 
క్షసులయొక్క, సహస్రాణాసహస్రములు, అక్తిషకర్మళా=శమపడకుండపనిచెయు, 
రామేణ=రామునిచేత, దీప్పెఃప్రకాశించుచున్న, తప్తకాళఖ్పనభూషణైః=శుద్ర మైన 
బంగారము అలంకారముగా గల, శరె=బాణములచేత, హతాని=చంపబడినవి. 


తా. అలసటచెందకుండా పనులు చేయు రాముడు రావణుడు పంపిన 
వేల కొలది ఏనుగులను, వేలకొలది గుజ్లములను, ఆ ఏనుగుల మీద 
గుత్హాల మీదా ఉన్న యోధులను, ధ్వజములు గల, అన్నితుల్యమైన వర్గములు 
గల, వేలకొలది రథములను, గదలతోను, పరిఘలతోను యుద్దము చేయువారు, 
బంగారు ధ్యజములచేత చిత్రవర్థము గలవారు, శూరులు, స్వేచ్చానుసారము 
రూపములు ధరించగలవారు అయిన వేలకొలది రాక్షసులను శుద్దమైన 
బంగారముచే అలంకరించబడిన, ప్రజలించుచున్న బాణాలచేత సంహరించెను.1-3 


మూ. దృష్టా శ్రుత్వా చ సంభ్రాన్తా హతశేషా నిశాచరాః, 
క్రీ క్‌ వో తో అ 
రాక్షనశ్చ సమాగమ్య దీనాశ్చిన్తాపరిప్లుతా:, 4 
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విధవా హతప్తుత్రాశ్వ (కోశన్తో హతబాన్తవాః 
రాక్షస్యః సహా సంగమ దుఃఖారాః పర్యదేవయన్‌. 5 


ప్ర. అ. హతశేషాః=చంపబడగా మిగిలిన, నిశాచరాః=రాక్ష సులు, 
దృష్టా (చూచి, శ్రుత్వా చెవిని, సంభాన్హ్నాః౭భయపడినవారై, దీనొః= =దీనులై, 
చిన్త్నాపరిప్తతాఃాదుఃఖముతో నిండిన వాం, రాక్ష సః=రాక్షస ప్ర్రలను, సమౌ 
గమ్యా =పొంది, పర్యదేవయన్‌ =ఏడ్పిరి. “విధవాః=పోయిన' భర్తలు గలవారు, 
హతపుత్రాశ్చ= =చంపబడిన పుత్రులు గలవారు, హతబాన్హవాః చ=చంపబడిన 
బంధువులు గలవారు అయిన, రాపాక సహ సంగమ్యాకూడా 
కలసి, దుఃఖార్హాః= దుఃఖముచేత పీడింపబడిన వార, (ఏడ్చిర్సి, 


తా, చంపగా మిగిలిన రాక్షసులు రాక్షసవధను చూచి, విని, 
భయపడినవారై, తమ భార్యాదులను చేరి దీనులై, చింతాక్రాంతులై ఏడ్పిరి. 
భరలు మరణించినవారు, పుత్రులు పోయిన వారు, బంధువులను కోల్పోయిన 


వారు అయిన రాక్షస స్త్రీలు అందరూ ఒకచోట కలసి దుఃఖార్త లే విల పించిరి.4, 
రి 


మూ. కథం శూర్పణభా వృద్దా కరాలా నిర్ణతోదరీ, 
ఆససాద వనే రామం కన్లర్ససమరూ పిణమ్‌. 6 


ప్ర. అ. వృద్దాముసలిది, కరాలా=వికృతురాలు, న్లిర్ణతోదరీ=వంగిన ఉద 
రము గలది అయిన, శూర్పణఖా=శూర్పణఖ, కనర్ససమరూ పేీణమ్‌=మన్మ థునితో 


సమానమైన రూపము గల, రామమ్‌=రాముళ్లి, వనే=వనమునందు, కథమ్‌=ఎట్లు, 
ఆససాద= పొందెను? 


తా. వికృతమైన రూపము, లోతైన పొట్ట గల ఆ ముసలి శూర్పణఖ 
మన్మథునితో సమానమైన రూపము గల రాముని దగ్గరకు వనములో ఎట్లు 


వెళ్ళినదో ! 6 
మూ. సుకుమారం మహాసత్త (౦ సర్వభూత హితే రతమ్‌, 

తం దృష్ట్వా లోకనిన్న్యా సా హీనరూపా ప్రకామితా. 7 

లు రా 

ప్ర. అ. లోకనిన్సా=లోకముచత నిందింపదగిన , హీనరూపా=చెడ్డ 
ఆకారము గల, సా=ఆమె, సుకుమారమ్‌=సుకుమారుడు, మహాసత్త మ=గొప్ప 
బలము గలవాడు, సర్వభూత హితే=సమస్తపాణుల హితమునందు, రతమ్‌=ఆస 
క్తుడైన, తమ=ఆ రాముళ్లి, దృష్టా $=చూచి, (కథమ్‌=ఎట్లు), ప్రకామితా=కామము 
కలదైెనది? 


తా. అందరిచేత నిందింపదగిన, కురూపిణియైన ఆ శూర్పుణఖ 
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సుకుమారుడు, మహాబలగశాలి, సకలవాణుల హితమునందు ఆసక్తి కలవాడు 
అయిన ఆ రాముళ్లి చూచి ఎట్టు కామవంతురాలైనది! 7 


ణి 


మూ. కథం సర్వగుజైర్లినా గుణవన్తం మహొజసమ్‌, 
సుముఖం దుర్ముఖీ రామం కామయామాస రాక్షసీ. 8 
ప్ర, అ. సర్వగుణైః=అన్నిసద్దుణములతోను, హీనా=హీనురాలు, దుర్ముఖీ= 
చెడ్డ ముఖము గలది అయిన, రాక్షసీ=ఆ రాక్షసి, గుణవన్తమ్‌=మంచి గుణములు 


గల, సుముఖమ్‌=అందమైన ముఖము గల, రామమ్‌=రాముళ్లి, కథమ్‌=ఎట్టు, 
కామయామాస=కోరెను. 


తా ఏ మంచిగుణాలూ లేని చెడ్డ ముఖము గల ఆ రాక్షసి 
సద్గుణవంతుడు, గ్‌పు తేజస్సు గలవాడు, అందమైన ముఖము గలవాడు అయిన 


రాముణ్ణి ఎట్లు కోరినదో కదా! 8 
మూ. జనస్యాస్యాల్పభాగ్యత్యాద్య్వరిని శ్వేతమూర్తజా, 
అకార్యమపహాస్యం చ సర్వలోకవిగర్షితమ్‌, 9 
రాక్షసానాం వినాశాయ దూషణస్య ఖరస్య చ, 
చకారాప్రతిరూపా సా రాఘవస్య ప్రధర్షణమ. 10 


ప్ర. అ. వలినీముడతలు గలది, శ్వేతమూర్హజా=తెల్లని జుట్టు 
గలది, అప్రతిరూపా=తగని రూపము గలది అయిన ఆమె, అస్య 
జనస్య-ఈ జనముయొక్క, అల్పభాగ్యత్యాత్‌ =అల్సయమైన భాగ్యము కలిగి ఉండు 
టవలన, రాక్షసానామ్‌ా=రాక్షసులయొక్క, దూషణస్య=దూషణునియొక్క, ఖరస్య 
చాఖరునియొక్క, వినాశాయానాశము కొరకు, అకార్యమ్‌=చెయకూడనిది, అప 
హాస్యమ్‌=పరిహ సింపదగినది, సర్వలోకవిగర్గితమ్‌=సమస్తలోకములచేత నింద్యము 
అయిన, రాఘవస్య=రామునియొక్క, ప్రధర్షణమ్‌=ఎదిరించుటను, చకార=చేసెను. 

తొ. ఒడలు నిండా ముడతలతో, తెలని జుట్టుతో చెడ్డ ఆకారము గల 
ఆ శూర్పణఖ మన అందరి దురదృష్టముచేతనూ, రాక్షసులు, ఖరదూషణులు 
మరణించుటకూ ఆ విధముగా చేయకూడని, హాస్యాస్సదమైన, సర్వలోకనింద్య మైన 
రామధర్షణము చేసినది. 9, 10 
వమా, తన్నిముత్త మిదం వరం రావణేన కృతం మహత్‌, 

వధాయ సీతా సానీతా దశగ్రీ వేణ రక్షసా. 1l 


ప్ర, అ. తన్నిమిత్తమ్‌=ఆమెనిమిత్తము, రావణేన=రావణునిచేత, మహత్‌ = 
గొప్పదైన, ఇదం వైరమ్‌=ఈ వైరము, కృతమ్‌=చేయబడినది. రక్షసా=రాక్షసుడైన, 
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దశీ వేణ=రావణునిచెత, సా సీతా=ఆ సీత, వధాయ=వధకొరకే, ఆనీతా=తీ సీ 
కొనిరాబడనది. 


తా రావణుడు ఆ se ప్న ఇంత గ్‌"ప్ప వరము 
పెట్టుకొన్నాడు. అతడు తన చావుకొరకే సీతను  తెచ్చినాడు. 1 


మూ. నచ సీతాం దశగ్రివః వ్రావ్మోతి జనకాత్మజామ్‌, 
బద్ధం బలవతా వైరమక్షయం రాఘవేణ ౩ 12 


ప్ర. అ. దశగ్రీవణరావణుడు, జనకాత్మజామ్‌=జనకుని కుమార్తెయైన, 
పీతామ్‌= సీతను, న చ పొపష్నోతి=పొందడు. బలవతొ=బలవంతు డైన, రాఘ వేణ= 
రామునితో, అక్షయమ్‌=అనంతమైన, వైరమ్‌= వైరము, బద్దమ్‌=కట్టబడినది. 


తా, రావణుడు జనకాత్మజ యైన స్‌తను పొందజాలడు కాని 
బలవంతుడైన రామునితో అంతము లేని వైరము పెట్టుకొన్నాడు. 12 


మూ. వెదేహీం ప్రార్థయానం తం విరాధం పక్ష | రాక్షసమ్‌, 
హతమేశేన రామేణ పర్యాప్తం తన్నిదర్శనమ్‌. 13 


ప్ర. అ. వెదే హీమ్‌= సీతను, ప్రార్థయానమ్‌= కోరుచున్నవాడు, ఏకేన=ఒక్క, 
రామేణ= రామునిచేత, హతమ్‌=చంపటడ్‌వవాడూ అయిన, రాక్షసమ్‌ =రాక్షసుడైన, 
విరాధమ్‌=విరాధుళ్లి, (పెక్ష్ట్య=చూచి, తత్‌=ఆ, నిదర్శనమ్‌= నిదర్శనము, పర్యా 
పమ్‌=చాలును. 


తా. సీతను కోరుటచే ఒక్క రామునిచేత చంపబడిన విరాథుళ్లో 
చూచినచో ఆ నిదర్శనము చాలదా? 13 


మూ. చతుర్తశ సహస్రాణి రక్షసాం భిమకర్మణామ్‌, 
నిహతాని జనస్థానే శరైరగ్నిశిఖభోపమై:. 14. 


ప్ర అ. జనస్థాసాజనస్థానమునందు, భీమకర్మణామ్‌ = =భయంకరమైన 
కర్మ గల, రక్షనామారాక్షసులయొక్క చతుర్రశాపదునాలుగు, సహస్రాణి=సహ 


(సములు, అగ్నిశిఖోప మైః=లఅగ్ని జ్యాలలతో సమానములైన, శరైె==బాణములచేత, 
నిహతాని=చంపబడినవి. 


తా. జనసానములో రాముడు అగ్నిజ్వాలల వంటి బాణాలతో, భయం 


కరమైన పనులుచేయు పదునాలుగు వేలమంది రాక్షసులను చంపివేసినాడు. 
14 


యుదకాండము 
డి 
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మూ. ఖరశ్చ నిహతః సంఖ్యే దూషణ స్త్రి శిరాస్తథా, 
శరైరాదిత్యసంకాశైః పర్యాప్తం తన్నిదర్శనమ్‌. 15 


ప్ర. అ. సంఖ్యేయుద్ధమునందు, ఆదిత్యసంకాశైణసూర్యునితో సమాన 
ములిన, శరైె=బాణములచేత, ఖరశ్చ=ఖరుడు, నిహతః=చంపబడినాడు. దూషణకా 
దూషణుడు, తథాామరియు, (త్రిశిరాఃతిశిరస్సు చంపబడినారు. తత్‌=ఆఅది, 
పర్యాప్తమ్‌=సరిపోయిన, నిదర్శనమ్‌=నిదర్శనము. 


తొ. యుద్దములో ఖరుడు, దూషణజాదు త్రిశిరస్సు, సూర్యునివంట 
బాణాలచేత చంపబడినారు. ఆ నిదర్శనమే చాలును. 15 


మూ. హతో యోజనబాహుశ్చ కబన్లో రుదిరాశనః, 
కోధాన్నాదం నదన్‌ సో౭_థ పర్యాప్తం తన్నిదర్శనమ్‌. 16 


కో 


ప్ర అ. అథామరియు, క్రోధాత్‌ =కీపమువలన, నాదం నదన్‌=. . 
ధ్యనిచేయుచున్న, యోజనబాహుః = యాజనము పొడవైన బాహువులు గల, 
రుధిరాశనః=రక్తము ఆహారముగా గల, నాఆ, కబనః=కబంధుడు, హతః=చంప 
బడినాడు. తత్‌ =అది, పర్యాప్తమ్‌= చాలినంత, నిదర్శనమ్‌=నిదర్శనము. 


తా. యోజనప్రమాణములైన బాహువులు గలవాడు, రక్తము ఆహారముగా 


0 


గలవాడు అయిన, (కోధముతో అరచుచున్న కబందుడు చంపబడినాడు. ఈ 
నిదర్శనము రాలును: 16 


మూ. జఘాన బలినం రామః సహస్రనయనాత్మజమ, 
వాలినం మేఘసంకాశం పర్యాప్తం తన్నిదర్శనమ్‌. 17 
ప్ర. అ. రామః=రాముడు, బలినమ్‌=-బలవంతుడు, సహస్రనయనాత్మ 
జమ్‌=ఇంద్రుని పుత్రుడు, నేఘసంకాశమ్‌=మేఘముతో సమానుడూ అయిన, 
వాలినమ్‌=వాలిని,  జఘాన=చంపనాడు, తత్‌=అది, పర్యాప్రమ్‌=చాలిన, నిదర్శ 
నమ్‌ానిదర్శనము. 


తా. మహాబలశాలీ, ఇంద్రుని కుమారుడూ, చేసఘమువంటి “పెద్ద 
శరీరము గలవాడు అయిన వాలి రాముడు చంపనాడు. ఆ నిదర్శన 


చాలును. 1/ 
మూ. బుష్యమూకే వసం శెవ దిన భగ్నమనోరథః, 
సుగీవః ప్రాపితో రాజ్యం పర్యాప్తం తన్నిదర్శనమ్‌. 18 


ప్ర అ. బుష్యమూ కాబుష్యమూక పర్వతమునందు, _వసన్‌=నివ 
సించుచున్న, దీనః=దీనుడు, భగ్నమనోరథఃభగ్నము లైన కోరికలు కలవాడు 


= 
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అయిన, స్ముగీవః=సుగీవుడు, రాజ్యమ్‌=రాజ్యమును, (ప్రా పితఃాపొందించబడినాడు. 
తత్‌ =అది, పర్యాప్తమ్‌=చాలిన, నిదర్శనమానిదర్శనము,. 

తా. మనోరథములు భగ్నము కాగా దీనుడై బుష్యమూకపర్యతముమీద 
నివసించుచున్న సుగ్రీవునకు రాజ్యము ఇవ్వబడినది. ఈ నిదర్శనము చాలును. 


మూ.  ధర్మార్హసహితం వాక్యం సర్వేషాం రక్షసాం హితమ్‌, 
యుక్తం విభీషణేనోక్తం మోహాత్తస్య న రోచతే. 19 
ప్ర. అ. ధర్మార్థస హితమ్‌=ధర్మార్థములతో కూడినది, సర్వషామాసమ 
స్తమైన, రక్షసామ్‌ారాక్షసులకు, హితమ్‌=హితము, యుక్తమ్‌=తగినది అయిన, 
విభీషణేన=విభీషణునిచేత, ఉక్తమ్‌=పలకబడిన, వాక్యమ్‌=వాక్యము, మోహాత్‌ =అ 
జ్ఞానమువలన, తస్య=ఆతనికి, న రోచతే=ఇష్టమగుటలేదు. 


తా. విభీషణుడు చెప్పిన మాట ధర్మార్హస హితము. రాక్షసు లందరికీ 
హితము. కాని అజ్ఞానముచేత రావణుడు దానిని వినుటలేదు. 19 
మూ. విభీషణవచః కుర్వాద్యది న్న ధనదానుజః, 

శృశానభూతా దుఃఖార్తా నేయం లజ్కా భవిష్యతి. 20 

ప్ర. అ. ధనదానుజః=రావణుడు, విభీషణవచ=విభీషణుని వచనమును, 
కుర్యాత్‌ స్మ యది=చెసినట్టయితే, ఇయమ్‌=ఈ, అజ్కా=లంక, శృశానభూతా= 
'శ్శశానమై, దుఃభార్హా=దుఃఖ పీడితమైనది, న భవిష్యతి=కాదు. 

తా. రావణుడు విభీషణుడు చెప్పిన మాట విన్నచో ఈ లంక 
దుఃఖ పీడితమై, శృశానమువలె అయి ఉండెడిది కాదు. 20 


మూ. కుమృకర్ణం హతం శ్రుత్వా రాఘవేణ మహాబలమ్‌, 

అతికాయం చ దుర్శర్షం లక్ష ౧ణేన హతం తదా, 21 

(సీయం చేన్లాజితం పుత్రం రావణో నావబుధ్యతే. 

ప అ, తదా=అప్పుడు, మహాబలమ్‌=గొప్పు బలము గల, కుమ్హ కర్ణమ్‌ = 
కుమృ కర్ణుణ్ణి, రాఘ వేణ=రామునిచేత, హతమ్‌=చంపబడినవానినిగా, శుత్వా= 
న్‌ దుర్మర్షమ్‌=ఎదిరింప శక్యముకాని, అతికాయమ్‌ =అతికాయుళ్లి, (ప్రియం 
పుత్రమ్‌ పియపుత్రు డైన, ఇన్హిజితమ్‌ =ఇంద్రజిత్తు ను, లక్ష గణే న=లక్ష గణునిచేత స 
హతమ్‌=చంపబడినవానినిగా, ((శుత్వా=విని), రావణః=రావణుడు, నావబుధ్యతే= 
తెలిసికొనుటలేదు. 


తా, గ్పు బలముగల కుంభకర్ణుళ్లి రాముడు చంపివేసినట్టు, 
ఇల్ల 9 అల్లో 
ఎదిరింప శక్యముకాని అతికాయుల్ల, (బయపుతుడైన ఇంద్రజిత్తునూ. లక్ష్మణుడు 
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చంపివేసినట్లూ విని కూడ రావణుడు తెలి సికొనజాలకున్నాడు. 2] 
మూ. మమ పుత్రో మమ భ్రాతా మమ భర్తా రణే హతః; 22 
ఇత్యేష శూయతే శబ్లో రాక్ష నాం కులే కులే. 


ష్‌ 


ప, అ. మమానాయొక, పుతణపుతుడు, రణ=యుద్రమునందు, 
C by \ ce ణ్‌ 
హతః=చంపబడినాడు. మమానాయొక్క, భాతా=నోదరుడు (చంపబడినాడు). 
మమ=నాయొక్క, _భర్హాాభర్త, (చంపబడినాడు), _ఇతి=ఇట్లు, ఏషు= ఈ, 
రాక్ష సీనామ్‌=రాక్షస స్త్రీలయొక్క, శబ్లఃాధ్యని, కులే కులే=ప్రతిగృహమునందు, 
శూయతే=వినబడెను. 


తా. యుద్దములో నా పుత్రుడు చనిపోయినాడు; నా సోదరుడు 
చనిపోయినొడు; నా భర్త చనిపోయినాడు అని అనుచు రాక్షస స్త్రీల ఏడ్చు 
ప్రతి ఇంటిలోనూ వినబడుచుండిను. 29 


మూ. రథాశ్యాశ్వాశ్చ నాగాశ్చ హతాః శతసహావ్రశ:, 23 
రణే రామేణ శూరేణ హతాశ్వాపె పదాతయః. 
ప్ర, అ. శూరేణ=శూరు డైన, రా మేణ=రామునిచేత, రణే=యుద్దమునందు, 
రథాశ్చ=రథములు, అశ్యాశ్చ=గుజ్బములు, నాగాశ్చాఏనుగులు, శతసహ(స్రశః౭వంద 
లకొలది వేలకొలది, హతాః=చంపబడనవి. పదాతయశ్వా ప=కాలిబంటులు కూడ, 


హతాఃా౭చంపబడిరి. 


తా. శూరుడైన రాముడు యుద్దములో వందలకొలది, వేలకొలది, 
రథాలను (రథికులను), గుజ్జములను, ఏనుగులను చంపినాడు. కాలిబంటులను 
కూడ చంపినాడు. 23 

అంట స్‌ : 

మూ.. రుద్రో వా యది వా విష్ణుర్మ హీన్లో వా శతక్రతుః, 24 

హన్తి నో రామరూపేణ యది వా స్వయమన్తకః. 

ప్ర. అః రుద్రో వా=రుద్రుడో, యది వాాలేక, విష్ణుః=విష్ణువో, 
శతక్రతుః=నూరు యజ్ఞములు చేసిన, మహేన్లొ వా౭మహేందుడో, యది 
వా=లేక, స్వయమ్‌=స్వయముగా, అన్నకః=జయముడో, రామరూపేణారాముని 
రూపముచేత, నః=మనలను, హన్తి=చంపుచున్నాడు. 

తా. రుద్రుడో, విష్ణువో, నూరు యజ్ఞములు చేసిన దేవేంద్రుడో, లేదా 
సాక్షాత్తు యముడో రాముని రూపముతో వచ్చి మనలను చంపుచున్నాడు.24 
మూ. హతప్రవీరా రామేణ నిరాశా జీవితే వయమ్‌, 25 

అపశ్యన్తో ప్‌ భయన్యాన్తమనాథా విలపామహోా. 
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ప్ర. అ. రామేణ=రామునిచేత, హతప్రవీరాః=చంపబడిన వీరులు గల, 
వయమ్‌=మనము, జీవితే=జీవితమునందు, నిరాశాః=ఆశ లేనివాళ్లమై, భయస్య=-భయ 
మునకు, అన్తమ=అంతమును, అపశ్యన్యః౭చూడనివారమై, అనాథాణాఅనాథలమై, 
విలపామ హే=విల బంచుచున్నాము. 


తా. రాముడు మహానీరుల నందరిని చంపివేయుటచేత మనము 
జీవితమునందు ఆశ లేని వాళమై, భయమునకు అంతము కానక, అనాథలమై 
విల పంచుచున్నాము. 25 


మూ. రామహస్తాద్రశగ్రీవః శూరో దత్తమహావరః; 26 
ఇదం భయం మహాఘోరం సముత్సన్నం న బుధ్యతే. 
ప్ర, అ. శూర=శూరుడు, దత్తమహావరః౭ఇవ్య బడిన గొప్పు వరములు 
కలవాడు అయిన, దశ(గీవః=రావణుడు, రామహస్తాత్‌ =రాముని హస్తము 
నుండి, సముత్సన్నమ్‌=పుట్లిన, ఇదమ్‌=ఈ, మహాఘోరమ్‌=చాల ఘోరమైన, 
భయమ్‌-భయమును, న బుధ్యతే=తెరి సికొనుటలెధు. 


తా, బ్రహ్మ దేవునివలన గ్‌ పు వరములు పొందిన శూరు డైన రావణుడు 
రామునివలన కలిగిన చాల ఘోరమైన ఈ భయమును తెలిసికొనుటలేదు.26 
మూ. తంనదేవాన గన్లర్వా న పిశాచా న రాక్షసాః, 27 
C2 CA 

ఉపస్సష్టం పరిత్రాతుం శక్తా రామేణ సంయుగే. 

ప్ర. అ. రామేణ=రామునిచెత, సంయుగే=యుద్దమునందు, ఉపసృష్టమ్‌= 
సమె పించబడిన, తమ్‌=ఆ రావణుళ్లి, త్రాతుమ్‌=రక్షించుటకు, దేవాః=దేవతలు, 
న శక్తాః౭సమర్జులు కారు, గన్టర్వాః౭గంధర్వులు, న=కారు, పిశాచాః పిశాచులు, 
న=కారు, రాక్షనాః=రాక్షసులు, న=కారు. 


తా. రామునితో యుద్దానికి తలబడిన ఆ రావణుణ్ణి దేవతలు గాని, 


గంధర్వులు గాని, పిశాచులు గాని, రాక్షసులు గాని రక్తి ంపజాలరు. 27 
మూ. ఉత్సాతాశ్చా ఏ దృశ్యన్తే రావణస్య రణే రణే, 28 


కథయని్ని హి రామేణ రావణస్య నిబర్ణణమ్‌. 


ప్ర అ, రావణస్య=రావణునయొక్క, రణే రణే=ప్రతియుద్రమునందు, 
ఉత్సాతాశ్చా పాదుఃశకునములు కూడ, దృశ్య నె=చూడబడుచున్నవి. రాముణై-రాము 
నిచేత, రావణస్య=రావణునియొక్క, నిబర్లణమ్‌=వధను, కథయన్తి హి=చెప్పుచున్నవి 
కదా? 


తా. రావణునికి ఆ యా వీరులు యుద్దానికి బయలుదేరినపుడు ఆ 
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ప్రతియుద్దమునందూ అపశకునములు కనబడుచున్నవి. అవి రాముడు రావణుళ్లి 
వధించగల డని చెప్పుచున్నవి కదా? 28 


మూ. పితామహేన (పీతేన దేవదానవరాక్ష సైః, 29 - 
రావణస్వ్యాభయం దత్తం మనుబ్యభ్యో న యాచితమ్‌. 


క్‌ 


ప్ర అ. (ప్రీతేన=సంతో షించిన, పితామ హనాబ్రహ్మ దేవునిచేత, రావ 
ణస్యారావణునకు, దేవదానవరాక్ష సైః= దేవదానవరాక్షసులచేత, (నుండి), అభ 
యమ్‌=అభయము, దత్తమ=ఇవ్వబడినది. నును ష్యృభ్యః=మనుష్యులనుండ, న 
యాచితమ్‌-యాచింపబడ లేదు. 


తా. తపస్సుకు సంతో షించిన (బహ్మ దేవుడు రావణునకు దేవదానవరాక్ష 


సులనుండి అభయము ఇచ్చినాడు. కాని ఇతడు మనుష్యులనుండ అభయమును 
కోరలేదు. 29 


మూ. తదిదం మానుషం నున్వే వ్రొప్తం నిసంశయం భయమ్‌, 30 
జీవితాన కరం ఘోరం రక్షనాం రావణస్య చ. 


ప్ర, అ. రక్షసామ్‌=రాక్షసులకు, రావణస్య చ=రావణునకు, జీవితాన్తకరమ్‌ = 
జీవితాంతమును చేసేది, ఘోరమ్‌=భయంకరము అయిన, మానుషమ్‌=మనుష్య 
సంబంధమైన, తత్‌ ఇదమ=లఅట్టి, ఈ, భయమ్‌=భయము, పాప్తమ్‌=పా ప్పించినది 


అని, మన్వే=తలచెదను (ము). నిసంశయమ్‌=-సంశయము లేదు. 


తా. రాకసులకు రావణునకూ కూడ పాణాంతక మైన ఆ మనుష్యునివలన 


లి 
కలిగే భయమే ఇప్పుడు వచ్చినది. సందేహము లేదు. 30 
మూ. _ పీడ్యమానాస్తు బలినా వరదానేన రక్షసా, 3] 


దీస్తెస్తపోభిర్విబుధాః పితామహమపూజయన. 


ప్ర. అ. వరదానేన=వరదానముచేత, బలినా=బలవంతుడైన, రక్షసా=రా 
వణునిచేత , పీడ్యమానాణా పీడింపబడు చున్న, విబుధాః= దేవతలు, దీస్తె౯ప్రకాశిం 
చుచున్న, తపోభిః=తపస్సులచెత, పీతామహమ్‌=బహ్మ దేవుణ్ణి, అపూజయన్‌ =పూ 
బించిరి. 


తా. వరములు పొందుటచేత అధికబలవంతుడైన రావణుడు కీ ఉంచగా 


దేవతలు అధికములైన తపస్సులచేత బహ్మ దెవుళ్లి సంతోష పెట్టిరి. 31 
మూ. దేవతానాం హితార్దాయ మహాత్మా వై పితామహః, 32 


ఉవాచ దేవతాః ఏరా ఇదం తుషో వమువాద్యచః. 
మఖ 
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శో 


ప. అ. తుష్టాసంతో షించిన, iene పితా 
మహః= =బహ్మ దేవుడు, దేవతానామ్‌=దేవతలయొక్క, హితార్దాయాహితముకొరకు, 
సర్యాః=౭సమస్త మైన, దేవతాః=దేవతలను గూర్చు, ఇదమ్‌=ఈ, మహల్‌ = గి ప్ప, 
వచః=వచనమును, ఉవాచాపలికెను. 


తా. మహాత్ముడైన బ్రహ్మదేవుడు సంతోషించి దేవతల హితముకొరకై 


వారందరితో ఈ విధముగా ఉత్తమమైన వాక్యము పలికెను. 32 
మూ. అద్యప్రభృతి లోకాం స్తీన్‌ సర్వే దానవరాక్షపాః, 33 


భయేన ప్రావృతా నిత్యం విచరిష్యన్తి శాశ్వతమ్‌. 


ప్రై అ. అద్య ప్రభృతి=నేడు మొదల్కొని, సర్వే=సమస్తమైన, 
దానవరాక్షసాః=దానవులు, రాక్షసులూ, నిత్యమ్‌=ఎల్లపుడూ, భయేన=భయముతో, 
ప్రావృతాః=కూడినవారై, శాశ్యతమ్‌= శాశ్వతముగా, 'త్రీన్‌= =మూడు, లోకాన్‌ =లోక 
ములను, విచరిష్యన్తి=సంచరించగలరు. 


తా. నేడు మొదలు సమస్తమైన దానవులూ, రాక్షసులూ కూడ 
ఎల్లపుడూ భయపడుచు, మూడు లోకములలో సర్వదా తిరుగుచు ఉందురు.33 


మూ. దైవతైస్తు సమాగమ్య సర్వెశ్సేన్తుపురోగమైః, 34 

వృషధ్యజ స్త్రిపురహా మహాదేవః (పనాదితః. 

ప్ర అ ఇన్దుపురోగమైః=ఇంద్రుడు మొదలైన, సర్యః=సమస్తమైన, 
దైవతైః=దేవతలచేత, సమాగమ్య =కలిసి, వృషధ్వజః=వృషభము "ధ్య్వజమునందు 
గల, (త్రిపురహా=మూడు పురములను సంహరించిన, మహాదేవః=పరమేశ్వరుడు, 
ప్రనాదితః=అనుగ్ర హింపచే సికొనబడినాడు. 

తొ. ఇంద్రుడు మొదలైన దేవత లందరూ కలసి వృషభధ్యజుడు, (త్రిప్పుర 
సంహారకుడు అయిన పరమేశ్వరుణ్ణి అనుగ హింపచే సికొనినారు. 34 
మూ. ప్రసన్నస్తు మహాదేవో దేవానేతద్యచో౭_బవీత్‌, 35 

ఉత్ప్సత్స్యతి హితార్ధం వో నారీ రకఃకయావహా. 

(<2) FU 

ప్ర. అ. (ప్రసన్నకాప్రసన్నుడైన, మహాదేవః=మహాదేవుడు, దేవాన్‌ =దేవత 
లను గూర్చి, ఏతత్‌ =ఈ, వచః=వచనమును, అబవీత్‌ =పలి కను, వః=మీయొక్క, 
ళం రక్ష్యక్షయావహా=రాక్షసుల క్షయమును కలిగించు, 
నారీ=స్త్రీ, ఉత్పత్స్యతి=పుట్టగలదు. 

తా. ఈశ్వరుడు a= దేవతలతో wr పలికెను. “మీ హితము 
కరవై, రాక్షసుల వినాశమునకు హెతువెన ఒక స్రీ (సీత) పుట్టగలదు. ” 35 
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మూ. ఏషా దేవైః ప్రయుక్తా తు క్లుద్య్వథా దానవాన్‌ పురా, 36 

భక్షయిష్యతి నః సీతా రాక్షస ఘు సరావణాన్‌. 

ప్ర. అ. పురా=పూర్వము, క్లుత్‌=ఆకలి, దానవాన్‌ యథాాదానవులను 
వలె, దేవైణదేవతలచేత, (ప్రయుక్తా=ప్రయోగింపబడిన, రాక్షస ఖ్న=రాక్షసవినాశకు 
రాలెన, ఏషా సీతా=ఈ సీత, సరావణాన్‌=రావణునితో కూడిన, నః= మనలను, 
భక్షయిష్యతి=భక్తీ ంచగలదు. 

తొ. దేవతలు ప్రయోగించిన రాక్షససంహారకురాలైన ఈ సీత, పూర్వము 
ఆకలి దానవులను భక్తించివేసినట్లు రావణునితో సహా మనల నందరినీ 


భక్షించి వయగలదు. 36 
మూ, రావణప్యాపనీతేన దుర్వినితస్య దుర్మతేః, ఏ 


అయం నిష్టానకో ఘోరః శోకేన సమభిప్లుతః. 


ప్ర. ఆ. దుర్వినీతస్యాచెడ్డవాడు, దుర్శతేచెడ్డబుద్దిగలవాడు అయిన, , 
రావణస్య=రావణునియొక్క, అపనీతేనాచెడ్డనీతి త, శీశేన=శోకముతో, సమ. 
భిప్పతఃానిండిన, ఘోరః=భయంకరమైన, అయమ్‌=ఈ, నిష్టానకణావినాశము 
((పాప్రించినది). 


తా. వినయము లేనివాడు, దుర్మతీ అయిన రావణుని చెడు నడవడికకు 
ఫలితముగా శోకమును కలిగించు ఈ ఘోరమైన వినాశము ప్రాప్తించినది. 37 


మూ తం న పశ్యామహే లోకే యో నః శరణదో భవేత్‌, 38 
రాఘవేణోపసృష్టానాం కాలేనేవ యుగక్షయే. 


ప్రై అ యుగక్షయే=ప్రళయకాలమునందు, కాలేనామృత్యువుచేత, 
ఉపస్ఫష్టానామ్‌ ఇవాసమీపించబడినవారికి వలె, రాఘవేణారామునిచేత, 
ఉపసృష్టానామ్‌=ఆక్రమించబడిన, నః=మనకు, లోకే=ఈ లోకమునందు, యః=ఎ 
వడు, శరణదః=రక్షణము ఇచ్చువాడు, భవేత్‌ =అగునో, తమ్‌=అట్టివానిని, న 


పశ్యామే =చూడము. 


తౌ. పళయకాలమునందు మృత్యువు వలె రాముడు మనలను ఆక్రమించి 
ఉన్నాడు. ఇప్పుడు మన కీ లోకములో రక్షణము ఇచ్చువా డెవడూ కనబడుటలేదు. 


మూ. నాస్తి నః శరణం కశ్చిదధృ్భయే మహతి తిష్టతామ్‌, 39 
దావాగ్ని వేష్టితానాం హి కరేణూనాం యథా వనే. 


ప్ర. అ. వనే=వనమునందు, దావాగ్నివే షితానామ్‌=దావాగ్నిచేత చుట్టబడిన, 
కరేణూనాం యథా=ఆడ ఏనుగులకు వలె, మహతి=గొప్ప, భయే=భయము 
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నందు, తిష్టతామ=-ఉంటూన్న, నః=మనకు, శరణమ్‌=రక్షకుడు, కశ్చిత్‌ =ఎవడూ, 
నాస్తి=లేడు. 


తా. అరణ్యములో దావాగ్ని చుట్టుముట్టిన ఆడ ఏనుగులకు వలె, 
గొప్ప ఆపదలో ఉన్న మనకు రక్షణము ఇచ్చువాడు ఎవడూ లేడు. 39 


మూ. ప్రాప్తకాలం కృతం తేన పౌలస్తేన మహాత్మనా, 40 
యత ఏవం భయం దృష్టం తమేవ శరణం గతః, 


ప్ర. అ. మహాత్మనా౭మహాత్ను డైన, తేన పౌలస్త్యేన=ఆ విభీషణునిచేత, 
ప్రాప్తకాలమ్‌=కాలమునకు తగిన పని, కృతమ్‌=చేయబడినది, యతఃాఎవనివలన, 
ఎవమ్‌=ఇట్లు, భయమ్‌=భయము, దృష్టమ్‌=చూడబడినదో, తమేవావానినే, శరణం 
గతఖ=శరణుజ్‌ చినాడు. 


తా. మహాత్ముడైన విభీషణుడు ఎవనివలన ఇట్లి భయము కలిగినదో 
ఆతనినే శరణుజి “చ్చి సమయానుకూలముగా (పవర్తించినాడు. 40 


మూ. ఇతీవ సర్వా రజనిచరస్త్రియః 
పరస్సరం సంపరిరభ్య బాహుభిః, 
విషేదురారా తిభయాభి పీడితా 
వినేదురుచ్చెశ్ళ తదా సుదారుణమ్‌. 41 


ఇత్యార్రే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుదకాణే చతుర్నవతితమః సరః. 
6 6 గ్‌ 


ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, సర్వాః౭సమస్త మైన, రజనీచరస్తియఃారాక్షస స్త్రీలు, 
పరస్పరమ్‌=పరస్పరమును, బాహుభి=బాహువులచేత, సంపరిరభ్య=కౌగిలించుకొని, 
ఆర్హాః=దుఃభితల, అతిభయాభి పీడితాః=మిక్కిలి భయముచేత పీడింపబడినవారై, 
ఇతీవ=ఈ విధముగా, విషదుఃాదిగులుచెందిరి. సుదారుణమ్‌=చాల దారుణముగా, 
తగగ, వినేదుశ్చ=ఏద్పిరి. 

తా, అప్పుడు రాక్షస స్త్రీలు అందరూ  పరసరము బాహువులతో 
కొగలించుకొని, దుఃఖితలె, మిక్కిలి భయముచేత బడంపబడనవార ఈ 
విధముగా దిగులు చెంది బిగ్గరగా ఏడ్సిరి. 4] 


“ూలానందిని” అను ఢ్రీమదామాయణాం,ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో తొంబదినాల్లవ సర్గ సమాప్తము. 


అథ పషజ్వునవతితమః సర్గః 


[రావణుడు తన అమాత్యుల నందరినీ పిలిపించి తన యుద్దోత్సాహమును 
(ప్రకటించుట, వారందరూ యుద్దరంగమును చేరి వరాక్రమమును చూపుట.] 


మూ. ఆరానాం రాక్ష సీనాం తు లజ్కాయాం బై కులే కులే, 
రావణః కరుణం శబ్రం శుశ్రావ పరిదేవితమ్‌. 1 


శో 


ప్ర అ. రావణః=-రావణుదు, లజ్బాయామైాలంకయందు, కులే కులే= 
ప్రతిగృహమునందు, ఆర్హానామ్‌=దుఃఖితలైన, రాక్ష సీనామ్‌=రాక్షస స్త్రీలయొక్క, 
కరుణమ్‌=దీనమైన, శబ్రమ్‌=శబ్దమును, పరిదేవితమ్‌=ఏడ్పును, శుశ్రావావినెను. 
తా. రావణుడు లంకలోని ప్రతిగృహములోను దుఃఖించుచున్న రాక్షస స్త్రీల 
దీనమైన శబ్దమును, ఏడ్పును వినెను. 1 


మూ. సతు దీర్ణం వినిఃశ్వస్య ముహూర్తం ధ్యానమా స్థితః, 
బభూవ పరమకక్రుద్దో రావణో భీమదర్శనః. 2 


ప్ర అ. సః రావణః=ఆ రావణుడు, దీర్షమ్‌=దిర్షముగా, వః శృస్యానిట్టూర్చి, 
ముహూర్తమ్‌= ముహూర్త కాలము, ధ్యానమ్‌=ధ్యానమును, ఆ స్టితణాఅవలంబించి 
నవాడై, పరమక్రుద్దణమిక్కిలి కోపించి, భీమదర్శనణాభయంకరమైన దర్శనము 
కలవాడు, బభూవాఆయిను. 


తా. ఆ రావణుడు కణకాలము ఆలోచించి, దిర్షముగా నిట్టూర్వు 
విడిచి, చాల కోపావిష్ణుడై చూచువారికి భయము కలిగించుచుండెను. 2 


మూ. సందశ్య దశనైరోష్టం కోధసంరక్త లోచనః, 
రాకసెరబప దుర్తర్శః కాలాగ్నిరివ మూర్చితః. 3 
యె మాలా CC 


ప్ర. అ. దశనైణాదంతములచేత, ఓష్టమా పెదవిని, _సందశ్యైకటిచి, 
కోధసంరక్తలో చనః=కోపముచేత ఎజ్జ్లబడన నేత్రములు కలవాడ, మూర్చితః=వి 
జృంభించిన, కాలాగ్నిరివాపలయ కాలాగ్నివలె, రాక్ష సైర పి=రాక్షసులచేత గూడ, 
దుర్షర్శః౭చూచుటకు శక్వముకానివాడుగా ఉండను. 

తా, ఆతడు దంతాలతో పెదవులు కొరుకుచుండిను ఆతని 


నేత్రములు కోధముచేత ఎట్లబడెను. విజృంభించిన ప్రలయకాలాన్నివలె రాక్షసులకు 
కూడ చూడ శక్యము కానవాం ఉండను. 
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మూ. ఉవాచ చ సమీపపాన్‌ రాకసాన్‌ రాక్షశ్వరః, 
డర ర్న ర్న 


(క్రోధావ్యక్తకథస్తత్ర నిర్హహన్నివ చక్షుషా. 4 
మహోదరం మహావార్శ 90 విరూపాక్షం చ రాక్షసమ్‌, 
శీఘ్రం వదత సైన్యాని నిర్యాతేతి మమాజ్ఞయా. ర్‌ 


ప్ర, అ. క్రోధావ్యక్తకథః=[కోధముచేత అస్పష్టమైన మాటలు గల, రాక్ష సే 
శ్వరః=రావణుడు, చక్తుషా=నేత్రముచేత, నిర్రహన్నివ=కాల్సి వేయుచున్నవాడు వలె, 
తత్ర=అక్కడ, సమీపస్టాన్‌ =సమీపమునందున్న, మహోదరమ్‌=మహోదరుళి, మహా 
పార్శ ;$మామహాపార్చు ణీ, రాకసమ్‌=రాకసుడెన, విరూపాకమ్‌=విరూపాకుణి, 
ce CA CA 6 జ్‌ అవాలి 
సమీపస్టాన్‌ =సమీపమునందున్న, రాక్షసాన్‌ =రాక్షసులను గూర్చి, ఉవాచాపలి కెను. 
మమ=నాయొక్క, ఆజ్ఞయా=ఆజ్ఞచేత, కీ ఘమ్‌=శీఘముగా, నిర్యాతాబయలుదే 
రండి, ఇతి=లఅని, 'పైన్యాని= సైన్యములను గూర్చి, వదత=చెప్పండి. 


తా. కోపముచేత మాటలు తడబడుచున్న ఆ రావణుడు న్మేతముతో 
కాల్చి వేయుచున్నాడా అన్నట్లు చూచుచు, సమిపమునందున్న మహోదర 
మహాపార్శ -విరూపాక్టులతో “వెంటనే బయలుదేరవలెను అని నా ఆజ్ఞగా 
సైన్యములతో చెప్పుడు" అని పలికెను. 4,5 


మూ. తస్య తద్వచనం శ్రుత్వా రాక్షసాస్తే భయార్తితాః, 
చోదయామాసురవ్యగ్రాన్‌ రాక్షసాంస్తాన్న ఎపొజ్షయా. 6 


శ్‌ 


ప్ర అ తే రాక్షసాణఆ రాక్షసులు, తస్య=వానియొక్క, తత్‌ 
వచనమ్‌=ఆ వచనమును, శ్రుత్వావిని, భయార్షితాః=భయ పీడితులై, అవ్యగాన్‌= 
తొందరపాటులేని, తాన్‌=ఆ, రాకసాన్‌=రాకసులను, నృపాజ్ఞయా=రాజాజ్ఞచేత, 

అ ఇవ్‌ ఒవ్‌ 0 క ల ~ = 
చోదయామాసుఃపేరేపించిరి. 


తా, ఆ రాక్షసులు రావణున మాటలు విని భయపడుచు, 
రాజాజ్ఞానుసారము, సావధానచిత్తులైన ఆ రాక్షసులను (పేరేపించిరి. 6 
మూ. తేతు సర్వే తథేత్యుక్తా శై రాక్షవా భీమదర్శనాః, 
కృతస్వస్త ($యనాః సర్వే తే రణాభిముఖా యయుః. 7 
ప్ర. అ. సర్వాసమస్తమైన, తే=ఆ, భీమదర్శనాణభయంకర మైన 
దర్శనము గల, రాక్షనాఃారాక్షసులు, తథేతి=అట్స్ల అని, ఉక్సా=పరికి, కృత 


స్వస్త్యయనాఃచేయబడిన స్వస్త్యయనము కలవారై, తే=వారు, సర్వే=అందరూ, 
రణాభిముఖాః౭యుద్దాభిముఖు లై, యయుః= వెళ్ళిరి. 


తా. చూచుటకు భయంకరులుగా ఉండు ఆ రాక్షసులందరూ “అట్లీ 
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వెళ్లైదము” అని పలికి స్వస్త్యయనము చేసికొని యుద్దాభిముఖులై వెళ్ళిరి. 7 
మూ. (ప్రతిపూజ్య యథాన్యాయం రావణం తే మహారథాః, 

తన్తుః పాషq్ఞాలయః సర్వే భర్తు ర్వి జయ కాజ్‌ కీ ౯. రి 

ప్ర. అ. మహారథాః=మహారథులైన, సర్వాసమస్తమైన, తే=ఆ రాక్షసులు, 
యథాన్యాయమ్‌=న్యాయానుసారముగా, రావణమ=రావణుని, _ ప్రతిపూజ్య=పూ 
జించి, |పాజ్ఞులయణాకట్టబడిన దో సిళ్ళు కలవారై, భర్వుః౭ప్రభువుయొక్క, 
విజయకాజ్‌క్రిణణ౭విజయమును కోరుచున్నవారై, తస్తుణానిలచిరి. 


తా. మహారథులైన ఆ రాక్షసులందరూ న్యాయానుసారము రావణుని 
పూజించి, (ప్రభువునకు విజయమును కోరుచు, దోసిళ్ళు కట్టి నిలచిరి. 8 
మూ. తతోవాచ ప్రహస్యెతాన్‌ రావణః కోధమూర్చితః, 

మహోదరమహాపార్శా విరూపాక్షం చ రాక్షసమ్‌. 9 

ప్రః ఆం తతః=అటు పిమ్మట, రావణః=రావణుడదు, (కోధమూర్చ్భితః= 
కోపముతో నిండినవాడ్డై, ప్రహస్యానవ్వి, ఏతాన్‌ =ఈ రాక్షసులను గూర్చి, 
మహాోదరమహాపార్శొ $ామహోదరమహాపార్చు ఇలను గూర్చి, రాక్షసమ్‌=రాక్షసు 
డైన, విరూపాక్షంచావిరూపాక్సుణ్ణి గూర్చి, ఉవాచాపలికెను. 

తా. పిమ్మట (కోధముతో నిండిన రావణుడు నవ్వుచు ఆ రాక్షసులతోను, 
మహోదరమహాపార్శ విరూపాక్ష లతోను ఇట్లు పలికెను. 

వెనుక మరణించిన మహోదరమహాపార్సు ;లు రావణుని సోదరులు. 


వీరిద్దరూ మంతులు అని వ్యాఖ్యాతలు, వ్రాసినారు. 9 
మూ. అద్య బాజైరనుర్ము క్షిర్యుగాన్తాదిత్యసంనిభైః 
అలా స్మ జ 

రాఘవం లక్ష్మణం వన నెష్యామి యమసాదనమ్‌. 10 


ప. అ. అద్య=నేడు, ధనుర్ముక్‌తైః=౭ధనస్సునుండి విడువబడిన, యుగా 
న్హాదిత్యసంనిభైణాపళయ కాలసూర్యునితో సమానమైన, బాణైబాణములచేత, 
రాఘవమ్‌=రాముళ్ల, లక్ష్మణం చైవ=లక్ష ్మణుల్లో, యమసాదనమ్‌=యమలోకమును, 
నేష్యామి=పం పెదను. 

తా. నేడు ధనస్సునుండి విడచిన, పళయకాలసూర్యునితో సమానములైన 
బాణాలతో రామలక్ష్మణులను యమలోకమునకు పంపెదను. 10 


మూ. ఖరస్య కుమృకర్ణస్య ప్రహోన్లజితోస్తథ్యా 
కరిష్యామి ప్రతీకారమద్య శత్రువధాదహమ్‌. ll 


434 శ్రీమద్రామాయణము 


ప్ర. అ. అద్య=ఇప్పుడు, శత్రువధాత్‌ =శత్రువులను చంపుటవలన, 
అహమ్‌=నేను, ఖరస్యాఖరునకు, కుమృక్షర్ణస్య=కుంభకర్ణునకు, తథా=మరియు, 
ప్రహ స్తైన్దుజితోః౭ప్రహస్తునకు ఇంద్రజిత్తుకు, పతీకారమ్‌= ప్రతి క్రియను, కరి 
ష్యామి=చేయగలను. 


తా. ఇప్పుడు శత్రువులను చంపి నేను ఖరుడు, కుంభకర్ణుడు, ప్రహస్తుడు 


ఇంద్రజిత్తు చంపబడినందుకు ప్రతిక్రియ చేసెదను. ll 
మూ. నైవాన్తరిక్షం న దిశో న చ ద్యౌర్నాపి సాగరాః, 
ప్రకాశత్యం గమిష్యన్తి మద్దాణజలదావుతాః, 12 


(పై. అ. మద్భాణజలదావృతాః=నా బాణము లనే మేఘములచేత కప్పబ 
డిన, అన్తరిక్షమ్‌-ఆకాశము, ప్రకాశత్వమ్‌ =స్పష్టత్యమును, న (గమిష్యత్రి=పొందదు,. 
దిశఃాదిక్కులు, నాపొందవు, ద్యాః=౭ఆకాశము పైనున్న లోకము, న=పొందదు, 
సాగరాః అపాసముద్రములు కూడ, న గమిష్యన్తి=పొందవు. 


తానా బాణము లనే మేఘములు కప్పి వేయుటచేత ఆకాశము కాని, 
దిక్కులు కాని, ద్యులోకము కాని, సాగరములు గాని స్పష్టముగా కనిపించవు. 12 
మూ. అద్య వానరముఖ్యానాం తాన యూథాని భాగశః, 

ధనుషా శరజాలేన వధిష్యామి పతత్రిణా. 13 

(ప. అ. అద్య=ఇప్పుడు, ధనుషా=ధనస్సుచేతను, పతత్తిణా= రెక్కలు గల, 
శరజాలేనాబాణసముదాయముచేతను, వానరముఖ్యానామ్‌=వానరులలో ప్రధానులైన 
వారియొక్క, యూథాని=గుంపులను, భాగశః= వేరువేరుగా, వధిష్యామి= చంపగలను. 


తా. ఇప్పుడు ధనస్సుచేత, రెక్కలు గల బాణములచేత వేరువేరుగా 
ఉన్న వానరనాయకుల గుంపులను చంసివేసెదను. 13 


మూ. అద్య వానర సైన్యాని రథేన పవనౌజవనా, 
ధనుఃసముద్రాదుద్భూతైర్మ థిష్యామి శరోర్ని భిః. 14 


ప్ర. అ. పవనౌజసా=వాయువువంటి తేజస్సు గల (వేగము గల), రథేన= 
రథముచేత, ధనుఃసముద్రాత్‌ =ధనస్సు అనే సముదమునుండి, ఉద్బూతైః=పుట్టిన, 
శరోర్మిభిః=బాణము లనే తరంగములచేత, వానర సైన్యాని=వానర పైన్యములను, 
మధథిష్యామి-మధించెదను. 


తా. వాయువేగము గల రథము నెక్కి, ధనస్సు అనే సముద్రమునుండి 
పుట్టిన బాణతరంగాలచేత ఈనాడు వానర ఇన్య్వములను నింపచేసెదను. 14 
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మూ. వ్యాకోశపద్మవక్తాంణి పద్మ కేసరవర్ససామ్‌, 


అద్య యూథతటాకాని గజవత్సమథామ్యహమ్‌. 15 


అ. అద్య=నేడు, వ్యాకోశపద్మవక్తాాణావికసించిన పద్మముల 
వంటి ముఖములు గల, పద్మ కేసరవర్చసామ్‌=పద్మ కేసరములవంటి కాంతి గల 
వానరులయిుక్క, యూథతటాకాని=గుంపు లనే చెరువులను, 
గజవత్‌ =ఏనుగు వలె, ప్రమథామామథించివేసెదను. 


శల 


©» 


ఆహమ్‌=వేను, 


తా. ఇప్పుడు పద్మముల కింజల్క ముల వంటి కాంతి గల వానరులయొక్క 


వికసించిన పద్మముల వంటి ముఖములు గల, గుంపు లనే చెరువులను వేను 
ఏనుగువలె కలిచివేసెదను. 


15 
మూ. సశరైరద్య వదనైః సంఖ్యే వానరయూథపాః, 
మణ్ణయిష్యన్తి వసుధాం సనాలెరివ పజ్బజైః 16 


ప్ర. అ. అద్య=నేడు, సంఖ్యేయుద్దమునందు, వానరయూథపాఃా 
వానరనాయకులు, సశ రైః=౭బాణములతో కూడన, వదనైః=ముఖములచేత, 
సనాలైః=కాడలతో కూడిన, పజ్కజెరివాపద్మముల చేతవలె, వసుధామ్‌=-భూమివి, 
మణ్ణయిష్యన్తి=అలంకరించగలరు. 


తా. నేడు యుద్దములో వానరసేనానాయకులు బాణములతో కూడిన 
ముఖాలను, కాడలతో ఉన్న పద్మాలను వలె పరచి భూమిని అలంకరించగలరు. 
మూ. అద్య యూథప్రచణ్జానాం హరీణాం దుమయోధివామ్‌, 

ముక్తేనైకేషుణా యుద్దే భత్స్యామి చ శతం శతమ్‌. 17 

ప్ర_ అ. అద్య=నేడు, యుద్దే*యుద్ధమునందు, ముక్తేనావిడవబడిన, ఏకే 
షుణా=ఒక బాణముచేత, యూథ ప్రచణ్ఞానామ్‌ =గుంపులతో చాల తీవముగా ఉన్న, 
దుమయోధినామ్‌=వృక్షములతో యుద్దము చేయు, హరీణామ్‌=వానరులయొక్క, 
శతం శతమ్‌=వందే సిమందిని, భేత్స్యామిడభిదించెదను. 

తా నేడు యుద్రమునందు ఒక్‌ క్క బాణముతో, గుంపులతో 
తీవముగా ఉన్న, వృక్షాలతో యుద్దము చేయు వానరులను వందేసి మందివి 
(బద్దలుకొ ట్టదను. 1/ 
మూ. హతో భ్రాతా చ యేషాం వై యేషాం చ తనయో హతః, 

వధేనాద్య రిపో స్తెషాం కరోమ్యశ్రుప్రమార్హనమ్‌. 18 


ప్ర అ. అద్య=నేడు, రిపోాశతువుయొక్క, వదేన=వధచేత, యేషాం= 
ఎవరియొక్క, భాతా=సోదరుడు, హతఃాచంపబడినాడో, యేషామ్‌=ఎవరియొక్క, 
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తనయః=కుమారుడు, హతః=చంపబడినాడో, _తేషామ్‌=వాళ్లయొక్క, అశ్రుప్రమా 
ర్రనమ్‌=కన్నీళ్లు తుడుచుటను, కరోమి=చెసెదను. 


తా. నేడు శత్రువును చంపి, సోదరులను కుమారులను కోల్పోయిన 

రాకసుల కన్నీళ్లు తుడిచెదను. 18 
CA ల్ని 

మూ. అద్య మద్చాణనిర్భిన్నెః ప్రస్తీర్ణెగ్గతచేతవైః, 

కరోమి వానరైర్యుడే యత్నావేక్ష్యతలాం మ హీమ్‌. 19 

డ్‌ యధా ల్‌! 

ప్ర అ. అద్యానేడు, యుద్దేయుద్దమునందు, మద్బాణనిర్భి న్నె==నా 
బాణములచేత (బద్దలుక్‌ "ట్లబడన, గతచేతనైః==పోయిన (పాణములు గల, ప్రస్తీర్ణెః= 
పరచబడిన, వానరైః=వానరులతో, మహీమ్‌=భూమిని, యత్నావేక్యతలామ్‌=ప్రయ 
త్సముచేత చూడదగిన పైభాగము గలదానినిగా, కరోమి=చేయుచున్నాను. 


తా. నేడు యుద్దములో వానరులను నా బాణములచేత చీల్సివేసి, 
చంపి, వారి దేహములను పరచుటచేత భూమి పై భాగము కనబడకుండ 


చేసెదను. 19 
మూ. అద్య కాకాశ్చ గృధాశ్ళ యే చ మాంసాశినో౭_పరే, 
సర్యాంవ్తాంస్తర్పృయిష్యామి శత్రుమూం సైః శరాహతైః. 20 


ప్ర. అ. అద్య=నేడు, కాకాశ్చైకాకులు, గృధాశ్చగద్దలూ, మాంసా 
శినః౭మాంసమును తిను, యే=ఏ, అపరే=ఇతర ప్రాణులు, గలవో, తొన్‌ =వాటిని, 
సర్వాన్‌ =అన్నింటినీ, శరాహతైణబాణములచేత చంపబడిన, శత్రుమాం సైః=శత్రువుల 
మాంసములచేత, భర్పయివ్యామి=తృ పివొందించెదను. 


తా. నా 'బాణములచేత చంపబడిన శత్రువుల మాంసములచెత ఈనాడు . 
కాకులకు, (గద్దలకు, మాంసమును తిను ఇతర జంతువులకు తృప్తి కలిగించెదను. 


మూ. కల్పతాం మే రథః శీఘ్రం కిపమానియతాం జా 
అనుప్రయాన్తు మాం యంద్దే యే౭_త్ర శిష్టా నిశాచరాః. 21 


తే 


ప్ర అ. మే=నాయొక్క, రథః=రథము, సీ ఘమ్‌=శీ(ఘముగా, కల్స్య 
తామ్‌=ఏర్పరుపబడుగాక. ధనుఃధనస్సు, కిపమ్‌=శీ ఘముగా, ఆనీయతామ్‌=తీ 
సుకొనిరాబడుగాక. అత్రాఇక్కడ, శిష్టా౯మిగిలిన, యే=ఏ, నిశాచరాఃారాక్షసులు 
గలరో వారు, యుద్దేడయుద్దమున, మామ్‌=నన్ను,అనుపయాన్తు=అనుసరించి 
వెళ్లేదరు గాక, 


తా. శీఘ్రముగా నా రథము ఏర్పాటు చేయుడు. వెంటవే నా ధనస్సు 
తీసికొని రండు. మిగిలిన రాక్షసు లందరూ నాతో యుద్దానికి బయలుదేరుడు. 
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మూ. తస్య తద్వచనం శ్రుత్వా మహాపార్శో ఇ౬-బవీద్వచు, 
బలాధ్యక్షాన ఫ్రలొంస్తత్ర బలం సంత్వర్యతాబుతి, 29 
ప్ర. అ. తస్యారావణునియొక్క, తత్‌ వచనమ్‌=ఆ వాక్యమును, 
(శుత్వావిని, మహాపార్శ్వ్యః=మహాపార్చుుడు, తత=అక్కడ, స్టితాన్‌ =ఉన్న, 
బలాధ్యక్షాన్‌ = సనాధ్యక్సులను గూర్చి, బలమ్‌= సేన, సంత్వర్యతామ్‌ ఇతి=తొందర 
చేయబడుగాక అని, వచఃావచనమును, ల(బవీత్‌ =పలి౩ను. 


తా. రావణుని మాటలు విని మహాపార్చు ;డు అక్కడ ఉన్న సేనా 
నాయకులతో- “సైన్యమును నీ ఘ్రముగా సిద్ధముచేయుడు” అని పలికెను. 22 


నమూ. బలాధ్యకాస్తు సంరబా రాకసాంసార్‌ గహ గృహ, 
టు చాలి యా IN ది 

చోదయన్తః పరియయుర్లజ్కాం లఘుపరాక్రమాః. 23 

ప్ర. అ. లఘుపరా|కమాః=శీఘ మైన పరాక్రమము గల, బలాధ్యక్షాస్తు=సేనా 
నాయకులైతే, సంరబాః=తొందరపడుచున్నవార, గృహే గృ హే=ప్రతిగృహమునందు, 
తాన్‌=ఆ, రాక్షసాన్‌ =రాక్షసులను, చోదయన్తజ్య-పేరేపించుచు, లజ్కామ్‌=లంకను, 
పరియయుఃచుట్టి వెళ్లిరి (సంచరించిరి . 

తా. శీఘపరాక్రమవంతులైన సనానాయకులు తొందరపడుచు, ప్రతి 


ఇంటికీ వెళి రాకసులను యుదానికి పేరేపించుచు లంకాపటణ మంత్లొ 
తిరిగిరి గ గా న - 


మూ. తతో ముహూర్తాన్ని ప్పేతూ రాక్షసా భీమదర్భనాః, 


నదన్లో భీమవదనా నానాప్రహరణైర్భుజై:. 24 
అ సభిః పట్ట శః శూ లైర్గదాభిర్ము సలైర్ల లః, 

శక్తి భి స్తీ క్‌ణధారాభిర్మ హద్భిః కూటముద్ల రైః. 25 
యప్టిభిర్వివి ధైళ్ళ కైర్నిశితైళ్చ పరశ్వదైః 

భినివా లైః శత ఘ్నభిర న్యెశ్చా పీ నరాయుధః. 26 


ప్ర. అ. తతఃఅటు పిమ్మట, భీమదర్శనాః:=భయంకర మైన దర్శనము 
గల, భీమవదనాః=భయంకరమైన ముఖములు గల, రాక్షనాః=రాక్షసులు, నదన్తః= 
ధ్వనిచేయుచు, అ సిభిః=ఖడ్గములతోను, పట్టిశె=పట్లిశములతోను, శూలెః=శూల 
ములతోను, గదాభిః=గదలతోను, ముసలైః=ముసలములతోను, హలైః=నాగళ్లతోను, 
తీక్షధారాభిః=వాడియైన అంచులు గల, శక్తి భి=శక్తులతోను, మహద్భిః= పెద్ద 
వైన, కూటముద్గరైః=కూటములతోను, ముద్గరములతోను, యష్టిభిః=కటజ్జలతోను, 
వివిధైః=అవేకవిధములైన, చ్యకైః=చక్రములతోను, నిశితైణావాడియైన, పరశ్వధైః=. 
గండ్రగొడ్డళ్లతోను, _భిన్దిపాలైః=భిందిపాలములతోను, శత ఘ్నభిః=శతఘ్నులతోను, 


త3తి శ్రీమద్రామాయణము 


అన్యః౭ఇతరము లైన, వరాయుధైః=శేష్ణములైన ఆయుధములతోను, నానాప్ర 
హర్‌ణః=అ నేక విధములైన ఆయుధములతోను కూడిన, భుజైః=భుజములతో, 
ముహూరాత్‌ =ఆమువూర్త కాలములో, నిష్పేతుఃబయలుదిరిరి. 


తా. పిమ్మలు చూచుటకు భయంకరులుగా ఉన్న, భయంకరము లైన 
ముఖములు గల రాక్షసులు, గర్లించుచు, కత్తులు, పట్లశములు, శూలములు, 
గదలు, ముసలములు, నాగళ్లు, వాడియైన అంచులు గల శక్తులు, పెద్ద 
కూటములు, ముద్గరములు, కట్టలు, అనేక విధములైన చక్రములు, వాడియైన 
గండ్రగ్‌" డ్రళ్ళు, భిందివాలములు, శతఘ్నులు, మొదలైన అనేక విధములన 
(శ్రేష్పములైన ఆయుధములు హస్తములతో ధరించి ముహూర్తకాలములో 
బయలుదేరిరి. 24-26 


మూ. అధథానయద్‌ బలాధ్యక్షః సత్యరో రావణాజ్ఞయా, 
ఆరురోహ తదా భీమో దీప్యమౌనం స్వతేజసా, 
ద్రుతం సూతసమాయుక్తం యుక్తాష్టతురగం రథమ్‌. 27 


ప్ర. అ. అథాఅటుపిమ్మట, బలాధ్యక్షః= సనానాయకుడు, రావణా 
జ్ఞయా=రావణుని ఆజ్ఞచేత, సత్వరణతొందరతో కూడినవాడై, (ద్రుతమ్‌=శీఘ్రముగా 
నడుచునది, సూతసమాయుక్తమ్‌=సారథితో కూడినది, యుక్తాష్టతురగమ్‌=కట్టబడిన 
ఎనిమిది గుజ్జములు గలది అయిన, రథమ్‌=రథమును, ఆనయత్‌ =తీ సికొనివచ్చెను. 
తదా=అప్పుడు, భీమః=భయంకరుడైన రావణుడు, స్వతేజసా=తన తేజస్సు చేత, 
దీష్యమానమ్‌=ప్రకాశించుచున్న ఆ రథమును, ఆరురోహ=ఎక్కెను. 


తా. పిమ్మట సేనానాయకుడు తొందరపడుచు రావణాజ్ఞ ప్రకారము 
సారధితో కూడిన ఎనిమిది గుజ్జములు కట్టిన, సఘముగా నడచు రథమును 


తెచ్చెను. అప్పుడు భయంకరుడైన రావణుడు తన తేజస్సుతో ప్రకాశించుచున్న 
ఆ రథమును ఎక్కను. 27 


మూ. తతః ప్రయాతః సహనా రాక్ష సైరృహుభిర్భృత:; 28 
రావణః సత్త సగామ్బిర్యాద్దారయన్నివ మేదినీమ్‌. 
ప్ర అ. తతణాఅటుపిమ్మట, రావణఃారావణుడు, బహుభిః=అనేకులైన, 
రాక్ష సైః=రాక్షసులతో, వృతఃకూడినవాడైై సత్త ;గామ్బీర్యాత్‌ =బలాధిక్యమువలన, 


మేదినీమ్‌=భూమిని, దారయన్నివ=చీల్చుచున్నవాడు వలె, సహసా=శీ(ఘముగా, 
(పయాతః=బయలుదేరినాడు. 


తా. పీమ్మట రావణుడు చాలమంది రాకసులతో కూడి బలాధిక్యముచేత 
భూమిని చీల్ప్సిచేయుచున్నాడా అన్నట్లు వెంటే బయలుదేరెను. 28 


యుద్ధకాండము 439 


మూ. తతశ్చాసీన్న్మహానాదస్తూర్యాణాం చ తతస్తతః, 29 
మృదజ్‌ గః పట హాః శజ్ఞః కల బ్లాః సవా రక్షసామ్‌. 
ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, మృదజ్‌ గై=మృదంగములతోను, పట హైః= 
పటహములతోను, శజ్ఞెః==శంఖములతోను, రక్షసామ్‌=రాక్షసులయొక్క, కల హాః 
సహ=కలహములతోను కూడ, పతక డక డముండ, తూర్యాణామ్‌=తూర్య 
ములయుక్క, మహాన్‌ = =గ్‌ ప్పు, నాదఃధ్వశి, ఆసీత్‌ =ఆయెను. 


తా. పిమ్మట మృదంగ-పటహ-శంఖధ్యనులతోను, రాక్షసుల కల 
కలములతోను కలిసిన గొప్ప వాద్యధ్వని ఆ యా ప్రాంతములనుండి 


బయలుదేరెను. 29 
మూ. ఆగతో రక్షసాం రాజా ఛత్రచామరసంయుతః, 30 
సీత్రాపహారీ దుర్గ తో బహ్మ ఫ్నో దెవకణ్ణకః. 
యోద్దుం రఘువరేణేతి శుశ్రుచే కలహధ్యనిః. 31 


పే. అ, PEP కూడినవాడు, సీత్రాప 
హారీ= సీతను అప పహరించినవాడు, దుర ఎత్తకైచెడ్డనడవడిక కలవాడు, (బహ్మాఘ్నః=ా 
బ్రాహ్మణులను చంపినవాడు, దేవకళాకః=దేవతలకు శత్రువు అయిన, రాక్షసానాం 
రాజా=రాక్షసరాజు, రఘువరేణ=రామునితో, యోద్దుమ్‌= =యుద్దముచేయుటకు, 
ఆగతః=వచ్చివాడు, ఇతి=లఅని, కలహధ్యనిః=కోలాహలధ్యని, శుశ్రు వే= =వినబ డను. 


తా. సీతను అపహరించినవాడు, చెడ్డ చరిత్ర కలవాడు, (బాహ్మణులను 
చంపినవాడు, దేవతల శత్రువూ అయిన రావణుడు, ఛత్రచామరములు ధరించి 
రామునితో యుద్రముచేయుటకు వచ్చినాడు అని కోలాహలధ్యని వినబడెను. 


మూ. తేన నాదేన మహతా సృథివీ సమకమ్సత, 
తం శబ్దం సహసా శ్రుత్వా వానరా దుద్రువుర్భయాత్‌ : 32 
ప్ర. అ. మహతా=గొప్పదైన, తేన నాదేన=ఆ ధ్వనిచేత, పృథివీ=భూమి, 
సమకమ్సత=కంపీంచెను. వానరాణావానరులు, తం శబ్రమ్‌=ఆ శబ్దమును, 
హసా=హటాత్తుగా, శుత్వా౭విని, భయాత్‌ =భయమువలన, దుద్రువుః=పారిపో 


స్‌ 


తా. ఆ పెద్ద ధ్వనికి భూమి కదిలిపోయెను. వానరులు హటాత్తుగా 
ఆ శబ్దము వినగానే భయపడి పారిపోయిరి. 32 


మూ. రావణస్తు మహాబాహుః సచివైః పరివారితః, 
ఆజగామ మహాతేజా జయాయ విజయం ప్రతి. 33 
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ప్ర. అ. మహాబాహుః=గొప్ప బాహువులు గల, మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు 
గల, _రావణస్తు=రావణుడైతే, సచివై౯మంత్రులతో, _పరివారిత=కూడినవాడై, 
విజయం ప్రతావిజయమును గూర్చి, జయాయాజయమునకు (యుద్దరంగము 
నకు), ఆజగామైవచ్చెను. 


తా, గ్‌పు బాహువులు గల, మహాతేజఃశాలియైన రావణుడు, మంత్రు 
లతో కూడినవాడై విజయమును ఉద్దేశించి, జయమునకు (జయన్హానమైన 
యుద్దమునకు) వచ్చెను. 33 
మూ. రావణేనాభ్యనుజ్ఞాతౌ మహాపార్శ గమహోదరౌ, 

విరూపాక్షశ్చ దుర్రరో రథానారురుహుస్తదా. 34 

రా ఎ 

ప. అ, రావణేన=రావణునిచేత, అభ్యనుజ్ఞాత '=అనుజ్జ్ఞ ఇవ్వబడిన, మహా 
పార్శ ఇమహోదరౌ=మహాపార్శ $మహోదరులు, దుర్తర్ణః=ఎదిరింప శక్యముకాని, 
విరూపాక్షశ్చావిరూపాక్సుడు, తదా=అప్పుడు, రథాన్‌ =రథములను, ఆరురుహుః= 
ఎక్కీరి. 


తొ, అప్పుడు రావణుని అనుజ్ఞచేత మహాపార్శ ఇమహోదరులు, ఎదిరింప 


శక్యముకాని విరూపాక్షుడు రథములను ఎక్కిరి. 34 
మూ. తేతు హృష్టా వినర్షన్సో భిన్లన్త ఇవ మేదినీమ్‌, 
నాదం ఘోరం విముషాన్లో నిర్యయుర్హయకాజ్‌ కి ణః. 35 


ప్ర. అ. తే=ఆ రాక్షసులు, హృష్ణాఃసంతో షించినవారై, వినర్హన్తణాఅ 
రచుచున్నవారై, మేదినీమ్‌=భూమిని, భిన్లన్లః ఇవాబద్రలుకొట్టుచున్నవారి వలె, 
ఘోరమ్‌=-భయంకరమైన, నాదమ్‌=ధ్యనిని, విముఇ్బన్నఃశావిడుచుచు, జయకాజ్‌ 
కిణః=జయమును కోరుచున్నవారై, నిర్యయుః=బయలుదేరిరి. 


తా ఆ రాక్షసులు ఉత్సాహముతో ధ్వని చేయుచు, భూమిని 
(బద్దలుకొట్ట్లుచున్నారా అన్నట్లు భయంకరముగా అరచుచు, జయాభిలాషతో 
బయలుదేరిరి. 35 
మూ. తతో యుదాయ తేజస్వీ రక్షో గణబలైర్వ తః, 
వా ల a 
నిర్వ యావుద్యతధనుః కొలానకయ మోపముః. 36 


టే. అ. తత=అటు పిమ్మట, లేజ స్వీ=తేజఃశాలి, రక్షోగణబలైఃరాక్షసగ 
ణముల 'సైన్యములతో కూడినవాడు, 'కాలాన్తకయ మోపమఃప్రలయకాలమునందు 
జగత్తును నశింప చేయు యమునితో సమానుడు అయిన రావణుడు, ఉద్యతధనుః=ఎ 
త్తబడిన ధనస్సు కలవాడై, యుద్దాయాయుద్రముకొరకు, నిర్యయౌ=బయలుదేరెను. 
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తా, అప్పుడు తేజఃశారి పలయకాలమునందలి యమునితో సమానుడు 
అయిన రావణుడు రాక్షస సైన్యములతో కూడి, ధనస్సును సిద్దముగా ఉంచుకొని 
బయలుదేరెను. 36 
మూ. తతః ప్రజవితాశ్వేన రథేన స మహారథః, 

ద్యారేణ నిర్యయౌ తేన యత్ర తౌ రామలక్ష్మణా. 37 

ప్ర. అ. తతఃఅటు పిమ్మట, మహారథః=మహారథుడైన, సః=ఆ రావణుడు, 
ప్రజవితా శ్వేన= వేగము కలవిగా చేయబడిన గుజ్జములు గల, రథేన=రథముచేత, 
తౌెౌ=ఆ, రాములక్ష ణౌ=రామలక్ష ్మ ణులు, య్మతాఎక్కడ ఉన్నారో, తేన=ఆ, 
ద్యారణ=ద్వారము త్ర, బర్యయా =బయల్విడలెను. # 

తా, ఎమ్మట మహారథుడైన ఆ రావణుడు రథమునెక్కి తొందరగా 
గుజ్లములు తోలించి, రామలక క్ష్మణు ఉన్న ద్వారమునుండి బయలుదేరెను. 37 


మూ. తతో నష్టప్రభః సూర్యో దిశశ్చ తిమిరావృతాః, 
ద్విజాశ్చ వేదుర్జురాశ్చ సంచచాల చ మేదినీ. 38 
ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, సూర్యః=సూర్యుడు, నష్టప్రభఃానష్షమైన 
కాంతి కలవాడైనాడు. దిశశ్చ=దిక్కులు కూడ, తిమిరావృతాణాచికటిచత కప్పబడినవి, 


ఘోరాః=భయంకరములైన, ద్విజాశ్చ=పక్షులు, నేదుః౭అరచినవి, మేదినీ చాభూమి 
కూడ, సంచచాల=చలించెను. 


తా. అప్పుడు సూర్యుని కాంతి తగ్గెను. దిక్కులు చీకటిచేత 
ఆవరించబడెను. భయంకరములైన పక్షులు అరచెను. భూమి అదిరెను. 38 
మూ. వవర్ష రుధిరం దేవశ్చస్టలుశ్చ తురంగమాః, 

ధ్వజ్యాగీ న్యపతధ్గ రో వినేదుశ్చాశివాః ణివాః. 39 

ప్ర. అ. దేవః=పర్లన్యుడు (మేఘము), రుధిరమ్‌రక్రమును, వవర్షావ 
రించెను. తురంగమాఃాగుజ్టములు, చస్టలుశ్చ=తొట్రుబడినవి. 'ధ్వజా(గే= ధ్వజము 


చివర, గృధళా గద్ద, న్యపతత్‌=వాలెను, అశివాః౭అమంగళకర మైన, శివాశ్చ=నక్కలు 
కూడ, వినేదుః=అరచినవి. 


తా. మేఘము రక్తమును కురిసెను. గుజ్జములు తొటుపడినవి. 
ధ్వజము చివర (గద్ద |వ్రాలెను. అమంగళకరములైన నక్కలు కూ సినవి. 39 


మూ. నయనం చాస్సురద్వామం వామో బాహురకమత, 
5 జ న! 
వివర్ణవదనశ్చా ౫ త్కించిద[భశ్యత స్ఫనః, 40 


ప్ర. అ. వామమ్‌=ఎడమదైన, నయనం చైన్నేతము, అస్సురత్‌ =అదిరెను. 
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వామఃాఎడమదైను బాహుః=బాహువు, అకమ్పత=కదలెను, వివర్ణవదనః చైరంగు 
మారిన ముఖము కలవాడుగా కూడ, ఆసీత్‌=ఆయెను, కించిత్‌ =కొంచెము, 
స్వనజాధ్యని, అభశ్యత=తగ్గిపోయెను. 


తా. ఆతని ఎడమ కన్ను అదిరను. ఎడము చెయ్యి కదలను. ముఖము 
పాలిపోయిను. కంఠస్వరము కొంచెము తగ్గను. 40 


మూ. తతో నిష్పతతో యుద్దే దశగీవస్య రక్షసః, 
రణే నిధనశంసీని రూపాణ్యేతాని జజ్ఞిరే. 41 


ఇ 


ప్ర. అ. తతఃఅటుపిమ్మట, రక్షసణారాక్షసుడైన, దశగీవస్యారావణుడు, 
అము యుద్ధ్దమునండు నిష్పతతః= ఇత నేర “వచ్చుచుండగా, రణీ=యుదము 


రా 
నందు,నిధనశం సీనిమరణమును సూచించు, ఏతాని=ఈ, రూపాణి=రూపములు, 
జజ్జిర=పుట్టినవి. 


తా. రావణుడు యుద్దానికై బయలుదేరి వెళ్ళుచున్న సమయమునందు 
ఆతనికి యుద్దమునందు వినాశమును సూచించు ఈ శకునములు కనబడను. 
మూ. అన్న రికాత్సపాతోల్యా నర్హాతసమనిఃస్వనాా, 

వినేదురశివా గృధా వాయ సైరభిమిశ్రితాః. 42 


ప్ర. అ. అన్తరిక్షాత్‌ =ఆకాశమునుండి, నిర్దాతసమనిఃస్వనా=పిడుగుతో 
సమానమైన ధన గల, ఉల్కా=ఉల్క, పవాత=పడెను. వాయ? సెః=కాకులతో, 


అభిమి(శితాః=కలి సిన, అశి వాః=అమంగళకర మైన, గ్నధాళాగద్దలు, వినేదుః=ధ్యని 
ఉననది 


తా. ఆకాశమునుండి పిడుగు వంటి ధ్వని గల ఉల్క పడన: 
అమంగళకరములైన (గద్దలు కాకులతో కలిసి అరచినవి.' 42 
మూ. _ఏతానచిన్రయన్‌ ఘోరానుత్సాతాన్‌ సమవస్థితాన్‌, 

నర్యయా రావణో మోహాద్వధార్థం కాలచోదిత:. 43 

(వ. అ. రావణఃరావణుడు, కాలచోదితః= కాలముచేత చురేపిం 
పబడినవాడై, ఘోరాన్‌ =భయంకరములైన, సమవ స్థితాన్‌ = =వచ్చిన, ఏతాన్‌ =ఆ, 
ఉత్సొతాన్‌ = =దుఃశకునములను, అచినయన్‌ = =లెక చేయనివాడై, మోహాత్‌ =అజ్ఞాన 
మువలన, వదార్హమ్‌=వధకొరకు, నిర్యయౌ=బయలుదే రెను. 


తా. రావణుడు కనబడుచున్న ఆ అపశకునములను మోహముచేత 
లెక్కచేయక, కాలముచేత (పేరితుడై చావుకొరకే బయలుదేరి వెళ్లెను. 43 
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మూ, తేషాం తు రథఫఘోషేణ రాక్షసానాం మహాత్మ నాటు, 
వానరాణామ సి చమూర్యుద్దాయైవాభ్యవర్తత. 44 


ప్ర. అ. రట ల మహాత్ములైన, తేషాం రాక్షసానామ్‌=ఆ రాక్షసు 
wa రథఘోషేణ= రథధ్యనిచెత, వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, చమూః 
అ పీ-ోన కూడ, యుద్దాయైవ= యుద్దముకి రకు, అభ్యవర్తత= సద్దమాయెను. 


తా. మహాత్ములైన ఆ రాక్షసుల రథధ్వని వినగానే ఆ సేన కూడ 
యుద్దానికే సంనద్దమాయెను. 44 
మూ. తేషాం చతు తుములం యుద్దం బభూవ కపిరక్షసామ్‌, 

అన్యోన్యమాహ్యయానానాం (క్రుద్దానాం జయమిచ్చతామ్‌. 45 

ప్రః ఆఅ. అన్యోన్యమ్‌= పరస్పరము, ఆహ్యయానానామ్‌=పిలుచుచున్న, (కుద్దా 
నామ్‌=కో పించిన, జయమ్‌=జయమును, ఇచ్చతామ్‌= కోరుచున్న, తేషామ్‌=ల, 


క పిరక్షసామ్‌=వానరులకు రాక్షసులకు, తుములమ్‌= =వ్యాకులమైన, యుద్రమ్‌= =యు 
ద్దము, బభూవ=ఆయను. 


తా. కోపముతో ఒకరి నొకరు పిలుచుకొనుచున్న, జయాభిలాషులైన 


ఆ వానరరాక్షసుల మధ్య తుములమైన యుద్దము జరిగెను. 45 
మూ. తతః క్రుద్దో దశగీవః శరైః కాషానభూషణైః, 
వానరాణామనీకేషు చకార కదనం మహత్‌. 46 


ప్ర అ. తతః= =అటు పమ్మట, (కుద్దః= =కో పించిన, దశగీవః=రావణుడు, 
కాషానభూషణిః=బంగారు అలంకారములు గల,  శరెకాబాణములచేత, వానరాణామ్‌= 
వానరులయొుక్క, అనీకేషు=ే ఎనలయందు, మహత్‌ = =గ్‌ ప్ప, కదనమ్‌=యుద్దమును 
(సంహారమును), చకార=చేసె 


తా. ఎమ్మట కోపించిన రావణుడు బంగారు అలంకారములు గల 
బాణాలను ప్రయోగించి, వానర సైన్యముల అత్యధికమైన హింస చేసెను. 46 
మూ. నికృత్తశిరసః కేచిద్రావణేన వలీముఖాః, 
ల ట్ర 3 47 
కేచిద్విచ్చిన్నహృదయాః కేచిచ్చోత్రవివర్ణితాః. 
ప్ర. అ. కేచిత్‌=కొందరు, వలీముఖాఃవానరులు, రావణేన=రావణు 
నిచేత, నికృత్త శిరసః= ఛదించబడిన శిరస్సులు కలవారు. కేచిత్‌=కొందరు, 


విభిన్నహృదయాకాభేదింపబడిన హృదయములు గలవారు. కేచిత్‌=కొందరు, 
Ee శూన్యులు. 


తా. రావణుడు బాణములచేత కొందరి శిరస్సులు చేదించెను. క్‌”ందరి 
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హృదయములు బ్రద్దలుకొప్టెను. కొందరి చెవులు తెగగొ'ల్లైను. 47 

మూ. నరుచ్చా [నొ వాతా; కేచిత్కేచిత్సార్చే షు దారితాః, 
కేచిద్విభిన్నశి రసః కేచిచ్చక్టుర్వినాకృతాః:. 48 


ప్రే అ. శేచిత్‌=కొందరు, నిరుచ్చా వ్రనాకాఉచ్చా సము లేనివారుగా, 
హతాః=చంపబడిరి. కేచిత్‌ =కొందరు, పారే ఎసుైపార్శ $ములయందు, దారితాః= 
చీల్చబడిరి. కేచిత్‌ చర్‌ *౦దరు, ఎభిన్నశిరసః= బద్దలుక్‌"ట్లబడిన శిరస్సులు గలవారు, 
కేచిత్‌ =కొందరు, చక్టుర్వినా=నేతములు లేకుండా, కృతాః=చేయబడినారు. 
- తా ఆ రావణుడు కొందరు వానరులను ఉచ్చాసము లేకుండా 
చంపీవేసెను. క్‌ "ందరిని పార్ళ ఎ్రములయందు చీల్సి వేసెను. కొందరి శిరస్సులు 
బ్రద్దలు కొట్టెను. కొందరిని నేత్రహీనులను చేసెను. 48 


మూ. దశాననః క్రోధవివృత్తనేతో యతోయతో ౬ భ్యతి రథేన సంఖ్యే, 
తతస్తతస్తస్య శరప్రవేగం పోఢుం న శేక్తుర్ణరియుథపాస్తే. 49 

ఇత్యార్లే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 

యుద్దకాణ్లే పలష్షానవతితమః సర్గః, 


ప్ర. అ. దశాననః=రావణుడు, క్రోధవివృత్త నేత కోధముచేత తిరుగుచున్న 
నేత్రములు కలవాడై, సంఖ్యే-యుద్దమునందు, యతః యతః=ఏ యే వెపునకు, 
అభ్యతి=వచ్చుచుండునో, తతప్తతః=ఆ యా వైపులందు, తే=ఆ, హరియూథపాః= 
వానరసునా నాయకులు, శరప్ర వేగమ్‌=బాణ వేగమును, నోఢుమ్‌=సహించుటకు, 
న శేకుణాసమర్థులు కాలేదు. 


తా. రావణుడు కోధముచేత తిరిగిపోవుచున్న నేతములతో యుద్దములో 
రథముమీద ఏ యే వైపులకు వెళ్ళెనో ఆ యా వైపులందున్న వానర పేనా 


నాయకులు వాని ముందు నిలువజాలక పోయిరి. 49 


“ బాలానందిని ” అను ఢ్రీమద్రామాయణాం భవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో తొంబదియెదవ సధ నమానవ్తము, 


అథ ష్ణావతెతమః సర్గః 


(న్యుగీవుడు రాక్షస సేనను సంహరించి విరూపాక్టుణ్ణో వధించుట. 
మూ. తథా తైః కృత్తగాతైస్తు దశగ్రీనేణ మార్షణైః 
బభూవ వసుధా తత్ర ప్రకీర్ణా హరిభిస్తదా. 1 


ప. అం దశీ వేణ=రావణుని చెత, తధా-ఆ విధముగా, మార్గణిః= 
బాణములచేత, తదా=అప్పుడు, కృత్తగాతైఃఛిదించబడిన అవయవములు గల, 
తైః=ఆు హరిభి=వానరులచెత, తత్ర=అక్కడ, వసుధా=భూమి, (ప్రకీర్ణా=వ్యాప్తము, 
బభూవ=ఆయెను. 


తా. రావణుడు ఆ విధముగా బాణములచేత అపుడు అవయవములు 
చేదించిన ఆ వానరులచేత అక్కడ భూమి కప్పిచేయబడెను. L. * 


మూ, రావణవ్యాప్రసహ్యం తం శరసంపాతమేకతః, 
న శేకుః సహితుం దీప్తం పతజ్ఞా జ్వలనం యథా, 2 


ప్ర. అ. ఎకతః=ఒక్క, రావణస్య=రావణునియొక్క, అప్రసహ్యమ్‌=స హింప 
శక్యముకాని, తమ్‌=ఆ, శరసంపాతమ్‌బాణపాతమును, దిప్తమ్‌ప్రజలించుచున్న, 
జ్యలనమ్‌ =అగ్నిని, పతజ్ఞాః యథా=మిడతలు వలె, (ఆ వానరులు), సహితుమ్‌= 
సహించుటకు, న శేకుః=సమర్జులు కాలేదు. 


తా. ఆ వానరులు ఒక రావణునినుండి వచ్చుచున్న సహింప శక్యము 
కాని ఆ బాణపాతమును, అగ్నిని మిడతలు వలె, సహింపజాలకపోయిరి. 2 
మూ. తేఒర్రితా నిశి తైర్సాణైః క్రోశన్లో విప్రదుద్రువుః, 

వావకార్చిఃసమావిష్టా దహ్యమానా యథా గజా: 3 


ప్ర. అ. నిగితైణావాడియైన, బాణైణాబాణములచేత, అర్రితాః= పీడింపబడిన, 
తే=ఆ వానరులు, పావకార్చిఃసమావిష్టాః=అగ్నిజ్యాలలచేత చుట్టుముట్టబడిన, దహ్య 
మానాః=కాల్సి వేయబడు చున్న, గజాః యథా=ఏనుగులు వలె, (క్రోశన్తః=అరచుచు, 
విపదుదువుః=పారిపోయిరి. 


తా, వాడయైన బాణాలచేత పీడింపబడుచున్న ఆ వానరులు, అగ్ని 
లలచే చుట్టుముట్టి ద హింపబడుచున్న ఏనుగులు వలె అరచుచు పారిపోయిరి. 
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మూ. _ప్లవంగానామనీకాని మహాభ్రాణీవ మారుతః, 
సంయయౌ సమరే తస్మిన్‌ విధమన్‌ రావణః శరైః. 4 


ప్ర అ. తస్మిన్‌ =ఆ, సమరే=యుద్దమునందు, రావణఃారావణుడు, 
శరె=బాణములచేత, మహాభాణి=మహా మేఘములను, మారుతః ఇవావాయువు 
వలె, స్లవంగమానామ్‌=వానరులయొక్క, అనీకాని= సైన్యములను, విధమన్‌ =ఎగుర 
గొట్లుచు, సంయయో= వెళ్లను. 


తొ, ఆ యుద్దమునందు రావణుడు బాణములచేత వానరుల 
సైన్య్వములను వాయువు మహామేఘములను వలె ఎగురగొట్టుచు వెళ్లెను. 4 
మూ. కదనం తరసా కృత్యా రాక్షసేన్తి వనౌకసామ్‌, 
CA జు 
ఆసపాద తతో యుద్దై త్వరితం రాఘవం రణే. 5 
ప్ర. అ. రాక్షసేన్షుణారావణుడు, యుద్దే=యుద్దమునందు, వనౌకసామ్‌= 


వానరులయొక్క, కదనమే=సంహారమును, తేరసా=బలముచేత, కృత్వా=చేసి, 


తతణాఅటు పిమ్మట, రణే=యుద్దమునందు, త్వరితమ్‌=శీ(ఘముగా, రాఘవమ్‌=రా 
ముళ్ల, ఆసనాద=పొందెను. 


తా. రావణుడు యుద్దమునందు బలముచేత వానరులను సంహరించి 


పిమ్మట రణరంగమునందు శీఘ్రముగా రాముని వైపు వెళ్లెను. 5 
మూ. wi కపీన్‌ దృష్టా భగ్నాన్‌ విద్రావితాన్‌ రణే, 
గుల్మే సు షణం నిక్షిప్య చే యుద్ద ద్రుతం మనః. 6 


ప్ర అ. సుగీవణాసుగీవుడు, రణే-యుద్దమునందు, భగ్నాన్‌ =ఓడింపబ 
డన, విద్రావితాన్‌ =పారిపోవునట్లు చేయబడిన, తాన్‌ కపీన్‌=ఆ వానరులను, 
దృష్టాా=చూచి, సుషణమ్‌=సు షేణుళ్లి, గుల్మైగుల్మమునందు, నిక్షిషాఉంచి, 
ద్రుతమ్‌=శీ ఘముగా, మనఃణమనస్సును, యుద్ధాయుద్రమునందు, చకే=చేసెను 


తా. యుద్ధములో పరాజితులై పచిపోనునున్న ఆ వానరులను చూచి 
సుగ్రీవుడు తానున్న గుషూమును (సేనా విభాగమును) రక్షైంచుటకై సు 'షేణుళ్లో 


అక్కడ నిలిపి కీ ఘ్రముగా యుద్దము చేయుటకు నిర్ణయించుకొనెను. “గ 
మూ. ఆత్మనః సదృశం వీరం స తం నిక్షిప్య వానరమ్‌, 
సుగ్రీవో 2. ఫిముఖం శత్రుం ప్రత పాదపాయుథః * 7 


ప్ర. అ. సః సుగ్రీవః=ఆ సుగ్రీవుడు, ఆత్మనణాతనకు, సదృశమైాప 
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మానుడైన, వీరమ్‌=వీరుడైన, తం వానరమ్‌=ఆ సుషేణుల్ల్ణి, నికి ప్య=ఉంచి, 
పాదపాయుధఃావృక్షము ఆయుధముగా గలవాడై, శ్యత్రుమ్‌ అభిముఖమ్‌=శతువుకు 
అభిముఖముగా, ప్రత స్టిప్రయాణమాయెను. 


తా. ఆ స్ముగీవుడు తనతో సమానుడైన ఆ సు షెణుళ్ల అక్కడ నిలిపి, 
వృక్షమును ఆయుధముగా ధరించి శత్రువులకు ఎదురుగా బయలుదేరెను. 7 
మూ, పార గతః పృష్టతశ్చాస్య సర్వే వానరయూథపాః, 

అనుజగ్ను ర్మ హాశైలాన వివిధాంచ్స వనస్సతీన. 8 

ప్ర. అ. సర్గాసమస్త మైన, వానరయూథపాః=వానరనాయకులు, అస్య= 
వీనియొక్క, పార్యతఃపార్శ్యమునందు, పృష్టతశ్చ=వెనుక భాగమునందును, 
మహాశెలాన్‌ =మహాపర్వతములను, వివిధాన్‌ = అనేకవిధములైన, వనస్పతీంశ్చ=వృక్ష 
ములను, (గహెంచి, అనుజగ్ను =అనుసరించ వేళీరి. 

తా, ఆ వానరనాయకు లందరూ కూడ బద్ద పర్వతములను, అనేక 
విధములైన వృక్షములను ధరించి ఆ సుగ్రీవుని (పక్కలయందును, వెనుక 
భాగమునందును అనుసరించి వెల్సిరి. రి 
మూ. ననర్హ యుధి సుగ్రీవః స్వరేణ మహతా మహాన్‌, 

పోథయన్వివిధాంశ్చాన్యాన్మ్న మన్దోత్త మరాక్ష సాన్‌. 9 

ప్ర అ. మహాన్‌ = =గి 'ప్పవాడైన, సుగ్రీవః సుగ్రీవుడు, యుధి=యుద్దము 
నందు, మహతా= పెద్దదైన, స్వరేణ=స్వరముతో, ననర్హ= =ధ్వనిచేసెను. వివిధాన్‌= =అనేక 


విధములైన, అ న్‌=ఇతరులను, పోథయన్‌ = =కుమ్ము చు, ఉత్తమరాక్ష సాన్‌ =ఉత్త 
ములెన రాక్షసుల : మమన్ల=మధించను. 


పెద్ద దేహము గల సుగీవుడు పెద్ద స్వరముతో, యుద్దమునందు 
గర్తించుచు న కుమ్మి వేయుచు, రాక్షస శేష్ణులను మధించి వేసెను. 


మూ. మమర్త చ మహాకొయో రాక్షసాన్యానరేశ్వరః, 
యుగాన్తసమయే వాయుః ప్రవృద్దానగమానివ. 10 


ప. అ. మహాకాయః= పెద్ద శరీరము గల, వాన రేశ్వరః=సుగీవుడు, 
యుగాన్తసమయే=ప్రళయకాలమునందు, వాయుఃవాయువు, (ప్రవృద్దాన్‌ = పెరిగిన, 
అగమానివ=వృక్షములను వలె, రాక్షసాన్‌ =రాక్షసులను, మమర్హ చెమరించెను. 


తా. పెద్ద శరీరము గల సుగీవుడు ప్రళయకాలమునందు వాయువు 
పెరిగిన చెట్లను పడగొట్టనట్లు రాక్షసులను పడగ్‌ టను. 10 
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మూ, రాక్షసానామనీ కేషు శ్రైలవర్షం వవర్ష హ, 
అశ్న వర్ణం యథా మేసుః పకిసంఘేషు కాననే. ll 
లే oN 


(ప. అ, మేఘః=మేఘము, కాననే-అరణ్యమునందు, పక్తి సం ఘేషు=పక్టుల 
సముదాయములయందు, అశ్మవర్షం యథా=వడగళ్ల వర్షము వలె, రాక్షసానామ్‌=రాక్ష 
సులయొక్క, అనీకేషు= సైన్యముమీద, శ్రైలవర్షమ్‌= =శిలావర్షమును, వవర్ష= వర్తించెను. 


గ్రా, మేఘము అరణ్యములో ఉన్న పక్సీలమీద వడగళ్లు కురి పంచినట్లు 

రాకససైన్య్వములపై శిలావరమును కురిపించెను. 11 
GA జూ a. ఇ 

మూ. కపిరాజవిముక్తెసైః శ్రైలవరైస్తు రాక్షవాః, 

వికీర్ణణిరసః పేతుర్వికీర్లా ఇవ పర్వతాః. 12 

వ వక్ష 

ప్ర. అ.రాక్షసాణరాక్షసులు, కపిరాజవిముక్తెః=సుగీవుని చెత విడువబ 

ఉన, లేకాఆ, శైలవర్తెకాశి లావర్షములచేత, విక్షీర్సశిరసః=చిమ్మి వేయబడిన శిరస్సులు 


గలవారై, వికీర్ణాః=ఇటు నటు పడగిట్టబడన, పర్వతాః ఇవాపర్యతములు వలి, 
-ఫీతుః=పడిపోయిరి. 


తా. సుగీవుడు చేసిన ఆ శిలావర్షముచేత రాక్షసులు తలలు ఊడిపోయి 


ఇటు అటు చిమ్మి వేసిన పర్వతముల వలె పడిపోయిరి. 12 
మూ. అథ సంక్రీయమాణేషు రాక్ష ఎషు సమన్తతః, 
సుగ్రీవేణ | ప్రభగ్నేషు నదత్సు చ పతత్సు చ, 13 
విరూపాక్షః స్వకం నామ ధస్వి విశ్రావ్య రాక్షసః, 
రథాదాప్సృత్య దుర్హర్లో గజస్కన్తముపారుహత్‌ . 14 


ప. అ. వా సుగ్రీవేణ=సుగగ్రీవుని చేత, పభగ్నషు=ఓ 
డఉంపబడిన, రాక్ష "సషు=రాక్షసులు, సమన్తతఃాలన్ని వైపులా, సంక్షీయమాణేషు= 
తగ్గిపోవుచుండగా, నదత్సు అరచుచుండగా, పతత్సు చా పడిపోవుచుండగా, 
ధన్వీ= =ధనుర్దరుడు, దుర్దర్షణఎదిరింప శక్యముకానివాడు అయిన, రాక్షసణారాక్ష 
సుడైన, వీరూపాక్ష్య=విరూపాక్తుడు, స్యమ్‌ాతన సంబంధమైన, నామ= విరు 
విశావ్వ=విని పించి, రథాత్‌=రథమునుండి, ఆపుత్వ=దిగి, గజస)_నమ=ఐఏనుగు 
IN ఉపారుహత్‌ =ఎక్కెను. ష్‌ లా 


తా. సుగీవునిచెత ఓడింపబడి అధచుచు నేలపై పడిపోవుచున్న రాక్షసులు 
అన్ని వైపులా తగ్గిపోవుచుండగా, ఎదిరింప శక్యముకాని విరూపాక్షుడు ధనస్సు 


ధరించి, తన పేరు చెప్పుచు, రథమునుండి క్రిందికి దుమికి ఏనుగమూపుపై 
ఎక్కను. 13,14 
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మూ సతతం ద్విపమథారుహ్య విరూపాక్షో మహాబలః, 
ననర్ర భిమనిర్హ్రాదం వానరానభ్యధావత. 15 
ప్ర, అ. మహాబలకాగొప్పు బలము గల, సః విరూవొక్ష్య=లఆ విరూవాక్సుడు, 
తం ద్విపమ్‌=ఆ ఏనుగును, ఆరుహ్య=ఎక్కి, అథ=అటు పిమ్మట, భీమనిర్హాదమ్‌= 


భయంకరమైన ధ్వని కలుగునట్టుగా, ననర్ష=ధ్వనిచేసెను, వానరాన్‌ =వానరులను 
గూర్చి, అభ్యధావతాపరు గిత్తను. 


తా, గొప్పు బలము గల విరూపాక్సుడు ఏనుగను ఎక్కి భయంకరముగా 


ధ్వని చేయుచు వానరులమీదికి శీఘ్రముగా వెళ్లెను. 15 
మూ. సుగ్లీవే చ శరాన్‌ ఘోరాన్‌ విససర్హ చమూముఖే, 
స్థాపయామాస చోద్విగ్నాన్‌ రాక్షసాన్‌ సంప్రహర్హయన్‌. 16 
ప్ర.అ. చమూముఖే=సినాముఖమునందు,  సు(గీవే=సుగీవునిమీద, . 


ఘోరాన్‌ =భయంకరములైన, శరాన్‌ =బాణములను, విససర్దైవిడచెను. ఉద్ది 
గ్నాన =దిగులుచెందిన, రాక్ష సాన్‌=రాక్షసులను | సంప్రహర్హయన్‌ =సంతోషుపెట్టుచు 
స్థాపాయామాస=నిలి పెను. 

తా. విరూపాక్సుడు “సేనాగమునందుండి సుగీవునిమిద భయంకరములైన 
బాణాలను (పయోగించెను. దిగులు చెందిన రాక్షసులకు ఉత్సాహము కల్పించి 
వాళ్లు నిలదొక్కుకొనునట్లు చేసెను. 16 
మూ. సో౭_తివిద్దః శితైర్సాణైః కపీన్ల స్తేన రక్షసా, 

యా రు ర ఈం నా లు, 

చుక్రోశ ప మహా (క్రోధో వదే చాస్య కున కరః 17 

ప్ర. అ.తేన=ఆ, రక్షసా=రాక్షసునిచేత,  శితైణావాడిరపైన, బాణైః 
బాణములచేత, అతివిద్దః=మిక్కిలి కట్టబడిన, సః క పీన్రుః=ఆ వానరరాజు, 
చు[కోశ=అరచెను. మహా(కోధః=చాల కోపము కలవాడ, అస్యావినియొక్క, 
వదే=వధయందు, మనః=మనస్సును, దధే=ఉంచెను. 

తా. ఆ రాక్షసుడు వాడయైన బాణములతో ఎక్కువ క్‌ "ట్లగా సుగీవుడు 
అరచెను. చాల కోపించి ఆతనిని చంపవలె నని నిశ్చయించుకొనెను. 17 


మూ. తతః పాదపముద్దృత్య శూరః సంప్రధనో హరిః, 
అభిపత్య జఘానాస్య ప్రముఖ తం మహాగజమ్‌. 18 


ప్ర. అ.తతః=అటు ఏమ్మ ట, సంప్రధనః=కొ ట్రవాడైన, శూరః=-శూరు 
డన, కనన se పాదపమ్‌=వృక్షమును, ఉద్ద ఎత్యైఎత్తి, అస్య=వీనియొక్క, 
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తమ్‌=ఆ, మహాగజమ్‌=మహాగజమును, అభిపత్య=సమీ పించి, (పముఖే=ముఖము 
* నందు, జఘాన=క్‌ * బ్లను, 


తొ, ఎమ్మట, శూరుడు కొట్టుటలో. సమర్లుడూ అయిన ఆ సుగీవుడు 
చెట్టును ఎత్తి ఎగిరి వెళ్ళి, వాని మహాగజమును ముఖమునందు కొ లైను. 18 
మూ. స తు ప్రహారాభిహతః సుగ్రీవేణ మహాగజః, 

అపాసర్పద్దనుర్మాత్రం ఎషసొద. ననాద. చ: 19 

ప. అ. సుగీ వణ=సుగ్రీవునిచెత, పహారాభిహతః=దెబ్బ చేత కొట్టబడిన, 
సః=ఆ, మహా గజఃా పద్ద ఏనుగు, ధనుర్మాత్రమ=ధనస్సు అంత దూరము,అ 
పాసర్సత్‌ =తూలెను. నిషనాద=కూర్చుండిపోయెను. ననాద చాధ్యనిచే సెను 
కూడా. 


తా, సుగ్రీవుని చేతిలో దెబ్బ తన్న ఆ మహాగజము ధనస్సంత దూరము 


(రెండు గజములు దూరము) తూలి క్రిందపడి అరచెను. 19 
"మూ. గజాత్తు మథితాత్తూర్తమపక్రమ్య స వీర్యవాన్‌, 
రాక్షసో౭_భిముఖః శత్రుం ప్రత్యుద్గమ్య తతః కపీమ్‌, 20 
ఆర్షభం చర్మ ఖడ్గం చ ప్రగృహ్య లఘువిక్రమః, 
భర్త ఫయన్నివ సుగ్రీవమాససాద వ్యవస్థితమ్‌. 21 
డా 


ప్ర. అ.తతః=అటుపిమ్మట, సఃఆ, వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతుడైన, 
రాక్షసః=రాక్షసుడు, మధథితాత్‌ =చంపబడిన, గజాత్‌ =గజమునుండి, తూర్ణమ్‌= 
శ్రీఘముగా, అషక్రమ్య=తోలగి, అభిముఖః=అభిముఖుడై, శత్రుమ్‌=శత్రువైన, 
కపిమాస్యుగ్రవుని, ప్రత్యుద్గమ్య=ఎదురుగా వెళ్లి, ఆర్షభమ్‌=వృషభసంబంధ మైన, 
చర్మాచర్మను, ఖడం = ఖడ్గమును, ప్రగృహ్య=[గ హించి, లఘువిక్రముః= 
థీ ఘపరాక్రమము గలవాడై, వ్యవ స్థితమ్‌=నిలచి ఉన్న, సుగీవమ్‌=సు గీవుణ్ణి, 
భర్హయన్నివ-ాభయపట్టుచున్నవాడు వలె, ఆససాదాసమీపించెను. 
తా. పరాక్రమవంతుడైన ఆ రాక్షసుడు చంపబడిన ఆ ఏనుగునుండి 
దిగి అభిముఖుడై, శత్రువైన ఆ సుగ్రీవునకు ఎదురుగా వెళ్లి ఎద్దు చర్మతో 
చేసిన డాలును ఖడ్గమును గ్రహించి, చురుకుగా పరాక్రమము "చూపును, నిలచి 
ఉన్న సుగీవుణ్ణి భయ పెట్టుచున్నాడా అన్నట్లు ఆతని మీదికి వెళ్లెను. 20, 21 
మూ స హి తస్యాభిసంక్రుద్దః ప్రగృహ్య విపులాం శిలామ్‌, 
విరూపాక్షస్య చిక్షేప సుగ్రీవో జలదోపమామ్‌. 22 


ప్ర. అ.సః సుగీవ౯ఆ సుగీవుడు, తస్య=వానికి, అభిసంక్రుద్దః=కో పించి 
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నవాడై, విపులామ్‌=విశాలమైన, జలదోపమామ్‌=మేఘము వంటి, శిలామ్‌=శిలను, 
(ప్రగృహ్య=గహించి, విరూపాక్షస్య=విరూపాక్టు నకు, చిక్షేప=విసిరెను. 

తా. సుగ్రీవుడు ఆ విరూవాక్సుని' పై కోపించి, మేఘమువంటి విశాలమైన 
శిలను [గ్రహించి ఆతనిమీదికి విసిరెను. 22 
'మూ. స తాం శిలామాపతన్తిం దృష్టా రాక్షసపుంగవః, 
అపక్రమ్య సువికాన్తః ఖడ్గేన ప్రాహరత్తదా. 23 
ప. అ.తదా=అప్పుడు, సుటక్రాన్తః౭ మంచ పరాక్రమము గల, సః 


కసపుంగవః=రాక్ష స(శేష్టుడు, ఆపతన్తిమ్‌=వచ్చుచున్న, తాం శిలామ్‌=ఆ శిలను, 
దస్త్‌ $ాచూచి, అపక్రమ్యాప్రక్కకు తొలగి, ఖర్గేన=ఖడ్గముచేత, 'ప్రాహరత్‌ = =కొట్టైను. 


తా, అప్పుడు, మంచి పరాక్రమము గల ఆ రాక్షస శేషుడు మీదికి 
వచ్చుచున్న ఆ శిలను చూచి, ప్రక్కకు తొలగి, ఖడ్గముతో వానిని కొట్లను. 23 
మూ. తేన ఖడ్గప్రహారేణ బలినా రక్షపా హతః, 

ముహూర్త మభవద్ఫూమో బిసంజ్ఞ ఇవ వానరః, 24. 

ప. అ.బలినా=బలవంతుడైన, తేన=ఆ, రక్షసా=రాక్షసునిచేత, ఖడ్గ 
ప్రహారేణ=ఖడ్గముయొక్క _ దెబ్బచేత, హతః=కొట్టబడిన, _వానరః=సు(గీవుడు, 
ముహూర్తముణముహూర్త కాలము, భూమౌ=భూమియందు, విసంజ్ఞః ఇవాసంజ్ఞ 
లేనివాడు వలె, అభవత్‌ =ఆయెను. 


తా. బఖవంతుడైన ఆ రాక్షసుడు ఖడ్గ పహారము చేయగా సుగీవుడు 
ముహూర్తకాలము పాటు, భూమి మీద సంజ్ఞ లేనివాడు వలె ఆయెను. 24 
మూ. సహసా స తదోత్సత్య రాక్షసస్య మహాహవే, 

ముం సంవర్త్య నేగేన పాతయామాస వక్షసి. 25 

ప్ర, అ. స౯అతడు, తదా=అప్పుడు, మహాహవే=మహాయుద్దమునందు, 
సహసా=హటాత్తుగా,  ఉత్సత్య=ఎగిరి, ము ష్టిమ్‌= పిడికిలిని, సంవర్త్య=బిగించి, 


వేగిన=వేగముతో, రాక్షసస్య=ఆ రాక్షసునియొక, వక్ష సై వక్షః స్థలమునందు, 
పాతమాయాస=పడవే సెను. 


తా. అప్పు డా సుగీవుడు హటాత్తుగా, ఆ మహాయుద్రమునందు "పెకి 
ఎగిరి, పిడికిలి బిగించి వేగముగా ఆ రాక్షసుని వక్షస్థలముమీద్‌ కొట్టను. 25 


మూ. ముష్షిప్రహారాభిహతో విరూపాక్ష నిశాచరః, 
లేన ఖగడ్గన సంక్రుద్ధః సుగ్రీవస్య చమూముఖే, 26 
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కవచం పాతయామాస పద్బా ్యమభిహతో2_పతత్‌ . 


ప్ర అ. ము ష్టైప్రహారాభిహతః= బడికిలి దెబ్బచెత కొట్టబడిన, ఇశాచరః= 
రాక్షసుడైన, విరూపొక్షః=విరూపాక్షుడు, సం|క్రుద్దఃా =కోపించినవాడ, తేన ఖర్గేన=ఆ 
' ఖడ్గముచేత, చమూముఖే=ే సీనాముఖమునందు" సుగ్రీవస్య =సుగ్రీవునియొక్క, కవ 
చమ్‌= కవచమును, పాతయామాసాపడగొ టను. అభిహతః=కొట్టబడిన సుగీవుడు, 
పద్భా్యమ్‌= =పాదములచేత, అపతల్‌ = పడెను 


తా. ఆ ఎడికిరి దెబ్బ తిన కోపించిన, విరూపాక్షుడు "సన్మాగభాగము నందు 
ఆ ఖడ్గముతో కొట్టి సుగ్రీవుని కవచమును పడగొట్టను. ఆ దెబ్బ తిన్న 
సుగీవుడు పాదాలు తొట్రుపడి పడిపోయెను. 26 
మూ. స సముత్తాయ పతితః కపిస్తస్య వ్యసర్తయత్‌ | 27 
తలప్రహారమశనెః సమానం భీమనిఃస్వనము. 
ప్రై అ. పతితణాపడిపోయిన, సః కపిణాఆ స్ముగీవుడు సము 
య=లేచి, అశనేః=పిడుగుకు, సమానమ్‌=సమానమైన, తలప్రహారమ్‌ =అరిచేతి 
దెబ్బను, భీమనిఃస్వనమ్‌-భయంకర మైన ధ్వని కలుగునట్లుగా, తస్య=వానికి, 
. వ్యసర్షయత్‌ =విడచెను( ఇచ్చెను). 


తా. సుగీవుడు క్రింద పడి లేచి భయంకరధ్యని చేయుచు, పీడుగువంటి 


-. అరిచేతి దెబ్బను ఆతనిని ఉద్దేశించి (పయోగించెను. 27 
మూ. తలప్రహారం తద్రక్షః సుగ్రీవేణ సముద్యతమ్‌, 28 


వైపుణ్యాన్మోచయిత్వెనం ము షినోరస్యతాడయత్‌ 


ప్ర. అ. తత్‌=ఆ, రక్షణారాక్షసుడు, సుగ్రీ వేణ=సుగ్రీవునిచేత,సముద్యతమ్‌ = 
ఎత్తబడిన, తల(పహారమ్‌=లరి తదెబ్బను, నెపుణ్యాత్‌ = నేర్పువలన, మోచయిత్యాా 


విడిపించుకొని, ఏనమ్‌= ఈతనిని, ము ష్షినా= పిడికిలిచేత, ఉర సి=వక్షఃస్టలమునందు, 
అతాడయత్‌ =కట్లను. 


తొ. ఆ రాక్షసుడు సుగీవుడు వేసిన ఆ అరిచేత దెబ్బను నేర్పుతో 


తప్పించుకొని ఆతని వక్షస్థ్టలముమీద పిడికిలితో కొబ్లను. 28 
మూ. తతస్తు సంక్రుద్దతరః సుగ్గీవో వానరేశ్వరః, 29 


మోక్షితం చాత్మనో దృష్టా క్‌ (పహారం తేన రక్షసా. 


ప్ర. అ.తతణాఅటు పిమ్మట, వానరేశ్వరణావానరరాజైన, సుగ్రీవా సుశీ 
వుడు, ఆత్మనఃతనయొక్క, ప్రహారమ్‌=దెబ్బను, తేన రక్షసా=ఆ రాక్షసునిచేత, 
మోక్తి తమవిడి పించుకొనబడినదానినిగా, దృష్టా $=చూచి, “సం[క్రుద్దతరః=మిక్కిలి 
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కోపించినవాడాయెను. 

తా. అప్పుడు వానరరాజైన సుగీవుడు తన దెబ్బను ఆ రాక్షసుడు 
తప్పించుకొనుట చూచి చాల కోపించెను. 29 
మూ. స దదర్శాన్తరం తస్య విరూపాక్షస్య వానరః, 30 


తతో౭_న్యత్సాతయత్‌ క్రోధాచ్చజ్ఞదేశే మహాతలమ్‌. 


పై అ.సః వానరః=ఆ వానరుడు, తస్య విరూపొాక్షస్య=ఆ విరూపొా 
క్షనియొక్క, అన్తరమ్‌=అవకాశమును, దదర్శ=చూచెను. తతఃఅటు పిమ్మట, 
(కోధాత్‌ =కోపమువలన, అన్యత్‌ =మరియొక, మహాతలమ్‌=గొప్పు అరిచేతి దెబ్బను, 
శజ్య దే శేకణతయందు, పొతయత్‌ =పడ వేసెను. 


తా. సుగ్రివుడు, ఆ విరూపాక్షుడు కొంచెము అసావధానముగా ఉన్న 
అవకాశము చూచి ఆతని కణతమీద మరొక పద్ద అరిచేతి దెబ్బ కింట్లను. 30 


మూ, మహేౌన్లాిశనికల్సేన తలెనాభిహతః క్త తే al 
పపాత రుధిరక్షిన్నః శోణీతం హి సముద్సిరన్‌. 
ప్రోతోభ్యస్తు విరూపాక్ష జలం ప్రపవణాదెవ. త 


ప్ర. అ.మహేన్హాశనికల్సేన-ామహేంద్రుని వజాయుధముతో సమానమైన, 
తలేన=అరచేతి చేత, అభిహతః=కొట్టబడిన, విరూపాక్షఃావిరూపాక్టుడు, (ప్రస్రవ 
ణాత్‌ =-జలపాతన్టానమునుండి, జలమివ=జలమును వలి, (సోతోభ్యః=నా సికాది 
రంధములనుండి, బహు=అధికమైన, శోణితమ్‌=రక్తమును, సముద్గిరన్‌ =కార్చుచు, 
రుధిరక్తిన్నః=రక్తముచేత తడిసినవాడై, క్షితౌ=నేలమీద, సపాత=పడెను. 

తా. విరూపాక్షుడు మహింద్రుని వజాయుధము వంటి ఆ అరచేతి 


దెబ్బ తిని, జలపాతమార్గమునుండి జలమును వలి, నాసకాదిరంధ్రములనుండి 
రక్తము కార్ఫుచు, రక్తముచేత తడిసి నేలపై పడెను. 31, 32 
మూ, ఐఎవృత్తనయనం కోధాత్సఫేనం రుధిరాపతమ్‌, 

దదృశుస్తే విరూపాక్షం విరూపాక్షతరం కృతమ్‌. 33 

ప్ర. అ. తే=వారు, కోధాత్‌ాకోపమువలన, వివృత్తనయనమ్‌=త్రిప్పబడిన 
న్మేతములు కలవాడు, సఫేనమ్‌=నురుగుతో కూడిన వాడు, రుధిరాప్తతమ్‌రక్త 
ముతో నిండినవాడు, అయిన, విరూపాక్షతరమ్‌=ఎక్కువ వికృతములైన నేత్రములు 
కలవాడుగా, కృతమ్‌=చేయబడిన, విరూపాక్ష మ్‌=విరూపాక్సు ల్లి, దదృశుఃాచూచిరి. 


తా. అక్కడ ఉన్న వాళ్లందరూ, కోపముచేత తిరిగిపోయిన bw 
నురుగు కక్కుచు, రక్తములో మునిగి, ఎక్కువ వికృతములైన సత్రములు 
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కలవాడుగా అయిన ఆ విరూపాక్టుణ్లి చూచిరి. 33 
మూ. _స్పురన్తం పరివర్తన్తం పార్శ్వ్యన రుధిరోక్షి తమ్‌, 

కరుణం చ వినర్రన్తం దదృశుః కపయో రిపుమ్‌. 34 


ప్ర. అ. కపయఃావానరులు, స్ఫురన్తమ్‌=కొట్టుకొనుచున్నవాడు, పార్శ్వేన= 
పార్శ ముచేత, పరివర్తన్తమ్‌=దొర్లుచున్నవాడును, రుధిరోకి తమ్‌= =రక్తముచేత తడ 
పబడినవాడు, కరుణమ్‌=జాలిగా, వినర్హన్తమ్‌=అరచుచున్నవొడు అయిన, రిపుమ్‌= 
శత్రువును, దదృశుః=చూచిరి. 


తా. ఆ విరూపాక్సుడు కాళ్లూ చేతులూ కొట్టుకొనుచు ప్రక్కలకు 
ఒత్తిగిలుచు, జాలి గ"ల్పునట్టు అరచుచు రక్తముతో తడిసి ఉండెను. అట్టవానిని 


వానరులు చూచిరి. 34 
మూ. తధథాతు తౌ సంయతి సంప్రయుక్సౌ 

తర స్వినౌ వానరరాక్షపానామ్‌, 

బలార్ల్గవౌ సస్వనతుశ్చు భీమౌ 

మహార్హవౌ ద్యావివ భిన్నసేతూ. 35 

ప. అ. తథా=ఆ విధముగా, సంయతి= =యుద్దమునందు, సంపయుక్సుా 
కలిసిన, తరస్వినౌ= =వేగముగల, భీమౌ=భయంకరములైన, వానరరాక్షసానామ్‌=వాన 


శు 
On, బలార్గవౌ=సముద్రమువంటి సేనలు, భిన్న సేతూ=భిదించబడిన 


సేతువులు గల, ద్వౌ=రెండు, మహార్హవౌ  ఇవామహాసముద్రములు వలె, 
సస్వనతుశ్చ=ధ్వని ళం. 


తా, బలము గలఐ, భయంకరములూ అయిన ఆ వానరరాక్తన 
"సనాసముదములు యుద్దములో ఆ విధముగా కలిసి, సేతువును తెగగొట్రిన 
రెండు మహాసముద్రముల వలె ధ్వని స. 35 
మూ. వినాశితం (పక్ష (3 విరూపనేత్రం 

మహాబలం తం హరిపార్పి చన, 

బలం సమేతం కపిరాక్షపానా 

ముద్య ృత్తగజ్లాప్రతిమం బభూవ. 36 

ఇత్యారై శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్వే 
యుద్దకాత్తే షల్ణవతితమః సర్గః 


ప్ర అ, హరిపార్టివేనైసు గ్రవునిచేత వినాశితమ్‌=-చంపబడిన, తమ్‌=ఆ, 
మహాబలమ్‌= =గ్‌ "ప్ప బలము గల, విరూపనేత్రమ్‌= =విరూపాక్లు ల్లో, (పేక్ష్ర్యై =చూచి, 
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సమేతమ్‌=కలిసి ఉన్న, కపిరాక్షసానామ్‌=వానరరాక్షసులయొక్క, బలమ్‌= సైన్యము, 
ఉద్వ్ఫత్తగజ్బాప్రతిమమ్‌=విజృంభించిన గంగతో సమానము, బభూవాఆయెను. 


తా. మహాబలుడైన ఆ విరూపాక్షుడు సు(గ్రీవునిచేత చంపబడుట చూచిన 
ఆ వానరరాక్తస ప్రన్యము విజృంభించి ప్రవహంచుచున్న గంగానది వలె ఉండెను. 


“జబాలానందిని / అను ఢ్రీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో తొంబదిఆరవ సర్గ సమాప్తము. 


అథ సప్తనవతితమ:ః సర్గః 


"క! 
[సుగీవుడు మహోదరుని వధించుట. 

వమౌ, హన్యమానే బలే తూర్ణమన్యోన్యం తే మహామధె, 

సర సీవ మహాఘర్మే సూపక్తీణే బభూవతుః. 1 

ప్ర. అ. మహామృధే= ఆ మహాయుద్దమునందు, అన్యోన్యమ్‌=పరస్సరము, 
హన్యమానే= sn. ౫ బలే=ఆ "సెన్నములు, మహాఘర్మే =గొప్ప గీష్మము 
నందు, సరసీవ= =సరస్సులు వలె, తూర్గమ్‌=శీ ఘ్రముగా, సూపక్షీణే=బాగాక్షైణించినవిగా, 
బభూవతుః=అయినవఐ. 


తా. ఆ మహాయుద్దమునందు ఆ సైన్యములు రెండూ పరస్సరము 
చంపుకొనుచు, తీ వ్యగీష్మమునందు రెండు సరస్సులు వలె నీ ఘముగా, బాగా 
కీ ణించిపోయినవి. శ్రే 
మూ. స్వబలస్య తు ఘాతేన విరూపాక్ష వధేన స 

బభూవ ద్విగుణం క్రుద్దో రావణో రాక్షనాధిపః. 2 


ప్ర, అ. రాక్షనాధిపః=రాక్షస సపభువైన, రావణఃరావణుడు, స్వబలస్య=తన 
సైన్యముయొక్క, 'ఘాతేన= చంపుటచేతను, విరూపాక్షవధేన చావిరూపొక్టుని 
వధచేతను, ద్విగుణ ల9మ్‌= రెండు రట్టు, (క్రుద్ధః =కోపించినవాడు, బభూవ=ఆయెను. 


తా. రాక్షసప్రభువైన రావణుడు తన సైన్యము చంపబడుటచేతను, 
విరూవాక్టుని వధచేతను, రెట్టింపు కోపమును పొందెను. 2 


వరః ప్రక్షీణం స్వబలం దై వధ్యమానం వలీముఖెః, 
బభూవాస్య వ్యథా యుద్దే దృష్టా దైవవిపర్యయమ్‌. 3 
ప్ర. అ.యుద్దేడయుద్దమునందు, వలీముఖైః=వానరులచేత, వధ్యమానమ్‌= 
చంపబడుచున్న, పక్రీణమ్‌=క్రీణించిన, స్వబలమ్‌=తన మనమును, దృష్టా సూచి, 
దైవవిపర్యయమ్‌=దైవవైపరిత్యమును, దృష్టా(=చూచి, అస్యావీనికి, వ్యథా-వ్యథ, ' 
బభూవ=-ఆయెను. 


తా. యుద్దములో వానరులచేత చంపబడి క్షి ణించిన తన సిన్యమును, 
దైవవైపరీత్యమును చూచి రావణునకు వ్యథ కలిగెను. 3 
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మూ. ఉవాచ చ సమిపస్ట్రం వుహోదరవమరిందవముమ్‌, 
అస్మిన్‌ కాలే మహాబాహో జయాశా త్వయి మే స్థితా. 4 
ప్ర. అ. సమీపస్టమ్‌= =సమీపమునందున్న, అరిందమమ్‌=శత్రుసంహారకు 
డైన, మహోదరమ్‌= =మహోదరుని గూర్చి ఉవాచ=పలికెను. మహాబాహో=ఓ 


! మహాబాహూ ! అస్మిన్‌ =ఈ; కాలే=కాలమునందు, మే= =నాయొక్క, 
జయాశా=జయమును గూర్చిన ఆశ, తృ్యయి=నీయందు, స్టితా=ఉన్నది. 


తా. దగ్గరనే ఉన్న, శృత్రుసంహారకుడైన మహోదరునితో ఇట్లు పలికెను. 
“ఓ ! మహాబాహూ | ఇపుడు నా జయాశ అంతా నీమీద ఉన్నది. I A 


మూ. జహి శత్రుచమూం వీర దర్శయాద్య పరాక్రమమ్‌, 
భర్తృ పిణ్ణస్య కొాలోఒయం నిర్వేస్టుం నాధు యుధ్యతామ. ర్‌ 


వ్‌ 


ప్ర. అ. వీరావీరుడా, శతుచమూమ్‌=శత్రు సనను, జహి=చంపుము. 
ను పరాక్రమమ్‌=పరాక్రమమును, దర్భ్మయ=చూపుము. అయమ్‌=ఇది, 
భర ర్హ పిల్ణస్య= పభువుయొక్క అన్నమునకు, నిర్వేష్ణుమ్‌=బుణము తీర్చుకొనుటకు, 
కాల= సమయము. సాధుూబాగుగా, యుధ్యతామ్‌= =యుద్దము చేయబడుగాక. 


తా. వీరుడా ! శతు సైన్యమును చంపుము. ఇప్పుడు నీ పరాక్రమమును 
చూపుము. ఇది (పభువు పెట్టిన అన్నానికి బుణము తీర్చుకొను సమయము. 
బాగుగా యుద్దము చేయుము. 5 
( అ మస్రీ ఒ/ స్ట 
మూ. ఏవముక్తస్త థేత్యుక్వా ( రాక్ష సన్లో) మహోదరః, 
ప్రవివేశారిసనాం తాం పతబ ఇవ పావకమ్‌. 6 


స 


అ. ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తఃణ=పలకబడిన, రాక్షిన్లః=రాక్షసనాయకుడైన, 
I టా తథా ఇతి=అట్ల అని, ఉక్సా=పలికి, పతజ్ష= 
మిడత, పావకమ్‌ ఇవాఅగ్నిని వలె, తామ్‌ అరేఎనామ్‌=ఆ శత్రు నను, 
నన 


తా. రావణుని మాటలు విని రాక్తసనాయకుడైన మహోదరుడు “ అటు 
చేసెదను ” అని పలికి, మిడత అగ్నిలో ప్రవేశించినట్లు ఆ శత్రుసై సైన్యములో 
ప్రవేశించెను. 
మూ. తతః స కదనం చే వానరాణాం మహాబలః, 

భర్త వౌ క్వేన తేజస్వీ స్వేన వీర్యేణ చోదితః. . ఖ్‌ 

ప్ర. అ. తతః౭అటు పిమ్మట, మహాబలః=గిప్పు బలము గల, 
తేజ స్వి=తేజఃశాలి అయిన, సక౯అతడు, భర్త వా క్యన=ప్రభువు మాటచేతను, 
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ప్యేన=తనసంబంధమైన, వీ ర్యణ=పరాక్రమముచేతను, చోదితః(పేరేపించబడిన 
వాడై, వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, కదనమ్‌=సంహారమును, చ(క్రేచే సెను. 


తా, పిమ్మట మహాబలశాలీ, తేజో వంతుడూ అయిన అతదు ప్రభువు 
మాటలచేతను, తన పరాక్రమముచేతను (పరితుడై వానరసంహారము చేసెను. 


మూ. వావరాశ్స్వ మహాసత్తా సో ప్రగృహ్య విపులాః శిలాః, 
ప్రవిశ్యారిబలం భీమం జఘ్నుస్తై సర్వరాక్షపాన్‌ శ 8 


ప్ర. అ. మహాసత్తా (గ్‌ పు బలము గల, లే=ఆ, వానరాశ్చ= 
వానరులు కూడ, విపులాఃా పెద్దవైన, శిలాఃశిలలను, పరిగృహ్యగ హించి, 
భమమ్‌=-భయంకర మైన,అరిబలమ్‌=శతు సైన్యమును, |ప్రవిశ్య=ప్రవేశించి, సర్వరాక్ష 
సాన్‌ =సకలరాక్షసులను, జఘ్నుఃాచం పిరి. 


తా. గొప్ప బలము గల వానరులు కూడ విశాలములైన శిలలు ధరించి, 
భయంకరమైన శత్రు సైన్యములో ప్రవేశించి ఆ రాక్షసుల నందరినీ చంపిరి. ర 


మూ. మహోదర; సుసంకక్రుద్దః శరైః కాషానభూషణః, 
చిచ్చేద పాణిపాదోరు వానరాణాం మహాహవే. 9 
ప్ర అ. మహాహవే=మహాయుద్ధమునందు, సుసంక్రుద్దః=చాల కోపిం 
చిన, మహోదరః=మహోదరుడు, కాషానభూషణైః=బంగారు అలంకారములు 


గల, శర=బాణాలచేత, వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, పాణిపాదోరు=చేతులను, 
పాదాలను,తొడలను, చిచ్చేద=ఛదించెను. 


తా ఆ మహాయుద్దములో మహోదరుడు కోపించి బంగారు 


అలంకారములు గల బాణాలచేత వానరుల చేతులు, పాదాలు, తొడలు 
చేదించేను. 9 


మూ, తత్తే వానరాః సర్వే రాక్ష పైరరితా భృశమ్‌, 
దిశో దశ ద్రుతాః కేచిత్కేచిత్సుగ్రీవమాశ్రితా:. 10 
ప్ర అ. తతః౭అటుపిమ్మట, సర్వేసమస్తమైన, తే వానరాణాఆ 
వానరులు, రాక్ష సైకారాక్షసులచేత, భృశమ్‌=మిక్కిలి, అరితాః= పీడింపబడినవారై, 
కేచిత్‌ =క్‌”ందరు, దశాపది, దిశఃదిక్కులను గూర్చి, (దుతాః=పారిపోయిరి. 
కేచిత్‌ =కొందరు, సుగ్రీవమ్‌=సు గీవుణ్ణి, ఆకితా=ఆ(శయించినారు. 


తా. అప్పుడు రాక్షసులచేత మిక్కిలి పీడింపబడిన వానరులలో కొందరు 
పది దిక్కులకు పారిపోయిరి. మరికొందరు సు(గీవుణ్ణి ఆశయించిరి. 10 
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మూ. ప్రభగ్నం సమరే దృష్ట్వా వానరాణాం మహాబలమ్‌, 
అభిదుద్రావ సుగ్రీవో మహేదరమనన్తరమ్‌. | 


ప్ర_ అ. సమరే=యుద్ధమునందు, ప్రభగ్నమ్‌=పరాజితమైన, వానరా 
ణామ్‌=వానరులయొక్క, మహాబలమ్‌=మహా సైన్యమును, దృష్టా (చూచి, సుగీవఃా 
సుగీవుడు, అనన్తరమ్‌దగ్గర ఉన్న, మహోదరమ్‌=మహోదరుళ్లి గూర్చి, అభిదు 
'ద్రావాఎదురుగా పరు గెత్తెను. 


తా. సుగీవుడు యుద్దమునందు ఓడిపోయిన వానరమహా పైన్యమును 
చూచి దగ్గర నున్న మహోదరునిమీదికి శీఘ్రముగా వెళ్ళెను. ll 


మూ. ప్రగృవ్యా విపులాం ఘోరాం మహీధరసమాం శిలామ్‌, 

చిక్లేప చ మహాతేజాస్తద్వధాయ హరీశ్వరః. 12 

ప్ర. అం మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల, హరీశ్వరఃాసు గ్రీవుడు, మ హీధర 
సమామ్‌=పర్వతముతో సమానమైన, ఫఘరోరామ్‌=ఘోరమైన, విపులామ=విశాలమైన, 
శిలామ్‌=శిలను, ప్రగృహ్యవగ్రహించి, తద్వధాయావాని వధక్‌ రకు, చిక్లేప=విసిరెను. 

తా. గొప్ప తేజస్సు గల సుగ్రీవుడు విశాలము, భయంకరము, 
- పర్వతసమానము అయిన శిలను (గహించి ఆ రాకసుణి చంపుటకి విస౦ను. 

ta Ca చ 

మూ. తామాపతన్సిం సహనా శిలాం దృష మహోదరః, 

అసంభ్రాన్తస్తతో బాణైర్నిర్సిభేద దురాసదామ్‌. 13 

ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, మహోదరః=మహోదరుడు, సహసా=హ 
టాత్తుగా, ఆపతన్తీమ్‌=వచ్చిపడుచున్న, దురాసదామ్‌=ఎదిరింప శక్యముకాని, తాం 
గిలామ్‌=ఆ శిలను, దృష్టా సూచి, అసంభాన్నః=౭భయపడనివా డ్రి, బాణఃకాబాణ 
ములచేత, నిర్చిభేద=భేదించెను. 

తా. పిమ్మట మహోదరుడు హటాత్తుగా వచ్చ మీదపడుచున్న ఎదిరింప 
శక్యము కాని ఆ శిలను చూచి, భయపడక, బాణాలతో భదించెను. 13 
మూ. రక్షపా తేన బాణౌ ఘ్టైర్నికృత్తా సా సహస్రధా, 

నిపపాత తదా భూమౌ గృధచక్రమివాకులమ్‌. 14 

ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, చేన రక్షనా=ఆ రాక్షసునిచెత, సహస్రధా=వేయి 
ముక్కలుగా, నికృత్తా=ఛదించబడిన, సా=ఆ శిల, ఆకులమ్‌=వ్యాకుల మైన, 
గృధ్రచక్రమివాగ్రద్రల సముదాయము వలె, భూమౌ=నేలమీద, నిపపాత=పడెను. 

తొ, ఆ రాక్షసునిచేత వేయి ముక్కలుగా చెదింపబడిన ఆ గిల 
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వ్యాకులమైన (గద్దల గుంపువలె నేలపై పడెను. 14 


మూ. తాం తు భిన్నాం శిలాం దృష్టా సుగ్రీవః క్రోధమూర్చితః, 
పాలముత్సాట్య చిక్షేప తంస చిచ్చేద వైకధా. 15 


ప్ర. అ. సుగగ్రీవణ౯సుగీవుడు, భిన్నామ్‌= బద్దలు కొట్లబడిన, తాం శిలామ్‌=ఆ 
శిలను, దృష్ణ్వా=చూచి, క్‌ధమూర్చితఃక్రోధముతో నిండినవాడై, సాలమానా 
లవృక్షమును, ఉత్పాట్య=పెరికి, చిక్షేప=విసరెను. సఃఅతడు, తమాదానిని, 
నెకధా=అనేకవిధములుగా, చిచ్చేద=ఛదించెను. 


తా. ఆ శిలను (బద్దలు కొట్టినట్లు చూచిన సుగీవుడు కోధావిష్టుడై 


సాలవృక్షమును పెరికి ప్రయోగించగా మహోదరుడు దానిని చాల ముక్కలుగా 
ఖండించెను. 15 


మూ. శరైశ్చ ఎదదారైనం శూరః పరబలార్రనః, 
స దదర్శ తతః క్రుద్దః పరిఘం పతితం భువి. 16 


ప్ర. అ. శూరణాశూరుడు, పరబలార్పనాశతు సేనలను పీడించువాడు 
ఆయిన మహోదరుడు, ఎనమ్‌=సు(గీవుల్ణి, శరె=బాణాలచేత, విదదార=చిల్సెను. 
తతణాఅటు పిమ్మట, సజాస్సుగీవుడు, క్రుద్దణాకో పించినవాడై, భువి= నేలమీద, 
పతితమ్‌=పడిన, పరిఘమ్‌=పరిఘను, దదర్శ=చూచెను. 


తా. శతు సేనాసంహారకుడైన ఆ మహోదరుడు బాణాలతో ఆ సుగ్రీవుళ్లో 
చీల్చివ సెను. అపుడు కోపించిన సుగ్రీవుడు (క్రింద పడి ఉన్న ఒక పరిఘను 
చూచెను. 16 
మూ. ఆవిధ్యతు స తం దీప్తం పరిఘం తస్య దర్భయన్‌, 

పరి ఘేణోగ్రవేగేన జఘానాస్య హయోత్తమాన్‌. 17 

ప్ర. అ. సఃాసుగ్రీవుడు, దీప్తమ్‌=ప్రకాశించుచున్న, తం *పరిఘమ్‌= 
ఆ పరిఘను, ఆవిధ్యూనేలకువేసి కొట్టి, తస్యావానికి, దర్భయన్‌=చూపుచు, 
ఉగ్రవేగేనాతగ్రమైన వేగము గల, పరిఘేణ=పరిఘచేత, _అస్య=వీనియొక్క, 
హయోత్తమాన్‌ =(శేష్టములైన గుజ్జములను, జఘాన=చం పెను. 


తా. సుగ్రీవుడు ప్రకాశించుచున్న ' ఆ పరిఘను నేలపై వేసి కొట్టుచు, 


ఆ రాక్షసునికి చూపి వాని గుజ్బములను దానితో చంపివేసెను. 17 
మూ. తస్మాద్దతహయార్వీరః పో౭_వప్టుత్య మహారథాత్‌ , 
గదాం జ[గాహా సంక్రుద్దో రాక్షనో2_థ మహోేదరః. 18 


atl 


ప్ర. అ. అథాఅటుపిమ్మట, వీరః=వీరుడెన, రాకసః=రాకసుడెన, 
=n dU CA యోనా 
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సః=ఆ, మహోదరమహోదరుడు, హతహయాత్‌ =చంపబడిన గుజ్తములు గల, 
తస్మాత్‌ = ఆ, మహారథాత్‌ =గొప్ప రథమునుండి, అవప్లుత్య=।క్రిందికి దుమికి, 
క్రుద్రః=కో పించినవాడై, గదామ్‌=గదను, జగ్రాహ=(గ్ర హించెను. | 


తా. వీరుడైన మహోదరుడు గుజ్దములు చంపబడిన ఆ మహారథమునుండి 
క్రిందికి దుమికి కోపముతో గదను గ్రహించెను. 18 


మూ. గదాపరిఘహప్తా తౌ యుధి వీరౌ సమీయతుః, 
నర్షన్న్హా గోవృషప్రఖ్యౌ ఘనావివ సవిద్యుతౌ. 10 
ప్ర. అ. గదాపరిఘహస్తా=గద పరిఘ హస్తములందు గల, వీరౌ=వీరులైన, 
గో వృషపఖ్యా=వృషభములతో సమానులైన, తౌ=వారిద్దరూ, సవిద్యుతౌ= మెరుపు 
లతో కూడిన, ఘనావివారెండు మేఘముల వలె, నర్దన్తా=ధ్యనిచేయుచున్నవారై, 
యుధి=యుద్దమునందు, సమీయతుః=తలబడిరి. 


తా. వృషభముల వలె ఉన్న వీరులైన వారిద్దరూ గర్షించుచు, గదను 
పరిఘను హస్తములలో ధరించి, మెరుపులతో కూడిన మేఘములు వలి యుద్దానికి 
తలబడిరి. 19 
మూ. తతః క్రుద్లో గదాం తస్య చిక్షేప రజనీచరః, 

జ్యలన్తిం భాస్కరాభానాం సుగ్రీవాయ మహోదరః. 20 

(ప. అ. తతః=లఅటు ఏమ్మట, తస్య=సుగీవునకు, క్రుద్దఃాకో పించిన, 
రజనీచరః=రాక్షసుడైన, మహోదరః౭మహోదరుడు, జ్ఞలన్తీమ్‌పజ్యలించుచున్న, 
భాస్కరాభాసామ్‌=సూర్యునివంటి కాంతి ,గల, గదామ్‌=గదను, సుగీవాయ=సుగీ 
వునకు, చిన్హైప=విసిరెను. 


తా. పిమ్మట మహోదరుడు సుగ్రీవునిపై కోపించి, (ప్రజ్వులించుచున్న, 


సూర్యునివంటి కాంతి గల ఆ గదను ఆతనిపైకి విసరెను. 20 
మూ. గదాం తాం సుమహాఘోరామాపతన్తీం మహాబలః, 
సుగ్రీవో రోషతామాక్షః సముద్యమ్య మహాహవే, 21 
ఆజఘాన గదాం తస్య పరిఘుణ హరీశ్వరః, 
పపాత స గదోద్భిన్నః పరిఘస్తస్య భూతలే, ల ఫం 


ప్ర. అ. మహాహచే=మహాయుద్దమునందు, ఆపతన్తీమ్‌=వచ్చిపడుచున్న, 
పుమహాఘోరామ్‌=చాల భయంకరమైన, తాం గదామ్‌=ఆ గదను,(చూచ్చి, 
మహాబలః=గొప్ప బలము గల, రోషత్నామాక్షః=రోషముచేత ఎజ్జనైన న్నేతములు 
గల, హరీశ్వరః=వానర ప్రభు వైన, సుగీవణాసు గీవుడు, సముద్యమ్య=పరిఘను ఎత్తి, 
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తస్య=వానియొక్క, గదామ్‌=గదను, ఆజఘాన=కొ'బ్లను. గదోదినః=గదచేత 
విరగ గొట్లబడినదై, తస్య=వానియొక్క, పరిఘః=పరిఘ, భూతలే=నేలమీద, 
పపాత=పడెను. 


తా ఆ మహాయుద్దమునందు వచ్చి మీద పడుచున్న, చాల 
భయంకరమైన ఆ గదను చూచి, మహాబలవంతుడూ, వానరరాజూ అయిన 
స్ముగీవుడు కోపముచేత ఎల్లనైన నేత్రములతో దానిని ఆ పరిఘతో కొను. 
కాని ఆ పరిఘ గదచేత విరుగగొట్టబడ నేలమీద పడిపోయెను. 21, 22 


మూ. తతో జగ్రాహ తేజ స్వీ సుగ్రీవో వసుధాతలాత్‌ , 
ఆయసం ముసలం ఘోరం సర్వతో "హేమభూ షితమ్‌. 23 


ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, తేజస్వీ=తేజః శాలియైన, సుగ్రీవజాసుగ్రీవుడు, 
వసుధాతలాత్‌ =నేలమీదనుండి, సర్వతః=అంతటా, హేమభూషితమ్‌=బంగారము 
చేత అలంకరింపబడిన, ఫఘోరమ్‌=భయంకర మైన, ఆయసమ్‌=ఇనుము వికారమైన, 
ముసలమ్‌ =ముసలమును, జగాహాగ హించెను. 


తా. పిమ్మట తేజఃశాలియైన సుగ్రీవుడు అంతటా బంగారముచేత 
అలంకరింపబడిన, భయంకరమైన ఇనుపరోకలిని నేలమీదనుండి (గ్రహించెను, 


మూ. స తముద్యమ్య చిక్షేప సోఒప్యస్వ్య ప్రాక్షిపద్గదామ్‌, 
భిన్నావన్యోన్యమాపాద్య పతతుసౌ, మహీతలే. 24 
ప్ర అ సకాసు గీవుడు, తమ్‌=ఆ ముసలమును, ఉద్యమ్యైఎత్తి, 
చిక్తేపావిసిరెను. సో2_పి=అతడు కూడా, అస్యావీనికి (వీనిమీదికి), 
గదామ్‌=గదను, ప్రాక్షిపత్‌ =విసరెను. తౌ=ఆ రెండూ, అన్యోన్యమ్‌=ఒకదాని నొకటి, 
ఆసాద్యాపొంది, భిన్నౌ=విరిగినవై, మహీతలే=భూమిమీద, పేతతుఃాపడినవి. 


తా. స్ముగీవుడు దానిని ఎత్తి విసరెను మహోదరుడు కూడ మరొక 
గదను విసరెను. ఆ రెండూ ఒకదానికి ఒకటి తగిలినవై నేలమీద పడినవి. 24 


మూ. తతో భిన్నప్రహరణా ముష్టిభ్యాం తౌ సమీయతుః, 
తేజోబలసమావిష్టా దీప్తావివ హుతాశనా. 25 


ఇ 


ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, తేజోబలసమావిష్టా=తేజస్సుతో ను బలము 
తోను కూడిన, తౌ=వారిద్దరూ, భిన్న(ప్రహరణౌ=విరిగిపోయిన ఆయుధములు 


కలవారై, దీప్తా=మండుచున్న, హుతాశనౌ ఇవాఅగ్నుల వలె, ము ష్టిభ్యామ్‌= పిడికిళ్లలో, 
సమీయతుః=కరి సిరి. 


తా ఆయుధములు విరిగిపోయిన పిమ్మట తేజోబలములు గల, 
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(ప్రజ్వలించుచున్న అగ్నుల వలె ఉన్న వారిద్దరూ ముష్టియుద్దమునకు తలబడిరి. 
మూ. జఘ్నుతుస్తా తదాన్యోన్యం నదన్లా చ పునః పునః, 
తలైశ్సాన్యో న్వమా హత్య పేతతుశ్చ మహీతలే. 26 
ప్ర అ. తదాాలఅప్పుడు, తౌ=వారిద్దరూ, పునః పునః=మాటిమాటికీ, 
నదన్నా=ధ్వనిచయుచున్నవారై, అన్యోన్యమ్‌=పరస్పరము, జఘ్నతుఃకొట్టుకొనిరి. 
అన్యోన్యమ్‌= Wea es తలై=అరచేతులచేత, ఆహత్య=క్‌ “ట్టుక్‌ "ని, మ హీతలే= 
నేలమీద, పేతతుః చ=పడిరి. 


తా. వాళ్ళిద్దరూ మాటి మాటికి అరచుచు పరస్పరము కొట్టుకొనిరి. 
అరచేతులతో ఒకరి నొకరు కొట్టుకొని నేలమీద పడిరి. 26 


మూ. ఉత్సేతతుస్తదా తూర్ణం జఘ్నతుశ్చ పరస్పరమ్‌, 

భుజైశ్సికి పతుర్వీరావన్యోన్యమపరాజితౌ. 27 

ప. అ. తదా= =అపుడు, తూర్ణమ్‌=శీ(ఘముగా, ఉత్సేతతుః= పైకి ఎగిరిరి. 
పరస్సరమ్‌=పరస్సరము, _ జఘ్నతుః చ=కొట్టుకొనిరి. వీరౌావీరులైన వారి 
దరూ, అపరాజితౌ=ఓడిపోనివారై, అన్యోన్యమ్‌=పరస్పరము, భుజైః=౭భుజములచేత, 
చిక్షిపతుఃచవిసిరి కొట్టిరి. 

తా. అప్పుడు వీరులైన వాళ్ళిద్దరూ పరాజయము చెందక శీఘ్రముగా 
లేచి కొట్టుకొనిరి. భుజముచేత ఒకరి నొకరు గెంటికొనిరి. 27 


మూ. జగ్మతుస్తా శ్రమం వీరౌ బాహుయుద్దే పరంతపొ, 
జహార చ తదా ఖడగ్గమదూరపరివర్తి నమ్‌, 28 
రాక్షసశ్చర్మణా సార్హం మహావేగో మహోదరః. 


ప్ర, అ. పరంతపౌ= కా తౌ=ఆ, వీరౌ=వీరులు, బాహుయుద్ధే= 
బాహుయుద్దమునందు, (శ్రమమ్‌[శమను, జగ్మతుఃాపొందిరి. తదా=అప్పుదు, 
మహావేగః= =గ్‌ ప్ప వేగము గల, రాక్షసః=రాక్షసు డైన, మహోదరః=మహోదరుడు, 
అదూరపరివర్తినమ్‌=సమీపమునందు -' పడి యున్న, ఖడ్గమ= ఖడ్గమును, చరణా 
సార్హమ్‌= అజోలుతో కూడ, జహార=గ హించెను. 


తా. శృత్రుసంహారకులైన ఆ వీరులిద్దరూ బాహుయుద్దము చేసి 
అలి సిపోయిరి. అప్పుడు మహావేగము గల మహోదరుడు దగ్గరనే పడి ఉన్న 
కత్తిని డాలును తీసికొనెను. 28 
మూ. తథైవ చ మహాఖడ్గం చర్మణా పతితం సహ, ౧౦ 
జగ్రాహ వానర్రేష్టః సుగ్రీవో వేగవత్తరః 
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ప్ర. అ. తథైవాఅ ట్రే, వేగవత్తరః=అధికమైన వేగము గల, వానర శేష్టః= 
వానర (శేషు డైన, సుగ్రీవ సుగ్రీవుడు, పతితమ్‌=పడి ఉన్న; secu 
ఖడ్గమును, చర్మణా సహా =చర్మముతో కూడ, జగాహకాగ హించెను. 


తా. అధికవెగవంతుడు, వానరశిష్టుడూ అయిన సుగ్రీవుడు కూడ పడి 
ఉన్న మహాఖడ్యమును, డాలును (గ బాంచెను. 29 


మూ. తతో రోషపరీతాజౌ నదన్హావభ్యధావతామ్‌, 30 
ఉద్యతాసీ రణే హృష్టా యుద్దే శస్త్ర విశారదౌ. 
ప్రై అ. తతణాఅటుపిమ్మట, రోషపరీతాజౌ=రోషముతో నిండిన 
శరీరములు గలవారు, ఉద్యతాసీ=ఎత్తబడిన ఖడ్గములు గలవారు, యుద్దైయుద్ధ 
మునందు, శస్త్రవిశారదౌ=ఆయుధములయందు సమర్థులు అయిన వొళ్లిద్దరూ, 


రణే= =యుద్దమునందు, హృష్టా=సంతో షించినవారై, నదనో= =ధ్వనిచేయుచున్నవారై, 
అభ్యధావతామ్‌=ఎదురెదురుగా వెళ్లిరి. 


తా. పిమ్మట రోషముతో నిండిన శరీరములు గల్లవారు, యుద్దమునందు ' 
ఆయుధ ప్రయోగము చేయు నేరు గలవారు అయిన వాళ్లిద్దరూ యుద్దమునందు 
ఉత్సాహవంతులై, ఖడ్గము లెత్తి గర్హించుచు ఒకరిపై “కరు దుమికేరి. 30 


మూ. దక్షిణం మణ్జలం చోభోౌ సుతూర్లం సంపరీయతు:, 3l 
అన్యోన్యమభిసంక్రుద్దా జయే ప్రణిబాతావుభౌ. 
ప్ర అ. అన్యోన్యమ్‌= పరస్పరము, అభీసంక్రుద్దా =క్టో పించిన, జయే=-జయ 
మునందు, ప్రణిహితౌ=ఏకాగ్రమనస్సు గల, ఉభౌ=వారిద్దరూ, సుతూర్ణమ్‌= చాల 


శీఘముగా, ప్రదకిణమ్‌=ప్రదక్షిణముగా, మణ్ణలమ్‌ =మండలభ్రమణమును (గుండ 
ముగా తిరుగుటను), సంపరీయతుః=చే సిరి. 


తా, జయము సంవాదించవలె నను నిశ్చయము గల వారిద్దరూ 
పరస్పరము కోపించి అతిశీఘముగా, ప్రదక్షిణముండలభమణములు చేసిరి. 31 


మూ. సతు శూరో మహావేగో వీర్వశ్లాఘ మహోదరః, 32 
మహాచర్మణి తం ఖడ్గం పాతయామాస దుర్శతిః. 
ప్ర. అ. శూరః=శూరుడు , వీర్యశ్తా ఘీ= పర్మాక్రమముచే శా శాఘీంచుకొనువొడు, 


దుర్మతిః=దుష్టబుద్ద అయిన, సః మహోదర=ఆ మహోదరుడు, మహావేగః=గొపు 


వేగముగలవాడై, తమ్‌= ల ఖడ్గమ్‌=ఖడ్గమును, మహాచర్మణి=గొప్ప చర్మమునందు, 
పాతయామాసాపడవేసె 


తా. శూరుడు, తన పరాక్రమమును గూర్చి శాఘించుకొనువాడు, 
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దుష్టబుద్దీ అయిన మహోదరుడు మృహావేగముతో ఖడ్గమును (సుగ్రీవుని 
చేతీలోని) డాలుమీద నాటను. re 32 


మూ. లగ్నముత్కర్షతః ఖర్గం ఖడ్లేన క్రేపికుణ్ఞరః, 3౩3 
జహార సశిరస్ర్రాణం కుణ్బలోపగతం శిరః. 


ప్ర. అ. కపికుష్వరఃాసు(గీవుడు, లగ్నమ్‌=లగ్న మైన, ఖడ్గమ్‌-ఖడ్గమును, 
ఉత్కర్రతః= పైకి లాగుచున్న వానియొక్క, సగిర స్రాణమైాతల కవచముతో కూడిన, 
కుణ్లలోపగతమ్‌=కుండలములతో కూడిన, శిరః=శిరస్సును, ఖడ్లేన-ఖడ్గముచేత, 
జహార=-హరించను. 


తా. డాలుపెన తగుల్కొన్న ఖడ్గమును లాగికొనుచుండగా, శిర స్రాణ 
ముతో కూడిన, కుండలాలంకృతమైన ఆతని శిరస్సును సుగ్రీవుడు ఖడ్గముచేత 
ఖండించెను. 33 


మూ. నికృత్తశిరసస్తస్య పతితస్య మహీతలే, 34 
అప్‌ అ 
తద్భలం రాక్ష నన్ల్రన్య దృష్టా క్‌ తత్ర న దృశ్యతే. 
ప్ర, అ. నికృత్తశిరసఃాఖండించబడన శిరస్సు గల, తస్యాఅతడు, 
కం ce uh 

మహీతలే=నేలమీద, పతితస్య=పడిపోయినవాడగుచుండగా, రాక్ష సన్హ్రస్య=రావణు 
నియుక్క, బలమ్‌= సైన్యము, తత్‌ =దానిని, దృష్టా సౌైూచి, తతాఅక్కడ, న 
దృశ్యతే=కనబడలేదు. 


తా. మహోదరుడు శిరస్సు ఖండింపబడి నేలమీద పడిపోయిన వెంటనే 
అది చూచి రావణుని సైన్యము అక్కడ కనబడకుండా పారిపోయిరి. - పడ 


మూ. హత్వా తం వానరైః పారం ననాద ముదితో హరిః, 35 
చుకోధ చ దశగ్రీవో బభౌ హృష్టశ్చ రాఘవః. 
ప్ర అ. హరిః=సుగ్రీవుడు, తమ్‌=వానిని, హత్వా=చం ప, వాన ర్రః= 
సార్హమ్‌=వానరులతో కూడ, ముదితః=సంతో షించినవాడై, ననాద=ధ్వనిచె సెను. 
దశగీవః=రావణుడు, చుక్రోధ చ=కోపించెను. _రాఘవశ్స=రాముడు కూడ, 
హుషః=సంతో షించినవాడె, బభాప్రకాశించెను. 


తా. స్ముగీవుడు_ ఆతనిని వంపి సంతోషించి వానరులతో కూడి 
విజయధ్యానములు షాను, రావణునకు కోపము, రామునకు సంతోషము 
కలిగెను. 35 


మూ. విషణ్ణవదనాః సర్వే రాక్షసా దీనచేతసః, 36 
విద్రవన్తి తతః సర్వే భయవిత్రస్త చేతసః. 
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(పే. అ, సర్వే=సమస్త మైన, రాక్షనాః=రాక్షసులు, విషణ్ణవదనాఃా దెగులు 
చెందిన ముఖములు గలవారై, దీనచేతసః=దీనమెన చిత్తములు గలవారు అయిరి, 
సర్వే=అందరూ, భయవిత్రస్త చేతసః౭భయా క్రాంతములైన మనస్సులు కలవారై, 
తతః=అక్కడినుండి, విద్రవన్తి=పారిపోయిరి. 


తా. ఆ రాక్షసులందరూ దైన్యముతో కూడిన మనస్సులతో, పాలిపోయిన 
ముఖాలతో భయాక్రాంతచిత్తులై అక్కడనుండి పారిపోయిరి. 36 


మూ. మహోదరం తం వినిపాత్య భూమౌ 
మహాగిరేః కీరమివైకదేశమ్‌, 
సూర్యాత్మజస్తత్ర రరాజ లక్ష్మా 
సూర్యః స్వతేజోభిరివాప్రధృష్య:. 37 


పే. అ. సూర్యాత్మ జః= సుగ్రీవుడు, మహాగి రే=మహాపర్య్వతముయొక్క, 
కీరమ్‌=దూరముగా  పడవేయబడిన, ఏకదేశమ్‌ ఇవాఒక భాగమువలె ఉన్న, 
a మహోదరమ్‌=ఆ మహోదరుణి, భూమౌ=నేలమీద, వినిపాత్య=పడవేసి, 
అప్రధృష్యః=ఎదిరింప శక్యము గానివాడై, సూర్యః=సూర్యుడు, స్వలేజోభిరివ=తన 
తేజస్సులతో వలె, తతా అక్కడ, అకా (7 =శోభతో, రరాజ=పకాశించెను, 


లా, పర్వత భాగమును ఒక దానిని పడగొట్టనట్లు ఆ మహోదరుని 


నేలమీద పడగొట్టి ఎదిరింప శక్యముకాని సుగ్రీవుడు సూర్యుడు తన తేజస్సుతో 
ప్రకాశించి నట్లు జయలకి క్మితో (పకాశించెను. 37 


మూ. అథ విజయమవాప్య వానరేన్లు! 
సమరముఖే సురసద్దయక్షస క్షసం ఘ్లైకి 
అవనితలగత్రైశ్స భూతసంా యు 
ర్లరుషసమాకులితైర్నిరీక్ష [మాణః. 38 


pa 


ఇత్యార్ష శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
సప్తనవతితముః సర్గః, 


ప్ర. అ. అథ=అటుపిమ్మట, వాన రెన్హుః= =సుగీవుడు, సమరముఖే= యుద్దా 
(గమునందు, విజయమ్‌=విజయమును, అదాప్య=పొంది, సుర సిద్దయక్షసం 7 ee 


సురా సిద్దాయక్సుల సముదాయములచేతను, హరుషసమాకులితైః=సంతోషముచేత 


poe చేయబడిన, అవనితల గై-భూమియందున్న, భూతసం ₹ ఘైః చపా 
౯౩౭౨ల సముదాయములచేతను, నిరీక్ష్యమాణణ౯చూడబడుచున్నవాడు (ఆయెను). 


తా. అప్పుడు యుద్దరంగమునందు విజయమును పొందిన ఆ సుగ్రీవుణ్ణి 
డవతలు, సిద్దులు, యక్టులు, భూమిమీద నివసించు వారందరూ సంతోషముతో 


చవాచిరి. 38 


శ బాలానందిని ” అను డ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్రకాండములో తొంబదిఏడవ సర సమాప్తము. 


అధ అష్టనవతితముః సర్గః 


[అంగదుడు మహాపార్భు;ల్లీ చంవుటు.] 


మూ. మహోదరే తు నిహతే మహాపార్ళో క్‌ మహాబలః, 

సుగ్రీవేణ సమిక్తాథ కోధాత్సంరక్తలోచనః, ] 

అజ్లదిస్య చమూం భీమాం కోభయామాస మారణ:ః. 

ప్ర. అ. సు గీ వేణ=సుగ్రీవునిచేత, మహోదరే=మహోదరుడు, నిహతే= 
చంపబడినవాడగుచుండగా, మహాబలః=గొప బలము గల, మహాపార్శ్ళ 8=మహాబూ 
ర్ఫ్వుడు, సమీక్ష్య=చూచి, అథాఅటు పిమ్మట, కోధసంరక్తలో చనః= కోధముచెత 
ఎజ్జినైన నేత్రములు గలవాడ, మార్గణే*= బాణముల త్ర, అజదస్య=అంగదునియొక్క, 
భీమాల్‌=భయంకరమైన,చమూమ్‌=ేనను, క్షోభయామాస=క్షోభింపచె సెను. 

తా. మహోదరుడు సుగీవునిచేత చంపబడుట చూచి మహాబలశాలియ్లిన 
మహావార్సు (డు కోపముతో నేత్రములు ఎజ్లబడగా, బాణాలచేత అంగదుని 


భయంకరమైన సైన్యమును క్షోభింపచేసెను. 1 
మూ. స వానరాణాం ముఖ్యానాముత్తమాజ్ఞాని రాక్షసః; 2 


పాతయామాజ కాయేభ్యః ఫలం వృనాదివానిలః. 


ప్రై అ. సః రాక్షసణఆ రాక్షసుడు, ముఖ్యానామ=ముఖ్యు లైన, 
వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, ఉత్తమాజ్ఞాని=శిరస్సులను, అనిలః=వాయువు, 
వృన్నాత్‌ =తొడిమనుండి, ఫలమివాఫలమును వలె, కాయేభ్యఃాశరీరములనుండి, 
పాతయామాస=పడగొ ట్టను. 


తా. ఆ రాక్షసుడు ముఖ్యులైన వానరుల శిరస్సులను, వాయువు 


తొడిమనుండి ఫలములను వలె, శరీరములనుండి పడగొ ట్రైను. 2 
మూ. కేషాం చిదిషుభిర్పాహూంశ్చిచ్చదాథ స రాక్షసః, 3 


వానరాణాం సుసంరబః వారం కేషాం చిదాకిసత్‌. 
డా et 


ప్ర. అ. అథధామరియు, సః రాక్షసః=ఆ రాక్షసుడు, సుసంరబ్దః- చాల 
తొందరపడు చున్నవాడై, కేషాం చిత్‌=కొందరు, వానరాణామ్‌=వానరులయోొక్క, 
బాహ్మూన్‌=బాహువులను, ఇషుభిః=బాణములచేత, చిచ్చేద=ఛేదించెను. కేషాం 
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చిత్‌=కొందరియొక్క, పార్శ్వమ్‌=పార్భ్యమును, ఆక్షిపత్‌ =కొట్టివే సెను. 

తా. ఆ రాక్షసుడు బాగుగా విజృంభించి బాణాలచేత కొందరు వానరుల 
బాహువులను చేదించెను. కొందరి పొర్శ ఇభాగములను చెక్కి వ సెను. 3 
మూ. తే ఒర్రితా బాణవేగేన మహాపార్సే (న వానరాః, 4 

విషాదవిముఖాః సర్వే బభూవుర్గతచేతసః. 

ప్ర అ. మహాపార్శే ;నామహాపారు ఇనిచెత, బాణవే గీనాబాణముల 
వేగముచేత, అర్షితాః= పీడింపబడిన, తే వానరాణ౯ఆ వానరులు, సర్వే=అందరూ, 


విషాదవిముఖాః=దుఃఖముచేత విముఖులె, గతచేతసః=పోయిన చైతన్యము కలవారు, 
బభూవుః౭అయిరి. 


తా. మహావార్వు ఇని బాణవేగముచే పీడింపబడిన ఆ వానరులందరూ 


దుఃఖముచేత యుద్ధవిముఖు లై చతన్ఫము లేనివారు అయిరి. 4 
మూ. నిశమ్య బలముద్విగ్నమజ్గదో రాక్ష పార్పితమ్‌, ర్‌ 


వేగం చే మహావేగః సముద్ర ఇవ పర్వసు. 


ప్ర అ. అజదః=అంగదుడు, రాక్షసార్షితమ్‌=రాక్షసునిచేత పీడింపబడిన, 
ఉద్విగ్నమ్‌ =దిగులుచెంది ఉన్న, బలమ్‌ = సైన్యమును, నిశమ్యావిని, పర్వసు=పర్వ 
ములయందు, సముదః ఇవ=సముదమువలె, “మహా వేగః=గాప్ప వేగముగలవాడై, 
వేగమ్‌= వేగమును, చశక్రే=చేసెను. 


తా. అంగదుడు సైన్యము రాక్షసునిచేత పీడింపబడి దిగులుచెంది 
ఉన్నట్లు విని మహావేగవంతుడై, పర్వకాలములయందు సముద్రమువలె గొపు 
వేగమును చేసెను. 5 


మూ. ఆయసం పరిఘం గృహ్య సూర్యరశ్మి సమ ప్రభమ్‌, 6 
సమరే వానర శేష్లో మహాపార్చే 1 న్యపాతయత్‌. 


ప్ర. అ. వానర శ్రేష్ట అంగదుడు, సూర్యరశ్మి సమ ప్రభమ్‌=సూర్యకిరణము 
లతో సమానమైన కాంతిగల, ఆయసమ్‌=ఇనుము వికారమైన, పరిఘమ్‌=పరిఘను, 
గృహ్య=గ్ర హించి, సమ రే=జయుద్దమునందు, మహాపార్శే ఇామహాపార్శ గనిమీద, 
న్యపాతయత్‌ ఇపడప కొను; 


తా. అంగదుడు సూర్యకిరణములతో సమానమైన కాంతి గల ఇనుప 
పరిఘను “గ్రహించి, యుద్దమునందు ఆ మహాపార్ముుని పై పడవేసెను. 6 


470 శ్రీమ[దామాయణము 
మూ. సతు తేన ప్రహారెణ మహాపార్శో J విచేతనః, 7 
ససూతః స్యన్దనాత్త న్మాద్విసంజ్ఞశ్చాపతద్భువి. 
ప. అ. సః మహావొార్శ్వఃఆ మహావార్భుుడు, తేన (ప్రహా రణ=అ 
దెబ్బచేత, విచేతనఃపోయిన చైతన్యము గలవాడై, ససూతఃానారథిసహి 


తుం, తస్మాత్‌ =ఆ, స్యన్తనాత్‌ =రథమునుండి, ఎసంజ్ఞు=సంట్ఞ పోయినవార, 
భువి=నేలమీద, అపతత్‌ =పడెను. 


తా. ఆ దెబ్బకు చైతన్యము కోల్పోయిన మహాపారు పడు మూర్భచెంది 


సారధితో సహా ఆ రథమునుండి క్రింద పడెను. 7 
మూ. తస్వ్యర్‌క్షరాజస్తేజస్వీ నీలాఖ్టునచయోపమః, గ్ర 
నష్పత్య సుమహావీర్యః స్వయూథాన్మేఘసంనిభాత్‌ | 
ప్రగృవ్యా గిరిశృజ్ఞాభాం క్రుద్ధః స విపులాం శిలామ్‌, 9 


అశ్వాన్‌ జఘాన తరసా బభళ్లు స్యన్హనం చ తమ్‌. 


ప అ. తేజ స్వీ=తేజస్సు కలవాడు, నిలాజ్ఞనచయోపమః=నల్లని కాటుక 
ప్రోగుతో సమానుడు, సుమహావీర్యః=చాల గొప్ప పరాకమము గలవాడు అయిన, 
బుక్షరాజణజాంబవంతుడు, క్రుద్ధః=కో పంచినవాడ్రై, మేఘసంనిభాత్‌ = మేఘము 
వంట, స్వయూథాల్‌ =తన గుంపునుండి, నిష్పత్య=బైటకు ఎగిరి వచ్చి, గిరిశ్చబ్లొ 
భామ్‌=పర్వతశి ఖరము వంటి కాంతి గల, విపులామ్‌=విశాలమైన, శిలామ్‌=శిలను, 
ప్రగృహ్య=[గటాంచి, తరసా=బలముచేత, తస్య=వానియొక్క, అశ్వాన్‌ =గులట్లములను, 
జఘానై-చంపెను. తమ్‌=ఆ, సననం చ=రథమును కూడ, బభజ్ఞ్వ=విరచెను. 


తా. తేజః శాలి, గొప్ప పరాక్రమము గలవాడు అయిన, నల్లని కాటుక 
(ప్రోగు వంటి జాంబవంతుడు మేఘము వలె ఉన్న తన గుంపునుండి ఎగిరి 
బైటకు వచ్చి, కోధముతో పర్వతశిఖరము వంటి విశాలమైన శిలను (గ్రహించి, 
బలముచెత, ఆతని గుజ్జములను చంపి ఆ రథమును కూడ _ విరుగగాట్టను. 
మూ. ముహూర్తాల్లబ్దసంజ్ఞస్తు మహాపార్సో మహాబలః, 10 

అజ్జదం బహుభిర్పాణైర్ఫూయస్తం ప్రత్యవిధ్యత. 

ప్ర అ. ముహూర్తాత్‌ =ముహూర్తకాలములో, లబసంజః=పాొందబడిన 
సంజ్ఞ గల, మహాబలః=గెప్ప బలము గల, మహాపార్శ్యః=మహాపార్యు (డు) 
బహుభిః౭అవేకములైన, బాణా=బాణములచేత, తమ్‌=ఆ, 'అజదమ్‌=అంగదుణి, 
భూయజామరల, ప్రత్యవిధ్యతాకొట్టైను. | స్ట 


తా. మహాబలవంతుడైన మహాపార్మ్వుడు ముహూర్తకాలములో మూర్చ 
నుండి తేరికొని, అనేకబాణములతో మరల అంగదుని కొకెను. 10 
లు 
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మూ. _జామృవన్తం త్రిభిర్సాజైరాజఘాన స్తనాన్తరే, 1! 
బుక్షరాజం గవాక్షం చ జఘాన బహుభిః శరైః, 
ప్ర, అ. బుక్షరాజమ్‌ =భల్లూకరాజైన, జావ్బ్చువన్నమాజాంబవంతుళ్లీ, స్తనా 
న్తర=వక్షస్టలమునందు, (తిభః౭మూడు, బాజైః౭బాణాలతో, ఆజఘాన=కొఠును. 
గవాక్షం చాగవాక్టళ్లి కూడ, బహుభిః=అనేకము లైన, శరైః=బాణములచేత, 
జఘాన=క్‌' బ్లను. 


తా, భలూకరాజైన జాంబవంతుళ్లి మూడు బాణాలచేత వక్షఃస్థలముమీద 
కొట్ట గవాక్షు౯ీ కూడ  అనేకబాణములతో క" ట్లను. 


1 
మూ. గవాక్షం జామ్సవన్తం చ స దృష్ట్వా శరపీడితో, u 
జగ్రాహ పరిఘల ఫోరమజదః కోధమూర్చితః. 
ప్ర అం సః అజదఃఆ అంగదుడు, శర పీడితౌ=శరములచేత పీడింపబడిన, 
గవాక్షమ్‌=గవాక్షు ౬4, జామ్సవన్తం చైజాంబవంతుణ్ణి, దృష్టా $=చూచి, (కోధమూ 
రృితకోధముతో  నిండినవాడై, ఘోరమ్‌-భయంకరమైన, పరిఘమ్‌=పరిఘను, 
జగ్రాహ=గ్రహాంచెను. 


తా. శరములచేత పీడింపబడిన గవాక్పుళ్లో; జాంబవంతుళ్లో చూచి 


అంగదుడు కోపొవేశముతో, భయంకరమైన పరిఘను గ్రహించెను. 12 
మూ. తస్వాజ్ఞదః సరోషాక్షో రాక్షసస్య తమాయసమ్‌, 18 
త ల. వు 


దూర ఫ్ఞతస్య పరిఘం రవిరశ్మిసమప్రభమి. 
ద్యాభ్యాం భుజాభ్యాం సంగృహ్య భ్రామయిత్వా చ వేగవత్‌, 14 
మహాపార్శ (స్య చికేప వధారం వాలినః సుతః. 

మై యా 


ప్ర. అ. వాలినః=వారియొక్క, సుతః=పుతుడన, అజ్ఞదః=అంగదుడు, 

సరోషాకః=రోషముతో కూడిన కన్నులు కలవాడై, , రవిరశ్మిసమప్రభమాసూర్య 
ల్‌ ఎ 

కిరణములతో సమానమైన కాంతిగల, ఆయసమ్‌=ఇనుము వికారమైన, తం 
పరిఘమ్‌=ఆ పరిఘను, ద్యాభ్యామ్‌=రెండు, భుజాభ్యామ్‌=భుజములతో, సంగృహ్య= 
పట్టుకొని, వేగవత్‌ =వేగముగా, భ్రామయిత్వాచాత్రిప్ప, దూర స్థితస్యాదూరమునం 
దున్న, రాక్షసస్యెరాక్షసు డైన, తస్యాఆ, మహావార్శ ఇస్య=మహాపార్ము ఇనియొక్క; 
వధార్ధమ్‌=వధక్‌ "రకు, చిక్రేప=విసిరెను. 

తా. వాలిపుతుడైన అంగదుడు సూర్యకిరణములవంటి కాంతి గల ఆ 


ఇనుప పరిఘను రెండు చేతులతో పట్ట, వేగముగా తిప్పి, కోపముతో నిండిన 
నేత్రములు కలవాడై, దూరముగా ఉన్న ఆ ముహాపార్మ్యుని చంపుటకై విసరెను. 
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మూ. స తు క్రిప్తో బలవతా పరిఘస్తస్య రక్షసః, 15 
యా = AN 


ధనుశ్చ సశరం హస్తాచ్చిరస్త్రాణం చ పాతయత్‌. 


ప. అ. బలవతా=బలవంతు డైన అంగదునిచేత, క్రీప్తకావిసరబడిన, సః 
పరిఘః=ఆ పరిఘ, తస్య రక్షసణఆ రాక్షసునియొక్క, హస్తాత్‌ =హస్తమునుండి, 
సశరమ్‌-బాణముతో కూడిన, ధనుశ్చ=ధనస్సును, శిరస్త్రాణం చెశిరస్సును రక్షించే 
ఆచ్చాదనమును, పాతయత్‌ =పడగొ ట్రను. 


తా. బలవంతుడైన అంగదుడు విసరిన ఆ పరిఘ ఆ రాక్షసున 


హస్తమునుండి శరముతో కూడిన ధనస్సును శిరస్ర్రాణమును పడగొట్టెను.15 


మూ. తం సమాపాద్య వేగేన వాలిపుత్రః ప్రతాపవాన్‌, 16 


తలేవాభ్యహనత్కు)ద్రః కర్ణమూలే సకుణ్ణలే, 





ప్రంఆ. (ప్రతాపవాన్‌ =[పతాపవంతు డన, వాలిపు తః౭అంగదుడు, క్రుద్దః=కో 
పించినవాడై, తమ్‌=వానిని, వేగేన= వేగముతో, సమానాద్య=పొంది, సకుణ్లలే=కుండల 
ముతో కూడిన, కర్ణమూలే=కణతయందు, తలేన=అరచేతితో, అభ్యహనత్‌ =కొబట్రను. 

తా, ప్రతాపవంతు డన అంగదుడు వేగముగా ఆతనిని సమీపించి, 
కోపముతో, కుండలాలంకృతమైన కణతమీద అరచేతితో కొట్టెను. 16 
మూ. సతు క్రుద్దో మహావేగో మహాపార్ళో( మహాద్యుతిః, 17 

కరేణైకేన జగ్రాహ సుమహాన్తం పరశ్వధమ్‌. 

(ప.అ. మహావేగః=గొప్ప వేగము గల, మహాద్యుతః=గ్‌ "పు కాంతి గల, 
సః మహాపార్శ్యః=ఆ మహాపార్చుుడు, క్రుద్ధణకో పించినవాడై, ఏకేనాఒక్క, 
కరేణ=హస్తముచేత, సుమహాన్నమ్‌=చాల పెద్దదైన, పరశ్వధమ్‌=గండగొడ్డరిని, 
జ[గ్రాహ=గ్ర హించెను. 


తా, గొప్ప వేగము, గొపు కాంతి గల మహాపారు గడు కోపించి ఒక 
చేతితో చాల పెద్దదైన గండ్రగొడ్డలి గ్రహించెను. 17 
మూ. తం తెలథౌతం విమలం శెలనారమయం దృఢమ్‌, 18 

రాక్షసః పరమశక్రుద్దో వాలిపుత్రే న్యపాతయత్‌. 

ప్ర.అ. పరమక్రుద్దః=మిక్కిలి కోపించిన, రాక్షసఃరాక్షసుడు, తైలధొతమ్‌ =తళై 
లముచేత శుభము చేయబడిన, విమలమ్‌=మాలిన్యములేని, శెలసారమయమ్‌=ఇనుప 


వికారమైన, దృఢమ్‌=దృఢమైన, తమ్‌=ఆ గండ్రగొడ్డలిని, వాలిపుత్రే-అంగదుని 
యందు, న్యపాతయత్‌=పడవేసెను. 
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లౌ. ఆ రాక్షసుడు చాల కోపించి తెలము పట్ట్రంచి శుద్దము చేయబడి, 
నిర్మలమైన, ఇనుపవికారమైన, ఆ గండ్రగొడ్డలిని అంగదుని మీదికి విసిరెను. 


మూ. తేన వామాంసఫలకే భృశం పత్యవపాతితమ్‌, 19 
అజ్లదో మోక్షయామాస సరోషః స పరశ్వధమ్‌. 
ప.అ. సరోషః=కోపముతో కూడిన, సః అజదః= ఆ అంగదుడు, 
లేన=వాని త, వామాంసఫల కే= ఎడము భుజఫలకమునందు, భృశమ్‌=మిక్కిలి, 


ప్రత్యవ పాతితమ్‌=పడవేయబడిన, పరశ్వధమ్‌=గండగొడ్డరిని, మోక్షయామాస=త 
పృించుకొనెను. 


తా. రోషముతో కూడిన ఆ అంగదుడు తన ఎడమ భుడముమీదికి 
గురిచేసి ఆ రాక్షసుడు విసిరిన ఆ గండ్రగొడ్డలిని తప్పించుకొ నెను. 19 


మూ. స వీరో వజసంకాశమజ్నదో ముష్టిమాత్మనః, 20 
ఖు కయ అ క ఖో డ్‌ 
సంవర్త యత్సుసంక్రుద్ధః ఎతృతుల్యపరా|క్రమః, 
ప్ర.అ. పితృతుల్యపరా[క్రమఃతండ్రితో సమానమైన పరాక్రమము గల, 
వీరః=ఏపీరు డైన, సః అజదః= = అంగదుడు, సుసం(క్రుద్దక=ా చాల కోపించిన 


వాడై, ఆత్మ నః=తనయొక్క, వజసంకాశమ్‌ = వజమువంటి, ముష్టిమ్‌= పిడికిలిని, 
సంవర్త యామాస=బిగించెను. 


తా. తండ్రితో సమానమైన పరాక్రమము గల వీరుడైన అంగదుడు 


చాల కోపించి తన వజమువంటి పిడికిలిని గట్టిగా బిగించెను. 20 
మూ. రాక్షసస్య |స్తనాభ్యాశే మర్మ జో హృదయం ప్రతి, 1. 


ఇన్హాశనిసమస్పర్శం స ముష్టిం విన్యపాతయత. 

ప్రంఅ. మర్మజ్జః= మర్మ ప్రదేశమును ఎరిగిన, సఃా౭లఅంగదుడు, రాక్షసస్యా 
రాక్షసునియొక్క, స్పనాభ్యాశే=స్తనము దగ్గర, హృదయం (ప్రతి=హృదయమును 
గూర్చి, ఇన్హాశనిసమస్సర్శమ్‌=ఇందుని అయుత సమానమైన స్పర్శ గల, 
ముష్టిమ్‌=పిడికిలిని, విన్యపాతయత్‌ = పదవా 

తా. మర్మ న్గానముల నెరిగిన అంగదుడు ఆ రాక్షసుని స్తనము దగ్గర 
హృదయము వైపు ఇంద్రుని వజము వంటి స్పర్శ గల పిడికిలిని పడవేసెను 21 
మూ. తేన తస్య నిపాతేన రాక్షసస్య మహామృథే, 22 

పఫాల హృదయం చాస్య స పపాత హతో భువి. 


ప్ర. అ. మహామృధే=ఆ మహాయుద్దమునందు, తస్య=ఆ పిడి కిలియొక్క, 
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తేన=ఆ, నిపొతేన=పడుటచేత, అస్య రాక్షసస్య=ఈ రాక్షసునియొక్క, హృద 
యమ=హృదయమృ్ము, ' పఫాలాబద్రలయ్యెను. సః=అతడు, హతః=చంపబడినవాడై, 
భువి=నేలమీద, పపాత=పడెను. 


తొ, ఆ మహాయుద్దములో ఆ పిడికిలి దెబ్బకు లూ రాక్షసుణ గుండె 
పగిలిపోయెను. అతడు చచ్చి నేలమీద పడెను. 22 





మూ, తస్మిన్‌ వినిహతే భూమౌ తత్సెన్యం సంప్రచుక్తుభె, 23 
అభవచ్చ మహాన్‌ క్రోధః సమరే రావణస్య తు. 
ప్ర. అ. తస్మిన్‌=అతడు, భూమౌ=భూమియందు, వినిహతే=చచ్చి 
పడిపోగా, తత్‌=ఆ, 'సైన్యమ్‌= సైన్యము, సంప్రచుక్షుభే=క్షోభ చెందెను. సమరే=ా 
యుద్దమునందు, రావణస్య=రావణునకు, మహాన్‌=గొప్ప, కోధఃకోపము, అభవత్‌ 
చ=కలిగెను కూడ 


తా. ఆతడు చచ్చి భూమి మీద పడిపోగానే ఆ సైన్యము క్షోభ 


చెందెను. రావణునకు యుద్దములో గొపు కోపము కలిగెను. 23 
మూ. వానరాణాం (ప్రహృబ్ఞానాం సంహనాదః సుపుష్కలః, 24 
స్పోటయన్నివ శబ్రేన లజ్కాం నొట్టాలగోపురామ్‌, 
నె వాన్రైణేవ దేవానాం నాదః సమభవన్మ హాన్‌ ః 25 


ప్ర.అ. (పహృష్టానామైసంతో షించిన, వానరాణామ్‌=-వానరులయొక్కు, 
సుపుష్కలః=చాల ' అధికమైన, సింహనాదః=సింహనాదము, శబ్దేనాశబ్దముచేత, 
నాట్టాలగోపురామ్‌ =బురుజులతోను గోపురములతోను కూడిన, లజ్బామైలంకను, 
శద్దేన=శబ్రముచేత, స్ఫోటయన్నివాబ్రద్దలుకొట్టుచున్నది వలె, సహేన్తేణామహేం 
ద్రునితో కూడిన, దెవానామ్‌=దేవతలయొక్క, మహాన్‌ =గొపి, నాదః ఇవాధ్వళల 
వలె, సమభవత్‌ =ఆయెను. 


తా. అప్పుడు సంతోషించిన వానరులు సింహనాదమును చేసిది. 
మ హేంద్రునితో కూడిన దేవతలు చేపిన మహానాదము వలె ఉన్న ఆ 


సింహనాదము శబ్లముచేత బురుజులతోను, గోపురములతోను కూడిన లంకను 
(బద్దలుకొట్టుచున్నట్లు ఉండెను. 24, 25 
మూ. అ థేనుశత్రు స్త్రీదశాలయానాం 

వనౌకపాం చైవ మహాప్రణాదమ్‌, 

శ్రుత్వా సరోషం యుధి రాక్షసేనిః 

పునశ్చ యుద్దాభిముఖో ౬_వత ఫ్రే, 26 
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ఇత్యార్త శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్ధకాడ్డే అష్టనవతితమవి పర్గః. 


ప్రఅ. అథ=అటు పమ్మట, ఇన్ల్రశతుః=ఇందుని శత్రువైన, రాక్ష 
"సన్ల౯రావణుడు, యుధి= =యుద్దమునందు, (తిదశాలయానామ్‌= దేవతలయొక్క, 
వనౌకసాం వైవావానరులయొక్క, నుహాపణాదమ= గొప్ప ధ్వనిని, శుత్వాావిని, 
సరోషమ్‌=కోపముతో కూడినట్లుగా,' పునశ్చ=మరల, యుద్దాభిముఖాయుద్దమునకు 
అభిముఖుడ, అవత సీచనిలచేను, 


తా, పిమ్మట ఇంద్రశతువైన రావణుడు యుద్దభూమియందు వానరులు, 
దేవతలు చేయుచున్న గొప్ప ధ్వనిని విని కోపముతో మరల యుద్దానికి 
సంనద్దుడ నిలచెను. 26 


“ బాలానందిని " అను (థీమ[దామాయణాంధవ్వ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండములో: తొంబిదిఎనిమిదవ సర్గ నమాస్తము. 


అధ నవనవతితమః సర్గః 


[రామరావణుల యుద్దము. 


నో మహోదరమహాపార్శౌ న హతౌ దృష్ట్వా తు రాక్షపౌ, 
తస్మింశ్చ నిహతే వీరే విరూపా'క్షే మహాబలే, 1 
ఆవిచేశ మహాన్‌ క్రోధో రావణం తు మహామృథధే, 
సూతం సంచోదయామాస వాక్యం చెదమువాచ హ. 2 


ప్రఅ. రాక్షసౌ=రాక్షసులైన, మహోదరమహాపార్శౌ =మహోదరమహాపా 
రు లను, హతెౌ=చంపబడినవారినిగా, దృష్టా ెచూచి,వీరే= రుంన, మహాబలే=ా 
గ్‌*ప్పు బలముు గల, తస్మిన్‌ =ఆ, విరూపాక్ష =విరూపాక్షుడు, నిహతే=చంప 
బడినవాడగుచుండగా,  మహామృధథామహాయుద్రమునందు, రావణమ్‌=రావణు క్లో; 
మహాన్‌ =గొప్ప, alge ఆవివేశ=ఆవేశించెను. సూతమ్‌=సారథిని, సతు 


దయామాసపరేపించెను. ఇదమ్‌=ఈ, వాక్యం చావాక్యమును కూడ,ఉవాచ 
హ=పలి కెను. 


తా. మహోదరమహాపార్చు గలు, మహాబలశాలియైన విరూపాక్షుడు 
మరణించుట చూచిన రావణునకు ఆ మహాయుద్దమునందు గొప్ప కోధావేశము 
కలిగెను. అతడు సారథిని (పరే పించి ఇట్లు పలికెను. 12 


మూ. నిహతానామమాత్యానాం రుద్దస్య నగరస్య చ, 
దుఃఖమేవాపనేష్యామి హత్వా తౌ రామలక్ష్మణా. 3 
ప్ర.అ. తౌ=ఆ, రామలక్ష్మణౌ=-రామలక్ష ్మణులను, హత్వా=చం ప, నూ 

తానామ్‌=చంపబడిన, అమాత్యానామామంతులయొక్క, రుదస్య=అరికట్టబడిన, 

ఠా వూ 


నగరస్య చానగరముయొక్క, దుఃఖమాదుఃఖమును, అపనేష్యామ్యావాతప్పుక 
తొలగించెదను. 


తొ. ఆ రామలక్ష్మణులను సంహారించ, అమాత్యులు మరణించుటచేత ను 
లంకానగరము ముట్టడించబడుటచేతను కలిగిన దుఃఖమును తొలగించెదను. 


మూ. రామవృక్షం రణే హన్ని సీతాపుష్పఫలప్రదమ్‌, 
ప్రశాఖా యస్య సుగ్రీనో జామృవాన్‌ కుముదో నలః, 4 
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ద్వివిద శ్చైవ గస! అజదో గన్లమాదనః, 
హనూమాంశత్స సు షేణశ్చ సర్వే చ హరియూథపాః. గ్‌ 


ప్ర.అ. యస్య=దెనికి, సుగ్రీవణసుగీవుడు, జామృవాన్‌ =జాంబవంతుడు, 
కుముదః=కుముదుడు, ద్వివిద శ్చెవా ద్వివిదుడు, మైన్తశ్శ=మైందుడు, అజ్లదః=అం 
గదుడు, పన సక, హనుమాంశ్చ= హనుమంతుడు, సుష 
ణశ్చ-సుషేణుడు, కం 1 wach =వానరకునానాయకులు, 
(పశాఖాఃా శాఖలో అట్ట, స్‌తాష పుష్పఫలప్రదమ్‌= పీత అనే పుష్పఫఘలములను ఇచ్చు, 
రామవృక్షమారాము డే వృక్షమును, రణే= యుద్దమునందు, పూన్మ = =చం పెదను. 


తా. న్‌ -కుముద- PT Te 
హనూమాన్‌ -సు షణాది సర్వవానరు లనే శాఖలు గల, సీత అనే పుష్పఫలముల 
నిచ్చు రాము డనే వృక్షమును రణములో ఛేదించెదను. 


వి. “సీతాపుష ఫల పదమ” అనే దాని అర్థము సరిగా అన్వయించుటలేదు. 


ప్రాచ్య ప్రతిలో ఇది లెదు. వానరుల మాట "మాత్రమే ఉన్నది. 4, 5 
మూ. స దిశో దశ ఘోషేణ రథస్యాతిరథో మహాన్‌, 
నాదయన్‌ పయయో తూర్ణం రాఘవం చాభ్యధావత. 6 


ప్ర. అ. మహాన్‌ = =గొప్ప, అతిరథః=అతిరథుడైన, సః=రావణుడు, రథస్యా 
రథముయొక్క,” ఘోషేణ= ధ్యనిచేత, దశ=పది, దిశః=దిక్కులను, నాదయన్‌ =ధ్వ 
నింపచేయుచు, తూర్గమ్‌=శీఘముగా, ప్రయయౌ =వెళ్లెను. రాఘవమ్‌ =రా ముళ్ల 
గూర్చి అభ్యధావత= =ఎదురుగా శీ ఘముగా వెళ్లెను. 


తా. మహాతిరథుడైన ఆ రావణుడు రథఘోషముచేత పది దిక్కులను 
ధ్వనింపచేయుచు నీ ఘముగా రామునికి అభిముఖముగా వెళ్లెను. 6 


మూ. పూరితా తేన శబ్దేన సనదీగిరికాననా, 
సంచచాల మహీ సర్వా త్రస్త సింహమృగద్విజా. 7 
ప్ర. అ. సనదీగిరికాననా=నదులతోను, పర్వతములతోను, అడవు 
లతోను కూడిన, త్రస్తసింహమృగద్విజాభయపడిన సింహములు, లేళ్లు, 


పక్టులు గల, సర్వా=సమస్తమైన, మహీ=భూమి, తేన శబ్దేన=ఆ శబ్దముచేత, 
పూరితా=నింపబడినదైసంచచాల=చలించెను. 


తా. ఆ శబ్దముచెత నింపబడి నదీ-పర్వత- -వనములతో కూడిన భూమి 
అంతా అదరిపోయెను. సింహములు, లేళ్లు, పక్షులు భయపడినవి. 7 
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మూ. తామసం సుమహాఘోరం చకారాస్త్రం సుదారుణమ్‌, 

నిరదాహ కపీన్‌ సర్వాంస్తే పపేతుః సమన్తతః. 8 

ప్ర.అ. సుమహాఘోరమ్‌=చాల భయంకరమైన, సుదారుణమ్‌=చాల క్రూర 
మైన, తామసమ్‌=తామస మను పేరుగల, అస్త్రమ్‌అస్త్రమును, చకారాప్రయో 
గించెను. సర్యాన్‌=సమస్తమైన, కపీన్‌=వానరులను, నిరదాహ=దహించివేసెను. 
బే=వాళ్లు, సమన్తతఃఅంతటా, ప్రపేతుః=పడిపోయిరి. 

తా. రావణుడు చాల భయంకరము, (కూరము అయిన తామనాస్త్రమును 
(ప్రయోగించగా అది ఆ రాక్షసుల నందరినీ కాల్ఫివే సెను. వారందరూ 


పడిపోయిరి. 8 
మూ. ఉత్సపాత రజో భూమౌ తైర్భ గ్నిః పంప్రధాఎతైవ, 

న హి తత్సహితుం శేకుర్ఫుహ్న్మణా నిర్మితం స్వయమ్‌. 9 

ప్ర.అ. భగ్నెః=ఓడిపోయిన, సం(పధావితైణాపారిపోవుచున్న, తైః=వాళ్లచేత, 
భూమౌ=భూమియందు, రజః=పరాగము, ఉత్సపాత=ఎగిరెను. బహ్మణాా 
బ్రహ్మచేత, స్వయమ్‌=స్వయముగా, _ నిర్మితమ్‌ానిర్మించబడిన, తత్‌ =దానిని, 
సహితుమ్‌=సహించుటకు, న శేకుః హి=సమర్జులు కాజాలకపోయిరి కదా. 

తా, బ్రహ్మ దేవుడు స్వయముగా నిర్మించిన ఆ అస్త్రమును సహించ 
జాలక పరాజితులై ఆ వానరులు పారిపోవునపుడు భూమినుండ పరాగము 
ఎగ సను, 9 
మూ. తాన్యనీకాన్య నేకాని రావణస్య శరోత్తమెః, 

దృష్టా స్‌ భగ్నాని శతశో రాఘవః పర్యవస్ఞత:. 10 

ప్ర.అ. రావణస్య=రావణునియొక్క, శరోత్తమైః=ఉత్తమములైన బాణము 
లచేత, భగ్నాం= పరాభవము పొందింపబడిన, తాని=ఆ, అనేకాని=అనేకములెన, 


శతశఃావందలకొలది, అనీకాని= సైన్యములను, దృష్టా $=చూచి, రాఘవః=రాముడు, 
పర్యవ స్థితణానిలచినాడు., 


తా. రావణుని (శేష్పములైన బాణాలచేత భగ్నములైన వందల కొ”లదిగా 
ఉన్న ఆ అనేక సైన్యములను చూచి రాముడు యుద్రసన్నద్దుడై నిలచెను.10 
__ డి యణజా 
మూ. తతో రాక్షసశార్లూలో విద్రావ్య హరివా హినీమ్‌, 
స దదర్శ తతో రామం తిష్టన్తమపరాజితమ్‌, lil 
లక్ష్మణేన సహ భ్రాత్రా విష్ణునా వాసవం యథా, 
ఆరిఖన్త మివాకాశమవష్టభ్య మహాద్దనుః, 12 
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పద్మపత్రవిశాలాక్షం దిరబాహుమరిందమమ్‌. 


జో 


ప్ర, అ. తతః= =అటు పమ్మట, రాక్షసశార్హూలఃజారాక్త్షస శేష డైన, సః=రాొవ 
ణుడు, హరివా హినీమ్‌=వానర సైన్యమును, విదావ్య=పార దోలి, తతః=అటు పిమ్మట, 
విష్ణునా=విష్ట్ణువుతో, వాసవం యథా=దేవంద్రుడు _వలె, (భాత్రా=సోదరుడైన, 
లక క్షణేన సహాలక క్ష్మణునితో కూడ, మహత్‌ = గి 'ప్పు, ధనుః=ధనస్సును, అవష్టభ్య=ఆ 
నుక ని; తిష్టన్తమ్‌= =నిలచి ఉన్న, అపరాజితమ్‌=ఓడింపబడని, ఆకాశమ్‌=ఆకాశమును, 
ఆలిఖన్నమ్‌ = =ఒరయుచున్నాడా అన్నట్లున్న, పదృషతవిశాలాక్షమ్‌= పద్మము రేకుల 
వలె విశాలములైన నేత్రములు గల, దీర్ణబాహుమ్‌=దీర్షము లైన బాహువులు గల, 
అరిందమమ్‌=శత్రుసం ంహారకుడైన, రామమ్‌=రాముణ్ల్ణి దదర్శ=చూచెను. 


తా. రాక్షస శేష్ణు డైన రావణుడు వానరేునను పారదోలి, పిమ్మట 
పందునితో కూడిన దేచేంద్రుడువలె సోదరుడైన లక్ష క్ష్మణునితో కలసి ఉన్న, 
ఆ తా ఓడింపబడని రాముణ్ణి చూచెను. పద్మషతములవలె విశాలములెన 
నేత్రములు గల, దీర్ష్ణబాహువు, శతుసంహారకుడూ అయిన ఆ రాముడు ధనస్సుమీద 
ఆనుకొని నిలచి "ఆకాశమును ఒరయుచున్నాడా అన్నట్లు కనబడుచుండెను. 


మూ. తతో రామో మహాతేజాః సౌమిత్రిసహితో బరీ, 13 
వానరాంశ రణే భగ్నానాపతన్తం చ రావణమ్‌, 
సమీక్ష | రాఘవో హృష్టో మధ్యే జగ్రాహ కార్ముకమ్‌. 14 


ప్ర,అ. తతః=అటు పమ్మట, మహాలేజాః=గొప్పు లేజస్సు గల, బలి= 
బలవంతు డైన, రాఘవఃరఘువంశసంజాతు డైన, సామిత్రిస హితః= =లక క్ష్మణునితో 
కూడిన, రామః=రాముడు, రణే=యుద్దమునందు, భగ్నాన్‌ =పరాజితులైన, వాన 
రాన్‌ చ=వానరులను, ఆపతన్తమ్‌= =శీ ఘముగా వచ్చుచున్న, రావణమ్‌=రావణుల్లో, 
సమీక్ష్య = చూచి, హృష్ష=సంలో షించినవాడై, కార్ము కమ్‌= ధనస్సును, మధ్యే=మధ్య 
యందు, జగాహకాగ హించెను. 


తొ, పమ్మట గప తేజస్తూ, బలమూ కల రఘువంశసంజాతు డైన 
లక కణసమేతుడైన రాముడు యుదములో ఓడిపోయిన వానరులను, తన మీదికి 


వచ్చుచున్న రావణునీ చూచి సంతోషముతో, ధనస్సును మధ్య భాగవటినంిద్లు 
పట్టుకి "నెను. 13, 14 


మూ. _విస్సారయితుమారేభే తః స ధనురుత్తమమ్‌, 
మహావేగం మహానాదం నిర్భిన్హన్నివ మేదినీమ్‌. 15 


ప.అ. తతః=అటుపిమ్మట, సఃారాముడు ,ఉత్తమమ్‌=ఉత్తమము, మహా 
వేగమ్‌=గొప్ప వేగము గలది, మహానాదమ్‌= =గసిప్పు ధ్వని కలదీ అయిన, 
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ధనుః=ధనస్సును, మేదినీమ్‌=భూమిని, నిర్పిన్లన్నివా[బద్దలు కొట్టుచున్నాడా 
అన్నట్లు, విస్సారయితుమ్‌=-చరచుటకు, ఆ రేభ=ప్రారంభించెను. 

తా. పీమ్మట రాముడు భూమిని బద్రలుకొట్టుచున్నాడా అన్నట్లు గొప్ప 
వేగము, మహాధ్యనీ గల ఉత్తమమైన ధనస్సును చరచుటకు ప్రారంభించెను. 
మూ. రావణస్య చ బాణౌఘ్టై రామవిస్సారితేన చ, 

శబేన రాక్షపాస్తేన పేతుశ్చ శతశస్తదా. 16 

లు శు ఆలీ 

ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, రావణస్యారావణునియిక్క, బాణా 'సైః=బాణన 
ముదాయములచేతను, రామవిసారితేన=రాముని ధనస్సు చరచుటచేతను కలిగిన, 


తేన=ఆ, శబ్రేనాశబ్రముచేత, తే=ఆ, రాక్షసాఃారాక్షసులు, శతశః౭వందల క్‌ "లది, 
పేతుః చాపడిపోయిరి. 


తా. రాముని ధనుష్టంకారధ్యనిచేతను, రావణుని బాణధ్యనిచేతను, 
వందలకొలది రాక్షసులు క్రింద పడిపోయిరి. 16 


మూ. తయోః శరపథం ప్రాప్య రావణో రాజపుత్రయోః, 
స బభౌ చ యథా రాహుః సమీప శశి సూర్యయావి. 17 
ప్ర. అ. సణాఆ, రావణణారావణుడు, తయోణాఆ, (రాజపుతయోః=రాజ 
కుమారులయొక్క, శరపథమాబాణమార్గమును, పాప్య=పొంది, శశిసూర్యయోః= 
చంద్రసూర్యులయొక్క, సమీపే=సమీపమునందు, రాహుః యథా=రాహువు వలె, 
బభొ=(పకాశిం చెను. 


తా ఆ రామలక్ష్మణుల బాణమార్గమునం దున్న ఆ రావణుడు 
చంద్రసూర్యుల సమీపమునం దున్న రాహువు వలె ప్రకాశించెను. 17 


మూ. తమిచ్చన్‌ ప్రథమం యోద్దుం లక్ష ణో నిశితైః శరైః, 
ముమోచ ధనురాయమ్య శరానగ్నిశిఖోపమాన్‌ . 18 


ప్ర,అ. (పథమమ=ముందుగా, నిశితె=వాడఉయ్లైన, శరై=బాణములచేత, 
తమ్‌=వావిని, యోద్భుమ్‌=యుద్రముచేయుటకు, ఇచ్చన్‌ =కోరుచున్న, లక్ష్మణః = 
లక్ష్మణుడు; ధనుఃాధనస్సును, ఆయమ్య=వంచి, అగ్నిశిభోపమాన్‌ =లఅగ్నిశి ఖలతో 
షమానములైన, శరాన్‌ =బాణములను, ముమోచ=విడిచెను. 


తా. ముందుగా తాను వాడియైన బాణములతో వానితో యుద్ధము 


చేయవలె నను కోరికతో లక్ష్మణుడు ధనస్సు వంచి అగ్నిశిఖలవంటి శరములను 
ఎడచెమను. 18 


యుద్ధకాండము 481 


మూ. తాన్ముక్తమాపత్రానాకాశే లక్ష్మణేన ధనుష్మతా, 
బాణాన్‌ బాణైర్మహాతేజా రావణః ప్రత్యవారయత్‌ . 19 


ప్ర అ. మహాతేజాః=గొప్పు తేజస్సు గల,  రావణఃారావణుడు, 
ధనుష్మతా=ధనస్సు గల, లక్ష్మణనాలక్ష్మణునిచేత, ముక్తమాత్రాన్‌ =విడువబడిన, 
తాన్‌=ఆ, బాణాన్‌ =బాణములను, బాభైః=బాణములచేత, ఆకాశే=ఆకాశమునందు, 
పత్యవారయత్‌ =నివారించెను. 


చౌ, గప్ప తేజస్సు గల రావణుడు థనుర్దారియైన లక్ష్మణుడు 
ప్రయోగించిన ఎంటనే ఆ బాణములను బాణములచేత ఆకాశమునందే 


నివారించిను. 19 
మూ. ఏకమేశకేన బాణేన త్రిభిస్త్రీన్‌ దశభిర్రశ, 
లక్ష్మణస్య ప్రచిచ్చేద దర్శయన్‌ పొణిలాఘవమ్‌. 20 


ప్ర. అ. పాణిలాఘవమ్‌=్హస్తలాఘవమును, దర్శ్మయన్‌ =చూపుచు, 
లక్ష్మణస్య=లక్ష్మణునయుక్క, ఏకమ్‌=ఒక బాణమును, ఏకేన బాణేన=ఒక 
బాణముచేత, (తెభీః= మూడు బాణములచేత, (త్రీన్‌ =మూడు బాణములను, 
దశభిః==పది బాణములచేత, దశ=పది బాణములను, ప్రచిచ్చేద=ఛేదించెను. 


తా. రావణుడు హస్తలాఘవమును చూపుచు లక్ష శ్రైలున ఒక బాణమును 
ఒక బాణముచేతను, మూడు బాణములను మూడింటిచేతను, పది బాణములను 
పదింటిచేతను దించెను. 20 


మూ. అభ్యతిక్రమ్య సౌమిత్రిం రావణ: సమితింజయః, 
ఆససాద రణే రామం ఖతం శెలమివాపరము. 21] 
(ప.అ. సమితింజయః=యుద్దమును జయించు, రావణః=రావణుడు, 
సౌమిత్రిమ్‌=లక్ష్మణుళ్లీ, అభ్యతిక్రమ్య=దాటి, రణే=యుద్దమునందు, అపరమ్‌= 
మరియొక, శ్రేలమివ=పర్వతము వలె, స్థితమ్‌ =నిలచి ఉన్న, రామమ్‌=రాముళ్ల, 
ఆసనాద=పొందెను. 


తొ. యుద్దములు జయించు రావణుడు లక్ష్మణుణ్ణి దాటి వెళ్లి 

యుద్రమునందు పర్వతమువలె అకంప్యుడై నిలచి యున్న రాముణి సమీ పించెను. 
CD య ౯3 

మూ. స రాఘవం సమాసాద్య కోధసంరక్తలోచనః; 

వ్యసృజచ్చరవర్లాణి రావణో రాక్ష సేశ్వరః, 22 

అ ల్సి 

ప్ర అ. రాక్ష సుశ్వరః=రాక్షసరాజైన, సః రావణః=ఆ రావణుడు, 

రాఘవమ్‌ =రాముళణ్లి, సమాసాద్య = సమీపించి, కోధసంరక్తలో చనః=కోపముచేత, 
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ఎట్టినైన నేత్రములు కలవాడై, శరవర్దాణాబాణవర్షములను, వ్యసృజత్‌ =విడచెను, 

తా. రాక్షసపభువైన ఆ రావణుడు రాముణ్ణి సమీపించి, (కోధముచేత 
ఎట్ల నైన నేత్రములు గలవాడై బాణవర్ణములు కురి సంచెను. 22 
మూ. శరధారాస్తతో రామో రావణస్య ధనుశ్చ్యుతాః; 

దృష pore సీష్టుం భల్లాన్‌ జ[గ్రావా సత్వరమ. 23 

ప్ర, అ. తతఃఅటు ఎమ్మట్క రాముః=రాముడు, రావణస్య=రావణుని 
యొక్క, ధనుశ్చ్యుతాణాధనస్సునుండి బయలుదేరిన, ఆపతితాఃావచ్చిపడిన, 
శరధారాణ=బాణధారలను, దృష్ట ప్రవైచూడగానే, నీ ఘమ్‌=శీఘముగా, సత్యరమ్‌= 
తొందరగా, భల్లాన్‌ =భల్లబాణములను, జగాహ=(గ్రహించెను. 


తొ. రాముడు రావణుని ధనస్సునుండ వెడలి వచ్చుచున్న బాణధారలను 
చూడగానే క్రీ ఘముగా భలబాణములను (గ బాంచెను. 23 
మూ. తాన్‌ శరౌఘాంస్తతో భల్లెస్తీక్స్‌ణెశ్సిచ్చేద రాఘవః, 

దీప్యమానాన్‌ మహాఘోరాన్‌ క్రుద్దానాశీవిషానివ. 24. 

పై. అ. తతః=అటు పిమ్మట, రాఘవః=రాముడు, దీష్యమానాన్‌ =(ప్ర 
కాగించుచున్న, మహాఘోరాన్‌=చాల భయంకరములైన, క్రుద్దాన్‌ =కో పించిన, 
ఆశివిషానివాసరృములువలె ఉన్న, తాన=ఆ, శరౌఘాన్‌= బాణసముదాయములను, 
తీక్‌ణ=తీక్‌ణములైన, భల్లిః=భల్లబాణములచేత, చిచ్చేద=ఛేదించెను. 


తా. రాముడు కోపించిన సర్పముల వలె ఉన్న, ప్రకాశించుచున్న, చాల 


భయంకరములైన జౌ బాణసముదాయములను వాడియైన భల్లబాణములచేత 
చేదించెను, 24 


మూ. రాఘవో రావణం తూర్తం రావణో రాఘవం తథా, 
5 
అన్యోవ్యం వివిధై స్తీక్స్‌ణెః శరవర్షైర్వవర్షతుః. 25 
ప్ర అ. రాఘవకారాముడు, రావణమ్‌=రావణునీ, తథా=మరియు, 
రావణః=-రావణుడు, రాఘవమ్‌=రాముల్లో, తూర్తమ్‌ =నీ ఘముగా, అన్యోన్యమ్‌=పర 
స్పరము, తీక్స్‌ణె౯తీక్‌ణములైన, శరవర్తెః=బాణవరములచేత, వవరతుః=వరించిరి. 
టై యి యె రచ 


తా. రాముడు రావణునిమిదా, రావణుడు రామునిమీదా పరస్సరము 
వాడియెన బాణముల వర్షము _ వర్తించిరి. 25 
ఐం 


మూ. చేరతుశ్చ చిరం చిత్రం మణ్ణలం సవ్యదక్షిణమ్‌, 
బాణవేగాత్సముత్‌ క్త పొ వన్యోన్యమపరాజితౌ. 20 


ర్వి 


ప్ర. అ. బాణచేగాత్‌=బాణముల వేగమువలన, స ముల్‌ క్షిప్తౌా=దూరము 
చేయబడీన, అన్యోన్యమ్‌=పరస్పరము, అపరాజితౌ=పరాజితులు కాని వారిద్దరూ, 
సవ్యదక్తిణమ్‌=ఎడమ కుడి వైపులకు, చిత్రమ్‌=చిత్రమైన, మణ్ణలమ్‌=మండలాకార 
భమణమును, చిరమ్‌=చిరకాలము, చక్రతుకాచే సిరి. 


తా. బాణముల వేగముచేత ఒకరి కొకరు దూర మగుచు, పరస్పరము 
పరాజితులు కాని ఆ రామరావణులు చిత్రముగా, కుడి ఎడమల వైపు 
మండల(భ్రమణములు (గుండ్రముగా తిరుగుచు యుద్రముచేయుట, చేసిరి. 26 


మూ. తయోర్ఫూతాని విత్రేసుర్యుగపత్సంప్రయుధ్యతోః, 
రౌద్రయోః సాయకముచోర్యమాన్తకనికాశయోః. 27 


ప్ర. అ. రౌద్రయోః=భయంకరులు, సాయకముచోః=బాణములను విడుచు 
చున్న వారు, యమాన్తకనికాశయోః=యమునితోను మృత్యుదేవతతోను సమానులు 
అయిన, తయోజావారిద్దరూ, యుగపల్‌ =ఒక్కమారుగా, సంప్రయుధ్యతోః=౭యుద్ధము 
చేయుచుండగా, భూతాని=ప్రాణులు, విత్రేసుఃఃభయపడినవి. 


తా. భయంకరులు, యమునితోను మృత్యు దేవతతోను సమానులు 
అయిన వారిద్దరూ ఒక్కసారిగా బాణములు విడచుచు యుద్ధము చేయుచుండగా 
ప్రాణులు భయపడినవి. 27 
మూ. సతతం వవిధర్సాణెర్సభూవ గగనం తదా, 

ఫునైరివాతపాపాయే విద్యున్మాలాసమాకులైః. 28 


ప్ర. అం తదా=అప్పుడు, గగనమ్‌=ఆకాశము, ఆతపాపాయే=గీష్మాం 
తమునందు, _ విద్యున్మాలాసమాకులైః౯ మెరుపుల పంక్తులతో వ్యాకులములైన, 
ఘనైః ఇవ=మెఘములచేత వలె, వివిధైః=అనేకవిధములైన, బాణె=బాణములచేత, 
సళతమ్‌=దట్టమైనది, బభూవ=ఆయెను. 


రా, అపుడు ఆకాశము, (గీష్మాంతమునందు మెరుపుల పంక్తులతో 
వ్యాకులము లైన మేఘములచేత వలి, అనేకవిధములైన బాణములచేత దట్టముగా 
వ్యాప్త్రమాయెను. 28 


మూ, గవాక్షైతమివాకాశం బభూవ శరవృ షెభిః, 
మహావేగైః సుతీక్ష్‌ణా(గైర్భృదధ్రపతై: సువాజితైః. 20 
ప్ర అ. మహావేగై=గొప్ప వేగము గల, సుతీక్ష్‌ణ్యాగైఃాచాల తీక్షణమైన 
అగ్రభాగములు గల, గృధప(లైః= (గద్దల రెక్కలచేత, సువాజితేశకాబాగా వేగము 
కలవిగా చేయబడిన, శరవృష్టిభిణ బాణముల వర్షములచేత, ఆకాశమ్‌=ఆకాశము, 
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గవాక్షి తమివ=కిటికీలు కలదిగా చేయబడినట్లు, బభూవ=ఆయెను. 


తా. గొప్ప వేగము, బాగా వాడియైన అగ్రభాగములూ కలవి, (గద్దల 
రెక్కలు కట్టి మంచి వేగము కలుగునట్లు చేయబడినని అయిన బాణముల 
వర్షములచేత ఆకాశము కిటికీలతో నింపబడినట్లు ఆయెను. 29 


మూ. శరాన్రకారమాకాశం చక్రతుః పథమం తదా, 
గతే£స్తం తపనే చాపి మహామేఘావివోత్ధితౌ. 30 


ప్ర, అ. తదా=అప్పుడు, ప్రథమమ్‌=ముందుగా, ఆకాశమ=ఆకాశమును, 
శరాన్హకారమ్‌=శరములచేత చీకటిగా, చక్రతుః=చేసిరి. తపనే=సూర్యుడు, అస్తంగతే 


చాపీ=అస్తమించిన పిమ్మటకూడ, ఉఉల్రితౌ= =ఠేచిన, మహామేఘావివ= పెద్దమేఘ 
ములు వలె, (చీకటిగా చేసిరి. 


తా. అప్పుడు ముందుగా ఆకాశమును శరములచేత అంధకారమయముగా 
చేసిరి. సూర్యాస్తమయము తరవాత కూడ: పైకి లేచిన మేఘములు వలి 


అంధకారము చేసిరి. 30 
మూ. తయోరభూన్మ హద్యుద్దమన్యోన్యవధకాజ్‌ కిణోబ 
అనాసాద్యమచిన్త [౦ చ వృత్రవాసవయోరివ. ప. 


ప. అ. అన్యోన్యవధకాజ్‌ క్షిణోః=పరస్పరముయొక్క వధను కోరుచున్న, 
తయోః=వారిద్దరికీ, వృత్రవాసవయోరివ=వృత్రాసురునకు ఇంద్రునకు వలె అనా 
సాద్యమ్‌= =దగ్గరగా చేరశక్యముకాని, _అచిన్వం చ=ఊహింప శక్యము కాన్ని, 
మహత్‌ = =గొప్పు, యుద్దమ=యుద్దము, అభూత్‌ =ఆయెను. 


తా. పరస్పరము చంపుకొనగోరుచున్న వారిద్దరకీ, వృత్రాసురదేవేంద్రులకు 


వలే దగ్గరకు వెళ్లుటకు గాని, ఊ హించుటకు “కాని శక్యము కాని గొప్ప 
యుద్దము జరి గిను. 


31 
మూ. ఉభౌ హి పరమేష్యాసావుభౌ యుద్దవిశారదౌ, 
ఉభావస్త్రవిదాం ముఖ్యావుభౌ యుద్దే విచేరతుః. 32 


ప్ర. అ. ఉభౌ=ఇద్దరూ కూడ, 'సరమేష్వాసౌ=గొప్ప ధనస్సులు 
కలవారు. ఉభౌ=ఇదరూ, యుద్దవిశారదౌ=యుద్దమునందు నేర్పు గలవారు. 
ఉభైె?= =ఇద్దరూ, అస్త్ర విదామ్‌=అ ప్ర వేత్తలలో, ముఖ్యౌ= ముఖ్యులు. ఉభై”= ఇద్దరూ, 
యుద్దేజయద్దమునందు, Re dl =సంచరించిరి. 


తా. ఇద్దరూ గప్ప ధనస్సులు కలవారే. ఇద్రరూ యుద్దమునందు నేరు 
గలవారే. ఇద్దరూ అస్త్రవేత్తలలో ప్రధానులే. అట్టి వారిద్దరూ యుద్దములో 
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సంచరించిరి. 32 
మూ. ఉభౌ హి యేన వ్రజతస్తేన తేన శరోర్మయః, 
ఊర్మయో వాయునా విద్దా జగ్ముః నాగరయోరివ. 33 


ప్ర. అ. ఉభౌ=వారిద్దరూ, యేన=ఏ మార్గముచేత, వ్రజతుః=వెళ్లిరో, తేన 
తేన= ఆ యా మార్గముచేత, శరోరయఃబాణతరంగములు, సాగరయోః=రెండు 
సముద్రముల యుక్క, వాయువిద్దాఃవాయువుచెత క్‌"ట్ట్రబడన, ఊర్మయః 
ఇవాతరంగములు వలి, జగ్ను ౩= వెళినవి. 


తా. వారిద్దరూ ఏ యే వైపునకు వెళ్లిరో ఆ వైపునకు, రెండు 
సముద్రములందు వాయువుచేత ఎగురగొట్టబడిన తరంగముల నలె బాణతరంగములు 
వెళ్లినవి. 33 


మూ. తతః సంసక్తహస్తస్తు రావణో లోకరావణః, 
నారాచమాలాం రామస్య లలాశే ప్రత్యముఇృత. 34 


ప. అ. తతః=అటు పిమ్మట, సంసక్తహస్త $= నేరు గల పాస్తములు 
గల, లోకరావణః=లోకములను  ఏడ్సించిన, రావణః=రావణుడు, రామస్య= 
రామునియొక్క, లలాట=లలాటమునందు, నారాచమాలామ్‌=నారాచబాణముల 
పంక్తిని, ప్రత్యముఇ)త=విడచెను. 

తా. పిమ్మట హస్తవైపుణ్యము గల, లోకములను ఏడ్పించిన రావణుడు 
రాముని లలాటము మీద వరుసగా కొన్ని నారాచబాణములను నాటను.34 
మూ. ర్దద్రచాపప్రయుక్తాం తాం నీలోత్సలదలప్రభామ్‌, 

శిరనాధారయద్రామో న వ్యథామభ్యపద్యత. 35 

ప్ర. అ. రాదచాపప్రయుక్తామ్‌=భయంకరమైన ధనస్సునుండి ప్రయోగింప 
బడిన, నీలో త్స్వలదలప్రభామ్‌=నల్లకలువల దళముల వంటి కాంతి గల, తామ్‌=ఆ 
నారాచమాలను, రామః=రాముడు, కిరసా=కిరస్సుచేత, అధారయత్‌ =ధరించెను. 
వ్యథామ్‌=వ్యథను, న అభ్యపద్యత=పొందలేదు. 

తా. భయంకరమైన ధనస్సునుండి వెలువడిన, నల్ల కలువల దళముల 
వంటి కాంతి గల ఆ నారాచబాణమాలను రాముడు కిరస్సుతో ధరించెను. 


ఏ మాత్రము వ్యథ చెందలేదు. 35 
మూ. అథ మన్తానభిజపన్‌ రౌద్రమస్త్రముదిరయన్‌, 
శరాన్‌ భూయః సమాదాయ రామః కోధసమన్నితః, 36 


ముమోచ చ మహాతేజాశాపమాయమ్య వీర్యవాన్‌ | 
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ప్ర. అ. అథాఅటుపీమ్మట, మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల, వీర్యవాన్‌ = 
పరాక్రమవంతుడైన, రామఃరాముడు, [కోధసమన్వితః= కోధముతో కూద్‌నవా లై, 
మన్తాాన్‌ =మం(తములను, అభిజపన్‌ =జపించుచు, రౌద్రమ్‌ అస్త్రమ్‌=రౌదాస్త 
మును, ఉదీరయన్‌=పలుకుచు, భూయః=మరల, శరాన్‌ =బాణములను, సమా 
దాయ=(గ్రహించి, చాపమ్‌=ధనస్సును, ఆయమ్య=వంచి, ముమోచ చ=విడచెను. 


తొ, పమ్మట గొప్పు తేజస్సు, పరాక్రమ మూ గల రాముడు కోపించి, 
మంత్రములను ఖపించుచు, రౌద్రాస్త్రమును ఉచ్చరించుచు మరల బాణములు 
గ్రహించి ధనస్సు వంచి. వాటిని (ప్రయోగించెను. 36 


మూ. తే మహామేఘసంకాశే కవచే పతితాః, శరా 37 
అవర రాక్ష"న్హస్య న వ్యథాం జనయంప్రదా. 


ప్రై అ. రాక్ష పెన్దుస్య=రావణునియొక్క, మహామేఘనంకాశే=-మహామే 
ఘముతో సమానమైన, అవధ్యే=ఛేదింప శక్యము కాని, కవచే=కవచమునందుూ, 
పతితాః=పడిన, తే శరాః=ఆ బాణములు, తదా=అప్పుడు, వ్యథామ్‌=వ్యథను, న 
జనయన్‌ =కలిగించలేదు. 


తా. రావణుని మహామేఘము వంటి అభిద్యమైన కవచముమీద పడిన 
ఆ బాణములు ఆతనికి వ్వథను కలిగించలేదు. 37 


మూ. పునరేవాథ తం రామో రథస్థం రాక్ష సాధిపము, 38 
లలాటే పరమాస్తేణ సర్వా స్త్రకుశలో 2_భినత్‌. 


ప్ర. అ. అథాపిమ్మట, సర్వాస్త్రకుశలః=అన్ని అస్త్రములందు నేరు గల, 
రామఃారాముడు, రథస్థమ్‌=రథమునందున్స, తం రాక్షనాధిపమ్‌=ఆ రావణుక్లో, 
పునరేవ=మరల, పరమాస్రే ణ=గొప్ప అస్త్రముచేత, లలాపే=లలాటమునందు, 
అభివత్‌ =భేదించెను. 


తా, పమ్మట సమస్తమైన అ్ర్రములందు నేర్ఫుగల రాముడు ఆ 
రావణుళ్లి గొపు అస్త్రముచేత లలాటమునందు మరల క్‌ రును. 38 


మూ తే భిత్తా( బాణరూపౌణి పఇశీరా ఇవోరగా;, 39 
శ్యసన్తో వివిశుర్చూమిం రావణప్రతికూరితా:. 
ప్ర. అ. తే=ఆ బాణములు, పజ్బశీర్దాః=ఐదు శిరసుులు గల, 
ఉరగా ఇవాసర్నములు వలె, బాణరూవాణి=రావణుని బాణముల రూపములను, 
ఫా Dass రావణ్మపతికూలితాః=రావణునిచేత్ర ప్రతికూలము చేయబడినవై, 
ప్రసవణానిట్టూర్చుచు, భూమిమ్‌=భూమిని, వివిశుః=పవేశించినవి. 
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తా. రాముడు ప్రయోగించిన బాణములు ఐదు శిరస్సులు గల 
సరృ్వములు వలె రావణుని బాణముల రూపములను భేదించి రావణునిచేత 


త్రిప్పి కొట్టబడినవై, చప్పుడు చేయుచు, భూమిలో ప్రవేశించినవి. 39 
మూ. నిహత్య రాఘవస్యాస్త్రం రావణః క్రోధమూర్చితః, 40 


ఆసురల సుమహాఘోరమన్యద స్త్రం చకొర సః, 

ప్ర. అ. సః రావణః=లఆ రావణుడు, రాఘవస్య=రామునియొక్క, అస్త్రమ్‌ = 
అస్త్రమును, నిహత్య=కొట్టివసి, కోధమూర్చితః= కోధావిష్ణుడై, సుమహాఘోరమ్‌= 
చాల భయంకరమైన, అన్యత్‌ =మరియొక్క, ఆసురమ్‌ అస్త్రమ్‌=ఆసురాస్త్రమును, 
చకొర=చేసెను. 


తొ. ఆ రావణుడు రాముని అస్త్రమును కొట్టివేసి కోధావేశముతో 


మరి యొక ఆసురాస్త్రమును ప్రయాగించను. 40 

చ్‌; సంహవ్యాఘ్రముఖాంశ్వా పి కజ్యకాకముఖాన పి, 41 
గృధ్ర శ్వేనముఖాంశ్వా పి శృగాలవదనాంప్తథా, 
ఈహామృగముఖాంశ్వాపి వ్యాదితాస్యాన్‌ భయావహాన్‌, 42 


పఖ్యాస్యాన్‌ లేలిహానాంశ్వ ససర్హ నిశితాన్‌ శరాన్‌. 


ప్ర అ సింహవ్యా ఘముఖాన్‌ చ అపి=సింహముల ముఖములు 
న్యాఘముఖములు గల, కజ్బకాకముఖాన బ=కంకపక్టులయొక్క కాకులయొక్క 
ముఖములు గల, గృ ధశ్యే నముఖాంశ్చా పి గద్దలయొక్క డేగలయొక్క ముఖములు 
గల, తథా=మరియు, శృగాలవదనాన్‌ =నక్కల ముఖములు గల, ఈహామృగ 
ముఖాంశ్వా పి=తో డేళ్ళ ముఖములు గల, వ్యాదితాస్యాన్‌ =తెరవబడిన ముఖములు 
గల బాణములను, భయావహాన్‌=భయమును కలిగించు, పఖ్యాస్యాన్‌=ఐదు 
ముఖములు గల, లేలిహానాంశ్చ=సర్ఫాకారములు ఉన్న, నిశితాన్‌వాడియైన, 
శరాన్‌ =బాణములను, ససర్ద=విడచెను. 


తా. నోరు తెరచుకొని ఉన్న సింహములు, “పెద్దపులులు, కంకములు, 
కాకులు, (గద్దలు, డేగలు, నక్కలు, తోడేళ్ళు ఈ జంతువుల ముఖములు గల 
బాణములను, భయంకరములైన ఐదు ముఖాల సర్పాల రూపములో ఉన్న 


వాడియైన బాణములను (పయోగించెను. 41, 42 
మూ. శరాన్‌ ఖరముఖాంశ్యాన్యాన్నరాహముఖసం్రితాన్‌, 43 
శ్యానకుక్కుటవక్తాంంచ్చ మకరాశీవిషాననాన్‌, 
ఏతాంశ్చాన్యాంశ్చ మాయావి ససర్ష నిగితాన్‌ శరాన్‌. 44 


రామం ప్రతి మహాతేజాః కుదః సర్స ఇవ శ్యసన. 
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ప. అ. మహాతేజాః=గొప్పు తేజస్సు గల, మాయావీ=మాయావంతుడైన 
ఆ రావణుడు, ఖరముఖాన్‌=గాడిదల ముఖములు గల, శరాన్‌ =బాణములను, 
వరాహముఖసం[శితాన్‌ =వరాహాముఖములు గల, అన్యాన్‌ =ఇతరబాణములను, శాన 
కుక్కుటవక్తాాంశ్చ=కుక్కలయుక్క కోళ్లయొక్క ముఖములు గలవాటేని, మక 
రాశీవిషాననాన్‌ =మొసళ్లయొక్క, సర్ప్వములయొక్క ముఖములు గలవి అయిన 
బాణములను, ఏతాన్‌=విటిని, అన్యాన్‌ =ఇతరములైన, శరాన్‌ చాబాణములను, 
క్రుద్రణాకోపించిన, సర్పః ఇవాసర్పము వలె, శ్వసన్‌నిట్టూర్చుచు, రామం 
(పతి=రాముణ్ణ గూర్చి, ససర్హాఏవిడచెను. 

తా. మహాతేజఃశాలీ మాయావీ అయిన ఆ రావణుడు కోపించిన 
సర్ప్వమువలె బుసలు కొట్టుచు, గాడిదల ముఖములు, వరాహముల ముఖములు, 


కుక్కల ముఖములు, కోళ్ల ముఖములు, మకరాసర్పముల ముఖములు, 


గల బాణములను, ఇంకా మరిక్‌ “న్ని వాడయైన బాణములను రామునిమీద 
(పయోగించెను. 43, 44 


మూ. ఆసురేణ సమాౌబష్షః పో స్ర్రైణ రఘుపుంగనః, 45 
ససర్హాస్త్రం మహోత్సాహః పావకం పావకోపమః. 


(ప్ర అ. ఆసురేణ అస్త్రణ=ఆసురా స్త్రముచేత, సమావిష్ట=చుట్టబడన, 
మహోత్సాహః=గొపు ఉత్సాహము గల, పావకోపమకాలఅగ్నిలో సమానుడన, సకాఆ, 
రఘుపుంగవః=రాముడు, పావకమ్‌ అ స్త్రమ్‌=పావకా స్త్రమును, ససర్హ=స్పష్టించెను. 


తొ. ఆ ఆసురాస్త్రముచేత ఆ(క్రమింపబడ గొప్పు ఉత్సాహము గల, 


అగ్నితో సమానుడైన రాముడు పావకాస్త్రమును ప్రయోగించెను. 45 
మూ. అగ్నిదీప్రముఖాన్‌ బాణాంస్తత్ర సూర్యముఖానపి, 46 
చన్జార్రచన్హ్రువక్తాాంశ్చ ధూమ కేతుముభాన పి, 
గ్రవానక్షత్రవర్ణాంశ్స మహోల్కాముఖసం స్టితొన్‌ 3 47 


విద్యుజ్ఞిహోపమాంశ్చా పి ససర్ద వివిధాన్‌ శరాన్‌. 


ప్ర. అ. తతాఅక్కడ, అగ్నిదీప్తముఖాన్‌=అగ్సిచేత మండుచున్న ముఖ 

ములు గల, బాణాన్‌ =బాణములను, సూర్యముఖాన ప=సూర్వుని వంటి ముఖములు 

గల బాణములను, చన్వొర్రచన్తువక్షాాన్‌ చాచంద్రుని వంటి అరచంద్రుణ వంటి 
దధ ది? -ఎి థా 

ముఖములు గల బాణములను, ధూమ కేతుముఖాన పి=తోకచుక్క వంటి ముఖము 

కల బాణములను, గ్రబానక్ష్మృతవర్ణాంశ్చా[గ్రహాములయొక్క నక్షతములయొక్క 
ల aC oe 

వర్ణము గల బాణములను, మహోల్కాముఖసం స్థితాన్‌ = పెద్ద ఉల్కల (అగ్ని పిండ 

ముల) వంటి ముఖములతో ఉన్న బాణములను, విద్యుజ్లిహోపమాన్‌ = మెరుపు 
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నాలుకల వంటి బాణములను, వివిధాన్‌ =అనేకవిధములైన, శరాన్‌ =బాణములను, 
ససర్వప్రయాగించెను. 


తా. అక్కడ రాముడు అ నేకవిధములైన బాణములు ప్రయోగించెను. 
అగ్నితో మండుచున్న ముఖములు గలవి, సూర్యుని వంటి ముఖములు 
గలవి, చంద్ర-అక్రచంద్రాకారము లైన ముఖములు గలవి, ధూమకేతువులవంటి 
ముఖములు గలవి, (గహ-నక్షతములవంటి రంగులు గలవి, పెద్ద ఉల్కల వంటి 
ముఖము లున్నవి, మెరపునాలుక ల వంటివి అయిన బాణములు (పయోగించెను. 


మూ. తే రావణశరా ఘోరా రాఘవా స్త్ర సమాహతాః, 48 
బలయం జగ్నురాకాశే జగ్ము శవ సవాప్రశః, 


ప్ర అ. రాఘవాస్త్రసమాహతాః=రాముని అస్త్రముచేత కొట్టబడిన, 
లే=ఆ,ఘోరాః:=భయంకరములైన, రావణశరాః=రావణుని బాణములు, ఆకాశే=ఆ 
కాశమునందు, విలయమ్‌=లయమును, జగ్ముఃపొందినవి. సహస్రశః= వేలకొలది 
ముక్కలుగా, జగ్ము $= ఎళ్ళినవి. 


తా. భయంకరములైన రావణుని బాణములు రాముని అ స్త్రముచేత 
కొట్టబడినవై ఆకాశమునందు నశించి వేలకొలది ముక్కలుగా అయి పడిపోయినవి. 


మూ. తదస్త్రం నిహతం దృష్టా రా మేణాక్ష్తిషకర్మణా, 49 
హృ నేదుస్తతః సర్వే కపయః కావురూపిణ:. 
సుగ్రీవప్రముఖా వీరాః సంపరిక్షిప్య రాఘవమ్‌. 50 


ప్ర. అ. అక్షిషకర్మణా=శమపడకుండగా పనులు చేయు, రామేణ=రాముని 
చేత, నిహతమ్‌=కొట్టే వేయబడిన, తత్‌ =ఆ, అస్త్రమ్‌=అస్త్రమును, దృష్టా ధెచూచి, 
తతఈ=అటు పమ్మట, కామరూ పిణః= సు చ్చారూపములు గల, సుగ్రీవప్రముభాః=సు 
గీవుడుమొదలైన, వీరాః=వీరులైన, పరే =తిందరు, కపయః=వానరులు, హ బైట్‌ 
సంతోషించిన వారై, రామమ్‌=రాముణ్లి, సంపరికి ప్య=చుట్లి, నేదుః=ధ్వని నిరి. 

ధూ ఓలి ల్ని Re) 

తా. (శమపడకుండగా పనులు చేయు రాముడు ఆ అస్త్రమును 
భగ్నము చేయుట చూచి, స్వెచ్చారూపధారణసమర్హులైన ఆ వీరులైన సుగ్లీవాది 
వానరులందరు రాముని చుట్టూ చేరి సంతోషముతో అరచిరి. 49,50 
మూ. తతస్తదస్త్రం వినిహత్య రాఘవః 

ప్రసహ్య తద్రావణబాహునిఃస్పతమ్‌, 

ముదాన్నితో దాశరథిర్మహాత్మా 

వినేదురుచ్చెర్ముదితా: కపీశ్వరా' 51 
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ఇత్యార్ష శ్రీమద్రామాయణే ఆదికొవ్వే 
యుద్దకాణే ఏకోనశతతమః సర్గః, 


ప్ర అ. మహాత్మామహాత్ము డైన, దాశరధిః=రాముడు, తదావణబాహునిః 
సృతమైఆ రావణుని బాహువులనుండి బయలుదేరిన, తత్‌=ఆ, అ స్త్రమ్‌= 
అస్త్రమును, ప్రసవ్యాబలాత్కారముగా, వినిహత్య=కొట్టివే సి, తతః=అటు పమ్మట, 
ముదా=సంతోషముతో, అన్సిత=కూడనవాడు ఆయెను. క పీశ్వరాః=వానరననాయ 
కులు, ముదితైకాసంతో షించినవార్రై ఉచ్చెః=గట్టిగా, వినేదుఃధ్వనిచేసిరి. 


తా. మహాత్ముడైన రాముడు రావణునిచే ప్రయోగించబడిన అస్త్రమును 
బలప్రయోగముచేత శాంతింపచేసి సంతోషించెను. వానరులు సంతోషించి 
బిగ్గరగా ధ్వని చేసిరి. 51 


“ బాలనందిని " అను ఢ్రీమద్రామాయణాంభన్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండములో తొంబదితొమ్మి దవ సర్గ నమాప్తము. 


అధ శతతమః సర్గః 


[రామరావణుల యుద్దము. రావణుడు శక్త్యాయుధము ప్రయోగించగా 
లక్ష్మ ణుడు మూర్ళపోవుట. రావణుడు యుద్రమునుండి పారిపోవుట. | 


నూ. తస్మిన ప్రతిహతే౬ సె స తు రావణో రాక్షనాధిపః, 
క్రోధం చ ద్విగుణం వే కోధాచ్చాస్త్ర ముననరమ్‌. క్షే 


(ప. అ. తస్మిన =ఆ, అస్రైలస్త ము, పతిహతే=కొట్టబడినదగుచుండగా, 
రాక్షసాధిపఃారాక్షసరాజైన, రావణః=రావణుడు, ద్విగుణమ్‌=రెండు రెట్లు, (కోధమ్‌= 
క్రోధమును, చశే= జై స్పళ్లు కోధాత్‌ = కోధముకం టె, అనన్నరమ్‌=అనంతరము, 
అస్త్రమ్‌=అస్త్రమును (చేసెను). 


తొ. ఆ అస్త్రము భగ్నముచేయబడగా రాక్షసరాజైన రావణుడు రెట్టింపు 
కోపముతో అస్త్రమును (ప్రయోగించెను. l 


మూ. వేయేన విహితం రొద్రమన్యద స్త్రం మహాద్యుతిః, 
ఉత్సిష్ణుం రావణో భీమం రాఘవాయ ప్రచక్రమే. 2 


ప్రఅ. మహాద్యుతిః=గ్‌ ప్ప కాంతి గల, రావణః=రావణుడు, మయేన=మ 
యునిచేత, విహితమ్‌=నిర్మించబడిన, రౌదమ్‌=కూరమైన, భీమమ్‌=భయంకరమైన, 
అన్యత్‌ =మరియొక, అస్త్రమ్‌=అస్త్రమును, రాఘవాయ=రామునకు, ఉత్సిష్టుమ్‌= 
విడచుటకు, (పచకమే=ఉప(కమించెను. 


తా, గ్‌ "ప్ప కాంతి గల రావణుడు మయుడు నిర్మించిన, కూరమూ, 
భయంకరమూ అయిన మరొక  అస్ర్రమును రామునిపై (పయోగించుటకు 
ఉప్మకమించిను. 2 


మూ. తతః శూలుని నిశ్చేరుర్గదాశ్చ ముసలాని చ, 
కార్చు కొద్దిప్య్వమానాని వజనారాణి సర్వశః. 3 
ప.అ. తతః=అటు పిమ్మట, కారు కాత్‌ =ధనస్సునుండి, సర్వుశః= అన్ని 
వైపులా వృజసారాణి=వజమువంటి సారము గల, దిష్యమానాని=ప్రకాశిం 


చుచున్న, శూలాన=శూలములు, గదాశ్చవగదలు, ముసలాని చ=ముసలములు, 
నిశ్చేరుః౭బయలుదేరినవి, 
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he గె! 


తా. అపుడు ధనసూనుండి వజమువంట నారము గట ప్రకాశించుచున్న 
శూలములు, గదలు, ముసలములు అన్న బెపులా బయలుదెరినవి. తె 


మూ.  ముద్గరాః కూటపాశాశ్స్చ దిప్తాశాశనయస్త థా, 
నిష్పేతుర్విచిధా స్తక్స్‌ణా వాతా ఇవ యుగక్షయే. 4 


ప్ర.అ. వివిధాః=అనేక విధములైన, తీక్స్‌ణాః=తీక్స్‌ణములైన, ముద్గరాః= 
ద్గరములు, కూటపాశాశ్చ=కూటములు, పాశములు, తథా=మరియు, దిప్తాః=(ప 
జ్యలించుచున్న, అశనయశ్చ=వజాయుధములు, యుగక్షయే=ప్రళయకాలమునందు, 
వాతాః ఇవావాయువులు వలె, నిప్పేతుః2బయలుదేరినవి. 


తా. ప్రళయకాలమునందు వాయువులు బయలుదేరి నట్లు అనేక విధము 
లైన, తీక్ట్‌ణములైన ముద్గరములు, కూటములు, పాశములు, ప్రజ్యలించుచున్న 
వజాయుధములు బయలుదేరెను. 


మూ. తదస్త్రం రాఘవః శ్రీమానుత్తమాస్త్రవిదాం వరః, 
జఘాన పరమాసిణ గానరేణ మహాదుంతిః. 5 
త్ర” MgO బీ 
ప్ర.అ. శ్రీమాన్‌=శ్రీమంతుడు, ఉత్తమ్మాస్త్రవిదామ్‌=ఉత్తమమైన అస్త్ర 
ములు ఎరిగినవారిలో, వరఃా(శేష్టుడు, మహాద్దుతిః=గొప్ప కాంతి కలవాడు అయిన, 
రాఘవజారాముడు, తత్‌=ఆ, అస్త్రమ్‌=ఆస్త్రమును, గాన్డర్వేణ౭గాంధర్వమను, 
పరమాస్త్రి ణ=గొప్పు అ స్త్రముచేత, జఘానెాకొట్టివ సెను. 
తా, గ్రీమంతుడు, ఉత్తమాస్త్రములు తెలి సినవారిలో (శేష్పుడు,. మహా 
కాంతమంతుడూ అయిన రాముడు ఆ అస్తైమును గాంధర్వ మనే గ్‌"పు 
అస్త ముచేత కొట్టిన సెను. ప్త 
మూ. తస్మిన్‌ (ప్రతిహతే౭_ స్తే తు రాఘవేణ మహాత్మనా, 
రావణః వ 
క్రోధతామాక్షః సౌరమ స్త్ర ముదైెరయత్‌. 6 
జ ప్ర.ఆ. మహాత్మ నా౭మహాత్ను డైన, రాఘ వేణ=రామునిచేత, తస్మిన్‌ =ఆ, 
ఆస్ర్ర-అస్త్రము, ప్రతిహతే=కొట్టబడినదగు చుండగా, రావణఃరావణుడు, (కోధతా 
వ్రూక్షణా క్రో ధముచేత ఎబ్జినైన న్నేతములు గలవాడై, సౌరమ్‌ ఆస్త్రమాసౌరా స్త్రమును, 
ఉదైరయత్‌ =పయోగించెను. 
తా మహాత్ముడైన రామునిచేత ఆ అస్త్రము కొట్టి వేయబడగా, 
రావణుడు, శ్రా ధముచేత నేత్రములు బఎటబ్లబడగా సొర్మాస్త్ర మును పయోగించెను. 


మూ. తతశ్చక్రాణి నిప్పతుర్భాస్వరాణి మహాన్సి చ, 
కార్ను కాద్భీమ వేగస్య దశగ్రీవస్య ధీమతః. 7 


ప్ర.అ. తతణాలఅటు పిమ్మట, ఫీమచేగస్య=భయంకర మైన వేగము గల, 

ధీమతః=బుద్దిమంతు డైన, దశ గీవస్య?రావణునియొక్క, కార్ముకాత్‌ =ధనస్సునుండి, 
భాస్వరాణ=(ప్రకాశించుదున్న, మహాస్తి=గి”ప్పువైన, చకాణాచక్రములు, నిప్పేతుః= 
బయల్వెడలినవి. 


తా. పిమ్మట భయంకరమైన వేగము గల ధీమంతుడైన ఆ రావణుని 
ధనస్సునుండ ప్రకాశించుచున్న బద పెద చక్రములు బయలుదేరెను. 7 
ర Co 
మూ. తైరాసీధ్గగనం దీప్తం సంపతద్భిః సమన్తతః, 
పతద్భిశ్చ దిశో దీ పెశ్చన్తృసూర్య(గ్ర హైరివ. 8 
ప్ర.అ. సమన్తతః= అన్ని బెపులనుండి, సంపతద్దిః=చ నృచున్న, పతద్భిశ్చాప 
డుచున్న, త=వొటిచేత, దీ"పెః=ప్రజ్వలించుచున్న, వనిసూర్యగ్ర హైరివ=చంద్రసూ 
ర్యులచేతను గ్రహములచెతనూ వలె, గగనమ్‌=ఆకాశము, దీప్పమ్‌=ప్రజ్వలించుచున్నది, 
ఆసీత్‌ =ఆయెను. దిశశ్చ=దిక్కులుకూడ, ((పజ్యలించినవి,. 
తా. అన్ని వైపులనుండీ వచ్చి పడుచున్న ఆ చక్రములచేత, ప్రకాశించుచున్న 
చంద సూర్య(గహములచేత వలె ఆకాశము; దిక్కులు (ప్రకాశించినవి. రి 
మూ. తాని చిచ్చేద బాణా ఘైశ్సకాణి తు స రాఘవః, 
ఆయుధాని చ చిత్రాణి రావణస్య చమూముఖే. 9 
(ఏ. అ. సః రాఘవనః=-ఆ రాముడు, బాణొ సకః౭బాణసముదాయముల 


చేత, తాని=ఆ, చక్రాణి-చక్రములను, రావణస్య=రావణునియొక్క, ఆయుధాని 
చ=ఆయుధములను, చమూముఖే= సునాగమునందు, చిచ్చేద=ఛేదించెను. 


తా. సేనాగభాగమునందు రాముడు ఆ చక్రములను రావణుని 
ఆయుధములను బాణములచేత ఖండించెను. 9 


మూ. తదస్త్రం తు హతం దృష్టా( రావణో రాకసాథిపః, 
ర య 
వివ్యాధ దశభిర్చాణై రామం సర్వేషు మర్మసు. 10 


ప్ర.అ. రాక్ష సాధిపః=రాక్షస(ప్రభు వైన, రావణః=రావణుడు, తత్‌ =ఆ, 
అస్త్రమ్‌=అ స్త్రమును, హతమ్‌=కొట్టబడినదానినిగా, దృష్టా $=చూచి, 'దశభిః=పది, 
బాణె==బాణములచేత, రామమ్‌=రాముళ్లి, సర్వేషు=సమస్తమైన, మర్మసు=మర్మ 
సానములయందు, వివ్యాధ=కొ'ట్లను. య 


తా. రాక్షసరాజైన రావణుడు ఆ అస్త్రము కొట్టబణనట్లు మకర? “బది 
బాణములతో రాముణి అన్ని మర్మస్తానములందు కొలను. 10 
C3 ఠా డు 


Goh (శ్రీమద్రామాయణము 


మూ. సచిదో దశభిర్పాణైర్మ హాకార్ము కనిఃసృతైేః, 
రావణేన మహాతేజా న బాకవ్వుత రాఘవకు ll 
ప్ర.అ. రావణేన=రావణునిచేత, మహాకార్ము కనిఃసృతైః=గ "ప్ప ల T0 
బయల్ఫొడలిన, దశభిఃాపది, బాణైః=బాణములచెత, విద్ద=క్‌"ట్టబయన, మహా wha 
గొపు లేజస్సు గల, సః రాఘవః=ఆ రాముడు, న ప్రాకవ్వుతాచలించ దు, 
తా. ఆ రావణుడు మహాధనస్సుతో ప్రయోగించిన ఆ పది బాణములళ్‌ 
కొట్టినను గొప్ప తేజస్సు గల ఆ రాముడు చలించలేదు. 1 


మూ. తతో వివ్యాధ గాత్రేషు సర్వేషు సమితింజయః, 
రాఘవస్తు సుసంక్రుద్దో రావణం బహుభిః శరైః. 12 
ప్ర.అ. తతః=అటు పిమ్మట, సమితింజయః=యుద్దమును జయించు, 
రాఘవస్తు=రాముడు, సుసం(క్రుద్దః=చాల కో పించినవాడై, రావణమ్‌ =రావణుకళ్ష, 


డా పో జ మూటా 
బహుభిః=అ నేకములైన, శరెః=బాణాలచెత, సర్వేషుూసమస్త మైన్క గాల్రేషు=అవయ 
వములయందు, వివ్యాధ=క్‌' జను. 


తా, అప్పుడు యుదములందు జయించు రాముడు చాల కో పించి 


ధా 
అనేకబాణములచెత రావణుణ్ల అల్న అవయవములయందు కిట్లను. 12 
మూ. ఏతస్మిన్నన్తరే క్రుద్దో రాఘవస్యానుజో బరీ, 

లక్ష్మణ: పాయకాన్‌ సప్త జగ్రాహ పరబరహా. 13 


ప్ర.అ. ఏతస్మిన్‌=ఈ, అన్తరే=మధ్యయందు, (క్రుద్దణాకో పించినవాడు, 
రాఘవస్య=రామునియొక్క, అనుజః=తమ్ముడు, బలీ=బలవంతుడు, పరవిరహా= 
శత్రువీరులను సంహరించువాడు అయిన, ౦క్ష్మణఃాలక్ష్మణుడు, _సప్త=ఏడు, 
సాయకాన్‌ =బాణములను, జగ్రాహాగ్రహించెను. 


తా, ఇంతలో బలశాలి, రాముని తమ్ముడూ, శత్రుసంహారకుడూ అయిన 
లక్ష్మణుడు కోపించి ఏడు బాణములను గ్రటాంచెను. 13 


మూ. తః నాయకైర్మహావెగై రావణస్య మహాద్యుతిః, క 
ధ్వజం మనుష్యశీర్షం తు తస్య చిచ్చేద నైకధా. 14 


ప్ర. అ.మహాద్యుతిః=గొప్ప కాంతి గల లక్ష్మణుడు, మహావేగైజాగెప్ప 
వేగము గల, తైః సాయ కై=ఆ బాణములచేత, తస్య రావణస్య=ైలఆ రావణణుని 
యొక్క, మమష్యశీర్దమ్‌=మనుష్యుని శిరస్సు చిహ్నంగా గల, ధ్వజమ్‌=ధ్వజమును, . 
వెకధా=అ నేకవిధములుగా, చిచ్చేద=ఛేదించెను. 


తా, గ్‌ ప్ప కాంతి గల లక్ష్మణుడు మహావేగము గల ఆ బాణాలతో 
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రావణుని మనుష్యశిరస్సు చిహ్నముగా గల ధ్యజమును ముక్కముక్కలుగా 
చేదించివెసెను. 


14 
మూ. సాదథేశ్సాపి బాణేన శిరో జ్వలితకుణ్ణలమ్‌, 
జహార లక్ష్మణః (శ్రీమాన్‌ నైరృతస్య మహాబలః, 15 


ప్ర.అ. శ్రీమాన్‌= శ్రీమంతుడు, మహాబలః=గొప్పు బలము కలవాడు 
అయిన, లక్ష్మణఃాలక్ష్మణుడు, బాణేన=బాణముచేత, వైరృతస్య =రావణునియొక్క, 
సారథే=సారథియొక్క, జ్వలితకుణ్బలమ్‌= ప్రకాశించుచున్న కుండలములు గల, 
శరః=శిరస్సును, జహార=హరించెను. 


తా, శ్రీమంతుడు మహాబలశాలీ అయిన లక్ష్మణుడు ఒక బాణముతో 
ఆ రావణుని నారథియొక్క, ప్రకాశించుచున్న కుండలములు గల శిరస్సును 


హారించను. 15 
మూ. తస్య బాజైశ్చ చిచ్చేద ధనుర్గజకరోపమమ్‌, 
లక్ష్మణో రాక్ష సేన్షుస్య పషుభిర్నిశితైస్తదా. 16 


ప్ర. అ.తదా=అప్పుడు, లక్ష్మణః=లక్ష ణుడు, నిశితైః=౭వాడయైన, పఇభిఃా 
ఐదు, బాణై౯బాణములచేత, తస్య రాక్షసేన్తాస్య=ఆ రావణుని యొక్క, 
గజకరోపమమ్‌=ఏనుగ తొండమువంటి, ధనుః=ధనస్సును, చిచ్చేద=ఛేదించెను. 

తా. లక్ష్మణుడు ఐదు వాడియైన బాణాలతో ఆ రావణుని ఏనుగు 
తొండమున ల ఉన్న ధనస్సును చేదించెను. 16 


మూ. నిలమేఘనిభాంశ్చాస్య సదశ్వాన్‌ పర్వతోపమాన్‌, 

జఘానాప్పత్య గదయా రావణస్య విభీషణః. 17 

ప్ర. అ. విభీషణః=విభీషణుడు, ఆప్షత్య=దుమికి, గదయా=గదచేత, అస్య 
రావణస్య = ఈ రావణునయుక్క, నీలమేఘనిభాన్‌ =నీలమేఘములతో సమానము 
లైన, పర్వతోపమాన్‌ =పర్వతములతో సమానములైన, సదశ్వాన్‌ =ఉత్తమాశ్వములను, 
జఘాన=చం పను, 

తా. విభీషణుడు ఎగిరి బెల్లి ఆ రావణుని నల్లన మేఘముల వల ఉన్న 
పర్వతముల వలె పెద్దవైన ఉత్తమాశ్వములను గదతో చంపెను. 17 
మూ. హతాశ్యాత్తు తదా వెగాదవప్లుత్య మహారథాత్‌, 

కోపమాహారత్తీవం భ్రాతరం ప్రతి రావణః. 18 
ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, రావణణారావణుడు, హతాశ్వాత్‌ =చంపబడిన 
గుజ్జములు గల, మహారథాత్‌ =మహారథమునుండి, వేగాత్‌ =వేగమువలన, అవప్లుత్య- 
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దిగి, (భాతరం ప్రతి=సోదరుని గూర్చి, తీ వమ్‌=తీవ మైన, కోపమ్‌= కోపమును, 
ఆహారయత్‌ =తె ప్పించుకొనెను. 


తా. రానణుడు చంపబడిన గుబ్దములు గల ఆ మహారథమునుండ 

క్రిందికి వేగముగా దుమికి సోదరునిపై తీవ్రమైన కోపమును చూపెను. 18 
మూ. తతః శక్తిం మహాశక్తిః ప్రదిప్తామశనిమివ, 

విభీషణస్య చిక్లేప రాక్షసెన్లుః ప్రతాపవాన్‌. 19 

ప్ర. అ. RO మహాశక్తిః=గొప్పు శక్తి గల, ప్రతాపవాన్‌ = = 


పతాపవంతుడైన, రాక్ష సెన్లిక౯రావణుడు, ప్రదీప్తామ్‌= మండుచున్న, అశనీమివ=వ 
(జాయుధమువలె ఉన్న శక్తిమ్‌= శక్తిని, విభీషణస్య=విభీషణునకు, చిక్లేప=వి సిరెను. 


తా, అప్పుడు గ"పు శక్తీ ప్రతాపము గల రావణుడు మండుచున్న 
వజాయుధము నలె ఉన్న శక్తిని విఖషణునిపై ప్రయోగించెను. 19 
మూ. అహప్రాప్తామేన తాం బాట్జైస్త్రీభిశ్చిచ్చెద లక్ష్మణః, 

అధథోదతిష్టత్సంనాదో వానరాణాం మహారణ. 20 


ప్ర. అ. లక క్‌ చాలక క్ష్మణుడు, అప్రాప్తామేవ= దగ్గరకు రాకుండగానే, 
తామ్‌=ఆ శక్తిని, త్రిభి=మూడు, బాణైః= బాణముల చెత, చిచ్చర =చేదించెను. అథ= 
అటుపిమ్మట, - సుహాంణ= =మహాయుద్దమునందు, వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, 
సంనాడణాధ్యని, ఉదతిష్పత్‌ = పు 


తా. లక్ష్మణుడు ఆ శక్తి విభీషణుల్లో చేరకముందే మూడు బాణాలతో 
చేదించెను. అప్పుడు ఆ మహాయుద్దములో "వానరుల హర్షధ్వని బయలుదేరెను. 
మూ. సంపపాత త్రిధా ఛిన్నా శక్తిః కాషానమారిని, 
సవిస్ఫులిజ్ఞా జ్యలితా మహోల్కేవ దివశ్చ్ళ్యుతా. 21 
(ప అ, (ఆధా-మూడు విధములుగా, ఛిన్నా=ఛిదించబడిన, కాలాన 
మాలిని=బంగారు నూలలుగల, శక్తిశ=శక్తి, దివః=ఆకాశమునుండి, చ్యుతా= పడ; 


మహోల్యేవ= పెద్ద అగ్నిపిండము వలె, సవిస్సులిజ్ఞా=అగ్నికణములతో కూడినదై, 
సంపపాత=పడెను. 


తా, బంగారు మాలలు గల ఆ శక్తి మూడు ముక్కలుగా చేదింపబడి, 
అన్నికణములు చిమ్ముచు, ఆకాశమునుండి పడిన పెద్ద ఉల్క వలె పడెను.21 


మూ. తతః సంభావితతరాం కాలేనాపి దురాసదామ్‌, 
జగ్రావా విపులాం శక్తిం దిప్యమానాం స్వతేజసా. PIs 
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ప్ర. అ. తతః =అటు పిమ్మట, సంభావితతరామ్‌= మిక్కిలి గౌరవించబడినది, 
కాలేనా పి=యమునిచేత కూడ, దురాసదామ్‌=సమీ పీంప శక్యము కానిది, స్వతేజసా= 
తన తేజస్సుతో, దిప్యమానామ్‌=ప్రజలించు చున్నది అయిన, విపులామ్‌= పెద్దదైన, 
శక్తి మ్‌=శక్తిని, జ[గాహకాగహించెను. 


తా. పమ్మట రావణుడు మిక్కిలి గొరవింపదగిన మరొక పెద్ద శక్తిని 
_గ్రబాంచెను. యముడు కూడ ఎదిరించుటకు శక్యము కాని ఆ శక్తి తన 
లేజస్సుతో తం! 22 


మూ. సా వేగితా బలవతా రావణేన దురాత్మనా, 
జజ్యాల సుమహాతేజా దీప్తాశనిసను ప్రభా. 23 
(ప. అ. బలవతాాబలవంతుడు, దురాత్మ నా=దురాత్ముడు అయిన్న, 
రావణేన=-రావణునీ చేత, వేగితా= వేగముగా ప్రయోగింపబడిన, సుమహాతేజాః=చాల 
గొప్ప తేజస్సు గల, దీప్తాశనిసమప్రభాాప్రజ్యలించుచున్న పీడుగుతో సమానమైన 
కాంతి గల, సనా=ఆ శక్తి, జజ్యాలజమండుచుండిను. 


తా. మండుచున్న పిడుగు వంటి కాంతి కల ఆ శక్తి గొప్ప లేజన్సుతో 
మందుచుండను. బలవంతుడు, దురాత్ముడూ అయిన రావణుడు దానితో 


వేగము కలిగించెను. 23 
మూ. ఏతస్మిన్నన్త రె ఏల్‌ లక్ష్మణస్తం విభీషణము, 
పాణసంశయమాపన్నం తూర్రమభ్యవపద్యత. 24 


అ 


అ. ఏతస్మిన్‌= =ఈ, అన్తరే=మధ్యలో, వీరః=వీరుడైన, లక్ష నృ ౪౪=లక్ష్మ 
ణుదు, ప్రాణసంశమమ్‌= ప్రాణాలను గూర్చిన సంశయమును, _ అపన్నమ్‌ =పొందిన, 
తం విభీషణమ్‌=ఆ విభీషణుల్లి, తూర్ణమ్‌= =శీ ఘుముగా, అభ్యవపద్యత=ఆదుకొ నెను. 


తా. ఇంతలో వీరుడైన లక్ష శణుడు. ప్రాణసంశయమును పొందిన 
విభీషణుల్ణి కీఘముగా వెళి ఆదుకొనెను. 24 
మూ. తం విమోకయితుం వీరశ్చాపమాయమ్య లక్ష్మణః, 
చ శ 
రావణం శక్తిహస్తం వె శరవ ర్రైరవాకి రత్‌-. 25 
(పై. అ. వీరః=వీరు డైన, లక నృణగలక్ష శ్రైరుడు, తమ్‌ =విఖషణుళ్ల, 
విమోచయితుమ్‌=విడి పించుటకు, చాపమ్‌= =ధనస్సును, ఆయమ్య=వంచ, శకిహ 


సమ్‌= శక్తి హస్తమునందు గల, రావణమ్‌=రావణుణ్ణి, శరవరైణాబాణవర్షములచేత, 
అవాకీరల్‌ = చల్లెను. 


ఇగో = 
తా. పరుడైన లక్ష్మణుడు ఆ విభీషణుల్లో విడిపించుటకు ధనస్సు 
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వంచి, శక్తీ హస్తమునందున్న ఆ రావణునిపై బాణవర్షము కురిపించెను, 25 
మూ, కీర్యమాణః శరౌఘేణ విసృష్టన మహాత్మనా, 
న ప్రవార్తుం మనశ్చ నే విముఖికృతవిక్రమః. 26 
ప్ర, అ. మహాత్మనా౭మహాత్ము డైన లక్ష్మణునిచేత, విస్ప షేన=విడవబడిన, 
శరౌఘేణ=బాణసముదాయముచేత, కీర్యమాణః=చిమ్మ బడుచున్న రావణుడు, విము 


ఫీకృతవికమః=వి ముఖము చేయబడిన పరాక్రమము గలవాం, ప్రహర్తుమ్‌=విభీషణులో 
కొట్టుటకు, మనఃమనస్పును, న చకే=చేయలేదు. 


తా. మహాత్ముడైన లక్ష్మణుడు విడచిన బాణసముదాయముచేత 
కప్పివేయబడిన ఆ రావణుడు విభీషణుని విషయమున తన పరాక్రమము 


బఎముఖము కాగా, ఆతనిని చంపు సంకల్పమును ఏడచెను. 26 
మూ. మోకితం భాతరం దృష్టా క్‌ లక ్యలేన స రావణః, 
Se a he) Aa ౧7 
లక్ష్మ ణాభిముఖ బ్రష్టన్నిదం వచనమబ్రవిత్‌ ్య 


ప్ర అ. సః రావణః=ఆ రావణుడు, లక్ష్మ ణేనాలక్ష్మణునిచేత, 
భాతరమ్‌=తన సోదరుణ్ణి, మోక్రితమ=విడిపింపబడినవానినిగా, దృష్టా కెచూచి; 
లక్ష గ్రణాభిముఖకాలక్ష ణునకు అభిముఖుడ, తిష్పన్‌ =నిలచి, ఇదమ=-ఈ, వచు 
నమ=వచనమును, అటబవీత్‌ =పలి కెను. 


తా. రావణుడు తన సోదరుడైన. విభీషణుల్లో లక్ష్మణుడు శక్తై 
ప్రహారమునుండి తప్పించుట చూచి, లక్ష శ్రైణునకు ఎదురుగా నిలచి ఈ 
వచనమును పలికెను. 27 
మూ. మోక్ష త్తే బలశ్ఞా ఫఘీన్యస్మా దేవం విభీషణః 
ఐముచ్య రాక్షసం శక్తిస్త గయూయం వినిపాత్యతే. 28 
ప్ర. అ. బలశ్లా ఘీన్‌=బలముచేత శాఘించుకొనుచున్నవాడా ! యస్మాత్‌ = 
ఏ కారణమువలన, విభధీషణ=విభీషణుడు, తే=నీకు( నీచేత), ఏవమ్‌=ఇట్లు, మోక్షితః=ా 
విడి పింపబడినాడో అందువలన, ఇయమ్‌=-ఈ, శక్తి=శక్తి, రాక్షసమ్‌ారాక్షసు క్రో, 
విముచ్య=విడచి, త్యయిైనీమీద, వినిపాత్యతే=పడవేయబడు చున్నది. 


తా. బలముచేత శాఘించుకొనుచున్న లక్ష్మణా ! నీవు ఈ 
విధముగా విభిషణుళ్లి విడిపించినావు గాన ఈ శక్తి విభీషణుణ్ణి విడచి నీమీద 
ప్రయోగింపబడుచున్నది. | 28 


మూ. ఏషా తే హృదయం భిత్త్వా శక్తిర్షోహితలక్షణా, 
మద్సాహుపరిఘోత్స షా ప్రాణానాదాయ యాస్యతి. 29 
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ప్ర, అ. లోహితలక్షణా=రక్తము లక్షణము (గుర్తుగా గల), మద్భాహుపరి 
ఘోత్సృష్టా=నా పరిఘలవంటి బాహువులచేత విడవబడిన, ఏషా=ఈ, శ్తీః=శక్తి, 
తే=నీయొక్క, హృదయమ్‌=హృదయమును, భిత్సా్వా=భేదించి, ప్రాణాన్‌=ప్రాణ 
ములను, ఆదాయా[గ్ర హాంచి, యాస్యతి= వెళ్లగలదు. 


తా. శత్రురక్తముచెత పూయబడి ఆ గుర్తులు గల ఈ శక్తి పరిఘలవంటి 
నా బాహువులచేత ప్రయోగింపబడి, నీ హృదయమును భేదించి, నీ ప్రాణాలు 


(గ్రహించి వెళ్లగలదు. 29 
మూ. ఇత్యేవముక్తా స తౌం శక్తమష్టఘణ్డాం మహాస్వనామ్‌, 
మయేన మాయావిహితామమోఘాం శత్రుఘాతినీమ్‌, 30 
లక శ్రణాయ సముదైశ్య జ్వలన్తి మివ తేజసా, 
ర్న co 
రావణః పరమకక్రుద్రశ్చి వైప క్‌ నహోద తః 31 
Mm ఆలు 


ప అ, పరమక్రుద్దః=మిక్కిలి కోపించిన, రావణఃరావణుడు, ఇత్యేవమ్‌= 
ఇట్లు, ఉక్తాాపలికి, అష్టఘణ్డామ=ఎనిమిది ఘంటలు కలది, మహాస్యనామ్‌=గొప్ప 
ధ్వని గలది, మయేన=మయునిచేత, మాయావి హితామ్‌=మాయచేత నిర్మింపబడి 
నది, అమోఘామ్‌=వ్యర్ధ్హము కానిది, శత్రువిఘాతినీమ్‌=శత్రువులను చంది, 
తేజసా=తేజస్సుచేత, జ్వలన్తిమివామండుచున్నది వలె ఉన్నది అయిన, తాం 
శక్తిమ్‌=ఆ శక్తిని, లక్ష్మణాయాలక్ష్మణునకు, సముద్దిశ్య=ఉదేశించి, చిక్షేపావిసిరెను. 
నాది అథి తః యి జా a 
ననాద చాధ్వని చేసను కూడ, 


తా. గొప్ప ధ్వని చెయుచున్న ఆ శక్తికి ఎనిమిది ఘంటలు కట్టబడీ 
ఉండెను. మయుడు మాయచేత నిర్మించిన ఆ శక్తి తన తేజస్సుతో 
మండుచున్నట్లు ఉండను. ఎన్నడూ వ్యర్ధము కాని, శత్రువులను చంపే ఆ 
శక్తిని రావణుడు కోపావిష్టుడై , పై విధముగా పలుకుచు, లక్ష్మణునిమీద 
ప్రయోగించి బిగ్గరగా అరచెను. 30, 31 


మూ. సా క్షిప్తా భీమవేగేన వజ్రాశనిసమస్వనా, 
శక్తి రభ్యపత ద్వేగాల్లక్ష గక రణమూర్తని. 32 
ప్ర, అ. భీమవేగేన-భయంకర మైన వేగముగల రావణునిచేత, కి ప్తా=విస 
రబడిన, వజ్రాశనిసమస్వనా=వజాయుధముతోను, పిడుగుతోను సమానమైన ధ్వని 
గల, సా శక్తిణఆ శక్తి రణమూర్తని=జయుద్దాగభూమియందు, వేగాత్‌ =వేగమువ 
లన,లక్ష శ్యణమైాలక్ష గ్రైయిళ్లీ గూర్చి, అభ్యపత =నీ ఘుముగా వెళ్లెను. 


తా. భయంకరమైన వేగము గల రావణుడు ప్రయోగించిన, వజాయు 
ధముతోను, పిడుగుతోను సమానమైన ధ్వని గల ఆ శక్తి యుద్దాగ్రమునందు 
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వేగముగా లక్ష్మణునిమీద పడెను. 32. 
మూ. తామనువ్యాహరచ్చక్తిమాపతన్తం స రాఘవః, 
స్వస్త్యస్తు లక్ష్మణాయేతి మోఘా భవ హతోద్యమా. 38 


వ్వ్‌ 


ప్ర అ. సః రాఘవణాఆ రాముడు, ఆపతన్తీమ్‌=వచ్చిపడుచున్న, 
తాం శకిమ్‌= ఆ శక్తిని గూర్చి లక్షణాయైలక్షణునకు, స్వ స్పి= క్షేమము, 

అటి జాచి చెత రెడీ = 0 
అస్తు=అగుగాక; మోఘా=వ్యర్థమైనదానవు, హతోద్యమా=కొట్టబడిన ప్రయత్నము 
కలదానవు, భవాఅగుము, ఇతి=అని, అనువ్యాహరత్‌ =పలి కను. 


తా. వచ్చి పడుచున్న శక్తిని గూర్భి రాముడు-“లక్ష్మణునకు శ్తేమ 


మగుగాక, నీవు వ్యర్థము అయ్యెదవుగాక ; నీ ప్రయత్నము విఫల మగుగాక” 
అని పలికను. 33 
మూ. రావణేన రణే శక్తిః క్రుడ్డైనాశీవిషోపమా, 
ముక్తా శూరస్యభీతస్య లక్ష్మణస్య మమజ్ఞ సా, 34 
ప్ర. అ అ. (క్రుద్దేనాకో పించిన, రావణేన=రావణునిచేత, రణే=యుద్దము 


నందు, ముక్సా= క ఆశీ విషోపమా= =సర్పముతో సమానమైన, సొ శక్తః=ఆ 


శక్తి, ఆశు= =శీఘ్రముగా, అభీతస్య= భయపడన, లక్ష శ్రైగొన్యా లక్ష) ణునియొక్క, 
ఉర సావక్ష్మస్థలమునందు, మమజ్ఞ=ముని గెను. 


తా. యుద్దములో రావణుడు ప్రయోగించిన సర్పము వంటి ఆశక్తి 


వెంటనే, భయపడని" లక్ష్మణుని వక్షఃస్థలములో దిగిపోయెను. 34 
మూ. న్యపతత్సా మహావేగా లక్ష్మణప్య మహోరసి, 
హ్యేవోరగరాజస్వ్య దిప్యమావా మహాద్యుతిః. 35 


ప్ర. అ. ఉరగరాజస్యావాసుకియొక్క, _దీప్యమానాప్రజురిల్లుచున్న , 
హ్యేవాజిహ్యవలె ఉన్న, మహాద్యుతిః= గపు కాంతి గల, మహావేగా=గొపు 


వేగము గల, సా=ఆ శక్తి, లక్ష్మణస్య=లక్ష గ్రణునియొక్క, మపోరసి=మహావక్షః 
స్థలమునందు, న్యపతత్‌ =పడెను. 


జ్‌ 


శా. ప్రజలించుచున్న, వొసుకీ నాలుక వలె ఉన్న, గొప్పు కాంతి గల 
ఆ శక్తి గొప్ప వేగముతో లక్ష్మణుని - విశాలవక్షప్టలముమీద పడెను. 35 
యి యరా 


మూ. తతో రావణవేగేన సుదూరమవగాఢడయా, 
శక్త్యా విభినహుదయ: పపాత భువి లక క్ష్మణః 36 


ప్ర.అ. తతః౭అటుపిమ్మట, రావణవే గేనారావణుని వేగముచేత, సుదూ 
రమ్‌=చాల లోపలికి, అవగాఢయా=దిగిన, శక్వాా=శక్తిచేత,  విభిన్నహృుదయః== . 
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(బద్దలుకొట్టబడన వక్షస్థలము గలవాడై, లక్ష ్యకాకాలక్ష్మణుడు, భువి= నేలమీద, 
పపాత=పడెను, 


తా. అప్పుడు రావణుని వేగముచేత చాల లోతుగా దిగిపోయిన ఆ 
శక్తిచేత వక్షస్థలము. భేదింపబడిగా లక్ష్మణుడు నేలపై పడెను. 36 
జ అరల వ్‌ అర 
మూ, తదవస్థం సమిపస్టో లక్ష్మణం _బక్ష్య రాఖునకి, 
భాతృ స్నేహాన్మహాతేజా విషణ్ణహృదయో ౬ భవత్‌. 37 
ప్రల. మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల, సమీపస్టః=సమీపమునందున్న, 
రాఘవః=రాముడు, తదవస్థమ్‌ =అట్టి అవస్థలో ఉన్న, లక్ష ణమ్‌=లక్ష ఇని, 
(పక్ష్రైచూచి, భాతృ స్నెహాత్‌ =సోదర.ప్రమవలన, విషల్ణహృుదయః=దుఃఖీంచిన 
హృదయము కలవాడు, అభవత్‌ =ఆయెను. 


తా. దగ్గరనే థన మహాతేజఃశాలియైన రాముడు అట్టి అవస్థలో ఉన్న 
లక్ష్మణుణ్ణి చూచి సోదర స్నహమువలన _ దుఃఖాక్రాంతు డయ్యెను.' 37 
మూ. స ముహూర్తమివ ధ్యాత్వా బాష్పపర్యాకులేక్షణః, 

బభూవ సంరబ్దతరో యుగాన్న ఇవ పావకః. 38 


ప్ర.అ. సః=రాముడు, ముహూర్తమివాకణకాలము, ధ్యాత్యా=ఆలో చించి, 
బాషృపర్యాకులేక్షణః=కన్నీటిచేత  వ్యాకులమైన నత్రములు కలవాడై, యుగాన్తే= 
ప్రళభయకాలమునందు, పావకః ఇవాఅన్ని వలె, . సంరబ్దతరణామిక్కిలి కోపము 
గలవాడుగా, బభూవ=ఆయెను. 


తా. రాముడు కన్నీటితో నిండిన నేత్రములతో క్షణకాలము ఆలోచించి, 
ప్రళయకాలాగ్ని వలె చాల కోధాచేశము చెందెను. 38 


మూ. న విషాదస్య కాలో౭౬యమితి సంచిన్త్య రాఘవః, 

చక్రే సుతుములం యుద్దం రావణస్య వధే ధృతః, 39 

సర్వయత్నేన మహతా లక్ష్మణం పరివిక్ష $ చం 

ప్ర.అ. అయమ్‌=ఇది, విషాదస్యాదుఃఖమునకు, కాలః౭కాలము, న=కాదు, 
ఇతి=అని, సంచిన్హ్య=ఆలో చించి, లక్ష్మణమ్‌=లక్ష ణుని, పరివీక్ష్య=చూచి, రాఘవః= 
రాముడు, రావణస్య=రావణుని యొక్క, వ =వధయందు, ధృతఃానిన్చితు డై, 
మహతా=గొప్పుదైన, సర్వ్యయల్నేన=పూర్ణ ప్రయత్నముచేత, సుతుములమ్‌=చాల 
వ్యాకులమైన, యుద్దమ్‌=యుద్దమును, చశకే=చేసెను. 

తా. ఇది దుఃఖించుటకు సమయము కాదు అని ఆలోచించి, రాముడు, 
రావణుని చంపవలె నని దృఢముగా సంకల్పించి గొప్పదైన పూర్తి (పయత్నముతో 


502 శ్రీమద్రామాయణము 


చాల వ్యాకులమైన యుద్ధమును చేసెను. 39 


మూ. స దదర్శ తతో రామః శక్త్యా భిన్నం మహాహవే, 40 
లక గాం రుధిరాదిగం స సపన్నగమివాచలమ్‌. 
ప. యా 


ష్‌ 


ప్ర, అ. తతః=అటు పిమ్మట, సః రామః ఆ రాముడు, మహాహవే=మ 

యుద్ధమునందు, శక్తా కా=శక్తి చేత, భిన్నమ్‌= =కొట్టబడిన్న, మ గా hee 
పూయబడిన, సపన్నగమ్‌=సర్సములతో కూడిన, ఆక్‌ ఇవ=పర్వతమువలె ఉన్న, 
లక్ష్మ ణమైలక్ష ్మ ణుల్లి, దదర్శ=చూచెను. 


4 


తా. మహాయుద్ధములో శక్తిచేత పడగొట్టబడి, రక్తముచేత తడిసి 
సర్పములతో కూడిన పర్వతము వలె ఉన్న లక్ష్మణుణ్ణి రాముడు చూచెను. 
వం 9C 


మూ. తామపి ప్రహితాం శక్తిం రావణేన బలీయసా, 41 
యత్నతస్తే హరి(శేష్ణా న శేకురవమర్శితుమ్‌, 
అతా బాణౌసె లక ప్రవకేణ రక్షసామ్‌. 42 


ప్ర అ, రక్టసామ్‌=రాక్టసులలో, Shane రావణుని చేత, 
బాణా” ౫ ఘః=బాణసముదాయములవేత, అరితాః అవా పీడింపటడినవారై, 'లే=ఆ, 
హరి(శ్రేష్టాణావానర శ్రేష్టులు, బలీయసా= బలవంతుడైన, రావణేన=రావణునిచేత, 
(పహితామ్‌ాపంపబడిన, తామ్‌=ఆ, శక్తిమ్‌=శక్తిని, యత్నతః అపి=ప్రయత్నముచేత 
కూడ, అవమర్షితుమ్‌= పై పెకి లాగుటకు, న శేకుణాసమర్దులు కాలేదు. 


తా. బలవంతుడైన రావణుడు ప్రయోగించిన ఆ శక్తిని పైకి 
లాగివేయుటకు (పయత్నించినను ఆ వానర శేష్ణులు, రాక్షసరాజైన రావణుడు 
బాణసముదాయములచేత పీడించుటచే లాగజాలకపోయిరి. 41, 42 


మూ. సామితేః సా వినిర్భిద్య (ప్రవిష్ఞా ధరణీతలమ్‌, 
తాం కరాభ్యాం పరామృశ్వ్య రామః శక్తిం భయావహామ్‌, 43 
బభళ్ళ సమరే క్రుద్ధో బలవాన్‌ విచకర్ష చ. 


క్‌ 


ప్ర అ. సా=ఆ శక్తి, సౌమి(ల్రేః=లక్ష ్మణునియొక్క _ వక్షస్టలమును, 
వినిర్భిద్య=భేదించి, ధరణీతలమ్‌=భూమిని, (ప్రవిష్టా=స్స శించినది. బలవాన్‌=బల 
వంతుడైెన, రామఃారాముడు, సమరే= =యుద్దమునందు, క్రుద్దణాకో పించినవాడై, 
భయావహామ్‌=భయంకరమైన, తాం శక్తిమ్‌=ఆ శక్తిని, న్య =హస్తములచేత, 
పరామృశ్య=స్పృశించి, విచకర్ష=లాగెను. బభక్ఞ వజవిరిచివేసె 


తా. ఆ శక్తీ లక్ష్మణుని వక్షస్టలమును భేదించి నేలను స్పృశించెను. 
బలవంతుడైన రాముడు క పించి యుద్దములో ఆ భయంకరమైన శక్తిని 
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రెండు చేతులతో పట్ట పెకి లాగి విరిచివేసెను. 43 
మూ. తస్య నిష్కర్షతః శక్తిం రావణేన బలీయపా, 44 


శరాః సర్వేషు గాత్రేషు పాతితా మర్శ భేదినః. 


ఇ 


ప్ర, అ. బలీయసా= =బలవంతుడన, రావణేన=రావణునిచేత, శకి మ్‌= శక్తిని, 
నిష్కర్షతః=లాగుచున్న, తస్య్థారామునయుక్క, స ర్వషు=సమస్త మైన, గాత్రేషు= =అవ _ 
యవములయందు, మర్మ భదిన౯మర్మ స్థానములను భేదించు, శరాః=బాణములు, 
పాతితాః౭పడ వేయబడినవి. 


తా. రాముడు ఆ శక్తిని "పెకి లాగుచుండగా బలశాలియైన రావణుడు 
ఆతని అన్ని అవయవములయందు, మర్మస్థానములను భేదించు శరములను 


ప్రయోగించిను. 44 
మూ. అచిన్తయిత్వా తాన్‌ బాణావ్‌ సమాశ్ల్తిష్య చ లక్ష ్మకామ్‌, 45 
టీ గా లై 
అబవిచ్చ హనూమన్తం సుగ్రీవం చ మహాకపిమ్‌. 
ప్ర.అ. తాన్‌ =ఆ, బాణాన్‌ =బాణములను, అచిన్తయిత్వా= లెక్కచేయక, 
లక్ష 1 ణమైలక 1 ణుణ్రి, సమాశిష్య=కౌగిలించుకొని, హనూమన్తమ్‌=హనుమంతుళ్లో, 
చెత రెడీ వ రా = C3 
మహాకపిమ్‌=మహావానరుడైన, సుగీవం చ=సు గీవుల్లీ గూర్చి, అబవీచ్చ=పలికెను. 
తా. రాముడు ఆ బాణాలను లెక్కచేయక, లక్ష కుల కౌొగరలించుక్‌ెని, 
హనుమంతుని తోను, వానర రాజైన స్ముగీవునితోను ఇట్లు పలికెను. 46 


మూ. లక్ష్మణం పరివార్యెవ తిష్టధ్వం వానరోత్తమాః, 46 
పరా(క్రమస్య కొలోర_యం సంప్రాప్తో మే చిరేప్పితః, 
పాపాత్మాయం దశగీవో వధ్యతాం పాపనిశ్చయః, 47 


కాజ్‌ కితం చాతక స్యెవ ఘర్మాన్తై మెఘదర్శనమ్‌. 

ప్ర అ. వానరోత్తమాః=వానరశేష్టులారా లక క్ష్మణమ్‌ై లక్ష్మ 
ణుళ్లో, సరవా ర నాయ తిష్పధ్వమ్‌=ఉండుడు. పాపాత్మాపాపాత్ముడు, 
పాపనిశ్చయః=పాప్‌నిశ్చయము కలవాడు అయిన, అయం దశగీవః ఈ రావ 
ణుడ్కు వధ్యతామాచంపబడుగాక (వీనిని చంపే సమయము వచ్చినది). 
ఘర్మా న్తేగీష్మాంతమునందు, చాతకస్యాచాతకపక్షికి, _కాజ్‌క్రితమ్‌=కోరబడిన, 
మేఘదర్శనమివ=మేఘముయొక్క దర్శనము వలె, మే= =ఛ్రాకు, చిరే ప్పితః=చిర 
కాలమునుండి కోరబడిన, అయమ్‌=ఈ, పరాక్రమస్య కొలః= bods 
కౌలము, సం(పాప్తః=వచ్చినది. 


తా. వానరవీరులారా ! మీరు ఈ లక్ష్మణుని చుట్టూ నిలచి ఉండుడు. 
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ఇప్పుడు, పాపాత్ముడు, పాపనిశ్చయము కలవాడు అయిన రావణుని చంప 
సమయము వచ్చినది. (గీష్మాంతమునందు చాతక పక్షికి అది కోరుకొనే 
మేఘదర్శనము అయినట్లు నేను చిరకాలమునుండి కోరుచున్న పరాక్రమ(ప్రదర్శన 


మూ. అస్నీన్‌ ముహూర్తే నచిరాత్సత్యం ప్రతిశ్చణోమి వః, 48 


అరాొవణమరానుం వా జగదిక నఖ వానరాః, 
LE} యాది 


ప్ర. అ. వానరాణావానరులారా ! అస్మిన్‌=ఈ, ముహూర్తే=ముహూర్త 
మునందు, వఃమీకు, సత్యమ్‌=సత్యముగా, ప్రతిశృణోమి= ప్రతిజ్ఞచేయు చున్నాను. 
జగల్‌ =జగత్తును, అరావణమ్‌=రావణుడు లేని దానినిగా అయినను, అరామం 
వా=రాముడు లేనిదానినిగా నైనను, నచిరాత్‌ =కొద్ది కాలములో, దక్ష ్యథ=-చూడగలరు. 


తా. వానరులారా ! ఈ ముహూర్తమునందు మీ ఎదుట సత్యముగా 
రక్‌ చేసీ చెప్పుచున్నాను. మీరు అచిరకాలములో ఈ జగత్తునందు రావణుడో 
దా రాముడో లేకపోవుట చూడగలరు. 48 
మూ. రాజ్యనాశం వనే వాసం. దజ్జకే పరిధావనమ్‌, 49 

వెదేహ్యాశ్చ పరామర్శం రక్షోభిశ్చు సమాగమమ్‌. 

ప్ర. అ. రాజ్యనాశమారాజ్యనాశమును, వనే=వనమునందు, వాసమ్‌=ని 
వాసమును, దణ్ణకేదండకావనమునందు, పరిధావనమ్‌=ఇటూ అటూ పరుగులెత్తు 
టను, రక్షోభిః=రాక్షసులచేత, వైదేహ్యాః= సీతయొక్క, పరామర్శమ=స్పర్శ్భనమును, 
సమాగమమ=పాౌందితిని. 


తా. నాకు రాజ్యనాశము, వనవాసము, దండకావనములో తిరుగుట, 


రాక్షసులు సీతను అవమానించుట ఇవన్నీ _ కలిగినవి. 49 
మూ. ప్రాప్తం దుఃఖం మహద్షోరం క్రేశశ్చ నిరయోపమః, 50 


అద్య సర్వమహం త్యక్త నహత్యా రావణం రణే. 


ప్ర అ. మహత్‌ =గొప్పు, ఘోరమ్‌=ఘోరమైన, దుఃఖమ్‌ు=దు౭ఖము, 
: (పాప్తమ్‌=-పొందబడినది. నిరయోపమః=నరకముతో సమానమైన, కేశశ్చ = కేశము 
కూడ (పాందబడినది). అద్య=ఇప్పుడు, అహమ్‌=నేను, రణే=యయుదము 
వందు, రావణమ=రావణుళి, నిహత్య=చం పి, సర్వమ్‌=ఆ కేశమునం తోనూ, 
త్య'క్తే -విదువగలను. ద్ద 


తా. చాల ఘోరమైన దుఃఖమును పొందినాను.  నరకమువంటి 


'శ్రేశమును అనుభవించినాను. ఇప్పుడు నేను యుద్దములో రావణుణ్లి సంహరించి 
దీని నంతనూ విడిచిపె'బ్రదను. న 50 


ot 
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మూ. యదర్ధం వానరం సైన్యం సమానీతమిదం మయా, 51 
సుగ్రీవశ్చ కృతో రాజ్యే నిహత్వా వాలినం రణే, 

నోఒయమద్య రణే ఫౌపశ్చక్షు ర్విషయమాగత; ర్‌2 


ప్ర. అ. యదర్ధమ్‌=ఎవని నిమిత్తము, మయా=నాచేత, ఇదమ్‌=ఈ, 
వానరమ్‌=వానరులకు సంబంధించిన, సైన్యమ్‌= సైన్యము, సమానితమ్‌=తీ సికొని 
రాబడినదో, రణే=యుద్రమునందు, వొలినమ్‌=వాలిని, నిహ చంపి, సుగ్రీవః 
చాసుగీవుడు, రాజ్యే=రాజ్యమునందు, కృత=చేయబడినా : యదర్ధమ్‌=ఎ 
వని నిమిత్తమై, సాగరే=సాగరమునందు, సేతుః=సేతువు, *బద=కటబడినదో, 
నాగర్గ=సముద్రము, కాన్తణదాటబడినదో, స=ఆ, అయం పొపః=ఈ పాపా 
తుడు, అద్య=ఇప్పుడు, రణే=యుద్దమునందు,' చక్సురిషయమ్‌ =నేత్రవిషయమును, 
ఆగతః=పొందినాడు, 


తా. ఎవని నిమిత్తమై నేను ఈ వానర సైన్యమును తీసికొనివచ్చినానో, 
వాలిని యుద్దములో చంపి సుగ్రీవుళ్లి రాజ్యమునందు అభిషిక్తుని చేసినానో, 
ఎవని నిమిత్తమై సాగరముపై సేతువు కట్టి సముద్రము దాటినానో అట్టి ఈ 


పాపాత్ముడు ఇప్పుడు నాకంట బడినాడు. 51, 52 
మూ. చక్షుర్విషయమాగత్య నాయం బీవితుమురతి, 53 
pa ట్ట ఇ వావ్‌ అల్ల ఇ షే 
దృస్వం దృష్షదిష స్యెవ సర్సస్య నుమ రావణః, 
యథా వా వైనతేయస్య దృష్టం ప్రాప్తో భుజంగమః. రి4 


ప. అ. అయం రావణః=-ఈ రావణుడు, మమానాయుక్క, చక్టుర్విష 
యమ్‌=న్నేతవిషయమును, ఆగత్య=పొంది, దృష్టివిషస్య=దృష్టియందు విషము గల, 
సర్పస్యాసర్పము యొక్క, దృష్టిమ్‌ ఇవాదృష్టిని పొంది వలె, వైనతేయప్యా 
గరుత్మంతునియొక్క, దృష్టమూదృష్టిని, (ప్రాప్తణాపొందిన, భుజంగమః యథా 
వా=ాసర్పము వలె, జీవితుమ్‌=జీవించుటకు, నార్గతి=తగడు. 


తా. నా కంట బడిన ఈ రావణుడు చూపులో విషము ఉండే 
సర్పము దృష్టిలో పడినవాడు వలె, గరుత్మంతుని దృష్టిలో పడిన సర్సము 
వలె ఇంక జీవించజాలడు. 53, 54 
మో అ షో మో గవాః 
మూ. స్వజాః పశ్యత దుర్హర్లా యుద్దం భానరపుంగవాః, 
ఆసీనాః పర్వతా[గేషు మమేదం రావణస్య చ. ర్‌ర్‌ 
ప్ర అ, దుర్రర్దాః౭ఎదెరింప శక్యము కొని, వానరపుంగనాణావానరశే 
షులారా, స్వస్తాః=స్వస్టులై, పర్వతా(గేషు=పర్వతాగ్రములయందు, ఆసీనాణకూ 
యా యాగా 
ర్చున్నవారై, మమానాయొక్క, రావణస్య చైరావణుని యొక్క, ఇదమ్‌-ఈ, 
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యుద్దమ్‌=యుద్లమును, పశ్యతాచూడండి. 
ఠా ఠా 


తా. ఎదిరింపశక్యము కాని వానరవీరులారా ! మీరు స్వస్థచిత్తులై 
పర్వతశిఖరములమీద. కూర్చుండి నేను రావణుడు చేయు యుద్దమును చూడండి, 


మూ. అద్య రామస్య రామత్వం పశ్యన్తు మమ సంయుగే, 

త్రయో లోకాః సగన్తర్యాః సదేవాః సరిచారణాః. 56 

వా ల 

ప్ర అ. అద్య=నేడు, మమానాయుక్క, సంయు గేజయుద్ధమునందు, 

పగన్ధర్వాః=గంధర్వులతో కూడిన, సదేవాః= దేవతలతో కూడిన, సరిచారణాః= 
ఠా | ం 

బుషులతోను చోరణులతోను కూడిన, త్రయః=మూడు, లోకాః=లోకములు, 
రామస్య=రామునియొక్క, రామత్వమ్‌=రామత్యమును, పశ్యన్తు-చూచెదరుగాక. 


తా. ఈనాడు నేను చేయు యుద్దమునందు రాముని రామత్వమును- 
రాము డెట్టివాడు అను విషయమును - గంధర్వ - దేవ - మబుషీ - 


చారణాదులతో సహా మూడు లోకములవారూ చూచదరుగాక. 56 
మూ. అద్య కర్మ కరిష్యామి యల్లోకాః సచరాచరాః, 
| సదేవాః కథయిష్యన్తి యావద్భూమిర్రరిష్యతి. 57 


సమాగమ్య సదా లోకే యథా యుద్దం ప్రవర్తితమ్‌. 


ప్ర, అ. సచరాచరాః=చరాచరములతో కూడిన, సదేవాః=దేవతలతో 
కూడిన, లోకాః=లోకములు, యత్‌ =దేనిని, భూమిః=భూమి, యావత్‌ =ఎంతవరకు, 
ధరిష్యతి=నిలవగలదో అంతవరకు, కథయిష్యన్తి=చెప్పగలరో, కర్మ =అట్ట పనిని, 
అద్య=ఇప్పుడు, కరిష్యామి=చేసెదను. లోకే=లోకమునందు, సమాగమ్య =కలి సి, 
యుద్ధమ్‌=యుద్దము, యథా=ఎట్టు, ప్రవర్తితమాచేయబడినదో( చెప్పుకొందురో 
అట్లు చేసెదను) 

తా. ఈ భూమి నిలచి ఉన్నంతవరకు స్థావరజంగమములతోను, దేవతల 
తోను సహా ఈ లోకములు దేనిని గూర్చి చెపుకొందురో, ఈ లోకములో 
ఆందరూ కలసి యుదము ఎటు జరిగినదో అని దేనిని గూర్చి చెప్పుకొందురో 


౧ 


అట్టి పనిని నేడు చేసెదను. 57 


మూ. ఏవముక్తా ( ితెర్సాణైె స్తప్తకాషానభూషణైః, ర్‌ి 


కై 


ఆజఘాన రణే రామో దశగ్రీవం సమా హితః. 


(ప. ఆ. రామః=రాముడు, ఎవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తా ఇాపలికి, రణే=యుద్దము 
నందు, సమాహితణనావధానచిత్తుడె, తప్త కాష్చానభూషణై=శుద్దమైన బంగారు 
అలంకారములు గల, గీతె౯ావాడయైన, బాణె=బాణములచేత, దశగ్రీవమ్‌=రావణుళ్లో, 


యుదకాండము 
యి 
ఆజఘాన=క్‌* బ్రను. 


తా. రాముడు ఇటు పలికి, యుద్దమునందు, నావధానచితుడె శుదమెన 

వ్వా చి రం న్‌ు తాకా 

బంగారముచేత అలంకరింపబడిన వాడియెన బాణాలచేత రావణుణి కొటను.538 
రూ దవ €౨ 


మూ. అథ (పదీస్తెర్నారాశైర్ముసలైశ్సాపీ రావణః 59 
అభ్యవర్షత్తదా రామం ధారాభిరివ తోయదః. 


కో 


ప్ర. అ. అథాఅటుపిమ్మట, రావణఃరావణుడుు, (పదీ ప్రెణాప్రకాశిం 
చుచున్న, నారాచైనారాచబాణములచేతను, ముసలైశ్చాపి =ముసలమొలచేతను, 
తదా=అప్పుడు, రామమ్‌ =రాముణ్లి;[తోయదః= మేఘము, ధారాభిరివ=జలధారలచేత 
వలె, అభ్యవర్తత్‌ =వర్షించెను. 


తా. ఎమ్మట రావణుడు ప్రకాశించుచున్న నారాచబాణములను, 
ముసలములను, మేఘము జలధారలు కురిపించి నట్లు క రామునిమిద 
కురిపించెను. 59 


మూ. రామరావణముక్తానామన్యోన్యమభినిఘ్నతొమ, 60 
శరాణాం చ శరాణాం చ బభూవ తుములః స్వనః. 


ప్ర అ. రామరావణముక్తౌ నామ్‌=-రామరావణులచేత విడవబడిన, శరాణాం 
చ=బాణాలూ, శరాణాం చాబాణాలూ, అన్యోన్యమాపరస్పరము, అభినిఘ్నతామ్‌= 
కొట్టుక్‌ "నుచుండగా, తుములః=వ్యాకుల మైన, స్వనఃధ్వని, బభూవాఆయెను. 

తా. రామరావణులు ప్రయోగించిన ఆ బాణాలూ, ఈ బాణాలూ 
పరస్పరము కొట్టుకొనుచుండగా అధికమైన ధ్వని కలిగెను. 60 


మూ. విభిన్నాశ్స వికీర్ణాశ్స రామరావణయోాః శరాః, 6] 
అన్తరికాత్ఫదీప్తాగ్రా నిసేతుర్తరణేతలే, 
అలీ రర లీ యా 
ప్ర అ. రామరావణయోః=రామరావణులయుక్క, శరాః=బాణములు, 
విభిన్నాశ్చ-విరగగొట్టబడన వై, వికీర్షాశ్చ= చెల్లాచెదరు చేయబడినవె, ప్రదిప్తాగ్రాఃచప్రకా 


శించుచున్న అగ్రభాగములు కలవై, అన్తరిక్షాత్‌ =ఆకాశమునుండి, ధరణీతలే= నేలమీద, 
నిషేతుః=పడినవి. 


తా. రామరావణుల బాణములు విరిగిపోయి చెల్లాచెద ర ప్రకాశించుచున్న 
అగ్రభాగములతో ఆకాశమునుండి నేలమీద పడినవి. 61 


మూ. తయోర్డా గతలనిర్హోషో రామరావణయోర్మహాన్‌, 62 
త్రసనః సర్వభూతానాం బభూవాద్భుతదర్శనః. 


నలక శ్రీమద్రామాయణము 
ప్ర అ. తయోః=ఆ, రామరావణయోః=రామరావణులయొక్క, మహాన్‌ = 
గొప్పదైన, జ్యాతలనిర్జోషః=నారియొక్క తలముయొక్క ధ్వని, సర్వభూతానామ్‌= 
సకల్మపాణులకు, త్రాసన=భయము కలిగించేదిగాను, అద్భుతదర్శనః=అద్భు తమైన 
దర్శనము కలదిగాను,బభూవ=ఉండెను. 


లా ఆ రావురావణుల నారియొక 5 తలము (చేతికి కట్టన చర్మ) 
యొక్క గొప్ప ధ్వని సకల ప్రాణులకు భయమును కలిగించుచు, చూచువాలికి 
ఆశ్చర్యకరముగా ఉండెను, 62 
మూ. వికీర్యమాణః శరజాలవృష్టిభి 

ర్మవోత్మనా దీప్త ధనుష్మ తార్హితః, 

భయాత్స్రదుద్రావ సమేత్య రావణో 

యథానిలేనాభిహతో బలాహకః, 63 


ఇత్యార్షై శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్దకాళే శతతవు; సర్గః. 


ప్ర అ దిప్రధనుష్మతా=ప్రకాశించుచున్న ధనస్సు గల, మహా 
తృనాామహాళ్ళు డైన రామునిచేత, శరజాలవృష్టిభిః= బాణసముదాయవర్షముల చేత, 
వికీర్యమాణక=చల్లబడుచున్న, రావణఃరావణుడు, సమేత్య=కలిసి, భయాత్‌ =-భయ 
మువలన, అనిలేనెవాయువుచేత, అభిహాతఃకొట్టబడిన, వలాహకః యథా=మేఘము 
వలి, (పదు దావాపారిపోయెను. 


తా, ప్రకొశించుచున్న ధనస్సు గల మహాత్ముడైన రాముడు బాణసము 
దాయవర్షములను కురిపించగా, రావణుడు తనవాళ్లతో కలిపి భయమువలన, 
గాలిచేత కొట్టబడిన మేఘమువలె, పారిపోయేను. 63 


“ఒబాలానందిని" అను (శ్రుమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్ధకాండలో నూరవ నర నమాస్తము. 


అథ ఏకాధికశతతమః సర్గః 


ణా ఉనా 


[రాముడు విలపించుట, హనుమంతుడు తీనికొనివచ్చిన ఓషధిని నుషే 
ణుడు ఇవ్వుగొ లక్ష శైరుడు మూర్భనుండ తేరికొనుట] 


మూ. శక్త్యా నిపాతితం దృష్ట్వా రావణేన బలీయసా, 


లక్ష్మణం సమరే శూరం శోణితౌఘపరిప్తుతమ్‌, 1 
స దత్తా కి తుములం యుద్దం రావణస్య దురాత్మనః, 
విస్ఫజన్నేవ బాణొఘాన్‌ సు షెణమిదమటబవీత్‌ క 2 


ప. అ, బలీయసా=బలవంతుడైన, రావణేన=రావణునిచేత, శక్తా ఫెశీక్తి చేత, 
నిపాతితమ్‌=పడగొట్టబడిన, సమరే=యుద్దమునందు, శూరమ్‌=శూరుడైన, శోణితౌ 
ఘపరిప్లుతమ్‌=రక్ష్రప్రవాహముచేత తడిసిన, - లక్ష్మణమ్‌ =లక్ష్మణుళి, దృష్ట్వా=చూచి, ' 
సఃరాముడు, దురాత్మనఃాదురాత్ము డైన, రావణస్య=రావణునకు, తుములమ్‌= 
వ్యాకులమైన, యుద్దమ=యుద్దమును, దత్తాఖాఇచ్చి, బాణౌఘాన్‌ =బాణాల 
సముదాయములను, విస్పృజన్నెవావిఢచుచున్న వాడగుచునే, సుషేణమ్‌=సుషే 
ణుణ్లీ గూర్చి, ఇదమ్‌=ఈ వాక్యమును, అబవీత్‌ =పలికెను. 


తా. యుద్ధమునందు శూరుడైన లక్ష బులి అధికబలవంతుడైన 
రావణుడు శక్తిచేత పడగొట్టగా రక్తప్రవాహముచేత తడిసిన ఆ లక్ష్మణుని చూచి 
రాముడు దురాత్ముడైన రావణునితో తీవముగా యుద్ధముచేసి, బాణములను 
ప్రయోగించుచునే సుషేణునితో, ఇట్లు పలికెను. 1, 2 


మూ. ఏష రావణవీ ర్యేణ లక్ష్మణః పతితో భువి, 
సర్సవచ్చెష్టతే వీరో భూమౌ శోకముదీరయన్‌, 3 


ప్ర అ. రావణవీ ర్యేణ=రావణుని పరాక్రమముచేత, ' భువి=నేలమీద, 
పతితః=పడిన, ఏషః=ఈ, వీరః=వీరుడైన, లక్ష్మణః=లక్ష్మణుడు, కోకమ్‌=దుఃఖ 
మును, ఉదీరయన్‌=అధికముచేయుచు, సర్సవత్‌ =సర్పమువలె, భూమౌ=నేలమీద, 
చేష్ణతే=కొట్టుకొనుచున్నాడు. 


తా. రావణుని పరాక్రమముచేత నేలమీద పడిపోయిన. వీరుడైన. 
ఈ లక్ష్మణుడు నా శోకమును వృద్ధి పొందించుచు, సరృమువలే నేలమీద 
కొట్టుకొనుచున్నాడు. 3 


| 


“510 శ్రీమద్రామాయణము 


మూ. శోణీతార్తుమిమం వీరం పాణిః (పయతరం మను, 
పశ్యతో మమ కా శక్తిర్యోద్దుం పర్యాకులాత్మనః. 4 





ప్ర. అ. మమానాయొక్క, పాణైః=ప్రాణముల చెత, (పియతరమ్‌=మిక్కిలీ 
(యు డైన, శోణితార్రుమ్‌ =రక్తముచేత తడిసిన, ఇమమ్‌: ఈ, వీరమ్‌ =వీరుళ్లో 
పశ్యతఃాచూచుచున్న, పర్యాకులాత్మనః=వ్యాకులమైన మనస్సు గల, మవు=నాకు, 
యోద్దుమ్‌=యుద్రముచెయుటకు, శక్తి=శక్తి, కా=ఏమి ? 


తా నాకు ప్రాణాలతో సమానముగా ఇష్టుడైన ఇతడు రక్తముతో తడిసి 
ఉండగా చూచుచున్న మనస్సు వ్యాకులముగా ఉన్న నాకు యుద్దము చేయు 
శక్తి ఎక్కడిది ? 4 


మూ. “అయం స సమరశ్లాఘీ భాతా మే శుభలక్షణః, 
యది పఇత్వమాపన్నః పాణైర్మే కిం సుఖేన వా. ర్‌ 
ప. అ. సమరశా ఫీ=యుదమునందు శాఘ గల, శుభలక్ష ణః= శుభము లైన 
లక్షణములు గల, సఃాఅట్ట, అయమ్‌=ఈ, మే=నాయొక్క, భాతా=సోద 
రుడు, పజాత్వమ్‌=మరణమును, ఆపన్నః యది=పొందినట్లయితే, మే=నాకు, 
ప్రాణైాప్రాణములచేత గాని, సుఖేన వా౭సుఖముచేత గాని, కిమ్‌=ఏమిప్రయోజనము. 


తా. యుద్దములలో శాఘావాత్రుడు, శుభలక్షణములు గలవాడు అయిన 


అట్లి ఈ నా సోదరుడు మరణించినచో నాకు (ప్రాణము లెందుకు, సుఖమెందుకు? 
ర్‌ 


మూ. లజ్జతీవ చ మే వీర్యం భశ్యతీవ కరాదనుః, 
ర 9 బ్య ~ 

నాయకా వ్యవ ఎది దృ షరాష్పవశం గతా, 6 

ప్ర. అ. మ=నాయొక్క, వీర్యమ్‌=పర్మాక్రమము, లజ్జతీవ= సిగ్గుపడుచున్న ట్లు 
ఉన్నది. ధనుకాధనస్సు, కరాత్‌=చేతినుండి, (భశ్యతీవ=జారిపోవుచున్నట్లున్నది. 
సాయకాణాబాణములు, _ వ్యవ సీదన్తి=దుర్చలము లగుచున్నవి. _ దృష్టిణదృష్టి; 
బాష్పవశమ్‌ =బాపష్పవశమును, గతా=పొందినది. 

తా. నా పరాక్రమము సిగ్గుపడుచున్నట్లున్నది. చేతిలోనుండి ధనస్సు 


జారిపోవుచున్నట్లున్నది. బాణములు దుర్చలము లగుచున్నవి. చూపు కన్నీటికి 
లొంగివోవుచున్నది. 


6 
మూ. అవసీదన్తి గాత్రాణి స్వప్పయానే నృణామివ, 
చివ్హా మే వర్తతే తీవా ముమూరాపి చ జాయతే. 7 
అ 


ప. ఆ. స్వప్పయానే=స్వప్పమునందు నడచునపుడు,నృణామివ౫?మానవుల.. 


యుద్దకాండము 511 


అవయవములు వలె, గ్నాత్రాణి=అవయవములు, అవసీదన్తి=దుర్భలము లగుచున్నవి. 
=నాకు, చిన్హా=చింత, తీవ్రా=తీవముగా, వర్తతే=ఉన్నది. ముమూర్తాపి 
చామరణించవలె నను ఇచ్చకూడ, జాయతే=పుట్టుచున్నది. న 
తా. స్వప్నములో నడచేవారి అవయవములు సరిగా పనిచేయ నట్లు 

౮ 


నా అవయవములు దుర్చలము లగుచున్నవి. నాకు చింత చాల తీవ్రముగా 
ఉన్నది. మరణించవలె నను కోరిక గూడ కలుగుచున్నది. 7 


జ భ్రాతరం నిబాతం దృజై రావణేన దురాత్మనా, 
విష్ణనన్తం తు దుఃఖార్తం మర్మణ్యభిహతం భృశమ్‌. 8 


' ప్ర. అ. దురాత్మనా=దురాత్ముడైన, రావణేన=రావణునిచేత, నిహతమ్‌= 
కొట్టబడన, విష్తనన్నమ=మూలుగుచున్న, దుఃఖార్తమ్‌=దుఃఖ పీడితు డైన, భృశమ్‌ 
మిక్కిలి, మర్మణి=మర్మ ప్రదెశమునందు, అభిహతమ్‌=కొట్టబడిన, భాతరమ్‌=నా 
సోదరుణీ, దృష చూచి (నా అవయవములు దుర్చలము లగుచున్నవి-ఇత్యాది 
పూర్వశ్లో కర్ణము అన్వయము). 

తా. నా సోదరుడు దురాత్ముడైన రావణునిచేత కొట్టబడి దుఃఖార్తుడై 
మూలుగు చున్నాడు. ఎక్కువగా మర్మస్థానమునందు కొట్టబడినాడు. 8 


మూ. రాఘవో (భాతరం దృష్టా |] [పాయం ప్రాణం బహిశ్చరమ్‌, 
దుఃఖేన మహతావిష్టో ధ్యానశోకపరాయణః. 9 


ప్ర. అ. రాఘవః=రాముడు, బ హిశ్చరమ్‌=బైటసంచరించుచున్న, పియమ్‌= 
(ప్రియమైన, ప్రాణమ=ప్రాణమైన, భాతరమ్‌=సోదరుళ్లి, దృషాఇాచూచి, మహతా= 
గొప్ప, దుఃఖేన=దుఃఖముచేత, ఆవిష్షః=ఆవిష్టు డై, ధ్యానశోకపరాయణఃణధ్యానశోక 
ములకు అదీను డాయెను. 


తా. బెట సంచరించు [ప్రియమైన ప్రాణమైన సోదరుణ్ణి చూచి రాముడు 
గప్ప దుఃఖముతో కూడి ధ్యానశోకములకు అదీను డాయెను. ౮ 


మూ. పరం విషాదమాపన్నో విలలాపాకులేన్తియః, 
భాతరం నిహతం దృవా సి లక్ష్మణం రణపాంసుషు. 10 


ప్ర. అ. నిహతమ్‌=కొట్టబడిన, భాతరమ్‌=సోదరు డైన, లక్ష శగామ్‌=లక్ష శై 
యుళ్లో, రణపాంసుషు =యుద్రభూమిపరాగములందు, దృష్టా చూచి, పరమ్‌=-అధిక 
మైన, విషాదమ్‌=దుఃఖమును, ఆపన్నః=పొందినవాడై, ఆకులేస్తియఃావ్యాకులము లైన 
ఇంద్రియములు కలవాడ, విలలాప=విల పంచెను. 


తా. సోదరుడైన లక్ష యుడు కొట్టబడి రణభూమియందలి పరాగములో 


ననా. 
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పడియుండుట చూచి రాముడు చాల దుఃఖించుచు, వ్యాకులములైన ' 
ఇంద్రియములలో విల పించెను. 10 


మూ. విజయో౭_పి హి మే శూర న ప్రియాయోపకల్పతే, 


ప | 5 ఆ 11 
అచక్తు ర్విషయశ్చన్లోః కొం (బతిం జనయిపష్యతి. 
ప్ర, అ. శూర=ఓ | శనూరుడా ! విజయోపి=విజయము కూడ, మె=నాకు, 


(పియాయషాపియముకొరకు, న ఉపకల్పతే=ఉపకరించునది కాదు. అచక్టుర్విషయఃా 


కంటికి విషయము కొని, చన్హ్రేః చంద్రుడు, కామ్‌=ఏ, (ప్రీతిమాసంతోషమును, 
జనయిష్యతి=కలిగించును ? 


తా. శూరుడా! నాకు విజయము లభించినను సంతోషమును 
కలిగించజాలదు.కంటికి కలబడని చంద్రుడు ఏమి సంతోషమును కలిగించును? 


11 
మూ. కిం మే యుద్దన కిం ప్రాణైర్యుద్దకార్యం న విద్యతే, 


యత్రాయం నిహతః శేతే రణమూర్తని లక్ష్మణః. 12 


ప్ర. అ. మే=నాకు యుద్దేన= wang కీమ్‌=ఏమి (ప్రయో 
జనము? పాణ పాణములచేత, 'కమ్‌=ఏమి పయోజనము? అయం 
లక కణ:-ఈ లక క్ష్మణుడు, రణమూర్తనిాయుద్దాగమునందు, నిహతః=చంపబడిన 
వాడ, య్మతై =ఏ కారణమువలన, శేశే=-శయనించి యున్నాడో, ఆ కారణమువలన, 
యుద్దకార్యమ్‌= =యుద్దముచేత ప్రయోజనము, న విద్యతే= =లేదు. 


తా. నాకు యుద్దమెందుకు? ఈ ప్రాణము లెందుకు? లక నా 
చఠిపబడి రణభూమియందు శయనించినప్పుడు ఇంక యుద్దమువలన ఏమి 


ప్రయోజనము? 12 
మూ. యథైవ మాం వనం యాన్తమనుయాతి మహాద్యుతిః, 
అహమప్యుపయాస్యామి తథైవెనం యమక యము. 13 
[ఈ శోకము మొదలు పన్నండు శ్లోకములు క్‌"న్ని ప్రతులలో లేవు. 
గోవిందరాజాదుల వ్యాఖ్యలు కూడ లేవు.] 


ప్ర. అ. మహాద్యుతిజాగొప్పకాంతిగల లక్ష క్ష్యుణుడు, వనమ్‌=వనమునుగూరద్చి, 
_యాన్తమ్‌ావెళ్లుచున్న, మామ్‌=నన్ను, యథైవాఎట్టు, అనుయాతి=అనుసరించి 
వెళ్లెనో, అహమ పి=నేనుకూడ, తథైవ=అ వే, ఏనమ్‌= వీనిని, యమక్షయమాయు 
మలోకమును గూర్చి, ఉపయాస్యామి=అనుపరించి వెళెదను. 


తా. మహాకాంతిమంతుడైన ఈ లక్ష్మణుడు వనమునకు వెళ్లుచున్నప్పుడు 
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నొ వెనుకనే వచ్చిన ట్ల నేను కూడ ఈతని వెనుక యమలోకమునకు వెళ్లెదను. 
మూ. ఇష్టబన్టుజనో నత్వం మాం స నత్వమను(వతః, 

ఇమౌామవన్హాం గమితో రాక్ష పైః కూటయోాధిభి:, 14. 


క్వ 


ప్ర అ. ఇష్టబన్సుజనఇష్టమైన బంధుజనము గల, నిత్యమ్‌=ని 
త్యమూ, మామ్‌=నన్ను, అనువతః=అనుసరించిన వ్రతము గల, సఃాలక్ష్మణుడు, 
కూటయోధిభిః=కపటయుద్రము చేయు, రాక్ష సైః=రాక్షసులచేత, ఇమామ్‌=ఈ, అవ 
స్థామ్‌= అవస్థను ,గమితః౭పాందింపబడినాడు. 


తా. బంధుజనులయందు (పమ గలవాడు, ఎల్లప్పుడు నన్ను అనుసరిం 
చుటయే నియమముగా గలవాడూ అయిన ఈ లక్ష్మణునకు కపటయుద్దము 


చేయు శత్రువులు ఇట్టి అవస్థ కలిగించినారు. 14 
మూ. దేశే దేశే కలత్రాణి దేశే దేశే చ బాన్లవాః, 
తంతు దేశం న పశ్యామి యత్ర భ్రాతా సహోదరః. 15 


జల్‌ 


ప్ర, అ. దేశే దేశే=ప్రతిదేశమునందూ, కలత్రాణ=భార్యలు లభింతురు. 
దేశే దేశే చ=ప్రతి దేశమునందు, బాన్రవాఃాబంధువులు అభింతురు. సహో 
దరః=సమానోదరము నుండి పుట్టిన, (భ్రాతా=భాత, య్మ(త=ఏ దేశమునందు 
లభించునో, తమ్‌=అట్ట్లి, దేశం తు=దేశము నైతే, న పశ్యామిచూడను 


| తా. (పతిదేశములోను భార్యలు దొరుకుదురు. ప్రతిదేశములోను 
బంధువులు దొరుకుదురు. కాని సమానోదరుడైన (భాత అభించు దేశ మేదీ 
కనబడదు. 15 


మూ. ఇత్యేవం విలపన్తం తం శోకవిహ్వరితేన్ది యము, 
వివేష్టమానం కరుణముచ్చసన్తం పునః పునః. 16 


ప్ర. అ. ఇత్యేవమ్‌=ఇట్టు, విలపన్తమ్‌=విల పించుచున్న, శోకవిహ్యలితేస్తొ 
యమ్‌=శోకముచేత వ్యాకులములుగా చేయబడిన ఇంద్రియములు కలుగునట్టుగా, 
వివేషమానమ్‌=చుట్టుకొనిపోవు చున్న, పునః పునః=మాటి మాటికి, కరుణమ్‌= 
నాళ ఉచ్చ్వసన్త్నమ్‌ =నిట్టూర్చుచున్న, తమ్‌=ఆ రాముణ్ణి, (వానరులు 
చూచిరి). 


తా. రాముడీ విధముగా దుఃఖముచేత వ్యాకులము లైన ఇంద్రియములతో 


ఇటూ అటూ తిరిగి పోవుచు మాటిమాటికి దినముగా నిట్టూర్చుచు 
విలపించుచుండెను. 16 
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మూ. కింను రాజ్యేన దుర్తర్షలక్మణేన వినా మమ, 

కథం ఎక్రామ్యహం త్యృవ్యూం సుబుత్రాం పుత్రవత్సలాము. 17 
ప. అ. దుర్దర్షలక్ష్మణేన వినా=ఎదిరింపశక్య్వము కాని లక కుడు 

య డె ఏ య 

లేకుండగా, మేమై నాకు, రాజ్యేన=రాజ్యముచేత, కిం ను=ఏమి (పయోజ 
నము? పుత్రవత్సలామ్‌=పుత్రునియందు (పేమ గల, అమ్బామ్‌=తల్రియైన, 
సుమిత్రామ్‌=సుమి తను గూర్సి, అహమ్‌=నేను, కిం ను వక్ష్యామి=ఏమి చెప్పుదును? 

తా. ఎదిరింప శక్యము కాని వీరుడైన లక్ష్మణుడు లేకుండగా నాకు 
రాజ్యము ఎందుకు? ప్పుతునియందు పేమ గల తల్లియైన సుమిత్రకు .నేను 
ఏమి చెప్పగలను ? 17 
మూ. ఉవాలమ్భం న శక్ష్యామి సోఢుం దత్తం సుమిత్రయా, 

కిం ను వక్ష్యామి కొసల్యాం మాతరం కిం ను కెకయీము. 18 

ప్రే అ. సుమి తయా=సుమి,తచేత, దత్తమ=ఇవ్వబడిన, ఉపాల 
మృమానిందను, నోఢుమ్‌=సహించుటకు, న శక్ష్యామి-సమర్జుడను కాజాలను. 
మాతరమ్‌=తలియైన, కౌసల్యామ్‌ =కౌసల్యను గూర్చి కిం ను వక్వామాటమి 
చెప్పుదును? వాికయీమ్‌= కైకేయిని గూర్చి, కిం ను=ఏమి చెప్పుదును? 


తా. సుమిత్ర చేయు నిందను ఎట్టు సహించగలను? తల్లులైన 


కౌసల్యతోను, కైకేయితోను ఏమి చెప్పుదును? 18 
మూ. భరతం కిం ను వక్ష్యామి శత్రుఘ్నం చ మహాబలమ్‌, 
సహ తేన వనం యాతో వినా తేనాగతః కథమ్‌. 19 


ప్ర. అ. తేన సహ=వానితో కూడ, వనమ్‌=వనమును గూర్చి యాతః= 
వెళ్లినావు, తేన వినా=ఆతడు లేకుండగా, కథమ్‌=ఎట్లు, ఆగతః=వచ్చినావు అని 
(పశ్నించు, భరతమ్‌=-భరతుని గూర్చి, మహాబలమ్‌=గొప్ప బలము గల, శతుఘ్నం 
చాశత్రుఘ్నుని గూర్చి కిం ను =ఏమి, వక్ష్యామి=చె ప్పెదను? 

తా, లక్ష్మణునితో కలిస వవమునకు వెళ్ళిన నీవు ఆతడు లేకుండా 
ఎట్టు వచ్చినావు? అని ప్రశ్నించు భరతునికీ మహాబలవంతుడైన; శత్రుఘ్నునికీ 
ఏమి చెప్పగలను? 19 
మూ. ఇ బావ మరణం శేయో నతు బన్తువిగర్ణణము, 

కిం మయా దుష్క ఎతం కర్మ కృతమన్యత్ర జన్మని, 20 

శా s :® 
యేన మే ధార్మికో భ్రాతా విహతశ్చాగ్రతః ప్రీతః. 
ప్ర. అ. ఇ హైవ=ఇక్కడనే, మరణమ్‌=మరణము, (శ్రేయః= (శ్రేయప్కరము, 


యుద్దకా ండము 515 


తు=కాని, బన్లువిగర్ణణమ్‌=బంధువుల నింద, న=కాదు. యేన=దెేనిచేత, ధార్మికః= 
ధర్మాత్ము డైన, =నాయొక్క, భాతా=నోదరుడు, నిహతః=చంపబడినవాడై, 
అగత=ఎదుట, స్త్రితణాఉన్నాడో, అట్ట, కీమ్‌ =టి, దుష్క ఎతం కర్మ్ణాపాపకర్మ, 
మయా=నాచేత, అన్యత్ర జన్మని=మరియొక జన్మయందు,, కృతమ్‌=చేయబడినదో. 

చా, బంధువులచేత నిందలు పడుటకంట ఇక్కడనే మరణించుట 
మేలు. ధర్మాత్ముడైన నా సోదరుడు ఈ విధముగా చంపబడి నా యెదుట 
పడి ఉండుటకు నేను పూర్వజన్మంలో ఏమి పాపము చేసితినో కదా. 20 
మూ. హా భాతర్మనుజ శ్రేష్ట శూరాణాం ప్రవర ప్రభో, 21 

ఏకాకీ కిం ను మాం త్యక్సాా పరలోకాయ గచ్చసి. 

ప్ర అ, హా=అయ్యో |, భాతజనోదరుడా, మనుజ(శ్రేష్టైమనుజు 
లలో (శేష్టుడా! శూరాణామ్‌ =శూరులలో, (ప్రవర శేష్ణుడా | (పభోపభూ 
! మామ్‌=నన్ను, త్యక్సా(=విడచి, ఏకాకీ=ఒంటరివాడవై, కిం ను=ఎందువలన, 
పరలోకాయ=పరలో కమునకు, గచ్చ సిావెళ్లుచున్నావు? 


తా. అయ్యో ! మానవులలో శ్రేష్టుడవు, శూరులలో గొప్పవాడవు, 


సమర్శడవూ అయిన ఓ ! సోదరుడా ! నన్ను విడచి నీవు ఒంటరిగా 
పరలోకమునకు ఎందుకు వెళ్లుచున్నావు? 21 
మూ. విలపన్రం చ మాం భ్రాతః కిమర్థం నావభాషు, 22 


ఉత్తెష్ణ పశ్య కిం న్నే దినం మాం పశ్వ చక్తుషా. 

ప్ర. అ. (భాతణ=సోదరుడా, విలపన్తమ్‌=విలపించుచున్న, మామ్‌నన్ను 
గూర్చి, కిమ్‌=ఎందువలన, నావభాషసే=పలుకుటలేదు?  ఉత్తిష్ణ=లెమ్ము, పశ్య 
చూడుము, కిమ్‌=ఎందువలన, శేషే=శయనించి ఉన్నావు. దీనమ్‌=దీనుడనైన, 
మామ్‌=నన్ను, చక్తుషా=న్నేతముతో, పశ్య= చూడుము. 


తా. సోదరుడా! విలపించుచున్న నాతో ఎందుకు మాటలాడవు? 
లెమ్ము; చూడుము; ఎందుకు శయనించి ఉన్నావు? దినుడనైన నన్ను కళ్ళు 


విప్పి చూడుము, 22 
మూ. శోకార్తస్య ప్రమత్తస్య పర్వతేషు వనేషు చ, 23 


విషణ్ణస్య మహాబాహో సమాశ్యాసయితా మమ. 

ప్ర. అ. మహాబాహో=గొప్ప బాహువులు గలవాడా, పర్వతేషు=పర్వత 
ములయందు, వనేషు చ=వనములయందు, శోకార్తస్య=శో కముచేత పీడింపబడి, 
ప్రమత్తస్య=ఏమరిపాటుతో ఉన్న, విషణ్ణస్య=దిగులుచెందిన, మమ=నాకు (నన్ను), 
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సమాశ్వాసయితా-ఊరడించువాడవుకదా? 


తా, ఓ! మహాబాహూ ! నేను పర్వతాలమీదా అరణ్యాలలోను శోకార్తుడవై 
 ఏమరిపాటు చెంది, దిగులు చెంది ఉన్నప్పుడు నీవు ఓదార్భేవాడవు కదా?23 


మూ. రామమేవం బ్రువాణం తు TERT 24 
ఆశ్యాసయన్నువాచేదం సు షేణః పరవుం వచః, 


బీ 


ప్ర. అ. ఏవమ్‌=ఇట్లు, బువాణమ్‌=పలుకుచున్న, శోకవ్యాకులితేస్తియమ్‌ = 
శోకముచేత వ్యాకులములుగా చేయబడిన త పు గల, రామమ=రాముక్లో, 


ఆశ్వాసయన్‌ = ఓదార్భుచు, సు షణ సు షణుడు, పరమమ్‌=గొప, ఇదమ్‌=ఈ 
వచ।శావచనమును, ఉవాచాపరలికను. 


తా. శోకముచేత న నన వ్యాకులములు కాగా ఇట్లు పలుకుచున్న 
రాముళ్లో స కు సుషేణుడు ఉత్తమమైన వాక్యమును ఇట్లు పలికెను. 


ఏ. ఈ ఘట్టములోని చాలా శోకాలు క్‌"న్ని ప్రతులలో. లేవు. రాముడు 
సామాన్యమానవుడుగా (పవర్తించెనన 'చెప్పడానికై కొందరు ఈ ఘట్టంలోను, 
సీతాహరణ ఘట్రంలోను రాముడు అతిగా విలపించి నట్లు వర్ణించుచు చాలా 
శ్లోకాలు చేర్చి ఉందురు. ఇది రాముని ధీరోదాత్తత్వానికి భంిగకరంగో ఉన్నది. ఇట్టి 
కల్పనలు అనావశ్యకములు. పై శ్లోకములు కొన్ని ప్రతులలో లేవని వెనుక చూచి 
ఉన్నాము. అందుచేత ఈ శ్లోకం ఉత్తరార్హములో 4 రామమాశ్యాసయన్వీరః 
సుషేణో వాక్యమబవీత్‌ ట్ర ఆను పాఠమున్నది. పూర్వార్హం లేని పక్ష! ౦లో ఈ 


పాఠమే (గహించవల సీ ఉంటుంది. రాబోవు శ్లోకం కూడ క్‌ “న్ని "ప్రతులలో 
లేదు. 24 


మూ. త్యజేమాం నరశార్దూల బుద్దం వైక్షబ్యకారిణేమ్‌, 26. 
శోకసంజననీం చినాం తుల్యాం బాజైశ్చమూముఖే. 


ప్ర. అ. నరశార్హూలానర(శేష్టుడా, వైక్రబ్యకారిణీమ్‌= =మనోవ్యాకులత్వమును 
కలిగించు, బుద్రిమ్‌= బుద్దిని, శోకసంజననీమ్‌=శోకమును కలిగించు, చమూముఖే= సే 


నాగ్రమునందు, బాలైః బాణములతో, తుల్యామాసమానమైన, ఇమాం చిన్నామ్‌--ఈ 
చింతను, త్యజ=విదువుము. 


తా. నర్యశేష్పుడవైన రామా ! కాకుం కలిగించు ఈ బుద్దిని, 
'పేనాగ్రమునందలి బాణముల వంటి, శోకహేతువెన చింతను విడువుము 


మూ. నైవ పజ్వుత్వమాపన్నో లక్ష శల లక్షి శ్రవర్రనః, 
న వ్యాస్య ఎక్సతం వక్త్రం న చ శ్యామత్వమాగతము. 


25 
26 
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ప్ర. అ. లకి శ్రవర్రనః =లకి శని వద్ద పొందించు, లక ఇకాలక్ష్మణుడు, 
WAC యథ యి ధా యి లి 
పఇ్బత్వమ్‌=మరణమును, నైన ఆపన్నః=పొందలేదు. అస్య=ఈతనియొక్క, 
వక్తమ్‌=ముఖము, న వికృతం హి=వికారము చెందలేదు కదా? శ్యామత్వం 
చ=నలుపు కూడ, నాగతమ్‌=రాలేదు. . 


తా. లక్ష శ్చైవర్హకుడైన లక్ష్మణుడు మరణము పొందలేదు. ఎందుచేత 
ననగా ఈతని ముఖములో వికారము లేదు. శరీరమునందు నలుపు కూడ 
రాలేదు. 26 


మూ. సుప్రభం సుప్రసన్నం చ ముఖమస్య నిరీక్ష తామ్‌, 27 

పర్మపత్రతలౌ హస్తా సుప్రసన్నే చ లోచనే. 

ప్ర. అ. సుప్రభమ్‌=మంచి కాంతి గల, సుప్రసన్నం చాబాగా (పస 
న్నమైన, అస్య=ఈతనియొక్క, ముఖమ్‌-ముఖము, నిరీక్ష్యతామ్‌- చూడబడుగాక, 
హస్తా=చేతులు, పద్మపత్రతలౌ=పద్మము రేకులవంటి అరచేతులు గలవి. లోచనే 
చ=న్నేతములు- కూడ, స్నుపసన్నే=బాగా (ప్రసన్నములుగా ఉన్నవి. 

తొ. ఈతన ముఖము " మంచి కాంతితో చాల ప్రసన్నముగా ఉన్నది. 
అరచేతులు పద్మముల రేకుల వలె ఉన్నఎ. నేత్రములు కూడ చాల 


(పసన్నములుగా ఉన్నవి. 27 
మూ. నేదృశం దృశ్యతే రూపం గతాసూనాం విశాం పతే, 28 


విషాదం మా కృథా వీర సప్రాణో ౬ యమరిందమ. 


ప. అ. విశాం పతే=రాజా | గతాసూనామ్‌=పోయిన ప్రాణ 
ములు గలవారియొక్క, రూపమ్‌ =రూపము, ఈదృశమ్‌ =ఈ విధముగా, న 
దృశ్యతే=చూడబడదు. వీర=వీరుడా ! అరిందమ=శత్రుసంహారకుడా! అయమ్‌= 
ఇతడు, సప్రాణః=ప్రాణములతో కూడినవాడు. విషాదమ్‌=దుఃఖమును, మా 
కృథాః=చేయకుము. 


తా. రాజా ! మరణించినవారి రూపము ఈ విధముగా ఉండదు. 
ఓ! శత్రుసంహారకుడవైన వీరుడా ! ఇతడు ప్రాణములతో ఉన్నాడు, దిగులు 
చెందకుము,. ౧8 
మూ. ఆభ్యాతి తు ప్రసుప్తస్య (సస్తగాత్రస్య భూతలే, 29 

సోచ్చా ;సం హృదయం వీర కమ్సమానర ముహుర్ముహుః. 

ప్ర, అ. వీరావీరుడా ! ప్రసుప్తస్యానిద్రపోవుచున్న, భూతలే=నేలమీద, 
ప్రస్తగాత్రస్య=జారవిడవబడిన అవయవములు గల ఇతనియొక్క, సోచ్చ్వాసమ్‌= 
శ్వాసతో కూడిన, ముహుర్ముహుః =మాటిమాటికి,, కమ్పమానమ్‌=కం పించుచున్న, 
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హృదయమ్‌=హృదయము, ఆభ్యాతి=చెప్పుచున్నది. 


తా. అవయవములను నేలమీద జారవిడచి నిద్రపోవుచున్న ఈతని 


హృదయము శ్వాసతో కూడినదై మాటిమాటికి కదలుచున్నది. అట్టి హృదయమే 

ఇతడు మరణించలేదని చెప్పుచున్నది. 29 

మూ. ఏవముక్త్వా మహాప్రాజ్ఞః సుషేణో రాఘవం వచః, 30 
సమీపసమువాచేదం హనూమన్తం మహాక పిమ్‌. 


4 


ప్ర అ. మహో పాజ్ఞః౯గొప్ప బుద్ది గల, సుషేణ=నుషేణుడు, 
రాఘవమ్‌=రాముళ్లి గూర్చి, ఏవమ్‌=ఇట్లు, వచఃణావచనమును, ఉక్తా గ=పలికి, 
సమీపస్థమ్‌=సమీపమునందున్న, మహాకపిమ్‌=మహావానరు డైన, హనూమన్తమకాహ 
నుమంతుణ్ణి గూర్చి, ఇదమ్‌=ఈ వాక్యమును, ఉవాచాపలికెను. 


తా. గొప్ప బుద్ది గల సుషేణుడు రామునితో ఇట్లు పలికి సమీపమునందే 


ఉన్న మహావానరుడైన హనుమంతునితో ఇట్లు పలికెను. 3౮ 
మూ. సౌమ్య సష్టుమితో గత్వా శెలమౌషధిపర్వతమ్‌, 31 
పూర్వం తు కథితో యో౭_సౌ వీర జామ్సవతా తవ, 
దక్షిణే శిఖరే జాతాం మహొషధిమిహానయ. 32 
విశల్యకరణీం నామ్నా నొవర్ర ్యకరణేం తథా, 
సంజీవకరణీం వీర సంధానీం చ మహౌషదీమ్‌, 33 


సంజీవనార్థం విరస్య లక్ష్మణస్య మహాత్మనః. 

ప్ర, అ. సౌమ్య=సౌమ్యుడా ! వీర=వీరుడా! యః అసౌ=ఏ పర్వతము, 
పూర్వమ=పూర్వము, జామవృవతా=జాంబవంతునిచేత, తవ=నీకు, కథితః=చెప్పుబడి 
నదో, ఆ, బాషధిపర్వతమైబాషధిపర్య్వత మను, శైలమ=పర్వతమును గూర్చి, 
ఇతఃాఇక్కడి నుండి, శీ ఘమ్‌=శీ(ఘముగా, గత్వా= వెళి, దక్షిణే శిఖరే=దక్తిఇణణె ఖర 
మునందు, జాతామ్‌=పుట్లిన, నామ్నాపేరుచేత, విశల్యకరణీమ్‌=విశల్యకరణి ఆను 
(శల్యములు శరీరమునుండి పోవు నట్లు చేయునది), మహొషధిమ్‌=మహౌొషథాన, 
తథా=మరియు, సావర్హ్యకరణీమ్‌=సావర్ర్యకరణిని (మామూలు రంగు ఇచ్చునది), 
సంజీవకరణీమ్‌=-సంజీవకరణిని, సంధానీం చ=సంధాని (అతుకునది) అను, 
మహొషధీమ్‌=మహొషధిని, మహాత్మనః=మహాత్నుడు, వీరస్య= వీరుడు ఐన,లక్ష్మ 


ణస్య=లక్ష్మ ణునియొక్క, _సంజీవనార్థమ్‌=జీవింపచెయుటకొరకు, ఇహ=ఐఇక్కడికి, 
ఆనయతీ సికొనిరమ్ము. 


తా. సౌమ్యుడవైన ఓ వీరుడా ! పూర్వము నీకు జాంబవంతుడు 
చెప్పిన బెషధిపర్య్వత మను పర్వతమునకు శీఘ్రముగా వెళ్లి, దాని దక్షీణణి ఖర 
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మునందు మొలచిన విశల్యకరణి, సావర్గ్యకరణి, సంజీవకరణి, సంధాని అను 
మహొషధులను మహాత్ముడూ వీరుడూ అయిన లక్ష్మణుణ్ణి జీవింపచేయుటకు 
ఇక్కడికి తీసికొనిరమ్ము. 31-33 


మూ. ఇత్వ్యేవముక్కో హనుమాన్గత్యా చౌషధిపర్వతమ్‌, 34 
చిన్తామభ్య గమచ్చి)మానజానంస్తా మహొషథిః, 
ప్ర. అ. ఇత్యేవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తణాపలకబడిన, శ్రీమాన్‌ =గ్రీమంతు 
డైన, హనుమాన్‌ =హనుమంతుడు, బాషధిపర్వతమ=బాషధిపర్వతమును గూర్చి, 


గత్వా=వెళ్లి, తాణాఆ, మహొషధిః=గొప్పు ఓషధులను, అజానన్‌ =గుర్తుపట్టనివాడై, 
చిన్తామ్‌=చింతను, అభ్యగమత్‌ =పొందెను, 


తా. స్రీమంతుడైన హనుమంతుడు ఆ మాట విని, బౌషధి పర్వతమునకు 


వెళ్లీ అక్కడ ఆ గొప్ప ఓషధులను గుర్తు పట్ట్లజాలక చింతించెను. 34 
మూ. తస్య బుద్ధిః సముత్సన్నా మారుతేరమితౌజసః, 35 


ఇదమేవ గమిష్యామి గృహీత్వా శిఖరం గిరేః. 


ప్ర. అ. అమితౌజసః=అపరమితమైన తేజస్సు గల, తస్య మారుతేః=ఆ 
హనుమంతునకు, బుద్ధిఃబుద్ధి, సముత్సన్నా=పుట్టినది. గిరే=పర్వతముయొక్క, 
ఇదమ్‌=ఈ, గిఖరమేవ=గిఖరమునే, గృహీత్వా=గ హించి, గమిష్యూమి= వెళ్లగలను. 


తా. అమితమైన తేజస్సు గల ఆ హనుమంతునకు “ ఈ పర్వతశిఖరమునే 


తీసికొని వెళెదను ' అను ఆలోచన కలిగను. 35 
మూ. అస్మింస్తు శిఖరే జాతామోషధిం తాం సుఖావహామ్‌, 36 


ప్రతర్కేణావగచ్చామి సు సుేణో హ్యేవమ[బవీత్‌. 


ప్ర. అ. సుఖభావహామ్‌= సుఖమును కలిగించు, తామ్‌=ఆ, ఓషధిమ్‌= ఓషథిని, 
అస్మిన్‌ = =-ఈ, గిఖరే= గిఖరమునందు, els న ప్రతర్కేణ=ఊహ 
చేత, అవగచ్చామి=తెలుసుక్‌ 'నుచున్నాను. సుషణః=సు షేణుడు, ఏవమ్‌=ఇట్లు, 
అబ్రవీత్‌ హి=చెప్పినాడు కదా? 


తా. సుఖకరమైన ఆ ఓషధి ఈ కిఖరమునందే మొలచి ఉండు నని 


ఊ హాంచుచున్నాను. సుషేణుడు అట్ట చెప్పినాడు కదా? 36 
మూ. అగృహ్య యది గచ్చామి విశల్యకరణీమహమ్‌, 37 


కాలాత్యయేన దోషః స్యాద్వెక్షబ్యం చ మహద్భవేత్‌. 
ప. అ. అహమ్‌=నేను, విశల్యకరణీమ్‌=విశల్యకరణిని, అగృహ్య=గహించ 
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కుండా, గచ్చామి యది=వెళ్లినట్లయితే, కాలాత్యయేన=కాలము గడచిపోవుటచేత, 


దోషః=దోషము, స్యాత్‌ =అగును. మహత్‌ =గొప్పు, వైక్షబ్యం చాదుఃఖము కూడ, 
భవేత్‌ =లఅగును. 


తా. నేను విశల్యకరణీని గ్రహించకుండా వెళ్లినచో కాలము గడచిపోయి 
ఆలస్య మగుటచేత గొప్పు దోషము కలుగును. అది దుఃఖానికి దారి తీయును. 


మూ. ఇతి సంచిన్య హనుమాన్‌ గత్వా క్షిప్రం మహాబలః, 38 
ఆసాద్య పర్వతశశ్రేష్టం త్రిః ప్రక్రమ్య గిరేః శిర 
ఫుల్లనానాతరుగణం సముత్సాట్య మహాబలః, 39 


గృహిత్యా హరిశార్లూలో హస్తాభ్యాం సమతోలయత్‌. 


ప్ర. అ. మహాబలఃాగ్‌ెప్ప బలము గల, హరిశార్తూలఃావానర శేష్ళుడైన, 
హనుమాన్‌ =హనుమంతుడు, ఇతి=ఇట్లు,సంచిన్త (ఆలోచించి, క్షి (పమ్‌=శీఘ్రముగా, 
గత్వా=వెళ్లి, పర్వత శేష్టమ్‌=ఆ గిరిశేష్టమును, ఆసాద్య=సమీ పించి, గిరే=పర్వత ము 
యొక్క, గిఖరం=గి ఖరమును, హస్తాభ్యామ్‌=హస్తములచేత, గృహిత్వాగ్రహించి, 
త్రీణమూడు సార్లు, |ప్రకమ్సు=ఊపి, పుల్లనానాతరుగణమ్‌=విక సించిన అనే 
కవిధములైన వృక్షసముదాయములు గల దానిని, సముత్సాట్య = పెకలించి, 
మహాబలః=మహాబలము గల అతడు, సమతోలయత్‌ =పైకి ఎత్తెను. 


“గ్‌ 
తా. గొప్ప బలము గల వానర (శేష్టుడైన హనుమంతుడు ఈ విధముగా 
ఆలోచించి, శీఘ్రముగా వెళ్లి, ఆ పర్వతమును సమీపించి, దాని గిఖరమును 
హస్తములతో పట్టుకొని, మూడు సార్లు ఊపి, పుష్పించిన అనేక విధములైన 


వృక్షములు గల దానిని పెకిలించి, పైకి ఎత్తెను. 38, 39 
మూ. స నీలమివ జీమూతం తోయపూర్ణం నభస్తలాత్‌ , 40 


ఉత్సపాత గృహీత్వా తు హనూమాన్‌ శిఖరం గిరేః. 


ప్ర అ. సః హనూమాన్‌ =ఆ హనుమంతుడు, తోయపూర్ణమ్‌ =నీటితో 
_ నిండిన, నీలమ్‌=నల్లని, జీమూతమ్‌ ఇవ=మేఘము వలె ఉన్న, గిరేః శిఖరమ్‌కాప 
ర్య్వతముయొక్క శిఖరమును, గృహీత్వాగహించి, నభస్తలాత్‌ =ఆకాశమునుండి, 


ఉతృపాత=ఎగిరెను. 


తా. హనుమంతుడు నీటితో నిండిన నీలమేఘమువలె ఉన్న &@ పరత 
ని ఖరమును (గ్రహించి ఆకాశమౌార్గమునందు ఎగిరిను. 40 


మూ, సమాగమ్య మహావేగః సంన్యప్య శిఖరం గిరేః, 41 
విశమ్య కించిద్దనుమాన్‌ సుషేణమిదమబ్రవీత్‌. 
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టే. ఆ. మహా వేగఃాగొప్పు వేగము గల, హనుమాన్‌ =హనువముంతుడు, 
పమాగమ్య=వచ్చి, గిరే=పర్య్వతముయొక్క, శిఖరమ్‌=శిఖరమును, సంన్యస్య=ఉంచి, 
కించిత్‌ =కొంచెము, విశమ్యావిశమించి, సుషేణమ్‌=సుషేణుళ్లీ గూర్చి, ఇదమ్‌ =ఈ 


వాక్యమును, అబవీత్‌ =పలి కను. 


తా. హనుమంతుడు మహావేగముతో తిరిగి వచ్చి పర్వతశిఖరమును 
(శ్రీంద దింపి కొంచెము విశ్రమించి, సుషేణునితో ఇట్లు పలికెను. 41 


మూ. ఓషధిర్నావగచ్చామి తా అహం హరిప్పుజవ, 42 
తదిదం శిఖరం కృత్స్నం గిరేస్తప్యాహృతం వుయా, 


ప్ర. అ. హరిపుంగవ=వానరశేష్ణడా ! అహమ్‌=నేను, తాణ౯ాఆ, 
ఓషధీ=ఓషధులను, నావగచ్చామిడఎనుగను తస్య గిరే=ఆ పర్వతముయొక్క, 
తత్‌=ఆ, ఇదమ్‌=ఈ, కృత్సమ=సమస్త మైన, గిఖరమ్‌=గి ఖరము, మయా=నాచేత, 
ఆహృతమ్‌=తీ సికొనిరాబడినది. 


తా. ఓ ! వానరశ్రేష్పుడా ! నేను ఆ ఓషధులను గుర్తించజాలక ఆ 
పర్వత శిఖరము నంతను తీసికొని వచ్చినాను. 


వి. ఇక్కడ ఉన్న పాఠభేదాలను పట్టి విశల్యకరణి, _సావర్థ్యకరణి, 
సంజీవకరణి, సంధాని అను నాలుగు వేరు వేరు ఓషధులని, శల్యములు 
తొలగించుట, మామూలు శరీరచ్చాయను ఇచ్చుట, జీవింపచేయుట, అతుకుట 
అను గుణములు గల ఒకే ఓషధి అనీ తెలియుచున్నది. పై శ్లోకాలలో 
“ఒషధీమ్‌,” “ఓషధిః” ఇత్యాది విధముగా ఏకవచన పాఠము, బహవచనపొఠము: 
ఉన్నవి.గోవిందరాజులు ఏకవచన పాఠమునే (గ్రహించి వ్యాఖ్యానించినారు. 
ఇక్కడ మేము బహువచనపాఠమును (గ్రహించి వ్యాఖ్యానించినను ఏకవచనపొఠమే 
యుక్తమని తోచుచున్నది. 42 


మూ. ఏవం కథయమానం తు ప్రశస్య పవనాత్మజమ్‌, 43 
సుేషణో వానర శేషో జగ్రాహోత్సాట్య చౌషడీః. 
bh he ws: Mas రెప్పుచున్న, న 
దమము నమా” 








టు 


తా. వానర (శేష్ణుడైన సుషేణుడు, హనుమంతుని మాటలు విని 


ఆతనిని ప్రశంసించి, ఓషధులను లాగి "పెకి - తీసెను. 43 
మూ. విస్నితాస్తు బభూవు స్త సర్వే వానరపుంగవాః, 44 


దృష్ట్వా హనూమతః కర్మ సురైరపి సుదుష్కరమ్‌. 
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పై. అ. సురైర పి=దేవతలచేత కూడు, సుదుష్కరమ్‌=మిక్కిలి చేయ 
శక్య్వముకాని, వానూమతః=హనుమంతునియొక్క, కర్మా ఆ పనిని, దృష్టా న్రైచూచి, 
సర్వే-పమస్తమైన, తే=ఆ, వౌనరపుంగవాఖా వానర శ్రేష్టులు;వి స్మి తాణ౯ఆశ్చర్యము 
చెందినవారు, బభూవుఃాఆయిరి,. 
తా. దేవతలకు కూడ చేయ శక్యము కాని హనుమంతుడు చేసిన, ఆ 
పనిని చూచి, ఆ వానర (శేష లందరూ ఆశ్చర్యపడిరి. 44. 


మూ. తతః సంక్షో దయిత్యా తామోషధిం వానరోత్తమః, 45 

లక్ష్మణస్య దదౌ నస్తః సుేషణః సుమహాద్యుతిః. 

ప్ర. అ. తతః= అటుపిమ్మట, వానరోత్తమఃావానర శేషుడు, సుమహా 
ద్యుతిః=గ్‌ "ప్ప కాంతి గలవాడూ అయిన, సుషేణ=సుషేణుడు, తామ=-ఆ, 
ఓషధిమ్‌=ఓషధిని, సంక్ష్ష్వోదయిత్యా=నలగకొట్రి, లక్ష్మణస్య=లక్ష్మణునకు, నస్తః=౭ము 
క్కునుండ, దదొ=ఇచ్చెను. 

తా, పమ్మట, వానర శేష్ణుడు మహాకాంతిమంతుడు అయిన సుషేణుడు 
ఆ ఓషధిని నలగగొట్టి లక్ష్మణునకు ముక్కు ద్వారా ఇచ్చెను. 45 
మూ. సశల్యః స సమాఘాయ లక్ష్మణః పరవీరహా, 46 

విశల్యో ఎరుజః శీ ఘ్రుముదతిష్టన్న హీతలాత్‌ 


ప్ర. అ. సశల్యః=శల్యముతో కూడిన, పరవీరహా=శత్రువిరసంహారకు డైన, 
స=ఆ, లక్ష్మ ణాలక్ష్మణుడు, సమాఘాయావాసన చూచి, విశల్యఃాశల్య 
ములు లేనివాడై, విరుజః=పోయిన బాధకలవాడై, మహీతలాత్‌=నేలమీదనుండి, 
సీఘ్రమ్‌=శీఘముగా, ఉదతిష్పత్‌ = పైకి లేచెను. 


తా. శరీరమునందు శల్యములున్న, శత్రువీరసంహారకు డైన లక్ష కుడు 
దానిని వాసన చూడగానే శల్యము లన్నీ తొలగివోగా బాధ లేనివాడై వెంటే 


నేలమీదనుండి లేచెను. 46 

మూ. తముత్ధితం తు wan భూతలాత్సేక్ష ౪ లక్ష్మణమ్‌, 47 
పొధు పాధ్వితి సుప్రీతా లక్ష్మణం (పత్యపూజయన్‌. 

ప్ర. అ. హరయః=వానరులు, భూతలాత్‌ =నేలమీదనుండి, ఉత్తితమ్‌= 

తం లక్ష్మ ణమ=ఆ లక్ష్మణుళ్లి, దృష్టా $ఫెచూచి, సుపీతాకాచాల 


సంతో షించినవారై, సాధు సాధు ఇతాబాగు బాగు అని, లక్ష శ మ్‌ =లక్ష శ్రైకముక్షో, 
(పత్యపూజయన్‌ =పూజించిరి. 


లేచిన, 


తొ. వానరులు నేల పైనుండి లేచిన లక్ష శ్రణుణ్ణ చూచి చాల 


యుద్ధకాండము 


రదిచ్నె 
సంతోషించుచు “ బాగు బాగు” అని ఆతనిని అభినందించరి. 47 
వాపీ 5 శ్‌ శ 
మూ. ఏహ్యే హిత్యబవిద్రామో లక్ష్మణం సరవిరహా, 48 


మం 6 ఎస్టీ చలో, ఇ ప అ 
సస్వజే న్నహగాఢం చ బాష్పపర్యాకులెక్షణ:. 
ప్ర, అ. పరవీరహా=శతువీరులను సంహరించు, రామః=రాముడు, ఏహి, 
ఏహి=రమ్ము, రమ్ము, ఇతిాలని, లక్ష ఎణమ్‌=లక్ష్మణుని గూర్చి, అ(బవీత్‌ =పలికెను, 
బాష్పపర్యాకు లేక్షణః=కన్నీటిచత వ్యాకులమైన (త్రములు కలవాడ, 'స్నహగాఢం 
చ= స్నేహముచేత గాఢముగా, సస్వజే=కౌగలించుకొ నెను. 

తొ. శత్రువీరససంహారకుడైన రాముడు " రమ్ము, రమ్ము ” అని లక్ష 
ణునితో అనుచు ఆతనిని, కన్నీళ్లతో వ్యాకులములైన నేత్రములతొ, స్నీహముచేశ్ర 
గాఢముగా కౌగలించుకొనెను. శశి 
మూ. అబ్రవీచ్చ పరిష్వజ్య సౌమిత్రిం రాఘవస్తదా, దం 
దిషా | తాం వీర పశ్యామి మరణాత్సునరాగతమ్‌. 


శ్‌ 


ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, రాఘవః=రాముడు, సౌమిత్రిమ్‌=లక్ష్మణుణ్య, 
పరిష్వజ్య=కౌగలించుకొని, అబ్రవీచ్చాపలికెను కూడ, వీర=వీరుడా ! దిష్ట్యా 
అదృష్టవశముచేత, మరణాత్‌ -వురణమునుండి, పునః=మరల, ఆగతమైవచ్చిసా, 
త్వామ్‌=నిన్ను, పశ్యామి=చూచుచున్నాను. 


తా. అప్పుడు రాముడు లక్ష్మణుణ్ణి కౌగలించుకొని - “ విరుడా | 
మరణమునుండి తిరిగి వచ్చిన నిన్ను అదృష్టవశముచేత చూచుచున్నాను” అని 


పలి కను. 49 


మూ. న హి మే జీవితేనారః సీతయా విజయేన వా, ర్‌ం 


కో హి మే వద తేనార్హస్త (యి పష్బాత్వమాగతే. 


ప్ర. అ. త్వయి=నీవు, పషాత్వమ్‌-మరణమును, ఆగలే=పొందినపాడ్య్వ 
గుచుండగా, మే=నాకు, జీవితేన=జీవితముచేత గాని, సీతయా=సీతచేత గా 
విజయేన వా=విజయముచేత గాని, అర్హాప్రయోజనము, న హి=లేదు క్షద్రా? 
మే=నాకు, తేన=దానిచేత, కః=ఎమి, అర్హః= ప్రయోజనము: వదాచెప్ప్తుము, 


తా. నీవు మరణించిన పిదప నాకు జీవితముచేత గాని, సీత్రచ్వ్యే 
గాని, విజయముచేత గాని ఏమి ప్రయోజనము? వీటి అన్నింటివలన నాశ్రేష్టి 
ప్రయోజనము? చెప్పుము. ర్‌0 
మూ. ఇత్యేవం వదతస్తస్య రాఘవస్య మహాత్మనః ద 


భిన్న: శిథిలయా. వాచా లక్ష ణో వాక్యమబ్రవీత్‌ 
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ప్ర.అ. మహాత్మనఃామహాత్ము డైన, రాఘవస్య=రాముడు, ఇత్యేవమ్‌=ఇట్టు, 
వదతః=పలుకు చుండగా, ఖిన్నః=అల సి ఉన్న, లక్ష్మణఃాలక్ష్మణుడు, నిధిలయా2 

శిథిలమైన, వాచా=వాక్కుతో, వాక్యమ్‌వాక్యమును, అబవీత్‌ =పలి కను. 


తా. మహాత్ముడైన రాము డిట్టు పలుకుచుండగా అలసి ఉన్న లక్ష్మణుడు 
శిథిలమైన వాక్కుతో ఇట్లు పలికెను. 
మూ. తాం ప్రతిజ్ఞాం ప్రతిజ్ఞాయ పురా సత్యపరాక్రమ, న్‌ 
అఘుః కణ్సిదివాసత్తో వ్ర నైవం వక్తుమిహార్ల న. 
ప్ర. అ. సత్యపరాక్రమ=సత్యమైన పర్మాక్రమము, గలవాడా ! పురా=పూ 
ర్వము, తాం ప్రతిజ్ఞామ్‌= ఆ ప్రతొజ్జను, ప్రతిజాయైచే సి, అసత్త గః=ధైర్యములేని, 
లఘుః=తేలికయైన, కశ్సిదివఏవడో ఒక వ్యక్తి వలె, ఇహ= ఇప్పుడు, ఏవమ్‌=ఇట్సు, 
వక్తుమ్‌=పలుకుటకు, న అర్హసాతగవు. 


తా. సత్యమైన పరాక్రమము గల అన్నా | పూర్వము రావణసంహారము 
చేసెద నని (ప్రతిజ్ఞ చేసి, ఇప్పుడు ఎవ్వడో సామాన్య మానవుడు వలె నీవు 
ఇట్లు పలుకుట యుక్తము కాదు. 52. 


మూ. న హి ప్రతిజ్ఞాం కుర్వన్తి వితథాం సత్యవాదినః, 53 
లకణం బా మహత్త ఫస్య ప్రతిజ్ఞాసరిపాలనము. 
అ. a 


ప్ర అ. సత్యవాదినః=సత్యము పలుకువారు, ప్రతిజ్ఞామ్‌= ప్రతిజ్ఞను, 
వితథామ్‌=వ్యర్థమైన దానినిగా, న కుర్వన్తి హి=చేయరుగదా? ప్రతిజ్ఞాపరిపాలనమ్‌= 


ప్రతిజ్ఞను పాలించుట,మహత్త \స్య=గొప్పుతనముయొక్క, లక్షణం  హిాలక్షణ౭ము 
కదా? 


తా. సత్యము పలుకువారు ప్రతిజ్ఞను వ్యర్థము చేయరు కదా? ప్రతిజ్ఞను 


పాలించుటయే మహత్త్వమునకు లక్షణము కదా? 53 
వ, వైరాశ్యముసగన్తుం చ నాలం తె మత్క ఎచేఒనఘ, 54 


వదేన రావణస్యాద్య ప్రతిజ్ఞామనుపాలయ. 


ప్ర. అ. అనఘాదోషములు లేనివాడా, మత్సతే=నా నిమిత్తమై, 
నైరాశ్యమ్‌=నైరాశ్యమును, ఉపగన్తుం చాపొందుట కూడా, తే=నీకు, నాలమ్‌= 


తగినది కాదు. అద్య=ఇపుడు, రావణస్య=రావణునియొక్క, వధేన=వధ చేత, 
ప్రతిజ్ఞామ్‌=ప్రతిజ్ఞను, అనుపాలయ=పాలించుము. 


తా. దోషరహితుడా ! నా నిమిత్తము నీవు నిరాశుడవు అగుట 
యుక్తము కాదు. ఇప్పుడు రావణుని వధించుటచే ప్రతిజ్ఞను పాలించుము.54 
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మూ. న జీవవ్యాస్యతే శత్రుస్తవ బాణపథం గతః, ర్‌5్‌ 
5 ఖా అల్ల 3 ఆభ వావ్‌ ఈ, న్‌ 
నర్రత న్నక్టదం ష్ట్ర న్య బంహా సవ మహాీగజః. 
ప్ర. అ. తవానీయొక్క, బాణపథమ్‌=బాణమార్గమును, గతః=పొందిన, 
శత్రుః=శత్రువు, నరతఃాగర్హించుచున్న, తీక్‌ష్టదం ష్ట్ర స్యైతీక్‌ష్టములైన కోరలు గల, 
సింహస్య= సంహముయొక్క దారిని పొందిన, మహాగజః ఇవామహాగజము వలె, 
జీవన్‌ =జీవించుచు, న యాస్యలతే=వెళ్లడు. 


తా. నీ బాణమార్గమును పొందిన శత్రువు, గర్హించుచున్న, తీక్షములైన 
కోరలు గల సింహము బారిన పడిన మహాగజము వలి, ప్రాణములతో తిరిగి 
వెళ్ళడు కదా? ర్‌ర్‌ 


మూ. అహం తు వధమిచ్చామి శీఘమస్య దురాత్మనః, 56 
యావదస్తం న యాత్యేష కృతకర్మా దివాకరః. 


ప్ర. అ. ఏషు=ఈ, దివాకరణాసూర్యుడు, కృతకర్మా=చేయబడిన కర్మ 
గలవాడ, యావత్‌ =ఎంతలో, అస్తమ్‌=అన్నా దిని, న యాతి=పొందడో, అంతలో, 
అస్య=ఈ, దురాత్మనః=దురాత్మునియొక్క, వధమ్‌=వధను, శీ ఘమ్‌=శీఘ్రముగా, 
అహమ్‌=నేను, ఇచ్చామి=కోరుచున్నాను. 


తా. సూర్యుడు తన పని పూర్తిచేసికొని అస్తాద్రిని చేరే లోగా ఈ ' 
దురాత్ముడు శీఘ్రముగా చంపబడ వలె నని నేను కోరుచున్నాను. 56 


మూ. యది వధమిచ్చసి రావణస్య సంఖ్యే 
యది చ కృతాం హా తవేచ్చసి ప్రతిజ్ఞామ్‌, 
యది తవ రాజసుతాభిలాష ఆర్య 
కురు చ వచో మమ శీఘ్రమద్య వీర, 57 


ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుదకాణే ఏకాదికశతతమ: సరః. 
ధా GG fh 


ప్ర అ. వీర=వీరుడా !  ఆర్య-పూజ్యుడా ] సంఖ్య=యుద్ధము 
నందు, రావణస్య=రావణునియొక్క, వధమ్‌=వధను, ఇచ్చ సియది=కోరినట్లయితే, 
తవానీయొక్క, ప్రతిజ్ఞామ్‌= ప్రతిజ్ఞను, కృతామ్‌= నెరవేర్చబడినదానినిగా, ఇచ్చసీ 
యది=ఇచ్చయించినట్లయితే, తవ=నీకు, రాజసుతాభిలాషః యది=రాజకుమారియైన 
సీతయందు అభిలాష ఉన్నచో, సీఘమ్‌=శ ఘ్రముగౌ, అద్య=ఇపుడు, ముమైనా 
యొక్క, వచః=వచనమును, కురు చాచేయుము. 
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తొ. పూజ్యుడవైన వీరుడా ! నీకు యుద్దములో రావణుళ్లీ చంపవలెనను 
కోరిక ఉన్నచో, నీ (ప్రతిజ్ఞను నిలబెట్టుకొనవలె నను కోరిక ఉన్నచో, సీతను 


పొందవలె నను అభిలాష ఉన్నచో నీ ఘముగా ఇప్పుడు నెను చెప్పినట్లు 
చేయుము. | 57? 


కూలానందిని్‌ అను ఢ్రీమదామాయణాం, ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో నూటఒకటవ సర్గ సమాప్తము. 


అథ ద్వ్యధికశతతమః సర్గః 


[ఇందుడు వంవిన రథము నెక రాముడు రావణునితో యుద్రము 
చేయుట. 


మూ. లక్ష్మణేన తు తద్యాక్యముక్తం శ్రుత్వా స రాఘవః; 
సందదే పరవీరఫ్నో ధనురాదాయ వీర్యవాన్‌. 1 


ప్ర, అ. పరవీరఘ్నః=శతువీరులను సంహరించు, వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవం 
తుడైన, సః రాఘవః= ఆ రాముడు, లక్ష్మ ణేనాలక్ష గ ణునిచేత, ఉక్తము=పలకబడిన, 
తత్‌ =ఆ, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, శుత్వా=విని, ధనుః=ధనస్సును, ఆదాయ=[గ్రహించి, 
సందదే=సంధించెను. 


తా, శతువిరసంహారకుడు, పరాక్రమవంతుడూ అయిన ఆ రాముడు 
లక్ష్మణుడు పలికిన మాటలు విని, ధనస్సును గ్రహంచి బాణములు సంధించెను.. 


మూ. రావణాయ శరాన్‌ ఘోరాన్విససర్హ చమూముఖే, 
అథాన్యం రథమాస్థాయ రావణో రాక్షనాధిపః, 2 
అభ్యధావత కాకుత్స్రం స్వర్భానురివ భాస్కరము. 


ప్ర. అ. చమూముఖే=సునాముఖమునందు, రావణాయ=రావణునికొరకు, 
ఘోరాన్‌ =భయంకరములైన, శరాన్‌ =బాణములను, విససర్హావిడిచెను. అథ=అటు 
పిమ్మట, రాక్షసాధిపః=రాక్షసరాజైన, రావణః=రావణుడు, అన్యమ్‌=మరి యొక, 
రథమ్‌ =రథమును ఆన్హాయైలధి ష్మించి, కాకుత్భమ్‌=రాముళ్లి గూర్చి, సృర్ఫానుా 
రాహువు, భాస్కరమ్‌ ఇవ=సూర్యుణ్ణి కూర్చి వలె, అభ్యధావతక=గిఘముగా 
వెళెను, 


తా. సేనాముఖమునందు రాముడు రావణుణ్ణి ఉద్దేశించి భయంకరము 
లైన బాణాలను విడచెను. పిమ్మట  రాక్షసరాజైన రావణుడు మరొక రథమును 
అధిష్టించి, రాహువు సూర్యుని . మీదకు వెళ్లినట్లు రామునిమీదకు 'శీఘముగా 
వెళెను. 2 


మూ. దశగ్రీవో రథస్టస్తు రామం వడ్రోపమైః శరైః, 3 
ఆజఘాన మహాశెలం ధారాభిరివ తోయదః. 
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ప్ర. అ. రథస్టః౭రథము పైనున్న, దశగీవః తు=రావణుడెతే, రామమ్‌= 
రాముణ్ణి, వజ్రోపమైః=వజ్రాయుధముతో సమానములైన, శర౩=బాణములచేత, 
తోయదః= మేఘము, ధారాభీః=జలధారలచేత, మహాశెలము ఇవామహాపర్వ్యతమును 
వలి, ఆజఘాన=క్‌ " ట్రైను. 


తా. రథముమీద నున్న రావణుడు వజాయుధము వంటి బాణములతో, 


మేఘము జలధారలతో పర్వతమును కొట్టినట్లు రాముళ్లీ కొట్టెను. 3 
రు న్‌ దం € 
మూ. దీప్త పావకసంకా శెః శరైః కాషానభూషణః, 4 


అభ్యవర్షద్రణే రామో దశగ్రీవం సమా హితః. 


ప్ర. అ. రామఃారాముడు, సమాహితణాసావధానచిత్తుడై, దీప్తపావకసం 
కాశ=పజ్యలించుచున్న అగ్నితో సమానములైన, కాషానభూషణైః=బంగార ము 
అలంకారముగా గల, శరైణాబాణములచేత, రణే=యుద్దమునందు, దశ్శగీవమ్‌=రాొ 
వణుళ్లీ, అభ్యవర్షత్‌ =వర్షించెను. 


తా. రాముడు సావధానచిత్తుడై' యుద్దమునందు, మండుచున్న అగ్నితో 


సమానములైన, బంగారముచేత అలంకరింపబడిన బాణములను రావణుని మీద 
వర్షించను. 4 


9 ఇ అగ టి అ 5 
మూ. భూమౌ బ్ధతస్య రామస్య రథస్టస్య చ రక్షసః, 
న సమం యుద్దమిత్యాహు ర్రేవగన్తర్వ కింనరాః. 
డవ ౧ అ 


ఖో 


(బె. అ. భూమౌ= నేలమీద, ఫ్రతస్యాఉన్న, రామస్యైరామునకు, 
రథస్టస్య=రథముమీద నున్న, రక్షసఃారాక్షసునకు, యుద్దమ్‌=యుద్ధము, సమమ్‌ = 


యథ 
సమానమైనది, నాకాదు, ఇతి=అని, దేవగన్హర్వకింనరాఃాదేవతలు, గంధర్వులు, 
కింనరులు, ఆహుః=పలికిరి. 


తా. రాముడు నేలమీదా, రావణుడు రథముమీదో ఉండి యుద్దము 
చేయుట సరిగా లేదని దేవ-గంధర్వ-కింనరులు అనుకొనిరి. 5 


మూ. తతో దేవవరః శ్రీమాన్‌ (శుత్వా తేషాం వచో౭_మృతము, 6 
ఆహూయ మాతరలిం శక్రో వచనం చేదమ[బవీత్‌ 
ప్ర_ అ. తతణఅటుపిమ్మట, దేవవరణదేవతా శేషుడు, శ్రీమాన్‌ కాశీ 
మంతుడూ అయిన, శకః=దేవేంద్రుడు, తేషామ్‌=వాళ్లయొక్క, వచోమృతమ్‌డాఆ 
మృతమువంటి వచనమును, శుత్వావిని, మాతలిమ్‌=మాతలిని, ఆహూయ= పిలిచి, 
ఇదమ్‌=-ఈ,వచనం చావచనమును కూడ, అబవీత్‌ =పలికెను. 


తా, అప్పుడు దేవతాప్రభువు, శ్రీమంతుడు అయిన ఇంద్రుడు వాళ్త. 


యుద్ధకొండము 529 
అమృతమువంట మాటలు విని మాతలిని పిలచి ఇట్లు పలికెను. వే 


మూ. రథేన మమ భూమిష్టం శీఘ్రం యాహి రఘూత్తమమ్‌, 7 
_ ఆహూాయ భూతలం యాతః కురు దేవహితం మహత్‌. 


ప్ర. అ. మమానా యొక్క, రథేన =రథముతో, స ఘమ్‌=శీ ఘ్రముగా, 
భూమిష్పమ్‌=భూమిమీదనున్న, రఘూత్తమమ్‌=రాముణ్ణి గూర్చి, యాహి=వెళ్లుము. 
ఆహూయ=పిలచి, భూతలమ్‌=భూమిని, యాతః=పొందిన నీవు, మహత్‌ =గొప్పు, 
దేవహితమ్‌=దేవతలకు హితమును, కురు=చేయుము. 


తా. నివు శ్రీఘముగా నా రథమును తీసికొని భూమిమిద ఉన్న 
రామునివద్దకు వెళ్లుము. భూమికి వెళ్లిన నీవు, రాముణ్ణి పిలచి (రామునకు 


ఈ విషయము చెప్పి) గొప్ప దేవతాహితమైన కార్యము చేయుము, 7 
మూ. ఇత్యుకో దేవరాజేన మాతలి ర్రవసారథిః, 8 


ప్రణమ్య శిరసా దేవం తతో వచనమబ్రవీత్‌. 


ప. అ, దేవరాజేన=ఇందునిచెత, ఇతె-ఇట్లు, ఉక్తః=పలకబడిన, 
దేవసారథిః=దేవసారథియైన, మాతలిః=మాతరి, శిరసా=శి రస్సు చేత, దేవమ్‌=ప 
భువును, (పణమ్య=నమస్కరించి, తతఃఅటుపిమ్మట, వచనముశవచనమును, 
అబవిత్‌ =పలి ను. 


తొ. దేవసారథియైన మాతలి దేవేంద్రుని మాటలు విని ఆతనికి శిరస్సు 
వంచి నమస్కరించి ఇట్లు పరి ౩ను. 8 
వమా, శీఘ్రం యాస్యామి దేవన్షి నారథ్యం చ కరోమ్యహమ్‌, 9 

తతో హయైశ్స సంయోజ్య హరితైః స్యన్తనోత్తమమ్‌. 

ప్ర. అ. దేవేన్తు=దేవేంద్రుడా! అహమ్‌=నేను, స్యన్హనోత్తమమ్‌= శ్రేష్ట మైన 
రథమును, హరితైః=ఆకుపచ్చని రంగు గల, హరైకాగుజ్జములతో, సంయోజ్య= 
కట్టి, తతఈః=అటు పిమ్మట, కీ ఘమ్‌ాశీ(ఘముగా, యాస్యామి= వెళ్లగలను. సారథ్యం 
 చ=సారథ్యమును కూడ, కరోమి=చేయుదును. 


తా, దేవేంద్రా! నేను (శ్రేష్టమైన రథమునకు ఆకుపచ్చని రంగు గల 


గుణములు కట్టుకొని సఘ్రముగా వెళి సారథ్యము చేసెదను. g 
మూ. తతః కాషానచిత్రాజ్ఞః కిజ్బీ ణీశతభూ షితః, 10 


తరుణాదిత్యసంకాశో వైదూర్యమయకూబర:, 
సద శ్వెః కాళ్ళనా పీడైర్యుక్తః శ్వేత ప్రకీర్ణకెః, 1. 
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శ్రీమద్రామాయణము 
హరిభిః సూర్యసంకాశైర్లేమజాలవిభూ షితైః, 
రుక్మ వేణుధ్వజః శ్రీమాన్‌ దేవరాజరథో వరః, 12 
దేవరాజేన సందిష్టో రథమారుహ్య మాతలిః, 
అభ్యవర్తత కాకుత్చమవతీర్య త్రివిష్టపాత్‌. 13 


ప. అ. తతఃాఅటు ఎమ్మట, దేవరాజేన=దే వేంద్రునిచెత, సందిష్టఃా ఆజ్ఞా పెం 
పబడిన, మాతరిః=మాతరి, కాషానచిత్రాజ్ఞః=బంగారముచేత చిత్రములైన చక్రములు 
కలది, కిజ్కిణీశతభూ షితః=వందల కొలది చిరుగంటలచేత అలంకరింపబడినది, 
తరుణాదిత్యసంకాశః=లేతసూర్యునితో సమానము, వెదూర్యమయకూబరః= వైదూర్య 
మాణిక్య వికారమైన నిలువు పోలు గలది, కాషానా పీడై=బంగారు గిరోభూషణములు 
గల, శ్వేత ప్రక్షీర్ణ 3ః=తెల్లని చామరములు గల, హరిభిః=ఆకుపచ్చుణ రంగు గల, 
సూర్యసంకా శె=సూర్యునితో సమానములైన, హేమజాలవిభూ షితైః=బంగారు జరీచేత 
అలంకరింపబడిన, సద శ్వేక=ఉత్తమము లైన గుట్లములతో, యుక్తః=కట్లబడనది, రుక్మ 
చేణుధ్యజఃణాబంగారు. వదురుకజ్జ గల ధ్వజము గలది, శ్రీమాన్‌ =శోభాయుక్రము, 
వరః=(శేష్పము అయిన, (యజ), దేవరాజరథః=దే వేంద్రుని రథము గలదో, 
రథమ్‌=ఆ రథమును, ఆరుహ్య=ఎక్కి, త్రివిష్టపాత్‌ =స్యర్గముమండి, అవతీర్యాదెగి, 
కాకుత్సమ్‌=రాముళ్ల, అభ్యవర్తత=సమిపించెను. 


తా. పిమ్మట దేవేంద్రుని ఆజ్ఞ ప్రకారము మాతలి దేవేంద్రుని రథము 
నెక్కి, స్వర్గమునుండి దిగి వచ్చి రాముని దగ్గరకు వెళ్లెను. ఆ రథము చక్రములు 
బంగారముచేత చిత్రవర్తములై ఉండెను. అది వందల కొలది విరుగంటలచేత 
అలంకరింపబడి ఉండెను. లేత సూర్యుడు వలె ఉన్న దాని నిలువు దూలము 
వెదూర్యమణులచేత అలంకరింపబడిను. దానికి బంగారు గిరోభూషణములతోను, 
తేల్లని చామరములతోను, బంగారు జరీతోను అలంకరించిన, సూర్యునితో 
సమానములైన, ఆకుపచ్చ రంగు ఉత్తమాశ్వములు కట్టబడెను. దాని ధ్వజము 
వెదురు ఆకారము గల బంగారు దండము పై ఎగురుచుండను. 10 - 13 
మూ. అబ్రవిచ్చ తదా రావుల సప్రతోదో రథే సిత 
వ్రాష్టులిర్మా తలిర్యాక్యం సహ్రాక్షస్య నొరథిః. 14 
ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, సహస్రాక్ష స్య=దే వేంద్రునియొక్క, సారథిః:=సారథి 
యైన, మాతలిః=మాతలి, సప్రతోదః=కొరడాతో కూడినవాడై, రథేరథమునందు, 
స్టతణాఉన్నవాడై, (పాళ్టరిః=కట్టబడిన దోసిలికలవాడై, రామమ్‌=రాముళ్ల గూర్చి, 
వాక్యమ్‌=వాక్యమును, అబవీత్‌ చాపలికెను. 


తా. అప్పుడు ఇంద్రుని సారథియైన మాతలి కొరడాతో రథమునందేే 
ఉండి నమస్కరించుచు రామునితో ఇట్లు పలికెను. 14 


= టంత కళ్ల చుకైక్తా. లల. ఎ ఆ 
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యుద్దకొండము 5631 


మూ. సహప్రాశ్తేణ కాకుత్‌ స్ట రథో౭_ యం విజయాయ తే, 
దత్తస్తవ మహాసత్త$ శ్రీమన్‌ శత్రునిబర్గణ. 15 
యల 


ప. అ. మహాసత్త $ెగొపు. బలముగలవాడా 1 స్రీమన్‌ =శోభాయుక్తుడా! 
శతునిబర్గణాశతుసంహారకా | కాకుత్‌ స్థ-రామా ! అయమ్‌ు=ఈ, రథః=రథము, 
లే=నీయొక్క, విజయాయ=విజయముకొరకు, సహసా క్రేణ=దేవేంద్రుని చేత, 
తవానికు, దత్తఃణాఇవ్వబడినది. 


తా. గొప్ప బలము గలవాడవు, శోభాయుక్తుడవు, శతుసంహారకుడవు 
అయిన ఓ! రామా! ఈ రథమును నీ విజయముకొరకు వేంద్రుడు నీకు 
పంపినాడు. 15 


మూ. ఇదమైనుం మహచ్చాపం కవచం చాగ్నిసంనిభమ్‌, 

శరాశ్సాదిత్వసంకాశాః శక్తీ శ్చ విమలా శివా. 16 

ప్ర అ. ఐన్త్రుమ్‌ఇంద్రసంబంధమైన, ఇదమ్‌=ఈ, మహత్‌ =గ్‌ *ప్పదైన, 
చాపమ్‌=ధనస్సు, అగ్నిసంనిభమ్‌ =అగ్నితో సమానమైన, కవచం చాకవచము, ఆది 
త్యసంకాశాఃసూర్యునితో సమానములైన, శరాశ్చ=బాణములు, విములా=నిర్మ లము, 
గివా౭మంగళ్ళపదమూ అయిన, శక్తిశ్చ=శక్తీ (ఇవ్వబడినవి). 

తా. ఇంద్రుని ఈ గొప్ప ధనస్సు, అగ్నితో సమానమైన కవచము, 
సూర్యునివంటి బాణములు, నిర్మలము, మంగళప్రదము అయిన శక్తీ కూడ 
పంపినాడు. 16 
మౌ, ఆరు హ్యేమం రథం విర రాక్షసం జహి రావణమ్‌, 

మయా సారథినా రాజన్‌ మ హేన్తి ఇవ దానవాన్‌. 17 

పై అ. వీరావీరుడా! రొజన్‌=రాజో! సారథినా=నారథినైన, 
మయా=నాతో కూడిన, ఇమమ్‌=ఈ, రథమ్‌=రథమును, ఆరుహ్యఎక్కి, 
మ హేన్షుః=మ హేంద్రుడు, దానవాన్‌ ఇవాదానవులను వలె, రాక్షసమ్‌=రాక్షసుడైన, 
రావణమ్‌=రావణుళణ్లి, జ హీి=చంపును. 

తా. వీరుడవైన రాజా ! నేను సారథిగా ఉన్న, ఈ రథము నెక్కి, 
మహేందుడు దానవులను చంపినట్లు రావణుణ్ణి చంపుము. 17 
మూ, ఇత్యుక్తః సంపరిక్రమ్య రథం తమభివాద్య చ, 

ఆరురోహ తదా రామో లోకాన్‌ లక్ష్మా $ విరాజయన్‌. 18 

ప్ర అ. ఇతిాఇట్లు, ఉక్తః=పలకబడిన, రామః=రాముడు, సంపరి 
క్రమ్య=ప్రదక్షిణముచేసి, తమ్‌=ఆ, రథమ్‌=రథమును, అభివాద్య చానమస్కరించి, 
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తదా=అప్పుడు, లోకాన్‌ =లోకములను, లక్షా శోభతో, విరాజయన్‌ =ప్రకాశింపచే 
యుచు, ఆరురోహ=ఎక్కెను. 


తా. అప్పుడు రాముడు ఆ రథమునకు ప్రదక్షిణము చేసి నమస్కరించి, 
లోకములను శోభతో ప్రకాశింపచేయుచు ఎక్కెను. 18 
మూ. బభూవ చ మహాయుద్దం తుములం రోమహర్షణమ్‌, 

రామస్య చ మహాబాహో రావణస్య చ రక్షసః. 19 

ప్ర. అ. మహాబాహోః=గొప్ప బాహువులు గల, రామస్య చారామునకు, 
రక్షసఃారాక్షసుడైన, రావణస్య చారావణునకు, తుములమ్‌=వ్యాకులము, రోమహ 
రణమ్‌=రోమాంచమును కలిగించునది అయిన, మహాయుద్దమ్‌=గొప్ప యుద్దము, 
బభూవ చెజరి గిను, 


తా. గ్‌”ప్పు బాహువులు గల రామునకు, రావణునకు వ్యాకులము 


రోమాంచము పుట్టించునదీ అయిన మహాయుద్ధము జరిగెను. 19 
మూ. స హ్‌ గాల్రర్వం దివం దెవేన రాఘునక, a 
అస్త్రం రాక్షసరాజస్య జఘాన పరమాస్త్రవిత్‌ . 2 


ప్ర. అ. పరమాస్త్రవిత్‌ =గొప్ప అస్త్రములను ఎరిగిన, సః రాఘవఃాఆ 

రాముడు, రాక్షసరాజస్య=-రావణునియొక్క, గాన్టర్వమ్‌=గాంధర్వ మను, అస్త్రమ్‌= 
అస్ర్రమును, గాన్టర్వేణ=గాంధర్వాస్త్రముచేతను; దైవమ్‌=దైవాస్త్రమును, దైవేనా 
దెవాస్త్రముచేతను, జఘాన=కొ ట్రైను. 


తా. గొప్ప అస్త్రములను ఎరిగిన రాముడు,రావణుడు ప్రయోగించిన 


గాంధర్యాస్త్రమును గాంధర్వాస్త్రముచేతను, దైవాస్త్రమును దైవాస్త్రముచేతను 
కొట్టిచే సెను. 


20 
మూ. అస్త్రం తు పరమం ఘోరం రాక్షసం రాక్షవాధిపః, 
ససర్ణ పరమక్రుద్దః పునరేవ నిశాచరః. 21 


ప్ర. అ. రాక్షనాధిపః=రాక్షసరాజైన, నిశాచరః=రావణుడు, పరమక్రుద్దఃా 
మిక్కిలి . కోపించినవాడై, పరమమ్‌=మిక్కిరి, ఘోరమ్‌=ఘోరమైన, రాక్షసమ్‌ 
అస్త్రమ్‌=రాక్షసాస్త్రమును, పునరేవామరల, పసర్ష=విడచెను. 

తా. రావణుడు చాల కోపించి మరల చాల ఘోరమైన రాక్షసా స్త్రమును 
ప్రయోగించెను. 21 
మూ. తే రావణధనుర్ముక్తాః శరాః కాఖ్బనభూషణాః, 

అభ్యవర్తన్త కాకుత్‌ స్థం పర్పా భూత్వా మహావిషాః. 22 


వ్‌ 
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ప్ర అ. రావణధనుర్ముక్తా౭రావణుని ధనస్సునుండి విడువబడిన, 
కాఖృునభూషణాః౭బంగారము అలంకారముగా గల, తే శరా=ఆ బాణ 
ములు, మహావిషాః=గొప్ప విషము గల, సర్సాః=సర్సములుగా, భూత్యా=అయి, 
కాకుత్‌ స్టమ్‌=రాముళ్లి గూర్చి, అభ్యవర్తన్న=వచ్చినవి. 


తా. రావణుని ధనస్సునుండి బయలుదేరిన, బంగారముచేత అలంకరిం 
పబడిన ఆ బాణములు గొప్ప విషము గల సరృములుగా అయి రామునిమీదికీ 
వచ్చినవి. 22 


మూ. తే దీప్తవదనా దీప్తం వమన్హో జ్వలనం ముఖైః, 
రామమేవాభ్యవర్తన్త వ్యాదితాన్యా భయానకొ:. 23 


ప అ. దీప్ప్తవదనాః=మండుచున్న ముఖములు గల, తాఆ సర్పములు, 
ముఖైః=ముఖములచేత, దీష్తమ్‌=ప్రజలించుచున్న, జృలనమ్‌=లగ్నిని, వమన్త కక్కు 
చున్నవై, వ్యాదితాన్యాః=తెరవబడిన ముఖములు గల వై, భయానకాః=భయంకరము లై, 
రామమేవ=రాముళ్లి, అభ్యవర్తన్త=సమీపించినవి. - 


తా, మండుచున్న ముఖములు గల భయంకరములైన ఆ సర్పములు 
ముఖములతో నిప్పులు కక్కుచు, నోళ్లు తెరచుకొని రాముని మీదకే వెళ్లినవి.23 


మూ, aR anne Te పభ నా! మి, 
దిశశ్చ సంతతాః సర్వా విదిశశ్చ సమావృతాః. 24 


(ప అ. వాసుకిసమస్ప ర్భె౯వాసుకితో సమానమైన స్పర్శగల, దీప్తభో -గె= 
మండుచున్న పడగలు గల, మహావ్‌షైః=అధికమైన విషము గల, తైః= =సర్సములచేత, 
సర్వాః=౭సమస్తమైన, దిశశ్చ=దిక్కులు, సంతతౌః=కపుబడినవి. విదిశశ్చవిదిక్కులు 
కూడ, సమావృతాః=ఆవరింపబడినవి. 


తా. వాసుకి స్పర్శ వంటి తీవమైన స్పర్శ గల, (ప్రకాశించుచున్న పడగలు 
గల మహావిషములైన ల సర్పములు సమస్తమైన దిక్కులను విదిక్కులను 
కప్పీవేసెను. 24 
మూ. తాన్‌ దృష్టా పన్నగాన్‌ రామః సమాపతత ఆహవచే, 

అస్త్రం గారుత్మతం ఘోరం పాదుశ్చ[కే భయావహమ్‌. 25 


ప్ర. అ. రామః=రాముదు, ఆహవే=యుద్దమునందు, సమాపతతః= =వచ్చి 
మీదపడుచున్న, ' తాన్‌ పన్నగాన్‌=ఆ సర్పములను, దృష్ట్వా=చూచి, ఘోరమ్‌= 
ఘోరము, భయానహమ్‌=భయమును కలిగించునదీ అయిన, గారుత్మతమ్‌ 
అ స్ర్రమ=గారుత్మతా స్త్రమును, ప్రాదుశ్చ(క్రే=స్పజించెను. 
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తొ. యుద్దములో వచ్చి మీదపడుచున్న ఆ సర్పములను చూచి రాముడు 
ఫరోరము, భయంకరమూ అయిన గారుత్మతాస్త్రమును ప్రయోగించెను, 25 


మూ. తే రాఘవధనుర్ముక్తా రుక్కపుజ్ఞాః శిఖిప్రభాః, 
సుపర్గాః కొష్ళునా భూత్వా విచేరుః సర్వశత్రవః. 26 


షో 


ప్ర అ రాఘవధనుర్ముక్తాః=రాముని ధనస్సునుండ విడువబడిన, 
రుక్కపుజ్బాః=బంగారు పాన్నులు గల, శిఖి పభాః౭అగ్నివంట కాంతి గల, 
తే=ఆ బాణములు, సర్పశ్యతవఃసర్పములకు శత్రువులైన, కాఖ్రునాఃశాబంగొరము 
వికారములైన, సుపర్ణాణ౭గరుత్మంతులుగా, భూత్వా=అయి, విచేరుణసంచరించినవి. 


తా. రాముని ధనస్సునుండి విడువబడిన, బంగారు పొన్నులు గల, 


అగ్నివలె ప్రకాశించుచున్న ఆ బాణములు సర్పములకు శత్రువులైన బంగారు 
గరుత్మంతులుగా అయి సంచరించెను. 26 


మూ. తే తాన్‌ సర్వాన్‌ శరాన్‌ జఘ్నుః సర్సరూపాన్‌ మహాజవాన్‌, 
సుపర్గరూపా రామస్య విశిఖాః కామరూ పిణః, 27 


ప. అ. రామస్యారామునయుక్క, కామరూ పీిణః= స్వేచ్చానునారముఎ 
రూపములు గల, సుపర్తరూవాః=గరుత్మద్రూపములు గల, తే=ఆ, విశిఖాః౭బా౯ణం 
ములు, మహాజవాన్‌ =గొప్ప వేగము గల, సర్సరూపాన్‌=సర్పరూపములో ఉన్న, 
సర్వాన్‌=సమస్తమైన, తాన్‌ శరాన్‌=ఆ బాణములను, జఘ్నుఃకొట్టివే సినవి. 


జన్‌ « న 3 
తా. స్వచ్చారూపమిు గల, గరుత్మత్‌ పక్టుల ఆకారములతో ఉన్న 


రాముని బాణములు, గొప్పు వేగము గల, సరృరూపము లైన ఆ బాణముల 
నన్నింటిని కొట్టివసెను. 


oy 
మూ. అస్త్ర, పతిహతే కుద్దో రావణో రాకసాధిపః, 
య లు. 
అభ్యవర్తత్తదా రామం ఘోరాభిః శరవృష్టభిః. 28 


ప్ర, అ. అస్ర్రై=అస్త్రము, (ప్రతిహతే=కొట్టివేయబడినదగు చుండగా, (క్రుద్ధః 
కో పించిన, రాక్షనాధిపః=రావణుడు, తదా=అప్పుడు, ఫరరాభిః;:=భయంకరము లైన, 
శరవృష్టిభిః=బాణవరములచెత, రామమ్‌ =రాముళ్లీ, అభ్యవర్తత్‌ =వర్షించెను. 
ఉం చ దం ఎ అనె 


తౌ. ఆ అస్త్రము కొట్టివేయబడుటచే కోపించిన రాక్షసరాజైన రావణుడు, 
అప్పుడు రామునిపై ఘోరములైన బాణవర్షములు కురి పించెను. 28 


మూ. తతః శరసహ(సేణ రామమక్షిష్షకారిణమ, 
3 అ 
అర్తయిత్వా శరౌఘణ మాతలిం ప్రత్యవిధ్యత. 29 
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ప్ర. అ. తతః=౭అటు పిమ్మట, శరసహసపెణ=బాణముల సహస్రము 
చేత్ర, క Wat పనులు చేయు, రామమ్‌ =రాముళ్ల, 
అర్హయిత్యా= పీడించి, శరౌఘేణ=బాణసముదాయముచేత, మాతలిమ్‌= మాతలిని, 
a ad 

తా. పిమ్మట వేయి బాణాలచేత, శమపడకుండా కార్యములు చేయు 
రాముణ్ణి పీడించి, బాణసముదాయముచే మాతలిని కొల్లను, 29 


మూ. చిచ్చేద కేతుముద్దిశ్య శరేణైకేన రావణః, 
పాతయిత్వ్యా రథోపేే స్టే రథాత్కేతుం చ కొళ్లునమ్‌, 30 
ఐన్ఫొనపి జఘానాశ్యాన్‌ శరజాలేన రావణః. 


ప్ర అ. రావణఃారావణుడు, ఏకేన=ఒక, శరేణ=బాణముచేత, ఉదిశ్యా 
గురిచూచి, కేతుమ్‌=కేతువును, చిచ్చద=ఛేదించెను. కాషానమ్‌=బంగారము 
వికారమైన, కేతుమ్‌=ధ్యజమును, రథాత్‌ =రథమునుండి, రథోపు-రథము 
'పెభాగమునందు, పాతయిత్వా=పడగొెట్ల, రావణః=రావణుడు, శరజాలన=బాణస 
ముదాయముచేత, ఐనన్‌ =-ఇంద్రుని సంబంధమైన, అశ్వాన్‌ అపి=గుజ్ణ్లములను 
కూడ, జఘాన=క్‌' ట్రను. 


తా. రావణుడు ఒక బాణముతో గురి చూచి కొట్టి ధ్వజమును 
చేదించెను. ఆ బంగారు ధ్య్వజమును రథశిఖరమునుండి రథము పైభాగమున 


పడగొట్టి బాణసముదాయముచేత ఇంద్రుని అశ్వములను కొట్టను. 30 
పూ వా షదు క్షవగన్షర్వచారణా దానవైః సహ, 31 
రామమార్తం దా దృవ్ణా సిద్దాశ్చ పరమర్హయః, 
వ్యథితా వానరేన్లాశ్చ బభూవుః "సవిభీషణాః 32 


రామచన్లిమసం దృష్టా( (గస్తం రావణరాహుణా. 
రా | 


ప్రై అ. తదా=అప్పుడు, ఆర్షమ్‌= పిడితు డైన, రామమ్‌ =రాముళ్లి, 
దృష్టా =చూచి, దేవగన్లర్వ చారణాః= దేవతలు, గంధర్వులు, చారణులు, దాన వైః 
సహాదానవులతో కూడ, సిద్దాశ్చ= సిద్దులు, పరమర్హయః=మహర్షులు, న కద 
గులు చెందిరి. రావణరాహుణా=రావణు డనే రాహువుచేత, గస్తమ్‌= (మింగబడిన, 
రామచన్హ్రుమసమ్‌=రాము డనే చంద్రుణ్ణి, దృష్టా $=చూచి, సవిభీషణా=విభీషణునితో 
కూడిన, వానరేనాశ్చ=వానరనాయకులు కూడ, వ్యధథితా౭వ్యథ చెందినవారు, 
బభూవుః=అయిరి. 


తా, ఆ విధముగా పీడింపబడిన రాముళ్లి చూచి దేవ - గంధర 
- చారణులు, దానవులు, సిద్దులు, మహర్షులు దిగులు చెందిరి. రావణు డ 
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రాహువు రాము డనే చంద్రుణ్ణి (మింగివేయుట చూచి వానరనాయకులు, 
విభీషణుడూ కూడ వ్యథ చెందిరి. 31, 32 


మూ. ప్రాజాపత్యం చ నక్షత్రం రోహిణీం శశినః (పియామ్‌, 33 

సమాక్రమ్య బుధస్తస్థా ప్రజానామశుభావహః. 

ప్ర. అ. ప్రాజాపత్యమ్‌ప్రజాపతిదేవతాకమైన, నక్షత్రమ్‌ానక్ష్మత్రమైన, 
శశినః=చంద్రునకు, [పీయామ్‌=ఇష్టురాలైన, రో హిణీమ్‌=రో హిణిని, బుధః=బు 
ధుదు, ఆకమ్య=లఆ(కమించి, (పజానామ్‌= ప్రజలకు, అశుభావహః=అశుభమును 
సూచించుచు, తస్థా=ఉండెను. 

తా. బుధుడు (ప్రజలకు అశుభమును సూచించుచు, ప్రజాపతి దేవతగా 
గల నక్షత్రమైన, చంద్రునకు [పియురాలైన రోహిణిని ఆక్రమించుకొని ఉండను. 


మూ. సథూమపరివృత్తోర్మిః ప్రజ్య్వలన్నివ పాగరః, 34 

ఉత్సపాత తదా క్రుద్దః స్పృశన్నివ దివాకరమ్‌. 
ప్ర.అ. సధూమపరివృత్ఫోర్ని=ధూమముతో కూడిన, ఎగురుచున్న తరం 
గములు గల, (ప్రజ్వలన్నివామండుచున్నది వలె ఉన్న, సాగరః=సము(దము, 
తదా=అప్పుడు, (క్రుద్దణాకో పీంచినదై, దివాకరమ్‌=సూర్యుళ్లో, స్పృశన్నివాస్పణిం 
చుచున్నది వలి, ఉత్సపాత=ఎగిరెను. 

తా. అప్పుడు ధూమముతో కూడి ఎగురుచున్న తరంగములతో మండు 
చున్నదా అన్నట్లు ఉన్న సముద్రము ప్రకోపించి, సూర్యుణ్ణి స్పృృశించుచున్నడా 
అన్నట్లు పెకీ చెను, 34 

అ ఆ అపి రల 35 

మూ. శష్ర్రవర్గః సుపరుషో మన్హరశ్శిర్షినాకరః, 

అదృశ్యత కబవ్జాజ్కః-సంసక్షో ధూమ కేతునా. 

ప్ర. అ. శస్త్రవర్తః౭ఖడ్గమువంటి నల్లని కాంతి గల, సుపరుషః=చాల 
పరుషముగా ఉన్న, మన్దరశ్మిః:౭మందములైన కిరణములు గల, దివాకరకాసూర్వ్యుడు, 
కబన్లాజ్కః=మొండెము. సమీపమునందు కలవాడై, ధూమకేతునా=తోకచుక్కతో , 
సంసక్తః=కల సనవాడై, అదృశ్యత=కనబడెను. 


తా. కిరణములు కాంతివిహీనములు కాగా నలగా అయిన, పరుషముంగా 


ఉన్న సూర్యమండలము దగ్గర మొండెము, తోకచుక్క కనబడను. 35 
మూ. కోసలానాం చ నక్షత్రం వ్యక్తమిన్లాగ్నిదైవతమ్‌, 36 


సళ 9 
ఆక్రమ్యాజ్ఞారకస్త స్తా విశాఖాముఎ చామృరే. 


టై. ఆఅ అమృరే=ఆకాశమునందు, అజ్ఞారక=అంగారకుడు, ఐన్లాగిద 
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వతమ=ఇం|దాగ్నులు దేవతలుగా గల, కోసలానామ్‌=కోసల దేశధాజులయొక్క, 
నక్షత్రమ=నక్ష తమైన, విశాఖామ్‌=విశాఖను, ఆకమ్య=ఆ(కమించి, తస్తా=ఉండెను. 

తా. ఇక్ష్యాకువంగీయుల నక్షత్రము, ఇంద్రాగ్నులు దేవతలుగా గలదీ 
అయిన విశాఖను ఆకాశమునందు అంగారకుడు ఆక్రమించుక్‌ "ని ఉండను.36 
మూ. దశాస్యో వింశతిభుజః ప్రగృహితశరాసనః, 37 

అదృశ్యత దశగ్రీవో మైనాక ఇవ పర్వతః. 

ప. అ. దశాస్యః౭పది ముఖములు గలవాడు, వింశతిభుజజనూరు 
భుజములు గలవాడు, (పగ్స హీతశరాసనః= గహింపబడిన ధనస్సు కలవాడు 


అయిన, దశగ్రీవఃారావణుడు, మైనాకః పర్వతః ఇవ=మైనాక పర్వతము వలె, 
అదృశ్యత=కనబ ఉను. 


తా, ధనస్సు ధరించి పది ముఖములతో, ఇరవై చేతులలో నిలచి ఉన్న 


ఆ రావణుడు మైనాకపర్యతమువలే కనబడుచుం డను. 37 
మూ. నిరస్యమానో రామస్తు దశగ్రీవేణ రక్షపా, 38 


నాశక్నోదభిసంధాతుం సాయకాన్‌ రణముూర్తని. 


ప్ర. అ. రక్షసా=రాక్షసుడైన, దశగీవేణ=రావణునిచేత,  రణమూ 
ర్రనాయుద్దాగ్రమునందు, సిరస్యమానః= క్‌ "ట్టబడుచున్న, రామః=రాముడు, 
= సాయకాన్‌=బాణములను, అభిసంధాతుమ్‌ =సంధించుటకు, నాశక్షోత్‌ = సమర్జుడు క్‌ 
కాలేదు. 


ఖ్‌ 


తొ. రాక్షసుడైన రావణుడు యుద్దాగ్రమునందు ఈవిధముగా ఆ(కమించి 
కొట్టుచుండగా రాముడు బాణాలను సంగధించజాలకపోయెను. 38 


మూ. స కృత్యా భుకుటేం క్రుద్దః కించిత్సంరక్తలోచనః, 39 
జగామ సుమహాక్రోధం నిర్హహన్నివ చక్షుషా. 


ప. అ. సః ఆ రాముడు, క్రుద్ధః =కో పించినవాడై, భృకుటిమ్‌=కను 
బొమ్మల విరుపును, _కృత్వాచేసి, కించిత =కొంచెము, సంరక్తలో చనజాఎజ్జనైన 
నేత్రములు గలవాడై, చక్షుషా=న్నేతముతో, నిర్హహన్నివ=కాల్చి వేయు చున్నవాడు . 
వలె, సుమహాక్రోధమ్‌=చాల అధికమైన కోధమును, జగామ=పొందెను. 


తా. ఆ రాముడు కోపించి, కనుబొమ్మలు విరిచి, కొంచెను ఎజ్జగానున్న 


నేత్రములు గలవాడై చూపుతో కాల్చి చేయుచున్నాడా. అన్నట్లు చాల కోపము 
చెందెను. 39 
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మూ. తస్య క్రుద్దస్య వదనం దృష్టా రామస్వ ధిమతః, 40 
సర్వభూతాని విత్రేసుః ప్రాకమృత చ క వళ 


ప్ర. అ. క్రుద్దస్య=కో పించిన, ధిమతః=బుద్దిమంతుడైన, తస్య రామస్య=ఆ 
రాముంయొక్కు, వదనమ్‌=ముఖమును, దృబ్గా(=చూచి, సర్వభూతాని=సకలభూత 
ములు, విత్రేసుణభయపడినవి. మేదినీ చ=భూమి కూడ, (ప్రొకమృత=కం పించెను. 


తా. కోపించిన బుద్రిమంతుడైన రాముని ముఖము చూచి సకల 
(పాణులు భయము చెందినవి. భూమి కూడ కంపించెను. 40 


మూ, సింహశార్లూలవాన్‌ శైలః సంచచాల చలద్ద్రుముః, 


బభూవ చాపి క్షుభితః సముద్రః సరితాం పతిః. 4] 


పం ఆతు, సంహశార్జూలవాన్‌ =సింహశార్లూరములు గల, చలద్దు్రుముః=కే 
దలుచున్న వృక్షములు గల, వైలణాపర్వతము, సంచచాల=చలించెను. సరితాం 


పతిః=నదుల భర్తయైన, సము(దః చాపాసముదము కూడ, క్చుభితఃాక్షో భ 
చెందినది, బభూవ=ఆయెను. 


తా. సంహములతోను, పెద్దపులులతోను కూడిన పర్వతము చలించెను. 


దానిమీద నున్న చెట్టు ఇటు అటు ఆడిపోయెను. నదుల ప్రభువైన సముద్రము 
కోభించెను. 41 


మూ. ఖరాశ్స ఖరనిర్హోషా గగనే పరుషా ఘనాః, 
బొత్పాతికాశ్చ నర్హన్తః సమన్హాత్‌ పరిచక్రముః. 42 
రా అణి 


చ్‌ 


ప్ర, అ. ఖర్కొ=గాడదల రంగు గల, ఖరనిర్హోషాః=కటువైన ఉరుములు 
గల, పరుషాః=పరుషములైన, బొత్సాతికాః=ఉపదవమును సూచించు, ఫఘునాః=చేఎ 
ఘములు, గగనే=ఆకా శమునందు, సమన్నాత్‌ =అంతటా, పరిచక్రముః=తిరిగినవ. 


తా. గాడఉదరంగుతో కటువైన ఉరుములు గల పరుషములైన మేఖములు, 


రాబోవు ఉపద్రవమును సూచించుచు, ధ్యని చేయుచు, ఆకాశములో అంతటా 
ఎగిరినవి. 42 


మూ. రామం దృష్టా సుసంక్రుద్దముత్సాతాం శెవ దారుణాన్‌, 
వా లా గ్‌ 
విత్రేసుః సర్వభూతాని రావణస్యాభవద్భయమ్‌. 43 
ప. అ. సుసంక్రుద్దమ్‌=మిక్కిలి కోపించిన, రామమ్‌=రాముళ్ల్తి, 


దారుణాన్‌ -దారుణములైన, ఉత్సాతాన్‌ చాఅపశకునములను, దృష్టా కెచూచి, 


సర్వభూతాని=సకలభూతములు, విత్రేసుః=భయపడినవి. రావణస్య=రావణునకు, 
భయమ్‌=భయము, అభవత్‌ =కలిగెను. 
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తా. చాల కోపించిన రాముత్ణో, దారుణములైన దుఃశకునములను 


చూచి ప్రాణు లన్నీ భయపడినవి. రావణునకు భయము కలిగెను, 43 

మూ. విమానస్తాస్తదా దేవా గన్దర్వాశ్చ మహోరగాః, 
బుషిదానవదైత్యాళ్ళ గరుత్మన్తశ్చ ఖేచరాః 44 
దదృశు తదా యుద్దం లోకసంవర్తసం స్థితమ్‌, 
నానాప్రహరణైర్సీ మైః హరయో: సంప్రయుధ్యతో:. 45 


ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, భీమై==భయంకరములైన, నానాప్రహరణైః=లఅ నేకవి 
ధములైన ఆయుధములతో, సంప్రయుధ్యతోశాయుద్దము చేయుచున్న, శూరయోః=ఆ 
ఇదరు శూరులయుక్క, లోకసంవర్తసం స్థితమ్‌ = = వేలయకాలమువంటి స్వరూపము 
గల, యుద్దమ=యుద్దమును, తదా= =అప్పుడు, తు... 
దేవాొః= దేవతలు, గన్దర్యాశ్చ=గం ధర్వులు, ముహోరగాః=మహోరగులు, బుషిదానవ 
దైత్యాశ్వ=బుషులు, దానవులు, దైత్యులు, ఖేచరాః=ఆకాశమునందు తిరుగుచున్న, 
తే=ఆ, గరుత్మన్నశ్చాగరుడపక్షులు, దదృశుః=చూచిరి. 


తా. అప్పుడు భయంకరములైన అనేకవిధములైన ఆయుధములతో 
యుద్దము చేయుచున్న ఆ ఇద్దరు శూరులు, పళయముతో సమానమైన 
యుద్ద్‌మును, విమానములలో "ఉన్న దేవతలు, గంధర్వులు, మహారథులు, 
లు; దానవులు, దైత్యులు ఆకొశముమీద సంచరించుచున్న గరుత్మంతులు 
చూచిరి. 44, 45 


మూ. ఊచుః సురాసురాః సర్వే తదా విగహమాగతాః, 
సక్షమాణా మహవాద్యుద్దం వాక్యం భకా | ప్రహృష్టవత్‌ ; 46 
పై అ. తదా=అప్పుడు, మహత్‌ = =గొప్పు, యుద్దమ=యుద్దమును, 
గుక్షమాణాఃా చూచుచున్న, సర్వ=సమస్త మైన, సురాసురాః= సురులు అసురులు, 


విగహమ్‌=విరోధమును, ఆగతాః=పొందినవారై, ప్రహృష్షవత్‌ =సంతో షించినవారై, 
భక్త్యా=భక్తితో, వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, ఊచుః=పరలికిరి. 


తా. అప్పుడు ఆ మహాయుద్దమును చూచుచున్న సురులూ, అసురులూ 
అందరూ ఒకరితో ఒకరు కలహించుకొనుచు, సంతో షించుచు ఆసక్తితో ఇట్లు 
పలికిరి. 46 
మూ. దశగ్రీవం జయెత్యాహురసురాః సమవస్థితాః, 

దేవా రామమవోచంసే స్తై తం జయేతి"' పునః పునః, 4/ 


ప. అ, సమవ స్థితాఃా =అక్కడ నిలచిన, అసురాః=అసురులు, దశ 
గ్రీవమ్‌=రావణుని గూర్చి, జయ ఇతి=జయించుము అని, ఆహుః=పలికిరి. 
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తే=ఆ, దేవాః=దేవతలు, త్వమ=నివు, జయ=జయించుము, ఇతి=అని, పునః 
పునః=మాటిమాటికి, రామమ=రాముళి గూర్చి, ఆహుఃపరలికిరి. 


తా.అక్కడ చేరిన అసురులు “నీవు జయించుము అని రావణునితోను, 
దేవతలు, “నీవు జయించుము అని రామునితోను మాటి మాటికి పలికిరి.47 
మూ. ఎతస్మిన్నన్త రే కోధాద్రాఘవస్య ప రావణః, 

ప్రబార్తుకొమో దుష్టాత్మా స్స శేన్‌ పవారణం మహత్‌ వ 45 

వజసారం మహానాదం సర్వశత్రునిబర్లణమ్‌, 


శ్రైలశ్చబ్గనిభైః కూ టైశ్చిత్తదృ ష్టిభయావహమ్‌, 49 
'సధూమమివ తీక్స్‌ణాగం యుగాన్తాగ్నిచయోపమమ్‌, 
అతిరౌద్రమనాసాద్యం కాలేవాపి దురాసదమ్‌, 50 
త్రాసనం సర్వభూతానాం దారణం బేదనం తథా, 
ప్రదిప్తమిన రోషేణ శూలం జ[గాహ రావణః. 51 


ప్ర. అ. ఏతస్మీన్‌=ఈ, అన్తరేమధ్యయందు, దుష్టాత్మా=దుష్టబుద్దిగల, 
రావణఃాశతువులను ఎడ్డించు, సఃాఆ, రావణఃరావణుడు, క్రోధాత్‌ =క్రీపమువలన, 
రాఘవస్య-రామునకు, ప్రహర్హుకామః=కొట్టుటకు కోరిక గలవాడై, మహత్‌ =గొప్పదైన, 
ప్రహరణమ్‌=ఆయుధమును, స్వ ఎశన్‌స్పృశించుచు, వజసారమ్‌=వజమువంట 
నారము గలది, మహానాదమ్‌=గొప్ప ధ్వని గలది, సర్వశత్రునిబర్ణణమ్‌=సకల 
శత్రువులను సంహరించునది, శ్రేలశృబ్గనిభైః=పర్వతశి ఖరములతో సమానములెన, 
కూ టైః౭అగ్రభాగములచేత, చిత్తదృ ష్రభయావహమ్‌=చిత్తమునకు దృష్టికీ భయము 
కలిగించునది, సధూమమివాధూమముతో కూడినట్టున్నది, తీక్స్‌ణ్మాగమ=తీక్త్‌ణా మైన 
అ(గభాగము గలది, యుగాన్హాన్నిచయోపమమ్‌=ప్రళయకాలమునందలి ఆగ్నిరా 
గితో సమానము, అతిరౌద్రమ=చాల భయంకరము, అనాసాద్యమ్‌=సమీపింప 
శక్యము కానిది, కాలేనాపిజయమునిచేత గూడ, దురాసాద్యమ్‌=ఎదిరింప శక్యము 
కానిది, సర్వభూతానామ=సకల (పాణులకు, తాసనమ-భయము కలిగించునది, 
దారణమ్‌ాచీల్ఫునది, తథా=మరియు, భేదనమ్‌=(బద్రలుకొట్టునది అయిన, (పది 


EM) 
ప్రమీ ఇవామండుచున్నట్లు ఉన్న, శూలమ్‌=శూలమును, రోషేణారోషముతో, 
జ([గ్రాహ=(గ్ర హించెను. 


తా. ఇంతలో దురాత్ముడైన, శత్రువులను ఏడిపించు ఆ రావణుడు 
కోపముతో, రాముణ్ణి కొట్టుటకై గొప్ప ఆయుధమును స్పృశించుచు వజమువంటి 
సారము, గొప్ప ధ్వనీ గల, సర్వశత్రువినాశకమైన శూలమును గ్రహించెను. 
అది పర్వత శిఖరములు వలి ఉన్న అగ్రభాగములతో చూచుటకు, చిత్తమునకు 
భయము  కలిగించుచుండెను.. ధూమముతో కూడిన తీక్‌ణాాగములు గల ఈ 
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శూలము (పళయకాలమునందరి అగ్నిరాశి వలె చాల భయంకరమై సమీ పింప 
శక్యము కానిదిగా ఉండెను. యముడు కూడ ఎదిరించ జాలని ఆ శూలము 
సకల ప్రాణులకు భయంకరమై ఉండెను. అది చిల్చుటకు (బద్దలుకొట్టుటకు 


'సమవురమె మండుఛున్నదా అన్నట్టుండెను. 48 - 51 
a 2 ఒా- గా 


మూ, తచ్చూలం పరమక్రుద్దో మధ్యే జ(గొహా వీర్యవాన్‌, 
అనీ కైః సమరే శూర రాక్షసైః పరివారితః,. 52 


ప్ర. అ. సమరే= =యుద్దమునందు, రాక్ష బై పోారాక్షససంబంధ మైన, శూ = 
శార్యముగల, అనీ కైః= సైన్యములచేత, పరివారిత=చుట్ల్టబడిన, వీర్యవాన్‌ = 
రాక్రమవంతు జన రావణుడు, పరమ క్రుద్ధః= =చాల కోపీంచినవాడై, తత్‌ =ఆ, 
శూలమ్‌=శూలమును, మధ్యే=మధ్యయందు, జగ్రాహ=([గ్రహించెను. 


- యుద్దమునందు శూరులైన రాక్షస సైనికులతో కూడిన పరాక్రమవం 
తుడన ఆ రావణుడు మిక్కిలి కోపించి ఆ శూలమును మధ్య భాగమునందు 
పట్టుక్‌ "నెను. 52 


మూ. సముద్యమ్య మహాకాయో ననాద యుధి భైరవమ్‌, 
సంరక్తనయనో రోషాత్‌ స్వ సైన్యమభిహర్థయన్‌. 53 


స. అ. మహాకాయః= పెద్ద శరీరము గల ఆ రావణుడు, సముద్యమ్య=ఎత్తి, 
రోషాత్‌ =కోపమువలన, సంరక్తనయనః=ఎట్జనైన నేత్రములు కలవాడై స్వసై 
న్యమ్‌=తన సైన్యమును, అభిహర్హయన్‌ =సంలోష పెట్టుచు, యుధి=యుద్దమునందు, 
భెరవమ్‌=-భయంకరముగా, ననొద= =ధ్యని చును 


తొ, పెద్ద శరీరము గల ఆ రావణుడు కోపమువలన ఎజ్జి నైన నేత్రములు 
కలవాడై తన సైన్యమునకు సంతోషము కలిగించుచు, యుద్దమునందు, 
భయంకరముగా అరచెను. ర్‌ 


మూ. పృథివీం చాన్తరికం చ దిశశ్చ ప్రదిశస్తథా, 
ప్రాకమ్సుయత్తదా శబ్లో రాక్ష పునిస్య దారుణః. ర్‌4 
(ప. అ. తదాాఅప్పుడు, రాక్ష సిన్త్రిస్య=రావణునియొక్క, దారుణః=భ 
యంకరమైన, శబ్దః=శబ్దము, పృథివీం చాభూమిని, అన్తరిక్షం చ=ఆకాశమును, 


దిశశ్చ=దిక్కులను, తథా= =మరియు, ప్రదిశశ్చ=విదిక్కులను; పాకమృయత్‌ =కం 
పింపచేసెను. 


తా. అప్పుడు రావణుడు చేసిన దారుణమైన శబ్దము భూమిని, 
ఆకాశమును, దిక్కులను, విదిక్కులను కంపింపచేసెను. ర్‌4 


రి42 శ్రీమద్రామాయణము 


మూ, అతకాయస్య నాదేన తేన తస్య దురాత్మనః, 
సర్వభూతాని విత్రేసుః సాగరశ్చ ప్రచుక్తుభే. ర్‌ర్‌ 


ప్ర, అ. అతికాయస్య= పెద్ద శరీరము గల, దురాత్మనాదురాత్ము డన, 
తస్య=వానియొక్క, తేన నాదేన=ఆ ధ్వనిచేత, సర్వభూతాని=సకలభూతములు, 
విత్రేసుణభయపడినవి. సాగరశ్చాసముద్రము కూడ, ప్రచుక్తుభే=క్ష్షోభించెను. 


తా. పెద్ద శరీరము గల ఆ దురాత్ముని ధ్యనిచేత సకలభూతములు 


భయపడినవి. సముద్రము కూడ _క్రోభించెను. ర5్‌5్‌ 
మూ. స గృ హిత్వా మహావీర్యః శూలం తద్రావణో మహత్‌, 
వినద్య సుమహావాదం రామం పరుషమబవీత్‌. 56 


ప్ర. అ. మహావీర్యః=గొప్ప పరాక్రమము గల, సఃఆ, రావణః=రావణుడు, 
మహత్‌ =గొప్పుదైన, తత్‌ శూలమ్‌=ఆ శూలమును, గృహీ =గహించి, సుమహాో 
నాదమ్‌=చాల గొప్ప ధ్వని కలుగునట్లుగా, వినధ్య=ధ్యనిచేసి, రామమ్‌=రాములో 
గూర్చి, పరుషమ్‌=పరుషముగా, అబవీత్‌=పలి కెను. 


తా. గొప్పు పరాక్రమము గల ఆ రావణుడు ఆ పెద్ది శూలమును 
(గ్రహించి చాల బిగ్గరగా అరచి రామునితో పరుషముగా ఇట్లు పలికెను. 56 


మూ. శూలోఒయం వజసారస్తే రామ రోషాన్మయోద్యతః; 
తవ [భాతృసహాయస్య సమ్యక్‌ ప్రాణాన్‌ హరిష్యతి. 57 
ప్ర. అ. రామ=రామా! రోషాత్‌=కోపమువలన, మయా=నాచేత, 
ఉద్యతః=ఎత్తబడిన, వజనారః=వజమువంటి సారము గల, అయం శూలఃాఈ 
శూలము, (భాతృసహాయస్య=సోదరుడు సహాయుడుగా గల, తవైనియొక్క, 
ప్రాణాన్‌ =ప్రాణములను, సమ్యక్‌=బాగుగా,, హరిష్యతి=హరించగలదు. 


తా. ఓ రామా! కోపముతో నేను ఎత్తి ప్రయోగించిన, వజమువంట 


శక్తి గల ఈ శూలము నీ ప్రాణములను, నీ సోదరుని ప్రాణములను, తప్పుక 
హారించగలదు. 


57 
మూ. రక్షసామద్య శూరాణాం నిహతానాం చమూముఖే, 
తాం నివాత్య రణశ్లాఘీ కరోమి తరసా సమమ్‌. 58 


ప్ర. అ. రణశా ఘి=రణమునందు శాఘ గల నేను, అద్య=ఇప్పుడుూ, 
తరసా=బలముచేత, త్యామ్‌=నిన్ను, నిహత్యచంపి, చమూముఖే= సేనాగ్రము 
నందు, నిహతానామ=చంపబడిన, శూరాణామ్‌ =శూరులైన, రక్షసామ్‌=రాక్షసులకు, 
సమమ్‌=సముళ్లిగా, కరోమి=చేయుచున్నాను. 


నా పాల చాక చినా TE త్త 


పయో వ్‌ 
కరన ee 
శారా. ఈ a వై 


యుద్ధకాండము 543 


తా. రణమునందు శాఘకు పొత్రుడ వెన నేను ఇప్పుడు బలముచేత 
నిన్ను చంపి, నిన్ను, యుద్దరంగమునందు నీచేత చంపబడిన రాక్షసులతో 
సమానునిగా చేసెదను. 58 


మూ. తిష్ణేదానీం నిహన్ని త్యామేష శూలేన రాఘవ, 


ఏవముకా వస్‌ చికేప తచ్చూలం రాకసాదిపః. 59 
అటి CA ఉమ 
(ప్ర. అ. రాఘవ=రామా ! తిష్పానిలువుము. ఏషః=ఈ నేను, 


ఇదానీమ్‌=ఇప్పుడు, శూలేన=శూలముచేత, త్వామ్‌=నిన్ను, నిహన్ని=చంపుచు 
న్నాను. ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తా ఇాపలికి, సణాఆ, రాక్షసాధిపః=రావణుడు, తత్‌ =౪ఆ, 
శూలమ్‌=శూలమును, చిక్లేపావిసరెను. 


తా. “రామా ! నిలబడుము, నిన్ను ఈ శూలముచేత చంపెదను.” 
ఆ రావణుడు ఇట్లు పలికి శూలమును విసంను. 59 


మూ. తద్రావణకరాన్ముక్తం విద్యున్మాలాసమావృతము, 
అష్టఘణ్ణం మహానాదం వియరద్గతమశోభత. 60 


ప్ర అ. రావణకరాత్‌ =రావణుని హస్తమునుండి, ముక్తమ్‌=విడవబడినది, 
విద్యున్మాలాసమావృతమ్‌=మెరుపుల పంక్తులచెత కపుబడినది, అష్టఘణ్దమ్‌ =ఎనిమిది 
ఘంటలు గలది, మహానాదమ్‌=గొప్ప ధ్వని గలది అయిన,తత్‌=ఆ శూలము, 
వియద్గతమ్‌=ఆకాశమును పొందినదై, అశోభత=ప్రకాశించెను. 


తొ. మెరుపుల పంక్తులు చుట్టూ ఉన్న, ఎనిమిది ఘంటలు గల, 
గొప్ప ధ్వని చేయుచున్న ఆ శూలము రావణుని హస్తమునుండి విడవబడి 
ఆకాశమునందు (పకాశించెను. 60 


మూ. తచ్యూలం రాఘవో దృష్టా కి జ్వలన్తం ఘోరదర్శనమ్‌, 
ససర్ష విశిఖాన్‌ రామశ్సాపమాయమ్య వీర్యవాన్‌. 61 


ప. అ. రొఘవః=రఘువంశసంజాతుడు, వీర్యవాన్‌ =పరాకమవంతుడూ 
అయిన, రామః=రాముడు, జ్యలన్నమ్‌=మండుచున్న, ఘోరదర్శనమ్‌=భయంకరమైన 
దర్శనము గల, తత్‌ =ఆ, శూలమ్‌ =శూలమును, దృష్టా (=చూచి, చాపమ్‌=-ధనస్సున్లు, 
ఆయమ్య=వంచి, విశిఖాన్‌ =బాణములను, ససర్హ=విడచెను. 


తా. రఘువంశసంజాతుడు, పరాక్రమవంతుడూ అయిన రాముడు 


చూచుటకు భయంకరముగా నున్న, మండుచున్న. ఆ శూలమును చూచి, ధనస్సు 
వంచ బాణములను విడచెను. 61 


ర్‌44 శ్రీమద్రామాయణము 
మూ. ఆపతన్తం శరౌఘిణ వారయామాస రాఘవః, 
ఉత్సతన్రం యుగాన్మాగ్నిం జలౌమ్టైరివ వాసవః. 62 


ప్రై. అ. ఆపతన్తమ్‌=వచ్చుచున్న ఆ శూలమును, రాఘవః=రాముడు, ఉత్ప 
తన్తమ్‌= పైకి లేచుచున్న, యుగాన్నాగ్నిమ్‌=ప్రళయకాలాగ్నిని, వాసవః=దే వేంద్రుడు, 


జల ఘైః ఇవాజలసముదాయములచేత వలె, శరౌఘేణాబాణసముదాయముచేత; 
వొరయామాస=వారించెను. 


తా. రాముడు వచ్చి మీద పడుచున్న ఆ శూలమును పైకి లేచుచున్న 
(పళయకాలాగ్నిని దేవేంద్రుడు జలధారలచేత వలె, బాణసముదాయముచేత 


నివారించెను, 62 
మూ. నిర్రదాహ స తాన్‌ బాణాన్‌ రామకార్ము కనిఃస్సతాన్‌, 
రావణస్య మహాన్‌ శూల: పతజానివ పావకః. 63 


(ప. ఆ, రావణస్య=రావణునియొక్క, ఏః=ఆ, మహాన్‌ =గొప్పుదైన, 
శూలః=శూలము, రామకార్ముకనిఃసృతాన్‌ =రాముని ధనస్సునుండి బయలుదేరిన, 


తాన్‌ బాణాన్‌=ఆ బాణములను, పావకః=అగి, పతజ్ఞానివామిడతలను వలె, 
నిర్హదాహకకాల్సి వేసెను. 


ఠా. రావణుని ఆ మహాశూలము రాముని ధనస్సునుండి బయలుదేరిన 


ఆ బాణములను అగ్ని మిడతలను కాల్ఫివే సినట్టు కాల్చివేసెను. 63 
మూ. తాన్‌ దృష్టా భస్మపాద్భూతాన్‌ శూలసంస్పర్శచూర్హితాన్‌, 
సాయకానన్త రిక్షప్టాన్‌ రాఘవః కోధమాహరత్‌. 64 


ప్ర, అ. రాఘవః=రాముడు, శూలసంస్పర్శచూర్దితాన్‌ =శూలముయొకృ్భ. 
స్పర్శచెత చూర్తముగా చేయబడిన, అన్తరిక్షన్లాన్‌ =ఆకాశముమీద ఉన్న, భస్మ సాద్‌భూ 
తాన్‌ =భస్మముగా అయిన, తాన్‌=ఆ, నాయకాన్‌ =బాణములను, దృష్ట్రా=చూచి, 
(కోధమ్‌=కోధమును, ఆహరత్‌=పాందెను. 


తా. ఆకాశముమీద ఉండగానే శూలస్పర్శచేత చూర్ణితములై భస్మ మైపోయిన 
ఆ బాణములను చూచి రాముడు కోపించెను. 64 


మూ. స తాం మాతరలినానీతాం శక్తి ౦ వాసవసంమతామ్‌, 
శ పో ర్‌ Ca ప 65 
జగ్రాహ పరమశక్రుద్దో రాఘవో రఘునన్లనః. . 
ప్ర అ. రఘునన్లనః=రఘు వంశమునకు ఆనందకరుడన, సశాఆూ, 
రాఘవః=రాముడు, పరమకక్రుద్రః=చాల కోపించినవాడై, మాతలినా=మాతలిచేత, 


ఆనీతామ్‌=తీ సికొనిరాబడిన, వాసవసంమతామ్‌=ఇందునిచేత గారవింపబడిన, తాం 
శక్తీమ-ఆ శక్తిని, జుగ్రాహాగహించెను. 
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తా. రఘువంశమునకు ఆనందకరుడైన రాముడు చాల కోపించి, 
మౌతలి తీసికొనివచ్చిన, దేవేంద్రుని. గౌరవమునకు పాత్రమైన ఆ శక్తిని 
గ్రహించెను. 65 


మూ. .సా తోరితా బలవతా శక్షిరణ్తాకృతస్వవా, 

నభః ప్రజ్యాలయామాస యుగాన్లోల్కేవ సప్రభా. 66 

ప్ర. అ. బలవతాాాబలవంతు డైన రామునిచేత, తోలితా=కదల్బబడిన, 
ఘణ్జాకృతస్వనా=ఘంటలచేత చేయబడిన ధ్వని గల, సా శక్తీః=౪ శక్తి 
సప్రభా=కాంతితో కూడిన, యుగాన్హో ల్యే వాప్రళభయకాలమునందలి ఉల్క వలి, 
నభః=ఆకాశమును, ప్రజ్యాలయామాస=ప్రజ్యలింపచే సెను. 

తొ. బలవంతుడైన రాముడు పైకి ఎత్తిన ఆ శక్తి ఘంటల ధ్వని చేయుచు 
పళయకాలమునందు పడుచున్న కాంతినంత మైన ఉల్కవలె ఆకాశమునందు 
మంటలు పుట్టించెను. 66 
మూ. సా కిపా రాక్ష సేన్లాస్య తస్మిన్‌ శూలే పపాత హ, 

Ae Wo ఎ ద 

భిన్నః శక్త్యా మహాన్‌ శూలో నిపపాత హతద్యుతిః. 67 

ప్ర. అ. సా=ఆ శక్తి, క్రిప్తా=విసరబడినదైై రాక్ష సన్తుస్యారావణునియొక్క, 
తస్మీన్‌=ఆ, శూలే=శూలముమీద, నిపపాత హ=పడెను. మహాన్‌ =గొప్పుదైన, శూలః= 
శూలము, శక్త్యా=శక్తిచేత, - భిన్నః=విరగగొట్టబడినదై, హతద్యుతిః=నశింపచేయబడిన 
కాంతి గలదై, నిపపాత=పడెను, 


తా. రాముడు విసరిన ఆ శక్తి ఆ రావణుని శూలముమీద. పడెను. 
ఆ మహాశూలము శక్తిచేత విరగగొట్టబడినదైై కాంతిహీనమై నేలమీద పడెను. 
మూ. నిర్చిభేద తతో బాణైర్లయానస్య మహాజవాన్‌, 

5 అ అ అగ ల 

రామ శ్ర క్షతైర్మహా వే గైెర్సా ణవద్భిరజిహ్న గః. 68 

ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, రాముః=రాముడు, తీక్స్‌ణై౯తీక్‌ణములు, 
మహావేగై=గొప్ప వేగము గలవి, బాణవద్భిః=ధ్వని గలవి, అబిష తిన్నగా 
పోవునవి అయిన, బాభైః=బాణములచేత, మహాజవాన్‌=గొప్ప వేగము గల, 
అస్యారావణునియొక్క, హయాన్‌ =గుల్లములను, నిర్చిభేద=భేదించెను. 


తా. పిమ్మట రాముడు తీక్షములు, గొప్ప వేగము గలవి, తిన్నగా 
వెళ్లునవి అయిన బాణాలచేత రామణుని మహావేగముగల గుజ్జములను కొను. 
మూ. నిర్చిభేదోరసి తదా రావణం నిశితైః శరైః, 

రాఘవః పరమాయత్తో లలాట పత్తిభి స్త్రి భిః. 69 
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ప అ, రాఘవః=రాముడు, తదా=లఅప్పుడు, నిశి త్రః౭వాడియైన, 
శరైణాబాణాములచేత, రావణమ్‌=రావణుళ్లో, ఉర సి=వక్షః స్థలముమీద, నిర్చిభేదాభే 


దించెను. పరమాయత్తః=మిక్కిలి ప్రయత్నము చేయుచున్నవాడై, త్రిభిః౭మూడు, 
పత్తిభిః=౭బాణములచేత, లలాకే=లలాటమునందు, కొట్టను. 


తా. రాముడు అప్పుడు వాడియైన బాణాలచేత రావణుని వక్షస్టలమును 


భేదించెను. మూడు బాణాలచేత, ప్రయత్న పూర్వకముగా ఆతని లలాటముమీద 


69 
మూ. స శరైర్భిన్నసర్వాజో గాత్రప్రసృతశోణితః, 
రాక్ష సవ్హుః సమూహస్థ్రః ఫుల్లాశోక ఇవాబభా. 70 


శో 


ప్ర అ. శరైె=ాబాణములచేత, భిన్నసర్వాజ్ఞః=భేదింపబడిన సకల అవ 

యములు గల, గ్నాత్మపస్స తశోణితఃా శరీరమునుండి (సవించుచున్న రక్తము 

గల, సణాఆ, రాక్షసేన్ల్తి=రావణుడు, సమూహస్షః వృక్షసమూహమునందున్న, 
డర ౧ డా యి 

ఫుల్దాశోకః ఇవావిక సించిన అశోకవృక్షము వలె, ఆబభాాప్రకాశించెను. 


తా. బాణములచేత అవయవము లన్నీ భేదింపబడగా దేహమునుండి 


రక్తము కారుచున్న ఆ రావణుడు వృక్షముల మధ్య నున్న వికసించిన 
అశోకవృక్షమువలె ఉండెను. 


70 
మూ. స రామబాణైరతివిద్దగాత్రో 

నిశాచరేన్హుః క్షతజార్హుగాత్రః, 

జగామ ఖేదం చ సమాజమధ్యే 

క్రోధం bn చ।శే సుభృశం తదానిమ్‌. 71 


ఇత్యారే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్ధకాల్హే ద్వ్య్యధికశతతమ: సర్గః. 


ఇ 


ప్ర అ. రామబాజ్రైు=రాముని బాణములచేత, అతిచిద్దగాత్రః౭మిక్కిలి 
కొట్టబడిన అవయవములు గల, క్షతజార్హగాత్రణారక్షముచేత తడిసిన శరీరముగల, 
సః=ఆ, నిశాచరేన్లాః=రావణుడు, సమాజమధ్యే=రాక్షససమూహమందు, ఖఫీదమ్‌ == 


(శ్రమను, జగామ=పొందెను. తదానిమైఅప్పుడు, సుభృశమ్‌= మిక్కిలి, (క్రోధం 
చా(కోధమును కూడ, చశకే=చే పెను. 
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తా. రాముని బాణములచెత ఎక్కువగా కొట్టబడి రక్తముతో తడిసిన 
శరీరము గల ఆ రావణుడు రాక్షససమూహము మధ్య ఎక్కువ అలసట చెంది 
చాల కోపించెను. 1 


“బాలానందిని అను శ్రీమదామాయణాం[ధవ్యాభఖ్యానమునందు 
యుద్రకాండములో నూట రండవ నర నమాస్తము. 


అధ త్యధికశతతమః సర్గః 


[రాముడు రావణుని అధిక్షేసీంచుట. యుద్దములో అల నీపోయిన 
రావణుని ఆతని సారథి యుద్దరంగమునుండి దూరముగా తీనీకొనిపోవుటు.] 
మూ. సతు తేన తదా కోధాత్‌ కాకుత్‌ స్రనార్హితో భృశమ్‌, 

రావణః సమరశ్లాఘీ మహాక్రోధముపాగమత్‌. క్షే 

ప్ర అ. తదా=అప్పుడు, లేన కాకుత్‌ స్థినాఆ రావణునిచేత, కోధాత్‌ =కో 


పమువలన, భృశమ్‌=మిక్కిలి, అర్షితణా పీడించబడిన, సమరశాఘీ-యుద్దమునందు 


ఠా 
శాఖుంచుకొను, సః రావణణఃాఆ రావణుడు, మహా[క్రోధమ్‌=గొప్ప కోధమును, 
ఉపాొగమత్‌ =పొందెను. 


తా. కోపించిన రామునిచేత ఆ విధముగా పీడించబడిన, రణమునందు 
శాఘించుకొను ఆ రావణుడు చాల కోపమును పొందెను. శే 


మూ స దిప్తనయనో౭౬మర్తాచ్భాపముద్యమ్య వీర్యవాన్‌, 


అభ్యర్రయత్‌ సుసంకక్రుద్దో రాఘవం పరమాహవే, 2 
బాణధారాసహ్యపైస్తు స తోయద ఇవామ్ఫ్సరాత్‌, 
రాఘవం రావణో బాజైస్తటాకమివ పూరయన్‌. 3 


ప్ర. అ. ('బాజైోకి బదులు “వీరో అని ప్రాచ్యపాఠము బాగున్నది). 
వీర్యవాన్‌ =పర్మాక్రమము గల, వీరణావీరుడైన, సః=అతడు, అమరాత్‌ =కోపమువలన, 
దీప్త నయనణాప్రజ్వలించుచున్న నేత్రములు గలవాడై, రాఘవమారామునిగూర్చి, 
సుసంక్రుద్దఃాచాల కోపించినవాడై, చాపమ్‌=ధనస్సును, ఉద్యమ్య=ఎత్తి, అవ్చూ 
రాత్‌ =ఆకాశమునుండి, సఃాప్రసిద్ధ మైన, తోయదః ఇవ=మేఘము వలె, తటాకమ్‌ 
ఇవ=చరువును వలి, బాణధారాసహ. స్రాబాణధారల సహ(స్రముచేత, రాఘవమ్‌= 
రాముళ్లీ, పూరయన్‌=నింపుచు, అభ్యర్హయత్‌ = పీడించెను. 


తా. పరాకమవంతుడు వీరుడూ అయిన ఆ రావణుడు కోపమువలన 
('ప్రజలించుచున్న తములు కలవాడై ఆ మహాయుద్ధమునందు రాముని పై 
కోపించి, ఆకాశమునుండి మేఘము చెరువును వలె వేలకొలది బాణధారలచేత 
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రాముల్లో నింపివేసి పీడించెను. 2, 3 


మూ. పూరితః శరజాలేన ధనుర్ముక్తేన సంయుగే, 
మహాగిరిరివాకమ్స$: కాకుత్‌ స్లో న ప్రకమృతే. 4 
య 


ప్ర. అ, సంయుగే-యుద్దమునందు, ధనుర్ము క్షేన=-ధనస్సునుండి విడువ 
బడిన, శరజాలేనాబాణసముదాయముచేత, పూరితః=నింపబడిన, కాకుత్‌ స్టారా 
ముడు, అకమ్స్యుఃజాకంపింప శక్యముకాని, మహాగిరిరినామహా పర్వతమువలె, న 
కమృలే= =కంపించలేదు. 


తా. యుద్దములో ధనస్సునుండ విడువబడిన బాణసముదాయముచేత 
నింపబడివే రాముడు, కంపింపచేయ శక్యము కాని మహాపర్వతము వలె 
కంపింపలేదు. 4 


స శరైః శరజాలాని వారయన్‌ సమరే స్థితః, 

గభస్తీనివ సూర్యస్య ప్రతిజగ్రాహ వీర్యవాన్‌. ర్‌ 

ప్రై అ. వీర్యవాన్‌=పరాక్రమవంతుడైన, సఃరాముడు, సమరే= 
యుద్ధమునందు,  స్థితణానిలచినవాడై, శరె==బాణములచేత, శరజాలాని=బా 


ణసముదాయములను వారయన్‌ = నివారించుచు, సూర్యస్య=సూర్యునియొక్క, 
గభస్తీనివ= కిరణములను వలె, ప్రతిజగ్రాహ= స్వీకరించెను. 


తా. పరాకమశాలియైన రాముడు యుద్దములో నిలచి, బాణస 
ముదాయములను బాణములచేత నివారించుచు, సూర్యకిరణములను వలె 
స్వీకరించెను. ర్‌ 
మూ. తతః శరసహన్రాణి క్షిప్రహస్తో నిశాచరః, 

నిజఘానోరసి (క్రుద్లో రాఘవస్య మహాత్మనః, 6 

ప. అ. తత=అటు పిమ్మట, క్షిపహస్తజాశీఘ మైన హస్తము గల, 
నిశాచరః=రావణుడు, క్రుద్దణ౯కో పించినవాడై, మహాత్మ న=మహాత్ము డైన, రాఘ 


వస్య=రామునయొక్స, ఉర స=వక్షః స్రలమునందు, శరసహనాణీ= =వేలకొలది 
బాణములను, నిజఘాన=క్‌' బ్రను. 


తా, పెమ్మట హస్తలాఘవము గల రావణుడు కోపించి మహాత్ముడైన 
రాముని వక్షఃస్థలముమీద వేలకొలది బాణములను (పయోగించెను. 6 


మూ. స శోణితసమాదిక్ట: సమరే లక్ష ్మణా(గజః 
దృష్టః ఫుల్ల ఇవారణ్యే సుమహాన్‌ కీంశుకదుమః, 7 


550 శ్రీమద్రామాయణము 


ప్ర అ. సమ రాయుద్రమునందు, శోణితసమాదిగ్రఃారక్తముచేత పూయ 


బడిన, లక్ష్మణా గజః=రాముడు, అరణ్య=అరణ్యమునందు, ఫుల్లకావిక సంచిన, 
సుమహాన్‌=చాల పెద్దదైన, కీంశుకద్రుమః ఇవామోదుగచెట్టు వలె, దృష్టణాచూ 
డబ డను. 

తొ, యుద్దమునందు రక్తముతో తడిసిన రాముడు అరణ్యములో 
పుష్టించిన పెద్దదైన కీంశుకవృక్షమువలె కనబడెను. 7 
మూ. శరాభిఘాతసంరబ్దః నో౭౬_భిజగ్రాహ నాయకొన్‌, 

కాకుత్‌ స్ట: సుమహాతేజా యుగాన్తాదిత్య తేజసః. ర 


ప్ర. అ. శరాభిఘాతసంరబ్దః=శరముల దెబ్బచేత తొందరపడుచున్నవా డై, 
సుమహాతేజాః=గాప్ప లేజస్సు గల, సః కాకుత్‌సః= ఆ రాముడు, యుగాన్నా 
దిత్యతేజసణ౯ాయుగాంతమునం దున్న సూర్యునితో సమానమైన తేజస్సు గల, 
సాయకాన్‌ =బాణములను, అభిజగాహకాగ హించెను. 


తా. బాణముల దెబ్బ తినుటచే తొందరపడుచు గొప్ప తేజస్సు గల 
రాముడు ప్రళభయకాలాగ్నితో సమానమైన తేజస్సు గల బాణములను (గ్రహించెను. 
మూ. తతో౭_న్యోన్యం సుసంరబ్బా తావుభౌ రామరావణ, 

శరాన్తకారే సమరే నోపలక్షయతాం తదా. 9 

ప్ర అ. తతః౭అటు పిమ్మట, సుసంరబ్లౌ=బాగా తొందరపడు 
చున్న, తౌ=ఆ, ఉభౌ=ఇద్దరు, రామరావణౌ=రామరావణులు, తదా=అప్పుడు, 
శరాన్హకా రే=బాణములచేత అంధకారముతో కూడిన, సమరే-యుదమునందు, 
అన్యోన్యమ్‌ =పరస్పరమును, నోపలక్షయతామ్‌=చూడలేదు. 


తా. చాల కోపావేశములో ఉన్న ఆ రామరావణు లిదరూ అప్పుడు 


ఆ యుద్దమునందు బాణములచేత ఏర్పడిన అంధకారము ఒకరికి "కతు 
కనబడలేదు. 9 


మూ. తతః క్రోధసమావిష్ణో రామో దశరథాత్మ జః, 
ఉవాచ రావణం వీరః ప్రహాస్య పరుషం వచః. 10 





ప్ర అ. తతః-అటు పిమ్మట, దశరథాత్మ జః=దశరథపుతుడు, వీర।==టి 
రుడూ అయిన, రామః=రాముడు, క్రోధసమావిష్షః=కోధముతో కూడినవాడై, 


ప్రహస్య=నవ్వి, రావణమ్‌=రావణుని గూర్చి, పరుషమ్‌ =పరుషమైన, వచః=వచన 
మును, ఉవాచ=పలికెను. 


తా, పిమ్మట దశరథ కుమారుడు, వీరుడూ అయిన రాముడు, 


యుద్ధకాండము 551 


(కోధముతో నవ్వి రావణునితో ఇట్లు పరుషముగా పలికెను. 10 
మూ. మమ భార్యా జనసైానాదజ్ఞానాద్రాకనాధమ, 
య వ ల్సి 

వాతా తే వివశా యన్మాత్తన్మాత్తం నాసి ఏర్యవాన్‌. ll 

ప్ర అ. రాక్షనాధమ=రాక్ష నాధముడా ! వివశాావివశురాలెన, మమ 
భార్యా=నా భార్య, యస్మాత్‌ =  కారణమువలన, అజ్ఞానాత్‌ =అజ్ఞానమువలన, 
తే=నీకు,(నీచే), హృతా=హరింపబడినదో, తస్మాత్‌ =ఆ కారణమువలన, త్వమ్‌=నీవు, 
వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతుడవు, నాసి=కావు. 

తా. ఓ రాక్షసాధమా! అసహాయురాలైన నా భార్యను నివు నాకు 


తెలియకుండగా, జనస్థానమునుండి తీ సికొనివచ్చినావు. అందుచేత నివు 
పరాక్రమవంతుడవు కావు. ll 


మూ, మయా విరహితాం దీనాం వర్తమానాం మహావనే, 

వైదేహీం ప్రసభం హృత్వా శూరో౭_హమితి మన్యసే. 12 

ప్ర. అ. మయా=నాతో, విరహితామ్‌=శూన్యురాలు, దీనామ=దీనురాలు, 
మహావనే=మహావనమునందు, వర్తమానామ్‌=ఉంటున్నదీ అయిన, వెదే హీమ్‌= సీతను, 
ప్రసభమ్‌=బలాత్కారముగా, హృత్యా=హరించి, అహమ్‌= నేను, శూరః=శూరుడను, 
ఇతి=అని;, మన్యస=తలచుచున్నావు. 

తా. నేను దగ్గర లేని సీత మహావనములో ఉంటూండగా ఆ దీనురాలిని 
హరించి “నేను మహాశూరుడను ” అని అనుకొనుచున్నావు. 12 


మూ. స్త్రీషు శూర వినాథాసు పరదారాభిమర్శక, 
కృత్యా కాపురుషం కర్మ శూరో 2౭_హమితి మన్య సె. 13 
ప్ర. అ. వినాథాసూరక్షకులు లేని, స్త్రీషాస్త్రీల విషయమున, 
శూర=శూరుడా ! పరదారాభిమర్శక=  పరభార్యలను స్పృశించువాడా | 
కాపురుషమ్‌=చెడ్డపురుషులు చేయు, be wan కృత్వా=చేసి, అహమ్‌= హా నష 
శూరణాశూరుడను, ఇతి=అన, మన్య సైతలచుచున్నావు. 


తా. రక్షకులు లేని స్త్రీల విషయమున శూరుడా! పరభార్యాస్పర్శ 
చేయువాడా! నీచపురుషులు చేయు పని చేని “నేను శూరుడను” అని 


అనుకి"నుచున్నావు. 13 
మూ. భిన్నమర్యాద నిర్లజ చారిత్రేష్వనవ స్థిత, 
దర్సాన్మ ృత్యుముపాదాయ శూరోర_ హమితి మన్యు. 14 


ప్ర, అ. భిన్నమర్యాద=చెడగొట్టబడిన కట్టుబాట్లు కలవాడా! నిర్తజ్ఞాసిగ్గు 
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లేనివాడా! చారిత్రేషు=మంచి చరిత్రలయందు, అనవస్థిత=నిలవనివాడా! దర్చాత్‌ = 
గర్వమువలన,  మృత్యుమ్‌=మృత్యువును, ఉపాదాయాగ్రహించి, అహమ్‌=నేను, 
శూరఃశూరుడను, ఇతి=లని, మన్య సే=తలచుచున్నావు. 


తా. కట్టుబాట్లు చెడగొట్టినవాడా! సిగ్గులేనివాడా! సచ్చరిత్రను 
అనుసరించనివాడా! గర్వముచేత మృత్యువును దగ్గరకు పిలచుకొన్న నివు 
“నేను శూరుడను” అని అనుకొనుచున్నావు. 14 


మూ. శూరేణ ధనదభ్రాత్రా బలైః సముదితేన చ, 
శాఘనియం మవాత్కర్శ యశస్యం చ కృతం త్వయా. 15 


ఇగ 


ప్ర. అ. శూరణాశూరుడవు, ధనదభాత్రా=కుబేరుని సోదరుడవు, 
బలైః= పైన్యములతో, సముదితేన చాకూడినవాడవు అయిన, త్వయా౭నీచేత, 
శ్లాఘనీయమ్‌=శ్లాఘించదగిన, యశస్యం చాయశస్కరము కూడ అయిన, 
మహత్‌=గొప్పదైన, కర్మ=పని, కృతమ్‌=చేయబడినది. 


తా. కుబేరుని సోదరుడవు, శూరుడవు, సెన్యములు ఉన్నవాడవు 
అయిన నీవు శ్లాఘీంపదగిన, యశస్సును కరిగించే గొప్ప పని చే సినావు! 15 


మూ. ఉత్వే కేనాభిపన్నస్య గర్లితప్వా హితస్య చ, 
కర్మణః ప్రాప్నహీదానీం తస్వాద్య సుమహత్సలమ్‌. 16 


ప్ర. అ. ఉత్సేకేనాగర్వముచేత, అభిపన్నస్య=చేయబడిన, _ గర్లితస్యరా 
నింద్యమైన, అబాతస్య చాహితము కాని, తస్య కర్మణః=ఆ కర్మయొక్క-, 
సుమహత్‌ =చాల గొప్పదైన, ఫలమ్‌=ఫలమును, అద్యానేడు, ఇదానీమ్‌ =ఇప్పుడు, 
ప్రాప్పహి=పొందుము. 


తా. గర్వముచేత ఎ సన్న; నింద్యమూ, అహితమూ అయిన ఆ కర్మకు 
చాల గొపు ఫలమును నేడు, ఇపుడే పొందుము. 16 


మూ. శూరో౭_ హమితి చాత్మానమవగచ్చ సీ దుర్మతే, 


నెవ లజా స్త తే సీతాం చౌరవద్య ;౧పకర్తతః. కే. 


ప్ర అ. దుర్మతే=దుష్టబుద్ది కలవాడా! ఆత్మానమ్‌=నిన్నుగూర్చి, 
అహమ్‌=నేను, శూరః=శూరుడను, ఇతి=అని, అవగచ్చ సాఅనుకొనుచున్నావు- 
చౌరవత్‌ =దొంగవలె, సీతామ్‌ = సీతను, వ్యపకర్షతః=అపహరించిన, తే=నీకు, లజ్ఞాడా 
సిగ్గు, వైవ అసి=లేనే లేదు. 


తా. దుర్శతీ! “నేను శూరుడను” అని నిన్ను గూర్చి వీవు 
అనుకొనుచున్నావు. .దొంగ వలె సీతను అపహరించిన నీకు ఏమ్మాత్రము సిగే 
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లేదు. 17 


మూ. యది మత్సన్నిధౌ సీతా ధర్షితా స్యాత్త యా బలాత్‌, 
భ్రాతరం తు ఖరం పశ్వేస్తదా మత్సాయ కర్గతః. 18 


ప్ర. అ. సీతా=సీత, త్వయా=సీచేత, మత్సంనిధౌ=నా సంనిధిలో, 
బలాత్‌ =బలమువలన, ధర్షితా=అవమానించబడనది, న్వాద్యది=అయి ఉన్నట్లయితే, 
తదా= అప్పుడు, మత్సాయకైః=నా బాణములచేత, హత$ః=చంపబడనవాడ వై, 
భాతరమ్‌=సోదరుడైన, ఖరమ్‌=ఖరుళ్లి, పశ్యేః=చూచి ఉందువు. 


తా. నీవు నేను దగ్గర ఉండగా బలము చూపి సీతను అవమానించి 
ఉన్నచో అప్పుడు నా బాణములచేత చంపబడినవాడవై న సోదరుడైన ఖరుళ్లి 
చూచి ఉండెడివాడవు. 18 


మూ. దిషా సి మమ మన్దాత్మంశృక్సుర్విషయమాగత:, 
౭ య ఉం 
అద్య త్వాం పాయ కైైస్తేక్ష్‌తైర్న్మయామి యమపాదనమ్‌. 10 


వ. అ. మన్దాత్మన్‌ =మందబుద్దిగలవాడా! దిషా =దైవవశముచేత, 
మమ=నాయొక్క, చక్షుర్విషయమ్‌= న్మేతవిషయమును, ఆగతః అసి=పొందినావు. 
అద్య=ఇప్పుడు, త్వామ్‌=నిన్ను, తీక్‌ణ=తీక్సిణము లైన, సాయ కైజబాణములచేత, 
యమసాదనమ్‌=యమలోకమును, 'నయామి=పొందించెదను. 


తా. ఓ! మందబుద్ది గలవాడా! దెవవశముచే నివు నాకంట పడినావు; 
ఇప్పుడు నిన్ను వాడయైన బాణాలచేత యమలోకమునకు పంపెదను. 19 


మూ, అద్య తే మచ్చ రశ్సిన్నం శిరో జ్యలితకుణ్లలమ్‌, 
Co 
క్రవ్యాదా వ్యపకర్షన్తు విక్షీర్ణం రణపాంసుషు. 20 


షో 


ప్ర అ. అద్య=ఇప్పుడు, మచ్చరైణానా బాణములచేత, _ ఛిన్నమ్‌= 
చేదించబడిన, రణపాంసుషుణయుద్దపరాగములయందు, వికీర్ణమ్‌-పడ వేయబడిన, 
జ్వలితకుణ్ణలమ=(పకాశించుచున్న కుండలములు గల, తే “ిరః=నీ శిరస్సును, 
(కవ్యాదాః=మాంసమును తిను మృగములు, వ్యపకర్షన్ను=లాగుగాక. 


తా. ఇప్పుడు నేను బాణములచేత ఛేదించగా యుద్ధభూమి పరాగములలో 
పడి ఉన్న [ ప్రకాశించుచున్న కుండలములు గల శిరస్సును మాంసము తిను 
మృగములు లాగుగాక. 20 
మూ. నిపత్యోర సి గృధ్రాస్తే క్షి క్షితౌ క్‌పస్య రావణ, 

థి 

పీబన్తు రుధిరం తర్గాద్బాణశల్యాన్త రోల్డితమ్‌. 21 
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ప్ర. అ. రావణ=రావణుడా! క్షితౌ=నేలమీద,  క్రిప్తస్య=పడ వేయ 
డిన, తే=నీయొక్క, ఉర సి=వక్షః స్టలముమీద, నిపత్య=వాలి, గృధ్రాశా (గద్దలు, 
బాణశల్యాన్తరోత్తితమ్‌=బాణముల ములుకుల మథ్య నుండ "పెకి వచ్చుచున్న, 
రుధిరమ్‌=రక్తమును, పిబన్తు=త్రాగుగాక. 


తా. రావణా! నేలమీద పడగొట్లబడిన న్‌ వక్షస్టలముమీద వాలి గ్రద్దలు 
బాణాల ములుకుల సందులనుండి కారిన రక్తమును ఆసక్తిలో (తాగుగాక,.21 


మూ. అద్య మద్చాణభిన్నస్వ గతాపోః పతితస్య తే, 
కరన ;న్నాాణి పతగా గరుత్మన్త్న ఇవోరగాన్‌, 22 
ఇవె 
ప్ర ఆం అద్య=నేడు, మద్దాణభిన్నస్య=నా బాణములచేత (బద్దలు 
కొట్టబడిన, గతాసోః=పోయిన ప్రాణములు గల, పతితస్య=పడిన, తే=నీయొక్క, 


అన్హాణి పేగులను, పతగాః=పక్షులు, గరుత్మన్తః=గరుడపక్సులు, _ఉరగానివ=సర్బ 
ములను వలె, కర్షన్తు=లాగుగాక. 


తా. నేడు నా బాణములచేత (బద్దలు కొట్టబడి, ప్రాణములు పోయి 
(క్రింద పడి ఉన్న స పేగులను పక్షులు, గరుడపక్టులు సర్పములను లాగినట్లు 
లాగుగాక. 22 
వమా, ఇత్యేవం నె వదన్సీరో రానుః శత్రునబర్గణకః, 

రాక్ష సేన్లం సమీపస్టం శరవ రైరవాకిరత్‌. 23 

ప్ర, అ. వీరః=వీరుడు, శత్రునిబర్దణః=శతుసంహారకుడూ అయిన, రామః= 
రాముడు, ఇత్యేవమ్‌=ఇట్టు, వదన్‌ =పలుకుచు, సమీపస్థమ్‌=సమీపమునందున్న, 
రాక్ష సేన్తుమ్‌=రావణుళ్లి, శరవర్తె=బాణవర్షములచేత, అవాకిరత్‌ = చల్లను. 

తౌ. వీరుడు, శత్రుసంహారకుడూ అయిన రాముడు ఇట్లు పలుకుచు 
సమీపమునందున్న రావణుని పై బాణవర్షములు కురి పించెను, 23 


మూ. బభూవ ద్విగుణం వీర్యం బలం వార్తశ్చ సంయుగే, 


రామస్యాస్త్రబలం చైవ శత్రోర్ని ధనకాజ్‌ కి ణః. 24 

ప్ర. అ. సంయు గేజయుద్రమునందు, శత్రోః౭శత్రువుయొక్క, నిధనకాజ్‌ 
క్రీణణామరణమును కోరుచున్న, రామస్య=రామునియొక్క, విర్యమ్‌=పరా[ క్రమము, 
బలమ్‌ =బలము, హర్షశ్చ=ఉత్సాహము, అస్త్రబలం వైన=అ స్త్రబలము, ద్విగుణమ్‌= 
రండు రట్లుగా, బభూవాఆయెను. 

తా, యుద్దములో శతువును చంపవలె నని నిశ్చయించుకొన్న రాముని 
పరాక్రమము, బలము, ఉత్సాహము, అస్త్రబలమూ కూడ రెండు రెట్లు అయ్యెను. 
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మూ. |పాదుర్పభూవుర స్రాణి సర్వాణి విదితాత్మనః, 

ప్రహర్హాచ్చ మహాతేజాః శీఘ్రహస్తతరో ౬ భవత్‌. 25 

ప్ర. అ. విదితాత్మనఃాప సిద్దమైన బుద్ది గల ఆ రామునకు, సర్వాణే=సమ 
స్తమైన, అస్రాణి=అస్ర్రములు, |ప్రాదుర్చభూవుఃాస్సురించినవి. మహాతేజాః=గొప్ప 
తేజస్సు గల రాముడు, (ప్రహర్షాత్‌ =సంతోషమువలన, శీఘ్రహస్తతరణఅధికముగా 
సీ ఫ న హస్తము కలవాడు, అభూత్‌ =ఆయెను. 

తా. ప్రసిద్దమైన బుద్ది గల ఆ రామునకు అన్ని అస్త్రములు స్ఫురించెను. 
మహాతేజఃశాలియైన అతని హస్తలాఘవము ఉత్సాహముచేత చాల అధిక 
మయ్యిను. 


25 
మూ. శుభాన్వేతాని చిహ్నాని విజ్ఞాయాత్మగతాని సః 
భూయ ఏవార్తయద్రామో రావణం రాక్షసాన్తకృత. 26 


ప్ర, అ. రాక్షనాన్నకృత్‌ =రాక్షససంహారకుడైన, సః రామః= ఆ రాముడు, 
ఆత్మగతాని=తనల్‌ ఉన్న, శుభాని=శుభకరములైన, ఏతాని=ఈ, చిహ్నాని=చిహ్న 
ములను, విజ్ఞాయ=తేలుసుక్‌ "ని, రావణమైరావణుణ్లి, భూయః ఎవ=ఇంకనూ, 
ఆర్హయత్‌ = పీడించెను. 


తా. రాక్షససంహారకుడైన ఆ రాముడు తనలో కనబడుచున్న ఈ 
శుభబన్నాములను గుర్తించి రావణుళ్లి ఇంకా అధికముగా పీడించెను. 26 
మూ. హరీణాం చాశ్మనికరైః శరవరాచ్చ రాఘవాత్‌, 

హన్యమానో దశగీవో విఘూర్హహృదయో౬_ భవత 27 

ప్ర అం హరీణామ=వానరులయొక్క, అశ్న నిక రకారాళ్ల సముదాయ 
ములచేతను, రాఘవాత్‌ =రామునినుండి, శరవర్గాచ్చైబాణముల వర్షమువలనను, 
హన్యమానః=కొట్టబడు చున్న, దశ[గీవఃారావణుడు, విఘూర్ధహృదయఃతిరిగిపోయిన 
హృదయము కలవాడు, అభవత్‌ =ఆయెను. 


తా. వానరుల రాళచేతను రాముని బాణవర్షముచెతనూ కొట్టబడిన 
రావణుని హృదయము తిరిగిపోయినట్లు అయ్యెను. 27 


మూ. యదా చ శస్త్రం నారేభే న చకర్త శరాసవమ్‌, 
నాస్య ప్రత్యకరోద్వీర్యం విక్షబేనాన్తరాత్మనా. 28 


ప్ర. అ. యదా=ఎప్పుడు, శృస్ర్రమ్‌=శ స్త్రమును, నారేభే=ఆరంభిం 
చలేదో, _శరాసనమ్‌=ధనస్సును, న చకరాలాగలేదో, _ విక్షబెనావ్యాకుల మైన, 
అన్నరాత్మనా=అంతరాత్మతో, అస్య=రామునియొక్క, వీర్యమ్‌=పరాక్రమమును, న 
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ప్రత్యకరోత్‌ =ఎదిరించలేదో. 


తా. ఆ సమయమునందు అతడు శస్త్రప్రయోగము ప్రారంభించలేదు. 
ధనస్సును లాగలేదు. ఆ రాముని పరాక్రమమునకు ప్రతిక్రియ చేయలేదు. 
ఆతణ అంతరాత్మ వ్యాకులమ్రై ఉండను. 28 


మూ. క్రిప్తాశ్సాశు శరాస్తేన శస్త్రాణి వివిధాని చ, 
న రణార్భాయ వర్తన్తే మృత్యుకాలో ౬భ్యవర్తత. 29 


ప్రః అ. లేన=వానిచేత, ఆశు=నీఘ్రముగా, కీ పాఃావిసరబడన, శరాఃాబా 
ణములు, వివిధాని=అనేకవిధములైన, శస్త్రాణి చాఆయుధములు, రణార్హాయాయు 
ద్రప్రయోజనముకొరకు, న వర్త న్తే=[పవర్తించలేదు. మృత్యుకాలణామృత్యుకాలము, 
అభ్యవర్త్‌ త=సమీ పించెను. 


తా. ఆతనికి మృత్యుకాలము ఆసన్నమగుటచే ఆతడు శీ(ఘముగా 


ఉపయోగించిన బాణములు, ఆనేకవిధములైన ఆయుధములు యుద్దకార్యమును 
సాధింపజాలకపోయినవి. 29 


మూ. సూతస్తు రథనెతాస్య తదవస్థం నిరీక్ష్య తమ్‌, 
శనైర్యుద్దాదసంభ్రానో రథం తస్యాపవాహయత్‌. 3౮ 


వ్వ్‌ 


ప్ర అ. అస్య=రావణునయొక్క, రథనేతా=రథమును నడిపంచు, 

_ సూతస్తు=సారథియితే, తదవస్థమ్‌=ఆ అవస్థ _ గల, తమ్‌=ఆతనిని, నిరీక్ష్య 
చూచి, ఆసంభ్రాన్తఃాకంగారు. పడనివాడై, శనైణామెల్లగా, తస్యావానియొక్క, 

రథమ్‌=రథమును, యుద్దాత్‌=యుద్దమునుండి, అపవాహయత్‌=తొలగించెను. 


తా. రావణుని రథమును నడుపుచున్న సారథి, అతడు అట్టి పరిస్థితిలో 


ఉండుట చూచి, కంగారుపడక ఆతని రథమును మెల్లగా యుద్రభూమినుండి 
దూరముగా తీసికొనిపోయెను. 


30 
మూ రథం చ తప్వాథ జవెన సారథి 

ర్నివార్య భీమం జలదస్యనం తదా, 

జగామ భీత్యా సమరాన్మ హిపతిం 

నిరస్తవీర్యం పతితం సమిక్ష |" 31 


ఇత్యార్షే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికొ వ్వే 
యుద్ధకాణ్జే త్రధికశతతమ: సర్గః. 


ప్ర. అ. అథ=అటుపిమ్మట, సారథిఃసారథి, మహీపతిమ్‌=రాజును, నిరస్త 
విర్యమ్‌=పోయిన పరాక్రమము కలవానినిగాను, పతితమ=ఓడిపోయినవానినిగాను, 
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సమీక్ష్యైచూచి, తదా=అప్పుడు; తస్య=వానియొక్క, జలదస్వనమ్‌= మేఘమువంటి 
ధ్వని గల, భీమమ్‌-భయంకర మైన, రథమ్‌=రథమును, జవేన=వేగముచేత, నివార్య= 
మరలించి, భీత్యా-భయముచేత, సమరాత్‌ =యుద్దమునుండి, జగామ= వెళ్ళెను. 


తా. అప్పుడు సారథి తన ప్రభువు పరాక్రమము ఉడిగి ఓడిపోయి 
నటు చూచి, భయపడి, భయంకరము, మేఘధ్యని వంటి ధ్వని కలదీ అయిన 


౧ 


రథమును వెంటనే మరరల్సి యుద్దభూమి విడచి వెళ్ళిపోయెను. 31 


“ాలానందిని" అను శ్రీమ్మదామాయణాంధ్రవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో నూటమూడవనర్గ సమాప్తము. 


అథ చతురధికశతతమః సర్గః 


[రావణుడు సారథిని నిందించుట, సారథి రావణునకు తగు కారణము 
చెవ్సీ నచ్చచెప్పి రథమును మరల యుద్రభూమికి తీ నికొనివెళ్తుట./ 
మూ. సతు మోహాత్సుసంక్రుద్దః కృతాన్తబలచోదితః, 
కోధసంరక్తనయనో రావణః సూతమ[బవిత్‌. కే 
ప్ర. అ. మోహాత్‌ =అజ్ఞానమువలన, సుసంక్రుద్దణ౯మిక్కిలి కోపించిన, 
కృతాన్తబలచోదితః= దైవబలముచేత (పరే పించబడిన, సః రావణః=ఆ రావణుడు, 


క్రోధసంరక్తనయనఃాకోపముచేత ఎజ్జనైన నేత్రములు కలవాడై, సూతమాసారథిని 
గూర్చి, అబవీత్‌ =పలికెను. 


తా, దైవబలముచేత (పేరేపింపబడిన ఆ రావణుడు అజ్ఞానమువలన 
కోపించి, కోపముచేత ఎజ్జనైన నేత్రములతో సారథితో ఇట్లు పలికెను. 1 


మూ. _హీనవీర్యమివాశక్తం పౌరుషేణ వివర్ణితమ్‌, 


భీరుం లఘుమివాసత్త (౦ విహీనమివ తేజసా, 2 

విముక్తమివ మాయాభిరస్‌త్తరివ బహిష్క తమ్‌, 

మామవజ్ఞాయ దుర్చుద్దే సయా బుద్ధ్యా విచేషే. 3 
జా ర రా e౨ 


ప్ర. అ. దుర్భుద్ధైఓ! చెడ్డబుద్ధిగలవాడా! అశక్తమ్‌=అసమర్హుడైన, పౌరు 
షణ=పొరుషముతో, వివర్ణితమ్‌=శూన్యుడైన, హీనవీర్యమివ=వీర్యము లేనివానిని 
వలె, భీరుమ్‌=పిరికివాడైన, అసత్త ;$మ్‌=బలములేని, లఘుమివ=తేలిక అయిన వానిని 
వలె, తేజసా=తేజస్సుతో, విహీనమివ=వి హీనుణ్ణి నలె, మాయాభి;:=మాయలచేత, 
విముక్తమివ=విడవబడివవానిని వలె, అక్‌త్తె3=అ స్ర్రములచేత, బ టొష్క తమ్‌ 
ఇవాబ హాష్కరింపబడివవానిని వలె, మామ్‌=నన్ను, అవజాయ=అవమానముచే సి, 
స్వయా=నీసంబంధ మైన, బుద్ద్యా=బుద్దిచేత, విచేష్టసే=పని చేయుచున్నావు! 


తా. ఓ! చెడ్డబుద్ది కలవాడా! అసమర్జుడైన, పౌరుషము లేని 
పరాక్రమ హీనుణ్ణి వలె, భయస్వభావము గల, బలము లేని సామాస్యవ్యక్తిని 
వలె, తేజస్సు లేనివానిని వలె, మాయాశక్తు లన్నీ కోల్పోయినవానిని వలె, 


అస్త్రములచెత విడువబడిన వానిని వలె నన్ను అవమానముచేసి నీ ఆలోచన 
ప్రకారము ప్రవర్తించుచున్నావేమి? 2, 3 
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మూ. కిమరం మామనజాయ మచ్చన్హమనవెక్ష క చ 
య వ రై 

త్వయా శత్రుసమక్షం మే రథో=_ యమపనవా హితః, 4 

ప్ర. అ. శత్రుసమక్షమ్‌=శత్రువుల ఎదుట, మామానన్ను, అవజ్ఞాయాలఅవ 
మానముచే సి, మచ్చన్లమ్‌=నా అభిలాషను, అనవేక్ష్య చాచూడక, అయమ్‌=ఈ, మె 
రథః=నా రథము, కిమర్థమ్‌=ఎందుకు, అపవా హితః=దూరముగా తొలగించబడినది? 

తా. శత్రువుల సమక్షమునందు నాకు అవమానము కలుగునట్లుగా, నా 
అభిప్రాయమును తెలిసికొనకుండా నీవు నా రథమును ఎందుకు దూరముగా 
తీసికొనివచ్చినావు. 4 
మూ. త్యయాద్య పా మవమానార్య చిరకాలసమార్దితమ్‌, 

యశో వీర్యం చ తేజశ్చ ప్రత్యయశ్చ వినాశితః. ర్‌ 


ప్ర. అ. అనార్య=చెడ్డవాడా! అద్య=ఈనాడు, త్వయా=నీచేత, మమ= 
నాయొక్క, చిరకాలసమార్షితమైచిరకాలమునుండ సంపాదింపబడిన, యశః=కీర్తి, 
విర్యమ్‌=పరా|కమము, తేజశ్చ=లేజస్సు, ప్రత్యయశ్చ=విశ్వానము, వినాగితః=నగిం 
పచేయబడినది. 


తా, అనార్యుడా! నీ వీనాడు నేను చిరకాలమునుండి సంపాదించిన 
కీర్తిని, పరాక్రమమును, తేజస్సును, నమ్మకమును (మహాశూరుడ నని నాపై 
ఇతరుల కున్న నమ్మకమును) నశింపచేసినావు. ర్‌ 
మూ. శత్రోః ప్రఖ్యాతవిర్యస్య రళ్టునియస్య విక్రమైః, 

పశ్యతో యుదలుబ్లో౭_ హం కృతః కాపురుషస్త యా. 6 

వా య 

ప్ర. అ. ప్రఖ్యాతవీర్యస్య= ప్ర సిద్దమైన పరాక్రమము కలవాడు, విక్రమైః=ప 
రాకమములచేత, రజనీయస్య=సంతోష పెట్టదగినవాడు అయిన, శత్రోః=శత్రువు, 
పశ్యతః=చూచుచుండగా, త్వయా౭నీచేత, యుద్దలుబ్దక్యయుద్దమునందు ఆసక్తి 
గల, అహమ్‌=నేను, కాపురుషః=నీచపురుషుడుగా, కృతః=చేయబడితిని. 

తా. ప్రసిద్దమైన పరాక్రమము గలవాడు, పరాక్రమములచెత సంతో 
షపెట్టదగినవాడూ అయిన శత్రువు చూచుచుండగా నీవు యుద్దమునందు 
అత్యాసక్తి గల నన్ను నీచపురుషుణ్ణిగా చేసిచేసినావు! 
మూ. యస్త్వం రథమిదం మోహాన్న చేద్య్వహసి దుర్మతే, 

సత్యోఒయం ప్రతితర్కో మే పరేణ తృముపస్క ఎలో 7 

ప్ర. అ. దుర్శతే=ఓ! దుర్చుద్ధి కలవాడా! యః తృ్వమ్‌=ఏ నీవు, ఇదం 
రథమ్‌=ఈ రథమును, మోహాత్‌ =ఆజ్ఞానమువలన, న వహసి చేత్‌ =తోలికొనిపో 
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వనిచో, అయమ్‌=ఈ, ప్రతతర్కః=నా ఊహా, సత్యఃసత్యమైనది, త్యమ్‌=నీవు, 
ప రేణ=శతువుచేత, ఉపస్క ఎచ”లంచమిచ్చి నత్కరింపబడితివి. 


తా. ఓ! దుర్శతీ! నీవు ఈ రథమును తెలివితక్కువతనమున ఇట్లు 


తీ సికొనిరాకున్న చో నికు శతువు లంచ బుచ్చి యుండును అను నా ఊబ 
సత్యము. 7 


మూ నహి తద్విద్యతే కర్మ సుహృదో హితకొజ్‌ కి ణః, 
రిపూణాం సదృశం త్వేతద్యత్త యైతదనుష్టితమ్‌. రి 
ప్ర. అ. త్వయా=నీచేత, యత్‌=ఏ, ఏతత్‌ =ఇది, అనుష్మితమ్‌=చేయ 


బడినదో, ఎతత్‌ =ఇది, రిపూణామ్‌=శత్రువులకు, సదృశమ్‌ =తగినది, తల్‌ =అది, 


బాతకాజ్‌ క్రిణః:=హితమును కోరు, సుహృదఃామిత్రునియొక్క, కర్మ =కర్మగా, న 
విద్యతే హి=లేదు కదా! 


తౌ. నివు చేసిన ఈ పని శతువులు చేయ దగినదే కాని హితమును 
కోరు మిత్రుడు చేయదగినది కాదు. ర 


మూ. నివర్తయ రథం శీఘ్రం యావన్నాపైతి మే రిపుః, 


యది వాధ్యుషితో౭_ సి త్యం స్మర్వతే యది మె గుణః. 9 


ప్ర ఆ, త్యమూనీవు, అధ్యు షతః=చాలకాలము నాతో కలిసి ఉన్నవాడమవు, 
అసి యది=అయినట్లయితే, మే=నాయొక్క, గుణః=గుణము, యది సృర్యతే=స్మృ 
రింపబడినట్లయితే, మే రబుః=నాశత్రువు, యావత్‌ =ఎంతలో, నా పతాదూరముగా 
వెళ్లడో అంతలో, థీ ఘుమ్‌= 


శీ ఘముగా, రథమ్‌=రథమును, నివర్రయ=మరల్ఫుము. 


తా. నీవు నాదగ్గర చాల కాలము నివసించిన విషయము జాలక 
మున్నచో నేను నీకు చేసిన ఉపకారాదులు జ్ఞాపకమున్నచో నా శతువు 


దూరముగా వెళ్లిపోక మునుపే రథమును శీఘముగా మరల్ఫుము. 9 
మూ. ఎవం పరుషముక్తస్తు హాతబుద్ధిరబుద్దినా, 
అబ్రవీద్రావణం సూతో హితం సానునయం వచ, 10 


ప. అ అబుద్ధినా=బుద్ధివి హీనుడైన రావణునిచేత, ఏఎవమ=ఇట్లు, 
పరుషమాపరుషముగా, ఉక్తః=పలకబడిన, హితబుద్దిః= హితబుద్ది గల, సూతఃకా 
నారధథి, రావణమ్‌=రావణుణ్ణి గూర్చి, సానునయమే=అనునయముతో కూడిన, 
వచఃావచనమును, అ(బవీత్‌ =పలికెను. 


తా. బుద్దివి హీనుడైన రావణుడు పలికిన ఆ పరుషవాక్యములు విని 


హితబుద్ధియైన ఆ సారథి ఆతనిని బ్రతమాలుకొనుచు ఇట్లు పలికెను. 10 
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మూ. న భీతో౭. న్న న వాద. న్న నోపజపో ౭_ సి శత్రుభిః, 
జ్యో ం వి శ” శో జో 

న స్రమత్తొ న నః న్నహ ఐస్న తా నచ సత్మాి్యయా, ll 

ప్ర, అ. భీతఈ=భయపడినవాడను, నాస్మి=కాను, మూఢః=తెలివితక్కువ 
వాడను, న అస్మి=కాను, శత్రుభిః=శతువులచేత, ఉపజప్తఃాలంచము మొదలైన 
వాటిచేత వశము చేసికొనబడినవాడను, న అస్మి=కాను, 'ప్రమత్తఃపొరబడిన 
వాడను, నాకాను, నిః స్నహః= స్నహము లేనివాడను, న=కాను, సత్కిియా 
చ=సత్కారము కూడ, న విస్మ ఎతా=మరవబడలెదు. 

తా. నేను భయపడలేదు; నా ఆలోచనలు చెడలేదు. క నం 


లంచము మొదలైనవి ఇచ్చి వశముచేసికొనబడలేదు. పొరబడలేదు. 'స్నహవిహీను 
డను కాలేదు. నీవు చెసిన సత్కారము మరువలేదు. 1] 


మూ. మయా తు హితకామేన యశశ్చ సరిరక్షతా, 
'స్నహప్రసన్నమనసా హితమిత్య సియం కృతమ్‌. 12 
ప్ర. అ. హితకామేనానీ హితమును కోరుచున్న, యశశ్చ=కీర్తిని, 
పరిరక్షతా=రక్రించు చున్న, 'స్నహపసన్నమనసా= స్నహముచిత ప్రసన్నమైన మనస్సు 
గల,మయా=నాచేత, హితమ్‌ ఇతి=హిత మనే కారణముచే, అ|పీయమ్‌=నీకు . 
ఇష్టము కాని పని, కృతమ్‌=చెయబడినది. 
తా నీ మంచిని కోరిన, నీ కీర్తిని రక్తించుచున్న, "స్నహముచెత 
ప్రసన్నమైన మనస్సు గల నేను నీకు (పియము కాకున్నను ఈ పని నకు 
హితము ((శేయస్కరము) అను కారణముచేత చేసితిని. 12 
మూ. నాస్మిన్నరే మహారాజ త్వం మాం (పియహితే రతమ్‌, 
కగ్సిల్లఘురివానార్యో దోషతో గన్తుమర్హసి. 13 
ప్ర, అ. మహారాజ=మహారాజా ! (పియహితే= =నీ | పియమునందు హితము 
నందు, రతమ్‌=ఆసక్తుడనైన, మామ్‌=నన్ను, అస్మిన్‌ ఈ, అర్ధ =విషయమునందు, 


త్యమ్‌= నీవు, కగ్చిత్‌ = =ఎవ్వడో, లఘుః= =బేలికబుద్ధి గల, అనార్యః ఇ ఇవాచెడ్డవాడు 
వలె, దోషతః=దోషమువలన, గన్తుమ్‌= తెలి సికొనుటకు, న అర్లసి=తగవు, 


తా. మహారాజా! నీ [పియహితములను కోరు నన్ను ఈ విషయమునందు 
సవ్వుఎవడో లఘుబుద్ది గల అనార్యుడు వలె దోషము చేసినట్లు భావించకుము. 


మూ. శ్రూయతాం ప్రతిదాన్యామి యన్నిమిత్తం మయా రథః, 
నదీవేగ ఇవాభోగే సంయుగే వినివర్తితః. 14 


ప్ర. అ. ఆభోగే=ఉన్నతృప్రదేశమునందు, నదీచేగః ఇవానదీవేగము 


562 శ్రీమ[దామాయణము 
వలె, సంయు గ=యుద్ద్రమునందు, రథణారథము, యన్నిమిత్తమ్‌=ఎందు నిమి 
త్రము, ఎనివర్తితః=మరల్బబడినదో, (పతిదాన్యామి= బత్వుత్తర మిచ్చెదను, 
శూయతామ్‌ =వినబడుగాక, 


తా. ఉన్నత (పదెశమునందు నదిని వలె యుద్దరంగమునుండి నేను 
రథమును ఏ కారణమువలన మరల్సితినో చెప్పెదను వినుము, 14. 


మూ, (శమం తవావగచ్చామి ముబాతా రణకర్న ణా, 
న హితే విర్యసౌముఖ్యం ప్రకర్షం వీపధారయే. 15 


ప్ర. అ. మహతా=గొప్పుదైన, రణకర్మణా=యుద్ధ కర్మ చేత, తవానీయొక్క, 
శ్రమమ్‌=శ్రమను, అవగచ్చామి=తెలి సికొనుచున్నాను. తే=నియొక్క, వీర్యసౌము 
ఖ్యమావీర్యము విషయమున సుముఖత్యమును గాని, ప్రకర్ణం వా=ఆధిక్యమును 
గొని, నోపధారయే=నిర్ల్ణయించుటలేదు. 


తా. ఎక్కువగా యుద్దము చేసి ఉండుటచే నీవు శమ చెందినట్లు 
తెలి సకొన్నాను, పరాక్రమము చూపు విషయమున సుముఖత్యముగాణ, 


శత్రువుకంబి ఆధిక్యము గాని నీలో నాకు కనబడలేదు. ఓ 
మూ, రథోద్వహనభిన్నాశృ భగ్నా మె రథవాజినః, 
దీనా ఘర్మపరిశ్రాన్తా గావో వర్షహతా ఇవ. 16 


ఇ 


క “౯ మేౌనాయొక్క, రథవాజినః=రథముయొక్క గజములు, 
రథోద్వహనభఖిన్నాః=రథమును లాగుటచేత అలసినవై, భగ్నాః=౭భగ్నము లైపోయినవి. 
వర్షహతాః=వర్షముచేత క్‌"ట్రబడిన, గావః ఇవ=గోవ్పలు వలె, ఘర్మపరిశాన్నా = వేడిచేత 
అలసనవై, దినాః=దీనములై ఆండను. 


తొ. నా రథము గుణ్లములు రథమును లాగుటచేత అలసి కదలలేకుండ 
అయినవి, వర్షముచెత క్‌ బడిన గోవులు వలె, వేడిచేత అలసనవై దినములుగా 
ఉన్నవి. 16 


మూ. నిమితాని చ భూయిష్టం యాని బ్రాదుర్భవన్తి నః, 


తేషు త్వేష్వభిపన్నేషు లక్షయామ్య ప్రదక్షిణము. 17 

ప్ర అ. నజమనకు, యాని=ఏ, బమిత్తాని=శకునములు, భూయి 
ల (పాదుర్భవన్తి=పుట్టుచున్నవో, అభిపన్నెషు=పరీక్షింపబడిన, తేషు 
షు=వాటి అన్నింటి యందు, ఆ ప్రదక్షిణమ=అననుకూలత్వమును, లకయామి= 
ర్న శ్‌ 

చూచుచున్నాను. 


తా. మునకు కనబడుచున్న నిమిత్తములు (శకునములు) చాలవరకు 
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పరీక్షించగా మనకు (పతికూలముగానే ఉన్నట్లు నాకు కనబడినవి. 17 


మూ. దెశకాలౌ చ విజ్లైయౌ లక్షణానిజ్లితాని చ, 
దైన్యం హర్షశ్చ ఖేదశ్వ రథినశ్చ మహాబల. 18 


ప్ర. అ, మహాబలాగ ప్ప బలము గలవాడా! దేశకాలౌ చ=దేశకాలములు, 
విజ్ణేయౌ=తెలియదగనవి. లక్షణాని=లక్షణములు, ఇబ్గితాని చాభావమును సూచించు 
ముఖవికారాదులు, రథినః= =రథికునియొక్క,; దెన్యమ్‌= దైన్యము, హర్షశ్చాసంతోషము, 
ఖేదశ్స= =అలసట తెలి సకొొనదగినవి. 


తా. మహాబలవంతుడా! సారథిగా ఉన్నవాడు దేశకాలాలను, రథికుని 
లక్షణాలను, ముఖవికారములను, దైన్వమును, ఉత్సాహమును, అలసటను 
చూచుచుండవలెను. 18 
మూ. స్టలనిమ్నాని భూమేశ్చ సమాని విషమాణి చ, 

యుద్దకాలశ్చ విజ్లేయః పరస్యాన్తరదర్శనమ్‌. 19 


ప. అ, భూ మః=భూమియొక్క, స్రలనమ్నూన= చంఎత్తు పల్రములు, సమాని=స 
మప్రదేశములు, విషమాణి చ=గతుకులు, యుద్దకాలశ్చ=యుద్దమునకు సమయము, 
విజ్లేయః=తెలియదగినది. _ పరస్య=శత్రువుయొక్క, _అన్తరదర్శనమ్‌=అవకాశముల 
దర్శనము కూడ చేయదగినది. 


తా. సారథి నేలమీద ఎతు పల్లములు, es లన సమముగా 
లేని ప్రదేశములు, యుద్దసమయము "వీటి నన్నింటిని తెలి సీకొనవలెను. శత్రువులో 
ఉన్న లోపములను కూడ గుర్తించుచుండవలెను. 19 
మూ. ఉపయానాపయానే చ స్థానం ప్రత్యపసర్పణద్‌, 

సర్వమేతద్రథస్థేన జై జేయం రథకుటుమ్సినా. 20 

ప్ర అ. రథే స్టేన=రథమునందున్న, రథకుటుమ్బినా=రథసంరక్షకుడైన 
సారథిచేత, తపయాహాపయాటే చ=దగ్గరకు వెళ్తుట దూరము వెళ్లుట, స్తానమ్‌= 


ఎలచుట, పత్యపసరృణమ్‌= =దూరముగా తొలగుట, ఏతత్‌ =ఇది, సర్వమ్‌ = “అంతా, 
జేయమ్‌=తెలియదగినది. 


తా. రథమునందున్న రథసంరక్షకుడైన సారథి దగ్గరగా వెళ్లుట, 
దూరముగా వెళ్ళుట, నిలుచుట, దూరముగా తొలగుట - ఇవన్ని తెలియవలెను. 


మూ. తవ విశ్రామహేతోస్తు తథైషాం రథవాజినామ, 
రౌద్రం వరయతా ఖేదం క్షమం కృతమిదం మయా. 2] 
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ఛల్‌ 


ప, అ. తవానియొక్క, విశామ హేతోః=విశాంతికొరకు, తథాా=మరియు, 
చాన్‌ ఆత రథవాజినామ్‌=రథాశ్వములయొక్క విశాంతికొరకు, రౌదమ=-భయం 
కరమైన, భేదమ్‌=అలసటను, వర్ష్ణయతా=తప్పించుకొనుచున్న, మయా=నాచేత, 
ఇదదు=ఇది, నమమ్‌ాయుక్తమే, కృతమ్‌= చేయబడినది. 


తా. భయంకరమైన అలసటను తప్పించుటకు, కూ, రథాశ్వములకూ 
విశాతి కొరకూ నేను ఈ పనిని యుక్తముగానే చేసితిని. 21 


మూ. స్వేచ్చయా న మయా వీర రథో౭_యమపవా హితః, 
భర్త ఎ స్నేహపరీతేన మయేదం యత్క ఏతం ప్రభో. 22 


ప్ర. అ. వీరావీరుడా! ప్రభోఇప్రభూ! అయమ=-ఈ, రథణారథము, 
మయా=నాచెత, స్వేచ్చయా=నా ఇచ్చచేత, న అపవాహితణ=దూరముగా తొలగిం 
చబడలేదు. మయా=నాచేత, యత్‌=ఏది, కృతమ్‌=చేయబడినదో, ఇదమ్‌=ఇది, 
భర్త ) స్నేహపరీతేనాప్రభుభక్తితో కూడిన నాచేత, చేయబడినది. 


తా. ఓ! వీరుడా! ఓ! ప్రభూ! నేను ఈ రథము కేవలము నౌ 


ఇష్టము ప్రకారము తొలగించలేదు. నేను చేసిన ఈ పని ప్రభుభక్తిచేతనే 
చేయబడినది. 


22 
వూ. ఆజాపయ యధథాతత్త (౦ వక స్వరినిషూదన, 
= అ జ! 
తత్కరిష్యామ్యహం ప గతానణ్యేన చేతసా. 23 
ప్ర. అ. అరిషూదన=శత్రువినాశకుడా! వీరైవీరుడా! ఆజాపయైఆజ్ఞా పం 
చుము, 


త్యమ్‌=నీవు, తత్‌ =ఆకార్యమును, యథా=ఎట్టు, వక్ష్య సెచెప్పగలవో, 
తత్‌ =దానిని, అహమ్‌=నేను, గతానృణ్యన=పొందబడిన బుణము లెకపోవుటు 
గల, చెతసా=చిత్తముతో, కరిష్యామి=చేసెదను. 


తా. శత్రుసంహారకుడవైన వీరుడా! ఆజ్ఞాపించుము, నీవు ఎట్లు కై ఆతన 


మని చె ప్పెదవో అట్సి, ని బుణమును తీర్ఫుకొనవలెను అను ఆలోచనతో, 
"ఎదను. 


23 
మూ. సంతుష్టప్తేన వాక్యన రావణస్తస్య సారథేః 
ప్రశ స్యెనం బహువిధం యుద్రలుబ్లో౬ బవీదిదమ్‌. 24 
డ్‌ రా ఢా 


ప్ర. అ. తస్య సారథేః=ఆ సారథి యొక్క, తేన వాక్యేన=ఆ వాక్యము చేత, 

సంతుష్షఃణసంతో షించిన, రావణః=రావణుడు, ఏనమ్‌=వీనిని, బహువిధమ్‌=అనేకవి 
ధములుగా, (పశస్య=ప్రశం సంచి, యుద్దలుబ్దః=యుద్దమునందు ఆసక్తి గలవాడై, 
ఇదమ్‌-ఈ వాక్యమును, అబవీత్‌ =పలికెను. 


యుద్ధకాండము 565 


తా. ఆ సారథి పలికిన మాటలకు సంతోషించిన రావణుడు ఆతనిని 
అనేకవిధముల (పశం సంచి, యుద్దమునందు ఆసక్తి కలవాడై ఇట్లు పలి ఇను.24 
మూ. రధం శీఘమిమం నూత రాభువాభిముఖం నయ, 

నాహత్యా సమరే శత్రూన్నివర్తిష్యతి రావణః. 25 

ప్ర. అ. సూత=సారథి! ఇమమ్‌=ఈ, రథమ్‌=రథమును, నీ ఘమ్‌=శీ ఫ్ర 
ముగా, రాఘవాభిముఖమ్‌=రామునకు అభిముఖముగా, నయెతిసికొనివెళ్లుము. 
రావణః=రావణుడు, సమరే=యుద్దమునందు, శత్రూన్‌ =శత్రువులను, అహత్వ్యా= 
చంపకుండగా, న న౧వర్తిష్యతి=మరలడు. 

తా. సారథి! రథమును రామునకు ఎదురుగా తీసికొనివెళ్లుము. 
రావణుడు యుద్దములో శత్రువులను చంపకుండగా వెనుకకు తిరిగి వెళ్లడు.25 


మూ. _ ఏవముక్త్వా తతస్తుష్టో రావణో రాక్ష సేశ్వరః, 

దదౌ తస్య శుభం హ్యాకం హసాభరణముత్తమము, 26 

శుత్వా రావణవాక్యాని నారధిః స న్యవర్తత. 

ప్ర. అ. తుష్టః౭సంతో షించిన, రాక్ష సశ్వరఃరాక్షస ప్రభువైన, రావణః= 
రావణుడు, ఏవమ్‌ =ఇట్టు, ఉక్సా ($=పలికి,  తతః౭అటు పిమ్మట, తస్య=ఆతనికి, 
శుభమ్‌=సుందరమైన, ఏకమ్‌=ఒక, ఉత్తమమ్‌ శేష మైన, హస్తాభరణమ్‌=హస్తాభ 
రణమును, దదౌ=ఇచ్చెను. సః నారథిః=ఃఆ నారథి, రావణవాక్యాని=రావణుని 
వాక్యములను, (శుత్వా౭విని, న్యవర్తత=వెనుకకు మరలెను. 

తా. రాక్షసప్రభువైన రావణుడు ఇట్లు పలికి, సంతోషించినవాడై, ఆతనికి 
ఒక అందమైన (శిష్పమైన _ హస్తాభరణమును బహూకరించెను. ఆ సారథి 
రావణున మాటలు విని వెనుకకు మరలిను. 26 
మూ. తతో ద్రుతం రావణవాక్యచోదితః 
ప్రచోదయామాస హయాన్‌ స సారథిః, 
స రాక్ష సన్త్రస్య తతో మహారథః 

య ఆ 
క్షణేన రామస్య రథాగ్రతో ౬ భవత్‌ | 27 
ఇత్యార్దే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుదకాణి చతురధికశతతమః సరః, 
స (6 స 

ప్ర అ. తతః౭అటు ఎమ్మట, రావణవాక్య చోదితః =రావణుని మాటలచేత 
(రే పింపబడిన, సః నారథిః=ఆ నారధథి, హయాన్‌=గుజ్జములను, పదోదయా 
మాస=తొ లెను. తతః=అటు పిమ్మట, రాక్ష -సెనిస్య=రావణుని యొక్క, సః=ఆ, 


566 శ్రీమ([దామాయణము 
మహారథఃాగొప్ప రథము,  క్షణేనాక్షణకాలముచేత, రామస్యారామునియొక్క, 
రథ్మాగతః=రథమునకు ఎదుట, అభవత్‌ =ఉండెను. 


చొ, ఎమ్మట, రావణుని వాక్యముచేత పరితుడై ఆ సారథి గీ ఘముగా 


గుజ్జములను తోలెను. పిమ్మట క్షణకాలములో ఆ రావణుని రథము రాముని 
రథము ఎదుట ఉండెను. 27 


“బాలానందిని * అను ఢ్రీమదామాయణాం,ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో నూటనాల్లవ నధ సమాప్తము. 


అథ పఖాొాధికశతతమ; సరః 


fh 


[అగస్తు గడు వేచి) యుద్దములో జయము నంవొదించుటకు ఆదిత్యవ) 
దయనో చా [త్రమును వఠింపు మని "రామునకు ఉపదేశించుట./ 


మూ. తతో యుద్దపరిశ్రాన్తం సమరే చిన్తయా స్థితమ్‌, 


రావణం చాగ్రతో దృష్టాః యుద్దాయ సముపసితమ్‌. 1 
రం = యు 

దైవతైశ్చ సమాగమ్య ద్రష్టుమభ్యాగతో రణమ్‌, 

ఉపగమ్యాబ్రవిద్రామమగస్లో | భగవాన్‌ బుషిః. 2 


ప్ర. అ. తతణాఅటుపీమ్మట, దెవతై=దేవతలతో, సమాగమ్య=కలి సి, 
రణమ్‌= =యుద్దమును, దష్టుమ్‌= =చూచుటకు, 'అభ్యాగతః=వచ్చిన, భగవాన్‌ భగవంతు 
డెన, అగస్త స్త్యః బు షిః=అగస్త స్త్యమహర్తి, యుద్రపరిశ్రాన్త మ=యుద్రమునందు అలసిన, 
యుద్దాయ= యుద్దముకొరకు, సముపస్టిత =వచ్చి ఉన్న, రావణమ్‌=రావణుణి, 
అగ్రతః=ఎదుట, దృష్ట్ర్వా=చూచి, సమర=యుద్ధమునందు, చిన్తయా=చింత 
స్టితమ్‌=ఉన్న, రామమ=రాముల్లో, ఉపగమ్య=ాసమీ పించి, అ(బవీత్‌ =పలి కెను, 


తా. యుద్దమును చూచుటకై దేవతలతో కలిసి వచ్చిన భగవంతుడైన 
అగస్త్యమహర్షి, అప్పుడు, యుద్దముచే సి అలసి, యుద్దమునశకై వచ్చి ఎదుట ఉన్న 
రావణు చూచి యుద్దరంగములో చింతాక్రాంతుడై ఉన్న రాముని దగ్గరకు 
బెల్లి ఇట్లు పలి కను. 1, 2 


మూ. రామ రాను మహాబాహో శృణు గంహ్యాం సనాతనము, 
యేన సర్వానరీన్వత్స సమరే విజయిష్యోు. 3 


ప్ర. అ. మహాబాహో=గొప్ప బాహువులు గల, రామ రామ=ఓ! రామా! 
సనాతనమ్‌ానిత్యమైన, గుహ్యమారహస్యమును, శృణు=వినుము. వత్స=నాయనా! 
యేన= = దెనిచేత, సమరే= =యుద్దమునందు, సర్వాన్‌ = =సమస్త మైన, అరిన్‌ = =శ్నత్రువుంను, 
విజయిష్య 1 బు అజయుతసనంనో” 


తా, గొప్పు బాహువులు గల నాయనా! ఓ! రామా! రామా! నిత్యమైన 
ఒక రహస్యమైన స్తోత్రమును వినుము. దీనిచేత యుద్దములో సర్వశత్రువులను 
జయించగలవు. 
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మూ. ఆదిత్యహృదయం పుణ్యం సర్వశత్రువినాశనమ్‌, 


జయావహం జపేన్నిత్వమక్షయ్యం పరమం శివమ్‌. 4 
సర్వమజ్ఞలమజ్ఞల్యం సర్వపాపప్రణాశనమ్‌, 
చిన్నాశోకప్రశమనమాయుర్వర్హనముత్త మమ్‌. రి 


ప్ర. అ. పుణ్యమ్‌=పుణ్యప్రదము, సర్వశత్రువినాశనమ్‌=సకల శత్రువులను 
నశింపచేయునది, జయావహమ్‌=జయమును ఇచ్చునది, అక్షయ్యమ్‌=క్షయము 
లేని ఫలమును ఇచ్చేది, పరమం శివమ్‌=మిక్కిలి పావనము, సర్వమజ్ఞలనుణ్న 
ల్యమ=లఅన్ని మంగళకరములలోను మంగళకరమైనది, సర్వపాప ప్రణాశనమాసకల 
పాపములను నశింపచే"ేది, చిన్నాశోకప్రశమనమ్‌=చింతను శోకమును శాంతింబ 
చేసేది, ఉత్తమమ్‌=ఉత్తమమైన, ఆయుర్వర్షనమ్‌=ఆయుస్సును వృద్దిపొందించునది 
అయిన, ఆదిత్యహృదయమ్‌=ఆదిత్యుని హృదయములో _(మధ్యయందు) ఉన్న 
(బ్రహ్మను ప్రతిపాదించుటచేత ఆదిత్యహృదయ మను పెరు గల స్తోత్రమును, 
నిత్యమ్‌=ఎల్లపుడూ, జెపత్‌ =జ పించనలెను. 


డొ, పుణ్యప్రదమైన ఆదిత్యహృదయన్తోత్రమును నిత్యము జపించవలెను. 
ఇది సకలశత్రువులను నశింపచేయును. జయము నిచ్చును. అక్షయమైన ఫలమును 
ఇచ్చును. చాల పవిత్రమైనది. మంగళప్రదములైన అన్ని స్తోత్రాదులలోను ఇది 
అధిక మంగళప్రదము. సకలపాపములను తొలగించును. చింతను, శోకమును 


శాంతింపచేయును. ఆయుస్సును వృద్దిపొందించు ఉత్తమసాధనము. 4, © 
మూ. రశ్మిమన్తం సముద్యన్తం దేవాసురనమస్క తము, 
పూజయ స్స ఐవస్యన్తం భాస్కరం భువనేశ్వరమ్‌. 6 


ప్ర. అ. రశ్మిమన్నమ్‌ప్రశస్తమైన కిరణములు కలవాడు, సముద్యన్త యమ్‌= 
ఉదయించుచున్నవాడు, దేవాసురనమస్క ఎతమ్‌=దేవతలచేతను ఇఅసురులచెతను 
నమస్కరించబణనవాడు, వివస్వన్తమ్‌=ఇతరతే జస్సులను కప్పివేయువాడు, జాయ 
రమ్‌కాంతిని చేయువాడు (ఇచ్చువాడు), భువనేశ్వరమ్‌=లోకములకు నియామకుడు 
అయిన సూర్యుళ్లో, పూజయస్వ=పూజించుము. 


తా. సూర్యుడు ప్రశస్తములైన కిరణములు గలవాడు, ఉదయపర్యతమునందు 
ఉదయించువాడు, (లోకులను తమ తమ పనులలో ప్రవర్తింపచేయువాడు అగు 
కందరు వ్యాఖ్యాతలు); దేవతలచేత అసురుల చేత కూడ నమస్కరింపబడినవాయడు. 
తన తేజస్సుచే ఇతర తేజస్సులను కప్పి చేయువాడు. కాంతిని ఇచ్చువాడు. 
సర్వలోకములను నియమించువాడు. అట్టి సూర్యుణ్ణి ఆరాధింపుము. 


వి. ఈ విశేషణములకు “నముళి చేర్చుటచే నమస్కారార్సనమం(త్రవములు 
ఏర్పడు నని కొందరు వ్యాఖ్యాతలు వ్రాసిరి. 
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1. రశ్మిమతే నమః 2. సముద్యతే నమః 3. దెవాసురనమస్క తాయ 
నమః 4. వివస్వతే నమః 5. భాస్కరాయ నమః 6. భువనేశ్వరాయ నమః6 


మూ. సర్వదేవాత్మకో హ్యేష తేజ స్వీ రశ్మి భావీనః, 
ఏష దేవాసురగణాన్‌ లోకాన్‌ పాతి గభస్తిభిః. 7 


ప్ర_ అ. ఏషూఇతడు, సర్వదేవాత్మకఃసకల దేవతాస్వరూపుడు, 
తేజస్వీ=గొప్ప తేజస్సు కలవాడు, రశ్మిభావనః=కిరణములచేత లోకములను అను 
భవింపచేయువాడు అనగా రక్షించువాడు, ఏషః=ఇతడు, గభ సిభిః=కిరణములచేత, 
దేవాసురగణాన్‌ =దేవాసురగణములను, లోకాన్‌ =జనులను, పాతి=రక్షించును. 

తా. ఇతడు సర్వదేవతాస్వరూపుడు; గొప్పు తేజస్సు కలవాడు. 
కిరణములచేత లోకులను రక్షించువాడు. ఈ సూర్యుడు కిరణములచేత 
దేవగణములను అసురగణములను, జనులను రక్తించుచున్నాడు. 

7. సర్వదేవాత్మకాయ నమః రి. తేజ స్వీనే నమః 9. రశ్మిభావనాయ 
నమః 10. దేవాసురగణలోకపాలాయ నమః 7 


మూ ఏష బ్రహ్మా చ బష్టుశ్చ నివ; స్కినః (ప్రజాపతిః, 
మ హెన్లో ధనదః కొలో యమః సోమో హ్యవాంపతిః. రి 


ప్ర అ. ఏషః=ఇతడు, (బ్రహ్మా చాబ్రహ్మ దేవుడు, విష్ణుశ్చవవిష్టువు, ని వ్యవాని 
వుడు, స్కన్దఃాకుమారస్యామి. ప్రజాపతిఃప్రజూాపతి (తొమ్మండుగురు ప్రజాపతులు, 
మ హెన్షుః=మ హేందుడు, ధనదః=కుబెరుడు, కాలః=కాలము, యమఃడాయముడు, 
సోమః=చందుడు, అపాంపతిః=జలాధిషా నదేవతయైన వరుణుడు. 

తా. ఈ సూర్యుడే (బహ్న దేవుడు; విష్ణువు; స్కందుడు; నవ(పజాపతులు; 
కుబేరుడు; కాలపురుషుడు; యముడు; సోముడు; వరుణుడు. 

ll. బ్రహ్మణ నమః 12. విష్ణ్రవ నమః 13. శివాయ నమః 14. 
స్కన్హాయ నమః 15. ప్రజాపతయే నమః 16. మహిన్వ్రాయ నమః 17. 
ధనదాయ నమః 18. కాలాయ నమః 19. యమాయ నమః 20. నోమాయ 
నమః 21. అపాం పతయే నమః. రి 


మూ. పితరో వసవః నాధ్యా అశ్విన' మరుతో మును, 
వాయుర్యహ్నిః ప్రజాః పాణ బుతుకర్తా ప్రభాకరః. 9 


సో 


వ అ, పితరః= పితృ దేవతలు, వసవః=అపష్టవసువులు, సాధ్యాః= 
సాధ్యులు, అశ్వినౌ=అన్వినీదేవతలు, మరుతఈ=నలభైతొమ్మండుగురు మరుత్తులు, 
మనుఃామనువు, వాయుః=వాయువు, వహ్నాః=అగ్ని, (పజాణాపజలు, (పొణః= 
పాణవాయువు, బుతుకర్తాజబుతువులను ఎర్సరచువాడు, ప్రభాకరః=కాంతిని 
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చేయువాడు (ఇచ్చువాడు), 


తా, పితృదేవతలు, వసువులు, నాధ్యులు, అక్వినీదెవతలు, మరుత్తులు, 
మనువు, వాయువు, అగ్ని, ప్రజలు, ప్రాణవాయువు - ఇవన్నీ సూర్యుడే. ఇతడు 
బుతువులను లర్మించును, కాంతిని ఇచ్చును. 

22. _ పీతృదవతాయై నమః, 23. వసుమూర్తయే నమః, 24. 
నాధ్యమూర్తయే నమః, 25. అశ్విమూర్తయే నమః, 26. మరున్మూర్తయే నమః, 
27. మనవే నమః, 28. వాయుమూర్తయే నమః, 29. వహ్నయే నమః, 30, 
ప్రజారూపాయ నమః, 31. ప్రాణాయ నమః, 32. బుతుకర్తే నమః, 33. 


(పభాకరాయ నమః. 9 
మూ. ఆదిత్యః సవితా సూర్యః ఖగః పూషా గభస్తిమాన్‌, 
సువ్ర్రసదృశో భాన్తుర్లిరణ్యరేతా దివాకరః. 10 
£3 లం 


ప్ర. అ. ఆదిత్యఃణలదితి కుమారుడు లేదా అఖండమైన భూమికి 
అధిపతి, సవితా=జగత్తును సృష్టంచువాడు, సూర్యఃాజనులను కర్మలయందు 
(పరేపించువాడు, ఖగఃాఆకాశమునందు సంచరించువాడు, పూషా=జగత్తును 
వర్షముచెత పోషించువాడు, గభస్తిమాన్‌ =కిరణములు గలవాడు, సువర్హసదృశః= 
బంగారముతో సమానుడు (బంగారువర్రము గలవాడు), భానుకాప్రకాశించువాడు, 
హిరణ్య రేతాః=బంగారము రెతస్సుగా గలవాడు, (బంగారు బహ్మాండమును 
సృజించినవాడు), దివాకరః=పగలును చేయువాడు. 


తొ. అదితికుమారుడు. జగత్తు స్పష్టంచినవాడు. జనులను తమ తమ 
పనులలో (పేరేపించువాడు. ఆకాశమునందు సంచరించువాడు. జగత్తును 
వర్లాదులచేత పోషంచువాడు. కిరణములు గలవాడు. బంగారు రంగు గలవాడు. 
ప్రకాశించువాడు, బంగారు రేతస్సు గలవాడు, పగలు కల్పించువాడు. 

34. ఆదిత్యాయ నమః, 35. సవిత్రే నమః, 36.సూర్యాయ నమః, 
37.ఖగాయ నమః, 38.పూష నమః, 39.గభస్తిమతే నమః, 40. సువర్షసదృశాయ 
నమః, 41.భానవే నమః, 42.హిరణ్యరెతసే నమః, 43.దివాకరాయ నమః, 10 


తిమిరొన్మథనః శమ్ముస్త షా మార్తణ్లకో౭2_ం౦శుమాబ్‌. 1] 


ప్ర. అ. హరిదశ్వః=ఆకుపచ్చని గుజ్జములు గలవాడు, సహసార్భిః= వెయ్యి 
కిరణములు గలవాడు, సప్తసప్తిః=సప అను పేరు గల గుజ్జము గలవాడు (అని, 
గోవిందరాజు) ఏడు గుజ్జిములు గలవాడు, మరీచిమాన్‌=కిరణములు గలవాడు, 
తిమిరోన్మథనః=చీకటిని నశింపచేయువాడు, శమ్ముః=సుఖమునకు ఉత్పత్తి స్తాన 
మైనవాడు, త్వష్టా=అన్ని రూపములను చెక్కి సన్నము చేసేవాడు (సంహారకుడు), 


మూ. హరిదశ్వః సహసస్రార్సిః సప్తస ప్తిర్న రిచిమాన్‌ , 
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మార్తణ్ణకఃబహ్మాండము మరణించిన పిమ్మట మరల దాని సృష్టికై మరల 
ఆవిర్భవించిన వాడు, అంశుమాన్‌ =కిరణములు గలవాడు. 


తా. సూర్యుని అశ్వములు ఆకుపచ్చనివి. వేయి కిరణములు గలవాడు. 
ఏడు గుజ్తములు, కిరణములు, గలవాడు. చీకటిని నశింపచేయువాడు. సుఖమును 
ఇచ్చువాడు. (పొణులను సంహరించువాడు. (బహ్మాండమును (పలయానంతరము 
మరల సృజించువాడు. కిరణములు గలవాడు. 

44. హరిదశ్వాయ నమః, 45. సహ్మస్రార్పిషే నమః; 46. సప్తసప్తయ 
నమః, 47.మరీచిమతే నమః, 48.తిమిరోన్మథనాయ నమః, 49.శంభచే నమః, 
50.త్వస్ర్ర నమః, 51.మార్తజ్జకాయ నమః, 52.అంశుమతే నమః, 11 


మూ. _హిరణ్యగర్భః శిశిరస్తపనో౬హస్కరో రవిః 
అగ్నిగర్భో౭_దితేః పుత్రః శజ్ఞః శిశిరనాశనః. 12 


(ప. ల, హరణ్యగర్భఃా =సకల జగదుత్వత్తి న్రతిలయకర్పయ్డ్లన (బహ్మావిష్టు 
రుదరూపుడు. (“భగవతే హిరణ్యగర్భాయ నమః” అను ద్యాదశాక్షరి ఆదిత్య 
హృదయరహస్య మని వ్యాఖ్యాతలు వాసినారు.] _ శిశిరణ= తాషృత్రయతప్పుల 
తాపమును పోగొట్టు చల్లనివాడు, తపనః=వేడి కలిగించువాడు, అహస్కరఃపగటిని 
చేయువాడు, రవిః=లఅందరిచెత స్తుతింపబడువాడు, అన్నిగర్భః=లఅగ్ని గర్భమునందు 
గలవాడు. అదితేఃఅదితియొక్క, పుత్రః=పుత్రుడు, శజ్ఞఃణసాయంకాలమునందు 
స్యయముగానె శాంతించువాడు, శిశిరనాశనః:=మంచును నణింపచేయువాడు. 

తా. సూర్యుడు (బహ్మవిష్ణరుదరూపుడు, చల్లనివాడు, తపింపచేయు 
వాడు, పగటిని కల్పించువాడు. స్తుతింపబడువాడు, అగ్ని గర్భమునందు గలవాడు, 
అతిది పుత్రుడు, శాంతించువాడు, శిశిరమును నశింపచేయువాడు. 

59: హారణ్యగర్భాయ నమః, 54. శిశిరాయ నమః, 55. తపనాయ 
నమః, 56. అహస్కరాయ నమః, 57. రవయే నమః, 58. అగ్నిగర్భాయ 
నమః, 59. అదితేః పుత్రాయ నమః, 60. శజ్ఞాయ నమః, 61. శిశిరనాశనాయ 


నమః, 12 
మూ. వ్యోమనాథస్త మోభిదీ బుగ్య్వజుఃనామపారగః, 
ఘనవృ ష్షిరపాం మిత్రో నిన్య విధీప్లవంగమ:. 19 


ప్ర, అ. వ్యోమనాథః=ఆకాశమునకు ప్రభువు, తమోభేదీ=రాహువును 
భదించువాడు, బుగ్యజుఃసామపారగఃాబుగ్యజుః సామచేదముల పారమును 
పొందినవాడు, ఘనవృష్టిః= =అధికమైన వర్షము గలవాడు, అపామ్‌=జలములకు, 
మిత్ర=మితుడు, విన వీధీపవంగమణ= ఆకాశమార్గమునందు న్రీఘుముగా వెళ్లువాడు. 


తా. సూర్యుడు ఆకాశమునకు (ప్రభువు. రాహువును భేదించువాడు. 
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బుగ్యజుఃసామ వేదముల పొరమును పొందినవాడు. అధికమైన వర్ష మిచ్చువాడు. 
ఉదకమునకు మిత్రుడు. ఆకాశమున శీఘముగా సంచరించువాడు. 


62. _ వ్యోమనాథాయ నమః, 63.  తమోభేదినే నమః, 64. 
బుగ్యజుఃసామపారగాయ నమః, 65. ఘనవృష్టయే నమః, 66. అపాంమిత్రాయ 
నమః, 67. విన్హ్యవీథీప్వంగమాయ నమః. 13 


మూ. ఆతపీ మణలీ మృతుుః పిజలః సర్వతాపనః, 
Co ౧ 


కవిర్విశో; మహాతేజా రక్తః సర్వభవోద్భవః. 14 


ప్ర అ. ఆత పీ=ఎండగలవాడు, మణ్ణలీ=యండలము గలవాడు, మృత్యుః 
శత్రువులకు మృత్యువు, పిజ్లలఃాఎబ్జని రంగు గలవాడు, సర్వతాపనఃాఅన్నింటిని 
అందరినీ త పింపచేయువాడు, కవిః=పండితుడు, విశ్వః=ప్రపంచమును నడుపువాడు, 
మహాలేజాః=గొప్పు తేజస్సు గలవాడు, రక్తణాఅందరియందు అనురాగము గలవాడు, 
సర్వభవోద్భవః=అందరి సంసారమునకు ఉత్పత్తి స్టానమైనవాడు. 


తా. సూర్యుడు ఎండ ఇచ్చువాడు. మండలము గలవాడు. శతు 
సంహారకుడు. ఉదయసమయమున _ ఎజ్జగా నుండువాడు. అందరికీ తాపము 
కలిగించువాడు. పండితుడు. ప్రపంచ వ్యవహారము నడుపువాడు. గొప్ప తేజస్సు 
గలవాడు. అందరియందు (పేమ గలవాడు. అందరి సంసారానికీ కారణభూతుడు. 
68. ఆతపినే నమః, 69. మళ్ణలినే నమః, 70. మృత్యవే నము, 71. 
పిజలాయ నమః, 72. సర్వతాపనాయ నమః, 73. కవయే నమః, 74. విశ్వ బ్ము 


నమః, 75. మహాతేజసే నమః, 76. రక్తాయ నమః, 77. సర్వభవోదృవాయ 
నమః. 


14 
మూ. నక్ష(త్రగహతారాణామధిపో దిశ్వభావనః, 
తేజసామపి తేజస్వీ ద్యాదశాత్మన్న మా౬స్తు తే. 15 


ప్ర. అ. నక్షతగహతారాణామ=అశ్విన్యాదినక్షతములకు, గ్రహములకు, 
తారలకు అధిపతి, విశ్వభావనణాప్రపంచమును స్థాపించినవాడు, తేజసామ పి=అ 
గ్న్యాదితేజస్సులలో కూడ, తేజ స్వి=అధికతేజస్సు కలవాడు, అల్ల సూర్యునకు 
నమస్కారము, ద్య్వాదశాత్మన్‌=పన్నెండు రూపములు గలవాడా, తానీకు, 
నమజనమన్కారము, అస్తు=అగుగాక. సూర్యనకు పన్నెండు మూర్తులు ఉన్నట్లు. 
“ఇన్లో ధాతా భగః పూషా మిత్రో౭_థ వరుణో౭_ర్యమా, 
అర్చిర్వివస్వాన్‌ త్వష్టా చ సవితా విష్ణురేవ చ.” 
ఇత్యాదిస్మ ఎతెవాక్యములు చెప్పుచున్నవి. 


తా. సూర్యుడు, అశ్విన్యాది నక్షత్రములకు, చందాడి (గహొాములము, 
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తారలకు అధిపతి. జగత్తునకు న్హాపకుడు. అగ్న్యాదితేజస్సులమధ్య అధికతేజస్సు 
గలవాడు. అట్ల సూర్యునకు నమస్యారము. ల! ద్వాదశసరూపములు గలవాడా! 
నికు నమస్కారము. 

78. నక్షతగహతారాధిపాయ నమః, 79. విశ్వభావనాయ నమః, 80. 
తేజసామ పి తేజ స్వీనే నమః, ర]. ద్వాదశాత్మ న నమః. 15 


మూ. నమః పూర్యాయ గిరయే పశ్చిమాయాద్రయే నమః, 
జ్యోతిర్గణానాం పతయే దినాధిపతయే నమః, 16 
ప్ర. అ. పూర్వాయ గిరయే=పూర్వపర్వతస్వరూపునకు, నమః=నమస్కా 

రము, పశ్చిమాయ అ(దయే= పగ్సిమపర్వతరూపునకు, నమఃానమస్కారము, 

దినాధిపతయే=దినముయొక్క అధిపతికి, నమఃనమస్కారము. 


తా. పూర్వ(తూర్సు) పర్వతరూపునకు నమస్కారము. పశ్చిమపర్వతరూ 
పునకు నమస్కారము. జ్యోదిరణముల అధిపతికి నమస్కారము. దినాధిపతికి 
నమస్కారము. 


రాయ గిరయే నమః, 82. పగ్సిమాద్రయే నమః, రి4. 


జ్యోతిరణానాం పతయె నమః, 85. దినాధిపతయే నమః. 16 
మూ. జయాయ జయభద్రాయ హర్యశ్యాయ నమో నమః, 
నమో నమః సహస్రాంశో ఆదిత్యాయ నమూ నమః. 17 


ప్ర. అ. జయాయ=డఉపాసకులకు జయము నిచ్చువానికి, జయభ 
దాయ=జయమును (ఉన్నతిని) భదమును _ ఇచ్చువానికి, హర్యశ్యాయ=ఆకు 
పచ్చని గుట్లములు గలవానికి, నమః నమః=నమన్కారము, నమస్కారము, 
ఆదిత్యాయ=ఆదిత్యునకు, నమః నమఃనమస్కొారము, నమస్కారము. 


తా. ఉపాసకులకు విజయమును, ఉన్నతిని, క్షేమమును (మంగళమును) 
ఇచ్చువాడు, ఆకుపచ్చని గుజ్జములు గలవాడు అయిన సూర్యునకు నమస్కారము, 
నమస్కారము. వేయి కిరణములు కలవాడా! నమన్కారము నమస్కారము. 
ఆదిత్యునకు నమస్కారము. 

86. జయాయ నమః, 6. జయభద్రాయ నమః, రిరి. హర్యశ్యాయ 
నమః, రి9. సహస్రాంశచే నమః, 90. ఆదిత్యాయ నమః, 7 


మూ. నమ ఉగ్రాయ విరాయ సారజాయ నమో నమః, 
నమః పద్మప్రబోధాయ ప్రచణ్హాయ నమో౭స్తు తే. 18 


ప్ర. అ. ఉగాయ=శత్రువులకు ఉగ్రుడైన, వీరాయాపాణులను అనేకవిధ 
ముల (పేరే పించువానికి, నమః=నమస్కారము, సారజ్ఞాయ=శీ ఘ్రముగా ప్రయాణము 
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చేయువానికి, నమః నమఃనమస్కారము, నమస్కారము. పద్మప్రబోధాయాపద్మ 
ములను వికసింపచేయువానికి, నమః=నమస్కారము, ప్రచణ్తాయాతిక్షణుడవైన, 
తే=నీకు, నమః=నమస్కారము, అస్తు=అగుగాక, 


ఛా. ఉగునకు నమస్కారము. వీరునకు నమస్కారము. న్‌ఘముగా 
వెళ్లువానికి నమస్కారము, నమస్కారము. పద్మములను వికసింపచేయువానికి 
నమస్కారము. తీక్షణమైన నీక్సు నమస్కారము. 


91. ఉగాయ నమః, 92. వీరాయ నమః, 93. సారజాయ నమః; 


94. పద్మ ప్రబోధాయ నమః, 95. (పచకకాయ నమః. 18 
Co 
మూ. బ్ర హ్మేశానాచ్యుతేశాయ సూర్యాయాదిత్యవర్భ ప, 
త ల తే 19 
భాస్వతే సర్వభక్షాయ రౌద్రాయ వపుషే నమః. 
ద. అ, బ హ్మెశానాచ్యుతేశాయ= బ్రహ్మ క్ష ఈశ్వర వ అచ్యు 


తరూపునకు, సూర్యాయాసూర్యునకు, ఆదిత్యవర్స సే=ఆదిత్యరూపమైన కాంటే 
గలవానికి, భాస్వతే=కాంతిగలవానికి, సర్వభక్షాయాసర్యసంహారకు డన ; రౌ దాయి 
వపు షారౌద్రదేహము కలవానికి, నమః=నమస్మ్కారము. 


తా. బ్రహ్మ - విష్ణు - శివాత్మకునకు, సూర్యునకు, ఆదిత్యరూపవ్వైన 
తేజస్సు కలవానికి, కాంతి గలవానికి, సర్వసంహారము చేయువానికి, రొద 
రూపము గలవానికి నమస్కారము. 

96. బహ్మశానాచ్యుతేశాయ నమః, 97. సూర్యాయ నమః, రి. 
ఆదిత్యవర్శ స నమః, 99. భాస్వతే నమః, 100. సర్వభక్షాయ నమః, 101. 
రౌద్రవపుషే నమః, 19 
మూ. తమోఘ్నాయ హిమఘ్నాయ శత్రుఘ్నాయామితాత్న నే, 
కృతఘ్నఘ్నాయ దేవాయ జ్యోతిషాం పతయే నమః. 20 


ప్ర. అ. తమోఘ్నాయాచీకటిని నశింపచెయువానికి, హిమఘ్నాయ= 
మంచును నశింపచేయువాననికి, శతుఘ్నాయ=శతువులను నకింపచేయువానికి, 
అమితాత్మ నేఇంత అని ఇట్టి దని కొలిచి చెప్ప శక్యముకాని స్వరూపము కలవానికి, 
కృతఘ్నఘ్నాయాకృతఘ్నులను సంహరించువానికి, దేవాయ= (పకాశించువానికి 
జ్యోతిషామ్‌=జ్యోతిస్సుల, పతయే=అధిపతికి, న = నమసన్యారము. 

తా. చీకటిని, మంచును, శత్రువులను, కృతఘ్నులను నశింపచేయువానికి, 
అపరిచ్చిన్నమైన స్వరూపము _ కలవానికి, (పకాశించుచున్నవానికి, జ్యోతిస్సుల 
ఆధిపతికి నమస్కారము. 


102. తమోఘ్నాయ నమః, 103. బామఘ్నాయ నమః, 104. 
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శతుఘ్నాయ నమః, 105. అమితాత్మ నే నమః, 106. కృతఘ్నఘ్నాయ నమః, 
107. దెవాయ నమః, 108. జ్యోతిషాం పతయే నమః. 20 


మూ. తప్తచామీకరాభాయ హరయే విశ్వకర్మణే, 
నమస్త మోభినిఘ్నాయ రుచయే లోకసాకి ణే, 2] 


ప్ర అ. తప్తచామికరాభాయ=కరిగించిన బంగారము వంటి కాంతి 
కలవానికి, హరయే=అజ్ఞానమును హరించువానికి, విశ్వకర్మ ణే=జగత్తును సృష్టించిన 
వానికి తమోభినిఘ్నాయ=చీకటిని తొలగించువానికి, రుచయే=ప్రకాశస్వరూప్పునకు, 
లోకసాక్షి శ=లోకుల పుణ్యపాపములకు నాక్తియైనవానికి, నమః=నమన్కారము. 


తా. కాలిన బంగారము వంటి కాంతి కలవానికి, హరికి, విశ్వస్రష్షకు, 
తమోవినాశకునకు, (పకాశస్యరూప్పునకు, లోకసాక్తి కి నమస్కారము. 
109. తప్తచామీకరాభాయ నమః, 110. హరయే నమః, మొ 


విశ్వకర్మణే నమః, 112, తమోభినిఘ్నాయ నమః, 113. రుచయే నమః, 
114. లోకసాక్షిణే నమః. 21 


మూ. నాశయత్యేష వై భూతం తదేవ సృజతి ప్రభుః, 
పాయత్యేష తపత్యేష వర్షత్యేష గభస్తిభిః. త 
ప్రై అ. (ప్రభుణాపభువైన, ఎషః వై=ఈ సూర్యుడే, భూతమ్‌= 
జగత్తును, నాశయతి=నశింపచేయును, తదేవైదానినే, _సృజతి=స్సష్టించును, 


ఏషః=ఇతడు, గభ స్పీభిః:=కీరణములచేత, పాయతి=ఎండింపచేయును, ఏషః=ఇతడు, 
తపతి=తపింపచేయును, ఏషః=ఇతడు, వర్షతి=వర్షించును. 


తా. (ప్రభువైన ఇతడే జగత్తును ప్రళయకాలమునందు నశింపచేయును, 
దానినే సృృష్టంచును. ఇతడు కిరణములచేత శు ష్కింపచెయును; త పింపచేయును; 
వర్షంచును. 

115. భూతనాశాయ నమః, 116. భూత్మసష్ట్ర నమః, 117. ప్రభవే 
నమః, 118. పాయతే నమః, 119. తపతే నమః, 120. వర్షలే నమః. 22 
మూ. ఏష సుప్తేషు జాగర్తి భూతేషు పరినిష్టితః, 


చైవాగ్నిహోత్రం చ ఫలం చెవాగ్నిహో త్రిణాము. 23 


ty 
PX KP 


ప. అ. ఏషః=ఇతడు, భూతేషు=ప్రాణులు, సు ప్పెషూనిదద్రించుచుండగా, 
పరినిష్టితః౭వాటిలో ఉన్నవాడై, జాగర్తి=మెలకువగా ఉండును. ఏషః చైవ=ఇతడె, అగ్ని 
హోత్రం చాఅగ్నిహోత్రము; అగ్ని హో త్రిణామ్‌ = అగ్నిహోత్రము చెయువారియొక్క, 
ఫలం చ=ఫలము కూడ. 
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తౌ, అన్న (పాణులూ న్నదించుచుండగా ఇతడు వాటిలో అంతరాత్మ 


రూపమున ఉండి మేల్కొని ఉండును. ఇతడే అగ్నిహోత్రము, అగ్నిహోత్రము 
చేయువారికి ఫలము నిచ్చువాడు. 


121. సుప్తిషు జాగ్రతే నమః, 122. భూతేషు పరినిష్టితాయ నమః 
123. అగ్నిహోతాయ నమః, 124. అగ్నిహో(త్రఫలప్రదాయ నమః 23 
మూ. దేవాశ్చ క్రతవశ్సెవ క్రతూనాం ఫలమెవ చ, 

యాని కృత్యాని లోకేషు సర్వేషు పరమప్రభుః. 24 


ప అ దేవాః=దేవతలు, (కతవ శ్చెవ= క్రతువులు, [కతూవామ్‌=క్రతువుల 
యొక్క, ఫలమేవ చాఫలము, ఇతడే. సర్వషు=సమస్త మైన, లో కేషు=లోకముల 


యందు, యాని=ఏ, కృత్యాని=కృత్యములు గలవో, వాటియందు, పరమ(ప్రభుఃచాల 
సమర్థుడు. 


తా. దేవతలు, (కతువులు, (క్రతువుల ఫలమూ కూడ సూర్యుడే. 
లోకములో ఉన్న సమస్తకృత్యముల (యజ్ఞయాగాదుల) విషయమున మిక్కి ర్‌ 
సమర్జుడు ఇతడే. 

125. పరమసమర్థాయ భగవతే బ్రహ్మణే నమః. ఈ నూటఇరవైయైదూ 
భగవత్పూజారహస్యనామమంత్రము లని ఒక వ్యాఖ్యాత చెప్పినారు. మరొక 
వ్యాఖ్యాత అభిప్రాయము ప్రకారము “(7) శ్లోకం మొదలు “లోకసాక్షిణే 
అను పదము అంతమునందు గల _ శ్లోకమువరకు (21) ఉన్న శ్లోకములలోని 


108 నామములు ఆదిత్యహృదయస్తోత్రనామమంత్రములు. 24 
మూ. ఏనమాపత్స్తు కృచ్చషు కానారేషు భయేషు చ, 
కీర్తయన్‌ పురుషః కశ్చిన్నావసీదతి రాఘవ, 25 


ప. అ. రాఘవారామా! ఎనమ్‌=ఈ ఆదిత్యులు, ఆపత్సు=ఆపదలయందు, 
కృచ్చ్రషు=కష్టములలోను, కాన్నారేషు=దుర్గమమార్గ్షములయందు, భయేషు=భయని 


మిత్తములందు, కీర్షయన్‌=కీర్తించుచున్న, పురుషః=పురుషుడు, కశ్చిత్‌ =ఎవ్వడూ, 
నావ సీదతి=నశించడు. 


తా. రామా! ఆపదలలోను, దుర్గమప్రదేశములలోను, భయసమయముం 


లలోను ఈ ఆదిత్యుణ్ణి కీర్తించు ఏ మానవుడూ నశించదు. 25 
మూ. పూజయ స్వెనమేకాగో దేవదేవం జగత్సతిమ, 
ఏతత్తిగుణితం జప్త్వా యుద్దేషు విజయిష్యసి. 26 


ప్ర. అ. జగత్పతిమ్‌=జగత్తుకు (ప్రభువు, 'దేవదేవమ్‌=దేవతలకు దేవుడూ 
అయిన, ఏనమ్‌=ఈ సూర్యుళ్లో, ఏకా[గఃాఏకాగచిత్తముకలవాడవై, పూజయస్య=పూ 
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జించుము. ఏతత్‌ =దీనిని, తిగుణితమ= మూడు పర్యాయములు, జప్పా $=జపించి, 
యుద్దేషుణయుద్దములయందు, ఎజయిపష్య సె=జయించగలవు. 

తా. జగత్తునకు ప్రభువైన ఈ దెవదెవుళ్లీ ఏక్నాగచిత్తముతో పూజించుము. 
ఈ ఆదిత్య హృదయమును మూడు బర్వాయములు జపించినచో యుద్రములలో 
జయము పొందగలవు. 26 

9 శ” యదా జ కి 

మూ. అస్మిన్‌ క్షణే మహాబాహో రావణం తం వథిష్యబ, 

ఏవముక్తా తతో౭_గస్తో్య జగామ స యథాగతమ్‌. 27 

ప్ర. అ. మహాబాహో=గొప్ప బాహువులు కలవాడా! అస్మిన్‌ =ఈ, 
క్షణే=కణమునందు, త్వమ్‌=నివు, రావణమ్‌=రావణుళ్ల, వధిష్య స=చంపగలవు. 
అగస్త్యః=౭అగస్తుడు, ఏవమ్‌ =ఇట్టు, ఉక్తా ఇెపలికి, తతః= పమ్మటు, యథాగతమ్‌= 
వచ్చిన విధముగానే, జగామ= వెళ్లిపోయెను. 

తా. ఓ! మహాబాహూ! నీవు ఈ కణమునందే రావణుణ్ణి చంపగలవు. 
అగస్త్యు డ విధముగా పలికి వచ్చిన విధముగానే వెళ్లిపోయెను. 27 
మూ. ఏతచ్చుత్వా మహాతేజా నష్టశోకో౭_భవత్తదా, 

ధారయామాస సు[పీతో రాఘవః ప్రయతాత్మవాన్‌.. 28 

ప్ర ఆఅ. తదా=అప్పుడు, మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల రాముడు, ఏతత్‌ = 
దినిని, శుత్వాావిని, నష్టశోకః=నశించిన శోకము గలవాడు, అభవత్‌ =ఆయెను. 
రాఘవః=రాముడు, సు పీతః=చాల సంతో షించినవాడై, ప్రయతాత్మ వాన్‌ =నిశ్చలమైన 
మనస్సు కలవాడ, ధారయామాపాధరించిను. 

తా, గప తేజస్సు గల రాముడు అప్పుడు అది విని శోకమును 
విడిచిపెట్టను. రాముడు చాల సంతోషించి, విశ్చలమైన మనస్సుతో ఆ 


మంత్రమును ధరించెను. 28 

మూ. ఆదిత్యం పక్ష్య జనా తు పరం హర్షమవాప్తవాన , 
త్రిరాచమ్య శుచిర్చూత్వా ధనురాదాయ వీర్యవాన్‌ 29 
రావణం గ్రుక్ష్య హృూత్మా యుద్దార్థం సముపాగమత్‌. 
సర్వయత్నేన మహతా వధే తస్య ధృతో౭_భవత్‌. 30 


al 


ప్ర అ. వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతుడైన రాముడు, ఆదిత్యమాసూ 
ర్యుణ్ణి, (పేక్ష [ెచూచి, త్రి=మూడుపర్యాయములు, ఆచమ్య=ఆచమనము ఇస్‌, 
శుచిఃాపవిత్రుడు, భూత్యా=అయి, జప్పా్య=జషించి, పరమ్‌=గొషు, హర్షమీ= 
సంతోషమును, అవాప్తవాన్‌ =పొందెను. ధమజాధనస్సును, ఆదాయడాగ హించి, 


578 శ్రీమద్రామాయణము 
దావణమ్‌=రావణుళ్లి, (పక్ష (చూచి, హృష్టాత్మా=సంతో షించిన మనస్సు గలవాడై, 
యుద్దార్థ్దమ=యుద్దము కొరకు, సముపాగమత్‌ =వచ్చెను, మహతా=గొప్పదైన, 
సర్వయత్స్నేన=సకల ప్రయత్నముచేత, ఆన్యావానియొక్క, వధే=చంపుటయందు, 
ధృతః=సప్టైరచిత్తుడు, అభవత్‌ =ఆయెను. 


ఆ. పరాక్రమవంతుడైన ఆ రాముడు మూడు పర్యాయములు 
ఆచమనము చేసి పవిత్రుడై సూర్యుణ్ణి చూచి, ఆదిత్యహృదయమును జపించి, 
గొప్పు సంతోషమును పొందెను. ధనస్సు [గ్రహించి రావణుని చూచి సంతోషించిన 
మనస్సుతో యుద్రమునకై వచ్చెను. సర్వప్రయత్నములచేత ఆతనిని చంపుటకు 


నశ్సయించుకొనెను. 29, 30 
మూ. అథ రవిరవదన్నిరీక్ష ౧ రామం 

ముదితవమునాః పరముం ఎవ్యాష్యమాణ:, 

ఐశిచరపతిసంక్రయం ఎదితా 

సురగణమధ్యగతో వచస్త రితి. 31 


ఇత్యార్హ (శ్రుమద్రామాయణే ఆదికొచే 
యుదకాగే పఖోత్త రశతతమ: సరః. 
థా GC అ ra 


ప్ర అ, అధథ=ైఅటు పిమ్మట, ముదితమనాః=సంతో షించిన మనస్సు 
గల, రఐః=సూర్యుడు, పరమ్‌=మిక్కి లి, (పహృిష్యమాణః=రోమాంచవంతు డగుచు, 
రామమ=రాముక్ణి, నిరిక్ష 3=చూచి, నణిచరపతిసంక్షయమ్‌=రావణుని మరణ 
మును, ఎదిత్యా=తెలి సికొని, సురగణమధ్యగతః= దేవతాగణమధ్యమునం దున్నవాడై, 
త్వరాతొందరపడుము, ఇతి=అని, ఎచః=వచనమును, అవదల్‌ =పలికెను. 


తా. అప్పుడు సంతోషించిన సూర్యుడు రోమాంచము కలిగిన శరీరముతో 
దేవగణము మథ్య నిలచి, రాముక్లో చూచి, రావణుడు మరణీంపనున్నా డని 


తెరి సకొని (లేదా రావణుడు మరణించు నటు అనుగ హించి) “తొందరపడుము” 
అని పలికెను. 31 


“బాలానందిని" అను శముద్రామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్రకాండలో నూటవఐదవ నధ సమాప్తము. 


అథ షడుత్తరశతతమః సర్గః 


A 


[రావణుని రథమును చూచి రాముడు మాతలికి తగు విధముగా 
చెప్పట, రావణున వరాజయమును, రాముని విజయమును నూచించు శకునములు 
కనబడుట. 


మూ. నారధిః స రథం ప్పాష్షం పర సైన్య ప్రధర్షణము, 


గసర్వనగరాకారం సముచ్చితపాతాకినమ్‌, 1 
యుక్తం పరమసంప న్నెర్వాజిభిర్షముమాలిభిః, 

యుద్దోపకరణైః పూర్ణం పతాకాధ్వజమాలినమ్‌, 2 
గ్రసన్తమిన చాకాశం నాదయన్తం వసుంధరామ్‌, 

ప్రణాశం పరవ్రన్యానాం స్వవైెన్యస్య ప్రహర్షణమ్‌, 3 


రావణస్య రథం క్షిప్రం చోదయావమాస సారథిః. 


ప్ర. అ. సః సారథిణాఆ సారథి, హృషఃణాసంతో షించినవాడై, పర సైన్య 
ప్రధర్షణమ్‌= శతు సైన్యమును ఎదిరించెది, గన్లర్వ నగరా కారమ్‌= మాయాకల్సిత మైన 
(గంధర్వ) నగరమువంటి ఆకారము గలది, PRE =ఎత్తబడిన పతా 
కలు గలది, పరమస సంపన్నెః=ఉత్తమగుణములతో కూడిన, "హీవముమాలిభిః=బంగారు 
మాలలు గల, వాజిభిఃగుట్తములచేత, యుక్తమాకట్టబడినది, యుద్దోపకరణైః= 
యుద్ధ సాధనములతో, పూర్ణమ్‌ =నిండినది, పతాకాధ్యజమాలినమ్‌=పతాకలయొక్క 
ధృజములయొక్క మాలలు కలది, ఆకాశమ్‌=ఆకాశమును, (గసన్తమివ్షామింగు 
నన ఉన్నది, వసుంధరామ్‌=భూమిని, నాదయన్తమ్‌ =ధ్వనింప చేయుచున్నది, 
ర సైన్యానామ్‌= శత్రు సైన్యములకు, (పణాశమ్‌= నాశకరము, స్య సన్యస్యాతన నన్య 
మువస్సు, ప్రహర్షణమ్‌= =ఆనందింపచేయునది అయిన, రావణస్వ రథమ్‌=రావణుని 
రథమును, కిప్రమ్‌= నీ ఘముగా, చోదయామాస=తో లెను. 


తా. ఆ సారథి సంతోషించి ఎగురవేయబడిన పతాకలతో గంధర్వనగరము 
వలె ఉన్న, శత్రు సైన్యమును ఎదిరించు ఆ రావణుని రథమును తోలుకొనివచ్చెను. 
దానికి వేగము మొదలైన అన్ని మంచి గుణములు గల, బంగారు మాలలు 
అలంకరించిన గుజ్తములు కట్టబడను. యుద్దమునకు కావలసిన ఉపకరణము 
లన్నీ దానిపై - అమర్శబడేను, భూమిని ధ్వనింపచేయు చుండెను. అది 
శత్రు సైన్యములను నశింపచేసి స్వసైన్యములకు ఆనందము _ కలిగించెను. | -3 


శ్రీమద్రామాయణము 
మూ.  తమాపతన్తం సహసా స్వనవన్తం మహాధ్వజమ్‌, 4 
రథం రాక్షసరాజస్య నరరాజో దదర్శ హ, 
కృష్ణవాజిసమాయుక్తం యుక్తం రౌదేణ వర్చనా, ర్‌ 
దీప్య్వమానమివాకాశే విమానం సూర్యవర్భసం, 
తడతృతాకాగహనం దర్శితేన్హాయుధ ప్రభమ్‌. ఓ 


ప్ర అ. స్వనవన్తమాధ్వని గలది, మహాధ్య్వజమ్‌=గొప్ప జము 
గలది, కృష్ణవాజిసమాయుక్తమ్‌=నల్లని _ గుజ్జములతో కూడినది, ర, లాభ 
యంకరమైన, వర్చసా=తేజస్సుతో, యుక్తమ్‌=కూడినది, ఆకాశే=ఆకాశమునందు, 
దీప్యమానమ్‌పకాశించుచున్న, విమానమివావిమానము వలె ఉన్నం, సూర్య 
వర్పసమ్‌=సూర్యుని వంటి కాంతి గలది, తడిత్సతాకాగహనమ్‌=మెరుపులవంటి 
పతాకలతో నిండినది, దర్శితేన్దాయుధప్రభమ్‌-చూపబడిన ఇంద్రధనస్సువంట 
కాంతి గలది అయిన, సహసా=శీఘముగా, ఆపతన్తమ=వచ్చుచున్న, తము=ఆి; 


రాక్షసరాజస్య=రావణునియొక్క, రథమ్‌=రథమును, నరరాజః=రాముడు, దదర్శ 
హ=చూచెనుం 


తా. గొప్ప ధ్వని చేయుచు శీఘ్రముగా వచ్చుచున్న ఆ రావణుని 
రథమును రాముడు చూచెను. దానిపై పెద్ద ధ్వజము ఎగురుచుంచెను. దానికి 
నల్లని గుజ్జములు కట్టబడి ఉండెను. దాని కాంతి భయంకరముగా ఉండెను. 
సూర్యునివంటి కాంతితో అది ఆకాశమునందు ప్రకాశించుచున్న విమానము వలే 


ఉండెను. మెరువుల వంటి పతాకలతో నిండి ఇంద్రధనస్సు వంటి కాంతితో 
కనబదుచుండను. 


4.” 6 
మూ. శరధారా విముఇఖ్యున్తం ధారాసారమివామ్సుదము, 
తం దృష్టా మేఘసంకాశమాపతన్తం రథం రిపోః; 7 
గిరేర్వ(జాభిమృష్టస్య దీర్యతః సదృశస్వనమ్‌, 
వినృారయవ్వె = బాలచన్హానతం ధనుః, 8 


ఉవాచ పారథిం రామః సహస్రాక్షప్య వూతలిమ్‌. 


ప్ర అ. శరధారా౭=-బాణధారలను, విముఇాన్తమ్‌=విడచుచున్నది, రాలి 
సారఠరమ్‌=ధారావర్షము కురియుచున్న, అమ్బుదమివ=మేఘము వలె ఉన్నది, 
మేఘసంకాశమ్‌= మేఘముతో సమానము, వజాభిమృష్షస్య=వజముచేత కొట్టబడిన, 
దీర్యతఃజాబద్రలగుచున్న, గిరేణాపర్యతమునకు, సదృశస్వనమ్‌=సమానమైన ధ్వణ 
గలది అయిన, ఆపతన్త్నమావచ్చుచున్న, తమ్‌=ఆ, రిపోః రథమాశ్వతువుయొొక్క 


రథమును, దృష్టా వైైచూచి, రామః=రాముడు, బాలచన్తొనతమ్‌ =బాలఅచం[దూల 


వలె వంచబడిను ధమజధవస్సును, వేగేనా వేగముచేత, విస్పారయన్‌ =చరచుచు, 
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సహస్రాక్షస్య= దె వేంద్రునియొక్క, సారథిమ్‌=సారథియైన,  మాతలిమ్‌=మాతలిని 
గూర్చి, ఉవాచెాపలీి కను. 


తా. బాణధభారలు ఏడచుచున్న ఆ రథము జలధారలు విడచుచున్న 
మేఘము వలె ఉండెను. దాని ధ్వని వజముచేత కొట్టగా (బ్రద్దలగుచున్న 
పర్వతము ధ్వని వలె ఉండెను. అట్టి మేఘము వలె ఉన్న శృత్రురథము 
వచ్చుచుండగా చూచి, రాముడు ధనస్సును బాలచందాకారములో వంకరగా 


వంగునట్లు చరచుచు ఇంద్రుని సారథియైన మాతలితో ఇట్లనెను. 7, 8 
మూ. మాతలే పశ్య సంరబ్దమాపతన్తం రథం రిపోః, 9 
యథాపసవ్యం పతతా వేగేన మహతా పునః 
సమరే హన్తుమాత్నానం తథానేన కృతా మతిః. 10 


ప్ర_ అ. మాతలే=మాతరలీ ! సంరబ్దమ్‌=తొందరగా, ఆపతన్నమ్‌=వచ్చుచున్న, 
రిపో;ః=శతువుయొక్క, రథమ=రథమును, పశ్య=చూడుము. అపసవ్యమాప్రదక్షిణ 
ముగా, మహతా=గొప్పు, వేగేనావేగముతో, పునఃమరల, పతతా=వచ్చుచున్న, 
అనేన=వీనిచేత, సమరే=యుద్దమునందు, ఆత్మా నమ్‌=తనను, హనుమ్‌= చంపుటకు, 
యథా=ఎట్టో, తథా=అట్సు, మతిఃాబుద్ధి; కృతా=చేయబడినది. 


తా. మాతలి! తొందరగా వచ్చుచున్న ఈ శృతురథమును చూడుము. 
ఇతడు మరల మహావగముతో ప్రదక్షిణముగా వచ్చుచున్నాడు. దీనిని పట్టి 
తాను చచ్చుటకే వచ్చుచున్నా డని తోచుచున్నది! 9, 10 


మూ. తదప్రమాదమాతిష్ట ప్రత్యుద్గచ్చ రథం దిపో;, 
విధ్వంసయితుమిచ్చామి వాయు ర్మేఘమివోఖ్ధితమ్‌. ll 


ప్ర. అ. తత్‌= ఆ కారణమువలన, అ(పమాదమ్‌=పారబాటు లేకుం 
దుటను, ఆతిష్ట=అవలంబించుము. రిపోః=శతువుయొక్క, రథమ్‌ =రథమును, 
ప్రత్యుద్గచ్చ=ైఎదురుగా వెళ్లుము. వాయుణావాయువు, ఉత్డితమ్‌= పైకి లేచిన, 
మేఘమివ=మేఘమును వలె, విధ్వంసయితుమ్‌=నశింపచేయుటకు, ఇచ్చామి=కో 
రుచున్నాను. 


తా. అందుచేత పొరపాటు చెందక ఈ నం రథమునకు ఎదురుగా 
వెళ్లుము. పైకి లేచిన మేఘమును ధ్వంసము చెసినట్లు వీనిని నశింపచేయ 
గోరుచున్నాను. ll 


వమా, అబక్షబమసంభభ్రాన్త మవ్య(గహృదయేక్షణమ్‌, 
రగ్ని సంచారనియతం పచోదయ రథం ద్రుతమ్‌. 12 
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ప. ఆ. అవిక్షబదు=భయము లేకుండగను, అసం(భాన్తమ్‌=తొందర 
పడకుండగను, అవ్య[గ్రహృదయక్షణమ్‌=దిగులు చెందని హృదయము, చూపు 
కలుగునట్లుగాను, రశ్మి సంచారనియతమ్‌= కళెము పట్టుట నిగ్రహింపబడిన, 
రథమ్‌= =రథమును, దుతమ్‌= స ఘముగా, పచోదయ= =తోలుము. 


తా. గుజ్జముల కలళ్లెములను బాగుగా పట్టి రథమును అదుపులో 
ఉంచుకొని కీ ఘముగా తీసికొని వెళుము. 'భయపడక, తొందరపడక 


పృదయమునందు, చూపులలోను తొందరబాటు లేక నడుపుము. 12 
యూ. కామం న త్యం సమాధెయః పురందరరథోచితః, 
యుయుత్సురహమెకాగ్రః స్మారయే త్వాం న శిక్షయే. 13 


ప్ర. అ. పురందరరథోచితః=దే వేందుని రథమునకు అలవడిన, త్వమ్‌=నివు, 
కామమ్‌=వాస్తవముగా, న సమాదేయః=బోధించదగినవాడవు కావు, అహమ్‌=నేను, 
ఎకాగణాఏకాగచిత్తుడనై, యుయుత్సుః=యుద్దము చేయదలచుచు, త్వామానిన్ను, 
స్మారయే= గుర్తు చేయుచున్నాను, న శిక్షయే= “శకి ంచుటలేదు. (బోధింయటలేదూ). 


తా, దేవేంద్రుని రథానికి అలవాటు పడిన నీకు వాస్త వములో చెప్పవల సిన 
పని లేదు. నేను ఎకాగచిత్తముతో యుద్దము చేయదలచుచున్నాను. అందుచేత 
నీకు జ్ఞాపకముచేయుచున్నాను కాని బోధించుటలేదు. 13 


మూ. పరితుష్టః స రామస్య తేన వాక్యేన మాతరిః, 
ప్రచోదయామాస రథం సురనారథిరుత్తముః. 14 
ప్ర, అ. ఉత్తమఃఉత్తముడైన, సురసారథిః= దెవతాసారథియైన, సఃాఆ, 


మాతలిః=మాతలి, రామస్య=రామునియొక్క, తేన వాక్యేనాఆ వాక్యముచేత, 
పరితుష్టః=షంతో షించినవాడై, రథమ్‌=రథమును, ప్రచ వోదయామాసాతో లెను. 


తా. ఉత్తముడైన దేవతాసారథియైన మాతలి రాముని ఆ మాటలకు 
సంతోషించి రథమును నడిపెను. 


14 
మూ. అపసవ్యం తతః కుర్వన్‌ రావణస్య మహారథమ్‌, 
చక్రసంభూతరజనా రావణం వ్యవదూనయన. 15 


(ప. అ. తతః౭అటుపమ్మట, రావణస్య “రావణునయిక్క, రథమ్‌=రథ 
మును, అపసవ్యమ్‌ప్రదక్షిణముగా ఉండునట్లు, కుర్వన్‌ = =చేయుచు, చక్రసం 
భూతరజసా= =చకముల నుండి బయలుదేరిన పరాగముచేత, రావణమ=రావణుని, 
వ్యవధూనయన్‌ =దుమ్ముతో కప్పుచు, (రథమును నడిపెను). 


తొ. ఎమ్మట అతడు రావణుని రథము ప్రదక్షిణముగా ఉండునట్లు 
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చేయుచు, చక్రములవలన రేగిన పరాగముచేత రావణుని కప్పుచు రథమును 


నద పను. 15 
మూ. తతః కుద్దో దశగ్రీవస్తామవిస్పారితక్షణ:, 
డా = a 
రథప్రతిముఖం రామం సాయకైరవధూనయత . 16 


క్స్‌ 


ప్ర. అ. తతః= =అటు పిమ్మట, క్రుద్దణాకో పించిన, దశగీవః=రావణుడు, 
తామ్రవిస్సారితక్ష ణకాఎట్లిన, బద్దవిగా చేయబడిన నేత్రములు కలవాడ, రథప్రతిము 
ఖమారథమునకు ఎదురుగా నున్న, రామమ్‌: =రాముళ్లు, సాయ కైజాబాణములచేత, 
అవధూనయల్‌ =కం పింపచెసును. 


తా, పిమ్మట కోపించిన రావణుడు బలిని కళ్ళు పెద్రది చేసి 
రథమునకు ఎదురుగా ఉన్న రాముణ్ణి బాణాలచేత కంసింపచేసెను. 16 


మూ, ధర్షణామర్షితో రామో థ్రర్యం దోషేణ లమృయన్‌ , 
జగ్రాహ సుమహావెగమైన్తుం యుధి శరాసనమ్‌. 17 


ప్ర ఆఅ. ధర్షణామర్షితః=ఎదిరించుటచేత కో పింపచేయబడిన, రానుః= 
రాముడు, ధైర్యమ్‌= ధైర్యమును, రోషేణ= రోషముతో, లమ్బయన్‌ =పొందుచు, 
యుధి=యుద్దమునందు, సుమహావేగమ్‌ు=చాల గప్ప వేగము గల, ఐన్హ్రమ్‌= ఇం 
ద్రదేవతాకమైన, శరాసనమ్‌=ధనస్సును, జగ్రాహ=(గ్రహించెను. 


తా. రావణుడు అట్టు ఎదిరించుటచేత కోపింపచేయబడిన రాముడు 
రోషముతో ధైర్యమును, అనగా యుద్దమునకు సంబంధించిన తీవత్యమును 
పొందుచు, యుద్దమునందు మహావేగము గల ఇంద్రుని ధనస్సును గ్రహించెను. 


మూ... శరాంశ్స్చ సుమహావేగాన్‌ సూర్యరశ్మి సమప్రభాన్‌ , 
తదుపోఢం మహద్యుద్దమన్యోన్య వధకాజ్‌ కి ణోః, 18 
పరస్సరాభిముఖయోర్ల )ప్తయోరివ సింహయోః:. 


ప్ర. అ. సుమహావేగాన్‌=చాల గొప్ప వేగము గల, సూర్యరశ్మి సమప్ర 
భాన్‌ =సూర్యకిరణములతో సమానమైన కాంతి గల, శరాన్‌ చాబాణములను 
కూడ (గ్రహించెను. అన్యో న్యవధకాజ్‌ క్రి ణోః=పరస్సరముయొక్క వధను కోరు 
చున్న వారిద్దరికీ, తత్‌=ఆ, మహత్‌ =గొప్పదైన, యుద్దమ్‌=యుద్దము, 
పరస్సరాభిముఖయోః=పర సరము అభిముఖములైన, దృప్తయాః=గర్సించిన, 
సింహయోరివ=సింహములకు వలె, ఉపోఢమ్‌=అధికమైనది. 


తా, సూర్యకీరణముల వంటి కాంతి గల బాణములను కూడ (గ హాంచెను. 
పరస్సరసంహారమును కోరుచున్న వారిద్దరికీ మధ్య పరస్సరము ఎదురెదురుగా 
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ఉన్న గర్వించిన సింహముల మధ్య వలె గొప్ప యుద్దము పెరిగెను... 8 
మూ. తతో దేవాః సగన్తర్యాః ఎద్దాశ్చ పరమరయ;, 19 
oq 
సమియు రై (రథం ద్రష్టుం రావణకయకాజ్‌ కీ ణః. 
ద రా a. a 

ప్ర అ. తతణాఅటు పమ్మటు, సగన్టర్యాః=౭గంధర్వలతో కూడ్‌న, దేవాళాదేవ 
తలు, సద్దాశ్చ= సిద్దులు, పరమర్షయః=ామహర్డులు, రావణక్షయకాజ్‌ క్రి ణకారావణుని 
వినాశముమను కోరుచున్నవారై, ధ్వెరథమ్‌=ఇద్దరు రథికుల యుద్దమును, 
ద్రష్టుమ=చూచుటకు, సమీయుః=వచ్చిరి. 


తా. పిమ్మట దేవతలు, గంధర్వులు, సిద్దులు, మహర్షులు రావణుని 
నా ఠం 
వినాశమును కోరుచు ఆ ఇద్దరు రథికుల యుద్దమును చూచుటకై వచ్చిరి.19 
మూ. సముత్వేతురథోత్సాతా దారుణా రోమహరణాః, 20 
6a 

రావణస్య వినాశాయ రాఘవన్యోదయాయ చ 

ప్ర. అ. అథాఅటు పిమ్మట, రావణస్య=రావణునియొక్క, వినాశాయ 
వినాశముకొరకు, రాఘవస్యారామునియొక్క, ఉదయాయ చాలఅభివృద్ధిక్‌ "రకు, 
దారుణాకాదారుణములైన, రోమహరణాః=రోమాంచమును పుట్టించు, ఉత్సాతాళా 
శకునములు, సముతేతు=బయలుడేరినవి. 


తా ఎమ్మట రావణుని ఎనాశమును, రాముని విజయమును 


సూచించుచు దారుణములు, రోమాంచము కలిగించునవి అయిన ఉత్సాతములు 
బయలుదేరినవి. 20 


మూ. వవర్ష రుధిరం దేవో రావణస్య రథోపరి, 21 
బాత్రా మణ్ణలిన స్తీవా వ్యాపసవ్వం (పచ[కముః. 
ప. అ. రావణస్యారావణునియొక్క, రథోపరి=రథముమీద, దేవః=పర్హ 
న్యదెవుడు, రుధిరమ్‌=రక్తమును, వవర=వరించెను. మణలినః:=మండలములుగా 


ఇష మె యు 
తిరుగు, తీవ్రాః=త్తీవములైన, వాతాణావాయువులు, అపసవ్యమ్‌ ఇప్రదక్షిణముగా, 
ప్రచక్రముః=వీచినవి, 


తా. పర్షన్యదేవుడు రావణుని రథము మీది రకము కురి పించెను. 
తీవ్రమైన గాలులు మండలాకాలముగా తిరుగుచు ప్రదక్షిణముగా వీచినవి. 21 


రూ. మహద్‌ గృభ్రకులం చాస్య (భమమాణం నభస్త లే, 22 
యేన యేన రథో యాతి తేన తేన ప్రధావతి. 


టై. అ నభస్త లే=ఆకాశమునందు, భ్రమమాణమ్‌=తిరుగు చున్న, మహత్‌ = 
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గొప్పదైన, గృ ధకులమ= గద్దల సముదాయము, అస్య=రావణునియొక్క, రథః= 
మజా డం 
రథము, యేన యేన=ఏ యే మార్గముచేత, యాతి=వెళ్లుచున్నదో, తేన తేన=ఆ 
యా మార్గముచత, (పధావతి=పరుగెత్తు చున్నది. 

తా. ఒక పెద్ద గద్దల గుంపు ఆకాశముమిద తిరుగుచు ఈ రావణుని 
రథము ఏ యే వైపులకు తిరుగుచుండెనో ఆ వైపులకే ఎగురుచుండెను. 22 
మూ. సంధ్య్వయా చావృతా లజ్కా జవాపుష్పనికాశయా, ౧౩ 

దృశ్యతే సంప్రదీప్తేవ దివస౭ పీ వసుంధరా. 

ప్ర. అ. లజ్బా=లంక, జపొపుష్పనికాశయా=జపాప్పుష్పముతో సమానమైన, 
సంధ్యయా=సంధ్యచెత, ఆవృతాాఆవరింపబడనది. వసుంధరా=(లంకాప్రాంతము 
నందలి) భూమి, దివసే౭_ పిపగటియందు కూడ, సంప్రదీప్తేవామండుచున్నది 
వలె, దృశ్యతే=కనబడుచున్నది. 

తా. లంకమిద జపాపుష్పము వంటి సంధ్య ఆవరించిను. అందుచే ఆ 
పాంతమునందలి భూమి, పగలుకూడ  మండిపోవుచునాటు ఎజుగా కనబడెను. 
మై ఇచ “జ 


మూ. సనిరాతా మహోేల్కొాశ్స సంప్ర పతుర్మహాస్వనా:, 24 
యి 
విషాదయలెు రక్షాంసి రావణస్య తదా హతాః. 
ప్ర. అ. సనిర్హాతాః=ఉరుములతో కూడిన, మహాస్వనాజగొప్ప ధ్వని 
గల, మహాోల్కాశ్చ= పెద ఉలు_లు, సంపమ్రేతుః=పడినవి. రావణస్యారావణునకు, 


అహితాః= హితములు కాని, తె=అవి, రక్షాం.సి=రాక్షసులను, విషాదయన్‌ =దిగులు 
చెందునట్లు ఐసిసి 


తా, అప్పుడు ఉరుములతో కూడిన బద్ద ఉల్కలు పెద్ద ధ్వనితో 
పడినవి. రావణునకు చెడ్డ వైన అవి రాక్షసులకు విషాదమును కలిగించినవి.24 
మూ. రావణశ్చ యతస్త[త ప్రచచాల వసుంధరా, 25 

రక్షసాం చ (పహరతాం గృ హితా ఇవ బాహావః. 

ప. అ. రావణః=రావణుడు, యతణాఎటు వైపున ఉండెనో, తతాలఅక్కడ, 
వసుంధరా=భూమి, ప్రచచాల=చలించెను. ప్రహరతామ్‌=యుద్ధము చేయుచున్న, 


రక్షసాం చారాక్షసులయొక్క, బాహవజబాహువులు, గృహీతా ఇవ=పట్టుకొనబడి 
we ల్‌ ళు 
నట్లు అయినబ. 


తా. రావణుడు ఉన్న చోట భూమి అదిరెను. యుద్దము చేయుచున్న 
రాక్షసుల బాహువులను ఎవరో పట్టుక్‌ "న్నట్లు ఆయను. ౨౦ 
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తామా: కీ త్రాః సితాశ్వేతాః బతెతాః సూర్యరశ్శయః, 20 
దృశ్వప్త రావణస్యా(? సర్యత స్వెవ ధాతవః. 
ప. అ. రావణస్యారావణునయిక్క, అ(గాఎదుట, తా(మాఃా ఎట్టి) 
సతాఃాపచ్చని, సితాశ్వేతాజాతెల్లనివి, నల్లనివీ ఆయిన, సూర్యరశ్మ యః =సూర్యకరణ 
ములు, పతితాః=పడినవై, పర్వతస్య=పర్వతముయొక్క, ధాతవః ఇవాధాతువులు 
వలె, దృశ్యన్తే-కనబడుచున్నవి. 

తా. రావణుని ఎదుట ఎట్జగాను, పచ్చగాను, తల్లగాను, నిలవర్ణము 
తోను, ఉన్న సూర్యకిరణములు ప్రసరించి పర్వతముయొక్క ధాతువుల వలె 
కనబడుచుండెను. 26 
వమా, గృధైరనుగతాశ్చాస్య వమనో $ జంలనం ముఖైః, 27 

ప్రణేదుర్ముఖమీక్షన్త్యః సంరబ్దమశివం శివాః. 

యు ఠా 

ప్ర.అ. గృధైకాగ్రద్దలచేత, అనుగతాః=అనుసరించబడిన, శివాః= ఆడనక్కలు, 
ముఖైః=ముఖములచేత, జృలనమ్‌=లగ్నిని, వమన్త్యః=కక్కుచున్నవై, అస్య=రావణు 
నియొక్కు, ముఖమ్‌=ముఖమును, ఈక్షన్త్యఃాచూచుచు, సంరబ్దమ్‌ =తొందరగా, 
అశివమ్‌=అమంగళముగా, (ప్రణెదుః=ధ్యని చేసినవి. 


చా, (గద్దలు వెనుకనే రాగా ఆడ నక్కలు రావణుని ముఖము వైపు 
చూచుచు, నోళ్లనుండి అగ్నిని కక్కుచు, తొందరగా, అమంగళకరముగా అరచినవి, 
మూ. ప్రతికూలం వవే వాయూ రణే పాంసూన్‌ సముత్కిరన, 28 

yr కో అగ ర్తి ఇ 

తస్య రాక్షంరాజన్వ కుర్వన్‌ దృష్టివిలోపనబు. 

ప్ర. అ. వాయుకావాయువు, తస్య రాక్షసరాజస్య=ఆ రాక్షసరాజుయొక్క, 
దృష్షివిలోపనమ్‌ =దృష్టిలోపమును, కుర్వన్‌ =చేయుచు, రణే=యుద్దభూమియందు, 
పొంసూన్‌=పరాగములను,  సముత్త్మిరన్‌ =చిమ్ముచు, పతికూలమ్‌= ప్రతికూల 
ముగా, వవౌ=వీచెను. 


తా. వాయువు యుద్దభూమిలో పరాగము ఎగురగొట్టుచు, ఆ రావణుని" 


కళ్లు కప్పివేయుచు పతికూలముగా వీచెను. 28 
మూ. నిపేతురిన్తొశనయః సైన్యే చాస్య సమన్తతః, 29 


దుర్యిషవ్యాస్వనా ఘోరం వినా జలధరోదయము. 


ప్ర. అ. జలధరోదయం వినా=మేఘముల ఆవిర్భావము లేకుండ 
గనే, ఘోరమ్‌=భయంకరముగా, దుర్హ్విషహ్యస్వనాఃాస హింప శక్యము కాని ధ్వని 
గల, ఇన్తాశనయ:ః= పడుగులు, అస్యా ఈతనియొక్కు, సెన్య= సైన్యమునఅదు, 
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సమన్తతః=అంతటా, నిపేతుఃపడినవి. 

తా. మేఘములు లేకుండగానే ఆ రావణుని సన్యమునందు అంతటా 
ఘోరమైన సహింప శక్యముకాని ధ్వనితో పిడుగులు పడినవి. 29 
మూ. దిశశ్చ ప్రదిశః సర్వా బభూవు స్తమిరావృతాః, 30 

పాంసువర్షెణ మహతా దుర్తర్శం చ నభో౭2_భవత్‌, 

ప. అ. సర్వాఃక=సమస్త వున, దిశః చాదిక్కులూ, (పదెిశశ్చ=విదిక్కులూ, 
తిమిరావృతాః=చికటి త కప్పుబడనవి, బభూవుః=అయినబి, నభః=ఆకాశము, 
మహతా=గొప్పు, పాంసువ ర్షైణాపరాగముయొక్క వర్షముచెత, దుర్దర్శమ్‌=-చూడ 
శక్యము కానిది. అభవత్‌ =ఆయెను. 


తా. సమస్తమైన దిక్కులూ, విదిక్కులూ చీకటిచేత కపుబడెను. 
ఆకాశము పెద్ద పరాగముచేత కప్పబడి చూచుటకు కష్టముగా ఉండెను. 30 
మూ. కుర్వన్త $ః కలహం ఫోరం నారికొస్తద్రథం (పతి, al 

నిపేతుః శతశస్తత్ర దారుణా దారుణారుతాః. 

ప్ర అ, దారుణారుతాః=దారుణ మైన ధ్వని గల, దారుణాః=దారుణములేన, 
శతశః=వందలకొలది, సారికాః=గొరింకలు, ఘోరమ్‌=ఘోరముగా, కలహమ్‌=కలహ 
మును, కుర్వన్ల ః=చెయుచు, తతాలక్కడ, తద్రథం (పతి=రావణుని రథమును 
గూర్చి, నిెపతుః=పడినవి. 


తా. దారుణములైన వందలక్‌ "లది గోరెంకలు దారుణముగా అరచుచు, 


భీకరముగా పోరాడుచు ఆతని రథము వైపు ఎగిరినవి. ' 31 
మూ, జఘనేభ్యః స్పులిజ్ఞాంశ్చ నేతేభ్యో౭_శూణి సంతతమ్‌, 32 


ముముచుస్తస్య తురగాస్తుల్యమగ్నిం చ వారి చ. 

ప్ర. అ. తస్య=వానియొక్క, తురగాః=గుజ్జములు, జఘ నేభ్యః=జఘనము 
లనుండి, స్ఫులిజ్లాన చైఅగ్నికణములను, నేత్రేభ్యః=నేత్రములనుండి, అశూణ 
చాకన్నిళ్లను, అగ్నిం చైలగ్నిని, వారి చ =నిటిని, తుల్వమ్‌=సమానముగా, 
సంతతమ్‌=అవిచ్చిన్నముగా, మము విడ వినవ్‌, 


తా. ఆతన గుట్టములు జఘనములనుండి అగ్నికణములను, న్మేతముల 


నుండి కన్నీళ్లను, ఈ విధముగా అగ్నిని నీటిని కూడ సమముగా నిరంతరమూ 
పజ ఎన్‌, 32 


నః ఎవంప్రకారా బహవః సముత్సాతా భయావహాః, 39 
రావణస్య వినాశాయ దారుణాః సంప్రజజ్జిరి. 


588 శ్రీమద్రామాయణము 
ప్ర. అ. ఏవంప్రకారాణాఈవిధములైన, బహవః=అనేకమైన, భయావహాఃా 

భయమును కలిగించు, దారుణా=దారుణము లేన, సముత్సాతాః=ఉత్నాతములు, 

రావణస్య=రావణునియొక్క, వినాశాయ=నాశముకొరకు, సం|ప్రజజ్జిరే=పుట్టినవి. 


తా భయము కలిగించే, దారుణములైన ఈ విధములైన అనేక 
అపశకునములు రావణుని వినాశమును సూచించుచు కనబడినవి. 32. 
మూ. రామస్యాపి నిమిత్తాని సౌమ్యాని చ శివాని చ, 34 
5 హా : 
బభూవుర్ణయశం సిని ప్రాదుర్చూతాని సర్వశః. 
ప్ర అ సర్వశణాలఅన్ని వైపులా, ప్రాదుర్భూతాని=పుట్టన, సౌమ్యాని= 
సామ్యములు, గివానిమంగళ్ళపదములూ అయిన, రామస్వ=రామునియొక్క, 


జయశంసీనిజయమును సూచించు, నిమితాని=నిమిత్తములు, బభూవుకాపుట్లు 
నవి. 


తా. ఇట్ల సౌమ్యములు, మంగళప్రదములు అయిన శకునములు 
రాముని జయమును సూచించుచు అన్ని వైపులా కనబడినవి. 34 
మూ. నిమిత్తాని చ సౌమ్యాని రాఘవః స్వజయాయ వైై 35 


దృష్టా పరమసంహృష్టో హతం మేనే చ రావణమ్‌. 
ప్ర.అ. రాఘవః=రాముడు, సజయాయ=తన జయముక్‌?రకు, నసామ్యాణా 
సామ్యములైన, నిమిత్తాని=నిమిత్తములను, దృష్టా (=చూచి, 'పరమసంహృష్ట=మి 
క్కిలి సంతోషించిన వాడై రావణమ్‌=రావణుల్లి, హతమ్‌=చంపబడినవానినిగా, 
మేనే=తలచెను. ' 


తా. రాముడు తన జయమును సూచించు సామ్యములైన శకునములను 
చూచి, చాల సంతోషించి రావణుడు చచ్చినష్లే అని తలచెను. 35 
మూ. తతో నిరీక్షాత్మ గతాని రాఘవో 

రణే నిమిత్తాని నిమిత్తకోవిదః, 

జగామ వార్డం చ పరాం చ నర్వ ఎతైం 

చకార యుద్దే హ్యధికం చ విక్రమము. 36 


ఇత్యార్షై శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్దకాణ్హే షడుత్తరశతతమః సర్గః 


ప్ర, అ. తతః=అటు పమ్మట, నిమిత్త కోవిదః=శకునములలో పండతు 
డైన, రాఘవణారాముడు, రణే=యుద్దమునందు, ఆత్మగతానాతనలో ఉన్న, 
నిమిత్తాని=నిమిత్తములను (శకునములను), నిరీక్ష్య=చూచి, హర్షం చాసంతో 
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tne పరామ్‌=అధిక మైన, నిర్వ తం చెసుఖమును, జగామ=పొందెను. 


యుద్రాయుద్దమునందు, అధికమ్‌= అధికమైన, విక్రమం చ=పరాక్రమమును కూడ, 
అలాల చాను. 


తా, అపుడు శకునముల విషయములో ముంచ జ్ఞానము గల రాముడు 
యుద్దరంగమునందు తనలో కనబడిన శకునములకు సంతో షించెను. సుఖము 
పొందెను. యుద్దమునందు అధికపరాక్రమమును చూపెను. 36 


“బాలానందిని" అను శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుదకాండములో నూటఆరవ నర సమాప్తము. 


అథ సప్తోత్తర శతతమ; సర్గః 


/(రామరానణులు భయంకరముగ పోరాడుట. / 

మూ. తతః పవృత్తం సు|కూరం రామురావణయోస్తదా, 

సుమహద్దె (రథం యుద్దం సర్వలోకభయావహమ్‌. 1 

ప్ర, అ. తతణాఅటు పిమ్మట, తదా=అప్పుడు, రామరావణయోః=రామరా 
వణులకు, సుక్రూరమ్‌=చాలకూరము, సుమహత్‌=చాల గొప్పది, సర్వలోకభయా 
వహమ=సమస్తలోకములకు భయమును కలిగించేది అయిన, ధ్వెరథమ్‌=రెండు 
రథములకు సంబంధించిన, యుద్ధమ్‌=యుద్రము, (పవృత్తమ్‌=పవేర్తించినది. 

తా. ఎమ్మట ఆ సమయమునందు రామరావణుల మధ్య సకలలోకములకు 
భయమును కలిగించు. రెండురథములకు సంబంధించిన (ఇదరు రథికులు 
చాల ('మూరమైన గ్‌"ప్తు యుద్దము జరి గను: 
మూ తతో రాక్షస సైన్యం చ హరీణాం చ మహదృలము, 

ప్రగృ హీతప్రహరణం నిశ్నష్టం సమవర్తత., 2 

ప్ర అ. తతః=అటు పిమ్మట, రాక్షస సైన్యం చారాక్తస సైన్యము, 
హరీణామ్‌=వానరులయొక్క, మహత్‌ =గొప్పు, బలం చా సన్యమూ, (ప్రగ్య 
హిత ప్రహరణమ్‌=గహించబడిన  ఆయుదవులు కలదై, నిశ్సేష్టమ్‌=నిశేష్టమై, 
సమవరత=ఉండెను. 


తా. అప్పుడు రాక్షస సైన్యము, వానర సైన్యమూ కూడ ఆయుధములు 


ధరించి ఆశ్చర్యముతో నిశ్చెషయై ఐలచి ఉండెను. 2 
మూ. సంప్రయుద్దే తు తౌ దృష్టా; బలవన్నరరాక్షసా, 
స్‌ క్రి ప్తహృదయాః సర్వే పదం విస్నయమాగతాః. 3 
See @ 


ప్ర అ, సంపయుద్దౌ=పవర్తించిన యుద్దము గల, తౌ౭ఆ, బల 
వన్నరరాక్ష సౌ=బలవంతులైన నరరాక్షసులను, దృష్ఞ్వా=చూచి, సర్వే=అందరూ, 
ప్యాక్షీప్రహృదయైకాఆకర్షింపబడిన హాదయములు కలనార, పరమ=మిక్కి లి, 
విస్మయమ=ఆశ్చర్యమును, ఆగతాః=పాందిరి. 


తా, బలశాలులైన ఆ నరరాక్షసు లిద్దరూ యుద్దమునకు దిగుట చూచి 
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అక్కడ నున్న రాక్షసవానరు అందరూ ఆ యుద్దము చూచుటకు ఆకర్షింపబడన 
హృదయము గలవారై మిక్కిలి ఆశ్చర్యము తందెరిః 
ఇ ఇగ రి స 

మూ. వారక కకక. 

తఃహ్ఞైః _బక్ష్య్య చ ఏల అ నాభిజగ్నుః పరస్పరము. 4 

ప్ర. అ. లే=వాళ్లు, సర్వే=అందరూ, నానాప్రహరణైః=అనేకవిధము లైన 
ఆయుధములతో, వ్యగై౯వ్య(గములై (పట్టుకొని) ఉన్న, భుజైః౭భుజములతో 
కూడఉనవా రై, విస్మి తబుద్రయః=ఆశ్చర్యవడుచున్న బుద్దులు గలవా ౮, ఏక్ష్రైచూచి, 
తస్టుః=నిలచిరి, పరసృరమ్‌=పరస్సరమును గూర్చి, నాభిజగ్ముః= వెళ్లలేదు. 

తా. ఆ సైనికు లందరు హస్తములలో అనేకవిధములైన ఆయుధములు 
దరించి, చూచుచు నిలబడి పోయిరి. ఒకరి మీదికి ఒకరు యుద్దానికి వెళ్లలేదు.4 


మూ. రక్షసాం రావణం చాపి వానరాణాం చ రాఘవదు, 
పశ్యతాం విస్మితాక్రాణాం సైన్యం చిత్రమివాబభౌ. 


Ci 


ణో 


ప్ర. అ. రావణమ్‌ =రావణుళ్లి, పశ్యతామ్‌=చూచుచున్న, వి స్మితాక్షాణామ= 
ఆశ్చర్యము చెందిన నేత్రములు గల, రక్షసామ్‌ =రాక్షసులయొక్క, రాఘవమ్‌ =రాముజ్లో 
య, య £3 

చూచుచున్న, వానరాణాం చ=చానరులయొక్క, సైన్యమ్‌= సైన్యము, చిత్రమివా 
చిత్తరువు వలె, ఆబభౌ=ప్రకాశించెను. | 

తా, రావణుళ్లి చూచుచున్న రాక్షస పైన్యము, రాముళ్షా చూచుచున్న 
వానర సైన్యము ఆశ్చర్యముచెందిన కళ్లతో చిత్తరువులో ఉన్నట్లు ఉండిపోయెను.5 
మూ. తేతు తత్ర నిమిత్తాని దృష్ట్వా రాఘవరావణ, 

కృతబుది బరానురౌ యుయుధాతే హ్యభీతవత్‌. 6 

అ డా ం 

ప్ర. అ. తౌ=ఆ, రాఘవ రావణారామరావణలు, తతాలఅక్కడ, నము 
త్త్రాని=శకునములను, దృష్వాచూచి, కృతబుద్రాచయబడిన బుద్ది (నిర్ణయము) 
కలవారై, 'స్టిరామర్తౌ=స్థిరమైన కోపము గలవారై, అభీతవల్‌ =భయ పడనివారై, 
యుయుధాలే=యుద్దముచే సిరి. 

తా, ఆ రానుఠావణులు అక్కడ కనబడిన శకునములను చూచి, 
మనస్సులలో స్థిరమైన కోపముతో, భయపడకుండ యుద్ధము చేసిరి, 6 
మూ. _ జేతవ్యమితి కాకుత్‌ స్లో మర్తవ్యమితి రావణః, 

ధృలే స్వబర్యసర్వస్వం యుద్ద౭_దర్శయతాం తదా. 7 

ప్ర. అ. జేతవ్యమ్‌=జయించవలెను, ఇతి=అని, కాకుత్‌ స్థరాముడు, 
మర్తవ్యమ్‌=మరణీంచవలెను, ఇతి=లని, రావణః=రావణుడు, ధృతొనిశ్చయిం 


592 శ్రీమదామాయణము 


చుకొన్ననారై, తదా=అప్పుడు, యుద్దే=యుద్దమునందు, స్వవీర్యసర్వస్వమ్‌=తమ 
పరాక్రమముయొక్క సమస్తధనమును, అదర్శయతామ్‌= జనన ద; 


తా. ఆ సమయమున నాకు జయము లభించి తీరు నని రాముడు, 
నెనెట్లన వురణించవలసినదే అని రావణుడు నిశ్చయించుకొని యుద్దములో 


తమెబలము నంతా చూపిరి. 7 
మూ. తత; | కోధాద్దశగ్రీవః శరాన్‌ సంధాయ ఏర్య్వవాన్‌, 
ముమోచ ధ్వజముద్దిశ్వ రాఘవస్య రథే స్టీతము. రి 
ప్ర. అ. తతణాఅటుపిమ్మట, వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమముగల, _ దశ్శగ్రవః= 
రావణుడు, కోధాత్‌ = కోపమువలన, శరాన్‌=బాణములను, సంధాయాసంధించి, 


రాఘవస్య=రామునియొక్క, ధ్వజే=ధ్యజమునందు, స్తితమ్‌=ఉన్న, ధ్య్వజమైధ్వజ 
మును, ఉద్దిశ్య= =ఉద్దేశించి, ముమోచ=విడచెను. 


తా. పిమ్మట పరాక్రమవంతుడైన రావణుడు కోపముతో బాణములు 


సంధించి రాముని రథముమీద నున్న ధ్వజముమీద (పయోగించెను. ర్‌ 
మూ. తే శరాస్తమనాసాద్య పురందరరథధ్వజమ్‌, 
రథశక్తిం పరామృశ్య ని పేతుర్రరణీతలే. 9 


(ప. అ, తె=ఆ, శరాః=బాణములు, తమ్‌=ఆ, పురందరర థధ్యజమ్‌=ఇం 
ద్రుని రథముయొక్క ధ్వజమును, అనాసాద్య=పొందక, రథశక్తి మా=రథముయొక్క 
శక్తిని, పరామృశ్య=స్తృశించి, ధరణీతలే=నేలమీద, నిపేతుః=పడినవి. 


తా. ఆ బాణములు దేవేంద్రుని ధ్యజమును చేరకుండగానె రథశక్తిని 
స్పృశించి నేలమీద పడిపోయినవి. (శక్తి అనగా బహుశా ధ్వజము కట్టన దృఢమైన 
రథశిఖరమై ఉండును. రథముయొక్క (ప్రభావం చెత క్రింద "పడిపోయినవి 
అని వ్యాఖ్యాతలు |నాసిరి. ఒక వ్యాఖ్యాత మాత్రం “రథావయవవిశేషము” అని 
ఆఅర్హముకూడ కావచ్చును అని (వాసినాడు). 9 


మూ. తతో రామో౭ పి సంక్రుద్రశ్చాపమాకృష్య విర్వవాన 


కృత్మపతిక్సతం కర్తుం మననా సంప్రచక్రమె. 10 
ప. అ. కల 1 వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతుడైన, రామో. 
పి=రాముడు కూడ, సంకుద్దః=కో పించినవాడై, చాపమ్‌=ధనస్సును, ఆకృష్యాలాగి, 


కృతప్రతికృతమ్‌=(ఆతడు) చేసినదానికి ప్రతి క్రియను, కర్తుమ్‌=చేయుటకు, మనసా= 
మనస్సుచేత, పంప్రచకమే= ప్రారంభించెను. 


తా, పిమ్మట పర్మాకమవంతుడైన రాముడు కూడ కోపించి, ధనస్సు 
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లాగి, ఆతడు చేసినదానికి పతి క్రియ చేయవఠె నని మనసా సంకర్సించెను.10 

వరల రావణధ్యజముద్దిశ్య ముమోచ నిశితం శరమ్‌, 
మహాసర్సమివాసహ్వం జ్యలన్తం స్తాన తేజసా. 1] 
ప్ర. అ. రావణధ్యజమ్‌=రావణునిధ్య్వజమును, త్‌ స్టా =ఉదైైశించి, మహాసర్వ 

మివామహాసర్పము వలె, అసహ్యమ్‌=స పొంప శక్యముకాని, స్వేన= =తనసంబంధమైన, 


తేజసా= =తేజస్సుతో, జులన్రమ్‌ ఇవావుండుచున్నదా అన్నట్టున్న, నిశితమ్‌= =వాడయైన, 
శరమ్‌=బాణమును, ముమోచావిడచెను. 


తా. రాముడు మహాసర్వము వలె సహింప శక్యము గాని, తన 
తేజస్సుతో (ప్రజ్వలించుచున్నదా అన్నట్లున్న వాడయైన బాణమును రావణుని 
ధ్వజము పై విడచెను. 1l 
మూ. రామశ్చిక్షేప తేజస్వీ కేతుముద్దిశ్వ సాయకమ్‌్‌, 
CA oe 1 

జగామ 'స మహీం ఛిత్సా( దశగ్రీవధ్వజం శరః. 12 

ప్ర అ. తేజ స్వీ=తేజఃశాలియైన, రాముః=రాముడు, కేతుమ్‌=ధ్వజమును, 
ఉద్దిశ్య= =ఉద్దేశించి, సాయకమ్‌= బాణమును, చిక్షేప=విడచెను. సః శరః౭ఆ బాణము, 


దశగీవధ్యజమ్‌=రావణుని ధ్య్వజమును, ఛిత్తా= ఎచేదించి, మహిమ్‌=భూమిని గూర్చి, 
జగాము= = వెళ్లెను, 


తా. రాముడు ఆ ధ్వజమును గురిచూచి బాణమును విడువగా ఆ 


బాణము రావణుని ధ్వజమును వేదించి. నేలమీద పడెను. 12 
మూ స నికృత్త ౬పతద్భూమౌ రావణస్యన్తనధ్య్వజః, 
ధ్యజన్యోన్నథనం దృష్టా రావణః స మహాబలః. 13 
సంప్రదీప్తో ౬ భవత్కోోధాదమర్గాత్స్రహసన్నివ, 
స రొషవశమాపన్నః శరవర్షం వవర్ష హ, 14 


ప్ర. ఆ, సణ౯ఆ, రావణస్యన్తనధ్వజఃారావణుని రథము పై నున్న ధ్వజము, 
నికృత్తః=ఛఇదింపబడినదై, భూమెా= =నేలమీద, అపతత్‌ =పడెను. మహాబలః=ా =గి “పొ 
బలము గల, సః రావణఃణఆ రావణుడు, ధ్వజస్య=ధ్వజముయొక్క, ఉన్మథనమ్‌=ఖండ 
సవన దము చూచి, అమరాత్‌ =అసూయవలన, ప్రహసన్నివ=నవ్వుచున్నవాడు 
వలి, (వై కోధాత్‌ = కోపమువంన, "సేంప్రదీప్తః= వుండిపోవుచున్నవాడుగా, అభవత్‌ = 
ఆయెను. స=ఆతదు, రోషవశమ్‌=కోపవశమును,,, ఆపన్నః=పొందినవాడై, 
శరవర్షమ్‌=బాణవర్షమును, వవర్ష హ=వర్షించెను. 


తా. రావణుని రథముపై నున్న ఆ ధ్వజము ఫదింపబడి [కంద 


౧౧ 
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ene మహాబలశాలియైన ఆ రావణుడు ధ్వజము చేదింపబడుట చూచి, 


అమర్షముతో నవ్వుచున్నాడా అన్నట్లు కనబడెను. కోసముతో మండిపడుచు ఆ 
రోషావేశముతో బాణవర్షమును కురిపించెను. 13, 14 


మూ, రామస్య తురగాన్‌ ద్‌పైః శవందివ్యాథ రావణః, 

తే దివ్యా హరయస్తత నాస్టలన్నాపి బ(భ్రముః, 15 

బభూవుః స్వభ్ధవృదయాః పద్మనాలైరివావాతాః 

ప్ర, అ. రావణణారావణుడు, ది ప్పెషాపజ్యలించుచున్న, శ రఃబాలా 
ములచేత, రామస్య=రామునియొక్క, తురగాన్‌=గుజ్జములను, విద్యాధ=క్‌ ట్టను. 
దివ్యాణదివ్యములైన, తే తురగాణఆ గుట్టములు, తత్ర= అక్కడ, నాస్థలన్‌ = 
తొట్రుపాటుపడలేదు, న బభముఃభాంటి చెందలేదు, పద్మనాలైః==తామరతూళ్ల 
చేత, ఆహతాః ఇవాకొట్టబడినవి వలె, స్వస్టహృదయాకాస్వస్థమైన హృదయములు 
గలవే, బభూవుః=ఉండను. 

తా, రావణుడు ప్రజృలంచుచున్న బాణాలతో రాముని గుజ్లములను 


క"ట్లను, దెవలోకమునకు సంబంధించిన ఆ గుల్దములు అక్కడ తలు 
పాటుపడలేదు, భయము కూడ చెందలేదు. తామరతూడులతో కొట్టినట్లు 


నిర్భయములై ఉండెను. 15 
మూ. తేషామసంభ్రనుం దృష్టా క్‌ వాజినాం రావణప్తదా, 16 
భూయ ఏవ సుసంక్రుద్దః శరవర్షం ర అ హో 
ప. అ. తదా=అవ్వుడు, రావణఃరావణుడు, తెషామ్‌=ఆ, వాజినామ్‌ు=గు 
జ్రములయొక్క, అసంభమమాభయము లేకపోవుటను, దృష్టా ఇ=చూచి, భూయాః 
ఏవ=మరల, సుసంక్రుద్రః=మిక్కిలి కోపించినవాడై, శరవర్షమ్‌=బాణవర్షమును, 
ముమోచ 'హాకవిడచెను. 


తా. ఆ గుజ్బములు ఏ మాత్రము బెదరకపోవుట చూచిన రావణునకు 


కోపము అధికమయ్యెను. అతడు మరల బాణవర్షము కురి పించెను. 16 
మూ. _ గదాశ్చ పరిఘాంత్సెవ చక్రాణి ముసలాని చ, 17 


గిరిశృజ్ఞాణి వృక్షాంశ్చ తథా శూలపరశ్వధాన్‌ . 


ప. అ. గదాశ్ళూగదలను, పరిఘాంశ్సై=పరిఘలను, చకాళోాచక్రము 
లను, ముసలాని చాముసలములను, గిరిశ్చజ్ఞాణి=పర్వతశిఖరము లను, వృక్తాన్‌ 
చావృక్షములను, తథా=మరియు, శూలపరశ్వధాన్‌ =శూలములను, గండగొడ్డళ్ళను 
(పయీోగించెను. 

లౌ. గదలను, పరిఘలను, చక్రములను, ముసలములను, పర్వతణి ఖర 
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ములను, వకములను, శూలములను, గండగొడళను వరించెను. 
అదె ర డన ష్‌ 


మూ. మాయావిహితమేతత్తు శస్త్రవర్షమపాతయత్‌ , 18 


క్‌ సోడా , టో 


సహగ(సశస్తదా బాణానశ్రాన్తహవృూుదయాద్వమ:, 

ప్ర అ, తదా=లఅప్పుడు, అశాన్షహృదయోద్యమః=లఅలసట చెందని 
హృదయము, ఉద్యమము కలవాడై, ఏతత్‌ =ఈ, మాయావి హితమ్‌=మాయచేత 
సృష్టంచబడన, శస్త్రవర్షమ్‌=ఆయుధవర్షమును, సహస్రశః వలకొలది, బాణాన్‌ = 
బాణములను, అపాతయత్‌ =ప్రయోగించెను. 


తా, హృదయమునందు గాని, ఉద్యమమునందు గాన అలసట చెందక 
మాయాకల్పితమైన ఈ  ఆయుధవర్ణమును, వేలకొలది బాణాలను (పయోగించెను. 


మూ.  తుములం తాసజననం భీివుం భీమ ప్రతిస్వనమ్‌, 19 

తద్వరమభవద్యు ద్ద నైకశస్త్రమయం మహత్‌, 

యె బడు జా 

ప్ర. అ. యుద్దే=యుద్దమునందు, తుములమ్‌=వ్యాకులము, త్రాసజననమ్‌ = 
భయమును కలిగించునది, భీమమ్‌=భయంకరము, భఖీమప్రతిస్వనమ్‌-భయంకరమైన 
(ప్రతిధ్యని గలది, తత్‌ =ఆ, నెకశ స్త్ర మయమ్‌=అనేకశ స్త్రములతో ఎరుడిన, 
మహత్‌ =గొప్పదైన, వర్షమ=వర్షము, అభవత్‌ =ఆయెను. 

చా. ఆ యుద్దమునందు వ్యాకులము, భయమును పుట్టంచునది, 
భయంకరము, భయంకరమైన (ప్రతిధ్వని కలదీ అయిన శస్త్రముల గొపు వర్షము 
కుది సెను. 19 
మూ. విముచ్య రాఘవరథం సమన్హాద్యానరె బలే, 20 

సాయశైరన్తరిక్షం చ చకార సునిరన్తరమ్‌, 

ప్ర. అ. రాఘవరథమ్‌=రాముని. రథమును, విముచ్వ=విడచి, సమ 
న్హాత్‌=చుట్టూ ఉన్న, వానరే=వానరుల సంబంధమైన, బల= సైన్యమునందు, 
సాయకైః=బాణములచేత, అన్తరిక్షమ్‌=ఆకాశమును, సునిరన్నరమ్‌=చాల దట్టముగా, 
చకార=చెసెను. 

తా. అతడు రాముని రథమును విడిచి పెట్ల చుట్టూ ఉన్న వానర సై 
న్యముమీద బాణములు ప్రయోగించుచు ఆకాశమును అవకాశము లేకుండ 
ను; 20 
మూ. ముమోచ చ దశగ్రీవో నిఃసంగేనాన్తరాత్మనా,, 

వ్యాోయచ్చమానం తం దృష తత్సరం రావణం రణే, 

ప్రహసన్నివ కాకుత్చః సందడే నిగితాన్‌ శరాన్‌, 22 
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ముమోచ తతో బాణాన్‌ శతశో౬థ సహస్రశః. 


రైక 


ప్ర అ. దశగీవఃారావణుడు, నిఃసబ్షేనాప్రాణాశ లేని, అన్నరాత్మనా= 
మనస్సుతో, ముమోచ చ= ఆయుధములను (పయోగించెను.  వ్యాయచ్చ 
మానమాప్రయత్నము చేయుచున్న, రణే తత్సరమ్‌=యుద్దమునందు ఆసక్తి 
గల, తం రావణమ్‌=ఆ రావణుణ్ణి, దృష్టా =చూచి, కాకుత్‌ సః=రాముడు, 
(పహసన్నివానవ్వుచున్నవాడు వలె, ితార్‌= వాడియైన, శరాన్‌=బాణములను, 
సందదే=సంధించెను. తతః= సమ్మట, సఃారాముడు, శతశః వందలకేలదిె, 


వ్వ్‌ ఇలా మో 


సహస్రశః= వేలకొలది, బాణాన్‌ =బాణములను, ముమోచైదిడచెను., 


తా. రావణుడు ప్రాణములమీద ఆశ వదలి ఆయుధములను ప్రయో 
గించెను. రాముడు ఆ విధముగా యుద్దములో విజృంభించి యుద్దమునందు 
అత్యాసక్తితో ఉన్న రావణుణ్ణి చూచి నవ్వూచున్నవాడు వలె (అనాయాసముగా) 
వాడయైన బాణాలు సంధించి వందలకొెలది, వేలకొలది బాణాలను పయోగించెను. 


మూ. తాన్‌ దృష్టా రావణశ్చకే స్యశ £ ఖం నిరన్నరమ్‌, 23 
తాభ్యాం నియుకేవ తదా శరవర్షణ భాస్యతౌ, 
శరబద్రమివాభాతి ద్వితీయర భాస్వదమృరమ్‌. 24 


ద. అ. రావణః=రావణుడు, తాన్‌=బాణములను, దృష్టా ఏ=చూచి, 
స్వశర్రణాతన బాణములచేత, ఖమ్‌=ఆకాశమును, నిరన్తరమ్‌=అవకాశము తేవిదానినిగా, 
చ(క= అనుమ తదా=అప్పుడు, తాభ్యామ= =వారిద్దరిచేత, నియుక్తేనాప్రయోగించబ 
డిన, భాస్వతాాప్రకాశించుచున్న, శరవర్తేణ= =బాణవర్షముచేత, భాస్వల్‌ = =కాంతి గల, 


అమృరమైఆకాశము, శరబద్దమ్‌= =శరములచేత కట్టబడిన, ద్యితీయమ్‌ ఇవ=రెండవ 
ఆకాశమువలి, ఆభాతి= ప్రకాశించుచున్నది. 


తా. రావణుడు ఆ బాణములు చూచి తన బాణములచేత ఆకాశమును 
అవకాశము లేని దానినిగా చేసెను. అప్పుడు వారిద్దరూ ప్రయోగించిన 
ప్రకాశించుచున్న బాణవర్షముచేత, ఆకాశము బాణాలచేత కట్టబడిన కాంతి గల 
రండవ ఆకాశము వలె "ప్రకాశించుచుండెను. 23, 24 


మూ. నానిమితో నో 2_భవద్సాణ" నానిర్ఫేత్తా న నష్బ్పలః, 
అన్యోన్య మభిసంహాత్య ని పేతుర్రరణీతలే, 25 
తథా విసృజతోర్పాణాన్‌ రామరావణయోర్మ ఎదే. 
ప్ర. అ. మృధే=యుద్దమునందు, రామరావణయోః =రామరావణులు, 


తథాాలఅట్సు, బాణాన్‌ =బాణములను, విసృజతోః= =విడచుచుండగా, అనిమిత్తఃవాల 
కము తేని, బాణ=బాణము, న. అభవత్‌ =లేకుండెను. అనిర్భేత్తా=లక్ష మును 
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భేదించనిదిి న=లేదు. నిషులః=వ రమైనది, న=లేదు. అన్యోన్యమ్‌=పరస్సరము, 
అభిసంహత్య=కొట్ట, ధరణీతలే=నేల ద, నిపతుః=పడిపోయినవి. 


తా. ఆ రామురావణులు యుద్దములో ఆ విధముగా బాణాలను 
ప్రయోగించుచుండగా లక్ష్యము లేనిది కాని, లక్ష్యమును ఖెదించనిది కాని, 
వ్యర్ధమైనది కాని ఒక్క బాణము కూడ లేకుండెను. అవి పరస్పరము కొట్టుకొని 
(కింద పడిపోయినవి. 25 


మూ. _ప్రాయుధ్యతామవిచ్చిన్నమస్యన్నా సవ్యదక్షి ణమ్‌, 26 
చక్రతుశ్చ శరైర్స్‌ రైర్షిరుచ్చా గసమివామ్సరమ్‌. 


ప్ర అ. సవ్యదక్రిణమ= ఎడమవైపు, కుడి వైపు, అవిచ్చిన్నమ=ఎడతె 
గకుండగా, _ అస్యన్సౌ=బాణములను  విడచుచుు ప్రాయుధ్యతామాయుద్రము 
చేసిరి. ఘోరైణాభయంకరములైన, శరైః=బాణములచేత, అమృరమ్‌=ఆకాశమును, 
నిరుచ్చా (సమివ=ఊ పిరిసలపనిదానిని వలె, చక్రతుః చకా సిరి: 


తా. వారిద్దరూ ఎడమచేతితోను, కుడి చేతితోను అవిచ్చిన్నముగా 
బాణములు వదలుచు యుద్దము చేసిరి. భయంకరము లైన బాణములచేత 
ఆకాశమును ఊపిరిసలపకుండా చేసిరి. 26 


మూ. రావణస్య హయాన రామో హయా(నామస్య రావణః, 27 
జఘ్నతున్తా తదాన్యోన్యం కృతానుకృతకారిణ. 
ప్ర. అ. రావణస్య=రావణునియొక్క, హయాన్‌ =గుట్లములను, రామః=రా 
ముడు, రామస్య=రామునియొక్క, హయాన్‌ =గుజ్జములను, రావణఃరావణుడు, 
లౌ=వారిద్దరూ, తదా=అప్పుడు, అన్యోన్యమ్‌ =పరస్పరము, కృతానుకృతకారిణి= 
చేసినదానిని అనుకరించి చేయుచు, జఘ్నతుః=కొట్టరి. 


తా. రావణుని గుజ్జములను రాముడు కొట్టైను. రాముని గుజ్జములను 
రావణుడు కొట్టెను. ఈ విధముగా వారిద్దరూ ఒకరు చేసినదానిని మరొకరు 
అనుకరించి చేయుచు, యుద్దము ఎసరి: 27 


మూ. ఏవంతుతౌ సుసంక్రుద్దా చక్రతుర్యుద్దముత్త మము, 28 
ముహూర్తమభవద్యుద్దం తుములం రోమహర్షణమ్‌. 
ప. అ. సుసంక్రుద్దాాచాలా కో పించిన, లే”=దారిదరూ, ఏవమ్‌ =ఈ 
విధముగా,  ఉత్తమమ్‌=ఉత్తమమైన, యుద్రమ్‌=యుద్రమును, చక్రతుచేసిరి. 


ముహూర్తమ్‌=ముహూర్తకాలము, తుములమ్‌=న్యాకులము, రోమహర్షణమ్‌=రో 
మాంచము కలిగించునది అయిన, యుద్దదు=యుద్దము, అభవత్‌ =ఆయెను. 
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తా, వారిద్దరూ చాల కోపముతో ఈ విధముగా గప యుద్దము 


చేసిరి, ముహూర్తకాలము వ్యాకులము, రోమాంచకరము అయిన యుద్దము 
జరిగను; 28 


మూ. (ప్రయుధ్యమానౌ సమరే మహాబలౌ 

శెలైః శరై రావణలక్మణా[గ్రజౌ, 

ధ్వజావపాతేన స రాక్షసాధిపో 

భృశం ప్రచుక్రొధ తదా రఘూత్త మె. 29 

ప్ర అ. మహాబలౌ=గిపు బలము గల, రావణలక్ష్మణా[గజౌ=రావ 
గారాములు, సమ రాయుద్రమునందు, శిలః౭వాడయైన, శర౩=బాణములచేత, 
(పయుధ్యమానౌ=బాగుగా యుద్దముచెయుచు ఉండిరి. సః రాక్షనాధిపణాలఆ 
రావణుడు, ధ్వజావపాతేనాధ్యజము పడిపోవుటచేత, తదా=అప్పుడు, రఘూత్తమే= 
రామునియందు, భృశమ్‌=మికి రి, ప్రచుకోధ=కో పించెను. 


తౌ, మహాబలవంతులైన ఆ రామరావణులు యుదరంగమునందు 
వాడియైన బాణాలతో బాగుగా యుద్దము చేయుచుండిరి. ధ్వజము పడిపోవుట 
చేత రావణునకు అప్పుడు రామునిపై చాల కోపము కలిగెను. 29 


మూ. తౌ తథా యుధ్యమానౌ తు సమరే రామరావణొ, 
దదృశుః సర్వభూతాని విస్ని తేనాన్తరాత్మనా. 30 


ప్ర. అ. సమ రాయుద్రమునందు, తథా=అట్లు, యుధ్యమానౌ=యుద్రము 
చేయుచున్న, రామరావణౌ=రామరావణులను, సర్వభూతాని=సకల భూతములు, 
విస్మితన=ఆశ్చర్యపడిన, అన్నరాత్మనా=మనస్సుతో, దదృశుఃచూచిరి. 


తా, యుద్దరంగములో ఆ విధముగా యుద్దము చేయుచున్న ఆ 
రామరావణులను సకల భూతములు, ఆశ్చర్యము చెందిన మనస్సుతో చూచిరి.30 


మూ. అర్హయన్లా తు సమర తయోస్తా స్యన్లనోత్తమౌ, 


(=) 


పరస్పరమభిక్రుర్దా పరస్సరమభిద్రుతౌ. 3l 


ప్ర. అ. తయోః=ఆ ఇద్దరియొక్క, స్యన్లనోత్తమౌ= (శేష్పములైన రథ 
ములు, పరస్పరమ్‌=పరస్పరమును, అర్హయనౌ=పీడించుచు, అభిక్రుద్దా=కో పించిన వై, 
పరస్త్పరము=పరస్పరమును, అభిద్రుతొ=ఎదురుగా. చెళ్లినవి, 


తా. వారి శేష్ణమురైన రథములు పరస్పరము కీడించుకొనుచు, 
మహాకోపముతో ఒకదానికి ఎదురుగా ఒకటి చెల్లినవి. 31 
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మూ. పరస్సృరవధె యుక్తా ఘోరరూపౌ బభూవతుః, 
మణ్జలాని చ విథిశ్చ గతప్రత్యాగతాని చ, 32 
దర్శయన్సౌ బహువిధాం సూతనామర్థ్యజాం గతిమ్‌. 


ప్ర. అ, పరస్పరవథాపరస్త్పరముయొక్క వధయందు, యుక్షా=ఆసక్తి 
గలవై, మణ్జాలొనిమండలగతులను, విటిశ్చ= ప్రసిద్దమార్గములందు గతులను, గతప్ర 
త్యాగతాని= “దూరముగా వెళ్తుటను, తిరిగి వచ్చుటను, సూతసామర్హ్యజామాసారథుల 
సామర్హ్యమువలన కలిగిన, " బహువిధామ్‌=అనేకవిధములెన, గతీమ్‌=గమునమును, 
దర్శ్మయన్హా=చూపుచు, ఘోరరూపొ=భయంకరమైన రూపములు గలవి, బభూ 
వతుః=-అయినవి. 


తా. ఆ రథములు ఒకదానినొకటి నశింపచేయుటకై ప్రయత్నించుచు 
నారథుల సామర్హ్యముచేత ఎర్పడిన మండలగతులను, బుజాగతులను, 
దూరము బెల్లి వచ్చుచుండుటను, బహువిధములైన ఇతరగతులను చూప్పుచు 
భయంకరములుగా ఉండెను. 32 


మూ, అర్హయన్‌ రావణం రామో రాసువం చాపి రావణః, 33 
గతివేగం సమాపన్నౌ ప్రతివేగప్రవర్త నే. 
ప్ర అ నము. అర్హయన్‌= పీడించుచున్న, రామః= 
రాముడు, రాఘవన్‌ు= రాముళ్లో పీడించుచున్న, రావణః చాపి=రావణుడు, 


ప్రతిచేగ ప్రవర్త నే=శత్రువునకు ఎదురుగా వేగమును చూపుటయందు, గతివేగమ్‌= 
గతివేగమును, సమాపన్నా=పొందిరి. 


తా. రాముడు రావణుళ్లి, రావణుడు రాముళ్లి పీడించుచు ఒకరి 


గతిని మరొకరు అడ్డుకొనుటకై గతివేగమును చూపుచుండిరి. 39 
మూ. క్రిపతోః 'శరజాలాని తయోస్తా స్యన్లనోత్తమౌ, 34 


చేరతుః సంయుగమహీం సాసారౌ జలదావివ. 


ప్రై అ శరజాలానిబాణసముదాయములను, క్రిపతోః=చిమ్ము చున్న, 
తయోఃావారిద్దరియొక్క, స్యన్లనోత్తమౌ=ఉత్తమములైన రథములు, సాసారౌ=ధా 
రావర్షముతో కూడిన, జలదౌ ఇవ=రెండు మేఘములు వలె, సంయుగమ 
హీమ్‌- =యుద్దభూమిని, చేరతుః=సంచరించినవి. 


తా. బాంసముదాయములు చమ్ము చున్న పొది రథ(శ్రేష్టములు జలధారలు 
వర్షించుచున్న మేఘములు వలే యుద్దభూమిలో సంచరించినవి. శ్రి4 
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మూ. దర్శయిత్యా తదా తౌ తు గతిం బహువిధాం రణే, ఏర్‌ 
పరస్పరన్యాభిముఖౌ పునరేవ చ తస్టతుః. 


ప. అ. తదా=అప్పుడు, తౌ=ఆ రథములు, రణే=యుద్దమునందు, బహువి 
ధామ్‌=అనేకవిధము లైన, గతిమ్‌=గమనమును, దర్శయిత్వా=చూపి, పున రేవ=మరల, 
పరస్పరస్య=పరస్పరమునకు, అభిముఖౌ=అభిముఖములై, తస్టతుః=నిలచినవి. 


తా. ఆ రథములు యుద్దములో అనేకవిధములైన గతులు చూపీ 
మరల ఒకదానికొకటి ఎదురుగా నిలవినఏి 35 


మూ ధురం ధురేణ రథయార్యక్తంం వక్తేణ వాజినామ్‌, 36 


పతాకాశ్చ పతాకాభిః సమీయుః స్రితయోస్తదా, 


ప్ర, అ. తదా=అప్పుడు, సితయోః=నిలచిన, రథయోః=రథములయొక్క; 
ధురమ=కాడి, ధు రేణ=కాడితోను, వాజినామ=గుజ్జములయొక్క, వక్తిమ్‌=ము 
ఖము, వక్త్రుణ=ముఖముతోను, పతాకాః=పతాకలు, పతాకాభిః  చాపతాకలతోను, 
సమీయు;ః=కలి సినవి, 


తా. అప్పుడు రథములు నిలచినప్పుడు వాటి కాడి కాడితోను, గుత్టాల 
ముఖాలు ముఖాలతోను, పతాకలు పతాకలతోను కలి సీని 36 


మూ. రావణస్య తతో రామో ధనుర్చు క్తెః గితేః శంక 37 


చతుర్శ్భిశ్చతురో దీప్తాన్‌ హయానీ్‌ ప్రత్యపసర్ప్వయత్‌. 

ప్ర అ, తతః=అటు పిమ్మట, రామః=రాముడు, ధనుర్ము క్షఃకకాథన 
స్ఫుచేత విడవబడిన, చతుర్చిఃానాలుగు, శితః=వాడియైన, శరెణాబోణాముల 
చేత, రావణస్య=రావణునియొక్క, దీప్తాన్‌ ప్రకాశించుచున్న, చతురః=నాలుగు, 
హయాన్‌ =గుట్టములను, ప్రత్యపసర్వయత్‌ = వెనుకను మరలునట్లు చేసెను. 

తా, అప్పుడు రాముడు 
(ప్రయోగించి రావణుని 
సను, 


ధనస్సునుండి నాలుగు వాడియైన బాణాలు 

ప్రకాశించుచున్న నాలుగు గుజ్జములు వెనుకకు మరలునట్లు 

37 

మూ. స క్రోధవశమాపన్నో హయానామపసర్పణే, 38 
ముమోచ నిశితాన్‌ బాణాన్‌ రాఘవాయ దశాననః, 


ప్ర అ. హయానామ్‌=గుఅ్రములయొక్క, అపసరృణే=వెనుకకు మర 
ల్బుటయందు, క్రోధవశమ్‌=కో ఏవశమును, ఆపన్నః=పాందిన,సః దశాననః=ాఆ 


రావణుడు, రాఘవాయ=౯రామునకు, నిశితాన్‌ =వాడియైన, బాణాన్‌ =బాణములను, 
ముమూచ=విడచెను,. 
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తా. గుట్జములు వెనుకకు పోవునట్లు చేయుటచేత కోపించిన ఆ 
రావణుడు రాముని ప వాజయైన బాణాలు (పయోగించెను. 38 


అ సో౭_తివిద్దో బలనతా కం రాఫఘువః, 39 
జగామ న "వికారం తన ఆ వ్యథితో ౬ భవత్‌. 


కో 


(అ. అ. బలవతా=బలవంతు డైన, దశగీ వణ=రావణునిచేత, అతి 
విద్దా=ఎక్కువగా కొట్టబడిన, రాఘవః=రాముడు, వికారమ=వికారమును, న 
జగామ=పొందలేిదు. వ్యధితః చ=వ్యథ చెందినవాడు కూడ, న అభవత్‌ =కాలేదు. 


తా, బలవంతు డైన రావణుడు అంతగా బాణాలతో కొట్టనా కూడ 
రాముడు ఏ మాత్రము వికారము పొందలేదు; వ్యథ చెందలేదు. 39 
మూ. చికేప చ పునర్వాణాన్‌ వజపాతసమసనాన్‌, 40 
డె బ న ఎ 
సారథిం వ(జహాస్తస్య సముద్దిశ్య దశాననః. 
ప్ర. అ. దశాననః=రావణుడు, వజహస్తస్య=ఇంద్రునియొక్క, నొరథిమ్‌= 


సారథిని, ఉద్దిశ్య=ఉ ద్రైశించి, పునఃమరల, వజపాతసమస్వనాన్‌ = పిడుగుపాటుతో 
సమానమైన ధ్వని గల, బాణాన్‌=బాణములను, చిక్షేప= =విస రను; 


తా. రావణుడు మరల మాళతలిపై పిడుగుపాటు వంటి ధ్వని గల 


బాణములను (పయోగింఎను, 40 
మూ. మాతలేస్తు మహావేగాః శరీరే పతితాః శరాః, 41 


ఆల 9 Vd థో అగ 
న సూక్త్మమబ సంమోసాం వ్యథాం వా ప్రదదుర్యుథి. 
ప్ర ప. మాతలేః=మాతలియొక్క, శరీ రే=శదీరముమీద, పతితాః=ప 
డన, మహావేగాః= =గి ప్ప వేగము గల, శరాః= =బాణములు, al నం 


క"ంచెమైనను, సంమోహము=సం మోహమును గాని, వ్యథాం వా=వ్యథను కాని, 
న (పదదుః=కలిగించలేదు. 


తా. మాతలి శరీరముమీద పడిన మహావేగము గల బాణములు కొంచె 
మైనను సంమోహమును గాని, వ్యథను కాని కలిగించలేదు. 41 


మూ. తయా ధరణయా క్రుర్దో మాతలేర్న తథాత్మనః, 42 
చకార శరజాలేన రాఘవో విముఖం రిపుమ్‌. 
ప అ. రాఘవణారాముడు, మాతలేః=మాతలియొక్క, తయా 
ధర్షణయా= =. పీడించుటచేత, క్రుద్దః= =కో పించెను. ఆత్మనః తనయొక్క ధర్ష 


ణముచేత, తథా=అట్లు, న= =కోపీంవలేదు. శరజాలేన= బాణసముదాయముచేత, 
రిపుమ్‌=శత్రువును, విముఖమ్‌= =విముఖునిగా, చకార=చేసెను. 
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తా. రావణుడు మాతలిని పీడించుటచే కలిగినంతగా రామునకు తనను 
పీడించుటచేత కూడ కోపము కలుగలేదు. 


అతడు బాణసముదాయమును 
ప్రయోగించి శత్రువును విముఖుణ్లిగా చః 


42 
మూ. వింశతిం త్రింశతిం షష్టిం శతశో౭థ సహస్రశః, 43 
ముమోచ రాఘవో వీరః సాయకొాన్‌ స్యన్లనే రవోః. 
ప. ఈ వీరః=విరుడైన, రాఘవఃారాముడు, రిపోః=శతువుయు కే, 
స్యన్లనే-రథమునందు, వింశతిమ్‌=ఇరువది, (త్రింశతిమ్‌=ముప్పది, షష్టిమ్‌=అరువది, 


అధ=మరియు, శతశః=వందలకొ”లది, సహ(స్రశః= వేలకొలది, సాయకాన్‌ =బాణము 
అను, ముమోచాఎడచెను. 


తా. వీరుడైన రాముడు శత్రువు రథముపై ఇరవై, ముస్సె, అరవై 


వంద, వెయ్యి - ఈ విధముగా బాణములను విడచను. 43 
మూ. రావణో2_ పి తతః కుద్దో రథనో రాక్ష సశ్వరః, 44 
డా డా లు. 


గదాముసలవర్తేణ రామం ప్రత్యర్హయద్రణే. 


ప్ర అ తతఃాఅటు పిమ్మట, క్రుద్దణాకో పించిన, రాక్ష సేశ్వరః=రాక్షసరా 
జైన, రావణో౭_ పీ=రావణుడు కూడ రణే=యుద్దమునందు, రామమ్‌=రాముక్లో, 


గదాముసలవ ర్షైణ=గదలయొక్క ముసలములయిుక్క వర్షముచేత, ప్రత్యర్షయత్‌ = 
పీడించెను. 


తా. అప్పుడు రాక్షసరాజైన రావణుడు కూడ కోపించి రాముని పై 
గదలను, ముసలములను వర్షించి పీడించెను. 


44 
మూ. అత్రయుక్తం పునర్యుద్దం తుములం రోమహర్షణమ్‌, 45 

గదానాం ముసలానాం చ పరిఘాణాం చ నిఃస్వవైః, 

శరాణాం పుజ్జవాతైశ్చ క్షుభితాః సప్త సాగరాః 46 


ప్ర. అ. పున=మరల, తత్సయుక్తమ్‌=వనారిచేత చేయబడిన, యుద్రమ్‌= 
యుద్దము, తుములమ్‌=వ్యాకులముగాను, రోమహర్షణమ్‌=రోమాంచజనకముగాను, 
గదానామైగదలయొక్క, ముసలానాం చాముసలములయొక్క, _పరిఘోళాకాం 


=పరిఘలయొక్క, నిఃస్వనైః=ధ్వనులచేత, సప్త సాగరాణాఐడు సముద్రములు, 
కు భితాణాక్షోభింపచేయబడినవి. 


తా. మరల వారిద్దరూ (ప్రారంభించిన యుద్దము వ్యాకులముగాను 
దోమాంచజనకముగాను ఉండెను. గదల, ముసముల, పరిభుల ధ్య్వనులచేతను, 
బాణముల పొన్నుల గాలులచెతను, ఏడు సముద్రములు నోభింపబడెను. 
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మూ. క్టుబ్దానాం నాగరాణాం చ పాతాలతలవాసినః, 
వ్యథితా దానవా; సర్వే సన్నగాశ్చ సవాప్రశః, 4'/ 


కో 


ప్ర. అ. క్షుబ్దానామ్‌= నోభ చెందిన, సాగరాణామ్‌= =సముదములయొక్క, 
పొతాలతలనా సనః= “పాత్రాలమునందు నివ ఎంచుచున్న, సర్వా “సమస్తమైన, దానవాః= 
దానవులు, సహా(సశఃా =వెలకొలది, పన్నగాశ్ళ= పన్నగులు (సర్పములు), వ వ్యథితాః= =వ్యథ 
చెందిను. 


తా, నాగరములు క్షోభచెందగా వాటి (కింద నున్న పాతాళములో 
నివసించు దానవు లందరు, వేలకొలది పన్నగులు వ్యథ చెందిరి. 47 


మూ. చకమే మేదినీ కృత్స్నా సశెలవనకాననా, 
భాస్కరో నిష్ప్రభశ్చా సన్న వవౌ చాపి మారుతః. 48 


ప్ర, అ. సశెలవనకాననా=శెలములతో, వనములతో, అరణ్యములతో కూడిన, 
కృత్య్హా=స్తమస్తమైన, మదినీ=భూమి, న సట రు భాస్కరశ్చ=సూర్యుడు 
కూడ, నిష్ఫ్రభఃాకాంతి లేనివాడు, ఆసీత్‌ =ఆయెను. మారుతశ్చాపివాయువు 
కూడ, న వవౌ=వీచలదు. 


తా, పర్వతములతో, వనములతో, అరణ్యములతో సహా సమస్తభూమి 
కంపించెను. సూర్యుని కాంతి తగ్గెను. గాలి వీచుట మానివేసెను 
మూ. తతో దేవాః సగన్లర్వాః సదాశ్స పరమరయః, 
యా ణా ల 
చినామాపేదిరె సర్వే సకింనరముహోరగాః. 49 
ప్ర అ. తతః= అటు పమ్మట, సగన్తర్వాః=గంధర్వులతో కూడిన, దేవాః= 
దేవతలు, సిద్దాశ్చై సద్దులు, పరవముర్ణయకః=మ హార్లులు, సకింనరమహోరగాః=కిం 


నరులతోను మహోరగులతోను కూడిన, సర్వే=అందరూ, చినామ్‌=చింతను, 
ఆ పేదిరే=పొందిరి. 


తా. అప్పుడు, దేవతలు, గంధర్వులు, సద్దులు, మహార్లులు, కింనరులు, 


మహోదరులు వీరందరూ చింతొక్రాంతు లైరి. 49 
మూ. స్వస్తి గోబాహ్మణభ్యో౬స్తు లోకా స్తిష్టన్లు శాశ్వతాః, 
జయతాం రాఘవః సంఖ్యే రావణం రాక్ష సశ్వరమ్‌. 50 
ఏవం జపన్లో౭_పశ్యంస్తి దేవాః సర్షిగణాప్తదా, 
రామరానణయోర్యుద్దం సు ఘోరం 'రోమహర్షణమ్‌. 01 


ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, easton కూడిన, తే=ఆ, 
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దేవాః= = దేవతలు, గోబాహ్మణేభ్యఃణ గోవులకు, బ్రావ్మాణులకు, స్వస్తి=స్వస్తి, అస్తు= 
అగుగాక, లోకాః=లోకములు, నల జా తిష్పన్తు=ఉండుగాక, 
రాఘవఃారాముడు, సంఖ్యే= యుద్దమునందు, రాక్ష న సెశ్వరమ్‌=రాక్షసరాజైన, రావ 
అమ్‌= రావణుణ్ణి, జయతామ్‌= జయించుగాక, సివర్‌= =ఇట్లు, జపన్తణమెల్లగా 
చెప్పుకొనుచు, ఘోరమ్‌=చాల ఘోరమైన, రోమహర్షణమ్‌= “రోమాంచజనకమెన, 


రామరావణయోణారామరావణులయెొక్క, యుద్దమ్‌=యుద్ధమును, అపశ్యన్‌=చూ 
చరి. 


తా అప్పుడు దేవతలు, బుషిగణములు --"గోవులకు (బ్రాహ్మణులకు 
స్వస్తి అగుగాక! లోకములు నశించకుండా సిరముగా ఉండుగాక! రాముడు 
యుద్ధములో రాక్షసరాజైన రావణుళ్లి జయించుగాకీ” అని మెల్లగా చెప్పుకొనుచు 
చాల ఘోరము, రోమాంచజనకము అయిన ఆ రామరావణుల యుద్ల్రమును 


చూచిరి. 48, 51 
మూ, గన్షర్యాపృరసాం సంఘా దృష్టా 7 యుదవమునూపమమ్‌, 
ఆ హా | రా 
గగనం గగనాకారం సాగరః సాగరోపమః, 52 
రామరావణయార్యుద్దం రానురానణయోరిన, 
ఏవం (బువన్సో దదృశుస్తద్యుద్రం రామరావణమ్‌, . 53 


ప్ర అ. గన్దర్యాప్పరనామ్‌= గంధర్యులయొక్క అప్పరసలయొక్క, సంఘాక= 
సంఘములు, అనూపేమమ్‌= =సాటి లేని, యుద్దమ్‌-యుద్ధమును, దృష్టా వై్చూచు, 
గగనమ్‌= ఆకాశము, గగనాకారమ్‌=ఆకాశముయొక్క ఆకారము వంటి ఆకా 
రము గలది., నాగరణాసము(దము, సాగరోపమః=సము(దముతో సమానము, 
రామరావణయోః=రామరావణులయొక్క,  యుద్రమ్‌= యుద్దము, రామరావణయయో 
రివారామరావణుల యుద్దము వలె ఉన్నది, ఎవమ్‌= =ఇట్లు (బువన్తః=పలుకుచు, 


రామరావణమ్‌=రామరావణుల సంబంధమైన, తత్‌ =ఆ, యుద్దమ్‌= యుద్ధమును, 
దదృశుః౭చూచిరి. 


తా, గంధర్వుల సంఘములు, అప్పురసల సంఘములు సాటిలేని ఆ 
యుద్దము చూచి “ఆకాశము ఆకాశము వంటిది? సముద్రము సముదముఎ 
వంటేది; రామరావణుల యుద్దము రామరావణుల యుదము వంటిదో అని 
ఒకరితో ఒకరు అనుకొనుచు pa రామరావణ యుద్ధమును చూచిరి. 52, 53 


చూ. తతః క్రోధాన్న్మ హాబాహూ రభరూణాం ర్తవర్తన, 


సంధాయ ధనుషా రామః శరమాశీవిషోపమమ్‌, 54 
రావణస్య శిరో౭_చ్చిన్హ్లచ్చీమజ్ఞ (లితకుణ్ణలమ్‌. 
తచ్చిరః పతితం భూమౌ దృష్టం లోకైస్త్రిభిస్తదా. 55 
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ప్ర, అ. తతః=అటు ఎమ్మట, మహాబాహుఃాగొప్ప బాహువులు గల, రఘూ 
ణామ్‌=-రఘువంశ రాజుల, కేర్తివర్రనఃాీర్తిని వృద్ద పొందించు, రామః=రాముడు, 
కోధాత్‌ =కోపమువలన, ధనుషా=ధనస్సుచేత, ఆశీ విషోపమమ్‌=సర్పమువంటి, 
శరమ్‌=బాణమును, సంధాయ=సంధించి, శ్రీమత్‌ =శోభాయుక్తమైన, జ్వరితకుణ్ణ 
లమ్‌=పకాశించుచున్న కుండలములు గల, రావణస్య శిరణరావణుని శిరస్సును, 
అచ్చిన్లత్‌ =ఛదించెను. తదా=అప్పుడు, భూమౌ=నేలమీద, పతితమ్‌=పడిన, తట్‌ =ఆ, 
శిరః=శిరస్సు, త్రిభిణమూడు, లోకైలోకములచెత, దృష్టమ్‌=చూడబడినది. 

తా. పిమ్మట, గొప్ప బాహువులు గలవాడు, రఘువంశరాజుల కీర్రిని 
వృద్ది పొందించువాడూ అయిన రాముడు కోపించి, సర్వము వంటి బాణమును 
ధనస్సుమీద సంధించి, శోభాయుక్షము, ప్రకాశించుచున్న కుండలములు గలది 
అయిన రావణుని శిరస్సును చేదించెను. అప్పుడు నేలమీద పడిన ఆ శిరస్సును 
మూడు లోకములు చూచెను. 54, 55, 
మూ. త స్యవ సదృశం చాన్యద్రావణన్యోళ్ధితం నరః, 

తత్‌ క్రిప్రం క్షిపహస్తేవ రామేణ క్షిప్రకారిణా. 56 

ల CA 

ప్ర. అత స్యెవాఆ శిరస్సు కే, సదృశమ్‌=సమానమైన, అన్యత్‌ =మరియొక, 
రావణస్యారావణునియుక్క, శిరః=శిరస్సు, ఉల్ణితమ్‌=లేచినది, తత్‌=అది, క్షిపహ 
స్టేనాశీ ఘ్రహస్తము గల, క్రిప్రకారిణా=శీ ఘముగా పని చేయు, రామేణ=రామునిచేత, 
నీపమాతెగగొట్టబడినది. 

తా. ఆ శిరస్సు వంటిదే వురి యొక శిరస్సు రావణునికి మొలచెను. 
హస్తలాఘవముతో శీఘ్రముగా పనులు చేయు రాముడు దానిని కూడ ఛేదించెను. 
మూ. ద్వితీయం రావణశీరగృన్నం సంయతి సొయ కః; 

చిన్నమాత్రం చ తచ్చీర్షం పునరవ ప్రదృశ్యతే. 57 

ప్ర. అ. సంయలి=యుద్దమునందు, ద్వితీయమ= రెండవ, రావ 
ణఇగిరః=రావణున శిరస్సు, సాయశకెః=బాణములచేత, ఛిన్నమ్‌=ఛెదించబడినది. 


తత్‌=ఆ, కీర్హమ్‌=శి రస్సు, ఛిన్న మాత్రమ్‌=ఛేదించబడిన వెంటనే, పునరేవ=మరల, 
దృశ్యతే=కనబడెను. 


తా. యుద్దమునందు రావణుని ఆ రెండవ శిరస్సు కూడ బాణముచేత 
శేదించబడెను. చేదించబడిన వెంటనే అది మరల కనబడెను. 57 


మూ. తదప్యశనిసంకా శైశ్చిన్నం రామస్య నాయకైః, 
ఏవమేవ శతం ఛిన్నం శిరసాం తుల్యవర్చసామ్‌. 58 


/ 
ప. అ. తదపి=అదికూడ, అశనిసంకా శెః=వజమువంటి, రామనాయ కః= 
న re వ 


కలా. 
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రాముని బాణములచేత, _ ఛిన్నమ్‌=ఛేదించబడినది. ఏవమేవ=ఈవిధముగానే, 
తుల్యవర్చసామ్‌=సమానమైన కాంతి గల, శిరసామ్‌=శిరస్సులయొక్క, శతమ్‌కాశ 
తము, ఛిన్నమ్‌=ఛదింపబడినది. 


తా. రాముడు వజాయుధము వంటి బాణములచేత దానిని కూడ 


ఛేదించెను. ఈ విధముగా సమానమైన కాంతి గల నూరు శిరస్సులను 
ఖండం చెను. దిర 


మూ. న చైవ రావణస్యాన్తో దృశ్యతే జీవితక్షయే, 
తతః సర్వా స్త్రవిద్వీరః కొసల్వ్యానన్లవర్తనః, 59 
Om వ 
మూర్గణైర్చహుభిర్యుక్తశ్చినయామాస రాఘవః. 


ప్ర. అ. రావణస్య=రావణునియొక్క, జీవితకయే=జీవితక్రయము కలుగగా, 
అన్తణాఅంతము, న చైవ దృశ్యతే=కనబడుటలేదు. తతః=అటు పిమ్మాట, సర్వాత్రా 
విత్‌ =సకల అస్త్రములను ఎరిగిన, ఏరః=వీరుడైన, కాసల్యానన్టవర్ధనళాకా సల్యయి ట్ట 
ఆనందమును వృద్ది పొందించు, బహుఖిః=అ నేకములైన, మార్గజైః=బాణములళా , 
యుక్తః=కూడిన, రాఘవః=రాముడు, చినయామాస=ఆలోచించెను. 


తా. ఇన్ని మార్లు ఛేదించినను రావణుడు ప్రాణములు విడచి 


అంతమొందుట కనబడలేదు. అప్పుడు, సకలాస్త్రములు ఎరిగినవాడు, వీరుడు, 


కౌసల్యానందవర్తనుడు,. అనెక బాణములు గలవాడు అయిన రాముడు ఇట్లు 
చంతించిను. 


59 
మూ. మారీచో నిహతో యైస్తు ఖరో యస్తు సదూషణః, 
కౌషావనే బరాధథస్తు కబన్హో దణ్లకే తు. 
యైః సాలా గిరయో భగ్నా వాలీ చ క్షుభితో౭_మ్బుధిః, 60 
త్త ఇమే సనాయకాః సర్వ యుదే వాత్వయికా నుమ, 
= | 
కిం ను తత్కారణం యేన రావణే మన్లతేజసః. 61 


ప్ర. అ. యైలావేటిచేత, మారీచ=మారీచుడు, నిహతః=చంపబడినాడో్‌, 
యైః=వేటిచేత, సదూషణః=దూషణునితో కూడిన, ఖరఖరుడు, (క can 
వనేకౌంచవనమునందు, కబన్షఃాకబంధుడు, దణ్ణ్బకావనే=దండకారణ్యమునందు, 
విరాధః తు=విరాధుడు చంపబడినాడో, యైః=వెటిచెత, సాలాః=సాలవృక్షములు, 
గిరయఃాపర్యతములు, భగ్నాఃాబ్రద్రలుకొట్టబడినవోొ, వాలీ చావాలికూడ చంప 
బడినాడో, అమ్బ్చుధిః-సముద్రము, క్షు భిత=క్స్‌ సభ పెట్టబడినదో, తే=అట్లి, ఇమే 
సాయకాణఈ బాణములు, సర్వే=అన్నీ, మమానాకు, యుద్దే=యుద్ధ్దమునందు, 
ప్రాత్యయికాణావిశ్వాసస్తానములు. యేన=దేనిచేత, రావణే=రావణుని విషయమున, 
మనుతేజసః=మంద మైన తేజస్సు గలవో, తత్‌=ఆ, కారణమాకారణము, కిం 


| 
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ను=ఏది? 

తా ఏ బాణములచేత మారీచుడు చంపబడినాడో, వెటిచెత 
ఖరదూషణులు, (కౌంచవనములో కబంధుడు, దండకావనములో విరాధుడు 
చంపబడినారో, ఏ బాణములచేత సాలవృక్షములు, పర్వతమూ చేదింపబడినవో, 
వేటిచె వాలి చంపబడెనో, సముద్రము క్ర కోధింపచేయబడైనో, యుద్దములో నాకు 
విశ్వాసస్థానములైన అట్టి ఈ బాణములు రావణుని విషయమున అల్సవిర్యము 


లగుటకు కారణము ఏమై ఉండును! 60, 61 
మూ ఇతి చిన్నాపరశ్చా సీ దపమత్తశ్చ సంయుగే, 
వవర్ష శరవర్తాణి రాఘవో రావణోరసి. 62 


ప్ర.అ. రాఘవఃరాముడు, సంయుగే=యుద్దమునందు, ఇతి= ఇట్లు, 
చిన్న్తాపరః=చింతానిమగ్నుడై, అ|పమత్తశ్స=ఏమరిపాటు శేనివాడుగా, whee 
డెను. రావణోర సి=రావణునివక్షస్థలమునందు, శరవర్గాణి=బాణవర్షములను, 
వవర్షావర్తించను. 


త. రాముడు యుద్దరంగములో ఈ విధముగా ఆలోచించుచు, 
ఏవురిపాటు లేనివాడై, రావణుని "వక్షస్థలము కంద బాణవర్షములు కురి పంచెను. 
62 
మూ. రావణో౭_ పసి తతః క్రుద్లో రథస్లో రాక క్షశ్వరః, 

గదాముసలవ ర్షణ రామం ప్రత్యర్రయద్రణే. 63 


ప. అ. తా.ఈ సర్గలోని 43 వ శ్లోకము చూడుడు. 
వూ, తత్స్ఫువృత్తం నుహద్యుద్దం తుములం రోమహర్షణమ్‌, 
అన్తరిక్త చ భూమౌ చ పునశ్చ గిరిమూర్తని. 64 


ప్ర. అ. తుములమ్‌=వ్యాకులము, కోమ హర్షణమ్‌=రోమూంచకరము 
అయిన, మహత్‌ =గొప్పుదైన, తల్‌ =ఆ, యుద్దమ్‌= =యుద్దము,అన్తరిక్లే చ=ఆకాశ 


మునందు, భూమౌ చ=భూమిమీద, పునశ్చ=మరల, గిరిమూర్హని= పర్వతము పైన, 
పవృత్తమ్‌=జరిగినది. 


తా. వ్యాకులము, రోమాంచకరమూ అయిన ఆ మహాయుద్దము 
ఆకాశమునందు, నేలమీద, పర్వతముమీద జరిగెను. 64 


మూ. దేవదానవయక్షాణాం పిశాచోరగరక్ష సామ్‌, 
పశ్యతాం తన్మహాయుద్దం పప్తరాత్రమవర్తత. 65 


ప్ర. అ. దేవదానవయక్షాణామ్‌=దేవతలు, దానవులు, యక్షులు, పిశాచోరగ 
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రక్షసామ్‌= పిశాచములు ఉరగులు, రాక్షసులు, పశ్యతామ=చూచుచుండగా, తత్‌=ఆ, 
మహాయుద్దమైమహాయుద్దము, సప్తరాత్రమ=ఏడు రోజులు, అవర్తత=జరి గెను, 


తా. దేవ - దానవ - యక్ష - పిశాచ - ఉరగ - రాక్షసులు 


చూచుచుండగా ఆ మహాయుద్దము ఏడు రోజులు జరిగిను. 65 
మూ. నైవ రాత్రిం న దినసం న ముహూర్తం న చ క్షణమ్‌; 
రామరావణయోర్యుద్దం విరామముపగచ్చతి. 66 
ప అ. రామరావణయోః=రామరావణులయుక్క, యుద్దమ్‌=యుద్దము, 
రాత్రిమ్‌=రాత్రిని (రాత్రియందు), విరామమ్‌=విరామమును, న ఉపగచ్చతి= 
పొందలేదు. 


దివసమ్‌=పగలు, న=పొందలేదు. ముహూర్తమ్‌=ముహూర్తమును, 
న=పొందలేదు, క్షణం చాక్షణమును కూడ, న=పొందలేదు. 

తా. ఆ రామరావణయుద్ధమునకు రాత్రి గాని, పగలు గాని ఒక 
ముహూర్తము గాణ, ఒక్క క్షణము గాని విరామము లేకుండెను. 66 
మూ. _దశరథసుతరాక్షసేన్తాయో 

రయమనవెక [| రణే స రాఘవస్య, 

2 ఉట 

సురవరరథసారథిర్మహాత్నా 

రణరతరామమువాచ౬ వాక్యమాశు. 67 


ఇత్యారై శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుదకాళ్డై సపోత్తరశతతవముః సర్గః. 


ప్ర. అ. దశరథసుతరాక్ష సేనుియోః=రామరావణులయొక్క,; రణే=యుద్ద 
మునందు, రాఘవస్య=రామునియొక్క, జయమ్‌=జయమును, అనవేక్ష్యాచూడక, 
మహాత్నా=మహాత్ము డైన, సః=ఆ, సురవర రథసారథిః=మ హేం ద్రరథ నారథి, క్‌ 
రతరామమ్‌=యుద్ధమునందు  ఆసక్తుడై ఉన్న రాముణ్ణి గూర్చి, ఆశుైశీ(ఘ 
ముగా,వాక్యమ=వాక్యమును, ఉవాచాపలికెను. 


తా. రామరావణుల మధ్య జరుగుచున్న ఆ యుద్దములో రాము డంకాొ 


జయించకుండుట చూచి మహాత్ముడైన మాతలి, యుద్దాసక్తుడైన రామునితో 
సీఘ్రముగా ఇట్లు పలికెను. 67 


“బాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో నూటవఏడవ నర్గ నమాప్తము. 


అథ అష్టోత్తరశతతమః సరః 


hh 


[రాముడు రావణుని నంవారించుట.]/ 


మూ. అథ సంన్మారయామాస మాతలి రాఘవం తదా, 
అజానన్నివ కిం వీర తృమేనమనువర్త సె. 1 


ప్ర అ.అథై ఏమ్మ ట, ము నా. మాతలిః= మాతలి రాఘ 
వమ్‌=రాముళ్లి, సంస్మారయామాస= స్మరింపచ చేసెను. వీర=ఓ! వీరుడా! 
సు sa =సీమీ ఎరుగనివాడు వలె, త్వమ్‌ = =నీవ్కు ఏనమ్‌=వీనిని, కిమ్‌=ఎందుకు, 
అనువర్తస=అనువర్తించు చున్నావు? 


తా. అప్పుడు మాతలి రామునకు జ్ఞాపకము చేసెను. “ఓ! వీరుడా! 
ఏమీ తెలియనివాడవు నలె ఎందుకు ఈతనితో ఇంతేుపు యుద్దము 
చేయుచున్నావు?” l 


మూ. ఐస్ఫ్సజా స్మా వధాయ త్వమ స్త్రం బతామహం ప్రభో, 
వినాశకాలః కథితో టం? సురైః సో౭_ద్య వర్తతే, 2 
ప్ర. అ. ప్రభో=ఓ! ప్రభూ! త్వమ్‌ =నీవు, వధాయ=వీని సంహారముకొరకు, 
అ స్మెావీనికి, పైతామహమ్‌= బహ్మ దెవుని సంబంధమైన, అస్ర్రమ్‌=అస్త్ర మును, 
విస్త్సజ=విడువుము. _ సురైజదవతలచేత, యః=ఏ, వినాశకాలఃావినాశకాలము, 
కథితః=చెప్పబడినదో, సః=అది, అద్య=ఇప్పుడు, వర్తతే=ఉన్నది. 


తా ఓ! సర్వసమర్దుడా! ఈతనిని చంపుటకు బ్రహ్మాస్త్రమును 
ప్రయోగించుము. దేవతలు చెప్పిన వీని వినాశకాలము ఇప్పుడు వచ్చి ఉన్నది.2 


మూ తతః సంస్మారితో రావు సన వాక్యేన మాతలేః, 


జగ్రాహ స శరం దీప్తం నిఃశ్వసన్త మివోరగమ్‌, 3 
యం తస్మె (ప్రథమం ప్రాదాదగస్తో భగవానృషిః, 
బ్రహ్మదత్తం మహాబాణమమోఘం యుధి వీర్యవాన్‌. 4 


ప్ర అ. తతః=అటు పిమ్మట, మాతలేః=మాతలియొక్క, తేన వా క్యేన=ల 
వాక్యముచేత, _సంస్మారితః=స్మరింపచేయబడిన, _ వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతు డైన, 
రామః=ఆ రాముడు, బ్రహ్మదత్తమ్‌=బ్రహ్మ చెత ఇవ్వబడిన, యుధి=జయుద్రము 
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నందు, అ మోఘమ్‌=వ్యర్థము కాని యమ్‌=ఏ, మహాబాణమ్‌=గొప్పు బాణమును, 
(పథమమ్‌=పూర్వము, భగవాన్‌ =భగవంతుడైన, అగస్త్యః బుషిఃఅగస్త్య బుషి, 
త స్మాఆతనికి, 'ప్రాదాత్‌ =ఇచ్చెనో, దిప్తమ=ప్రజ్యలించుచున్న, నిఃశ్వసన్త్నమ=బుసక్‌" 
ట్లుచున్న, ఉరగమ్‌ ఇవ=సర్పము వలె ఉన్న, శరమ్‌=బాణమును, జగ్రాహ=గ్ర హించెను, 


తా. పిమ్మట మాతలి వాక్యముచేత స్మరింపజేయబడిన పరా[క్రమశాలియైన 
ఆ రాముడు, బ్రహ్మచేత ఇవ్వబడిన, యుద్ధములో తిరుగు లేని ఏ బాణమును 
పూర్వము భగవంతుడైన అగస్త్యుడు తన కిచ్చెనో అట్టి, బుసలు కొట్టుచున్న 





పాము వలె ఉన్న ప్రకాశించుచున్న బాణమును తీసెను. 3, 4 
మూ. బ్రహ్మణా నిర్మితం పూర్వమిన్హార్హమమితౌజనా, 
దత్తం సురపతేః పూర్వం త్రిలోకజయకాబ్‌ క్రి ణః. ర్‌ 


ప్రై అ. (మూడవ శ్లోకము మొదలు పన్నెండవ శ్లోకము వరకు 
అన్ని శ్రోకాలకు ఒకరే అన్వయము. పూర్వమ=పూర్వము, ఇనా ర్హమ్‌=ఇంద్రుని 
నిమిత్తము, అమితౌజసా=గొప్ప తేజస్సు గల, |బహ్మణాాబహ్మ వునిచేత, నిర్మి 
తమ్‌=నిర్మింపబడిన, పూర్వమ్‌=పూర్యము, (త్రిలోకజయకాజ్‌ క్రి ఇ౭౯ మూడు లోకముల 


ca 
జయమును కోరు, సురపతేకాదెవేంద్రునకు, దత్తమ్‌=ఇప్వుబడిన (బాణమును 
గ్రహించెను.) 


తా. పూర్వము గొప్ప తేజస్సు గల (బ్రహ్మదేవుడు దీనిని ఇంద్రుని 
కొరకై నిర్మించి మూడు లోకములను జయించుటకై ఆతనికి ఇచ్చును. ఆ 
మూ. యస్య వాబేషు పవనః ఫలే పావకభాస్కరౌ, 
శరీరమాకాశమయం గౌరవే మేరుమన్లరౌ. 6 
ప్ర. అ. యస్య=దేనియొక్క, వాజేషు=వేగసాధనములైన రెక్కలయందుు, 
పవనః=వాయువు, ఫలే=ములికియందు, పావకభాస్కరౌ=అన్నిసూర్యులూ, గారవే=బ 


రువునందు, మేరుమన్తరౌ=మేరుమందరపర్వతములూ అధిష్టానదేవతలుగా ఉన్నారో, 


శరీరమ్‌ =శరీరము, ఆకాశమయమ్‌=ఆకాశస్వరూప మో (బహ్మస్వరూపమో అట్టు 
శరమును గ్రహించెను. 


తా. దాని వేగసాధనములైన రెక్కలయందు వాయువు, మురలికియందు 
అగ్నిసూర్యులు, బరువునందు మేరుమందరపర్యతములు అధిష్టానదేవతలుగా 
ఉందురు. దాని శరీరము బహ్మమయము. 6 
వూ. జాజ్యల్యమానం వపుషా సుపుజ్జం హేమభూ షితమ్‌, 

తేజసా సర్వభూతానాం కృతం భాస్కరవర్భసమ్‌. 7 
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ప్ర. అ. వపుషా=దేహముచేత, జాజ్వల్యమానమ్‌= పజ్యలించుచున్నది, సుపు 
జ్ఞమ్‌=మంచి పొన్నుగలది, హమభూ షితమ్‌=బంగారముచేత అలంకరించబడినది, 
సర్వభూతానామ్‌=సమస్తభూతములయొక్క, తేజసా=తేజస్సు చేత, కృతమ్‌=చేయ 
బడినది, భాస్కరవర్పసమ్‌=సూర్యునివంటి కాంతి గలదీ (అయిన బాణమును 
గ్రహించెను.) 


తా. దాని శరిరము మంటలతో నిండి ఉండెను. బంగారముచేత 
అలంకరించిన దాన పొన్ను చక్కగా ఉండెను. అది సకలభూతములలోని 
తేజస్సును తీసి దానితో నర్మింపబ డను. సూర్యునివంటి కాంతితో ఉండెను. 7 


మూ. సధూమమివ కాలాగ్నిం దీప్తమాశీవిషోపమమ్‌, 
నరనాగాశ్యవృన్లానాం భేదనం కి పకారిణము. 8ి 
ఆ CA 


ప్ర. అ. సధూమమ్‌=ధూమముతోకూడిన, కాలాగ్నిమ్‌ ఇవ=కాలాగ్ని వలె, 
దిప్రమ=ప్రజ్వలించు చున్నది, అశీవిషోపమమ్‌ాసర్పము వలె ఉన్నది, నరనాగాశ్వవృన్లా 
నామ్‌=నరుల, గజముల, అశ్వముల సముదాయములకు, భేదనమ్‌=బద్దలుకొట్టునది, 
క్రీపకారిణమ్‌=శీఘ్రముగా పని చేయునది, (అయిన బాణమును గ్రహించెను.) 


తా. సర్పము వంటి ఆ బాణము ధూమముతో కూడిన (పళయకాలాగ్ని 
వలే (పజ్వలించుచుండెను. నరుల, గజముల, అశ్య్వముల సముదాయములను 
బద్దలుకొట్లినది. కీ ఘముగా పనిచేయును. రి 


మూ. ద్యారాణాం పరిఘాణాం చ గిరీణాం చాపి బేదనమ్‌, 
నానారుధిరదిగ్గాబ్గం మేదోదిగం సుదారుణమ్‌. 9 


ప్ర. అ. ద్యారాణామ్‌=ద్యారములకు, పరిఘాణామ్‌=కోటగడియలకు, 
గిరీణాం చా పి=పర్వతములకు, భేదనమ్‌=ఖేదనము చేసినది, నానారుధిరదిగ్దాజ్జమ్‌ = 
అనేకవిధములైన రక్తములచేత పూయబడిన శరీరము గలది, మేదోదిగ్రమ్‌ =కొవ్వు చేత 
పూయబడినది, సుదారుణమ్‌=చాల భయంకరమూ (అయిన బాణమును (గహిం 
చెను.) 


తా. ఆ బాణము ఎన్నో ద్వారములను, కోట గడియలను, పర్వతములను 
(బద్దలుకొబ్లను. దాని శరీరము అనేకవిధములైన రక్తముచేత, కొవ్వుచేత 


పూయబడి చాల భయంకరముగా ఉండెను. 9 
మూ. వజసారం మహానాదం నానాసమితిదారణమ్‌, 
సర్వవిత్రాసనం భీనుం శ్యసన్తమివ పన్నగమ్‌. 10 


ప్ర అ. వజసారమ్‌=వ జమువంటి సారము గలది, మహానాదమ్‌= 
గ్‌"ప్పు ధ్వని గలది, నానాసమితిదారణమ్‌ =అనేకయుద్ధములందు చీల్చివేయునది, 
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సర్వవి తాసనమ్‌=అందరినీ భయ పెట్టునదీ, శృసన్తమ=బుసలుగొట్టుచున్న, పన్నగమ్‌ 
ఇవాసర్సము వలె ఉన్నది. (అయిన బాణమును గ్రహించెను 


ఈ. ఆ బాణము వజమువంటి సారము గలది. గొప్ప ధ్వని 
చేయునది, అనేక యుద్దములలో శతుసైన్యాదులను చీల్సివేసినది. అందరినీ 
భయ పెట్టునది. బుసలు కొట్టుచున్న పామువలె భయంకరముగా ఉన్నది. 10 


మూ.  కజ్బగృధ్రబకానాం చ గోమాయుగణరక్ష సామ్‌, 
నిత్యం భక్షపదం యుద్ద యమరూపం భయావహమ్‌. 1 


ప. అ, యుద్దే=యుద్ధమునందు, కజ్బగ్స(ధబకానాం చ=డేగలకు, 
(గద్దలకు, కొంగలకు, గోమాయుగణరక్ష సామ్‌నక్యల గుంపులకు రాక్షసులకు, 
నిత్యమానిత్యము, భక్ష ప్రదమ్‌=ఆహారము' నిచ్చునది, యమరూపమ్‌=యమునివంటి 
రూపము గలది, భయావహమ్‌=భయమును కలిగించునది అయిన బాణమును 
(గ్రహించెను. 


ల. ఆ బాణము నిత్యమూ యుద్దములో డేగలకు, (గ్రద్దలకు, నక్కల 
గుంపులకు, రాక్షసులకు ఆహారము ఇచ్చుచుండును. యముని వంటి రూపములతో 


భయంకరముగా ఉండును. మే] 
మూ. నన్దనం వానరేన్లాణాం రక్ష సామవసాదనమ్‌, 
వొజితం వివిధైర్వాజైశ్సారుచి వైర్గరుత్మ తః, 12 


ప్ర. అ. వానరేన్హాణామ్‌=-వానరనాయకులకు, నన్లనమ్‌=ఆనంద కరము, రక్ష 
సామ్‌=రాక్షసులకు, అవనాదనమ్‌ =వినాశకరము, గరుత్మతః =గరుత్మంతునియొక్క, 
చితైజాచి త్రవర్ణములైన, వివిధైః=అనేకవిధములైన, వాజైః= రెక్కలచేత, వాజితమ్‌= 
వేగము కలదిగా చేయబడినదీ (అయిన బాణమును గ్రహించెను. 


ఈ. ఆ బాణము వానరనాయకులకు ఆనందము కలిగించునది. రాక్ష 
సులను నకింపచేయునది. గరుత్మంతుని విచిత్రవర్ణములు గల అనేకవిధములెన 


రెక్కలు కట్టి మంచి వేగము ఉండునట్లు చేయబడినది. 12 
మూ. తముత్తమేషుం లోకానామిక్షా కుభయనా శనమ్‌, 
ద్విషతాం కీర్తిహరణం ప్రహర్షకరమాత్న నః. 13 
అభిమన్త్య్ర తతో రామస్తం మహేషుం మహాబలః, 
వేదప్రోక్తేన విధినా సందడే కార్ముకే బరీ. 14 


ప్ర ఆ మహాబలః=గొప్పు బలము గల, బరీ=బాహుబలముగల, 
రామఃరాముడు, లోకానామ్‌=లోకములలో, ఉత్త మేషుమ్‌=ఉత్తమబాణ మైనది, 
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ఇక్షాకుభయ నాశనమ్‌ =ఇక్ష్యాకువంగీయుల భయమును నశింపచేయునది, ద్విష 
తామ్‌=శత్రువులయొక్క, _ కీర్తిహరణమ్‌=కీర్తిని హరించునది,  ఆత్మనఃాతనకు, 
పహర్షణమ్‌-సంతోషము కలిగించునది అయిన, తమ్‌=ఆ, మహెషుమ్‌=మహాబాణ 
మును, వేదపోక్తేన= వేదోక్త మైన, విధినా=విధానముచేత, అభిమన్త్య్ర=అభిమంత్రించి, 
కార్ము కేధనస్సునందు, సందదే=సంధించెను. 


తా. ఆ బాణము మూడు లోకములలోను ఉత్తమమైనది. ఇక్ష్యాకువం 
కీయుల భయమును నశింపచేయునది. శత్రువుల కీర్తిని హరించునది. తనకు 
సంతోషము కలిగించునది. మహాబలశాలియెన రాముడు ఆ మహాబాణమును 
వేదోక్షపకారము అభిమంత్రించి ధనస్సుమీద సంధించెను. 13, 14 


మూ. తస్మిన్‌ సంధీయమానే తు రాఘవేణ శరోత్తమే, 
సర్వభూతాని సంత్రేసుశ్చచాల చ వసుంధరా. 15 


ప్ర_ అ. రాఘవేణ=రామునిచేత, తస్మిన్‌=ఆ, శరోత్తమే=ఉత్తమమైన 
బాణము,. సంధీయమానే=సంధింపబడుచుండగా, సర్వభూతాని=సకలభూతములు, 
సంత్రేసః=భయపడినవి. వసుంధరా=భూమి, చచాల=చలించెను. 


తా, రాముడు (శేష్పమైన ఆ బాణమును సంధించుచున్నప్పుడు 


సకలభూతములు భయపడినవి. భూమి కంపించిను. 15 
మూ. స రావణాయ సంగక్రుద్దో భృశమాయమ్య కార్ముకమ్‌, 
చిక్లేప పరమాయత్తః శరం మర్మవిదారణమ్‌. 16 


ప్ర అ. సంక్రుద్దః=కో పించిన, సః=ఆ రాముడు, కార్ము కమ్‌=ధనస్సును, 
భృశమ్‌=మిక్కిలి, ఆయమ్య=వంచి, పరమాయత్తః=మిక్కిలి సావధానచిత్తు డై, 
మర్మ విదారణమ్‌=మర్మ స్థలమును చీర్సివేయు, శరమ్‌=ఆ బాణమును,రావ 
ణాయ=రావణునికొరకు, చిక్తేప=ప్రయోగించెను. 


తా. కోపించిన ఆ రాముడు ధనస్సును బాగా లాగి, నావధానచిత్తుడై 
మరుసానమును వీలివేయు ఆ బాణమును రావణునిపె పయోగించెను. 16 


మూ. స వజ ఇవ దురరో వజిబాహువిసర్షితః, 
6) ౦ తే 
కృతొన్త ఇన చావార్యో న్యపతద్రావణోర సి, 1/ 
ప్ర. అ. వజిబాహువిసర్దితః=ఇంద్రుని బాహువుచేత విడవబడిన, వజః 
ఇవావజము వలె, దురరః=ఎదిరింప శక్యము కానిది, కొతాన్తః ఇవాయ 


ముడు వలె, అవార్యః=నివారింప శక్యము కానిదీ అయిన, సః=ఆ బాణము, 
రావణోర సి=రావణుని వక్షఃస్థలమునందు, న్యపతత్‌ =పడెను. 
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తా. ఇంద్రుని బాహువుచేత ప్రయోగింపబడిన వజాయుధము వలె 
ఎదిరింప శక్యము కానిది, యముడు వలె నివారింప శక్యము కానిది అయిన 
ఆ బాణము రావణుని వక్టస్తలముమీద పడెను. 1 


మూ స విస్ఫష్ణో మహావెగః శరిరాన్తకరః శరః, 
చిచ్చేద పాదయం తస్య రావణస్య దురాత్మనః. 18 


ప. అ. ఐస్నష్టకావిడవబడన, మహా వేగః=గొప్పు వేగము గల, శరిరాన్నకరః= 
శరీరమును అంత మొందించు, క. నద వరయ బాణము, దురాత్మనఃాదురా డైన, 


తస్య=ఆ, రావణస్యారావణునియొక్క, హృదయమ్‌=-హృదయమును,  బిభేదైభి 
దించెను. 


తా. శరీరమును అంత మొందించు మహావేగము గల ఆ బాణము ఆ 
విధముగా విడవబడినదై దురాత్ముడైన ఆ రావణుని హృదయమును (బద్దలు 
కొట్లను. 18 
మూ. రుధిరాక్తః స వేగేన శరీరానకరః శరః, 

రావణస్య హరన్‌ ప్రాణాన్‌ వివేశ ధరణీతలమ్‌. 19 


ప్ర. అ. శరీరాన్రకరః=శరీరమును అంతమొందించు, సః శరఃాఆ 
బాణము, వే గేన= వేగముతో, రావణస్య=రావణునియొక్క, ప్రాణాన్‌= ప్రాణములను, 


హరన్‌=హరించుచు, రుధిరాక్షణారక్షము చేత పూయబడినదై, ధరణీతలమ్‌=నేలను, 
వివేశ=ప్రవేశించెను. 


తా. శరీరమును అంత మొందించు ఆ బాణము వేగముగా వెళ్ళి 
రావణుని (వాణములను వారించి, రకముచేత పూయబడినదై నేలలో ప్రవేశించెను. 


మూ. స శరో రావణం వాత్యా రుధిరార్త్రకృతచ్చవిః, 
కృతకర్మా నిభృతవత్స (తూణీం పునరావిశత్‌, 20 


పే అ. సః శరణఆ బాణము, రావణమ్‌ారావణుణ్ణి, హత్వా=చం పి, 
రుధిరాక్ష్రుకృతచ్చవిః=రక్తముచేత తడిగా చేయబడిన కాంతిగలదై, కృతకర్మా=చేయ 


బడిన పని గలదై, నిభృతవత్‌ =రహస్యముగా వలె, స్వతూణీమ్‌=తన అంబులపొదిని, 
పునః=మరల, ఆవిశల్‌ =ప్రవేశించెను. 


తొ. ఆ బాణము రావణుళ్లి సంహరించి, రక్షముచేత తడిసి, తాను 


చేయవలసిన పని చేసిన పిము ట చడీ చప్పుడూ లేకుండ  తానుండు 
అంబులపొదిలోనికి మరల ప్రవేశించెను. 20 
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) 


హస్తాద్దతస్యాశు కార్ముకం చ ససాయకమ్‌, 
త సహా పాణైర్భశ్యమానన్య జీవితాత్‌. 01] 


తస్య 
నిపవా 
ప్ర. అ. హతస్య=చంపబడిన, జీవితాత్‌ =జీవితమునుండి, భశ్యమానస్య = 
భప్పుడగుచున్న (దూరమగుచున్న), తస్య=వానియొక్క, హస్తొత్‌ =హస్తమునుండి, 
ససాయకమ్‌=-బాణముతో కూడిన, కార్ముకమ్‌=ధనస్సు, ఆశు=శీఘ్రముగా, (పొణైః 
సహాప్రాణాలతో కూడ, నిపపాత=పడెను. 

తా. ఆ విధముగా చంపబడి జీవితమును కోల్ఫోవుచున్న ఆ రావణుని 


హస్తమునుండి బాణముతో కూడిన ధనస్సు క్రింద పడెను. ప్రాణములు 
పోయెను. 21 


మూ. _గతాసుర్బీమవేగస్తు నైర్భతేన్హ్రు మహాద్యుతిః, 
పపాత స్యన్లనాద్భ్ఫూమౌ వృత్రో వజహతో యథా. 22 
ప్రంఅ. భీమ వేగః=భయంకరమైైన వేగము గలవాడు, నుహాద్యుతిః=గొప్ప 
కాంతి కలవాడూ అయిన, నైర్బతేన్తు౯ఆ రాక్షసరాజు, గతాసుః=పోయిన (పొణములు 
గలవాడై, వజహతః=వజాయుధముచత కొట్టబడిన, వృత్రః యథా=వృత్రాసురుడు 
వలె, స్యన్లనాల్‌ =రథమునుండి, భూమౌ=నేలమీద, పపాత=పడెను. 


తా. భయంకరమైన వేగము, గొప్ప తేజస్సు గల ఆ రావణుడు 
ప్రాణములు విడచి, వజ్రాయుధము చేత కొట్టబడిన వృత్రాసురుడు నలె 


రథము పైనుండి నేలమీద పడెను. 22 
మూ తం దృష 0 పతితం భూమౌ హతశేషా నిశాచరాః, 
హతనాథా భయత్రన్తాః సర్వతః సంప్రదుద్రువుః. 23 


ప. అ. భూమౌ=నేలమీద,పతితమ్‌=పడిన, తమ్‌=ఆ రావణుణ్లి, దృష్టా $= 
bt కు ఎ 
చూచ, హతశేషాః=చంపబడగా మిగిలిన, నిశాచరాః=రాక్షసులు, హతనాథాః= 
చంపబడిన (ప్రభువు కలవారై, భయ(తస్తాః=అపాయమునుండ భయపడినవార, 
సర్వతః=అన్ని వైపులా, సంప్రదుదువుః=పారిపోయిరి. 

తా. నేలమీద పడిపోయిన ఆ రావణుణ్ణి చూచి చంపగా మిగిలిన 
రాక్షసు లందరూ ప్రభువు మరణించుటచేత భయా(కొంతులై అన్ని వైపులకు 
పారిపోయిరి. 23 
మూ. _సర్వతశ్చాభిపేతుస్తాన్‌ వానరా ద్రుమయోధినః, 

దశగ్రీవవధం దృష్టా సి వానరా జితకాగణినః. 24 

౬ 


ప్ర అ. ద్రుమయోధినః=వృక్షములతో యుద్రము చేయు, వానరాః= 
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వానరులు, తాన్‌=వాళ్ళను, సర్వతఃజాలన్ని వైపులా, అభిపేతుఃజ్పు 
వెళ్ళిరి. దశగ్రీవవధమ్‌=రావణుని వధను, దృష్ట్వా=చూచి, వానరాణావ్వా రించి 
జితకాశిన=జయముచేత ప్రకాశించువారు అయిరి. లా 


తా, వృక్షములతో యుద్దము చేయు వానరులు పారిపోవువ్చు ఆ 

రాకసులను అన్ని వెపులనుండి ఎదిరించిరి. రావణుని వధను చూచి హత 
Ch చ్‌ 

లందరు విజయముచేత ప్రకాశించిరి (ఆనందించిరి). 


24 
మూ. అర్షితా వానరైర్భిష్టా లజ్కామభ్యపతన్‌ భయాత్‌, 
హితా్రయుత్వార్కరురైర్భాు రర 25 


dl 


ప్ర అ, వాన రైఃావానరులచేత, అర్రితాః= పడింపబడిన ఆ రౌక్షమలుు, 
భష్టాణపారిపోయినవారై, భయాత్‌ =భయమువలన, హతాశయత్వాత్‌-చంపజడ్రిన 
ఆశ్రయము కలవారగుటవలన, కరుణైణాదీనములైన, బాష్పప్రస్రవబైఃాకన్నిళ్లు కార్చు 
చున్న, ముఖైః౭ముఖములలో, లజ్కామ=లంకను గూర్చి, అభ్యపతన్‌ =పరు త్తి 
వెళిరి. 


తా. వానరులచేత పీడింపబడిన ఆ రాక్షసులు పారిపోయి తమకు 
ఆశయము నిచ్చు రావణుడు చంపబడుటచే దీనములైన, కన్నీళ్లు కార్చు చున్న 
ముఖములతో, భయాక్రాంతులై లంకకు పరుగెత్తిరి. 25 


మూ. తతో వినేదుః సంహృజ్రై వానరా జితకాశినః, 
వదన్లో రాఘవజయం రావణస్య చ తద్వధమ్‌. 26 


ప్ర. అ. తతణాలటుపిమ్మట, జితకాశినః=జయముచేత ప్రకాశించుచున్న, 
వానరాః=వానరులు, సంహృష్టాః=సంతో షించినవారై, రాఘవజయమ్‌ైరాముని 
జయమును, రావణస్య=రావణునియిక్క, తద్వధం చ=ఆ రామునిచేత వభనూ 
కూర్చి, వదన్తః=చెప్పుకొనుచున్నవారై, వినేదుః=ధ్వని చేసిరి. 


తా. పిమ్మట విజయముతో ప్రకాశించుచున్న వానరులు సంతో షించుచు 


రాముని విజయమును, రాముడు రావణుని సంహరించుటను గూర్చి చెప్పుక "నుచు 
హర్షధ్యానములు చేసిరి. 26 


మూ. అధథాన్తరిక్షే వ్యవదత్సౌమ్య స్త్రి దశదున్లుభిః, 
దివ్యగన్హవహస్తత్ర మారుతః సుసుఖో వవౌ, at 
ప్ర. అ. అథ=అటుపీమ్మట, అన్తరిశే=ఆకాశమునందు, సౌమ్యుణానౌమ్య 
మైన, త్రిదశదున్తుభిః=దేవతల దుందుభి, వ్యనదత్‌ = మో గెను. తత్ర=౭ఆక్క-ల) 


దెవ్యగనవహః=దివ్యగంధమును మోయుచున్న, సుసుఖః=చాల సుఖకదమైన, 
మారుతూ=వాయువు, వవౌ=వీచెను. 
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తా. అప్పుడు దేవదుందుభి మధురముగా (మోగెను. అక్కడ దివ్యమైన 


సుగంధమును వహించుచు వాయువు సుఖకరముగా వీచెను. 27 
మూ. నిపపాతాన్తరికాచ్చ పుష్పవృష్టస్తదా భువి, 
కిరన్తి రాఘవరథం దురవాపా మనోహరా. 28 


శల 


ప. అ. తదా=అప్పుడు, అన్హరిక్షాత్‌ =ఆకాశమునుండి, రాఘవరథమ్‌ = 
రాముని రథమును, కీరస్త-చల్పుచు, దురవాపా=పొందుటకు శకృముకాని, 
మనోహరా=మునోహర మైన, పుష్పవృ ష్షః=పుష్పవర్షము, భువి=భూమిమీద, నిప 
పొత్ర=పడను. 

తా. అప్పుడు ఇతరులకు ఎవరికీ లభించని మనోహరమైన పుష్పవర్తము 
రాముని రథముమీద పుష్పములు వేదజల్లుచు, ఆకాశమునుండి నేలమీద 


పడను 28 
మూ. రాఘవస్తవసంయుక్తా గగనే చ విశుశ్రువే, 
సాధు సాధ్వితి వాగగ్ర్యా దేవతానాం మహాత్మనామ్‌. 29 


(ప. అ. మహాత్మనామామహాత్ము లైన, దేవతానామ్‌=దెవతలయొక్క, 
సాధు సాధు ఇతి=బాగు బాగు అని, రాఘవస్తవసంయుక్తా=రాముని స్తోత్రముతో 
కూడిన, అ([గ్యా=(శష్ప మైన, వాక్‌=వాక్కు, గగనే=ఆకాశమునందు,  విశ్ముశుచే 
చ=వినబడను కూడ, 


తా. రాముణ్ణి స్తుతించు మహాత్ములైన దేవతలు పలికిన “బాగు బాగు” 


అను (శేషమైన వాక్కు _ ఆకాశమునందు వినబడెను. 29 
మూ. ఆవివేశ మహాన్‌ హరో దేవానాం చారణః సహ, 
రావణో నిహతే రౌద్రే సర్వలోకభయంకరె, 30 


ప్ర. అ. రౌదే=కూరుడు, సర్వలో కభయంక రే=సర్వలో కములకు భయంక 
రుడూ అయిన, రావణే=రావణుడు, నిహతే=చంపబడినవాడగు చుండగా, చారణః= 
చారణులతో కూడ, దేవానామ్‌=దేవతలకు (ను), మహాన్‌ =గొప్పు, హర్షణ=సంతోషము, 
ఆవివేశ=ఆవేశించెను. 


రౌ, మూరుడు, సర్వలోకభయంకరుడూ అయిన ఆ రావణుడు 
చంపబడగానే దేవతలు, చారణులు, గొప్పు సంతోషము పొందిరి. 30 


మూ. తతః సకామం సుగ్రీవమజ్ఞదం చ విభీషణమ్‌, 
చకార రాఘవః (పీతో హత్వా రాక్షసపుంగవమ్‌. ౩1 


ప్రై అం” ఎగవమ్‌ రాక్షస శ్రేషృణ్ణి, హత్వా? 


అ శ్రీమదామాయణము 


చంపీ, |పీతః=సంతో షించిన, రాఘవః=రాముడు, సుగ్రీవమ్‌=సుగ్రీవుళ్లో, అభదు 
చ=అంగదుణ్ణి, విభీషణం చావిభీషణిళ్లో, సకామము=తీరిన కోరిక గలవానినిగా, 
చకార=చేసెను. 


తొ. రావణుళ్లో చంపి సంతోషించుచున్న రాముడు రావణసంహారముచెశ 
సుగ్రీవాంగదవిభిషణుల కోరికను తీర్చను. dl 
మూ తతః ప్రజగ్ముః ప్రశమం మరుద్గణా 

దిశః ప్రసేదుర్విమలం నభో భవత్‌ , 

మహీ చకమ్సే న చ మారుతో వవౌ 

స్టిర ప్రభశ్చాప్యభవద్దివాకర:. 32 

ప్ర అ తతః=అటు పిమ్మట, మరుద్యణాః= దేవతాగణములు, (ప్రశ 
మమ్‌=శాంతిని, 'ప్రజగ్ముఃపాందినవి. దిశ=దిక్కులు, (పసేదుణాప్రసన్న ము లైనవి, 
నభః=ఆకాశము, విమలమ్‌=నిర్మలము, అభవత్‌ =ఆయెను, మహీ=భూమి, న 
చకమే=కంపించలేదు. మారుతః=వాయువు,  వవాౌ=వీచెను. దివాకరః 
చాపాసూర్యుడు కూడ, స్థిరప్రభఃచస్థిరమైన కాంతి గలవాడు, అభవత్‌ =ఆయెను. 


తా. అప్పుడు దేవత లందరు మనఃశాంతి పొందిరి. దిక్కులు ప్రసన్నము 


లనవి. ఆకాశము నర్మల మయ్యెను. భూమి కంపించలేదు. వాయువు 
సుఖకరముగా దీచెను. సూర్యుని కాంతి స్థిరముగా ఉండెను. 32 


మూ. తతస్తు సుగగ్రీవవిభీషణాజ్ఞదాః 

సుహృద్విశిబాః సహలక్ష్మణాస్తదా, 

సమేత్య హృ విజయేన రాఘవం 

రణే౬భిరామం విధినాభ్యపూజయన్‌. 33 

ప్ర. అ. తతఃఅటుపిమ్మట, సుహృద్విశిష్టా= స్నేహితులతో కూడిన, 
సహలక్ష్మణాఃాలక్ష్మణునితో కూడిన, సుగ్రీవవిభీషణాబ్లదాః=సు గీవవిభీషణా ం గదులు 
రణే=యుద్దమునందు, విజయేన=విజయముచేత, హృష్టా=సంతో షించినవార, 


అభిరామమ్‌=మనోహరుడైన, రామమ్‌=రాముణ్ణి, సమేత్య=చేరి, తదా=zఅప్పుడు, 
విధినా-నియమానునారముగా, అభ్యపూజయన్‌ =పూజించిరి. 


తా. పిమ్మట సుగ్రీవవిభీషణాంగదులు, లక్ష ్మణుడు,_ ఇతరమి(త్రుల 
యుద్దములో రాముని విజయముచేత సంతోషించి, ఆతనిని సమీపించి, 


మనోహరుడైన ఆ రాముళ్ల్ణి యథావిధిగా పూజించిరి. (కొనియాడిరి). 33 


యుదకాండము 
ణా 


619 
మూ స తు నివాతరిపుః ఇర (బతలిజ్ఞః 

స్వజనబలాభివృతో రణే రరాజ, 

రఘుకులన్ఫపనన్లనో మహొజా 

స్ర్రిదశగతైరభిసంవృతో యథేన్లః, రెడ 


ఇత్యార్త శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుదకాణే అషోతరశతతవుః సరః, 
ణా ఉ హ్‌ ౧ 


ప్ర, అ. నిహతరిపుః=చంపబడన శత్రువు గల, వరప్రతిజ్ఞః బ్బర మైన ప్రతిజ్ఞ 
గల, మహొజాః=గ "పు లేజస్సు గల, రభఖుకులనృపనన్షనః=రఘువంశరాజులకు 
ఆనందకరుడైన, సః=ఆ రాముడు, రణి=యుద్దరంగమునందు, స్వజనబలాభి 
వృతఃస్వజనులచేతను, సైన్యముచేతను చుట్లు వారుకొనబడిన, మహేన్లిః 
un రి యె 
ఇవామహేందుడు వలె, రరాజాప్రకాశించెను. 


తా. రఘువంశరాజులకు ఆనందకరుడైన ఆ రాముడు శత్రువును చంపి, 
ప్రతిజ్ఞను నిలుపుకొని, యుద్దరంగములో తన మిత్రాదులతోను సైన్యముతోను 
కూడినవాడైై దేవతాగణములతో కూడిన ఇంద్రుడు వలె ప్రకాశించెను. 


“బాలానందిని+ అను (శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్రకాండలో నూటఎనిమిదవ నర్గ నమాస్తము, 


అధ నవాధిక శతతమః సరః 


fh 


(విభీషణుడు విలవించుట, రాముడు ఆతనిని ఊరడించి రావణునకు 
అంత్యసంన్నా రము చేయు మని ఆతనిని ఆదేశించుట. ] 


వూ. (భాతరం ఐపాతం దృవ్షా 1 శయానం నిర్హితం రణే, 
శోకవెగపరీతాత్మా విలలాప విభీషణః. 


(ప్ర అ. రణే=యుద్దమునందు, నిర్దితమ్‌=జయింపబడిన, నిహతమ్‌=చం 
పబడిన, శయానమ్‌=శయనించి యున్న, భాతరమ్‌=సోదరుళ్లి, దృష్ట్ర్వా-చూచి, 


విఖషణః=విభీషణుడు, శోకవేగపరీతాత్నా =శోక వేగముతో కూడిన మనస్సు గలవాడై; 
విలలాప=విలపించెను. 


తా, యుదమునందు జయింపబడి, మృతుడి శయనించి యున్న 


సోదరుణ్ణి చూచి, శోకవేగముతో కూడిన మనస్సు కలవాడై విభీషణుడు 
విల పించెను. శ 


మూ. ఎర విక్రాన్త విఖ్యాత ప్రవీణ నయకోవిద, 
మహార్ల్గశయనో సేత కిం శేషే నిహతో భువి. 2 


ప్ర. అ. వీర=వీరుడా! విక్రాన్త్వపరా[క్రమించువాడా! విఖ్యాతాప్ర సిద్దుడా! 
(ప్రవీణ=సమర్జుడా! నయకోవిద=నీతియందు పండితుడా, మహార్ల్షశయనో పేత=అ 
మూల్యములైన శయనములు కలవాడా! నిహతః=చంపబడినవాడవై, భువి=నేలమీద, 
కిమ్‌=ఎందువలన, శేషాశయనించి ఉన్నావు? . 


తా. వీరుడా! పరాక్రమించువాడా! సమరుడా! నీతిని ఎరిగిన 


డా 
వాడా! అమూల్యమైన శయనములు కలవాడా! నీవు చంపబడి నేలమీద 
పడియున్నావేమి? 


2 
మూ. నిక్షిప్య దీర్హౌ నిశ్చేష్టా భుజావజదభూ షితౌ, 
ముకు టనాపవృత్తేన భాస్కరాకారవర్శ్ససా. 3 


(ప. అ, అజదభూ షితౌ=బాహుపురులచేత అలంకరింపబడిన, నిశ్చేష్టా=చేష్ట 
లేని, భుజౌ=భుజములను, నికి ప్యపడవేసి, అపవృత్తేనాతిరిగిపోయిన, భాస్కరా 
కారవర్శనా=సూర్యుని వంటి ఆకారము తేజస్ఫూ గల, ముకుేేేనై=కిరీటముతోో, 
(ఎందుచేత - శయనించినావు?). 


యుద్ధకాండము 621] 


తా. బాహుపురులచేత అలంకరింపబడిన, కదలని భుజాలను నేలమీద 
పడవేసి, సూర్యునివంటి కాంతి గల కిరీటము తిరిగిపోగా ఎందుకు పడిఉన్నావు? 


మూ. తదిదం వీర సంప్రాప్తం యన్మయా పూర్వమీరితమ్‌, 
కామమోహపరీతస్య యత్తన్న రుచితం తవ. 4 


షో 


ప. అ. వీర=వీరుడొ! మయా=నాచేత, యత్‌=ఏది, పూర్వమ్‌=పూర్వము 
నందే, ఈరితమ్‌= =చెప్పబడినదో, యత్‌ =ఏది, కామమోహపరీతస్య=కామమోహము 
లతో కూడిన, తవ=నికు, న రుచితమ్‌=ఇష్టము కాలేదో, తత్‌ =ఆ, ఇదమ్‌=ఇది, 
ప్రాప్తమ్‌=వచ్చినది. 


తా. నేను నీకు పూర్వమే ఏది చెప్పి ఉన్నానో, కామమోహములతో 
నిండిన మనస్సుతో ఉన్న నీకు ఏది ఇష్టము కాలేదో అదే వచ్చినది. 4 


మూ. యన్న దర్సాత్‌ ప్రహస్తో వా నెన్తుజిన్నాపరే జనాః, 
న కుమ్ఫృకర్ణ2_తిరథో నాతికాయో నరాన్తకః, ర్‌ 
న స్వయం త్వమమన్వ్యేథాస్తస్యోదరో౭_ యమాగతః. 


ప్ర. అ. యత్‌=దేనిని, దర్సాత్‌ =గర్వమువలన, ప్రహస్తో వాాప్రహస్తుడు, 
న=అంగీకరింఛలేదో, ఇన్దుజిత్‌ =ఇంద్రజిత్తు కాని, అపరే జనాాః=ఇతరజనులు గాని, 
న=అంగీకరించలేదో, కుమ్భకృర్ణః౭కుంభకర్ణుడు, న=అంగీకరించలేదో, అతిరథః=అతి 
రధుడు, అతికాయః=అతికాయుడు, నరాన్నకః=నరాంతకుడు, న=అంగీకరించలేదో, 
స్వయమ్‌=స్వయముగా, త్వమ్‌=నివు, న అమన్వేథాః=అంగీకరించలేదో, తస్య=దా 
నియొక్క, అయమ్‌=ఈ, ఉదర్శ్కఃాఫలము, ఆగతణావచ్చినది. 


తా. ప్రహస్తుడు కాని, ఇంద్రజిత్తు గాని, ఇతరులు గాన, కుంభకర్ణుడు 
గాని, అతిరథుడు గాని, అతికాయుడు కాని, నరాంతకుడు గాని, స్వయముగా 


నేను కాని దేనిని అంగీకరించలేదో దాని ఫలిత మిదిగో వచ్చినది. ర్‌ 
మూ. గతః హేతుః సునీతీనాం గతో థర్మస్య బ(గవాః, 6 
గతః సత్త (స్వ సంక్షేపః ప్రస్తావావాం గతిర్గతా, 
ఆదిత్యః పతితో భూమౌ మగ్నస్తమసి చన్తుమాః, 7 
చిత్రభానుః ప్రశాన్హార్చ్భిర్యవనాయో ఐరుద్యముః, 
అ స్మిన్నిపతితే వీరే భూమౌ శస స్ర్రభృతాం el 8 


ప్ర. అ. శస్త్ర స్ర్రభృతామ్‌=శ స్త్ర ధారులలో, వరే= శేష్ణు డైన, అస్మిన్‌ వీరే=-ఈ 
ఏరుడు, భూమౌ=నేలమీద, నిపతితేపడినవాడగుచుండగా, సునీతీనామ్‌=మంచి 
ఏీతులయొక్క, సతుణామర్యాద, గతః=పోయినది. ధర్మస్యాధర్మముయొక్క, 


622 శ్రీమద్రామాయణము 
విగ్రహఃశరిరము, గతఃపోయినది. సత్త ఏస్యాబలముయిక్క, సం క్షపః౭జఒక్క 
చోట కలయిక, గతః=పోయినది, ప్రస్తావానామ్‌=ఉత్తమస్తుతులయొక్క, గలిః= గతి, 
గతా=పోయినది. ఆదిత్యః=సూర్యుడు, భూమౌ=నేలమీద, పతితః=పడినాడు, 
చన్లమాకాచందుడు, తమ సి=అంధకారములో, మగ్నః=మునిగినాడు. చిత్రభాను? 


త (పశాన్తార్సిఃాశాంతించన జ్వాలలు కలది, వ్యవసాయః=ఉత్సాహాము, 
నిరుద్యమః=ఉద్యమము లేనిది. 


తా. శస్త్రధారులలో (శేషు డైన ఈ వీరుడు నేలమీద పడిపోవుటచే 
మంచి నీతుల మర్యాద పోయినది. ధర్మముయొక్క శరీరము పోయినది, 
ఒక్కచోట ప్రోగు చేయబడిన బలము పోయినది. మంచి స్తుతుల గతి పోయినది. 
సూర్యుడు నేలమీద పడిపోయినాడు. చంద్రుడు చీకట్లో మునిగినాడు. అగ్ని 
జ్వాలలు శాంతించినవి. ఉత్సాహము ఉద్యమము లేని దైనది. 6, 7 


మూ. కిం శేషమిహ లోకస్య గతసత్త (స్య సంప్రతి, 
రణే రాక్షసశార్లూలే ప్రసుప్త ఇవ పాంసుషు. రి 


ప్ర. అ. రాక్షసశార్జూలే=రాక్షస[శేష్టుడు, రణే=యుద్దమునందు, పాంసుషు= 
పరాగములయందు, ప్రసుప్తె ఇవాణద్రించుచున్నట్లు ఉండగా, సంప్రతాఇప్పుడు; 
గతసత్త్వస్య=పోయిన బలము గల, లోకస్య=లోకమునకు, ఇహ=ఇప్పుడు, కిమ్‌=ఏమి, 
శేషమ్‌=మిగిలినది? 


తా. రాక్షస (శేష డైన ఈ రావణుడు రణరంగములో నిద్రించినట్లు 
పడియుండగా ఇప్పుడు ఈ లోకములో మిగిలినది ఏమున్నది? 


మూ. ధృతిప్రవాలః ప్రసహాగ్రపుష్పు 
స్తపోబలః శార్యనిబద్దమూలః, 
రణే మహాన్‌ రాక్షసరాజవృకః 
శ ల 
సంమర్తితో రాఘవమారుతేన. 9 
ప్ర. అ. ధృతిప్రవాలఃధైర్య మనే చిగురు కలది, (ప్రసహాగ్యపుష్పుఃా 
సహనశక్తియే (శ్రేషమైన పుష్పములుగా గలది, తపోబలణతపస్సే బలము 
గలది, శార్యనిబద్రమూలః=శౌర్య మే దృఢమైన మొదలు కలది అయిన, 
మహాన్‌ =గొప్పు, రాక్షసరాజవృక్షః=రావణు డనే వృక్షము, రాఘవమారు తేన=రా ము 
డనే వాయువుచేత, రణే=యుద్దమునందు, సంమర్షిత=పడగొట్ల్టబడినది. 
తా. ధైర్యమనే చిగురు, సహనశక్తి అనే (శ్రేషమైన పుష్పము, తపస్సనే 
బలము, శౌర్య మనే ద ఢమైన మొదలు గల రాక్షసరా జన వృక్షమును, 
యుద్దములో రాము డనే వాయువు పడగొట్టివేసెను. 9 


చ 
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మూ. తేడోనిషాణః కులవంశవంశః 
కోపపసాదాపరగాత్రహస్తః 
ఇక్యాకుసింహావగృ హీతదేహ 
సుష్తః కీతౌ రావణగన్లహస్తీ. 10 


ప. అ, తేజోవిషాణకాతేజస్సు అనే దంతములు గలది, కులవంశవంశః= 
కులము వంశము అన వెన్నెముక గలది, కోప షృప్రసాదాపరగా(తహస్త=కోపము 
ao se అను శరీరము వెనుకభాగము తొండము కలది అయిన, రావ 
ణగన్దహ స్తీారావణు డనే నుదగజము, ఇక్ష్యాకు సింహావగృ హీత దేహః=రాము డనే 
సింహముచేత ఆ(కమింపబడన దేహము కలదై, క్రితౌ= నేలమీద, సుప్తఃానిద్రైించినది. 


తొ, తేజస్సు అనే దంతాలు, కులవంశము లనే వెన్నేముక, కోపము 
ప్రసాదము అనే శరీరము  వెనుకభాగము, తొండము గల రావణు డనే 
మదగజము రాము డనే సింహము శరీరమును ఆక్రమింపగా నేలపై నిద్రించినది. 
10 


మూ, పరాక్రమోత్సావబావిజ్బబ్భుతార్చ 
ర్నిః:శ్యాసధూవమః స్వబల(పతాపః, 
ప్రతాపవాన్‌ సంయతి రాక్షనాగ్ని 
ర్నిర్యాపితో రామపయోధరేణ. Il 


ప్ర. అ. పరా(క మోత్సాహవిబృ్బబృతార్చిః౭పరా క్రమము ఉత్సాహము అను 
విజృంభించిన జ్వాలలు గలది, సశ్యాసధూమః= ఐట్టూర్వు లనే ధూమము 
కలది, స్వ్యృబలప్రతాపఃతన బల మనే ప్రతాపము కలది, సంయతి= యుద్దము 
నందు, ప్రతాపవాన్‌ = (ప్రతాపము కలది అగు, రాక్షనాస్నిః౭రావణు దస అన్ని, 
రామపయోధరేణ=రాము డనే మేఘముచేత, నిర్యాపితః=ఆర్పివయబడినది. 


రా, పరాక్రమము ఉత్సాహమూ అనే ఎజ్బంభించిన జ్వాలలు కలది, 
నిట్టూర్పు లనే ధూమము కలది, తన బల మనే ప్రతాపముకలది, స 
ప్రతాపము కలది అయిన రావణు డనే అగ్నిన రాము డనే మేఘము ఆర్సివే సినది, 
మూ, సింహర్‌క్షలాజ్లూలక కల 

పరాభిజిద్దననగన్తహస్తీ, 

రక్షోవృషశ్చాప లక్మర్హచక్తుః 

క్రి తీశ్వరవ్యాఘు హతో౭_ వసన్నః. కేల 


ప్‌ 


ప్ర అ. సింహర్‌క్షలాబ్లూలకకుద్యిషాణః=రాక్షసులనె తోక, మూపు, 
కొమ్ములు గలది, పరాభిజిత్‌ =శతువులను జయించునది, గన్దనగన్హహ స్తీ=ఉత్సాహ 


624 (శ్రీమద్రామాయణము 


మునందు మదగజమూ, చాపలకర్ణచక్టుః==చపలత్య్వ మను కర్ణములు నేత్రములు 
బ్య న ఇ సుహతఃారాము 

గలది అయిన, రక్షోవృషః=రాక్షసు ద వృషభము, కి తీశ్వరవ్యాఘహతః 

డనే వ్యాఘముచేత చంపబడినదై, అవసన్నః=నశించినది. 


తా. రాక్షసులనే తోక, మూపు, కొమ్ములు గలది, శత్రువులను 
ఓడించునది, ఉత్సాహమునందు మదగజము వంటిది, చాపల్యమనే చెవులూ 


నేత్రములూ గలది అయిన రావణు డనే వృషభము రాము డనే వ్యాఘ్రముచేత 
చంపబడి నశించినది. 12 


మూ. వదన్తం హేతునుద్యాక్యం పరిదృష్టార్ధనిశ్చయమ, 
ep 
రామః శోకసమావిష్టమిత్యువాచ విభీషణమ్‌. 13 


ప్ర. అ. రామణరాముడు, వదన్తమ్‌=ఈ విధముగా పలుకుచున్న, 
శోకసమావిష్టమ్‌-శో కావిష్ణుడైన, విభీషణమ్‌ =విభీషణుళ్లీ గూర్చి, హీతువముత్‌ = హేతు 
వులు గలది, పరిదృష్టార్థనిశ్చయమ్‌=చూడబడిన కార్యనిశ్చయము కలదీ అయిన, 
వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, ఇతి=ఈ విధముగా, ఉవాచాపలికెను, 


తా. శోకముతో కూడి ఈ విధముగా పలుకుచున్న విభీషణునితో 


రాముడు యుక్తియుక్తము స్పష్టమైన కార్యనిశ్చయము కలదీ అయిన వాక్యమును 
ఇట్లు పలికెను. 13 


మూ నాయం వనినషో నిశ్చేష్టః సమరే చణబ[కమః, 
వా, Co 
అత్యున్నతమహోత్సాహః పతితో౭_ యమశజ్ర్‌ తః. 14 


కో 


ప్ర అ, అయమ్‌=ఇతడు, నిశ్నేష్టణాఏ చేష్టా లేనివాడై, న వినష్టకకాన 
గించలేదు, సమ'రే=యుద్దమునందు, చణ్ఞవిక్రమః=తీవమైన పరాక్రమము గల, 
అయమ్‌=ఇతడు, అత్యున్నృతమహోత్సాహః=చాల ఉన్నతమైన గొప్ప ఉత్సావాము 
కలవాడ, అశజ్రీ తః౭భయములేనివాడై, పతితః=పడిపోయినాడు. 
తా. ఇతడు పిరికిపంద వలె ఏమీ చేయక మరణించలేదు, యుద్దములో 
తీవమైన పరాక్రమము గల ఇతదు అత్యున్నత మన గీ”ప్పు ఉత్సాహమును 
చూపి నిర్భయుడై ప్రాణాలు విడచినాడు. 14 
ఇ 9 ళ్‌ 
మూ, నైవం విన్యూః శోచ్యన్తే క్షత్రథర్మవ్యవ సుతాః, 
వృద్దిమాశంసమానా యే నిపతన్తి రణాజిరే. 15 
ప్ర. అ. యే=ఎవరు, క్షతధర్మ వ్యవ స్టితాః=క్షత్రియధర్మ మునందు నిలచిన 


వారై, వృద్ధిమావృద్ధిని, *శంసమానాణాకోరుచు; రణాజిరాయుద్రభూమియందు, 
నిపతన్తి=పడిపోవుదురో, వినష్టాః=అట్లు మరణించినవారు, ఏవమ్‌=ఈ విధముగా, 


యుద్ధకాండము 625 
న శోచ్యన్తైదుఃభించబడరు. 


తా. వృద్దిని కోరుచు క్షత్రియధర్మమును అవలంబించి రణభూమియందు 
పడిపోయి మరణించినవారిని గూర్చి ఈ విదముగా దుఃఖించగూడదు. 15 


మూ. యేన సేన్హాస్ర్రయో లోకాస్రాసితా యుధి ధీమతా, 
తస్మిన్‌ కాలసమాయుక్తే న కాలః పరిశోచితుమ్‌. 16 


శ 


ప్ర. అ. ధీమతా=బుద్ధిమంతు డైన, యేన=ఎవనిచేత, యుధి=యుద్ద 
మునందు, "సేన్లాః=ఇందునితో కూడిన, (తయః=మూడు, తోకాః=లోకములు, 
(తొ సితాః౭భయ పెట్టబడినవో, తస్మిన్‌ =అట్టివాడు, కాలసమాయుక్తైమరణముతో 
కూడినవాడగుచుండగా, పరిశోచితుమ్‌=దుఃఖించుటకు, కాలః=కాలము, న=కాదు. 


తా. ఏ బుద్దిమంతుడు యుద్దములో ఇందునితో కూడిన మూడు 
లోకాలను భయ పెట్టినాడో అట్టివాడు మరణించగా అది విచారించుటకు తగిన 
సమయము కాదు. 16 


మూ. నైకాన్తవిజయో యుద్ద భూతపూర్వః కదాచన, 
పరైర్యా హన్యతే వీరః పరాన్యా హన్తి సంయుగే. 17 


ప్ర. అ. కదాచనాఎన్నడూ, యుద్ద=యుద్ధమునందు, ఏకాన్త విజయః= 
తప్పనిసరిగా విజయమును, న భూతపూర్వఃణపూర్వ మెప్పుడూ కలగలేదు. 
వీరః=వీరుడైనవాడు, సంయు గాయుద్దమునందు, పరైః=శత్రువులచేత, హన్యతే 
వా=చంపబడనైనా చంపబడును, పరాన్‌ =శత్రువులను, హన్తి వా=చంపనైన 
చంపును. 


తా. యుద్దములో తప్పక విజయమే లభించు ననునది పూర్వము 
ఎన్నడూ జరగలేదు. వీరుడైనవాడు యుద్దములో శత్రువులచెత చంపబడనైన 
చంపబడును లేదా శత్రువులను చంప్పును. 17 


మూ. ఇయం హి పూ రః సందిషా గతిః క్షత్రియసంమతా, 
కత్రియో నిహతః సంఖ్యే న శోచ్య ఇతి నిశ్చయః. 18 
ప్ర. అ. ఇయమ్‌=ఇది (చెప్పబోవునది ), పూర్వ ప్రొచీనులచేత, 
సందిష్టా౯చెప్పబడిన, కత్రియసంమతా=క్ష్రత్రయులకు తగిన, $=గతీ. సంఖ్యే= 
యుద్దమునందు, నిహతఃాచంపబడిన, క్ష్మత్రియః=క్ష్మతియుడు (శూరుడు), న 
శోచ్యః=విచారింపదగనివాడు, ఇతి=అని, నిశ్స్చయః=నిశ్చయము. 


లా. యుద్దములో మరణించిన శూరుళ్లీ గూర్చి విచారించకూడదు 
అనునది క్షత్రియులకు సంమతమైన పూర్తులు అంగీకరించిన పద్ధతి. 18 


21] 
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తదేవం నశ్చయం దృ? తత్త్వమాన్థాయ ఎజ్వరు, 
యదిహానన్తరం కార్యం కల్పం తదనుచిన్తయ. 19 


వమౌ, 


ప. అ. తల్‌ =ఆ కారణమువలన, ఎవమ్‌=ఇట్టు, నిశ్చయమ=నిశ్చయమును, 
దూ సెచూచి, తత్త మాతత్త గయును, ఆన్బాయఅవలంబించి, విజరః=శోకములే 
నివాడవై, ఇలాాఇక్కడ, అనన్తరమ్‌=అనంతరము, యత్‌ =ఏ, కార్యమ్‌=కార్యము, 
కల్ప్యమ=చేయదగినదో, తత్‌ =దానిని, అనుచిన్రయాఆలోచించుము. 


తా. అందుచేత పూరూల ఈ నిశ్చయమును చూచి, తత్త్వము 


తెలిబకొని, శోకము లేనివాడవై ఇప్పుడు తరువాత చేయవలసిన కార్య మేమో 
ఆలోచించుము. 19 


యూ, తముక్తవాక్యం ఎకాన్తం రాజప్పుత్రం విభీషణః, 


ఉవాచ శోకసంతపో భాతుర్గితమనన్తరమ్‌. 20 


ప. అ. ఉక్తవాక్యమ్‌=పలకబడిన వాక్యముగల, విక్రాన్తమ్‌=విక్రమవంతు డైన, 
తం రాజపుత్రమ్‌=రాముల్లి గూర్చి, శోకసంతప్తణశోకముతో బాధపడుచున్న, 
విభీషణఃావిభీషణుడు, అనన్లరమ్‌=తరువాత చేయదగిన, (భాతుణసోదరునకు, 
హితమ్‌= హితమైన కార్యమును గూర్చి, ఉవాచ=పలికెను. 

తా. శోకతప్పడైన విభీషణుడు ఈ విధముగా పలికిన పరాక్రమశాలియైన 


ఆ రామునితో తరువాత చేయదగిన, తన సోదరునకు హితమైన కార్యమును 
గూర్చి ఇట్లు పరికను. 


20 
మూ, ml విమ ర్రేష్వవిభగ్నపూర్వ: 
సురః సమస్తైరపి వాసవెన, 
భవన్తమాపాద్య రణే విభగ్నో 
వేలామివాసాద్య యథా సముద్ర, 2] 


ప్ర అ యః అయన్‌=ఏ ఇతడు, విమర్తేష=యుద్దములయందు, 
సమ స్తికాసమస్త మైన, సురైరపి=దేవతలచేతను, వాస నాఇంద్రునిచెతను, అవి 
భగ్నపూర్వః=పూర్వ మెన్నడూ ఓడింపబడలేదో అట్టి ఇతడు, భవన్తమ్‌=నిన్ను, 
ఆనాద్య=పొంది, వేలామ్‌=తీరమును, ఆసాద్య=పొంది, సముద్రః యథా=సముద్రము 
వలి, రణే=యుద్దమునందు, వభగ్నః=ఓడిపోయినాడు, 


తా. యుద్ధములలో సమస్తదేవతలచేతను, దేవేందునిచేతను కూడ ఏ 
రావణుడు పూర్వ మెన్నడూ ఓడింపబడలేదో అట్టి ఇతడు నిన్ను ఎదిరించి, 
తీరము వరకు వచ్చిన సముద్రము భగ్న మైనట్లు యుద్దములో ఓడిపోయినాడు, 
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మూ. అనేన దతాని వనీపకేషు 
భుక్తాశ్చ భోగా నిభృతౌశ్ళ భృత్వాః, 
sey మిత్రేషు సమర్ప్సితాని 
వైరాణ్యవింల్రేషు నిపాతితాని. 22 


(ప. అ. అనేన=వీనిచెత, వనీపకేషు=యాచకులయందు, దత్తాన= 
దానములు ఇవ్వబడినవి. _ భోగాశ్చ=భొగములు, భుక్తాః౭అనుభవించబడినవి. 
భృత్యాః౭భృత్యులు, నిభృతాఃాబాగా పో షంచబడినారు. ధనాని=ధనములు, 
మి[త్రేషు=మిత్రులయందు, _సమర్పితాని=సమర్సించబడినవి. వైరాణి=చైరములు, 
అమిత్రేషు=శత్రువులయందు, నిపాతితాని=పడవేయబడినవి. 


తా. ఇతడు యాచకులకు దానములు చేసినాడు. భోగాలు అనుభవించి 
నాడు. భృత్యులను బాగుగా పోషించినాడు. మిత్రులకు ధనములు ఇచ్చినాడు. 


శతువుల విషయమున వైరము చూపినాడు. 29 
మూ. ఎషో హితాగ్నిశ్చ మహాతపాశ్చ 

వెదాన్తగః కర్మను చాగ్యశూరః, 

ఏతస్య యత్సేతగతస్య కృత్యం 

తత్కర్తుమిచ్చామి తవ ప్రసాదాత్‌. 23 


al 


ప్ర అ ఏషః=ఇతడు, వాతాగ్నిః=ఆ టాతాన్ని, మహాతపాశ్ళ =గ*పు 
తపస్సు కలవాడు. చేదాన్తగః=చేదముల అంతమును పొందినవాడు. కర్మసు 
చ=కర్మలలో కూడ, అగశూరః= శేష్టు డైన శూరుడు. పేతగతస్య=మరణిం చిన, 
ఏతస్య=ఇతనికి, యత్‌ =ఏది, కృత్యమ్‌=చేయదగినదో దానిని, తవ=నీ యొక్క, 
ప్రసాదాత్‌ =అనుగ్రహమ్రువలన, కర్తుమ్‌=చేయుటకు, ఇచ్చామి=కోరుచున్నాను. 

తా, ఇతడు ఆ హాతాగ్ని. గ్‌"పు తపస్సు గలవాడు. పూర్తిగా 
వేదాధ్యయనము చేసినవాడు. బైదికకర్మలు చేసిన దారిలో ప్రధానుడు. 
మరణించిన ఈతనికి చేయవలసిన సంస్కారమును నీ అనుమతితో చేయవలె 
నని కోరుచున్నాను. 23 
మూ స తస్య వా క్యః కరుణర్మ హాత్మా 

సంబోధితః నాధు విభీషణేన, 

ఆజ్ఞాపయామాస నరెన్షుసూనుః 

స్వర్గియమాధానమదినసత్త:. 24. 

ప్ర. అ. విభీషణేన=విభీషణునిచేత, తస్య=వానియొక్క, కరుణ్రైః=దీ 
నములైన, వా క్యః=వాక్యములచేత, సాధుూ=బాగుగా, సంబోధిత=బోధింపబడిన 
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((పార్తింపబడిన), అదీనసత్త (కాగిపు బలము గల, సఃఆ, న రేన్తిసూనుఃరాముడు, 
స్వర్గియమ్‌=స్వర్గము నకు నొధనమగు, ఆధానమ్‌=విధానమును, ఆజ్ఞాపయామాస= 
ఆజ్ఞా పంచెను. 

తా. విభీషణుడు జాలి గొల్పు మాటలతో ఈ విధముగా ప్రార్థింపగా 


గొప్ప బలము గల ఆ రాముడు “రావణునకు స్వర్గ హతువైన అంత్యసంస్కారము 
చేయుము”అని ఆజ్ఞాబంచెను. 


24 
మూ. మరణాన్లాని వైరాణి నిర్హృత్తం నః ప్రయోజనమ్‌, 
క్రియతామస్య సంస్కారో మమా ప్వేష యథా తవ, 25 


ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్దకొణ్చే నవాధికశతతమః సర్గః. 
ప్ర. అ, వైరాణే= వరములు, మరణాన్నానిమరణము అంతముగా గలవు, 
నజమాయొక్క, ప్రయోజనమాప్రయోజనము, నిర్వ ఎత్తమ్‌=పూర్తియైనది. అస్యా 
వీనియొక్క, సంస్కారః=సంస్కారము, కియతామ్‌=చేయబడుగాక. ఏషః=ఇతదడు, 
మమాపి=నాకు కూడ, తవ=నీకు, యథా=ఎట్లో అట. 
తా. వైరములు మరణముతో సమసిపోవును. మేము అనుకొన్న పని 
పూర్తియైనది. ఇతనికి అంత్యసంన్మారము చేయుము. ఇతడు నీ కెట్లో నాకు 
కూడ ఇప్పుడు అట్ల (సోదరుడువంటి వాడు). 


వి. ఈ సర్గలోని పెద్ద వృత్తంలో ఉన్న శ్లోకాలు (9-12; 21-24), చివరి 
౧ యె —_ ర 


శోకము ప్రక్రి పాలుగా కనబదుచున్నవి. (11, 12 శోకాలు ప్రాచ్యపాఠంలో 
లేవు. 111వ సర్గలో, 91-101 శ్లోకాలలో “రావణుడు అధర్మములు 
రెసిన్‌ పాపాత్ముడు; ఇతనికి నేను సంస్కారము చెయ్యను”అని 
విభీషణుడు అనగా “అట్లు కాదు; సంసా రమ చెయ్యవలెను”అని 
రాముడు ఆజ్ఞాపెంచి నట్టు ఉన్నది. దానిని పట్ట ఇక్కడ విభీషణుని 
ఈ మాటలు అసంగతములు. “రావణుని భార్య లందరూ ఒక 
మూల దినముగా విలపిస్తూండగా విభీషణుని శోకము తగ్గి ఇతడు 
మనస్సు మార్యుక్‌ని ఇలా అని ఉంటాడు”. ఇత్యాది సమాధానాలు 
సంతృప్తికరంగా ఉండవు. ఇలాంటి (పకేపాలు అతి (పాచీనమైన 
రామాయణంలో ఉండడం సహజమే. వాటిని కొంతవరకైనా గుర్తించి 


చదువుకుంటే చాల వరకు పరస్పరవిరుద్రవచనాలకు సమాధానం సరిగా 
కుదురుతుంది. గతానుగతికత్యం అంత మంచిది కాదు. 25 


“బాలానందిని” అను శ్రీమృద్రామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో నూటతొమ్మిదవ సధ నమాప్తము. 


అధ దశాధిక శతతముః సర్గః 


[రావణుని స్రులు విల సీంచుట.] 


మూ. రావణం నిహతం దు స్‌ రాఘవేణ మహాత్మనా, 
ల = అరం ఆ సై 
అన్తఃపురాద్వినిప్పేతూ రాక్షస్యః శోకకర్శితాః 1 
ప్ర, అ. మహాత్మనా౭మహాత్ము డైన, రాఘ వేణ=రామునిచేత, రావణమ్‌= 
రావణుణ్ణి, నిహతమ్‌=చంపబడినవానినిగా, దృష్టా ౪=చూచి, రాక్షన్యః=రాక్షస స్త్రీలు, 
దం ౬ యి CA 

శోకకర్శితాః=శో కముచేత పీడింపబడినవారైె, అన్నఃపురాత్‌ =అంతఃపురమునుండి, 
విని ప్పతుఃాబైటకు సఘ్రముగా వచ్ళరి. 

తా. మహాత్ముడైన రామునిచేత రావణుడు చంపబడినట్లు చూచి 
రాక్షస స్త్రిలు శోకముతో బాధపడుచు శీఘ్రముగా అంతఃపురమునుండి బైటకు 
వచ్చిరి. l 
మూ. వార్యమాణాః సుబహుశో వేష్టన్త్యః క్షితిపాంసుషు, 

విముక్త కేశ్యః శోకార్హా గావో వత్సహతా యథా. 2 

ప్ర అ. సుబహుశః=అనేకవిధములుగా, వార్యమాణాఃానివారింపబడుచు 
న్నను, క్రితిపాంసుషు=భూమిమీద నున్న పరాగముల యందు, వేష్టన్స్యః=దార్డుచు, 
విముక్త కేశ్యః=విడిపోయిన కేశములు కలవారై, వత్సహతాణచంపబడినలేగదూడలు, 
గల, గావః యథా=గోవులు వలె, శోకార్యాః=శోకముచెత పీడితలై (బైటకు వచ్చిరి). 


తా. ఎంత నివారించినను నేలమీద పరాగములో దొర్హుచు, విరబో సికొనిన 
జుట్టుతో, దూడలు చచ్చిన ఆవులు వలె శోకముచేత పీడితులై బటకు వచ్చిరి.2 


మూ, ఉత్త రెణ వినిష్క్రవ్యు ద్యారేణ సహా రాక్ష పకి, 


ప్రవిశ్యాయోధనం ఘోరం విచినన్నో ॥ హతం పతిమ్‌, 3 
ఆర్యపుతేతి వాదిన్యో హా నాథేతి చ సర్వశః, 
పరిేోతుః కబన్గాజ్కాం మహీం శోణితకర్తమామ్‌. 4 


ప్ర. అ. రాక్త సః సహ=రాక్షసులతో కూడ, ఉత్తరేణ ద్యారణ=ఉత్తరద్వా 
రముచేత, వినిష్కమ్య=బయటకు వెడలి, హతమ్‌=చంపబడిన, పతిమ్‌ =భర్తను, 
నిచిన్వ్నన్యః= ఎదకుచున్నవా రై, ఫరోరమ్‌ =ఫఘ్‌* రమైన, ఆయోధనమ్‌=యుద్దమును, 
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ప్రవిశ్య=ప్రవేశించి, ఆర్యపుత్రేతి=ఆర్యపుత్రా అని, హా నాథేతాఅయ్యో నాథా 
అని, వాదిన్యః౭పలుకున్నవారై, కబన్టాజ్కామ=మొం డెములు చిహ్నములుగా గల, 
శోణితకర్ణమామ్‌=రక్ష్రపు బురద గల, మహిమ్‌=భూమిని గూర్చి, సర్వశఃణాలన్ని 
వెపులనుండి, పరి ఎతుఃవచ్చిపడిరి. 


తా. రాక్షసులతో కూడా ఉత్తరద్యారమునుండి బైటకు వచ్చి, చంపబడిన 
భర్తను వెదకుకొనుచు, ఘోరమైన యుద్దరంగమును ప్రవేశించి, “అయ్యో ! 
ఆర్యపుత్రుడా ! అయ్యో ! నాథా అని విలపించుచు మొండెములతో 
వ్యాప్తమై రక్తపు బురదతో నిండిన నేలమీద అన్ని వైపులనుండి వచ్చిపడిరి. 3, 4 


మూ. తా బాష్పపరిపూర్ణాక్ష్య భర్త శోకపరాజితాః, 
కరేణ్య ఇవ నర్హన్త్యా వినేదురతయూథపా:. ర్‌ 
ప్ర. అ, బాష్పపరెపూర్ణాక్త కన్నీళ్లతో నిండిన నేత్రములు గల, 
భర్తృశోకపరాజితాః=భర్తను గూర్చిన శోకముచేత ఓడింపబడిన, తాణాఆ స్త్రీలు, 
హతయూథపాః=చంపబడిన యూథనాయకుడు గల, కరేణ్యః ఇవ=ఆడ ఏనుగులు 
వలె, నర్రనః౭అరచుచు, వినేదుః=ధ్య్వనిచే సిరి. 


తా. భర్త్హృశోకముచేత పీడింపబడిన ఆ స్త్రీలు కన్నీళ్లతో నిండిన 
నేత్రములతో, గుంపు నాయకుడు చంపబడనపుడు అరచు ఆడ ఏనుగులు 


వలె ఎదిరి. 5 
వూ. దదృశున్తా మహాకాయం మహావిర్యం మహాద్యుతిమ్‌, 
రావణం నిహతం భూమౌ నీలాళ్టునచయోపమమ్‌. 6 


el 


ప్ర. అ. తాణాఆ స్త్రీలు, మహాకాయమ్‌=గొప్ప శరీరము గలవాడు, 
మహావీర్యమ=గొ ప్ప పరాక్రమము గలవాడు, మహాద్యుతిమ=గిప్పు కాంట 
గలవాడు, నిలాక్టనచయోపమమ్‌=నల్లని కాటుక రాసితో సమానుదూ అయిన, 
నిహతమ్‌=చంపబడిన మ్‌ రావణుళ్లి, భూమౌ=నేలమీద, దదృశుః=చూచరి. 

తా. పెద్ద శరీరము, గొప్ప పరాక్రమము, కాంతి గల ఆ రావణుడు 


చంపబడి నల్లన కాటుకరాగివలె నేలమీద పడి యుండెను. అట్ల ఆతనిని ఆ 
స్రీలు చూచిరి, 


6 
మూ. తాః పతిం సహసా దృష్టా శయానం రణపాంసుషు, 
నిపేతుస్తస్య గాత్రేషు ఛిన్నా వనలతా ఇవ. 7 


ప్ర అ. తౌకాలఆ స్రీలు, రణపాంసుషుణయుదభూమి పరాగముఎల 


య 
యందు, శయానమ్‌=శయనించి ఉన్న, పతిమ్‌=భర్తను, సహసా=హటాత్తుగా, 
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దృష్టా $=చూచి, ఛిన్నాః=ఛెదించబడిన, వనలతా ఇవ=వనమునందలి లతలు వలె, 
తస్య=ఆతనియొక్క, గా తషూఅవయవములమీద, నిపేతుః=పడిరి. 


తా. ఆ స్త్రులు యుద్దభూమిలో పరాగములో పడి యున్న భర్తను 


హటాత్తుగా చూచి తెగగిట్టన లతలు వలె ఆతని అన్ని అవయవములమీద 
పడిరి. 7 
మూ. బహుమానాత్సరిష్వజ్య కాచిదేవం రురోద హ, 

చరణ్‌ కాందాలమ్బ్య కాచిత్కణ్ణ౭_ వలమ్బ] చ. 8 


ప్ర. అ. కాచిత్‌=ఒక (స్త్ర, బహుమానాత్‌ =గౌరవభావమువలన, ఏనమ్‌= 
వీనిని, _పరిష్వజ్య=కౌగిలించుకొని, రురోద హ=ఏడ్సెను. కాచిత్‌=ఒక స్తీ, 
చరణౌ=పాదములను, ఆలమ్బ్య=పట్టుకొని, కాచిత్‌=మరియొక స్త్రీ, కల్టే=కంఠ 
మునందు, అవలమ్బ్య చాపట్టుకొని (ఏడ్బ్చెను),. 


తా. ఒక స్తీ (పేనుతో ఆతనిని కౌగలించుకొని ఏడ్ఫెను. ఒక స్తీ 


ఆతని పాదములను, మరొక స్త్రీ కంఠమును గ్రహించి ఏడ్పెను. 8 
మూ. ఉత్‌క్షిప్య చ భుజౌ కాచిద్‌ భూమౌ సుపరివర్తతే, 
హతస్య వదనం దృష్ట్వా కాచిన్మోహముపాగమత్‌ | 9 


ప్ర అ. కాచిత్‌=ఒక స్త్రి, భుజౌ=భుజములను, ఉత్‌క్రిప్య= పైకి ఎత్తి, 
భూమౌ=నేలమీద, సుపరివర్తతే=బాగా దొర్లుచున్నది. _కొచిత్‌=ఒక స్త్రీ, 
హతస్య=చంపబడిన ఆతని యొక్క, వదనమ్‌=ముఖమును, దృష్టా =చూచి, 
మోహమ్‌=మోహమును, ఉపాగమత్‌ =పొందెను. 


తా. ఒక ప్రీ భుజములు పెకెత్తి బాగా నేలమీద ది ర్లను. ఒక స్రీ 


మరణించిన ఆతని ముఖమును చూచి మూర్చచెందెను, 9 
మూ. కాచిదజ్రే శిరః కృత్వా రురోద ముఖమీక్ష తీ, 
స్నాపయన్తి ముఖం బా ప్పెస్తుషూ రైరివ పజ్కజమ్‌. 10 


(ప్ర. అ. కాచిత్‌ =ఒక స గీరః=రావణుని శిరస్సును, అజ్కే=తన ఒడిలో, 
కృత్యా=ఉంచి, ముఖమ్‌=ముఖమును, ఈక్షతీ=చూచుచున్నదై, తుషారః=మంచు 
బిందువులచేత, పజ్కజమ్‌ ఇవాపద్మమును వలె, ముఖమ్‌= ఆతని ముఖమును, 
బా ప్పెకాకన్నీళ్లచేత, స్నాపయస్తి=తడుపుచున్నదై, రురోద=ఏడద్బెను. 


తా ఒక స్త్రీ ఆతని శిరస్సు తన ఒడిలో ఉంచుకొని, ఆతని 
ముఖమును చూచుచు, మంచు బిందువులచేత పద్మమును తడిపి నట్టు ఆ 
ముఖమును కన్నీళ్లచేత తడుపుచు ఏడ్పెను. 10 
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మూ. ఎవవమార్తాః పతిం దృష్టా రావణం నిహతం భువి, 


చుక్రుశుర్చహుధా శోకాద్ఫూయస్తాః పర్యదేవయన్‌. i 


ప్ర. అ. భువి=నేలమీద, నిహతమ్‌=పడగొట్రబడిన, పతిమ్‌=భర్తయైన, రావ 
ణమ=రావణుని, దృష్టా ఫెచూచి, ఎవమ్‌=ఇట్లు, ఆర్మాః=దుఃభించినవార, తౌఃాలఆ 
స్రీలు, బహుధా=అనేకవిధములుగా, చుక్రుశుః=ఏద్చిరి. కోకాల్‌ =నో కమునలన, 
భూయఃామరల, పర్యదేవయన్‌ =ఇట్లు అప్వుచు విలపించిరి. 





తా ఆ స్త్రీలు నేలపై పడగొట్లబడిన భర్తయైన రావణుళ్లీ చూచ 
దుఃఖముతో ఈ విధముగా అనేక రీతులలో ఏడ్చిరి. శోకావేశముతో ఏమేమో 


అనుచు మరల విలపించిరి. MH 
మూ. యేన విత్రా సితః శక్రో యేన మిత్రా సీతో యమః, 
యేన వైశవణో రాజా పుష్పకేణ వియోజితః, 12 
గన్లర్వాణామృ షీణాం చ సురాణాం చ మహాత్న నామ్‌, 
భయం యేన రణే దత్తం పో౭ఒయం శేతే రణే హతః. 113 


ప్ర. అ. యేన=ఎవనిచేత, శక్రః=ఇంద్రుడు, విత్రా సిత=భయ పెట్టబడినాడో, 
యేన=ఎవనిచేత, యమఃయముడు, విత్రా సిత=భయెట్టబడినాడో, యేనా ఎవ 
నిచేత, రాజా=రాజైన, వైశవణః=కుబేరుడు, పుష్ప కేణ=పుష్పకముతో, వియోజితః= 
వియోగము కలవాడుగా చేయబడినాడో, యేన=ఎవనిచేత, రణీ=యుద్రమునందు, 
గన్దర్వాణామ=గంధర్వులకు, బుషీణాం చాబుషులకు, మహాత్మనామ్‌=మహాత్ము 
లన, సురాణాం చైదేవతలకు, భయమ్‌=-భయము, దత్తమ్‌=ఇవ్వబడినదో, సః 


అయమ్‌=అట్రి ఈ రావణుడు, రణే=రణమునందు, హతఃాచంపబడినవాడై, 
శేతేశయనించి ఉన్నాడు. 


తా. ఎవ్వడు దేవేంద్రుణ్లి, యముళ్లు భయపెట్టినాడో, ఎవ్వడు కుబేరునకు 
పుష్పకము లేకుండ చేసినాడో, ఎవ్వడు గంధర్వులకు, బుషులకు, మహాత్ము లైన 
దేవతలకు యుద్దములో భయము కలిగించినాడో అట్టి రావణుడు యుద్దములో 
చంపబడి శయనించి ఉన్నాడు. 10, 13 


మౌ. అసురేభ్యః సురేభ్యో వా పన్నగేభ్యో౭_ పీ వా తథా, 


భయం యో న విజానాతి తస్వ్యేదం మూనుషాద్‌ భయము. 14 


(ప. అ. యఃాఎవ్యడు, అసు రెభ్యః=అసురులనుండి గాని, సుతేభ్యో 
వా=దేవతలనుండి గాని, తథా=మరియు, పన్న గీభ్యో౭_ పి వా౭సర్భములనుండి 
గాని, భయమ్‌=భయమును, న విజానాతి=ఎరుగడో, తస్య=అట్లివానికి, మూను 
షాత్‌=మనుష్యుని నుండి, ఇదమ్‌=-ఈ, భయమ్‌-భయము (పాప్తించినది. 
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తా ఏ రావణుడు అసురులనుండి గాని, దేవతలనుండి గాని, 
సర్వములనుండి గాని భయము ఎరుగడొ అట్టి ఈ రావణునికి మానవునివలన 
ఈ భయము కలిగినది ! 14 


మూ. అవధ్యో దేవతానాం యస్తథా దానవరక్షసామ్‌, 
హతః సో౭యం రణే శేతే మానుేషేణ సదాతినా. 15 


పై. అ. యఃఎవ్వడు, దేవతొనామ్‌=దేవతలకు, తథా=మరియు, 
దానవరక్షనామ్‌=దానవులకు రాక్షసులకూ, అవధ్యఃాచంప శక్యము కానివాడో, 
మ ఆయం అట్టి ఈ రావణుడు, పదాతినా=పాదచారియైన, మానుషణ= 
మానవునిచేత, రణే=యుద్దమునందు, హతః=చంపబడినవాడై, శేతే=శయనించి 


ఉన్నాడు. 
తా. దేవతలచేత, దానవులచెత, రాక్షసులచేత, చంప శక్యముకానివాడు 
పొదచారియైన మానవునిచెత యుద్దమునందు చంపబడి శయనించి ఉన్నాడు.15 


మూ యోన శక్యః సురర్లన్తుం న యక్‌ ౩ షర్నాసు స్తథా, 
సో౭_యం కణ్సిదివాసత్తో మృత్యుం మర్త్యన లబ్బుతః. 16 


ప్ర అ, యః=ఎవ్వడు, సురైః=దేవతలచేత, హన్తుమ్‌=చంపుటకు, న 
శక్యః=శకృమైనవాడు కాడో, యక్‌షైజయక్సులచేత, న=కాడో, తథా=మరియు, 
అసు అసురులచేత, న=కాడి, సఃాలఅట్టి, అయమ్‌=ఇతడు, అసత్తృఃాబ 
ఏకు. లేని, కశ్చిదివ=ఒకనొక సామాన్యవ్యక్తి వలె, మర్వ్యేన=మానవునిచేత, 
మృత్యుమ=మృత్యువును, లమ్బితః=పొందింపబడినాడు. 


తా. దేవతలు గాని, యక్షులు గాని, అసురులు గాని చంపుటకు 


శక్యము కాని వానిని, బలము లేని ఒక సామాన్యవ్యక్తిని వలె మానవమాత్రుడు 
చంపీవేసినాడు. 16 


మూ. ఏవం వదనో § రురుదుస్తస్య తా దుఃభధితాః ప్రాయః, 
భూయ ఏవ చ దుఃఖార్తా నిలెప్పుశ్చ పునః పునః. 17 
ప. అ. తస్య=రావణునియొక్క, దుఃఖితాః=దుఃభించన, తొ? ప్ర్రృియః౯ాఆ 
స్త్రీలు, ఏవమ్‌=ఉట్లు, వదన ere రురుదుః=ఎడ్సిరి. భూయః ఏవ 
చ=మరల, దుఃఖారా ౯ =దుఃఖముచేత పఏడింపబడినవారై, పునః పునః=మాటి 
మాటికి, విలేపుః=విలపించిరి. 


తా ఆ రావణుని స్రీలు ఈ విధముగా పలుకుచు, దుఃఖముతో 
ఏడ్చిరి. ఇంకను దుఃఖముచేత  పీడింపబడినవోరై మాటిమాటికి విలపించిరి.17 
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అశ్చణ్యతా త్తు నుహదాం సతతం హితవాదినామ్‌, 
మరణాయాహృతా రతా రాక్షసాశ్చ నిపాతితాః. 18 
ఏతాః సమమిదానీం త్తే వయమాత్మా చ పాతితః. 


ప్ర అ. సతతమ్‌=ఎలపుడూ, హితవాదినామ్‌=-హితమును పలుకు, 
సుహృదామ=మితులకు, అశ్చణ్యతా=విననిని చేత, మరణాయ౭=మరణముకొరకే, 
సీతా= వీత, ఆహృతా=కొనిరాబడినది. రాక్షసాశ్చ=రాక్షసులు, నిపాతితాజచంప 
బడినారు. ఆ చాతాను కూడ, (నీవుకూడ), పాతితః=పడగొట్రబడితివి. 
సమమ్‌=నీతో కూడా, త్రే=నీక్రు సంబంధించిన, ఏతాః వయమ్‌=ఈ మేము, 
ఇదానిమ్‌=ఇప్పుడు, (పడకొట్టబడితిమి). 


తా, ఎల్లపుడు పాతమునే పలుకు మితుల మాటలు వనక సీవు 
చావుకొరకే సీతను తీసికొనివచ్చినావు. రాక్షసులను చంపీనావు. నీకు, మాకు 
కూడా సమముగా కీడు లెచ్చి పెట్టినావు. 18 


మూ  (బువాణో౭_ పి హితం వాక్వమిష్టో భ్రాతా విభీషణః, 19 
థృష్టం పరుషితో మోహాత్త్వ యాత్మ వధకొజ్‌కి ణా. 


పై అ. హితమాహితమైన, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, (బువాణో 2_ 
పీ=పలుకుచున్నను, ఇషః (భాతాకాపియసోదరుడైన, విభీషణః=విభీషణుడు, 
ధృష్టమ=ధార్‌ష్ట్ర పూర్వకముగా, 'ఆత్మ వధకాజ్‌ ణా=తన; చఛచావిను కోరిన, 
త్యయా=నిచేత ) మోహాత్‌ “ైఅజ్ఞానమువలన, పరు షతః=దూ షింపబడినాడు. 


తా.నీ (ప్రయసోదరుడైన విభీషణుడు నీ 


హితమే చెప్పుచున్నను చావునే 
కోని యున్న నీవు 


అజ్ఞానముచేత అహంకారముతో ఆతనిని దూషించినావు.19 
మూ యది నిర్యాతితా తే న్యాత్సీతా రామాయ మైథిలీ, , 20 


న సః న్యాద్వ సనం ఘోరమిదం మూలహరం మహత్‌. 


ప్ర. అ. మైథిలీ=మిథిలారాజకుమారి యైన, సీతా=సీత, తే=నీకు (నీచేత), 
రామాయారామునికొరకు, నిర్యాతితా=తిరిగి ఇచ్చిచయబడినది, యది స్వాత్‌ = 
అయి ఉన్నచో, నః=మనకు, మూలహరమ్‌=మూలమునే హరించు, ఇదమ్‌= ఈ, 
మహల్‌ =గొప్పు, ఘోరమ్‌=ఘోర మైన, వ్యసనమ్‌=వ్యసనము, న స్యాత్‌=అయి 
(వచ్చి) ఉండెడిది కాదు. 

తా. నీవు మథిలారాజకుమారియైన సీతను రామునకు తిరిగి ఇచ్చివేసి 


ఉన్నచో మనకు మూలమునే నకింపచేయు ఘోరమైన ఈ గొప్ప ఆపద వచ్చి 
ఉండెడిది కాదు, 20 
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మూ. వృత్తకామో భవేద్భతా రామో మిత్రకులం భవేత్‌, 21 
నయం చావిధవాః సర్వాః సకామౌ న చ శత్రవః. 


ప్ర అ. భాతా=నోదరుడైన విభీషణుడు, వృత్తకామఃా సద్దించిన కోరిక 
గలవాడు, భవేత్‌=అయి ఉండెడివొడు. రామః=రాముడు, మి[త్రకులమ్‌=మి తప 
క్షమువాడు, భవేత్‌ =అయి ఉండెడివాడు. వయమ్‌=మేము, సర్యాః౭అందరము, 
అవిధవాః= అవిధవలముగా ఉండేవారము. శత్రవః చాశతువులు, సకామాః=తీరిన 
కోరికగలనారు, నాఅయిఉండేవారుకారు. 


తా. నీవు సీతను తిరిగి ఇచ్చినచో నీ సోదరుడైన విభీషణుని కోరిక 
తీరి ఉండెడిది. రాముడు మిత్రుడై ఉండెడివాడు. మాకు వైధవ్యము వచ్చి 
ఉండెడిది కాదు. ని శత్రువుల (దేవాదుల) కోరిక తిరి ఉండెడిది కాదు. 21 


మూ. త్వయా పునర్షృశం సేన సీతాం సంరున్తతా బలాత్‌, 22 
రాక్షసా వయమాత్మా చ త్రయం తుల్యం నిపొతితమ్‌. 


ప్ర అ. సృశం సనక్రూరుడవై, కీతామ్‌= సీతను, బలాత్‌ =బలాత్కార 
మున, సంరున్దతా=బందీచే సిన, త్వయా ప్రునః= ఇ టే నెతే, రాక్షనాజరాక్షసులూ, 
వయమ్‌= ఇటే క ఆత్మా చాతాను, (తయమ్‌=ఈ త్రయము, తుల్యమ్‌= =సమానముగా, 
నిపాతితమ్‌= =పడగొట్టబడనది. 


తా. క్రూరుడవై బలాత్కారముగా సీతను బంధించిన నీవు రాకసులను, 
మమ్ములను, తననూ, ఈ తయమునూ కూడ ఒక్కమారుగా నగింపచె సనావు. 
22 


మూ. న కామకారః కామం వా తవ రాక్షసపుంగవ, 
దైవం చేష్టయతే సర్వం హతం దైవేన హన్యతే. 23 


న్‌ 


ప్ర అ. రాక్షసపుంగవ=రాక్షన శేష్టుడా | కామమ్‌ =సత్యముగా, 
తవా నీయొక్క, కామకారః= స్వేచ్చాచరణమే, న వా=ఇందుకు కారణము కాక 
పోవచ్చును. సర్వమ్‌= =సమస్తమును, దెవమ్‌= ము. చేషయలే=నడిపించును, 
దేవేన=దైవముచేత, హతమ్‌= =కొట్టబడినదై, హన్యలే= ఎనశింపడేయబడును. 


తా. లేదా, రాక్షస (శేష్పుడా .. స్విచా చరణమే వాస్తవమున 
కారణము కాదు. (ప్రతి పనిని దైవమే చేయించును. దైవముచేత కొట్టబడినదై 
సర్వమూ నశించును. 23 


మూ. వానరాణాం వినాశోఒయం రాక్షసానాం చ తే రణే, 
తవ చైవ మహాబాహో దైవయోగాదుపాగతః, 24 
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ea 


ప. అ. మహాబాహో=గొప్ప బాహువులు కలవాడా ! రణే=యుద్దమునందు, 
వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, తె రాక్షసానాం చానీ రాక్షసులయొక్క, తవ స్ట్రా 


యొక్క, అయమ్‌=ఈ, వినాశః=వినాశము, దైవయోగాల్‌ =దైవయోగమువలన నె, 
ఉవాగతః=వచ్చినది. 


తాఓ ! మహాబాహూ | యుద్దములో వానరులు, రాక్షసుల్యు నీవు 


నశించుట అనేది దైవయోగమువల్లనే _ వచ్చినది. 24 
మూ నై వోర్హేన న కామేన విక్రమేణ న చాజ్జయా, 
శక్యా దైవగతిర్లోకే నివర్తయితుముద్యతా,. 25 


ప్ర. అ. ఉద్యతా=ఫలోన్నుఖమైన, దైవగతిః=దైవగతి, లో కే=లోకమునందు,; 
అర్హేనాధనముచేత, నివర్తయితుమ్‌=మరల్ఫుటకు, న శక్యా-శక్యమైనది కాదు. 
కామేన=కామమొచేత, నాశక్యము కాదు. విక్రమేణ=పరాకమముచెత, న=శక్యము 
కాదు. ఆజ్ఞయా చాఆజ్ఞచేత కూడ, నాశక్యమైనది కాదు. 


తా. ఫలము నిచ్చుటకు సిద్దమైన దైవగతి ధనముచేత గాని, కామముచేత 
గాని, పరాక్రమముచేత గాని ఆజ్ఞచేత గాని మరల్చుటకు శక్యము కాదు. 


మూ. విలేస్పరేవం దీనాసా రాక్షసాధిపయో షితః, 
మురర్య ఇవ దుఃఖారా బాపష్పపర్యాకులేక్షణా:. 26 


ఇత్యార్ష శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్దకాణ్తై దశాధికశతతమః సర్గః, 


(ప. అ. తాః=ఆ, రాక సాధిపయో షితః=రావణుని స్త్రీలు, దినాః=దినలె, 
దుఃఖారాః=దుఃఖము చేత పీడింపబడినవారై, బాష్పపర్యాకులేక్ష ణాః=బాప్పముచేత 
వ్యాకులము లైన సత్రములు గలవార్రి, కురర్యః ఇవ=ఆడగోరెంకల వలె, ఏవమ్‌ =ఇట్వు, 
విలేపుః=విల పించిరి. 

తౌ ఆ రాక్షబరాజైన రావణుని స్త్రీలు దుఃఖముతో బాధపధుచు 
కన్నీళ్లచేత వ్యకులములైన నేత్రములు గలవారై, ఆడ గోరెంకల వలె ఇట్లు 
దినముగా ఏడ్చిరి. 26 


“బాలానందిని*+అను ఢ్రీమదామాయణాం,ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో నూటవదవ నధ సమాప్తము. 


అధ ఏకాదశాధిక శతతమః సర్గః 


[మండోదరి దిలవీంచుటు, విభీషణుడు రావణునకు అంత్యనంన్నా, రములు చేయుట. ] 


మూ. తానాం విలపమానానాం తదా రాక్షసయో షితాము, 
జ్యేష్టపత్నీ (పియా దీనా భర్తారం సముదైక్షత. 1 
© దారం, 


ప. అ. తదా=అప్పుడు, తాసామ్‌=ఆ, రాక్షసయో షీతామ్‌=రాక్షస స్త్రీలు, 
విలపమానానామ్‌=విల పించుచుండగా, (పియాాపియురాలైన, _ జ్యేష్పపత్నీ= పెద్ద 
భార్యయైన మండోదరి, దీనా=దీనురాలై, భర్తారమ్‌=భర్తను, సముదైక్షత=చూచెను. 


తా. అప్పుడు ఆ రాక్షస స్త్రీలు విలపించుచుండగా (పియురాలు, 


జ్యేష్టభార్య అయిన మండోదరి దీనురాలై భర్తను చూచెను. 1 
మూ. దశగ్రీవం హతం దృష్ట్వా రామేణాచిన్త కర్మణా, 
పతిం మణోదరీ తత్ర కృషణా పర్యదేనయత్‌. 2 
Co 
ప్ర. అ. అచిన్యకర్మణా=ఊ వాంప శక్యము కాని కర్మ గల, 
రామేణ=రామునిచేత, హతమ్‌=చంపబడిన, పతిమ్‌=భర్తయైన, దశ(గ్రీవమ్‌=రావ 


ణుల్లీ, దృష్టా $=చూచి, మణ్లోదరీ=మండోదరి, తత్ర=అక్కడ, కృపణా=దీనురాలై, 
E౯9 ళల పె un 
పర్యదేవయత్‌ =విల పించెను. 


తా. ఊహింప శక్యము కాని కర్మలు చేయగల రామునిచేత చంపబడిన 
భర్తయైన రావణుణ్ణి చూచి ఆ మండోదరి దీనురాలై విలపించెను. 2 


మూ. నను నామ మహాబాహో తవ వైశవాణానుజ, 
క్రుద్దస్య పముఖి స్థాతుం త్రస్యత్యపి పురన్తరః. క 


ప్ర. అ. మహాబాహో=గొప్ప బాహువులు కలవాడా ! వైశవణానుజ= 
కుబేరుని తమ్ముడా | క్రుద్దస్య=కో పించిన, తవ=నీయొక్క, (ప్రముఖే=ఎదుట, 
స్థాతుమ్‌=నిలచుటకు, పురన్తరః అపి=దేవేందుడు కూడ, త్రస్యతి నను 
నామాభయపడుచున్నాడు కదా, 


తా. ఓ! గ్‌పు బాహువులు గలవాడా ! ఓ |! కుబేరుని తమ్ముడా 
కోపించిన నీ ఎదుట నిలబడుటకు దేవేంద్రుడు కూడ భయపడును కదా !3 
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మూ. బుషయశ్ళ మహాన్లో౭_ పి గన్లర్వాశ్ళ యశస్వినః, 
నను నామ తనోద్వేగాచ్చారణాశ్చ దిశో" గతాః. 4 


ప్ర. అ. తవానీయొక్క, ఉద్వేగాత్‌=భయమువలన, మహాన్నాగి'ప్ప 
వారైన, బుషయః=బు షీశ్వరులు, యశస్వినః=కీర్తి గల, గన్టర్వాశ్చాగంధర్వులు, 


చారణాఃాచారణులు, దిశః=దిక్కులను గూర్చి, గతాః నను నామెవెళ్లినారు 
కదా ? 


తా. నీకు భయపడి మబార్లులు, క్రీర్తిమంతులైన గంధర్వులు, చారణులూ 
కూడ దిక్కులు పట్టి పారిపోయినారు కదా |! 4 


మూ. సత్వం మానుషమాకత్రేణ రామేణ యురి నిరితః, 
న న్యపత్రపే రాజర్‌ కిమిదం రాక్ష సేశ్వర. 5 
ఉట 


ప్ర అ. రాక్ష సశ్వరారాక్షసప్రభూ ! రాజన్‌=రాజా ! సః త్య్వమ్‌=అట్ట్లు 
నీవ, మానుషమా(త్రేణణమనుష్యమా(త్రుడైన, రామేణ=రామునిచేత, యుధి= 
యుదమునందు, నిర్దితః౭జయింపబడణనవాడ బై, న వ్యషత్రప హే సిగ్గుపడుటలేదు. 
ఇదమ్‌=ఇది, కిమ్‌=ఏమి? 


తా. రాక్షసాధిపతివైన ఓ! రాజా! అట్టి నీవు మానవమాథతు డైన 
రామునిచేత యుద్ధమునందు జయింపబడి సిగ్గుచెందుటలేదా? ఇది ఏమిటి?5 


మూ. కధం తైలోక్యమా(క్రమ్య శ్రియా వీర్యేణ చాన్వితమ్‌, 
అవిషహ్యం జఘాన త్వాం మానుషో వనగోచరః. 6 
ప్రై అ టైలోక్యమ్‌=మూడు లోకములను, _ఆక్రమ్యాఆక్రమించి, 
శియా=ఐశ్వర్యముతోను, వీర్యేణ చాపరాక్రమముతోను, అన్వితమ్‌=కూడిన, అవి 
షహ్యమ=స హింప శక్యముకాని, త్వామైనిన్ను, వనగోచరః=వనమునందు తిరుగు, 
మానుషఃణామానవుడు, కథమ=ఎట్లు, జఘానాచం పెను. 


తా. మూడు లోకములను ఆక్రమించి ఐశ్వర్య పరాకమములతో 


(పకాశించుచు ఎదిరింప శక్యము కాకుండ ఉన్న నిన్ను అడవిలో తిరుగు 
మానవుడు ఎట్లు చం పీనాడు? 


6 
మూ. మానుషాణామవిషయే చరతః కామరూ పీణః, 
వినాశస్తవ రామేణ సంయుగే నోపపద్యతే. 7 


వల్‌ 


ప్ర అ. మానుషాణామ్‌ =మానవులకు, అవిషయే=గోచరముగాని ప్రదే 
శమునందు, చరతణాసంచరించుచున్న, కామరూ పిణః= స్వెచ్చారూపము గల, 
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తవానీయొక్క, వినాశఃావినాశము, రామేణ=రామునిచేత, సంయుగే=యుద్దము 
నందు, నోపపద్యతే=తగదు. 


తా, మనుష్యులు ప్రవేశింప శక్యము కాని (పదేశములో సందరించుచున్న, 
స్వీేచ్చారూపములను ధరింప సమర్గుడ వైన నీవు యుద్దములో రామునిచెతిలో 
మరణించుట యుక్తముగా లేదు. 7 


మూ. న చైతత్కర్శ్మ రామస్య శ్రద్దధావి చమూముఖే, 
సర్వతః సముపెతస్య తవ లేనాభిమర్షణము. ర్రి 
ప్ర అ. చమూముఖే= సేనాగమునందు, రామస్య=రామునియొక్క, 
ఏతత్‌=ఈ, కర్మ=పనిని, న శ్రదధామి=నమ్మను. సర్వతః=అన్ని విధములచేత, 
సముపేతస్యాయుద్రసామ[గితో పూర్ణుడవైన, తవ=నీయొక్క, లేన=ఆతనిచెత, 
ధర్షణమ్‌=ఎదిరించుటను (నమ్మను). 


తా. ేనాముఖమునందు రాముడు ఈ పనిచేయ గలిగినా డని, 
సమస్తమైన యుద్దసామగ్రితో పరిపూర్ణుడ వైన నిన్ను ఆతడు ఎదిరించినా డని 
నేను నమ్మ లేకున్నాను. 8 


మూ. యదైవ చ జనస్తానే రాక్ష పైరృహుభిర్యృతః, 
4 యా CA ర 
ఖరస్తవ హతో భ్రాతా తదైవాసౌ న మానుషః. 9 
(బె. అ జనస్థానె=జనస్థానమునందు, బహుభిః=చాలమంది, రాక్ష సః 
రాక్షసులతో, వృతః=కూడన, తవ భాతా=సీ నోదరుడైన, ఖరః=ఖరుడు, 


హతః=చంపబడినాడో, తదైవ=అప్పుడ, అసౌ=ఈ రాముడు, మానుషః=మానవుడు, 
న=కాదు. 


తా. జనస్థానములో అనేకరాక్షసులతో కూడిన, నీ సోదరుడైన ఖరుడు 
చంపబడినా డనగా అలా చంపిన రాముడు మానవమా(తుడు కాజాలడు. 9 


మూ. యదవ నగరీం లజ్కాం దుష్ప్ర వేశాం సురైరప, 
ప్రవిష్ణో హనుమాన్వీర్యాత్త దైవ వ్యథితా వయమ్‌. 10 
ప్ర. అ. యదైవ=ఎప్పుడు, హనుమాన్‌ =హనుమంతుడు, సురైరపి=దేవత 
లచేతకూడ, దుష్ప్ర వేశామ్‌=ప్రచేశింప శకము కాని, లజ్కాం నగరీమ్‌=లంకాన 
గరమును, వీర్యాత్‌ =పరాక్రమమువలన, పవిష్టణాప్రవేశించినాడో, తదైవ=అప్పుడే, 
వయమ్‌=మేము, వ్యథితాః=వ్యథ చెందినాము. 


తా. దేవతలకు కూడా ప్రవేశింప శక్యము కాని లంకాపురములో 
హనుమంతుడు పరాక్రమముచేత ప్రవేశి ంచిననాడే మేము చాల వ్యథ చెందినాము. 


640 (శ్రీమద్రామాయణము 


వమా యదెవ వానరైర్హ్‌ రైర్హదః "సతుర్మ హార్లవే, 
= ర బుక యా aC 
తదైవ హృదయెనాహం శజ్కే రామమమానుషమ్‌. |! 
ప్ర. అ. ఘోరైణాభయంకరులైన, వానరైెణావానరులచేత, మహార్థవే= 
మహాసముద్రమునందు, యదైవాఎప్పుడు, సేతుః= సేతువు, బద్దః=కట్టబడినదో, 
తదైవాఅప్పుడే, అహమ్‌=నేను, రామమ్‌=రాముళ్లో, అమానుషమ్‌=మానవుడు కొని 
వాణనగా, హృదయేనాహృదయముచేత, శబ్కె=శంకించుచున్నాను. 


తా. భయంకరులైన వానరులు మహాసముద్రముమీద ఏనాడు సేతువు 


కట్టినారో ఆనాడే రాముడు మానవమా(తుడు కాడని నేను మనస్సులో 
శంకించితిని. 


ll 
మూ. అథవా రామరూపెణ కృతాన్తః స్వ్యయమాగతః, 
మాయాం తవ వినాశాయ విధాయా(పతితర్కితాము. 12 


ప్ర. అ. అథవా=లేదాా స్వయమ్‌=స్వయముగా, కృతాన్తణణాయముడే, 
తవానీయొక్క, వినాశాయ=వినాశముకొరకు, అప్రతితర్కితామ్‌=ఊ హింపబడని, 


మాయామ=మాయను, విధాయాప్రయోగించి, రామరూ పేణ=రాముని రూపముచేత, 
ఆగతః=వచ్చినాడు. 


తా. లేదా నన్ను చంవుటకై ఎవరూ ఊహించని మాయను కల్పించ 
యముడే స్వయముగా రాముని. రూపములో వచ్చి ఉండును. 12 


మూ. అథవా వాసవేన త్యం ధర్షితో౬_సి మహాబల, 
సవన క తి చ | 13 
వానవస్య తు కొ శక్తీ స్మా (౦ దష్టుమ ఎ సంయుగే 
ప. అ. అథవా=లేదా, మహాబల=ఓ! మహాబలవంతుడా ! త్యమ్‌=నివు, 


వాసవేన=దేవేంద్రునిచేత, ధర్దితః అసీ=ఎదిరించబడితివి, తు=కాని, వాసవస్య=దే 


వేంద్రునకు, సంయుగే-యుదమునందు, త్యామ్‌=నిన్ను, ద్రష్టుమపిా-చూచుటకు 
కూడ, కా శక్తిణఏమి శక్తి ఉన్నది? 


తా. ఓ మహాబలశాలీ ! లేదా దెవేంద్రుడు నిన్ను ఎదిరించి ఉండును. 
కాని యుద్దములో ఎన్ను చూచుటకు కూడ దేవేంద్రునకు శక్తీ ఎక్కడిది? 13 


వమా, వ్యక్త మేష మహాయోగీ పరమాత్మా సనోతనః, 


అనాదిమధ్యనిధనో మహతః పరమో మహాన్‌, 14 
తముసః పరమో ధాతా శజ్ఞచక్రగదాధరః, 
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శ్రివత్సవక్షా నిత్య క్రీరజయ్యః శాశ్వతో (ధ్రువః, 15 
నూనుషం రూపమాన్హాయ విష్ణుః సత్యపరా(క్రమః, 

సర్వః పరివృతో దేవైర్యానరత్వముపాగతైః, 16 
సర్యలో కేశ్వరః శ్రీమాన్‌ లోకానాం హితకామ్యయా, 
సరాక్షసరపరివారం హతవాంన్తాాం మహాద్యుతిః. 17 


ప్ర. అ. వ్యక్తమ్‌=స్నష్టముగా, ఎషః=ఈ రాముడు, మహాయోగీ=గొపు 
యోగి,  సనాతనఃానిత్యుడు, అనాదిమధ్యనిధనః=ఆది, మధ్యము, అంతము 
లేనివాడు, మహతః=మహత్తుకంట, పరమః=ఉత్తమమైన, మహాన్‌ =గొప్పవాడు, 
తమసః=అజ్ఞానముకం టె, పరమః=అతీతుడు, ధాతా=పోషకుడు, శజ్ఞ చక్రగదా 
ధరః=శంఖచక్రగదలను ధరించినవాడు, శ్రీవత్సవక్షాః= శ్రివత్సము వక్షఃస్థలమునందు 
కలవాడు, నిత్య శ్రీః==నిత్య మైన లక్షి 1 గలవాడు, అజయ్యః=జయింప శక్యము కానివాడు, 
శాశ్వతః= ఎల్లప్పుడూ ఉండువాడు, (ధువః= స్టిరుడు అయిన, పరమాత్మా=పరమాత్మయే. 
సత్వపరాక్రమః=సత్య మైన పరాక్రమము గలవాడు, సర్వలో కేశ్వరః=సకల లోక 
ములకు ప్రభువు, శ్రీమాన్‌=శ్రీమంతుడు, మహాద్యుతిః=గొప్ప కాంతి గలవాడూ, 
విష్ణుః=విష్టువు, లోకానామ్‌=లోకములయొక్క, _హితకామ్యయా= హితమునందు 
కోరికచేత, మానుషమ్‌=మనుష్యసంబంధమైన, రూపమ్‌=రూపమును, ఆస్థాయ=లఅ 
వలంబించి, వానరత్వము=వానరత్యమును, ఉపాగత్వై=పొందిన, సర్వెక సమస్తమైన, 
దేవె=దేవతలతో, పరివృతః=కూడినవాడై, సరాక్షసపరీవారమ్‌=రాక్షస్‌పరివారముతో 
కూడిన, త్యామానిన్ను, హతవాన్‌ =చం పీనాడు. 


తా. ఈ రాముడు నిగితముగా, మహాయోగి, నిత్యుడు, ఆది-మధ్య- 
అంతములు లేనివాడు, (బ్రహ్మాది మహాపురుషులందరికం'టు గొప్పవాడు, 
అజ్ఞానాతీతుడు, పోషకుడు, శంఖచక్రగదలను ధరించినవాడు, శీవత్స మను 
పుట్టుమచ్చ వక్ష్తఃస్టలమునం దున్నవాడు, నిత్యము లకీ స మేతుడు, జయింప 

౭ య డ్లా HY 

శక్యము కానివాదు, శాశ్వతుడు, స్టిరుడు అయిన పరమాత్మయే. సకలలోకములకు 
ప్రభువు, శ్రీమంతుడు, గొప్ప కాంతి గలవాడు అయిన విష్ణువు, లోకముల 
హితమును కోరి, వానర రూపములు ధరించిన దేవతలతో కూడినవాడె, 
రాక్షపపరివారసహితుడవైన నిన్ను చంపినాడు. 14 - 17 


మూ. ఇస్తోయాణ పురా జిత్వా బితం తిభువనం త్వయా, 
స్మ రద్భిరివ తద్వెరమిన్లియై లవ నిర్తితః. 18 
ప్ర అ. పురా=పూర్యము, తృ్యయా=నీచెత, ఇన్ట్రియాణ=ఇంద్రైయములను, 


జిత్యా=జయించి, (తిభువనము=ముడు లోకముల సముదాయము, బితమ్‌=జయిం 
చబడినడి తత్‌ =ఆ, వైరమ్‌=వైరమును, స్మరద్భిః ఇవాస్మరించుదున్నవా అన్నట్లున్న, 


642 శ్రీమద్రామాయణము 


ఇన్టియై రవ=ఇంద్రియములచేతనే, తృ్యమానివు, నిర్దితః౭జయింపబడితివి. 


తొ. పూర్వము నీవు ఇంద్రియములు జయించి గొప్ప తపస్సుచెసి 
మూడు లోకాలను జయించినావు. ఆ వైరమును స్మరించుచున్ననా అన్నట్లు 


ఇప్పడు ఆ ఇం(ద్రియముళే ణున్ను జయించినవఐ, 15 
మూ, యదవ టౌ జనస్థానే రాక్ష సర్పహుభిర్వ ఎసి 
ఖరస్తు నిహతో భ్రాతా తదా రామో న మానుషః, 19 
యదవ నగరీం లజ్కాం దుష్ప్రవెశాం సు రైరప, 
ప్రవిష్ణో హనుమాన్వీర్యాత్త దైవ వ్యథితా వయమ్‌. 20 


ప్ర, అ. తా. పైన 9, 10 శ్లోకములను చూడుడు. 
మూ. (క్రియతామవిరో ధశ్చ రాఘ నెణేతి యన్మయా, 
ఒవ్‌ 9 ప డా] 91 

ఉచ్యమానం న గృప్టోన తస్యయం వ్యుష్వరాగతా. 

ప్ర. అ. రాఘవేణ=రామునితో, అవిరోధః=మైత్రి, (క్రియతామ్‌=చే 
యబడుగాక, ఇతి=అని,  మయా=నాచేత, ఉచ్యమానమ్‌=చెప్పబడుచున్నదానిని, 
యత్‌=ఎందువలన, న గృష్పోసిాగహించుటలేదో, తస్య=దానికి, ఇయమ్‌=ఈ, 
వ్యుష్షకాఫరితము, ఆగతా=వచ్చినది. 


తా. “రామునితో మైత్రి చేసికొనుముూఅని నేను చెప్పగా విననందుకే 
ఈ ఫలితము వచ్చినది. 21 
మూ. అకన్నా చ్చాభికామో౭_ సి సీతాం రాక్షసపుంగవ, 

ఐశ్వర్యస్య బనాశాయ దేహస్య స్వజనస్య చ. 22 

ప్ర. అ. రాక్షసపుంగవారాక్షస (శ్రేష్పుడా ! ఐశ్వర్యస్య=ఐశ్వర్యముయొక్క, 
దేహస్య=నీ దేహముయొక్క, స్వజనస్య=స్వజనముయొక్క, వినాశాయావినాశము 
కొరకే, సీతామ్‌=సీతను గూర్చి, అకస్మాత్‌=హటాత్తుగా, అభికామఃాకామము 
గలవాడవు, అ సాైఅయితివి. 

తా. రాక్షస శేష్పుడా! ఐశ్వర్యము, నీ దేహము, బంధుజనము 
నశించుటకే నీకు హటాత్తుగా సతయందు కోరిక పుట్టినది. 22 


మూ. _ అరున్షత్యా విశిష్టాం తాం రో హిణ్యాశ్చా పీ దుర్మతే, 

ఫ్‌ చె ప” 

సతాం ధరయతా మాన్యాం త్వయా హ్యాసదృశం కృతమ్‌. 23 
ప్ర. అ. దుర్మతే=ఓ ! దుర్చుద్ది కలవాడా ! అరున్హత్యాః౭అరుంధతికం కును, 
రో హిణ్యాశ్చాపి=రో హిణికంటెను, విశిష్టామ్‌=ఉత్తమురాలైన, మావ్యామ్‌=గౌరవింపద 
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గిన, సీతామ్‌ = సీతను, ధరయతా=అవమానించిన, త్వయా= ఆనిచెత, అసదృశమ్‌= =తగని 
పని, కృతం బా టా తళ కదా, 


తాం ఓ! దుర్చుద్ది కలవాడా ! అరుంధతికంట, రోహిణికంటె కూడ 
ఉత్తమురాలైన గౌరవింపదగిన సీతను అవమానించి నీవు చెడ్డ పని చేసితివి 


కదా? 23 
మూ. వసుధాయా హి వసుధాం (శ్రియః శ్రీం భర్త )వత్సలామ్‌, 
సీతాం సర్యానవద్యాళ్లీమరణే విజనే శుభామ్‌, 24 
ఆనయిత్వా తు తాం దీనాం ఛద్మనాత్న స్వదూషణ, 
అ(పాస్య తం చవ కౌముం మైథిలీసంగమే కృతమ్‌, 25 


పతివతాయాస్తపసా నూనం దగ్గ్వు౭ సి మె ప్రభో. 


ప్ర. అ. ఆత్మస్వదూషణ=తనను తనవారినీ నశింపచేసినవాడా ! 
ల ర ~~ '! వసుధాయాః=భూమికి, వసుధామ్‌= భూమి, 
శియజాలక్ష్మికి, శ్రీ సీ మ్‌=లకీ కీ] అయిన, భర్త ఎవత్సలామ్‌= =భర్తయందు (ప్రమ గల, 
సర్వానవద్యాజీమ్‌= Ss లేని సకలావయవములు గల, విజనే= =జనశూన్వ మైన, 
క an నంటు ఉన్న, శుభామ్‌=మంగళప్రదురాలైన, దీనామ్‌=దినురాలు, 
ఐన, తాం సీతామ్‌ =ఆ సీతను, ఛద్మ నా=కపటముచెత, ఆనయిత్వా=తీ సికొనివచ్చి, 
మైథిలిసంగమే=సితా సంగమవిషయమున, కృతమ్‌= =చేయబడిన, తం కామమ్‌=ఆ 
కామమును, అప్రాప్య చైవాపొందక, పతివతాయాః=ఆ పతివతయొక్క తపనా= 
తపస్సుచేత, దగ్గః అ సి=కాల్చ్బబడితివి. నూనమ్‌=నిశ్చయము. 


తా. తనకూ, తనవారికీ కూడ కీడు తెచ్చిపెట్టిన నా ప్రభూ! సీత్ర 
భూమికి కూడ భూమి (గొప్ప ఓర్పు గలది). లక్ష్మికి లక్ష్మి. భర్తయందు 
అనురాగము గలది. ఎట్టి దోషములూ లేని సకలావయవములు గలది. 
మంగళప్రదురాలు. జనశూన్యమైన అరణ్యములో నివసించుచున్న దీనురాలైన అట్టి 
సీతను కపటముగా తెచ్చితివి. ఆమె సంగమమును గూర్చిన నీ అభిలాష 
వ్యర్ణమైనది. నీవు నిజముగా ఆ పతివ్రత తపస్సుచేతనే కాల్చబడితివి. 24, 25 
మూ. తదైవ యన్న దగ్రస్త్వం ధరయంస్త నుమధ్యమాము, 26 
క్‌ 2 జవ ల అ 5 
దేవా బిభ్యత తే సర్వే నన్హాిః సాగ్నిపురోగమాః. 
ప్ర. అ. తనుమధ్యమామ్‌=సన్నని నడుము గల సీతను, ధర్షయన్‌ =అవ 
కం త్యమ్‌=నీవు, తదైవ=అప్పుడే, న ద్గః ఇతి యత్‌ =కాల్బబడలదు 


అనునది ఏది కలదో, దానికి కారణమేమనగా, సేన్తాః=ఇంద్రునితో కూడిన, 
నాగ్నిపురో గమాః=లఅగ్ని పురోగముడుగా గల, దేవాః=దేవతలు, తే=నీకు, అబి 
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భ్యత=-భయపడిరి. 


తా. సితను అవమానించునప్పుడే నీవు కాల్పబడకుండుటకు కారణమే 
మనగా ఆ పాపమునకు ఫలమీయవల సిన ఇంద్రుడు, అగ్ని మొదలైన దేవతలు 
నికు భయపడిరి. 24 
మూ. అవశ్య మేవ లభతే ఫలం పాపస్య కర్మణః, 

ఘోరం పర్యాగతే కాలే కర్తా నాస్త్యత్ర సంశయః. 25 


ప్ర. అ. కర్తా=చేసినవాడు, పాపస్య కర్మణజపాపకర్మయొక్క, ఘోరమా 
ఘోరమైన, ఫలమ్‌=ఫలమును, కాలే=కాలము, పర్యాగతే=వచ్చినదగుచుండగా, 


అవశ్యమేవ=తప్పక, లభతే=పొందును. అత్ర=దినియందు, సంశయఃసంశయవము, 
నాసి=లేదు. 


తా. పాపకర్మ చేసినవాడు దాని ఘోరమైన ఫలమును, కాలము 
వబ్బనప్పడు తప్పక అనుభవించును. సందేహము లేదు. 25 
మూ. శుభకృచ్చుభమాప్నోతి పాపకృత్సాపముశ్చుతే, 

విభీషణః సుఖం వొప్తస్త శం (వాప్తః పాపమీదృశమ్‌. 26 


ప్ర. అ. శుభకృత్‌ =శుభముచే సినవాడు, శుభమ్‌=శుభమును, ఆప్నోతి= 
పొందును. పాపకృత్‌=పాపము చేసినవాడు, పాపమ్‌=చెడ్డ ఫలమును, అశ్నుతే 
=పాందును.  విభిషణః=విభీషణుడు, శుభమ్‌=శుభమును, (పొప్తణ=పొందినాడు. 
త్వమ్‌=నివు, ఈదృశమ=ఇట్లి, పాపమ=అశుభమును, (ప్రాప్తణపాందినావు. 


తా. పుణ్యము చేసినవాడు మంచి ఫలమును పొందును. పాపము 


చేసినవాడు చెడ్డ ఫలమును పొందును. విభీషణునకు మంచి ఫలము లభించినది. 
నీకు ఇట్ల చెడ్డ ఫలము లభించినది. 


26 
మూ. సన్త్యన్యాః ప్రమదాస్తుభ్యం రూపేణాభ్యధికాస్తతః, 
అవజ్ఞవశమాపన్నస్త [09 తు మోహాన్న బుధ్యసె. 27 


ప్ర. అ. రూపేిణ=రూపముచేత, తతః=సీతకంట, అభ్యధికాణాఅధికలైన, 
అన్యాః (వమదాః=ఇతర స్త్రీలు, తుభ్యమ్‌=నికొరకు, సన్తిా=ఉన్నారు. త్యం తూనీవెజే, 
అనబ్గవశమ్‌=-మన్మథవశమును, ఆపన్నః=పొందినవాడవై, మోహాత్‌ =అజ్ఞానమువలన, 
న బుధ్య పాతెలుసుకొనకున్నావు. 


తా. పీతకంబటె అధికనౌందర్యము గల స్త్రీలు ఎందురో నీ కున్నారు, 


కాని వీవు మన్మథవశుడవై అజ్ఞానమువలన ఆ విషయమును తెలిసికొనలేదు.27 
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మూ. న కులేన నరూపేణ న దాక్షిణ్యేన మైథిలీ, 
మయాధికా వా తుల్యా వా తత్త్వం మోహాన్న బుధ్యసే. 28 


ప్ర అ. మైథిలీ= సీత, కులేన=కులముచేత, మయా=నాతో, అధికా 
వా=అధికురాలు గాని, తుల్యా వొ=సమానురాలు గాణ, న=కాదు. రూపేణ= 
రూపముచేత, న=కాదు.  _ దాక్షిణ్యేనానేర్పుచేత, న=కాదు. త్యమ్‌=నీవు, 
మోహాత్‌ =అజ్ఞానమువలన, తత్‌=దానిని, న బుధ్య సే=తెలిసికొనుటలేదు. 

తా. కులముచేత గాని, రూపముచేత గాని, విద్యాదులయందు నేర్పుచేత 
గాని సీత నాకంకు గొప్పది గాన, సమానురాలు కాని కాదు. కాని అజ్ఞానమువలన 
నీవు ఈ విషయమును తెలి సీకొనలేదు. 28 
మూ. సర్వదా సర్వభూతానాం నాస్తి మృత్యురలక్షణః, 

తవ తావదయం మృత్యు ర్మె థిలీకృతలక్ష ణః. 29 

ప్ర. అ. సర్వభూతానామ= సమస్త ప్రాణులకు, సర్వదా=ఎల్లప్పుడూ, అల 


కణః=కారణములేని, మృత్యుః౭మరణము, నాస్తి=లేదు. తవ తావత్‌ = =నీకైతే, 
కా =ఇ్వది, మైథిలీకృతలక్షణః= సీతచేత చేయబడిన కారణము గలది. 


తా. ఎన్నడూ, ఏ pe కూడ ఏదో ఒక నిమిత్రము లేకుండా 
మరణము రాదు. నీకీ మరణము సీత అను నిమిత్తముచేత వచ్చినది. 29 


మూ. _ సితానిమిత్తజో మృత్యుస్త(యా దూరాదుపాహృతః, 
మైథిలీ సహ రామెణ విశోకా విహరిష్యతి. 30 
ప్ర. అ. తృ్వయా=నీచేత, సీత్రానిమిత్తజః= సీత అనే నిమిత్తము వలన కలిగిన, 
మృత్యుఃామృత్యువు, దూరాత్‌ =దూరమునుండి, ఉపాహృతఃా తీ సికొనిరాబడినది. 


మైథిలీ= సీత, విశోకా=పోయిన శోకము గలదై, రామేణ సహ=రామునితో కూడ, 
వహరిష్యతి-= =వఐహరించగలదు. 


తా. సీత అనే నిమిత్రమువలన కలిగే మృత్యువు దూరమునుండి 
లెచ్చుక్‌"న్నావు, సిత ఇటు పై శోకరహితురాలై రామునితో కలిసి విరహించగలదు. 


మూ, Wout త్వహాం ఘోరే పతితా శోకసాగరే, 


కైలాసే మనరే మేరౌ తథా 2 వన 31 
దేవోద్యానేషు సర్వేషు బహిత్య సహితా త్వయా, 
విమానేనానురూపేణ యా యామ్యతులయా శ్రియా, 32 


పశ్యన్తి వంతం దెశాంస్తాంస్తాంశ్చిత్రస్రగవ్చరా, 
భంశితా కామభో గేభ్యః నొాస్మి వీర వధాత్తవ, 33 
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= Ne | 
సైవాన్యేవాస్మి సంవృత్తా ధిగ్రాజ్జాం చష్పాలాః శ్రియః. 
ఏ. అ. అల్వ్పపుణ్యాఅల్పమైన పుణ్యము గల, అహం తు=నె 
నైతే, ఘోరే=ఘోరమైన, శోకసాగరే=శోకసముద్రమునందు, పతితా=పడినాను, 
యా=ఏ నేను, ఒ(త్రస్రగవ్చురా=చితములైన మూరికలు, వస్త్రములు కలదా 


నవై, అనురూపేణ=తగిన, విమానేన=విమానముచేత, కైలాసే=కైలాసమునందు, 
మన రేమందరపర్యతమునందు, మేరౌ=మేరుపరాతమునందు, తథా=మరియు, 
చ్మైతరథే=చ్రైత్రరథ మను, వనే=వనమునందు, 'సర్వేషు=సమస్తమైన, దేనోద్యా 
నేషు=దేవతల ఉద్యానవనములందు, విహృత్య=విహరించి, తాన్‌ తాన్‌=ఆ యా, 
వివిధాన్‌ =అనేక విధములైన, దేశాన్‌=దేశములను, పశ్యన్తీ=చూచుచున్నదాననై, 
అతులయా=సాటిలేని, శీయా=శిభతో, యామి=చెళ్లుచున్నానో, నా=అట్ట నేను, 
వీర-ఓ ! వీరుడా ! తవానీయొక్క, వధాత్‌=వధవలన, కామభో గేభ్యః=కామ 
భోగములనుండి, (భంశిత్తా= భస్తము చేయబడిన దానిని, అస్మి=అయి ఉన్నాను. 
నవైఆ నః అన్యేవామరాకదానను బలు; సంవృత్తా అస్మి =అయివోయినొాను. 


ధిక్‌=ఛి ! రాజ్ఞామ=రాజులయొక్క, శ్రీియఃబఐశ్యర్యములు, చళ్యలా౭చంచలమైనవి 
కదా, 


తా ఓ ! వీరుడా ! ఏ నేను చితమురైన పుష్పమాలలను 
వస్త్రములనూ ధరించి, నితో కలిసి, తగిన విమానముపై ఎక్కి కైలాసమునందు, 
మందరమునందు, మేరుపర్య్వతమునందు, చ్రైతరథ మను ఉద్యానమునందు, 
సమస్త దేవవనములందు విహరించుచు, అనేకవిధములైన ఆ యా దేశములను 
చూచుచు సాటిలేని శోభతో సంచరించుచుండెడిదాననో అట్టి నేను నివు 
మరణించుటవలన ఆ కామభోగములకు దూరము చేయబడితిని. ఆదే నేను 
మరి*ికదానను వలె అయిపోయినాను. ఛీ ! రాజుల సంపదలు ఎంత చంచల 


మనవి ! 31 - 33 
మూ. హా రాజన్‌ సుకుమారం తే సుభు సుత్వకృమున్నసమ్‌, 34 
కాని శ్రీద్యుతిభిస్తుల్యమిన్దుపద్మ దివాక రైః, 
కిరిటకూటోజ్ఞ ఇలితం తామాస్వం దిప్తకుణలమ్‌, 35 
మదవ్యాకులలోలాక్షం భూత్వా యత్సానభూమిషు, 
వివిధస్రగ్రరం చారు వల్గుస్మితకథం శుభమ్‌, 36 
తదేవాద్య తవైవం హి వక్త్రం న భ్రాజతే ప్రభో, 
రామసాయకనిర్భిన్నం రక్తం రుధిరవిస్రవైః, 37 


వీశీర్ణమేదోమస్తిష్కం రూక్షం స్యన్తనరేణుభిః. 


ప్ర. అ. హా! రాజన్‌=అయ్యో ! రాజా! ప్రభో=ఓ | ప్రభూ ! ఆని 
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యొక్క, యత్‌ =ఏ, సుకుమారమ్‌=సుకుమారము, సుభు౭మంచి కనుబొమ్మలు 
కలది, సుత్వక్‌=మంచి చర్మము గలది, సమున్నసమ్‌=ఎత్తెన ముక్కు గలది, కాన్ని 
శ్రీద్యుతిభిః=కాంతిచేత, శోభచెత, తేజస్సుచేత, ఇన్దుపద్మదివాక రైః= చంద్ర - పద్మ 
- సూర్యులతో, తుల్యమ్‌=సమానమూ, కిరీటకూటోజ జ (రితమ్‌=కిరీటాగభా గముచేత 
పకాశింపచేయబడినది, తామాస్యమ్‌= =లట్టిని నోరు గలది, దెప్తకుణ్ణలమ్‌= ప్రకా 
శించుచున్న కుండలములు గలది, వివిధ స్రగ్రరమ్‌=అనేకవిధములైన మాలికలను 
ధరించినది, చారు=సుందరము, పానభూమిషు =మద్యపానప్రదెశములయందు, మద 
వ్యాకులలోలాక్షమ్‌ =మదముచేత వ్యాకులములు చంచలములు అయిన నేత్రములు 
కలదిగా, భూత్వాాఅయి, వల్లు స్మి తకథమ్‌=సుందర మైన చిరునవ్వు, మాటలు 
కలది, శుభమ్‌=శుభకరము అయిన, నక్తిమ్‌=ముఖము _ (ప్రకాశించుచుండెడిదో), 
తవ నీయొక్క, తదేవ=ఆ ముఖమే, అద్య=ఇప్పుడు, రామనాయకనిర్భిన్నమ్‌ = 
రాముని బాణములచేత బద్రలుగొట్టబడన దై, రుధిరవిస్ర వైః=రక్షసావములచెత, 
రక్తమ్‌=ఎట్లినైనదై, విశ్నీర్ధవేదోమస్తి స్పిష్కమ్‌=చెదరగొట్టబడిన కొవ్వు, మెదడూ కలదై, 
స్యన్తన రేణుభిః=రథపరో గములచేత, రూక్షమ్‌= కఠినమె, న భాజలే=ప్రకాశంచుటలేదు. 


తా అయ్యో ! ఓ ! రాజా! ఓ ప్రభూ! ! మంచి కనుబొమ్మలు, 
మంచి చర్మము, ఎత్తెన ముక్కు గల సుకుమారమైన నీ ముఖము కాంతిచేత 
చంద్రునితోను, కోభచేత పద్మముతోను, తేజస్సుచేత సూర్యునితోను సమానముగా 
ఉండెడిది. ఎటల్లిని నోరు, ప్రకాశించిన కుండలములు గల ఆ ముఖము 
కిరీట్నాగభాగముతో మెరయుచు అందముగా ఉండెడిది. అనేక పుష్పమాలలు 
ధరించిన ఆ ముఖము మద్యపానశాలలో మత్తుచేత వ్యాకులములైన చంచలము లైన 
నేత్రములతో అందమైన చిరునవ్వుతో, వుధురసంభాషణలతో ప్రకాశీంచుచుండెడిది. 
ఆ ముఖమే ఇప్పుడు రాముని బాణాలచేత ఛదింపబడి, ర ease 


ఎజ్జనై, కొవ్వు, మెదడు చిమ్మి చేయబడగా రథపరాగముచేత సౌకుమార్యవి హీనమై 
ప్రకాశించుటలేదు. 34 - 37 


మూ హో పశ్సిమా మే సంప్రాప్త దశా వైధవ్యదాయిని, ఏరి 
యా మయా సీన్న సంబుద్దా కదాచిదపి మన్హయా, 
ప్ర. అ. హా=అయ్యో | మే=నాకు, వైధవ్యదాయినీ= వైధవ్యమును ఇచ్చు, 
పశ్చిమా=చివరిదైన, దశా= = అవస్థ, సం(పావ్హా= =వచ్చినది, యా= ఏది, వున్త్రయా=తెలి ని 


తక్కువదాననైన, మయా: నాచేత, కదాచిద పి=వన్నడూ, సంబుద్దా=తెలియబడినది 
(ఊహింపబడినది), నాసీత్‌=కాదో 


తా. అయ్యో ! నాకు వైధవ్యము నిచ్చే చివరి దశ సంపాప్తించినది. 


తెలివి తక్కువదాననైన నేను దీనిని కూర్చి ఎన్నడూ ఊహించి కూడ ఉండలేదు. 
38 
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మూ. పితా దానవరాజో మే భర్తా మే రాక్షసిశ్వరః, 30 

పుత్రో మే శక్రని రైతా ఇత్య్వహం గర్వితా భృశమ్‌. 

ప్ర. అ. మే=నాయొక్క, పితా=తండ్రి, దాననరాజః=దానవుల రాజు, 
మే=నాయొక్క, భర్తా=భర్త, రాక్ష సశ్వరః=రాక్షసుల “ప్రభువు. మే పుత్ర=నా 
పుతుడు, శకనిర్చేతా=దేవెం[ద్రుణ్ణి జయించినవాడు, ఇతిాఅని, అహమ్‌=నేను, 
భృశమ=మిక్కిలి, గర్వితా=గర్వించితిని. 

తా. నౌ తండ దానవరాజు, భర్త రాక్షస(పభువు, కుమారుడు దే వేంద్రుణ్ణి 
జయించినవాడు అని నాకు గర్వముండిెడిది. 39 
మూ, దృష్తారిమర్రనాః శూరాః ప్రఖ్యాతబలపౌరుఖూ:, 40 

ర 

అకుతశ్సిద్భయా నాథా మమేత్యా ఎన్మతిర్ర ఢా. 

ప్ర అ. మమానాయొక్క, నాథాజరక్షకులు, దృషప్తారిమర్షనాఃాగర్వించైన 
శృతువులను నశింపచేయువారు, శూరాఖజాశూరులు, ప్రఖ్యాతబలపౌరుషాఃాప్ర 
సిద్ధమైన బలపౌరుషములు గలవారు, అకుతశ్సిద్‌భయాః=ఎవరినుండీ భయము 
లేనివారు, ఇతి=అని, దృఢా౭దృఢమైన, మతిః=భుద్ది, ఆ సీల్‌ =ఉండెడిది. 

తా. నా సంరక్షకు' లందరూ గర్వించిన శత్రువులను నశింపచేయువారు, 
శూరులు, ప్రసిద్ధమైన బలము, పౌరుషము కలవారు, ఎవరినుండీ భయములేనివారు 
అని దృఢమైన అభిప్రాయము ఉండెడిది. 40 
మూ. _ తేషామేవంప్రభావాణాం యుష్మాకం రాక్షసర్షభాః, 4] 

కథం భయమసంబుద్దం మానుషాదిదమాగతమ్‌. 

ప్ర అ. రాక్ష సర్హభాణారాక్ష స శేషు లారా ! తేషామ్‌=లఅట్టి, ఏవంప్రభావా 
ణామ=ఇట్టి ప్రభావము గల, యుష్మాకమ్‌=మీకు, మానుషాత్‌ =మనుష్యునినుండి, 
అసంబుద్దమ్‌=తెలియబడకుండగా, ఇదం భయమ్‌=ఈ భయము, కథమ్‌ఎట్టు, 
ఆగతమ్‌=వచ్చినది? 


| ఇ అల ! “+ 
తా ఓ! రాక్షస శేషు లారా ! అట్టి ప్రభావము గల మీకు మానవునినుండి 


ఇలాంటి భయము, తెలియకుండా ఎట్లు వచ్చినది? 4] 
మూ. స్నిగ్రేనినీలనీలం తు ప్రాంశుశైలోపమం మహత్‌, 42 
కేయూరాజ్ఞద వైదూర్యముక్తాహారస్రగుజ్జ (లమ్‌, 
కాన్తం విహారేష్వధికం దీప్తం సంగ్రామభూమిషు, 43 


భాత్యాభరణ భాభిర్యద్విద్యుద్చిరివ తోయదః, 
తదేవాద్య శరీరం తే తీక్‌జైర్నెకశరైశి తమ్‌, 44 
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పునర్దుర్లభసంస్పర్శం సరిష్వక్తుం న శక్యతే, 


శ్యాబధః శల కైర్యద్వద్చాణైర్ల గ్నెర్నిరన్త రమ్‌, 45 
స్వర్పితైర్మర్మసు భృశం సంఛిన్నస్నాయుబన్దనమ్‌, 
కితౌ నిపతితం రాజన్‌ శ్యామం వై రుధిరచ్చవి, 46 


వజప్రహారాభిహతో విక్తీర్త ఇవ పర్వతః. 


ప్ర. అ. రాజన్‌=రాజా !, స్ని గ్రైనునీలనీలమ్‌ =నున్నగా నున్న ఇంద్రనీలం 
మాణిక్యము వలె నిలవర్ణము గలది, (పాంశుశెలోపమమ్‌=ఉన్నత మైన పర్వతముతో 
సమానము, మహత్‌ =గొప్పది, కయూరాజ్ఞద వైదూర్యముక్తా హార స్రగుజ్జ గలమ్‌=బా 
హుపురులతోను వెదూర్యమణులతోను అంగదములతోను ముత్యాలహారముల 
తోను పుష్పమాలలతోను ప్రకాశించుచున్నది, విహారేషు=విహారసనమయములయందు, 
అధికమ్‌=అధికముగా, కాన్నమామనోహరము, సంగ్రామభూమిషు=యుద్దభూముల 
యందు, దిప్తమ్‌=పకాశించునది అయిన, యత్‌=ఏ, తే శరీరమ్‌=నీ శరీరము, 
ఆభరణభాభిః:=ఆభరణముల కాంతులచెేత, విద్యుద్భిః మెరుపులచేత, తోయదః 
ఇవ=మేఘము వలె, భాతి=ప్రకాశించుచున్నదో (ప్రకాశించెడిదో, పునణామరల, 
దుర్లభసంస్పర్శమ్‌=దుర్లభమైన స్పర్శ గలది, అద్య=ఇప్పుడు, _ తీక్‌ణైకాతీక్షములైన, 
నెకశ రైః=అ నేకబాణములచెత, చితమ్‌=వ్యాప్తము, శ్వావిధః=ఏదుమమీదిళ్ళయొక్క, 
శల'కెః యద్వత్‌ =ములుకులవంటి, ల గ్న౭తగుల్కొని యున్న, నిరనరమ్‌=అవకా 
శము లేకుండగా, మర్మ సు=మర్మ స్థానమొలయందు, స్వర్సితైకాబాగా కొట్లబడన, 
బాణై౯బాణములచేత, సంభిన్నస్నాయుబన్లనదు=తెగగొట్టబడిన (పగులు గలది, 
కితౌ=నేలమీద, నిపతితమ్‌=పడినది, శ్యామమ్‌=నల్లనిది, రుధిరచ్చవిడరక్తకాంతి గలది, 
వజ(పప్రహారాభిహతః=వజప్రహారము చేత, కొట్టబడిన, వికీర్ణ= క్రింద పడగొట్టబడిన, 
పర్వతః ఇవ=పర్వతము వలె ఉన్న, తదేవ=ఆ శరీరమే, పరిష్వక్తుమ్‌=కౌగిలించు 
కొనుటకు, న శక్యతే=శక్యముకాదు. 


తా. రాజా ! నున్నగా నున్న ఇంద్రసీలమణుల వలి నిలవర్ణము 
గలది, ఉన్నత శైలమువంటిది, గొప్పది, శేయూరములతోను, చెదూర్యవికారములైన 
అంగదములతోను, ముత్యాల హారములతోను, పుష్పమాలలతోను ప్రకాశించునది, 
అయిన ఏ నీ శరీరము మెరుపులతో మేఘము వలి అలంకారముల కాంతులతో 
ప్రకాశీంచుచుండెడిదో అదే శరీరము ఇపుడు ఏదుమ పంది ముళ్ళ వంటి, 
అవకాశము లేకుండగా వుర్మస్థానములలో గుచ్చబడిన, ఇంకను తగుల్కొని 
ఉన్న బాణాలచేత తెగగొట్టబడిన (ప్రెగుగలదై _కౌగలించుకొనుటకు శక్యము 
కాకుండ ఉన్నది. దీని స్పర్శ ఇంక లభించదు. నల్లనై, రక్తముతో ఎట్ల్డినై నేలమీద 
పడియున్న ఈ శరీరము వజముచేత నేలమీద పడగొట్టబడిన' పర్వతము వలె 
ఉన్నది. 42 - 46 


650 శ్రీమద్రామాయణము 


మూ. హా స్వష్పః సత్యమే వేదం త్వం రామేణ కథం హతః, 4.7 
త్యం మృత్యోర పీ మృత్యుః న్వాః కథం నృ్యుత్యువశం గతః. 
ప్ర. అ. హా=అయ్యో | స్వప్పః=స్వప్నమా? ఇదమ్‌=ఇది, సత్యమేవాసత్య 
మేనా? తృ్యమ=నివు, రామేణ=రామునిచెత, కథమ =వఎట్సు, హతః=చంపబడినావు? 


త్వమ్‌=నీవు, మృత్యోర సామృత్యువునకు కూడ, మృత్యుః=౭మృత్యువు, న్యాః=అగు 
దువు. కథమ్‌=ఎట్లు, మృత్యునశమ్‌=మృత్యువశమును, గతఃపొందినావు: 


తా. అయ్యో ! ఇదంతా స్వప్నమా లేక నిజమేనా? నివు రామునిచేత 
ఎట్లు చంపబడినావు? మృత్యువుకు కూడ మృత్యువైన నివు ఎట్లు మృత్యువునకు 
లొంగిపోయినావు? 47 


మూ. త్రైలోక్యవసుభోక్సారం తైలోక్యోద్వేగదం మహత్‌, 48 
జెతారం లోకపాలానాం కేప్తారం శంకరస్య చ, 


ప్ర. అ. (ఈ శ్లోకాలలో ఉన్న ద్వితీయాలతపదాలన్నింటికి 55వ 
శ్లోకములో ఉన్న “భర్తారమ్‌” అనుదానితో అన్వయము). _ తైలోక్యవసుభోక్తా 
రమ్‌=మూడులోకములలోని ధనమును అనుభవించువాడు, మహల్‌ =అధికముగా, 
(వైలోక్యోద్వేగదమ్‌=మూడు లోకములకు భయము _ కలిగించినవాడు, లోక 
పాలానామ్‌=లోకపాలులకు, జేతారమ్‌=జయించినవాడు, శంకరస్య=శంకరునకు, 
న్రేప్తారమ్‌=విసిరివేసినవాడు (అయిన భర్తను). 


తా. నా భర్త మూడు లోకములలోని ఐశ్వర్యమును అనుభవించినవాడు. 
మూడు లోకాలకు చాల భయము కలిగించినవాడు. లోకపాలులను జయించినవాడు. 


కైలాసము నెత్తి శంకరుణ్ణి కదిపేసినవాదు. 48 
మూ. _దృష్తానాం నిగ్రహితారమావిష్కు )తపరా(క్రమమ్‌, 49 


లోకక్షోభయితారం చ నాదైర్ఫూతవిరావిణము. 

ప్ర. అ. దృష్తానామ్‌=గర్వించినవారికీ, న్నిగహీతారమ్‌=న్నిగహించువాడు, 
ఆవష్క ఎతపరా[క్రమమ్‌=ప్రకటింపబడిన పరాక్రమము గలవాడు, లోకక్షభయితారమ్‌ = 
లోకములను క్షోభ పెట్టినవాడు, నాదైజధ్యనులచెత, భూతవిరావిణమ=భూతములను 
ఏడ్పించినవాడు, (అయిన భర్తను). 


తా, నా భర్త గర్వించినవాళ్ళను న్నిగ్రబాంచువాడు. పరాక్రమముుయ 

ప్రకటించి లోకములను క్షోభ పెట్టినవాడు. ధ్యనులచేత భూతములను ఏడ్పించినవాడు. 

మూ. ఓ&జసనా దృష్తవాక్యానాం వక్తారం రిపుసంనిధౌ, 49 
స్వయూథభృత్యగ్‌ప్తారం వాన్తారం భీమకర్మణామ్‌. 


యుద్ధకాండము 0౨] 

ప. అ. రిపుసంనిధోాశతువుల సంనిధిలో, ఓజసా=పరాకమముచెత, 
దృప్తవాక్యానామ=గర్యోక్తులకు, వక్తారమ్‌=పలుకువాడు, స్వయూథభృత్యగోప్తారమ్‌= 
తన సంఘమువారికి, భృత్యులకూ రక్షకుడు, ఖమకర్మ ణామ్‌=-భయంకరమైన కర్మ 
గలవారికి, హన్హారమ్‌=చంపువాడు (అయిన భర్తను). 


తౌ నా భర్త శత్రుసంనిధిలో గర్యోక్తులు పలుకునాడు. తనవారిని తన 
భృత్యులను రక్షించువాడు. భయంకరమైన పనులు చేయువారిని చంపువాడు.50 
మూ, బానారం దానవేన్లాణాం యుక్షాణాం త వా[నశఃి, ర] 
అఎవాతకవచానాల చ సంగ్రహీతారమాహవే. 


ప్ర. అ. సహస్రశాచేలకొలది, _దానవేన్హాణామ్‌=దానదేంద్రులకు, 
యక్షాణాం చాయక్సలకు, హన్తారమ్‌=చంపువాడు, ఆహవే= “యుద్ధమునందు, 
నివొతకవచానామ్‌=నిపొతకవచు అను రాక్షసులకు, సంగ హీతార న =సం గ్రహము 
చేయువాడు (అయిన భర్తను). 


తా. నా భర్త వేలకొలది దానవవీరులను, యక్షులను సంహరించినవాడు. 
యుద్దములో నివాతకవచు లను రాక్షసులను చేరదీయుముండెడివాడు. 51 


మూ. _ నైకయజ్జవిలోప్తారం త్రాతారం స్వజనస్య చ, 52 
ధర్మవ్యవస్థాభత్తారం మాయా(సష్టారమాహవే, 
ప్ర. అ. నైకయజ్ఞవిలోప్తారమ్‌=అనేకములైన యజ్ఞములను నశింపచేసిన 
వాడు, స్వజనస్యచ= 'స్వజనమునకు, (తాతారమ్‌:= “రక్షకుడు, ధర్మవ్యవస్తాభేత్తారమ్‌ =ధ 
ర్మవ్యవస్థను భేదించినవాడు, ఆహవే= =యుద్దమునందు, మాయాస్రష్టారమ్‌= =మాయను 
సృష్టంచువాడు (అయిన భర్తను). 


తా. నా భర్త అనేకయజ్ఞములను పాదుచేసినవాదు. స్వజనమును 
రకించునాడు. ధర్న వ్యవస్తను డెడగొటినదాడు. యుదములో మాయను 
ల రా డు నా 


సృష్టంచెడివాడు. రణ 
మూ. _దేవాసురనృకన్యానామాహర్తారం తతస్తతః, 53 


శత్రు స్త్రైాశోకదాతారం నేతారం స్వజనస్య చ. 


ప్ర. అ తతస్తతః=అక_ క్కడనుండి, దేవాసురనృకన్యానామ్‌ =దేవాసుర 
వా 1 ఆహర్హారమ్‌=తీ సికొనివచ్చెడివాడు, శతు స్త్రి సీ శోకదాతారమ్‌= =శత్రు 


వుల స్త్రీ లకు శోకమును ఇచ్చువాడు, స్వజనస్య= స్వజనమునకు, నెేతారన్‌=నాయకుడు 
Abed భర్తను. 


తా నా భర్త ఆ యా దేశములనుండి దేవ-అసుర-మానవకన్యలను 
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తీసికొని వచ్చినవాడు. శత్రువుల స్త్రీలకు శోకము కలిగించువాడు. స్వజనమునకు 
నాయకుడు. 53 


లూ, లజ్కాద్విపస్య గోపారం కరారం భీమకర్మ ణామ్‌, ర్‌4 
అస్మాకం కొమబోగానాం దాతారం రథినాం వరమ్‌. 


ప్ర అ. లజ్కాద్విపస్య3లంకార్విపమునకు, గోపారమ్‌=రక్ష కుడు, భీమ 
కర్మణామాభయంకరములైన కర్మలకు, కర్హారమ్‌=కర్త, _అస్మాకమ్‌=మాకు, 
కామభోగానామ్‌=కామభోగములకు, దాతారమ్‌=ఇచ్చువాడు, రథినామ్‌=రథికులలో, 
వరమ్‌=శేష్ళుడూ (అయిన భర్తను). 


తా. నా భర్త లంకాద్విపమునకు రక్షకుడు. భయంకరము లైన కర్మలు 
చేయువాడు. మాకు అన్ని కామభోగములను ఇచ్చువాడు. రథికులలో (శేషుడు. 


మూ, ఏఎవంప్రభావం భర్తారం దృష్టా స రామేణ పౌతితమ్‌, 55 

స్టిరాస్మి యా దేహమిమం ధారయామి హత(పియా: 

ప్ర. అ. ఏవంప్రభావమ్‌=ఇట్టి (ప్రభావము గల, భర్వారమ్‌ =భర్తను, 
రామేణ=రామునిచేత, పాతితమ్‌=పడగొట్లబడినవానినిగా, దృష్తాాా-చూచి, హత 
(పియా=చంపబడిన భర్త గల, యా=ఏ నేను, ఇమమ్‌=ఈ, దేహమ్‌=దేహమును, 
ధారయామి=ధరించి ఉన్నానో, అట్టి నేను, స్టిరా=స్టిరురాలను, అస్ని=అయి 
ఉన్నాను. 

తా. ఇట్టి భర్తను రాముడు పడగొట్టివేయగా చూచి, చంపబడిన భర్త 
గల నేను ఇంకను దేహమును ధరించి ఉన్నాననగా నేను చాల మొండిదానను, 


మూ. శయనేషు మహారేషు శయిత్యా రాక్ష సెశ్వర, 56 
are అ 


ఇహ కస్మాత్స్రసుప్తో౭ సి ధరణ్యాం రేణుగుణ్ణితః 
ప్ర. అ. రాక్ష సేశ్వరారాక్షసరాజా ! మహాళ్షషూ=అధికమూల్యము గల, 
శయనేషుూ-శయనములయందు, శయిత్వా=శయనించి, ఇహ=ఇక్కడ, ధరణ్యామ్‌ = 


భూమిమీద, రేణుగుణ్ణి తః=పరాగముచేత కప్పబడినవాడవై, కస్మాత్‌ =ఎందువలన, 
ప్రసుప్తః=నిద్రించినవాడవు, అసీ=అయిఉన్నావు? 


తా. రాక్షసరాజా ! అమూల్యములైన శయనములమిద శయనించిన 
నీవు ఇక్కడ నేలమీద పరాగముచేత కప్పబడి ఎందుకు నిదైెంచుచున్నావు?56 


మూ యదా తే తనయః శవో లక్ష్మణ నేన్తుజిద్యుధి, 57 
తదా త్వభిహతా తవ్రమద్య త్వస్మి నిపాతితా. 
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ప్ర. అ. తే తనయః=నీ కుమారుడైన, ఇన్లిజిత్‌ =ఇందజిత్తు, యుధి= 
యుద్దమునందు, లక క్షణేన =లక క్షణునిచేత, యదా= ఎప్పుడు, శస్తఃా చంపబడినాడో, 


తదా =అపుడు, తీవమ్‌= తీవముగా, అభిహతా=కొట్టబడితిని. అద్య తు= =ఇప్పుడైతే, 
నివాతితా అస్మి=పడగొట్టబడిలిని. 


తా. నీ కుమారుడైన ఇంద్రజిత్తు యుద్దములో లక్ష్మణునిచేత 
చంపబడినప్పుడు నాకు పెద్ద దెబ్బ తగిలినది. ఇప్పుడైతే పూర్తిగా పడిపోయితిని. 


మూ. సాహం బన్లుజవైర్లీనా హీనా నాథేన చ త్వయా, 5కి 
విహీనా కామభో గైశ్చ శోచిప్య శాశ్వతీః సమాః, 


ప్ర ఆఅ, బన్దుజనేన=బంధుజనముతో, హీనా= హీనురాలనైన, నాథిన= 
నాథుడవైన, త్వయా చానీతో కూడ, హీనా=హీనురాలనైన, కామభో గ్రైశ్చ= 
కామభోగములతో కూడ, విహీనా= ఏీహీనురాలనైన, సక PO = అట్టి నము 
శాశ్వతీః=అనేకములైన, సమాః=సంవత్సరములను,  క్లోచ్రిో ష్య =దుఃఖించెదను. 


తా. బంధుజనులు గొని, నాథుడవైన నీవు గాని లేక, కామభోగములు 
లేని నేను అనేక సంవత్సరములు దుఃభించుచుండవలెను. 58 


మూ. ప్రపన్నో దీర్షమధ్యానం రాజన్నద్య సుదుర్గమమ్‌, 59 
నయ మామసి దుఃఖార్తాం న వర్తిష్యి త్వయా వినా. 


ed 


ప్ర అ. రాజన్‌=రాజా ! అద్య=ఇప్పుడు, సుదుర్గమమ్‌= వెళ్లుటకు 
చాల కష్టమైన, దీర్వమాదిర్హమైన, అధ్వానమ్‌=మార్గమును, (ప్రపన్నః=పొంది నావు, 
దుఃఖార్హామ్‌=దుఃఖ పడితురాలనైన, మామ పి=నన్ను కూడ, నయతి సికొనివెళ్ళుము. 
త్వయా వినా=నీవు లేకుండగా, న వర్తి ష్యు=జీవించను. 


తా. రాజా ! వెళ్లుటకు శక్యము కాని దీర్శమైన మార్గములో 
ప్రయాణమైనావు. దుఃఖముచేత ' పీడితురాలనైన నన్ను కూడ "తీసికొని వెళ్లుము. 
నీవు లేకుండా ఉండజాలను. 59 


మూ, కస్మాత్త (౦ మాం విహాయేహ కృపణాం గన్తుమిచ్చ సి, 60 
దీనాం విలపతిం మన్లాం కిం వా మాం నాభిభాషోే 


ప్ర అః త్వమ్‌=నవు, కృపళామ్‌=దినురాలనైన, మామ్‌=నన్ను, ఇహ= 
ఇక్కడ, విహాయావిడచి, కస్మాత్‌ =ఏ కారణమువలన, గన్తుమ్‌= వెళ్లుటకు, 
ఇచ్చ సీ=కోరుచున్నావు? దీనాను=దీనురాలను, విలపలీమ్‌=విల పించు చున్నదానను, 
మన్లామ్‌=నుందురాలను అయిన, మామ్‌=నన్ను గూర్చి, కిం వా=ఎందువలన, 
నాఖిభాష స=-మాటలాడవు? 
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తా. నీవు దీనురాలనైన నన్ను ఇక్కడనే విడచి ఎందుకు వెళ్లిపోదల 
చుచున్నావు? దినురాలనుు విలపింపుచున్న దానను, మందబుద్ది గలదానను 
అయిన నాతో ఎందుకు మాటలాడవు? 60 


మూ. దృష్టా] న ఖల్వభిక్రుద్దో మామిహానవగుణ్దితామ్‌, ౮61 
నిరతాం నగరద్వారాత్పద్భా ; మేవాగతాం ప్రభో. 


ప్ర, అ. పభో=ప్రభూ | నగరద్యారాత్‌ =నగరదా రమునుండి, 
నిగర్గతామ్‌=బయటకు వచ్చిన, పద్భామేవ=పాదములచేతనే, ఆగతామ్‌=వచ్చిన, 
అనవగుణ్ణి తామ=ఆచ్చాదింపబడని, మామ్‌=నన్ను, ఇహ=ఇక్కడ, దృష్టా ఫెచూచి; 
నే అభి క్రుద్దః ఖలు=కోపించలేదుకదా ? 


తా. ప్రభూ |! నేను మేలిముసుగు లేకుండా పాదచారిణిని అయి 


నగరద్యారమునుండి బైటకు వచ్చి ఇక్కడ ఉన్నా నని చూచి సీకు కోపము 
రాలేదు కదా ? ol 


రః అ అత్తి సజ 62 
మూ. పశ్యేష్షదార దారాంస్తే (భష్టలజ్ఞావగుణ్బనాన్‌, 
9 అగ ఇ “9 
బహిర్నిష్పతితాన్‌ సర్వాన్‌ కథం దృష న కుబ్య ఎ. 
ప్ర. అ. ఇష్టదార=ఇష్టమైన భార్యలు కలవాడా ! |భ్రస్టలజ్ఞావగుణ్ణ నాన =లజ్జ 
అనే ముసుగు జారిపోయిన, బహిజాబైటకు, నిష్పతితాన్‌ =వచ్చిన, లే=నియొక్కు, 


సర్వాన్‌=సమస్త మైన, దారాన్‌ =భార్యలను, పశ్యాచూడుము. దృష్టా=చూచి, 
కథం న కుష్య స=ఎందుకు కోపించుట లేదు? 


లా, భార్వలయందు (పమగలవాడా ! ని భార్వలందరు లజ్జ అనే 


మేలి ముసుగు జారవిడచి బైటకు వచ్చినారు, చూడుము. వాళ్లను చూచి 
కోపించవేమి ? G2 


మూ. అయం క్రీడాసహాయస్తే౭2_నాథో లాలప్యతే న్‌ 63 
న చైనమాశ్వాసయసి కిం వా న బహుమన్వ సె. 


ప్ర. అ. తే=నీకు, క్రీడాసహాయః=క్రీడయందు సహాయమైన, అయం 
జనః=ఈ జనము, అనాథఃానాథుడు రేనిదై, లాలప్యలతే=ఏడ్చు చున్నది. ఏనమ్‌=ఈ 


జనమును, న చ ఆశ్యాసయసి=ఊరడించకున్నావు. న బహుమన్యసే కిం 
వా=గౌరవించవా ? 


తా. నీకు కీడయందు సహాయులుగా ఉన్న ఈ ప్ర్రీలందరు నాధుడు 
లేక ఏడ్చుచున్నారు. వాళ్లను ఎందుచేత ఓదార్సవు? వీళ్లపైన నీకు 
అభిమానములేదా ? 63 





యుద్ధకాండము 655 
మూ. యాస్త(యా విధవా రాజన్‌ కృతా చనైకాః కుల స్త్రీయః, 64 
పతివ్రతా ధర్మరతా గురుశుశూషణే రతాః, 
తాభిః శోకాభితపాభిః శస్తః పరవశం గతః, 65 
త్వయా విప్రకృతాభిర్యత్తదా శప్తం తదాగతమ్‌. 
ప్ర. అ. రాజన్‌=రాజా ! . వైకాః౭అనేకులైన, పతివతాః=పతివతలు, 


ధర్మరతాః=ధర్మమునందు ఆసక్తి గలవారు, గురుశుశూషణే=గురువులను సేవిం 
చుటయందు, రతాః౭ఆసక్తి గలవారు అయిన, యాః=ఏ, కుల స్త్రియః=కుల స్త్రీలు, 
త్వ్యయా=నీచేత, విధనాఃావిధవలుగా, కృతాణాచేయబడినారో, శోకాభితప్తాభిఃాశో 
కముచేత  పీడింపబడిన, తాభిః=వాళ్ళచేత, _శప్త౭=శ పింపబడినవాడచై, పరవశం 
గతణ=పరవశుడవైనావు. _తదా౭అప్పుడు, త్వయా=నీచేత, _ విప్రకృతాభిః=వియో 
గమును పొందించబడిన ప్ర్రీలచేత, యత్‌ =ఏది, శప్పమ్‌=చంపించబడినదో, 
తత్‌ =అది, ఆగతమ్‌=వచ్చినది. 

తా. రాజా ! పతివతలు, ధర్మణరతలు, బద్దల సేవయందు ఆసక్తీ 
గలవారు అయిన ఏ అనేకకుల స్త్రీలను నిప్పు భర్తలు లేనివారినిగా చసనావో, 
దుఃఖముచే తపీంపబడిన వాళు శపిందుటచే నీ విట్లు ఓడిపోయినావు. నివు 
భర్త ఎవియోగము కలిగించిన స్త్రీలు ఇచ్చిన శాపమే ఇప్పుడు తగిరినది.64, 65 
మూ. ప్రవాదః సత్య ఏఎవాయం తాం ప్రతి పాయశో నృప, 66 

సతివతానాం నాకస్మాత్పతన్త్యశ్రూణ భూతలే. 

ప్ర. అ. నృప=రాజా !, పతివతానామ్‌=పతివతలయొక్క, అ(శూణి=కన్నీళ్లు, 
అకస్మాల్‌ =కారణము లేకుండా (ఫరితము నివ్వకుండగా), భూతలే= నేలమీద, 
న పతన్తిపడవు అను, అయమ్‌=ఈ, (పవాదః=లో కోక్తి ; త్వాం ప్రతి=నిన్ను 
గూర్చి, ప్రాయశః=బహుశా, సత్య ఏవ=సత్యమే అయినది. 

తా. రాజా ! “నేలమీద పడిన పతివ్రతల కన్నీళ్లు ఊరక పోవు"అను 
ఈ లోకులు చెపు మాట బహుశా నీ విషయమున సత్యమే అయినది. 66 
మూ. కథం చ నామ తే రాజన్‌ లోకానాక్రమ్యు తేజసా, 67 

నారీచౌర్యమిదం క్షుదం కృతం శౌణ్ణీర్యమానినా, 

ఉట er 

ప్ర. అ. రాజాన్‌=రాజా ! తే లేజసా=నీ లేజస్సుచేత, లోకాన్‌ =లోక 

ములను, ఆక్రమ్య=ఆకమించి; శౌర్తీర్యమానినా=శూరుడ నను అభిమానము గల 


నీచేత, క్సద్రమ=నీచమైన, ఇదమ్‌=ఈ, నారీచౌర్యమ్‌=స్త్రీచౌర్యము, కథం చచ 
నామ=ఎట్టు, కృతమ్‌ =చెయబడినది. 
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తా. రాజా ! లేజస్సుచేత మూడు లోకములను ఆక్రమించి శూరుడ 
నని అనుకొనే నీవు నీచమైన ఈ  స్తిచౌర్యమును ఎట్టు చేసినావు? 67 


మూ. అపనీయాశమాద్రామం యన్న గచ్చద్మనా త్వయా, 68 
ఆనీతా రామపత్తీ సొ తత్తె కాతర్యలక్షణమ. 


ప్ర. అ. మృగచ్చద్మనా=మృగ మను వంకచెత, రామమ్‌=రాముల్ణి, 
ఆశమాత్‌ =ఆశమమునుండి, అపనీయ=దూరముగా తొలగించి, త్వయా=నీచేత, 
సా=ఆ, రామపత్నీ=రాముని భార్య, యత్‌ ఆనీతా=తీ సికొనిరాబడనది అనునది 


ఏది కలదో, తత్‌=లది, తే=నీయొక్క, _కాతర్యలక్షణమ్‌=పిరికితనముయొక్క 
లక్షణము. 


తా. నీవు మృగ మనే మిషచెత రాముక్టో ఆశమమునుండి దూరము 
చేసి ఆతని భార్యను తీసికొనివచ్చితిచే - అది నీ పిరికితనము లక్షణము. 658 


మూ. కాతర్యం న చ తే యుద్దే కదాచిత్సంస్మరామ్యహమ్‌, 69 
తత్తు భాగ్యవిపర్యాసాన్నూనం తే పక్వలక్షణమ్‌. 


ప. ఆ యుద్దే=యుద్దమునందు, కదాచిత =ఎన్నడూ, తే=నియొక్క; 
కాతర్యమ్‌= పిరికితనమును, అహమ్‌=నేను, న సంస్మరామి=స్మరించను. తత్తు=ఆ 
సీతాపహారమైతే, _ భాగ్యవిపర్యాసాత్‌ =భాగ్యము చెడిపోవుట వలన _ జరిగినది. 


నూనమ్‌=నిశ్చయముగా, తే=నీయొక్క, పక్వలక్షణమ్‌=పాపము పండుటకు లక్ష 
రాము, 


తా. నివు ఎన్న డైనా యుద్దములో భయపడి నట్లు నాకు జ్ఞాపకము 
లేదు. దురదృష్టవశముచేత చేసిన ఆ సీతాపహారము నీ పాపము పండుటుకు 


లక్షణము. 69 
మూ. _అతీతానాగతార్థజ్లో వర్తమావవిచక్షణః; 70 

మైథిలీమాహృతాం దృష ధ్యాత్వా నిఃశ్వస్య చాయతమ్‌, 
సత్యవాక్స మహాబాహో డేవరో మే యదటబ్రదిత్‌ , 71 
అయం రాక్షసముఖ్యానాం వినాశః పర్యుప వ్రతః 
కామ(క్రోధసముత్చేన వ్యసనేన ప్రసజ్లినా. 72 
ప్ర. అ. మహాబాహో=గొప్పు బాహువులు గలవాడా | అతితానా 


గతార్హజ్ఞఃాగడచిన విషయములను రాబోవు విషయములను ఎరుగువాడు, 
వర్తమానవిచక్షణః=వర్తమానకార్యములయందు నేర్పు గలవాడు అయిన, సత్యవాన్‌ = 
సత్యమైన వాక్కు గల, సకాల, చమే=నాయొక్క, దేవరః=మరదియైన విభీషణుడు, 
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ఆహృతామ్‌=తి సికొనిరాబడిన, మైథిలీమ్‌=సీతను, దృష్టా =చూచి, ధ్యాత్వా=ఆలో 
చిత్‌ ఆయతమ్‌=దిర్ణముగా, 8శ్వస్య=నిట్టూర్చి, యత్‌ =దెనిని, అబవిత్‌ =చె ప్పెనో, 
అయను= ఈ, రాక కసముఖ్యానామ్‌ =రాక్షసముఖ్యులయొక్క, వినాశః=వినాశము, కామ 
క్రోధసముల్చేన= కామకోధములవలన కలిగిన, పసజ్లీనా= స్త్రీయందు అత్యాసక్తితో 
కూడిన, వ్యసనేన=నీ వ్యసనముచేత, పర్యుప స్టితః= వచ్చినది. 

తా. గడచిన విషయములను, రాబోవు విషయములను ఎరిగినవాడు, 
వర్తమానకార్య ములందు అట సత్యవాక్యము కలవాడు అయిన నా 
మరది విభీషణుడు తీసికొనిరాబడిన సీతను చూచి, ఆలోచించి, దీర్ణముగా 
నిట్టూర్చి చెప్పినట్లుగా కామ కధములవలన కలిగిన నీ స్త్రీ ప్రసంగవ్యసనముచేత 
ఈ రాక్షసనాయకుల _ వినాశము వచ్చిపడినది. 70 - 72 


మూ.  నిర్హ్భృత్తస్త్యత్మ్క్భతే౭_నర్హః సోఒయం మూలహరో మహాన్‌, 
త్వయా కృతమిదం సర్వమనాథం రాక్షసం కులమ్‌. 73 


ప్ర అ. త్వత్‌ కృతే=నీ నిమిత్తముగా, సః అయమ్‌=అట్టి ఈ,మూలహరఃా 
మూలమునే హరించు, మహార్‌= =గొప్పు అనర్హణాఅనర్హము, నిర్వ ృత్తక=జరిగినది. 
సర్వమ= =సమస్త మైన, ఇదదు=ఈ, రాక్షసం కులమ్‌ =రాక్ష సులకు సంబంధించిన 
కులము, త్యయా= =నిచేత, అనాథమ్‌=రక్షకుదు లేనిదిగా. కృతమ్‌= =చేయబడినది. 


తా. మూలమునే హరించిన ఈ గ్‌"పు అనర్హము నీ వలననే జరిగినది. 
నీవు ఈ రాక్షస కులము నంతనూ రక్షకుడు లేనిదానినిగా చేసినావు. 73 


మూ న బా త్యం శోచితవ్యో మె ప్రఖ్యాతబలపారుషః, 
స్రిస్వభావాత్తు మే బుద్దిః కారుణ్యే పరివర్తతే. 74 
ప్ర అ. ప్రఖ్యాతబలపొరుషః= ప్రసద్ధములైన బలపొరుషములు గల, 
rua =నీవ, వే=నాకు, శోచితవ్యః= =దుఃఖించదేగినవాడవు, న హి=కాదు కదా? 


ప్రిస్వభావాత్‌= స్త్రీ స స్వభావమువలన, మే బుద్ది=నాయొక్క బుద్ది, రారుణ్య= దైన్య 
మునందు, పరివర్వః = ప్రవర్తించుచున్నది. 


డో 
విచారించకూడదు. కాని ప్రీస్వభావము ననుసరించి నా బుద్ది దైన్యమును 


పొందుచున్నది. 74 


తా. (ప్రసిద్దములైన బంపౌరుషములు గల నిన్ను గూర్చి నేను 


మూ, సుకృతం దుష్కృతం చ త్యం గృహిత్వా స్యాం గర గతి 
ఆత్మానమనుశోచామి త్వద్వినాశేన దుఃభితామ్‌ు. 75 
ప్ర అ. త్వమ్‌=నివు, సుకృతమ్‌=పుణ్యమును, దుష్కృతం చాపాపమును, 


ల. 
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గృహా తాగ బొంచి, స్యామ=ైనికు సంబంధించిన, గతిమ్‌ు=గతిని, గతః=పొందినావు. 
త్వద్వినాశేనానీ మరణముచేత, దుఃఖితామ్‌=దుఃఖించిన, ఆత్మానమ్‌=తనను గూర్చి; 
అనుశోచామి=దుఃఖించుచున్నాను. 


తా. ని పుణ్యపాపములను తీసికొని నీ దారిన నివు వెళిబోయినావు. సి 
మరణముచేత దుఃఖితురాలనైన నన్ను గూర్చియే నేను విచారించుచున్నాను./5 


“మూ, సుహృదాం హితకావూనాం న శ్రుతం వచనం త్వయా, 
భాత్యాణాం చైవ కార్తే ఎట బాతముక్తం దశానన, 76 


ప్ర. అ. దశానన=ఓ ! దశాననా ! త్వయా=నీచేత, హితకామానామ్‌= 
హితమును కోరుచున్న, సుహృదామ్‌ామిత్రులయొక్క, వచనమ్‌=వచనము, న 
శుతమ్‌=వినబడలేదు. భాత్తాణాం చాసోదరులయొక్క కూడా, ఉక్తమ్‌=చెప్పబడిన, 
హితమ్‌=హితవచనము, కార్తే3న=పూర్తిగా, నావినబడలేదు. 


తా. దశాననా ! నీవు నీ హితమును కోరు మిత్రుల వచనమును 
గాని సోదరులు చెప్పిన హితవచనములు గాని ఏ మాత్రమూ వినలేదు. 76 


మూ. _ హెత్వర్హయుక్తం విధివచ్చేయస్కరమదారుణమ్‌, 
విభీషణనాభి హితం న కృతం హేతుముత్త (యా. 77 


ప్ర. అ. త్యయా=నీచేత, హేత్వర్హయుక్తమ్‌= హేతువులతోను, మంచి అర్థ 
ముతోను కూడినది, విధివత్‌ =యథాశా స్త్ర ముగాఉన్నది, (శేయస్కరమ్‌=(శేయస్సును 
కలిగించేది, అదారుణమ్‌=దారుణముకానిది, హేతువుత్‌ =యుక్కులు కలది అయిన, 
విభీషణేన=విభీషణునిచేత, అభి హితమ్‌=చెప్పబడినది, న కృతమాచేయబడలేదు. 


తా. విభీషణుడు మంచి హేతువులు అర్హమూ గల, శాస్తుసంమత మైన, 
(శేయస్కరమైన, (కూరము కాని, యుక్తియుక్తమైన కార్యమును బోధించగా నివు 
అది చేయలేదు. 77 


మూ. మారీచకువృకర్ణాఖ్యాం వాక్యం నుమ పతుస్తథా, 
న శ్రుతం విర్యమత్తేన తస్యేదం ఫలమీదృశమ్‌. 78 
ప్ర. అ. మారీచకుమృకర్ణాభ్యామ్‌ =మారీ చకుం భకర్ణులచే పలకబడిన వాక్యము, 
తథా=మరియు, మమ=నా వాక్యము, పితుః=తండియొక్క, వాక్యమ్‌=-వాక్యము, 


వీర్యమత్తేన=పరాక్రమముచేత మదించిన నీచేత, న  (శ్రుతమ్‌=వినబడ లేదు. 
తస్య=దానికి, ఈదృశమ=ఇట్లి, ఇదమ్‌=ఈ, ఫలమ్‌=ఫలము లభించినది. 


తా. పర్మాకమముచేత మదించిన నీవు మారీచకుంభకర్ణుల మాట, నా 
మాట, నా తం|డమాట కూడ వినలేదు. ఇది దాని ఫలమే. 78 


| 
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మూ. నీలజీమూతసంకాశ సేతామృర శుభాజద, 
స్వగార్రాణి వినికిప్య కిం సే రుధిరాప్త్రతః. 70 


ప్ర. అ.నీలజీమూతసంకాశ=నల్లని మేఘముతో సమానుడా, పీతామ్సర= 
పచ్చని వస్త్రము గలవాడా ! శుభాజ్గదాసుందరములైన బాహుపురులు గలవాడా 
| స్వగాత్రాణి=నీ అవయవములను, వినిక్షిష్య=నేలమీద పడవేసి, రుధిరాప్టుతఃార 
క్రముచేత పూయబడనవాడ బె, కిమ్‌=ఎందువలన, శే =నిద్రించుచున్నావు? 


తా. నల్లని మేఘమువంటివాడా ! పీతవస్త్రము ధరించినవాడా ! 
సుందరములైన బాహుపురులు గలవాడా! నీ అవయవములను నేలపై పడవేసి 
రక్తముచేత తడిసి ఎందుకు ఇట్లు పండుకొని ఉన్నావు? 79 


వ్యూ ప్రసుప్త ఇవ శోకారాం కిం మౌం న ప్రతిభాష్క, 
మహావిర్యస్య దక్షస్య సంయుగేష్వపలాయినః, 80 
ద 
యాతుధానస్య దౌహిత్ర కిం మాం న ప్రతిభాష సె. 


ప్ర. అ. ప్రసుష్తః ఇవానిద్రపోవుచున్నవాడవు వలె, కోకారామ్‌=శోకముచేత 
పీడితురాలనైన, మామ్‌=నన్ను గూర్చి, కిమ్‌=ఎందువలన, న ప్రతిభాష సే=బదులు 
పలుకుటలేదు. మహావీర్యస్య=గొప పరాక్రమము _ గలవాడు, దక్షస్యాసమ 
రుడు, సంయుగేషు=జయుద్దములయందు, అపలాయినః=పరు గిత్తనివాడు అయిన, 
యాతుధానస్య =(మాల్యవంతుడను) రాక్షసుని యొక్క, దౌహిత్రాదౌహిదత్రుడా ! 
మామ్‌=నన్ను గూర్చి, కిమ్‌=ఎందువలన, న ప్రతిభాష స=బదులు చెప్పుటలేదు? 


తా. నీవు నిద్రపోవుచున్నవాడవు వలె శోక పీడితురాలనైన నాకు ఎందుకు 
బదులు చెప్పవు? గొప్ప _ పరాక్రమము గలవాడు, యుద్దములలో వెనుకకు 
తీరగనివాడు అయిన మాల్యవంతుని దౌహ్మాతుడా ! నాకు బదులు చెప్పచేమి? 


మూ. _ ఉత్తిష్టోత్తిష్ట కిం శేషే నవే పరిభవే కృతే, 81 
అద్య వై నిర్భయా లజ్కాం ప్రవిష్టాః సూర్యరశ్శయః. 


ప్ర. అ. ఉత్తిష్ణ, ఉత్తిష్ట=లెమ్ము, లెమ్ము. నవే=నూతనమైన, పరిభవే=పరా 
భవము, కృతే=చేయబడినదగుచుండగా, కీమ్‌=ఎందుకు, శేషే=శయనించు చున్నావు? 
అద్య=ఇపుదు, సూర్యరశ్శ్మ యః=సూర్య కిరణములు, నిర్భయాజకాభయము లేనివై, 
లజ్కామ్‌=లంకను, ప్రవిష్టాఃప్ర వేశించినవి. 


లా. (కొత్తగా ఇంత పరాభవము జరిగిన పిమ్మట కూడ ఎందుకు. 
శయనించి ఉన్నావు? లెమ్ము, లెమ్ము. ఇంతకాలము భయపడుచు భయపడుచు 
లంకలో ప్రవేశించిన సూర్యకిరణములు ఇప్పుడు నిర్భయముగా (పవేగించుచున్నవి. 
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మూ యేన సూదయో శత్రూన్‌ సమరే సూర్యవర్చసా, 82 
వజం వజధర స్యేవ సో౭యం తే సతతార్భితః, 

రణే బహుప్రహరణో హెమజాలపరిష్కు ఎతేః; రి 


పరిఫో వ్యవకీర్ణస్తే బాణైశ్చిన్న: సహా[సధా. 


ప్ర అః సూర్యవర్శనా=సూర్యుని వంటి కాంతి గల, యేన=దేని 
చేత, సమరే=యుద్దమునందు, శత్రూన్‌ =శత్రువులను, సూదయ్యయే=చంపుదునో, 
సః=అట్రి, సతతార్చితః=ఎల్లప్పుడూ పూజింపబడినదీ, రణే=యుద్దమునందు, బబా 
ప్రహరణః=అనేకులను కొ"ట్టునది, 'హేమజాలపరిష్క ఎతఃఅధిక మైన బంగారముచేత 
అలంకరింపబడినది, వజధరస్య=ఇందుని, వజమ్‌ ఇవావజ్రము వంటి, త్రే=నీ 
యొక్క, అయం పరిఘః=ఈ పరిఘ, బాణె=బాణములచేత, సహస్రధా=వేయి 
ముక్కలుగా, ఛిన్నః=ఛెదింపబడినదై, వ్యవక్షీర్షః=పడిఉన్నది. 


తా. సూర్యుని వంట తేజస్సు గల దేనితో నీవు శతువులను నణింపచేసెడివా 
డవో, అట్ల ఎల్లపుడూ పూజింపబడినది, యుద్దములో చాలమంది సంహరించేదీ, 
బంగారముచేత అలంకరింపబడినదీ అయిన, దేవేంద్రుని. వజాయుధము వంట 


సీ ఈ పరిఘ బాణాలచెత వేయి ముక్కలుగా (బద్దలుకొట్టబడన దై ముక్కలుగా 
పడి యున్నది. 82, 853. 


మూ. పియామివోపసంగృహ్య కిం శే రణమేదినీమ్‌, 84 
అపియామివ కస్మాచ్చ మాం నేచ్చస్యభిభా షితుమ్‌, 
ప్ర. అ. రణమేదినీమ్‌=యుద్దభూమిని, (పియామివ= పియురాలిని వలె, 
ఉపసంగృహ్య=కౌగలించుకొని, _ కిమ్‌=ఎందువలన, _ శేషైశయనించి ఉన్నావు? 
మామ్‌వనన్ను గూర్చి, అపపియామివ=అ్మ ప్రియురాలిని వలె, అభిభా షితుమ్‌=బదులు 
చెప్పుటకు, కస్మాత్‌ =ఏ కారణమువలన, నేచ్చసి=ఇచ్చయించుటలేదు? 


తా. యుద్దభూమిని (పయురాలిని వలె కౌగలించుకొని ఎందుకు 


పండుకొని ఉన్నావు? అపియురాలిని వలె నన్ను పలుకరించుటకు ఎందుకు 
ఇచ్చయించుటలేదు? 84 


మూ. ధిగస్తు హృదయం యస్యా మమేదం న సహస్రధా, 85 
త్వయి పషాత్వమాపన్నే ఫలతే శోకపీడితమ్‌. 
ప. అ. తృ్యయిానీవు; పషాత్వమ్‌=-మరణమును, ఆపన్నే=పొందినవాడవ 
గుచుండగా, యన్యాః=ఏ, మమానాయొక్క, ఇదం హృదయమ్‌=-ఈ హృదయము, 


శోక పీడితమ్‌=దుఃఖ పీడితమై, సహ(సధా=బవెయ్యి ముక్కలుగా, న ఫలలేకా[బద్ద 
లగుటలేదో, అట్ట నన్ను గూర్చి, ధిక్‌ అస్తు=-ణంద అగుగాక. 
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తాాఖ ! ఈ నా హృదయము ఎంత చెడ్డది ! నీవు మరణించిన 


పీమ్మట కూడ దుఃఖపడితమై వేయి ముక్కలుగా బద్రలగుటలేదు. 85 
తల ఇత్యేవం విలపన్తి సా బాష్పపర్యాకులేక్ష ణా, 86 


"న్నహోపస్కన్నహృదయా తదా మోహముపాగవుత. 
పై. అ. సా=ఆ మండోదరి, ఇల్యేవమ్‌=ఇట్లు, విలపన్తి=విల పించుచున్నదై, 
బాష్పపర్యాకులేక్షణా=కన్నీళ్లచేత వ్యాకులమైన చూపు గలదై, స్నేహోప 
స్కృన్నహుదయా= స్నేహముచేత అణగిన హాదయము గలదై, తదాాఅప్పుడు, 
మోహమ్‌=మోహమును, ఉపొగమత్‌ =పొందెను. 

తొ. ఆ మండోదరి ఈ విధముగా విలపించుచు, కన్నీటిచేత చూపు 
వ్యాకులము కాగా, స్నేహముచేత  దుర్భలమైన హృదయముతో అప్పుడు మూర్చ 
చెందెను, 86 
మూ. కశ్శలాభిహతా సన్నా బభౌ సా రావణోర సి, 87 

సంధ్యానురక్తే జలదే దీష్తా విద్యుదివోజ్జ (లా. 

ప్ర. అ. కశ్శ లాభిహతా=దుఃఖముచేత కొట్టబడిన, సన్నా=దుర్చలురాలైన, 
సా=ఆమె, రావణోరసి=రావణుని వక్షఃస్థలముమీద, సంధ్యానురక్తేసంధ్యచేత ఎట్ట 
నెన, జలదే=మేఘమునందు, దీప్తా=ప్రజ్వలించుచున్న, ఉజ్జ (లాఇప్రకాశించుచున్న, 
ఎద్యుదివై మెరుపు వలి, బభే=పకాశిం చెను. 

తా. దుఃఖపిడితురాలై కృశించి రావణుని వక్షస్థలము మీద వాలిన 
ఆ మండోదరి సంధ్యారాగముచేత ఎజ్జనైన మేఘముమీద ప్రకాశించు. మెరుపు 
వల ఉండను. 57 
మూ. తధథాగతాం సముత్తాప్య సపత్న నాం భృశాతురాః, 88 

పర్యనన్థాపయామాసూ రుదన్స్యో రుదతీం భృశమ్‌. 

ప్ర అ. సపత్స్యణాసవతులు, తథాగతామ్‌=ఆ విధముగా అయిన, 
తామ్‌=ఆమెను, సముత్తాప్య=లేవదీసి, భృశాతురాః=మిక్కిలి పీడితలై, రుదన్హ్యఃా 
ఎడ్చుచున్నవారై, భృశమ్‌=మిక్కిలి, రుదన్తీమ్‌=ఏడ్చుచున్న ఆమెను, పర్యవస్థాప 
యామానుః=ఓదార్భిరి. 

తా. సవతులు అట్ట స్థితిలో ఉన్న ఆ మండోదరిని లేవదీసి, చాల 
పీడింపబడినవారై, ఎడ్చుచు, మిక్కిలి ఎడ్భుచున్న ఆమెను ఓదార్చిరి. 68 
మూ. కిం తేన విదితా దేవి లోకొనాం స్టితిరధ్రువా, 89 

దశావిభాగపర్యాయే రాజ్ఞాం వై చళ్ళలాః శ్రియః. 


662 శ్రీమదామాయణము 

ప్ర. అ. దేవిఓ ! దేవీ ! తే=నీకు, న విదితా కిమ్‌=తెలియదా? 
లోకానామ్‌=లోకముల, స్టితికా స్థితి, అధువా=ప్టరము కానిది. దశావిభాగ 
పర్యాయె-దశయొక మార్పు వంతు వచ్చినప్పుడు, రాజ్ల్ఞామ్‌=రాజులయొక్క, 
(కియః=లక్ష్ట లు, చశషాలాః=చంచలములు. 


తా. దేవీ ! లోకముల మతి అ స్టరమైన దను విషయము నీకు 
తెలియదా ? దశలు మారినప్పుడు రాజుల చవెభవములు చంచలములు కదా ? 
మూ. ఇత్యేవముచ్యమానా సా సశబ్దం "పరుదోద హ, 90 
| న్నాపయన్తీ తదాగసణ స్తనౌ వక్త్రం సునిర్న లము. 
ప్ర అ. సా=ఆమె, ఇత్యేవమ్‌=ఇట్లు, ఉచ్యమానా=చెప్పబడుచున్న దై, 
తదా=అప్పుడు, అ_సణ=కన్నీటిచేత, స్తనౌ=స్తనములను, సునిర్మలమ్‌=మిక్కిల నిరు 


లమైన, వక్త్రమ్‌=ముఖమునూ, న్నాపయన్లీ=తడుపుచున్నదై, సశబ్రమ్‌=శబ్దము 
కూడినట్టుగా, (పరురోద హ=ఏద్బెను, 


తా, వాళ్ళు ఇటు పలుకుచుండగా ఆమె కన్నీళ్లతో నిర్మల మైన 


ముఖమును, స్తనములను తడుపుచు బిగ్గరగా ఏడ్చెను. 90 
మూ, ఎత స్మిన్నన్త రే రామో విభిషణమువాచ పూ, 91 


సంన్కారః క్రియతాం బాతు; స్రీగణః పరినాన్త తామ్‌. 


ప్ర. అ. ఎతస్మిన్‌=ఈ, అన్త రే=మధ్యసమయమునందు, రామః=రాముడు, 
విభిషణమ్‌=విభీషణుళ్లి గూర్చి ఉవాచ హ=పలికెను. భాతుఃసోదరునియొక్క,; 
సంన్కారః=సంస్కారము, కీయతామ్‌=చేయబడుగాక. స్రీగణఃాస్త్రీసముదా 
యము, పరిసాన్త ఏఫతౌమా=ఓదార్భబడుగాక. 


తా. ఇంతలో రాముడు విభీషణునితో- “నీ సోదరునకు సంస్కారము 
చేయుము. ఈ స్త్రీల నందరినీ ఓదార్ఫుము”అని పలికెను. 91 


మూ. తమువాచ తతో ధీమాన్‌ విభీషణ ఇదం వచః 92 
ఎమృశ్య బుద్దా ధర్మజ్ఞా ధర్మార్థస పాతం హితమ్‌. 
ప్ర అ. తతణాఅటుపిమ్మట, ధిమాన్‌ =బుద్రిమంతుడు, ధర్మ జ్ఞఃకాధర్మ ము 
తెలిసనవాడు అయిన, విభీషణః=విభీషణుడు, బుద్ద్యా=బుద్దితో, విమృశ్య=విమ 
ర్శించి, ధర్మార్దస హతమ=ధర్మార్ధములతో కూడిన, హితమాహితమైన, ఇదమ్‌=-ఈ, 
వేచః=వచనమును, ఉవాచైపలి కెను, 


తా, పమ్మట బుద్దిమంతుడు, ధర్మములు తెలిసినవాడు అయిన 


విభిషణుడు బుద్ధిచేత విమర్శించి ధర్మార్థములతో కూడినది, హితమూ అయిన 


యుద్దకాండము 663 
మూ. త్యక్తధర్మ(వతం క్రూరం నృశంసమన్సతం తథా, 9౩3 
నాహమర్హో౬ స్మి సంస్కర్తుం పరదారాభిమర్శినమ్‌. 
రీ 
ప్ర అ. త్యక్తధర్శ్మ వతమావిడవబడిన ధర్మము (వ్రతము గలవాడు, 
[మూరమ్‌=క్రూరుడు, నృశంసమ్‌= మానవులను చంపువాడు, తథా=మరియు, 
అనృతమ=అసత్య స్వభావుడు, సరదారాభిమర్శినమ్‌=పరభార్యలను స్పృ్రశించువాడు 


అయిన వీనిని, సంస్కర్తుమ్‌=సంస్కరించుటకు, అహమ్‌=నేను, అర్హః=తగినవాడను, 
న అస్మి=కాను. 


తా. ధర్మమును వ్రతములను త్యజించినవాడు, క్రూరుడు, నర 
హింసకుడు, అసత్యస్వభావుడు, పరభార్యలను స్పృశించువాడు అయిన వని 
సంస్కారముచేయుటకు నేను తగను. 93 


మూ. (భ్రాత్సరూపో హి మే శత్రురేష సర్వా హితే రతః, 94 
రావణో నార్ల్గతే పూజాం పూజ్యో౭_పి గురుగౌరవాత్‌. 


ప్ర. అ. సర్వాహితే=అందరియొక్క అహితమునందు, రతఃఆసక్తి గల, 
ఏషః రావణః=ఈ రావణుడు, గురుగౌరవాత్‌ = పెద్దవా డనే గౌరవమువలన, 
పూజ్యో౬. పి=పూజ్యుడే అయినను, (భాత్సరూపః=సోదరరూపము గల, మే 
శత్రుః=నా శత్రువు. పూజామ్‌=పూజను, న అర్హతే=తగడు. 


తా. అందరికి అపకారము చేయుటయందు ఆసక్తి గల ఈ రావణుడు 
సెద్దవాడనే గౌరవమువలన పూజ్యుడే అయినను పూజకు తగడు; ఇతడు నాకు 
సోదర రూపములో ఉన్న శతువు. 94 


మూ. నృశంస ఇతి మాం రామ వక్ష్య్యన్తి వునుజూ భువి, 95 
శుత్వా తస్యాగుణాన్‌ సర్వే వక్ష్యన్తి సుకృతం పునః. 


ప్ర. అ. రామ=రామా | భువి=భూలోకములో, నునుజాః=మానవులు, 
మామ్‌=నన్ను, నృశంసః ఇతి=క్రూరుడు అని, వక్ష్యన్తిణపలకగలరు. సర్వ=వా 
శందరూ, పునఃమరల, తస్యావానియొక్క, అగుణాన్‌ =చెడ్డ గుణములను, 
(శుత్వా=విని, సుకృతమ్‌=మంచి పనినిగా, వక్ష్యన్తిచెప్పగలరు. 


తా. రామా ! నేను సంస్కారము చేయనిచో భూలోకములోని మానవు 
లందరూ నన్ను (కూరు డని నిందించెదరు. కాని వీని చెడ్డగుణములను గూర్చి 
విని మంచి పని చేసినాడని మరల అందురు. 95 


664 శ్రీమద్రామాయణము 
తచ్చుుత్యా పరమ(సితో రామో ధర్మభృతాం వరః, 06 
విభషణమువాచెదం వాక్యజ్ఞం వాక్యకోవిదః. 


ప్ర_ అ. తత్‌=ఆ వాక్యమును శ్రుతాభావిని, పరమ పీతః=చాల సంతో షిం 
బన, ధర్మభృతామ=ధర్మపోషకులలో, వరః (్రేష్యుడైన, వాక్యకోవిదః=వాక్యములను 
ఎరిగిన, రామఃరాముడు, వాక్యజ్ఞమ్‌=మాటలను ఎరిగిన, విఖిషణమ్‌=విభిషణుక్లా 
గూర్సి, ఇదమ్‌=ఈ వాక్యమును ఉవాచాపలికెను. 


తా. ఆ మాటలు విని ధర్మమును పోషించువారిలో (శేష్పడూ, మాటలలో 


నేర్వరీ అయిన రాముడు చాల సంతోషించి మాటలలో నేర్ఫుగల విభీషణునితో 
ఇట్లు పఠి కను. 06 


తవాపీ మే (ప్రియం కార్యం త్వత్సభావాన్మయా జితమ్‌్‌ 97 
అవశ్యం తు క్షమం వాచ్యో మయా త్వం రాక్షశ్వర. 


ఎవరూ, 


ప్ర. అ. రాక్ష సేశ్వర=రాక్షసరాజా ! తవానీకు, మే అపి=నాకు (నాచేత) 
కూడ, (పియమ్‌౫పియము, కార్యమ్‌=చేయదగినది. త్వత్తుభావాత్‌=ని ప్రభావ 
మువలననే, మయా=నాచేత, జితమ్‌=జయించబడినది. అవశ్యమ్‌=తపృుకుండగా, 
మయా=నాచేత, క్షమమ్‌=యుక్తమైన విషయమును, వాచ్యః=చెప్పదగినావు. 


తా. విభీషణా ! నెను కూడ నీకు (పియమైన పనిని చేయవలసి 


ఉన్నది. ఎందుచేత ననగా నీ ప్రభావముచేతనే నేను జయించకలిగితిని. నేను 


నీకు తప్పక తగిన విషయము చెప్పవలెను. 97 
మూ.  అధర్మానృతసంయుక్త్షః కామం త్వేష నిశాచరః, 98 
తేజ స్వ బలవాన్‌ శూరః సంగ్రామెషు చ నిత్యశః. 
ప్ర. అ. ఏషః=ఈ, నిశాచరణారాక్షసుడు, అధర్మానృతసంయుక్తః 


కామమ=అధర్మముతోను, అసత్యముతోను కూడినవాడే కావచ్చును. తుూకాని, 


తేజ స్వ=తేజఃశాలి. బలవాన్‌ =బలవంతుడు. సంగ్రామెషాయుద్రములయందు, 


నత్యశః=ఎలపూడూ , శూరః చెశూరుడు. 


తా. ఈ రావణుడు అధర్మముగా ప్రవర్తించినవాడు అసత్యనీలుడు 


కావచ్చును. కాని ఇతడు తేజఃశాలి, బలవంతుడు, ఎల్లప్పుడు యుద్దములో 
శూరుడు. 98 
శతక్రతుముఖైర్వీరైః శూయతే న పరాజితః, 99 
మహాత్మా బలసంపన్నో రావణో లోకరావణః. 


శ్‌ 


ప్ర. అ. మహాత్మా=మహాత్స్నుడు, బలసంపన్నఃాబలముతో కూడినవాడు, 


వమా, 


యుద్ధకాండము 665 


లోకరావణః=లోకములను  ఏడ్సించినవాడు అయిన, రావణః=రావణుడు, శత 
'కతుముఖైః= దే వేంద్రుడు మొదలైన, వీరైః=వీరులచేత, న పరాజితజపరాజితుడు 
కానివాడుగా, శూయతే=వినబడుచున్నాడు. 


తా. మహాత్ముడు, బలవంతుడు, లోకములను ఏడ్పించినవాడు అయిన 
ఈ రావణుళ్లీ దేవెంద్రుడు మొదలైన వీరులు కూడ ఓడించజాలకపోయి రని 


వినుచున్నాము. 99 
మూ. మరణానాన్తి వైరాణి నివృత్తం నః ప్రయోజనమ్‌, 100 
క్రియతామస్య సంస్కారో మమా స్వెష యథా తవ, 
ప్ర.అ.తా. 109 సర్గలోని 25వ శకం చూడుడు. 100 100 
wep త్వత్సకాశాద్రశగీవః సంస్కారం విధిపూర్వకమ్‌, 101 


వాస్త మ్తర్ణతి ధర్మేణ త్తం యశోభాగ్భవిష్య సి. 

ప్ర అ దశ్యగీవః=రావణుడు, తృత్సకాశాల్‌ =నినుండి, విధిపూర్వ 
కమ్‌=శా స్త్రపూర్యకముగా, సంస్కారమ్‌=సంస్కారమును, ప్రాప్పమ్‌=పొందుటకు, 
ధర్మేణ=ధర్మముచేత, _ అర్హతి=తగి ఉన్నాడు. త్వమ్‌=నీవు, యశోభాక్‌కీర్తిని 
పొందేవాడవు, భవిష్యసి=కాగలవు. 

తా. ధర్మానుసారముగా రావణునకు నీనుండి యథాశాస్త్రముగా 
సంస్కారము పొందుటకు అర్హత ఉన్నది. నీకు కూడ కీర్తి లభించును. 101 


మూ. రాఘవస్య వచః శుత్యా త్యరమాణో విభీషణః, 102 

సంస్కారయితుమారేభే భ్రాతరం రావణం హతమ్‌. 

ప్ర అ. విభీషణః=విభధీషణుడు, రాఘవస్య=రామునియొక్క, వచః= 
వచనమును, (శుత్వా౭విని, త్వరమాణః=తొందరపడుచు, హతమ్‌=చంపబడిన, 
(భాతరమ=నోదరుడైన, రావణ మ=రావణుళ్లి, సంస్కారయితుమ్‌ =సంస్కరింపచే 
యుటకు, ఆ రేభె=ప్రారంభించెను. 

తా. విభీషణుడు రాముని మాటలు విని తొందరపడుచు, మరణించిన, 
సోదరుడైన రావణునకు అంత్యసంస్కారము చేయుటకు ప్రారంభించెను. 102 


ఒర ved కలో వే వీ చో ణి 
మూ స ప్రబశ్వ పురీం లజ్కాం రాక్ష సన్హోం విభీషణః, 103 
రావణస్యాగ్నిహో|త్రం తు నిర్యాసయతి సత్వరమ్‌. 
ప్ర. అ. రాక్ష సేనుఃరాక్షసప్రభువైన, సః విభీషణణాఆ విభీషణుడు, 
లజ్బాం పురీమ్‌=లంకాపట్టణమును, పవిశ్య=ప్రవేశించి, సత్యరమ్‌=శీఘ్రముగా, రావ 
ణస్యారావణునయొక్క, అగ్నిహోత్రమ్‌ =అగ్నిహోత్రమును, నిర్యాాయతి=బైటకు 


॥ 
666 (శ్రీమద్రామాయణము 


తె బృంచెను. 


తా, రాక్షస (ప్రభువైన ఆ విభీషణుడు లంకానగరములో ప్రవశించి 
నీ ఘముగా రావణుని అగ్నిహో(తమును తెప్పించెను. 


(ఈ శోకము మొదలు తొమ్మిదిన్నర శ్లోకములు చాలా ప్రతులలో లేవు. 
గోవిందరాజాదులు _ వ్యాఖ్యానించలేదు. (ప్రాచ్యప్రతిలో లేవు.) 1083 


మూ. శకటాన్‌ దారురూపాణి అగ్నీన్‌ వె యాజకాంప థా, 104 
తథా చన్లనకాషాని కాష్టాని వివిధాని చ, 
అగరూణి సుగన్తిని గన్హాంశ్చ సురభింస్తథా, 105 


మణేముక్తాప్రవాళాని నిర్యాపయతి రాక్షసః. 


ప్ర_ అ. శకటాన్‌=బండ్లను, దారురూపాణి=కట్టతో చేసిన సామాన్లను, 
అగ్నీన్‌=అగ్నులను, తథా=వమురియిు, యాజకాన్‌ =బుత్విక్కులను, తథా=-మరియు, 
చన్దనకాషాని=మంచిగంధపు కట్టలను, వివిధాని=అనేక విధములైన, కాష్టాని=కజ్జలను, 
సుగన్తినిమంచి గంధము గల, అగరూణి=అగరువులను, గన్గాంశ్చ=గంధద్రవ్య 
ములను, తథా=మరియు, సురభీన్‌=పరిమళించు ద్రవ్యములను, మణిముక్తా 
ప్రవాళాని=మణులను, ముత్యములను, పగడములను, _ రాక్షసజావిభిషణుడు, 
నిర్యాతయతి=బైటకు తెప్పించెను. 


తా. విభీషణుడు బండ్లను, కట్టసామానులను, అగ్నులను, బుత్విక్కు 
లను, చందనకాష్టములను, ఇతరములైన కట్టలను, పరిమళించు అగరువులను, 
గంధద్రవ్యములను, బాగా పరిమళించు వస్తువులను, మణులను, ముత్యములను, 


పగడములను తెప్పించెను. 104, 105 
వయా, ఆ జగామ ముహూర్తేన రాక్ష సః పరివారితః 106 


తతో మాల్యవతా సార్హం క్రియామేవ చకార సః. 


పై. అ, రాక్ష సైఃరాక్షసులచెత, పరివారితః=చుట్టబడనవా డై, ముజూరలా 
ర్రేన=ముహూర్తకాలముచేత, ఆజగామ=వచ్చెను. తతఃాఅటు పిమ్మట, మాల్యవతా 
సార్హమ్‌=మాల్యవంతునితో కూడ, (క్రియామ్‌= క్రియను, స=అతడు, చకార=చేమొను. 

తా. అతడు రాక్షసులతో కలిసి శీఘ్రముగా వచ్చి మాల్యవంతునితో 
కూడ [క్రియలు చేసెను. 106 
మూ. సౌవర్గీం శిబికాం దివ్యామారోప్య కామవాససమ్‌, 107 

రావణం రాక్షసాథిశమశుపూర్తముఖా ద్విజాః, 

తూర్యఫోశ్చ వివిధైః స్తువద్భిశ్చాభినన్తితమ్‌, 108 





యుద్ధకాండము 667 


పతాకాభిశ్చ చిత్రాభిః సుమనోభిశ్చ చిత్రితామ్‌, 
ఉత్‌ కిప్య శిబికాం తాం తు విభీషణపురో గమాః 109 
దక్షిణాభిముభాః సర్వే గృహ్య కొష్టాని చేజిరే. 


(ప. అ. అ(శుపూర్ణముఖాః=కన్నీళ్ళతో నిండన ముఖములు గల, 
సర్వేసమస్తమైన, ద్విజాకబాహ్మాణులు, కౌమవాసనమైాపట్టుబట్లలు గలవాడు, 
వివిధైః=లఅ నేకవిధములైన, తూర్యఘ్‌ షై =వాద్యఘోషములచేతను, స్తువద్భిః చాస్తో 
త్రపాఠకులచేతను, అభినన్లితమాఅభినందించబడిన, రాక్షసాధీశమ్‌=రాక్షసప్రభువైన, 
రావణమ్‌=రావణుళ్ల, సౌవర్షిమా-బంగారము వికారమైన, దివ్యాయ=సుందరమైన, 
కిబికామ్‌=పల్లకీని, ఆరోపష్య=ఎక్కించి, చిత్రాభిః=చిత్రవర్హములుగల, పతాకాభిశ్చ=ప 
తాకలచెతను, సుమనోభిః=పుష్పములచెతను, చిత్రితామ్‌=వేరువేరురంగులు కలదిగా 
చేయబడిన, తాం శిబికామ్‌= పల్లకీని, ఉల్‌ వీప్య=ఎత్తి విభీషణపురోగమాః=విభీష 
ణుడు ముందు నడచువాడుగా కలవా ర్రైకాషూని=కజ్డలను, గృహ్య గ హించి, 
దక్షిణా భిముఖాఃాదక్షి ణాభిముఖులై, భేజిరే=(శ్నశానమార్గమును) పొందిరి. 

తా. కన్నీళ్ళతో నిండిన ముఖములతో బ్రాహ్మణులందరూ, పట్టువస్త్ర 
ములు ధరించిన, అనేకవిధములైన _ వాద్యధ్యనులచేతను, స్తోత్రపాఠకులచెతను 
అభినందింపబడు చున్న, రాక్షస ప్రభువైన ఆ రావణుళ్లి సుందరమైన బంగరు 
పల్లకీ ఎక్కించి, చిత్రవర్ణములైన పతాకలతోను, పుష్పములతోను విచిత్రవర్ణముగల 
ఆ పల్లకీని ఎత్తి, విభీషణుడు ముందు నడచుచుండగా కజ్ణలను తీసికొని, 
దక్తిణాభిముఖులై శృశానము వైపు వెళ్ళిరి. 
వౌ. అగ్నయో దీప్యమానాగేే తదాధ్యర్యుసమిరితాః, 110 

శరణాభగతాః సర్వ పురన్తాత్తస్య తే యయుః. 

ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, అధ్వర్యుసమీరితాః =అధ్వర్యునిచెత (సేరేపింపబ 
డిన, తే=ఆ, అన్నయః =అగ్నులు,లు, దీప్యమానాః=ప్రజ్వలించుచున్నవిగా అయినవి. 
సర్వే=సమస్తమైన, తే=ఆ అగ్నులు, శరణాభిగతాః=తమ స్థానములైన కుండలలో 
ఉన్నవై, తస్య =ఆ రావణునియొక్క, పురస్తాల్‌ =ముందు, యయుః= వెల్టినవి. 

తా, అప్పుడు అధ్వర్యువు ప్రజలింపచేయగా అగ్నులు మండినవి. 
కుండలలో ఉంచబడిన ఆ అగ్నులన్నీ ఆ రావణునికి ముందు వెళ్ళినవి. 110 
మూ. అన్తఃపురాణి సర్వాణి రుదమానాని సత్వరమ్‌, Ill 

పృష్టతో౭. నుయయుస్తాని స్లవమానాని సర్వతః, 

ప అ. తాసాఆ, సర్వాణి=సమస్త మైన, అన్తఃపురాణి=అంఈపుర 
ములు, రుదమానాని=ఎడ్భుచు, సర్వతఃాలఅన్ని వైపులా, సత్వరమ్‌=లొందరగా, 
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ప్రవమానాసాఎగురుచు, పృష్ణతఃా వనుక, అనుయయుః=అనుసరించి వెళ్ళినవి. 
తా. అంతఃపుర స్త్రీలందరూ ఏడ్సుచు, నడక అలవాటు లేకపోవుటచేత 


గంతులు వేయుచున్నట్లు నడచుచు, తొందరగా అన్నివైపులనుండ ఆతని వెనుక 
వెళ్లిరి. 


111 

మూ. రావణం ప్రయతే దేశే న్హాహ్య తే భృశదుఃఖితాః, 112 
చితాం చన్దనకా శ్చ పద్మకోశీరసంవృతౌమ, 

బాహ్నా్య సంవర్తయామాసూ రాజ్కవాస్తరణావృతామ్‌, 119 


వర్తతే వేదవిహితో రాజో చై పశ్చిమః (క్రతుః 
హా (= 


ప్ర అ తే=వాళ్ళు, రావణమ్‌=రావణుళి, పయతే=పవిత్రమైన, 
దేశే=ప్రదేశమునందు, స్టాప్య=ఉంచి, భృశదుఃఖితాణాచాల. దుఃఖించుచు, _ చనన 
కాప్మెశ్చ=మంచిగంధపు కజ్జలతో, పద్మ కోశీరసంవృతామ్‌=పద్మ కము ఉశీరము 
అనుసుగంధ్మదవ్యముచేత  తడపబడిన, _రాజ్యవాస్తరణావృతామ్‌=ఉన్ని బట్టతో 
కప్పబడిన, చితామ=చితను, (బాహ్మ్యా= వేదవిధానమ్తుచేత, సంవర్తయామాసుః=ణ 
రొరిఎరి. రాజః=ఆ రాక్షసరాజుయొక్క, పశ్ళీమః క్రతుణాచివరి, సంస్కారము, 
దవిహితః=వేదవి హితమైనది, వర్తతే=జరుగుచున్నది. 


తా. చాల దుఃఖించుచున్న వాళ్ళు రావణుణ్ణి ఒక పవిత్ర స్థానమునందు 
ఉంచి, మంచిగంధపు కట్టలతో పద్మ కముచేతను, వట్టి వేళ్ళచేతను కప్పబడిన, 
ఉన్నిబట్ట పైన పరచిన చితను వేదోక్తరీతిలొ ఏర్పరిచిరి. ఆ రావణుని 


అంత్యక్రియలు వేదోక్తవిధానమున జరుపబడినవి. 112, 113 
మూ. ప్రచక్రూ రాక్ష పన్రస్వ పిత్సమేధమనుత్త మమ్‌, 114 


రితి సే దక్తిఇప్రాచ్యాం యధాస్థానం చ పానకము. 


ప్ర. అ. రాక్ష సేన్తోస్య=రావణునకు, అనుత్తమమ్‌=శ్రేష్ణమైన, పితృ 
మేధమ్‌=పిళ్చమేధమును, ప్రచక్రుణచేసిరి. దక్రిఇప్రాచ్యామ్‌=ఆగ్నేయమునందు, 
వేదిం చ=వేదిని, యధథాస్థానమ్‌=స్థానానుసారముగా, పావకమ్‌=అగ్నిని ఉంచిరి. 


తా. రాక్షసరాజునకు (శ్రేషృమైన పితృమేధోక్తనైన కర్మను చ కారె; 
ఆగ్నేయమున వేదిని ఏర్పరచి తగుస్తానములలో అగ్నిని ఉంచిరి. [అనగా 
ఆగ్నేయమునందు ఆహవనీయాగ్నినిి వాయవ్యమునందు _గార్లపత్యాగ్నిని, నైర్భ 
తియందు దక్తిణాగ్నిని ఉంచిరి. ఈ (ప్రక్రియ అంతా ఆ హితాగ్నికి చెయవల సిన 
అంత్యేష్టిలో చేయబడును. రావణుడు అనేక యజ్ఞాదులు చేసిన ఆహితాగ్ని.] 


ww ఇగ నే అం Ur ఇ ఉగ ఇల & న ప్ర 
మూ, పృషదాజ్యాన సంపూర్లం స్రువం స్కనై [పిచిక క 115 
పాదయోః? శకటం ప్రాదురూర్యోశ్పోలూఖలం తదా, 


శో 


ప్ర అ. [ఆహితాగ్ని జీవితకాలములో ఉపయోగించిన యజోప 
యుక్తసాధనాలన్ని ఆతని చితిలో పడవేయబడును. ] పృషదాజ్యేన= పెరుగు 
కలిపిన నేతితో, సంపూర్ణమ్‌=నిండిన, (సువమ్‌=సునమును, స్కన్రే-భుజము పైన, 
పచిక్రిపు=పడవె సిరి. శకటమ్‌=-సోమలతను తీసికొనివచ్చుటకు ఉపయోగించిన 
బండిని, పాదయోః=వాదములయందు, 'ప్రాదుః=ఉంచిరి. తదా=అప్పుడు, ఉలూఖ 
లమ్‌=(హోమము చేయుటకై ధాన్యమును దంచ్చురోలును, ఊర్యాః చాలొడల 
యందు ఉంచిరి. 


తా. పెరుగు కలిపిన నేతితో నింపిన (సువమును ఆతని భుజము 
వెపు పడవేసిరి. బండిని పాదాల దగ్గర, రోలును తొడల దగ్గర ఉంచిరి. 115 


మూ. దారుపాత్రాణి సర్వాణి అరణిం చోత్తరారణిము, 116 
దత్తాా తు ముసలం చాన్యం యథాస్థానం విచక్రముః. 


ప్ర. అ. సర్వాణి=సమస్తమైన, దారుపాత్రాణీ=కజ్జగిన్నెలను, అరణిమ=అ 
రణిని (యజ్ఞము మొదలైన బైదికకర్మలకు అవసరమైన అగ్నిని పుట్టంచుటకు ఒక 
కట్టకు రంధ్రముచేసి, ఆ రంధములో మరొక కజ్బ్జ అగ్రభాగము చొనిప్కి పైనుండి 
ఒకరు గట్టిగా అదిమిపట్టగా మరొకరు మజ్జిగ చిలికినట్టు చిలకగా కొంతసేపటికి అగ్ని 
పడును. ఆ అగ్ని మాత్రమె నిత్యాగ్నిహోత్రాది వైదికకర్శ లకు ఉపయోగించవ లెను. 
ఈ కట్లలకు అరణి అని పేరు.) ఉత్తరారణిమ్‌= పై అరణీని, ముసలమ్‌=రోకలిని, 
అన్యం చ=ఇతర వస్తువులను, యథాస్త్థానమ్‌=స్ట్రానానునారముగా, దత్వా=ఉంచి, 
విచకముఃాచితచుట్టూ నడవచిరి. 


తా. కట్టగిన్నెలు, అరణి, ఉత్తరారణి, రోకలి, ఇతర వస్తువులు 
శాస్తోక్రసానములలో ఉంచి చిత చుట్టూ తిరిగిరి, 116 
డా రు 
మూ శాస్త్రదృ"పిన విధినా మహర్షివి హితేన స 117 
అ ౪ 5 ఆరం క 
తత్ర మేధ్యం సశుం పాత రాక్ష బన్త్రుస్య రాక్షనాః, 
పరిస్తరణికాం రాజో ఘృతాక్తాం సమవేశయన్‌. 118 


ప్ర. అ. తత్ర=అక్కడ, రాక్షసాః=రాక్షసులు, శాస్త్రదృషన=శా స్త్రములలో 
చూడబడిన, మహారివిహితేన చ=మహరులచేత విధింపబడిన, విధినా౭విధిచేత, 
మేధ్యమ్‌=పవి త్రమైన్‌, పశుమ్‌=పశువును, హతా గ=చంపి, రాక్ష సేన్ద్రాస్య౭రాక్టసప్ర 
భువైన, రాజ్ఞః=రావణునికి, ఘృతాక్తామ్‌=నేతిలో తడపబడిన, పరిస్తరణికామ=వసను, 
సమవెశయన =ఉంచిరి. 
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తా, రాక్షనులు అక్కడ శాస్ర్రోక్తమైన, మహరులచేత విధింపబడిన 


దూ 
విధానముచేత పవిత్రమైన పశువును (మేకను) చంపి, దాని వపను [మేక 


కడుపులో ఉండే ఉల్లివార కాగితము వంటి పదార్ధము ఆ రాక్షస రాజు 
ముఖము పై ఉంచిరి. 117, 118 
మూ. _ గన్హర్మా ల్యెరలంకృత్య రావణం దీనమూనసొః, 119 
విధ్‌షణనేహాయాస్తే వస్‌త్తైంచ్చ వివిధైరపి, 
లాజైరవకిరన్తి స్మ బాష్పపూర్హముఖాస్త థా. 120 


ప్ర అ. విఖషణసహాయాః=విధీషణునితో కూడిన, తే=ఆ రాక్షసులు, 
దినమానసాః=దీనమైన మనస్సు గలవారై, రావణమ్‌=రావణుళ్లి, గన్దైణాగంధము 
లచేత, మాల్యెఃామాలలవేత, వివిధైః=అ నేకవిధములెన, వస్‌త్తె్రశ =వీప్త్‌ ములచేత, 
అలంకృత్య=అలంకరించి, తధథాామరియు, బాష్పపూర్హముభాః ళో నిండిన 
ముఖములు గలవారై, లాజైజాపేలాలచేత, అవాకిరన్తి స్మ =చల్లిరి. 


తా, విభీషణునితో కూడిన, దినములైన, మనస్సులు గల ఆ రాక్షసులు 


రావణుట్లో గంధములచేత, పుష్పమాలలచెత, అనేక విధము లేన వస్త ముపనేత 
అలంకరించి, కన్నిళ్ళతో నిండిన ముఖములతో ఆతని పె "పేలాలు చల్లిరి, 120 


మూ. స దదౌ పావకం తస్య చిధియుక్తం విభీషణః. 
న్నాత్వా వైవార్తువస్ర్రణ తిలాన్‌ దర్భవిమిశ్రితాన 121 
ఉదకేన చ సంమిశ్రాన్‌ ప్రదాయ విధిపూర్వకమ్‌, 
ప్రదాయ చోదకం తే స్ట! మూర్ద్నా ప చెనం నమస్య వం 122 
తాః స్త్రియో౭ నునయౌమాస సాన న్త;యిత్యా పునః పునః; 
గమ్యతామితి తాః సర్వా వివిశుర్నగరం తతః. 123 


ప. అ. సః విభీషణక౯ఆ విభీషణుడు, తస్య=వానికి, విధియుక్తమ=య 
థాశాస్త్రముగా, పావకమ్‌=లగ్నీని, దదౌ=ఇచ్చెను. స్నాత్వా= నెష్పనముచే ! సి, ఆర్ర్రువ 
స్త్రేణాతడిబట్టలో, దర్భవిమిశ్రితాన్‌ =దర్భలతో కలపబడిన, ఉదకేన చె ఉదకముతో 
కూడ, సంమిశ్రాన్‌ =కలి సిన, తిలాన =తిలలను, విధిపూర్వకమ్‌=యథాశా,స్త్రమంగా, 
(పదాయా ఇచ్చి, త స్మ=ఆతనిక్‌, ఉదకం చ=ైఉదకమును కూడ పదాయూాఇచ్చి, 
న ఈర న! మూర్హ్నా=శి రస్సుచేత, నమస్య చా =నమస్కరించ, తాః తైయఃకాఆ 
ప్రీలను, పునః పునః=మాటిమాటికి, సాన న్స షయిత్వా= ఓదార్సి, గమ్యతామ్‌=వెళ్లైద 
రుగాక, ఇతి=అని, అనునయామాస= =(బతిమాలిను. తాః సర్వాః ఆ 


3 అలందరూ, 
తతఃఅటు పిమ్మట, నగరమ్‌=నగరమును,వివిశుః=ప్ర వేశించిరి. 


Ty 


తా. విభీషణుడు యథాశాస్త్రముగా రావణుని చితికి నిప్పు ముట్లించి, 
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స్నానము చేసి, తడి బట్టతో ఉండగానే దర్భలు, ఉదకము కలిపిన తిలలను 
ఆతనికి యథావిధిగా సమర్పించి, జలతర్పణము కూడ చెసి, తలవంచి ఆతనికి 
యథావిధిగా నమస్కరించి, పిదప ఆ స్త్రిలను మాటిమాటికి ఓదార్చి ఇంటికి 
వెళ్తుడని బ్రతిమాలుకొనెను. అప్పుడా స్త్రీలందరూ నగరములో ప్రవేశించిరి. 


వమా, ప్రవిష్ఞాసు పురీం స్త్రీషు రాక్ష బన్హ్ర విభీషణః, 
రామపార్శ్యముపాగమ్య తదాతిష్టద్వినితవత్‌. 124 


ప. అ, ప్రీషూైాస్త్రిలు, పురీమ=పట్టణమును, (పవిష్టాసు=ప్రవేగించిన వార 
గుచుండగా, రాక్ష సేన్హిః= రాక్షస ప్రభువైన, విభీషణః=విభీషణుడు, తదా=అప్పుడు, 
రామపార్శమ్‌ =రాముని పార్శమును, ఉపాగమ్య చేరి, వినీతవత్‌ =వినయవంతుడై, 
అతిష్పత్‌ =నలచెను. 


తా ఆ స్త్రీలు పట్టణములో ప్రవేశించిన పిమ్మట రాక్షస ప్రభువైన 
విభీషణుడు, రాముని దగ్గరకు వచ్చి వినయముతో నిలబడెను. 124 
మూ. రామో౭_పి సహ సైన్యేన ససుగ్రీవః సలక్ష్మణః; 
వార్తం లేభే రిపుం బాత్యా వృతం వజధరో యథా, 125 


ప్ర. అ. ససుగ్రీవః=సుగీవునితో కూడిన, సలక్ష్మణః=లక్ష ణునితో 
కూడిన, సైన్వేన సహ=సైన్యముతో కూడ ఉన్న, రామో౭_ పీ=రాముడు 
కూడ, రిపుమ్‌-శతువును, హత్యా=చంపి, నవృతమైవృత్రాసురుణ్ణి, హత్యా=చం పి, 
వజధర్‌' యథా=దేవేంద్రుడు వలె, హర్షమ్‌=సంతోషమును, లేభే=పొందెను. 
తా. సైన్యముతోను, లక్ష శకాసుగీవులతోను కూడిన రాముడు 
శత్రువును చంపి, వృత్రాసురుళ్లా చంపిన ఇంద్రుడు వలె సంతో షించెను. 125 
మూ. తతో విముక్తా; సశరం శరాసనం 
మహేన్లాదత్తం కవచం చ తన్మహత్‌, 
విముచ్య రోషం రిపునిగ్రహాత్తతో 
రామః సుసౌమ్యత్వముపాగతో౭_రిహా. 
ఇత్యార్షే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్రకాళ్లే ఏకాదశాధికశతతమః సర్గః, 
ప్ర, అ. తతఃఅటు పమ్మట, అరిహా=శ తుసంహారకు డైన, సః రామః=ఆ 
రాముడు, సశరమ్‌=శరములతో కూడిన, శరాసనమ్‌=ధనస్సును, మ హేన్హుదత్తమ్‌ = 
మ హెంద్రునిచేత ఇవ్వబడిన, మహత్‌ =గొప్పదైన, తల్‌ =ఆ, కవచమ్‌ =కవచమును, 
విముచ్యావిడచి, రిపునిగ్రహాత్‌ =శత్రువును న్నిగ్రహించుటవలన,  రోషమ్‌=కోప 


672 శ్రీమదామాయణామ్స 


మును, విముక్సా $=విడచి, తతా పిమ్మట, సుసౌమ్యత్వదు=చాల సౌమ్యత్వమున్ను, 
ఉపాగతః=పొందినాడు. 

తా. శృతుసంహారకుడైన ఆ రాముడు బాణములను, ధనస్సును, 
దేవేందు ఉచ్చిన ఆ గ్‌"పు కవచమును విడచి, శతుసంహారము అయిపోవుటచేళ 
కోపమును విడచి, చాలా సౌమ్యత్య్వమును పొందెను. 


“బాలానందిని"అను శ్రీచుదామాయణాొం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకొండలో నూటవదకొండవ నళ్ల నమాస్తము. 


అథ ద్యాదశాధికశత తమః సర్గః 


[విభీషణుని రాజ్వూభ షకము, రాయుడు పొనుమంతునద్యారా నీతకు 
నందెశము పంవుట./ 


మూ. తే రావణవధం దృష్టా 7 దేవగన్లర్వదానవాః, 
డు ర 
జగ్ముః స్వః స్వె ర్విమానైస్తి కథయన్తః శుభాః కథాః. 1 
ప్ర అ, తే=ఆ, దేవగన్లర్వ దానవాః= దేవతలు, గంధర్వులు, 
దానవులు, రావణవధమ్‌=రావణుని వధను, దృష్టా నతన లే=వారు, శుభాః= 
శుభములైన, కథాః=కథలను, కథయన్తః= చెప్పుక "నుచు, Ly brass తవు, 
విమా నైః=విమానములచెత, జగ్ముః వెళ్లివోయిరి. 


తా. ఆ దేవ-గంధర్వ-దానవులు రావణసంహారమును చూచి ఆ యా 
వృత్తాంతములను గూర్చి ముచ్చటించుకొనుచు తమ తమ విమానములమీద 


వెళిపోయిరి. 1 
మూ. రావణస్య వధం ఫోరం రాఘవస్య పరాక్రమమ్‌, 
సుయుద్దం వానరాణాం చ సుగ్రీవస్య చ మన్తిితమ్‌. 2 
అనురాగం చ విర్యం చ సౌవింత్రే ర్లక్మణన్య చ, 
పతివతాత్వం సీతాయా హనూముతి పరాక్రమమ్‌, 3 


కథయన్సో మహాభాగా జగ్నుర్లష్టా యథాగతము. 


ప్ర అ. మహాభాగాః=గొప్ప భాగ్యవంతులైన ఆ దేవతాదులు, 
రావణస్య=రావణునియొక్క, ఫోరమ్‌=ఘోరమైన, వధమ్‌=వధను, రాఘవస్య= 
రామునియొక్క, పరాక్రమమ్‌=పరాక్రమమును, వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, 
సుయుద్దమ్‌=మంచి యుద్ధమును, స్నుగీవస్య=సుగీవునియొక్క, _ మన్తితమ్‌= 
ఆలోచనను, సౌమిత్రేః=సుమిత్రా కుమారుడైన, లక్ష్మణస్య=లక్ష్మణునియొక్క, 
అనురాగం చెలఅనురాగమును, విర్యం చవ పరాక్రమమును, సీతాయాః= సీత 
యొక్క, పతి వతాత్వమ్‌=పాతివత్యమును, హనూమతి=హనుమంతునియందు, 
పరాక్రమమ్‌=పరాక్రమమును, కథయన్తః=చెప్పుకొనుచు, హృష్టాణసంతో షించిన 
వారై, యధథాగతమ్‌=వచ్చినట్లుగానే, జగ్ముః=వెల్సిరి. 


తా. మహాభాగ్యవంతులైన ఆ దేవగంధర్వాదులు ఘోరమైన రావణవధ, 
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రాముని పరాక్రమము, వానరులు చేసిన మంచి యుద్దము, సుగీవుని 
ఆలోచనాశక్తి సుమిత్రాప్పుతు డైన లక్ష్మణుని భాతృ స్నేహము, పరాక్రమము, సిత 
వొతివత్యము, హనుమంతుని పరాక్రమము మొదలైన విషయములు చెప్పుకొనుచు 
సంతోషముతో వచ్చినట్లుగానే తిరిగి వెళ్లిపోయిరి. 2, ౩ 
మూ. రాఘవస్తు రథం దివ్యమినుదత్తం శిఖిప్రభమ్‌, 4 

అనుజ్ఞాయ నుహాబాహుర్మాతలిం పత్యపూజయత్‌. 

(ప్ర అ, మహాబాహుఃాగిపు బాహువులు గల, రాఘవస్తు=రాముడైలే, 
ఇన్తుదత్తమ్‌ =ఇందునిచేత ఇవ్వబడిన, శిఖిప్రభమ్‌=అగ్నివంటి కాంతి గల, దివ్యమ్‌= 


దివ్యమైన, రథమ్‌=రథమును, అనుజ్ఞాయ=అనుముతించి, మాతలిమ్‌=మాతలిని, 
(పత్య్వపూజయత్‌ =పూజించెను. 


తా, గ"పు బాహువులు గల రాముడు ఇంద్రుడు పంపిన, అగ్నివంట 
కాంత్‌ గల ఆ దివ్య రథమును గూర్చి అనుజ్ఞ ఇచ్చి మాతలిని గౌరవించెను. 4 
వ్‌ 
మూ. రాఘ చేణాభ్యనుజ్ఞాతో మాతలిః శక్రసారథిః, 5 
దివ్యం తం రథమాన్హాయ దివమేవోత్సపాత పొ, 


ప్ర. అ. రాఘ వేణ=రామునిచేత, అభ్యనుజ్ఞాతః= అనుజ్ఞ ఇవ్వబడిన, శకసా 
రథిః=ఇందుని నారథియైన, మాతలి;=మాతలి, దివ్యమ్‌దివ్యమైన, తం రథమ్‌=ఆ 
రథమును, ఆస్థాయ=లఅధి ష్మించి, దివమేవ=స్వర్గమును గూర్చి, ఉత్సపాత=ఎగిరెను. 


తా. ఇంద్రుని సారథియైన మాతలి రాముని అనుజ్ఞ పొంది ఆ 


దివ్యమైన రథమునెక్కి స్వర్గమునకు ఎగిరి _ వెళ్లెను. ర్‌ 
మూ. తస్మింస్తు దివమారూఢే సరథే రథినాం వరః, 6 


రాఘవః పరమ పీతః సుగ్రీవం పరిషస్వజే, 


ప్ర. అ. తస్మిన్‌=ఆ మాతలి, సరథైరథసహితుడై, దివమ్‌=స్వర్ల 
మును, ఆరూఢే=ఎక్కినవాడగుచుండగా, రథినామ్‌=రథికులలో, వరజా(శేష్టు డైన, 
రాఘవః=రాముడు, పరమ పీతః=మిక్కిలి సంతో షంచినవాడై, స్నుగీవమ్‌=సుగీవుక్టో, 
పరిషస్వజే=కౌగీలించుకొ నెను. 


తా, మాతలి రథసహితుడై స్వర్గలోకములోనికి వెళ్లిన పమ్మటు 
రథికుకులలో (శేష్టుడైన రాముడు చాల సంతోషించి సుగీవుణ్ణి కౌగలించుకొనెను. 


మూ. పరిష్వజ్య చ సుగ్రీవం. లక్ష్మణేనాభివాదితః, 7 


పూజ్యమానో హరిగణైరాజగామ బలాలయమ్‌. 
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ప్ర. అ. _ సుగ్రీవమ్‌=సుగగీవుణ్ణి, పరిష్వజ్య చాకౌగలించుకొని, లక్ష్మ 
ణేనాలక్ష  ణునిచేత, అభివాదిత=నమస్కరించబడనవాడ్డై, హారిగణః=వానరసము 
దాయములచేత, పూజ్యమానః=పూజించబడుచు, బలాలయమ్‌=సేనానివాసమును 
గూర్చి, ఆజగామ=వచ్చెను. 


తా. సుగీవుల్ణి కౌగలించుకొని, లక్ష్మణునిచత నమస్కరింపబడినవాడై, 
వానరసముదాయములచెత _ పూజింపబడుచు సనానివాసమునకు వచ్చెను. 7 


మూ. అథోవాచ స కాకుత్సః సమిపపరివర్తినమ్‌, 8 

సామికత్రిం సత్త $సంపన్నం లక్ష్మణం శుభలక్షణమ్‌. 

ప్ర. అ. అథ=అటు ఏమ్మ ట, సః కాకుతః=ఆ రాముడు, సమీపపరివ 
ర్రినమ్‌=సమీపమునందు ఉన్న, సౌమిత్రిమ్‌=సుమిత్రాపుత్రుడైన, సత్త్వ్యసంపన్నమ్‌ = 
బలముతో కూడిన, శుభలకణమ్‌=శుభలకణములు గల, లక గ్రణమ్‌=లక్ష్మణుని 
గూర్చి, ఉవాచ=పలి కను. 

తా. పిమ్మట రాముడు తన సమిపమునందున్న, సుమిత్రాపుత్రుడు, 
బలసంపన్నుడు, శుభలక్షణాములు కలవాడు అయిన లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలి కను. 
మూ. విభిషణమిమం సామ్య లజాయామభిషేచయ, 9g 

అనురక్తం చ భక్తం చ తథా పూర్యోపకారిణమ్‌. 


ప. అ. సామ్య=ఓ | సౌమ్యుడా అనురక్తమ్‌=.పేమ గలవాడు, భక్తం 
చాభక్తుడు, తథా=మరియు, పూర్వోపకారిణమ్‌=పూర్వము ఉపకారము చేసిన 
వాడు అయిన, ఇమమ=ఈ, విభీషణమ=విభీషణులణ్ణి, లజ్బాయామ్‌=లంకయందు, 
అభిషేచయ=అభిషేకించుము. 


తా. సౌమ్యుడా ! మనయందు స్నేహ మున్నవాడు, భక్తుడు, 
ఉపకారము చేసి ఉన్నవాడూ అయిన ఈ విభీషణుక్ణి లంకారాజ్యమునందు 
అభిషక్తుని చేయుము. 9 


మూ. ఏష మే పరమః కొమో యదిమం రావణానుజమ్‌, 10 
లజ్కాయాం సౌమ్య ప శ్యేయమభి షిక్రం విభీషణమ్‌. 


ప్ర. అ. సౌమ్య=సౌమ్యుడా ! ఏషః=ఇది, మే=నాయొక్క, పరమః=గొప్పు, 
కామః=కోరిక, యత్‌ =ఏమునగా,  రావణానుజమ్‌ =రావణుని తమ్ముడైన, ఇమం 
విఖీషణమ్‌ =ఈ విభిషయిళ్లి, లజ్కాయామ్‌=లంకయందు, అభి షిక్రమ్‌=అభి షేకించ 
బడినవానినిగా, పశ్వేయమ్‌=చూతును. 


తా. రావణుని తమ్ముడైన ఈ విభీషణుడు లంకా రాజ్యమునందు 
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అభిషిక్తుడై ఉండగా చూడవలె నని నాకు పెద్ద కోరిక ఉన్నది. 10 
మూ. ఏవముక్తస్తు సౌమిత్రి రాఘవణ మహాత్మనా, 11 


తథేత్యుక్సా సుసంబ్నాషః సావర్ణం ఘుటమాదరెే. 


ప్ర. అ. మహాత్మనా=మహాత్ము డైన, రాఘ వేణ=రామునిచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, 
ఉక్తణాపలకబడిన, సౌమిత్రిఃణలక్ష్మణుడు, తథేతి=అట్ల అని, సుసంహృష్టణాచాల 
సంతో షించినవాడై, సావర్గమ్‌=-బంగారము వికారమైన, ఘటమ్‌=ఘటమును, 
ఆదదే=[గహించెను. 


తా. మహాత్ముడైన రాముని మాటలు విని లక్ష్మణుడు అట్లు చేసెదను 
అని పలికి, చాల సంతోషించుచు, బంగారు ఘటమును తీసికొనెను. il 


మూ. తం ఘటం వానరేన్లాణాం హస్తే దత్త్వా మనోజనాన్‌, 12 
వ్యాదిదేశ మహాసత్త్వః సముద్రసథిలం తదా. 
ప్ర అ. మహాసత్త $$=గొప్ప బలము గల లక్ష్మణుడు, తదా” 
డు, తమ్‌=ఆ, ఘటమ్‌=ఘటమును, వానరేన్హాణామ్‌=నానరనాయకులయొక్కు; 
స్తే=హస్తమునందు, దత్తా $=ఇచ్చి, మనోజవాన్‌=మనోవేగము గల _ వాళ్ళను, 
ముద్రసలిలమ్‌=సముద్రజలమును గూర్చి, వ్యాది దేశ= ఆజ్ఞాపించెను. 


ల్‌ో 


ట్ల 


తా, గొప్పు బలము గల లక్ష్మణుడు అపుడు ఆ ఘటుమును 
వొనరనాయకుల చెతిలో ఇచ్చు సముద్రజలము తీసికొని రండని మనోవేగము 
గల ఆ వానరులను ఆజ్ఞా పంచెను. 12 
మూ. అతిశీఘ్రం తతో గత్వా వానరాస్తే మనోజవాః, 13 


ఆగతాస్తు జలం గృహ్య సముద్రాద్యానరోత్తమాః 


ప్ర అ.  తతణాఅటుపిమ్మట, మనోజవాణామనోవేగము వంట 
వేగము గల, వానరోత్తమాఃావానర(శేష్టులు, అతి శ్రీఘమ్‌=చాల స ఘుము గా 
గత్తా $= వెళ్లి సముద్రాత్‌ =సముద్రమునుండి, జలమ్‌=జలమును, గృహ్య=(గ్రహించి, 
ఆగతాః=వచ్ళిరి. 


తా. పిమ్మట మనోవేగము వంటి వేగము గల వానర(శేష్టు లు అతి 


శీఘ్రముగా వెళ్లి సముద్రమునుండి జలము తీసికొని వచ్చిరి. 13 
మూ. తతస్తేకం ఘటం గృహ్య సంస్థాష్య పరమాసనే, 14 
ఘౌేన తేన సొమిత్రిరభ్య షిషాద్విభీషణమ్‌, 
లజ్కాయాం రక్షనాం మధ్యే రాజానం రావుశాసనాత్‌. 15 


విధినా మన్ర్రదృష్టన సుహృధ్గణసమావృతః. 
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ప్ర. అ. సామి(త్రిణాలక్ష ్మణుడు, సుహృద్గణసమావృతః=మిత్రగణముతో 
కూడినవాడై, తతణాఅటు పిమ్మట, ఏకమ్‌=ఒక, ఘటమ్‌=ఘటమును, గృహ్య= 
గ్రహించి, విభీషణమ్‌ =విభిషణిణీ, పరమాసనే= సింహాసనముమిద, సంస్థాప్య= 
కూర్చుండబెట్టి, తేన=ఆ,  ఘటన=ఘటముచేత, _ రక్షసామ్‌=రాక్షసులయొక్క, 
మధ్యేమధ్యయందు, మన్తదృ పష్రైనామంత్రములందు చూడబడిన, విధినా=వి 
ధానముచెత, రామశాసనాత్‌ =రాముని ఆజ్ఞవలన, లజ్బాయామ్‌=లంకయందు, 
రాజానమ్‌=రాజునుగా, అభ్య షిషాత్‌ =అభి షేకించెను. 


తౌ, అప్పుడు మిత్రగణముతో కూడిన లక్ష్మణుడు, ఒక ఘటమును 
గ్రహించి, విభీషణుణ్ణి సింహాసనముమీద కూర్చుండబెట్టి, ఎదొక్త విధిప్రకారము, 
ఆతనిని, రామాజానునారము రాక్షసులందరూ చూచుచుండగా లంకకు రాజునుగా 


ఖు 
ఆ ఘటోదకముతో అభిపషెకించెను. 14, 15 
మూ. అభ్య షజషాంస్తదా సర్వే రాక్షసా వానరాస్తథౌ, 16 


(ప్రహర్షమతులం గత్వా తుష్టువూ రామమేవ హ. 

ప్ర. అ. తదా=లఅప్పుడు, సర్వే=సనుస్త మైన, రాక్షసాః=రాక్షసులు, 
శథా=మరియు, వానరాఃావానరులు, అభ్య షిఖ్యన్‌ =అభిషేకించిరి. అతులమ్‌=అ 
త్యధికమైన, ప్రహర్షమ్‌=సంతోషమును, గత్యా=పొంది, రామమేవ హి=రాముల్లో, 
తుష్పువుళాస్తుతించరి. 

తా, అప్పుడు అక్కడ నున్న వానరులు, రాక్షసులందరూ కూడ 
అభిషేకము చేసిరి. వారందరూ చాల సంతోషించుచు రాముళ్ష స్తుతించిరి. 


మూ. తస్వ్యామాత్యా జహృషిరే భక్తా యే చాస్య రాక్షసాః 17 
దృష్టా భి షక్తం లజ్కాయాం రాక్ష పేన్త)ం విభీషణమ్‌. 
ప్ర, అ. లజ్కాయామ=లంకయందు, అభి షిక్తమ్‌=అభి షేకింపబడిన, 
రాక్ష సేనుమారాక్ష సప్రభు వైన, విభీషణమ్‌=విభీషణుల్లి,దృష్టా $=చూచి, తస్య=ఆతని 
యొక్క, ఆఅమాత్యాః=మం(తులూ, అస్య ఈతనియొక్కు, భక్కాః=భక్తు లెన, యే 


రాకసాః=ఏ రాకసు లున్నారో వారూ, జహృషిరే=సంతో షించిరి, 
Ca oN 


తా. రాక్షసప్రభువైన విభీషణుడు లంకలో అభిషిక్తు డగుట చూచి 
ఆతనితో కూడ ఉండు నలుగురు మంత్రులు ఆతనియందు భక్తి గల రాక్షసులూ 
సంతోషించిరి. 17 
మూ. రాఘనః పరమాం (పీతిం జగామ సహలక్ష్మణః; 18 
స తద్రాజ్యం మహత్రాష్య రామదత్తం విభీషణః. 
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ప. ఫం సహలక్ష్మణః=లక్ష్మణునితో కూడన, రాఘవః=రాముడు, 
పరమామ్‌=గొప్పు, (పీతిమ్‌=సంతోషమును, జగామ=పొందెను. సః=ఆ, విభీషణః 
విభీషణుడు, రామదత్తమ్‌=రామునిచెత ఇవ్వబడన, మహత్‌ =గొప్ప దైన, తత్‌ 
రాజ్యమ్‌=ఆ రాజ్యమును, (వాష్య=వాంది, గొప్పు సంతోషమును పొందెను. 


తా. రామలక్ష్మణులు చాల సంతోషించిరి. రాము డిచ్చిన ఆ గ్‌" 


రాజ్యమును పొంది విధీషణుడు చాల సంతో షించెను. 18 
మూ. ప్రకృతీః పాన్త్వయిత్యా చ తతో రామముపాగమత్‌ 15 
దధ్యక్షతాన్‌ మోదకాంశ్చ లాజాః సుమనసస్తథా, 
ఆజ[హురథ సంతుఖ్లూః పౌరాస్త స్నె అనొచరాః, 20 


ప్ర. అ. (పకృతీపజలను, సాన్త $యిత్యా=ఓదార్చి, తతణాఅటు పిన్ను టు, 
రామమ్‌ =రాముళ్ల, ఉపాగమత్‌ =చేరెను. అథ=అటు పిమ్మట, పౌరాః=పౌరులెన, 
నిశాచరాః=రాక్షసులు, సంతుష్టాణ౯సంతో షించినవారై, దధి= పెరుగును, అక్షతాన్‌ = 
అక్షతలను, మోదకాంశ్చామధురభక్ష్యములను, లాజాః= పేలాలను, తథా=మరియుు, 
సుమనసఃాపుష్పములను, త స్మె=ఆతనికొరకు, ఆజ(హుః=తీ సికొని వచ్చిరి. 


తొ, పిమ్మట విభీషణుడు ప్రజలతో వుంచి మాటులు చెప్పి వాదికి 
సంతోషము కలిగించి రాముని వద్దకు వచ్చెను. పౌరులైన రాక్షసులు సంతో షించి 
ఆతనికొరక్రై పెరుగు, అక్షతలు, మధురఖాద్యములు, పేలాలు పుష్పములు 
మొదలైన మంగళ ద్రవ్యములు తీసికొనివచ్చిరి. 19, 20 


మూ, సెతార్‌ గృహీత్వా దుర్హర్లో రాఘవాయ న్యవేదయత్‌ ; 21 
వూజ్ఞల్యం వుజ్యలం సర్వం లక్ష్మణాయ చ వీర్యవాన్‌. 
ప్ర. అ. దుర్హర్హణఎదిరింప శక్యముకానివాదు, వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమ 
వంతుడు అయిన, స=ఆ విభీషణుడు, తాన్‌ =వాటిని, గృహీత్వా=గహించి, 
సర్వమ్‌=-సమస్త మైన, మాజ్గల్యమ్‌=మంగళప్రదమైన ఆ ద్రవ్యమును, మంగలమ్‌ు= 
మంగలకర మగునట్టుగా, రాఘవాయారామునకు, లక్షణాయాలక్ష ఇణునకు, 
న్యవేదయత్‌ =సమర్సించెను. 


తా. ఎదిరింప శక్యము కానివాడు, పరాక్రమవంతుడు అయిన ఆ 


విభీషణుడు వాటిని గ్రహించి, మంగళకరములైన ఆ సమస్తద్రవ్యములను, మంగళ 
ప్రదమగునట్టుగా రామునకు లక్ష్మణునకు సమర్పించెను. 21] 


మూ. కృతకార్యం సమృద్దార్గం దృష్టా న రామో విభీషణమ్‌, 22 
so రు 
ప్రతిజగ్రాహ తత్సర్వం తస్యెవ (బయకామ్యయా. 
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ప్ర. అ. _రామఃారాముడు, కృతకార్యమ్‌=చేయబడిన కార్యము గల, 
సమృద్దార్థమ్‌=సఫల మైన ప్రయోజనము గల, విభిషణమ్‌=విభిషణుళ్లి, దృష్టా $= 
చూచి, తస్య=ఆతనియొక్క, (పియకామ్యయా ఏవ పియమునందు కోరికచెత 
మాత్రమే, తత్‌=దానిని, సర్వమ్‌=అంతనూ, ప్రతిజగ్రాహ=గ్రహించెను. 


తా. రాముడు కార్యము చేసిన, ప్రయోజనమును సాధించిన ఆ 
విభీషణుణ్ణి చూచి ఆతనికి (ప్రియము చేకూర్చవలె నను కోరిక మాత్రము 


చేతనే దాని నంతనూ గ్రహించెను. 22 
మూ. తతః శైలోపమం వీరం ప్రాష్థులిం ప్రణతం తమ్‌, 23 
ర ఆ 


ఉవాచేదం వచో రామో హనూమన్తం ప్లవజ్యమమ. 


ప. అ. తతః=అటు పిమ్మట, రావముః=రాముడు, శెలో పమమ్‌=పర్వత 
ముతో సమానుడు, వీరమ్‌=వీరుడు, ్రాఖ్బలిమ్‌=ఎత్తబడిన దోసిలి గలవాడు, 
ప్రణతమ్‌=నముడుగా, _ స్టితమ్‌=ఉన్న, _ప్లవజ్గనుమావానరు డైన, హనూమన్తమ= 
హనుమంతుళ్షి గూర్చి, ఇదం వచః=ఈ వచనమును, ఉవాచాపలి3ను. 

తా. పిమ్మట రాముడు పర్వతముతో సమానుడు, వీరుడు అయిన 


అంజలి ఘటించి వినయముతో నిలచి ఉన్న హనుమంతునితో ఈ వాక్యము 
పలికెను. 23 


మూ, అనుజ్ఞాప్య వముహారాజమివుం సౌమ్య విభీషణమ్‌, 24. 
పపిక్వ నగరీం లజ్కాం కొాశలం (బూ హి మైథిలీమ్‌. 

ప అ. సౌమ్య=సౌమ్యుడా మహారాజమ్‌ =మహారాజైన, 
ఇమమ్‌= ఈ, విభషణమ్‌=విభిషణుళ్ల, అనుజ్ఞాప్య=అనుజ్ఞ ఇచ్చునట్లు ఎసికొని; 
లజ్కాం నగరీమ=లంకానగరమును, ప్రవిశ్య=ప్ర వశించి, మైథిలీమ్‌=సీతను గూర్చి, 
కౌశలమ్‌= క్రేమమును, బూహీ=చెప్పుము. 

దై 

తా ఓ! సౌమ్యుడా ! మహారాజైన ఈ విభీషణుని అనుమతి 
పొంది లంకా నగరములో ప్రవేశించి, సీతకు మా మము తెలుపుము. 24 
మూ, వైదేహ్యె మాం కుశలినం సుగ్రీవం చ సలక్ష ్మణమ్‌, 25 

ఆచక్ష్వ్య వదతాం (శేష రావణం చ హతం రణే. 

© 


ప్ర. అ. వదతామ్‌=మాటలాడువారిలో, శేష శేష్ణుడా ! మామ్‌=నన్ను, 
సలక్ష్మణమ్‌=లక్ష్మణునితో కూడిన, సుగ్రీవం చాసుగ్రీవుణ్లో, కుశలినమ్‌=కుశల 
ముగలవారినిగాను, రావణమ్‌ =రావణుళ్లి, రణే=యుద్దమునందు, హతమ్‌=చలపబ 
డనవాఖినిగాను, వైదేహ్యౌ= సీతకు ఆచక్ష్యెచెప్పుము. 
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తా. మాటలలో మంచి నేరు గల ఓ హనుమంతుడా' నేను, 
లక్ష్మణుడు స్నుగీవుడు కుశలముగా ఉన్నట్లు, రావణుడు యుద్ధములో 
చంపబడినట్లు సీతకు చెప్పుము. 25 
మూ. (ప్రియ మేతదుదాహృత్య వైదేహ్యాస్త్రం హరిశ్వర, 26 
ప్రతిగృహ్య చ సందేశముపావరి తుమర సి. 
వాచి oJ 
ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుదకాణే ద్యాదశాధికశతతమః సర్గః 
స (6 fh 
ప్రః అ, హరిశ్వర=వానరనాయకుడా త్వమ్‌=నివు, వెదేహ్యాః= సీతకు, 
ఎతత్‌ =ఈ, | పియమ్‌= పీయమును, ఉదాహృత్య=చెప్పి, సందేశమీ-ఆమె చెప్పు 
విషయమును, ప్రతిగృహ్య=తీసికొని, ఉపావర్తితుమ్‌=తిరిగి వచ్చుటకు, ల్రర్లసిడాతగి 
ఉన్నావు. 


తా ఓ! హనుమంతుడా ! సీతకు ఈ (పియవృత్తాంతము తెలిస 
ఆమె చెప్పు సందేశమును తీసికొని తిరిగి రమ్ము. 26 


“బాలానందిని” అను శ్రీ నుదామాయణాం(ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకొండలో నూటవన్హైండవ నర్గ సమాప్తము. 


అథ తయోదశాధికతతమః సర్గః 


[హనుమంతుడు నీతతో మాటలాడి తిరిగి వచ్చి రామునకు ఆమె 
సందేశము తెలువుట.] 


మూ. ఇతి ప్రతిసమాదిష్టో హానూమాన మారుతాత్మజః, 

ప్రవివేశ పురీం లజ్కాం పూజ్యమానో నిశాచరైః. 

ప్రై అ. ఇతాఇట్టు, (పతిసమాదిష్షః=ఆజ్ఞాపంచబడన, మారుతా 
త్మృజణావాయుప్పుత్రు డైన, హనుమాన్‌= హనుమంతుడు, నిశాచరైజారాక్షసులచేత, 


పూజ్యమానఃాపూజింపబడుచు, లజ్కాం పురిము=లంకానగరమును, ప్రవిచేశ=ప్రవే 
గించిను. 


తా. ఈ విధముగా రామునిచేత ఆజ్ఞాపించబడినవాడై వాయుపుత్రుడైన 
హనుమంతుడు రాక్షసులచేత _ పూజింపబడుచు లంకాపురమును ప్రవేశించెను. 


CA 


మూ, ప్రఐశ్య చ పురీం లజ్కామనుజ్ఞాప్య విభీషణమ్‌, 


తత స్తేనాభ్యనుజ్ఞాతో హనూమాన్‌ వృక్షవాటికాదు. 2 
సంప్రవిశ్వ యథాన్యాయం సీతాయా విదితో హరిః, 

దదర్శ మృజయా కూనాం నాతజ్కాం రోహిణీమివ. చె 
వృక్షమూలే నరానన్లాం రాక్ష సీభిః పరీవృతామ్‌, 

నిభృతః ప్రణతః ప్రవాః సో౭_భిగమ్యాభివాద్య చ, 4. 


ప్ర. అ. సీతాయాణాసీతకు, విదిత=తెలియబడిన, హరిః=వానరుడైన, 
సః=ఆ, హనూమాన్‌ =హనుమంతుడు, లజ్కాం పుదీమ్‌=లంకాపురమును, 
పవిశ్య= ప్రవేశించి, విభీషణమ్‌ =విభిషణుళ్లి, అనుజ్ఞాప్య=అనుజ్ఞ ఇచ్చునట్టు చేసికొని, 
తతః=అటు పిమ్మట, తేన=వానిచేత, అభ్యనుజ్ఞాతః=అనుజ్ఞ ఇవ్వబడినవాడై, వృక్షవా 
టికామ్‌=వృక్షవాటికను,  యథాన్యాయమ్‌ =న్యాయానుసారముగా, సంప్రవిశ్య=ప్రవే 
కించి, వృజయా=సంస్కారముతో హీనామ్‌= హినురాలు, సాతజ్కామ్‌=భయముతో 
కూడిన, రోహిణీమివ=రో హిణి వలె ఉన్నది, నిరానన్హామాఆనందము లేనిది, 
రాక్ష సీభిః=రాక్షస స్త్రీలచేత, పరీవృతామ్‌=చుట్టువారుకొనబడినది అయిన సీతను, 
వృక్షమూలే=చెట్టు మొదట, దదర్శ=చూచెను, సః=అతడు, అభిగమ్య=సమీ 
పించి, అభివాద్య చ=నమస్కరించి, పణతణావినయవంతు డై, (పహ్వాః=వంగినవా డై, 
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బభృతః=నిశ్చలముగా ఉండను, 


తా. సీతకు తెలిసిన ఆ హనుమంతుడు లంకా నగరములో (ప్రవేశించి, 
విభీషణుని అనుమతి కోరి, ఆతనిచే అనుమతింపబడినవాడై, న్యాయానుసారముగా 
ఉద్యానవనములో ప్రవేశించి ఒక చెట్టు (క్రింద ఉన్న సీతను చూచెను. ఆమె 
స్నానాదిసంస్కారములు లేక భయపడుచున్న రోహిణి వలె ఆనందశూన్యురాలై 
ఉండను. ఆమె చుట్టూ రాక్షస స్త్రిలు ఉండిరి. అతడు అట్టి సీతను సమీపించి, 
నమస్కరించి వనయవంతుడై, వంగి మౌనముగా నిలబడెను. 2 - 4. 


మూ. దృష్ట్వా సమాగతం దేవీ హనూమన్తం మహాబలమ్‌, 
తూప్పమాస్త తదా దృష్ట్వా స్మృత్వా హృష్టాభవత్తదా. ర్‌ 
ప్ర అ. దెవీ= సీతాదేవి, తదా=అప్పుడు, సమాగతమ=వచ్చిన, మహాబలమ్‌= 
మహాబలవంతుడైన, హనూమన్తమ్‌=హనుమంతుణ్ణి, దృష్టా$=చూచి, తూష్లమ్‌=మో 
నముగా, ఆస్తాడఉండిపోయెను. తదా=అప్పుడు, దృష్టా గై్చూచి, స్మ ఎత్వాస్మరించి, 
హృష్టా=సంతో షించినది, అభవత్‌ =ఆయెను. 


తొ, అప్పుడు సీతాదేవి అక్కడకు వచ్చిన మహాబలవంతు డన బాను 
మంతుళ్లి చూచి కూడ మౌనముగా ఉండి పోయెను. మరల చూచి ఆతనిని 
గుర్తించి అప్పుడు సంతోషించెను. 5 


మూ. సామ్యం తన్యా ముఖం దృ్బవ్వా హనూమాన్‌ ప్రవగోత్తమః, 


రామస్య వచనం సర్వమాఖ్యాతుముపచక్రమే. 6 
ప్ర. అ. ప్లవగోత్తమణావానర శేషు డైన, హనూమాన్‌ =హనుమంతుడు, 
నామ్యమ్‌ప్రసన్నమైన, తస్యాణఆమెయొక్క, ముఖమ్‌=ముఖమును, దృష్టా 
చూచి, రామస్యారామునియొక్క, సర్వమ్‌-సమస్తమైన, వచనమావచనముఎను, 
ఆభ్యాతుము=చెపుటకు, ఉపచక్రమ=ప్రారంభించెను. 


తా. వానర (శ్రేష్టుదైన. హనుమంతుడు (పసన్నముగా ఉన్న సీత 

ముఖమును చూచి రాముని సందేశమును పూర్తిగా చెప్పుటకు ప్రారంభించెను.6 
మూ. వైదేహి కుశలీ రామః సహసుగ్రీవలక్ష్మణః; 

విభషణసహాయశ్వ హరీణాం సహితో బలః. 7 


ప్ర ఆ, వెదేహి=సీతా ! సహసు[గ్రీవలక్ష్మణఃసుగీవలక్ష్మణులతో కూడిన, 
విభీషణ సహాయశ్స=విభీషణుడు సహాయుడుగా గల, హరీణామ=వానరులయొక్క, 
బలః పైన్యములతో, సహితః=కూడిన, రామః=రాముడు, కుశలీ= కే మము గలవాడు. 


తా. సీతా ! 


స్ముగీవలక్ష్మణులతోను, విభీషణునితోను, వానరు 
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సైన్యములతోను కూడిన రాముడు క్షేమముగా ఉన్నాదు. 7 
మూ. కుశలం త్యాహ సిద్దార్లో హతశత్రురమిత్రజిత్‌ , 

ఇఎ ఆ 


విభిషణసహాయేన రామెణ హరిభిః సహ, రి 
నిహతో రావణో దివి లక్ష లోన స వీర్యవాన్‌. 


ప్ర అ. అమిత్రజిత్‌ =శతుసంహారకుడైన రాముడు, హతశత్రుః =చంపబడిన 
శత్రువులు గలవాడ్ర, సద్దార్ధఃా బద్దమైన (పయోజనముకలవాడై, త్వా=నిన్ను, 
కుశలమ్‌=కుశలమును, జ =పలుకుచున్నాడు, దేవి=దేవీ ! _ విభీషణసహో 
యేన=విభీషణుడు సహాయుడుగా గల, హరిభిః సహ=వానరులతో కూడిన, 
రామేణ=రామునిచేత, లక్ష్మణేనాలక్ష్మణునిచెత, వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతు డైన, 
రావణః=రావణుడు, నిహతః=చంపబడనాడు. 


తా. దేవీ ! eo రాముడు శత్రువును సంహరించి, 
కార్య సిద్ధిని పొందినాడు. నీకు క్షేమమును తెలుపుచున్నాడు. వానరులతో కూడిన 
రానులక క్మణులు విభీషణుని సాహాయ్యముచేత పరాక్రమవంతు డైన రావణుని 


సంహరించినారు. 8 
మూ. (బయమాఖ్యామి తే దేని భూయశ్చ తాం సభాజయె, ౮ 
తవ (ప్రభావాద్దర్శజ్లే మహాన్‌ రామేణ సంయుగే, 
oo Ce 
లబో౬యం విజయః సత్ర స్వన్లా భవ, గతజ్యరా, 10 
రా రా 


ప్ర. అ. దేవి=దేవీ ! తే=నీకు, (పియమ్‌= పియమునుు; ఆభ్యామి=చెప్పు 
చున్నాను, భూయః=నురల, ర్వామ్‌"నిన్ను సభాజయే=సంతోషపరచుచున్నాను. 
ధర్మజ్ఞే= ధర్మము నెరిగిన, సీతే=సీతా ! తవానీయొక్క, ప్రభావాత్‌=ప్రభావ 
మువలన, సేయు గయుద్దమునందు, రా మేణవ=రామునిచేత, మహాన్‌ =గొప్పదైన, 
అయమ్‌=ఈ, విజయః= విజయము, లబ్బఃపొందబడినది. గతజ్వరా= =పోయిన 
దుఃఖము గలదాన్వ్వు, స్వా స్వస్టురా లవు, భవ=అగుము. 


లా ఓ ! దేవీ ! నీకు (పియమైన విషయము చెప్పి నీ కింకను 


సంతోషము కలిగించుచున్నాను. ధర్మముల నెరిగిన ఓ | సీతా ! నీ 
ప్రభావముచేత రాముడు యుద్దములో గొప్ప విజయము పొందినాడు. నీవు 
దుఃఖము విడచి స్వస్టురాలవు" అగుము. 9, 10 


మూ, రానణశ్వు పొాతః శతుర్హజ్కా చెవ వశికృతా, 
మయా హ్యలబ్దనిదేణ ధృతేన తవ నిరయే. 11 
9 చు ద 
ప్రతిజ్లైషూ విని స్తీర్లా బద్ద్వా సేతుం మహోదరగా. 
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ప్ర, అ. శత్రుఃశతువైన, రావణశ్చారావణుడు, హతః=చంపబడనాడు. 
లజ్బా చైవ=లంక కూడ, వశీకృతా=వశము చే సికొనబడినది. తవ=నీయొక్క, నిర్ణయే= 
జయించు క్‌ి 'నుటయందు, ధృతేనానిశ్చయము గల, అలబ్దనిదేణ=పొంద బడని నిద్ర 
గల, మయా=నాచేత, మహోదధా=మహాసముద్రమునందు, సేతుమ్‌=ెతువును 
బద్ద్వా=కట్టి, ఏషా=ఈ, |ప్రతిజ్ఞా=ప్రతిజ్ఞ వినిస్తీర్ణా౭దాటబడినది. 


తా. శత్రువైన రావణుడు చంపబడినాడు. లంక వశము చేసికొనబడినది. 
నిన్ను సంపాదించవలె నను దృఢనిశ్చయముతో నిద కూడ పొందక ఎను 
మహాసముదములో ెతువును నిర్మించి ఈ ప్రతిజ్ఞను దాటినాను. 


మూ. సంభ్రమశ్చ న కర్తవ్యో వర్తన్న్యా రావణాలయే, 12 
విభిషణవిదేయం పూ లజ్కశ్యర్యవబుదం కృతమ్‌. 


ప్ర. అ. రావణాలయే=రావణుని గృహములో, వర్తన్హ్యా-ఉంటూన్న 
నీచేత, సంభమః చాభయము, న _ కర్తవ్యఖణాచేయదగినది కాదు. ఇదమీ=ాఈ, 


లబ్కెశ్వర్వమ్‌ =లంకానగ రైశ్వర్యము, _ విభీషణవిధేయమ్‌=విభీషణుని ఆధినముగా, 
కృతం హి=చేయబడినది కదా ! 


తా. నీవు రావణుని గృహములో ఉన్నందుకు భయపడకుము. ఎందుచేత 
ననగా ఈ లంకారాజ్యము విభీషణుని అధీనములో ఉంచబడినది. 12 


మూ. తదాశ్వసిహి విస్రబ్దం స్వగృహే పరివర్త, 13 
అయం చాభ్యతి సంహృష్టస్త (ద్దర్భనసముత్సుకః. 
ప్ర అః తత్‌ =ఆకారణమువలన, విసబ్దమ్‌=విశ్వాసపూర్వకముగా, ఆశ్వ 
సిహి=ఊరడిల్లుము. స్వగృ హే=స్వగృహమునందు, పరివర్తసే-ఉన్నావు. అయం 
చాఈ విభీషణుడు కూడ, సంహృష్షఃాసంతో షించినవాడై, త్వద్దర్శనస ముత్సుకఃైాని 
దర్శనమునందు వేడుక గలవాడై, అభ్యతి=వచ్చుచున్నాడు. 


తా, అందువల్ల నవు విశ్వాసముతో ఊరడిల్లము. నివు ఇప్పుడు 
స్వగృహములోనే ఉన్నావు. ఈ విభీషణుడు కూడ సంతోషముతో నీ దర్శనము 
యవలె నని కోరుచు వచ్చుచున్నాడు. వేపే 


మూ. ఏవముక్తా తు సా దేవీ సీతా శశినిభాననా, 14 
పహర్లెణావరుదా సా న్వాహర్తుం న శశాక హ. 
9 య వ అ 


ప్ర. అ. ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తాపలకబడిన, శశినిభాననా=చంద్రునితో 
సమానమైన ముఖము గల, దేవీ=దేవియైన, సా సీతా=ఆ సీత, (ప్రహర్షేలాడాసం 
తోషముచేత, అవరుద్దా=అడ్డు కొనబడినదై, వ్యాహర్హుమ్‌=పలుకుటకు, న శాక 
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హ్‌ =సమర్గురాలు కాలేదు. 


తా. చందుని వంటి ముఖము గల సీత ఆ మాటలు విని, 
ఆనందాతిశయముచేత ఏమీ చెయజాలని స్టితిలో ఉండి మాటలాడజాలకపోయెను. 
మూ. తతో౭_ బవీద్దరివరః సతామప్రతిజల్పతీమ్‌, 15 

కిం త్వం చినయసు దేవి కిం చ మాం నాభిభాషే. 

ప అ. తతః=అటు పిమ్మట, బారివరః=హానువమంతుడు, అప్రతిజల్పతీమ్‌= 
ప్రత్యుత్తర మీయని, సీతామ్‌= సీతను గూర్చి, అబవీత్‌ =పలికెను. _దేవి=దేవీ! 


త్యమ్‌=నీవు, కిమ్‌=ఏమి, చిన్మయ స=ఆలోచించుచున్నావు? మామ్‌=నన్ను గూర్చి, 
కిమ్‌=ఎందువలన, నాభిభాష సాపలుకకున్నావు? 


తా. సమాధానము చెప్పని ర్‌ త్రత్రో అప్పుడు హనుమంతుడు ఇట్లు 


పలికెను - “ఓ ! దేవీ ! ఏమి ఆలోచించుచున్నావు? నాతో మాటలాడ 
ఏమి? 15 
మూ. ఏవముక్తా హనువుతా సీతా ధర్మపథే స్త్రతౌ, 16 


5 అ 
అబపిత్సరమ్మబతా బాష్పగద్గదయా గిరా, 


ప్ర. అ. హనుమతా=హనుమంతునిచెత, ఏవమ్‌=ఇట్టు, ఉక్తాాపలకబ 
డిన, ధర్మపథే=ధర్మమార్గమునందు, స్తితా=ఉన్న, సీతా= సీత, పరమ్మపీతా=చాల 
సంతో షించినదై, బాష్పగదదయా=కన్నీటిచెత గద్గదమైన, గిరా=వాక్కులో, అబ 
వీశ్ర్‌ =పలి కెను. 


తా. ధర్మమార్గమునందు స్టిరురాలైన సీత హనుమంతుని మాటలు విని 
చాల సంతోషించుచు బాప్పముచేత గర్గదమైన స్వరముతో ఇట్లు పరి కను. 


మూ. (పియమేతదుప్రుత్య్వ భర్తుర్విజయసంశ్రయమ్‌, 17 
ప్రహర్హవశమాపన్నా నిర్వాక్యాస్మి క్షణాన్తరము. 


ప్ర. అ. భర్తుఃజభర్తయొక్క, విజయసంశశయమ=విజయమునకు సంబం 
ధించిన, ఏతత్‌ =ఈ, (పియమ్‌=(పీయమును, ఉపశుత్య=విని, ప్రహర్షవశమ్‌= 
ఆనందవశమును, _ఆపన్నా=పొందినదాననై, క్షణాన్తరమ్‌=క్షణకాలసమయమును, 
ఇర్వాక్యా=మాటలు లేనిదానను, అస్మి=అయినాను. 


తా. నా భర్తకు లభించిన విజయమును గూర్చిన (పియమైన వార్త 
వినగానే నంతోషావేశముతో ఒక క్షణకాలముపొటు మాట రానిదానను అయితిని. 
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మూ. న హి పశ్యామి సదృశం చిన్రయన్తి ప్లవంగమ, 18 
క కామీ శ” a 
మత్సాయాబ్యానక ల్యూ దాతుం పత్యభినన్హనమ్‌. 
ప.అ.ప్రవంగమై వానుమంతుడా |, చినయన్తీ-ఆలోచించు చున్నదాన నై, 
ఇహ=ఇక్కడ, మత్సి యాఖ్యానకస్య=నాకుప్రీయముచె ప్పిన నీకు, దాతుమ్‌=ఇచ్చుటకు, 
సదృశమ=తగిన, ప్రత్యభినననమ్‌ాప్రత్మిపియవచనమును, న పశ్యామి హి=చూడను 
కదా? 


తా. హనుమంతుడా ! నాకు (పియవార్తను చెప్పన నీకు ఇచ్చుటకు తగిన 
(పియమైనది ఎంత ఆలోచించినను నాకు కనబడుటలేదు. 18 
మూ. న చ పశ్యామి సదృశం పృథివ్యామపి కించన, 19 

సదృశం యత్సియాభ్యానే తవ దత్తా భవేత్సుఖమ్‌. 

ప్ర. అ. (పియాఖ్యానే=[ పియమును చెప్పుట విషయమునందు, సదృశమ్‌= 
తగిన, యత్‌ =దేనిని, తవానీకుు దత్తాా=౭ఇచ్చి, సుఖమ్‌=సుఖము, భవేత్‌ =అగున్‌ో, 
అట్టి, సదృశమ్‌=తగినదానిని, కించన=దేనినీ, పృథివ్యామ్‌ =ఈ భూమియందు, 
న చ పశ్యామాచూడను. 

తా. నీవు చెప్పిన (పియవార్తకు తగిన ఏ వస్తువును ని కిచ్చినచో నా 
మనస్సుకు సంతృప్తి కలుగునో అట్టి తగిన వస్తువేదీ నాకు ఈ భూమి మీద 
కనబడుటలేదు. 19 
హిరణ్యం వా సువర్ణం వా రత్నాని వివిధాని చ, 20 
రాజ్యం వా త్రిషు లోకేషు నైతదర్హతి భాషితమ్‌. 


వరల 


ప్ర. అ. హారణ్యం వా=వెండ గాని, సువర్ణం వా=బంగారము గాని, 
వివిధాని=అనేకవిధములైన, రత్నాని=రత్నములు గాని, త్రిషు లోకేషు=వమూడు 


లోకములయందు, రాజ్యం వా=రాజ్యము గాని, ఏతత్‌ =ఈ, భా షితమ్‌ =ని 
వాక్యమును, నార్గ్హతి=తగదు. 


తా, ఎండి గాని, బంగారము గాని, వవిధరత్నములు గాని, 


(త్రిలోకసామాజ్యము గాని నీ మాటలకు సరికావు. 20 
మూ. ఏవముక్తస్తు వైదేహ్యా ప్రత్యువాచ ప్లవంగమః, 21 


ప్రగృ హితాశ్ఞలిర్గరాత్సీతాయా: ప్రముఖే స్టితవ. 

దై. అ, వెదేహ్యా= సీతచేత, ఏవమ్‌=ఇట్టు, ఉక్తః=పలకబడిన, pr 
హనుమంతుడు, ప్రగృహితాఖ్టులిః=[ గ హింపబడిన దోసిలి కలవాడ, బతాయయ్వ్నా§= 
సీతయొక్క, _(పముఖే=ఎదుట, స్టితః=ఉన్నవాడై, హర్హాల్‌ =సంతో షమువలన, 


\ 
| 
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'ప్రత్యువాచాటిరిగి పలి కను, 


తా. హనుమంతుడు సీత మాటలు విని అంజలి ఘటించి ఆమె 
ఎదుట నిలచి సంతోషముతో ఇట్లు పలి ౩ను. 21] 


మూ. భర్తుః (పియ హితే యుకే భర్తురిజయకొంక్రిణి, 22 
స్నిగ్రమేవంవిధం వాక్యం త్యమేవార్లస్యనిన్రితే. 
ప్ర. అ. భర్తుః=భర్తయొక్క, (పియ హితే పియమునందు హితమునందు, 
యుక్తే=ఆసక్తి గలదానా ! భర్తుకాభర్తయొక్క, విజయకాజ్‌ కి ణవిజయమును 


వ. 
కోరుచున్నదానా అనిన్రితే= =నిందింసబడనిదానా ! Peak కా కూడిన, 
ఏవంవిధమ్‌ = ఇట్టే, వాక్యమ్‌= నాక్యమును, తృ్యమేవానీవే, అర్హ సి=తగిఉన్నావు. 


తా. భర్తయొక్క [పీయ హితములను కోరుదానవు, భర్త విజయమును 
కాంకీంచుదానవు అయిన ఎట్టి దోషములు లేని ఓ ! దేవీ! 'స్నహపూర్ణమైన 
ఇట్టి మాటలు పలుకుటకు స్‌వే తగినదొనవు, 22 


మూ. తవైతద్య్వచనం సౌమ్యే సారవత్‌ స్నిగ్ధ్రమేవ చ, 23 
రత్నౌఘాద్వివిధాచ్చా పి దేవరాజ్యాద్విశిష్యతే. 


ప్ర అ, సౌమ్యే=సౌమ్యురాలా ! తవానీయొక్క, సారవత్‌ =సారము 
గలది, స్నిగ్గమేవ మ. 3 'స్నెహముతో కూడినదీ అయిన, ఏతత్‌ వచనమ్‌=ఈ 
వచనము, _ వివిధాత్‌ =అనేకవిధములైన, రత్నాఘాత్‌ =రత్నసమూహముకం టెను, 
దేవరాజ్యాల్‌ = దేవరాజ్యముకం కును, విశిష్యతే=విశే సించి ఉన్నది. 


తా. ఓ ! సౌమ్యురాలా ! నీవు పలికిన సారగర్భితము, 'స్నహభరితమూ 
అయిన ఈ మాట _ వివిధరత్నసముదాయముకం టను, దేవరాజ్యముకం టెను 
కూడ గ్‌ 'పుది. 28 


మూ. అర్హతశ్ళ మయా ప్రాప్తా దేవరాజ్యాదయో గుణాః, 24 
హాతశతుం దిజయినం రామం పశ్యామి సుస్టితమ్‌. 


(ప. అ. హతశత్రుమ్‌=చంపబడిన శత్రువులు గల, స 
తుడైన, సుస్టితమ్‌=బాగుగా ఉన్న, రామమారాముళ్లీ, పశ్యామిచూచుచున్నాను, 
అర్ధతః= =అర్హమువలన, మయా=నాచేత, దేవరాజ్యాదయః= =దేవరాజ్యము మొదలైన, 
గుణాః=గుణములు, (పొవ్మా౭=పొందబడినవి. 


తా. రాముడు శత్రువులను సంహరించి, విజయవంతుత్రి, స్వస్తుడ 
ఉండగా చూచుచున్నాను. అందుచేత నాకు దేవరాజ్యము మొదలైన గుణములు 
లభించిన వనే అర్థము. 24 
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తూ, తస్య తద్వచనం శ్రుత్వా మైథిలీ జనకాత్మజా, 29 
తతః శుభతరం వాక్యమువాచ పవనాత్న జమ్‌. 
ప్ర. అ. జనకాత్మజా=జనకుని పుత్రి యైన, మైథిలీ=సీత, తస్యావా 
నియొక్క, తత్‌=ఆ, వచనమ్‌=వచనమును, (శుత్యా=విని, తతణాఅటు పిమ్మట, 
పవనాత్మ జమ్‌=హనుమంతుళ్ణో గూర్చి, శుభతరమ్‌=మిక్కిలి శుభకరమైన, వాక్యమ్‌= 
వాక్యమును, ఉవాచాపలికెను, 


తా. జనకప్తుత్రియైన సీత ఆ హనుమంతుని మాటలు విని ఆతనితో 


మిక్కిలి శుభమైన వాక్యము పలికెను, 25 
మూ. అతిలక్షణసంపన్నం మాధుర్యగుణభూ షితమ్‌, 26 


బుద్దా హ్యష్ఞాజ్ఞయా యుకం త్వమేవార్ల సి భా షితుమ్‌. 
ఠా ere = యా 


ప్ర అ. అతిలక్షణసంపన్నమ్‌=అధికముగా మంచ లక్షణము లతో కూడ 
నది, మాధుర్యగుణభూ షితమ్‌=మాధుర్యగుణముచేత అలంకరించబడినది అయిన 
వచనమును, అష్టాజ్ఞయా=ఎనిమిది అంగములు గల, బుద్ద్యా=బుద్దితో, యుక్తమ్‌= 
కూడునట్టుగా, భాషితుమ్‌=పలుకుటకు, త్వమేవ=నీవే, అర్హసి=తగి ఉన్నావు. 


తా. అధికముగా మంచి లక్షణములతో కూడినది, మాధుర్యగుణ ము 
అలంకారము గలది అయిన వచనమును ఎనిమిది అంగములు గల బుద్రైతో 
యుక్త మగు నట్లుగా పలుకుటకు నీవే తగినవాడవు. 206 


వ్‌ “శుశూషా శ్రవణం చైవ గ్రహణం ధారణం తథా, 
ఊహాపోహో ౬_ర్రవిజ్ఞానం తత్త (జ్ఞానం చ దీగుణాళి. 
అని ఎనిమిది బుద్ధిగుణములు చెప్పబడినవి. “ఇతరులు చెప్పుదానిని 
వినవలెనను కోరిక, వినుట, (గ్రహించుట, జ్ఞాపకము ఉంచుకొనుట, చెప్పనిదానిని 


ఊ హంచుకొనుట, అనావశ్యకమైనదానిని త్యజించుట, అర్ధమును తెలిసికొనులటు, 
యథార్థమును నిర్ణయించుట అనేవి. బుద్దిగుణములు.” 


“గ్రహణం ధారణం చవ స్మరణం ప్రతిపాదనమ, 
ఊహాపోహో2_రవిజానం తత నజానం చ రీగుణాః.” 
ఢ ౬ చి) ఇ 

అని పాఠాంతరము. స్మరణమ్‌=విన్నదానిని స్మరించుట, పతిపాదనమ్‌= 
యుక్తీయుక్తముగా ఒక విషయమును ప్రతిపాదించుట. 
మూ. శాఘనియో౭_నిలస్య తం సుతః పరమధార్శి కః, 97 
బలం శౌర్యం శుతం సత్త్వం బక మో దాక్ష ముత్తమమ్‌. 
తేజః కమా ధృతిః స్తెర్య్వం వినితత్వం న సంశయః, 28 

ల రై 
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ఏతే చాన్యే చ బహవో గుణాస్త (య్యేవ శోభనాః, 


ఇ 


ప్ర అ. అనిలస్య=వాయుదేవునియొక్క, శాఘనీయః=శా ఘించదగిన, 
సుతః=కుమారుడవైన, త్వమ్‌=నివు, పరమధార్మికః=మిక్కిలి ధార్మికుడవు. బలమ్‌= 
బలము, శౌర్యమాశూరత్యము, శుతమ్‌=శా,స్తజానము, సత్త ఇమ్‌=బుదిబలము 

స్ట | = ep జ SR డి ) 
విక్రమః=పరాక్రమము, ఉత్త మమ్‌=ఉత్తమమైన, లేజః=లేజస్సు, క్రమా=ఓర్సు, ధృతిః= 
ధైర్యము, స్టెర్యమ్‌= స్థిరత్వము, వినీతత్యమ్‌ =వినయము, ఏతే=ఇవి, అస్యా-ఇతరము 
లన, బహవః=అనేకమైన, శోభనాః=మంచి, గుణాః=గుణములు, త్వయ్యేన=నీయందే 
ఉన్నవి. సంశయఃసంశయము, న=లేదు. 


తా. నీవు (పశంసాప్మాత్రుడవైన వాయుదేవుని పుత్రుడవు. గొప్ప 
ధార్మికుడవు. బలము, శర్యము, శాస్ర్రజ్ఞానము, బుద్దిబలము, పరాక్రమము, 
ఉత్తమమైన నేర్పు, తేజస్సు, ఓర్చు, ధైర్యము, స్టెర్యము, వినయము - ఈ 
గుణములు, ఇంకను ఎన్నో ఉత్తమగుణములు నీయందు ఉన్నవి. సందేహము 
లేదు. 27, 28 


మూ. అధథోవాచ పునః సీతామసంభాన్లో వినీతవత్‌, 29 
ఇల్ల రి 9 జ గె ది స 
ప్రగృ బాతాష్టుల్సిర్ణర్హాత్‌ ఎలా రాక ప్రముఖే తః. 
ప్ర. అ. అథ= పిమ్మట, ప్రగృ హీతాఖ్టులిః= గ్ర హింపబడిన దోసిలి గలవాడై, 
సీతాయాః సీతయొక్క, పురతః=ఎదుట,  స్టితఃనిలిచినవాడై,  అసంభ్రాన్తః=కం 


గారుపడనివాడై, వినీతవత్‌ =వినీతుడై, పునః=మరల, _ సీతామ్‌=సీతను గూర్చి, 
ఉవాచ=పలి కెను. 


తా. పిమ్మట హనుమంతుడు అంజలి ఘటించి సీత ఎదుట నిలచి, 


కంగారు పడక, వినయవంతుడై మరల _ సీతతో ఇట్లు పలికెను. 29 
మూ. ఇమాస్తు ఖలు రాక్షసో యది తృ్యమనుమన్య సె, 30 


హన్తుమిచ్చామి తాః సర్వా యాభిస్త్వ్యం తర్జితా పురా. 


ప్ర, అ. ఇమాః=వీళ్ళు, పురా=పూర్వము, త్యమ్‌=నీవు, యాభిః=ఎవరిచేత, 
అ 3 నా ా 5 అ 
Lara పెట్టబడితివో, ఆ, రాక్షన్యః ఖలు=రాక్షంల్ర్రలు కర్రా, త్వమ్‌=నివు, 
అనుమన్య సే యది=అంగీకరించినట్లయిలే, తాః సర్వాళావాళ్ల _ నందరిని, 
హన్లుమ్‌=చంపుటకు, ఇచ్చామి=కోరుచున్నాను. 


తా. వీళ్ళందరూ పూర్వము నిన్ను భయపెట్టిన రాక్షస స్త్రీలే కదా? నీవు 
అనుమతించినట్లయితే వీళ్రనందరినీ చంపవలె నని కోరుచున్నాను. 30 
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మూ. _ క్లిశ్యస్తీం పతిదెవాం త్యామశోకవనికాం గతామ్‌, 31 
ఫోరరూపసమాచారాః కూరాః కూరత రెక్షణా:, 

ఇహ (శుతా మయా రని రాక్షసో వికృతాననాః, 32 


అసకృత్సరుషైర్వాక్వెర్యదన్నో థ్‌ రావణాజ్జయా, 


ప్ర అ. దేవి=ఓ ! దేవీ ! క్రిశ్యన్తీమ్‌=దుఃఖించుచున్నదానవు, పతిదేవామ్‌= 
భర్తయే దేవుడు గలదానవు, అశోకవనికామ్‌=అశోకవనమును, గతామ్‌=పొంది ఉన్న 
దానవూ అయిన, త్వామ్‌=నిన్ను, ఫఘోరరూపసమాచారాః=ఘోరమైన రూపమూ 
ప్రవర్తనలూ గల, క్రూరాణాక్రూరురాండు, క్రూరతరేక్షణాః=మిక్కిలి క్రూరమైన 
నెత్రములు గలవారు, వికృతాననాః=వికృతములైన ముఖములు గలవారూ అయిన, 
రాక్షస్యః=రాక్షస స్త్రీలు, రావణాజ్ఞయా=రావణుని ఆజ్ఞచేత, అసకృత్‌ =మాటిమాటిక్తి, 
పరు షఃాపరుషములెన, వా క్యెళవాక్యములచెత, వదన్న $ః=పలుకుచు, ఇహాఇక్కడ; 
మయా=నాచెత, శుతాజావినబడినారు. 


తా. దేవీ ! ఫోరమైన రూపము (ప్రవర్తనా గలవారు, (కూరురాండ్రు, 
మిక్కిలి కూరములైన నేత్రములు గలవారు, వికృతములైన ముఖములు గలవారు 
అయిన రాక్షస స్త్రీలు, దుఃఖించుచు ఈ అశోకవనములో ఉన్న, పతియే దేవతగా 
గల నిన్ను రావణుని ఆజ్ఞచేత మాటిమాటికి పరుషవాక్యములతో పీడించుచుండగా 


నేను ఇక్కడ విని ఉన్నాను. 31, 32 
మూ. ఎకృతౌ ఎకృతాకారాః (కూరాః కూరకచేక్షణాః, 39 
ఇచ్చామి వివిధైర్షాతైర్లన్తు మేతాః సుదారుణాః. 
రాక్షస్యో దారుణకథా వరమేతత్సయచ్చ మె. 34 


ప్ర. అ. వికృతాః=వికారము గలవారు, వికృతాకారాః=వికృతవము లన 
ఆకారములు గలవారు, (క్రూరాణాకూరురాండు, కూరకచేక్షణాణా కూరము లైన 
జుట్టు చూపులు గలవారు, సుదారుణాఃాచాల దారుణస్వభావము గల 
వారు, దారుణకథాః=దారుణములైన కథలు కలవారు అయిన, ఏతాః౫ఈ, 
రాక్షస్యఃారాక్షస స్త్రీలను, వివిధైః=అనేకవిధములైన, ఘాతైః=దెబ్బలచెత, హన్తుమ్‌= 
చంపుటకు, ఇచ్చామికోరుచున్నాను. మే=నాకు, ఏతల్‌ =ఈ, వరమ్‌=-వరమును, 
ప్రయచ్చాఇమ్ము. 

తా. వికారముగా ఉన్నవారు, వికృతములైన ఆకారములు గలవారు, 
(కూరురాండ్రు, మిక్కిలి. (కూరములైన జుట్టు, చూపులు గలవారు, చాల 
దారుణస్వభావము గలవారు, దారుణములైన మాటలు మాటలాదువారు అలుఎఎన 
ఈ రాక్షసస్త్రీలను అనేకవిధములైన దెబ్బలచేత చంపెదను; నాకు అనువుతి 
ఇమ్ము. 33, 34 
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మూ, ము స్నభిః పాణిఫఘూతైశృ విశాలెశ్నెన బాహుభిః, 


జబజ్హాజానుప్రహారైశ్చ దన్హానాం వైన పీడవైః, 35 
భక్తణైః కర్ణనానానాం కెశానాం లుఇఖ్యవైప్రథా, 

భృశం శుష్కుముఖై శవ దారణర్లజ్ఞ గ్రర్గలవి; 36 
విభిన్నశజ్కు గ్రీవాంశపార్శ; కైశ్చ కలేవరైః, 

నిపాత్య హన్తుబుచ్చాబు తభ వి పియకారిణేః. 3/ 


ప్ర. అ. తవైనీకు, వి పియకారిణీః= అపకారము చేసిన ఈ రాక్షస స్త్రీలను, 
ము స్టీభిః= పిడికిళ్లచేతను, పాణిఘాలైశ్చ=చేతి దెబ్బలచేతను, విశాలైః=విశాలములైన, 
బాహుధిః=బాహువులచేతను, జజ్ఞాజానుప్రహా రైశ్చ= పిక్కలయొక్క, మోకాళ్తయిక్క; 
దెబ్బలచేతను, దన్మానాదు=దంతములయొక్కు, పీడనైక= పీడిం మటచేత, కర్ణనానా 
నామ్‌=చెవులయొక్క ముక్కులయొక్క, భక ణై౫==భక్ష ణములచేత, తథా=మరియు, 
కేశానామ్‌= కేశములయొక్క, యుల నేక పీకుటచేత, భృశమ్‌ =మిక్కిలి, శుష్కముఖైః 
చెవాఎండిన ముఖములచెతను (అగ్న్యాదుల ద్యారా ముఖములు ఎండిపోవునట్లు 
చేయుటచేతను), దారణైః= వీల్పుటచేతను, లజ్ఞనైఃామిదకు అం ఘీంచుటలచేతను, 
హలైః= చంపుటలచేతను, విభిన్నశజ్కు గీవాంసపార్శ ; 38-బద్రలుకొట్టబడిన దౌడలు, 
మరలు, శంస లు, వార్శ (ములు గల, కలేవ రైః= దెహములతో, నివొత్య=క్రింద 
పడవేసి, హన్నుమ్‌=చంపుటకు, ఇచ్చామి=కోరుచున్నాను. 


తా. నీకు అపకారము చేసిన ఈ రాక్షస స్త్రీలను, పిడికిళ్లతోను, 
అరచెతులతోను, విశాలముురైన బాహువులతోను, పిర్టలతోను మోకాళ్లతోను 
కొట్ల, దంతములతో కరిచి, ముక్కులు, చెవులు "కొరికే, జుట్లు పీకి, ముఖాలు 
ఎండిపోవునట్లుచే సి, చీల్చి, ఎగిరి ఎగిరి మీదపడి కొట్టి, ఎముకలు, మెడలు, 
భుజములు, పార్శ ములు విరిగిపోయిన దేహాలు (కంద పడను సరపవలె: నని 
కోరుచున్నాను. 35 ప్‌ 


మూ. ఎవం ప్రహారైర్పహుభిః సంప్రహార్య యశస్విని, 

సూతయే త్మివరూపాభిర్యాభిస్త ఏం తక్షతా పురొ, 38 

ప్ర అ. యశ స్విని=కీర్తి గలదానా ! పురా=పూర్వము, త్వమ్‌: మ 
తీవరూపాభిః=భయంకరమురైన రూపములు గర, యాభిః=ఏ ప్రీలచేత, 
తర్షితా=భయ పెట్లబడితివో వాళ్లను, ఏవన్‌=ఈ విధముగా, బహుభిః=అనేకమురైన, 
ప్రహారైః= దెబ్బల బత, సంపప్రహార్య=కొట్ట, ఘాతయే= చంసపెదను. 

తా. కీర్తి గలదానా ! పూర్వము నిన్ను భయ పెట్టిన, భయంకరరూపములు 
గం ఈ స్త్రీలను ఈ విధముగ అనేకమురైన దెబ్బలు కొట్టి దంపెదను.౫8 
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వమా, ఇత్యుక్తా నా హనుమతా కృషణా దినవత్సలా, 
హనూమన్తమువాచెదం చిన్తయిత్యా విమృశ్య చ. 39 


ఏ. అ ఇటి=ఇట్లు, హనుమతా=హనుమంతునిచెత, ఉక్సా=పలకబడన, 
దీనవత్సలా=దీనులయందు జాలి గల, కృపణా=దయావంతురాలైన, సాసిత, 
చిన్తయిత్వా=ఆలో చించి, విమృశ్య చావిమర్శించి, హనుమన్తమ్‌=హనుమంతుళ్లో 
గూర్చి, ఇదమ్‌=ఈ వాక్యమును, ఉవాచెాపలికెను. 


తా. దీనులయందు జాలి గల, దయామయురాలైన ఆ సత హనుమంతుని 
మాటలు విని, ఆలోచించి, విమర్శించి ఇట్లు పలికెను. 39 


మూ. రాజసంశయవశ్యానాం కుర్వతినాం పరాజ్ఞయా, 


విధేయానాం చ దాసీనాం కః కుప్యేద్యానరోత్తవు. 40 
ప్ర. అ. వానరోత్తమ=వానర(శ్రేష్టుడా ! రాజసంశయవశ్యానామ్‌=రాజును 
ఆశయించుటచే రాజుకు వశ్యలన వారు, పరాజ్ఞయాాఇతరుల ఆజ్ఞచేత, 


కుర్వతీనా మ్‌=పనిచేయుచున్నవారు, విధయానామ్‌=ఇతరులకు విధేయులు అయిన, 
దాసీనామ్‌=దాసీలకు, కః=ఎవడు, కుప్వేత్‌ =కో పించును. 


తా. వానరోత్తమా ! ఈ రాక్షస స్త్రీలు రాజసేవ చేయువా రగుటచేత 
అసతంతలు. పరుల ఆజ్ఞ (పకారము పనీ. ఇయునొరు వాళ్లకు లౌంగి 


ఉండువాళ్లు, అట్టి దాసీల విషయమున ఎవడైనా కోపించునా? 40 
అగ జపే ఇగ ఆగ 
మూ, భాగ్యవైషమ్యదో యిన పురస్తాద్దుష్క తేన మ్‌ 
మంపైతత్సాప్యలతే సర్వం స్వకృతం హ్యుపభుజ్యతే. 41} 
ప్ర. అ. భాగ్యవైషమ్యదే షేణ=భాగ్యముయొక్క, వైషమ్య మనే దోష 


ముచేతను, పురస్తాత్‌=పూర్వము చేయబడిన, దుష్కృృతేన చ=పాపముచేతను, 
వనుయా=నాచేత, ఏతత్‌ =ఇది, సర్వమ్‌ =అంతా, ప్రాప్యతే=పొందబడుచున్నది. 
స్వకృతమ్‌=తనచేత చేయబడినదే, ఉపభుజ్యతే హి=అనుభవించబడును కదా, 


తా. నా భాగ్యము ప్రతికూలముగా ఉండుటచేతను, నేను పూర్వము 
చేసిన పాపముచేతను నేను ఇదంతా అనుభవించవలసి వచ్చినది. (ప్రతివారూ 
తాము చేసిన కర్మఫలమునే అనుభవింతురు కదా? 41 
మూ. మైవం వద మహాబాహో దైవీ హ్వేషా పరా గతిః, 
ప్రాప్తవ్యం తు దశాయోగాన్నయైతదితి నిశ్చితమ్‌. 42 
దాసీనాం రావణస్యాహం మర్పయామీహ దుర్చలా. 
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ప్ర. అ. మహాబాహో=గొప్ప బాహువులు గలవాడా ! ఏవమ్‌=ఇట్టు, మా 
వద=పలకకుము. ఏషా=ఇది, దెవి=దైవమునకు సంబంధించిన, పరా= గొప్పదైన, 
గతిః హి=గతి కదా?. మయా=నాచేత, దశాయోగాత్‌ =దశాయోగమువలన, 
ఇదమ్‌=ఇది, (పాప్తవ్యమ= =ఫాందదగినది, ఇతి=అని, నిశ్చితమ్‌= నిశ్చయింపబడనది. 
దుర్చులా= దుర లురాల నైన, అహమ్‌= నెను, ఇటావా ఇక్కడ, రావణస్య=రావణుణ 
యొక్క, దాసీనామ్‌=దా సీలకు, మర్షయామి=స హించుచున్నాను. 


తా ఓ ! మహాబాహూ ! ఇట్లు పలుకకుము ఇది గొప్ప 
దైవనిర్ణయము. దశాసంబంధమును పట్ట నాకు ఇల్లు దుఃఖమును పొందవలే 
నని నిశ్చయంపణడినది. దెవవశముచేత ( ఆ నాడు దుర్చలురాలనైన నేను ఇక్కడ 


రావణుని దాసీలు పెట్టిన బాధలు కమించుచున్నాను. 42 
మూ. ఆజపా రాకసెనెహ రాక్షస్యస్తర్ణయని మోము, 43 
వా ర్న ర లాజ ధి 


హతే తస్మిన్న కుర్వన్తి తర్ణనం మారుతాత్మజ. 


ప్ర. అ. మారుతాత్మ జ=హనుముంతుడా | bale రాక్ష సన=రా 
కసునిచేత, ఆజ్జప్తాః=ఆజ్ఞాపించబడినవారై, రాక క స్య=రాక్షస స్త్రీలు, మామ్‌=నన్ను, 
తర్ణయన్తి=భయ'ే పెట్టినారు. తస్మిన్‌ = అతడు, హతే=చంపబడినవాడగు చుండగా, 
తర్తనమ్‌= భయ పెట్టుటను, న కుర్వన్తి= =చెయరు. 


తా. హనుమంతుడా ! ఈ రాక్షస స్త్రీలు రావణునిచెత ఆజ్ఞాపంపబడణన 
వారై నన్ను భయపెట్టని. కాని ఇతడు దంపబడిన పిమ్మట a "పైన బిళ్లు 
అట్టు చేయరు. 43 


మూ అయం వ్యాష్రసమి పె తు పురాణ ధర్మసం బాతః, 44 
బుంక్తేణ గితః శోకో2_స్తి తం నిబోధ ప్రవంగమ. 
ప్ర. అ. ప్రవంగమ=హనుమంతుడా | ద్యాఘసమీ "ప=వ్యాఘసమీ 
సమునందు, బునేణా =భల్లూకముచేత, గీతః= స పురాణః= ప్రాచీనమైన, 


ధర్మసం హితూధర్మ సంమత మైన శ్లోకః=ాశో కము, అస్తి=ఉన్నది. త్రమ్‌=దానిని, 
నిబోధద=లెలి సికొనుము. 


తా. హనుమంతుడా ! వ్యాఘ్రముతో భల్లూకము చెప్పిన ఒక 
ప్రాచీనము, ధర్మసంమతము అయిన క మున్నది. దానిని వినుము. 44 
మూ న పరః పాపమాదత్తే సరేషాం పాపకర్మణామ్‌, 45 
సమయో రక్షైతవ్యస్తు సన్త శారి త్రభూషణా:. 


ప్ర అ. పరేషాము=పరులవిషయమునందు, పాపకర్మణామాపాపకర్మ 
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చేయువారికి, పరణాఉత్తముడు, పాపమ్‌=పాపకర్మను, _ నాదత్తే=ఆచరించడు, 
సమయః=నియమము, రక్తి తవ్యః తు=రక్రించదగినది. 


సన్తః=సత్సురుషులు, 
చారి తభూషణాః=మంచి చరిత్రమే భూషణముగా గలవారు. 


తా, పరుల విషయములో పాపకర్మ ఆచరించువానికి కూడ ఉత్తముడు 
పాపమును (ప్రత్యపకారమును) చెయ్యడు. అపకారముచెసిన వానికి కూడ 
ప్రత్యపకారము చేయగూడదు అను నియమమును రక్షించవలెను. సత్సురుషులకు 
మంచి చరిత్రయే అలంకారము. 45 

వి. ఒక వేటగానిని పెద్దపులి తరుముకొని రాగా ఆతడు ఒక చెట్టు 
ఎక్కెను. దానిపై ఉన్న ఎలుగుబంటితో - “ఈ మానవుడు మన కందరికీ 
శత్రువు; వీనిని క్రిందికి త్రోసివేయుము” అని పెద్దపులి చెప్పినను ఎలుగుబంటు 
అందుకు అంగీకరించలేదు. వానికి అభయమిచ్చి తాను నిద్రపోయెను. అప్పుడు 
పెద్దపులి “దానిని క్రిందికి పడద్రోయుము” అని ఆ వేటగానితో అనగా ఆకే 
డట్లు పడదోసెను. కాని ఆ ఎలుగుబంటు అభ్యాసవశముచేత నేల పైపడ లోగా 
కొమ్మ గట్టిగా పట్టుకొనెను. అట్లు తనకు అపకారము చేసినను ఆ చేటగానికీ 
పత్యుపకారము చేయుటకు అంగీకరించక పై శ్లోకమును చదివెను, అను 
పురాణగాథ ఇక్కడ స్మృర్తవ్యము. 

ఈ క్లోకమునకు పైన చూపిన వ్యాఖ్యానము పాచీనవ్యాఖ్యాతల 
వ్యాఖ్యానమును అనుసరించినది. కాన ఇది అంతగా అక్షరానుగుణాముగో 
లేదు. ఈ విధముగా చేసిన బాగుండు నని తోచును. “పాపకర్మ లకామ్‌? 
పాపకర్మలుగల, పరేషామ్‌=ఇతరులయొక్క, పాపమ్‌=పొపమును, పరఃమరియుొ 
కడు, నాదల్తే౫గహించడు” అనగా - “ఎవడైన అపకారము చేయుట వంటి 
పాపకర్మ చేసినచో దాని ఫలము ఆతడే అనుభవించునుగాని ఇతరు డవ డూ 


అనుభవించడు. అందుచేత అట్టవానికి (పత్యపకారము చేయవలసిన పని దు 
అని భావము, 


మూ. పాపానాం వా శుభానాం వా వధార్హాణామథా ఏ వె, 46 
కార్యం కారుణ్యమార్యేణ న కశ్చిన్నాపరాథ్యతి. 
ప్ర అ. పాపానాం వా=పాపాత్ములవిషయములో నైనా,  శుఖానాం 
వా=పుణ్యాత్ముల విషయములోనైనా, అథాపి వాలేక, వధార్తాణాము =వధకు 
తగినవారి విషయములో నైనా, ఆర్యేణ=మంచి పురుషునిచేత, కారుణ్యమ్‌=దయ, 


కార్యమ్‌=చేయదగినది, కశ్చిత్‌=ఏ ఒక్కడూ, నాపరాధ్యతి ఇతి నాఅపరాథము 
- చేయడనునది లేదు కదా? 


తా. సత్పురుషుడు పాపాత్ముల విషయములో నైనా, పుణ్యాత్ములవి 
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షయములో నైనా, చంపదగినవారి విషయములోనైనా దయ చూపవలెను. 
లోకములో ఏదో ఒక అపరాధము చేయనివాడు ఎవడూ ఉండడు కదా! 46 


మూ. లోకహింసావిహారాణాం క్రూరాణాం పాపకర్మ ణామ్‌, 47 
కుర్వతాముపి పాపాని నైవ కార్యమశొభనమ్‌. 


ప్ర అ. లోకహింసావిహారాణామ్‌=లోకహింసయే విహారముగా గల 
వారై, మూరాణామ్‌=క్రూరులు, పాపకర్మణాము=పాపకర్మలు గలవారై, పొపాని= 
పాపములను, కుర్వతామ పి- బయుచున్నవారికి కూడ, _అశోభనమ్‌=చెడ్డదైన, 
కార్యమ్‌=కార్యము, న కార్యమ్‌=చేయదగినది కాదు. 


తా. లోకాలను హీంసించుటయే విహారముగా గలిగి, క్రూరులై, పాపకర్మలు 
గలవారై, పాపములను చెయుచున్నవారికి కూడ చెడును చేయగూడదు. 47 


మూ. ఏవముక్తస్తు హనుమాన్‌ సీతయా వాకకోవిదః, 48 
ప్రత్యువాచ తతః సీతాం రామపత్నీమనిన్లితామ్‌. 
౬ ~~ 


హ్‌ 


ప్ర. అ. ఏ తయా= సీతచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తఃాపలకబడిన, వాక్యకో 
విదః=మాటలలో నేర్పరియైన, హనుమాన్‌ =హనుమంతుడు, తతః=అటు పిమ్మట, 
రామపల్నీమ్‌-రాముని భార్య, అనిన్లితామ్‌=నిందింపబడనిదీ అయిన, సీతామ్‌= సీతను 
గూర్చి, ప్రత్యువాచాతిరిగి పలికెను. 

తా. మాటలలో నేర్పరియైన హనువుంతుడు సీత మాటలు విని, 
సేమ్మట రాముని భార్య, దోషరహితురాలూ అయిన ఆ సీతతో ఇట్లు పలికెను. 
మూ. యుక్తా రామస్య భవతి ధర్మపల్ని గుణాన్వితా, 49 

ప్రతిసందెశ మాం దివి గమి'ప్యె యత రాఘవః, 

ప్ర. అ. దేవి=దెవీ ! గుణాన్వితా=సద్దుణములతో కూడిన, భవతీచనివు, 
రామస్య=రామునకు, యుర్తా=తగిన, ధర్మ పల్నీ=ధర్మపల్నివి. మాదు=నన్ను గూర్చి, 
ప్రతిసందిశ=ప్రతిసం దేశము ఇమ్ము. రాఘవఃరాముడు, యశ్ర=ఎక్కడ నున్నాడో 
. అక్కడికి, గమి ప్య=చెళ్లగలను, 


తా ఓ ! దేవీ ! సద్దుణవంతురాలవైన నీవు రామునకు తగిన 
' ధర్మ పల్నివి. నేను తీసికొని వచ్చిన సందేశమునకు బదులుగా సందేశము 
ఇమ్ము. రాముడున్నచోటికి చెళ్లైదను. 49 ' 
మూ, ఏవముక్తా హనుమతా వైదేహీ జనకాత్మజా, 50 
సాబ్రవీద్ద్రష్టుమిచ్చామి భర్తారం వానరోత్తమ. 
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ప్ర. అ. హనుమతా=హనుమంతునిచెత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తా=పలకబడిన, 
జనకాత్మజా=జనకుని కుమార్తెయైన, సా=ఆ, వెదేహీ=సీత, అబ్రవీత్‌ =పలి కను, 
వానరోత్తమ=ఓ ! వానరోత్తమా ! భర్హారమ్‌=నా భర్తను, [దష్తుమాచూచుటకు, 
ఇచ్చామి=కోరుచున్నాను. 


తా. హనుమంతుని మాటలు విని జనకుని కుమార్తెయైన సీత ఇట్లు 
పలకెను.-- “హనుమంతుడా ! నేను నా భర్తను చూడవలె నని కోరుచున్నాను 


చమూ, తన్యాస్తద్వచనం (శుతా; హనుమాన్‌ మారుతాత్మజః, 51. 
హర్షయన్నె థిలీం వాక్యమువాచెదం మహామతిః, 


ప్ర అ. మారుతాత్మజఃవాయుపుతుడు,  మహామతిఃాగ్‌"ప్పు బుద్ది 
గలవాడూ అయిన, హనుమాన్‌=హనుమంతుడు, తస్యా౭ణఆమెయొక్క, తత్‌=ఆ, 
వచనమ్‌=వచనమును, (శుత్య్వా=విని, మైథిలీమ్‌= సీతను, హర్షయన్‌=సంతో షింపచే 
యుచు, ఇదం వాక్యమ=శఈ వాక్యమును, ఉవాచాపలికెను. 


తా. వాయుపుతుడు, గొప్పు బుద్ది కలవాడు అయిన హనుమంతుడు 
సత పలికిన మాట విని, ఆమెకు సంతోషము కలిగించుచు, ఇట్లు పలికెను.51 
ప స చ 52 
మౌ పూర్తచన్నాముఖం రామం (దక్ష $స్యద్య సలక్ష ఆమ్‌, 
ఫ్రరమిత్రం పాతాబఎత్రం శచివ (తిద శెశ్వరమ్‌. 


ప్ర అ. పూర్ణ చన్దుిముఖమ=పూర్ణ చంద్రుని వంటి ముఖము గలవాడు, 
సలక్ష్మణమ్‌ాలక్ష్మణునితో కూడినవాడు,  స్తిరమిత్రమ్‌స్తిరులైన మిత్రులు 
గలవాడు, హతామిత్రమ్‌=చంపబడిన ఆమిత్రులు గలవాడు అయిన, రామమ్‌= 
రాముణ్ణి, శచి=శచీదెవి, త్రిదశేశ్వరమ్‌ ఇవెదేవేంద్రుణ్లి వలె, అద్యాఇప్పుడు,; 
(దక్ష్య స=చూడగలవు. 

న స్రరులైన మతులు గలవాడు, శత్రువులను సంహరించినవాడు, 
పూర్ణచంద్రుని వంటి ముఖము కలవాడు అయిన లక్ష్మణస బాతు డైన రాముఎకళ్షా 


శచీదేవి దేవేంద్రుళ్లి చూచినట్లు ఇప్పుడే చూడగలవు. 52 
మూ. తామేవముక్తా రాజన్తిం సీతాం నాక్తాదివ శియమ్‌, 53 
ఆజగామ మహాతేజా హనూమాన్యత్ర రాఘవః. 
(ప అ. మహాలేజాః=గొపు తేజస్సు గల, హనూమాన్‌ హనుమంతుడు, 


నొక్టాల్‌ =నొక్షాత్తు, శియమివాలక్ష్మి వలె, రాజన్తీమ్‌=పకాశించుచున్న, తామ్‌=ఆ 


సీతను గూర్చి, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తా $=పలికి, రాఘవజారాముడు, యత్రాఎక్కడ 
ఉన్నాడో అక్కడికి, ఆజగామ=వచ్చిను. 
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తా.  మహాతేజఃశాలియైన హనుమంతుడు సాక్షాత్తు లక్ష్మి వలె 
ప్రకాశించుచున్న ఆ సీతతో ఇట్లు పలికి రాముడున్న చోటికి వచ్చెను. 53 
మూ. సపది హరివరస్తతో హనూమాన్‌ 
ప్రతివచనం జన కేశ్య్వరాత్మజాయాః, 
కథితమకథయద్యథాక్రమేణ 
(త్రిదశవరప్రతిమాయ రాఘవాయ, ర్‌డ్వ 
ఇత్యార శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్దకొత్చ త్రయోదశాధికశతతమః సర్గః 
ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, హరివరః=వానర శేస్సు డైన, హనూమాన్‌ = 
హనుమంతుడు, సపది=వెంటనే, కథితమ్‌=చెప్పబడిన, జన కేశ్వరాత్మజాయాః= 
సీతయొక్క, _ ప్రతివచనమ్‌=ప్రత్యుత్తరమును, త్రిదశవరప్రతిమాయ=ఇంద్రునితో 
సమానుడైన, రాఘవాయ=రామునకు, యథా[క్రమేణాక్రమానునారముగా, అకథ 
యత్‌ =చెప్పెను. 
తా. పీమ్మట వానర(శేష్ము డైన హనుమంతుడు సీత చెప్పిన ప్రత్యుత్తరమును 
దేచేంద్రునితో సమానుడైన రామునకు క్రమానుసారముగా చెప్పెను. 
“బాలానందిని/" అను శ్రుమదామాయణాం(ధవ్వాఖ్యానమునందు 
యుద్రకాండలో నూటవదమూడవ సర్గ నమాప్తము. 


అథ చతుర్తశాధికశతతముః సర్గః 


[రాముని ఆజ్ఞ చేత విభీషణుడు నీతను రాముని వద్దకు రప్ఫీంచుట 
నీత రాముకి చూచుట 
చూ. తమువాచ మహా ప్రాజ్ఞః సో2_భివాద్య ప్రవంగమః, 

రామం కమలపత్రాక్షం వరం సర్వధనుష్మతామ్‌. 1 

ప్ర అ. మహో పాజ్ఞః=గొప్ప బుద్దిమంతుడైన, సః ప్రవంగమః=లి 
హనుమంతుడు, కమల షుత్రాక్షమ=తామరపూరేకుల వంటి నేత్రములు గలవాడు, 


సర్వధనుష్మ తామ్‌=సగకలధనుర్రరులలో, వరమ్‌ = శేషుడు అయిన, తం రామమ్‌=ఆ 
రాముళ్లు, అభివాద్య=నమస్కరించి, ఉనాచ=పలికెను. 


తా మహాబుద్దిశాలియైన ఆ హనుమంతుడు కమలషతములవంటి 
నేత్రములు గలవాడు, సకల ధనుర్దారులలో (శేషుడూ అయిన రామునకు 
నమస్కరించి ఇట్లు చెప్పెను. 1 
మూ. యన్నిమిత్తో 2 యమారమ్శ: కర్మణాం యః ఫలోదయః, 

తాం దెవీం శోకసంతసాం దష్టుమర్గ సి మైథిలీమ్‌. 2 

ప్ర ఆః కర్మ ణామ్‌=కర్మ లయొక్క, అయమ్‌=ఈ, ఆరమ్సః==ఆరంభముు, 
యల్నిమిత్తః=ఎవతె నిమిత్తముగా కలదో, యః=ఏది, ఫలోదయః=ఫలోదయమో, 
లామ్‌=అట్లి, శోకసంతప్తామ్‌ =శోకముచేత పీడితురాలైన, దేవీమ్‌=దేవియైన, మైథి 
రీమ్‌= సీతను, దష్టుమ్‌=చూచుటకు, అర్రసి=తగి యున్నావు. 

వరే హో ol 


తొ. ఏ సీతకొరకే ఈ పనులన్నీ ప్రారంభించి చేసినామో, ఏ సీత 
ఈ పనులకు ఫలమో, అట్టి దుఃఖసంతప్పురాలైన సీతాదేవిని నీవు చూడవలెను. 
మూ సొ హి శోకసమావిష్టా బాష్పపర్యాకులేక్షణా 

మెథిలీ విజ మ్‌ 

మైధిలి విజయం శ్రుత్వా ద్రష్టుం త్యామభికాజ్‌ కతి. 3 


ప్ర, అ. శోకసమావిష్టా=దుఃఖముతో కూడిన, సా మైధిలీ=ఆ సీత, విజ 
యమ్‌=విజయమును, (శుత్వాావిని, బాప్పపర్యాకులెక్షణా=కన్నీటిచేత వ్యాకులము లైన 
నేత్రములు కలదై, త్వాము=నిన్ను, ద్రష్టుమ్‌=చూచుటకు, అభికాజ్‌ క్షతి=కోరు చున్నది. ' 


తా, శోక్నాకాంతురాలైన ఆ సీత నీ విజయవార్త వినగానే 
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ఆనందబాష్పములతో నిండిన నెత్రములు గలం ఇన్ను చూడవల నని 
కోరుచున్నది. 3 


మూ. పూర్వకాతత్య్వ్యయాచ్చాహముకో విశ్వస్తయా తయా, 

భర్తారం ద్రష్టుమిచ్చామి కృతార్ణం సహలక్ష న్మణమ్‌. 4. 

ప్ర. అ. పూర్వకాత్‌ =పూర్వమునంధున్న, | ప్రత్యయాత్‌ =నమ్మ కమువలన, 
విశ్వస్తయా౭విశ్వ సించిన, తయా=ఆమెచేత, అహమ్‌=నేను, ఉక్తఃాచెప్పబడితిని. 
కృలార్హమ్‌=కృతార్జు డైన, Ws అలం ) ఇసమెతుడైన, భర్హారమ్‌=భర్తను, . 
ద్రష్టు =చూచుటకు, ఇచ్చామి=క్‌ రుచున్నాను. 

తా. వెనుకటి నమ్మ కముచేత నా మాటయందు విశ్వాసము గల 
ఆమె “కార్యమును సాధించిన లక్ష్మణ సహితుడైన భర్తను చూడవలె నని 
కోరుచున్నాను” అని నాతో పలికినది. 4 
నూ. ఏవముకో హనుమతా రామో ధర్మభృతాం వరః, 

ఆగచ్చత్సహసా ధ్యానమీషద్బాపష్పపరిష్షుతః. ర్‌ 

ప్ర. అ. హనువముతా=హనుమంతునిచెత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తణాపలకబడిన, 
ధర్మ భృతామ్‌= ధర్మమును పోషించువారిలో, re రామః=రాముడు, 
ఈషత్‌ =కొంచెము, _ బాష్పపరిప్లుతః=కన్నీళ్ళతో వ్యాకులుడై, సహసాావెంటనే, 
ధ్యానమ్‌ =ఆలో చనను, ఆగవ్ఫత్‌ =పొందెను. 

తా. హనుమంతుని మాటలు విని a yr al (శేష్ణుడైన రాముడు 
క్‌”ంచెను కన్నీళ్ళతో వ్యాకులుడై వెంటనే కొంత సెపు ఆలోచించెను. రి 
మూ. దీర్ణముస్తం వినిఃశ్వస్య జగతీవువలోకయన్‌, 

ఉవాచ మేఘసంకాశం విభీషణముప స్టితమ్‌. 6 

ప్రః అ, దీర్ణమ్‌= =దీర్ణముగాను, ఉష్పమ్‌= =వెడిగాను, విసశ్వస్య=న 
- ట్టూర్చి, జగతిమ్‌=భూమిని, అవలోకయన్‌=చూచుచు, ఉప సితమ్‌=సమీపమునం 


య 
దున్న, మేఘసంకాశమ్‌ = మేఘముతో సమాను డైన, విఖషణమ్‌= =విభీషణిళ్లో గూర్చి, 
ఉవాచ=పలి ౩ను. 


తా. దీర్దముగాను, వేడిగాను నిట్టూర్చి, నేలవైపు చూచుచు, దగ్గరనే 
ఉన్న మేఘముతో సమానుడైన  విభీషణునితో ఇట్లు పలికెను. 6 


మూ, దివ్వాజ్ఞరాగాం వెదేహిం దివ్వాభరణభూ షితామ్‌, 
ఇషా సీతాం గిరఃన్నాతాముపస్థాపయ మూ చిరు. 7 
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ప్ర. అ. శిరస్నాతామ్‌=శిరూస్నానము చేసినది, దివ్యాజ్ఞరాగామ్‌= శ్రేష్ట మైన 
అంగరాగము గలది, క లా అతంకారములచేత అలం 


కరింపబడినదీ అయిన, సీతామ్‌= సీతను, ఇహ= ఇక్కడికి ఉపస్థావయ= =త్రీ సికొని 
రమ్ము; చిరమ్‌=చిరకాలము, మా=చేయవద్దు. 


తా. శిరఃస్నానము చేసి, (శ్రేష్టమైన మైపూత పూసికొని, దివ్యములైన 
ఆభరణములు అలంకరించుక్‌ "న్న సీతను వెంటనే ఇక్కడికి తీసికొని రమ్ము. 7 


యూ. ఏవముక్తస్తు రామేణ త్యరమాణో విభీషణః, 
ప్రవిశ్యాన్తఃపురం సీతాం స్త్రీభిః స్వాభిరచోదయత్‌. రి 


క్స్‌ 


ప్ర. అ. _ ఏవమ్‌=ఇట్టు, రామేణారామునిచేత, ఉక్తణాపలకబడన, 
విఫీషణః=విభీషణుడు, తరమాణణాతొందరపడుచు, అనపురమ్‌=అంతఃపురమును, 


ప్రవిశ్య= ప్రవేశించి, స్వాభిఃా =తన సంబంధమైన, ప్రీభికా స్ర్రలచెత, సీతామ్‌ = సీతను, 
అచోదయత్‌ =(పేర£ బంచెను. 


తా, రాముని wea విని విభీషణుడు తొందరపడుచు 
అంతఃపురములో (పవేశించి, తన స్రిలద్యారా సీతకు ఈ విషయము చెప్పించెను. 


మూ. తతః సీతాం మహాభాగాం దృష్టో వప్రనాచ విఖిషణః, 
“ వ క్ల గం 9 
మూర్తి బద్దాశరిః శ్రిమాన్నినితో రాక్షసశ్వరః. 


ప్ర_ అ. తతఃఅటుపిమ్మట, శ్రీమాన్‌= శ్రీమంతుడు, రాక్ష సేశ్వరఃారా 
కసపభువు అయిన, విభీషణకావిభీషణుడు, మహాభాగామ్‌=మహాభాగ్యవంతురాలైన, 
సతామ్‌=సీతను దృష్టా =చూచి, వినీత=వినయము గలవాడై, మూర్హ్ని=శిరస్సు పె, 
బద్దాల్టులిఃకట్టబడిన దోసిలి కలవాడై, ఉవాచాపలికెను. 


తా. పిమ్మట శ్రీమంతుడు, రాక్షస ప్రభువూ అయిన విభిషణుడు 


నుహాభాగ్యవంతురాలైన సీతను చూచి, వినయవంతుడై, శిరస్సుపై దోసిలి కట్టు 
ఇట్లు పలికెను. 9 


మూ. _దివ్యాజ్ఞరాగా వెదేహి దివ్యాభరణభూ షితా, 
యానమారోహ భద్రం తే భర్తా త్వాం ద్రష్టుమిచ్చతి. 10 


ప్ర. అ. వైదేహి=సీతా, దివ్యాజరాగా=దివ్యమైన అంగరాగము గలదానబై, 
దివ్యాభరణభూ షితా=దివ్యములైన ఆభరణములచేత అలంకరింపబడినదాన వై, 
యానమ్‌=వాహనమును, ఆరోహ=ఎక్కుము. తే=నీకు, భద్రమ్‌=న్రేమ మగుగాక. 


భర్హ్మా=భర్త, త్వామ్‌=నిన్ను ద్రష్ణుమ్‌=చూచుటకు, ఇచ్చతి=కోరుచున్నాడు. 
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తా ఓ! సీతా ! దివ్యమైన అంగరాగము పూసికొని, దివ్యములైన 
ఆభరణములు అలంకరించుకొని వాహనమును ఎక్కుము. నీ భర్త నిన్ను 
చూడవలె నని కోరుచున్నాడు. నీకు క్షేమ మగుగాక. 10 


మూ. ఏవముక్తా తు వైదేహీ ప్రత్యువాచ నిభీషణమ్‌, 

అస్నాత్వా ద్రష్టుమిచ్చామి భర్తారం రాక్షశ్వర, 1l 

ప్ర, అ. ఏవమ్‌ =ఇట్టు, ఉక్తాపలకబడిన, వెదే హీ=సీత, విభీషణమ్‌ైవి 
భీషణు౯్రి గూర్చి, (పత్యువాచైతిరిగి _ పలి కను. రాక్ష సేశ్వర=ఓ రాక్షసరాజు, 

ఓల ల్‌ లి 

అస్నాత్వా=స్నానము చేయకుండగనే, భర్తారమ్‌=భర్తను, దష్టుమ్‌=చూచుటకు, 
ఇచ్చామి=కోరుచున్నాను. 

తా. సీత విభీషణుని మాటలు విని ఆతనితో ఇట్లు పలికెను. 
రాక్షసరాజా ! స్నానము చేయకుండగానే భర్తను చూడవలెనని కోరుచున్నాను. 
మూ. తస్వాస్తద్వచనం (శ్రుత్వా ప్రత్యువాచ విభీషణః, 

యథాహ రామో భర్తా తే తత్తథా కర్తుమర్హసి. 12 

ప్ర అ. తస్యాః=ఆమెయొక్క తత్‌=ఆ, వచనమ్‌ావచనమును, 
శుత్వాైవిని, విభీషణః=విభీషణుడు, (పత్యువాచైతిరిగి పలికెను. తెనీయొక్క, 
భర్తాభర్తయైన, రామః=రాముడు, యథా=ఎట్టు, ఆహ=పలికెనో, తత =దానిని, 
తథా=అట్లు, కర్తుమ్‌=చేయుటకు, అర్హసి=తగి ఉన్నావు. 

బా. ఆమె మాటలు విని విభీషణుడు తిరిగి పలికెను “నీ భర్తయైన 
రాముడు చెప్పినట్లు చేయుట మంచిది”. 12 
మూ. తస్య తద్వచనం శ్రుత్వా మైథిలీ పతిదేవతా, 

భర్త )భక్సా్య వృతా సాధ్వీ తథేతి ప్రత్యభాషత. 13 

పై. అ. పతి దేవతా=భర్తయె దేవతగా గల, సాధ్వి=మంచి స్వభావము 
గల, మైథిలీ= సీత, తస్య=విభీషణునియొక్క, తత్‌ =ఆ, వచనమ్‌=వచనమును, 
శుత్వా౭విని, భర్త భక్స్యా=భర్తయందు భక్తితో, వృతా౭కూడినదై, తథేతి=అ ట్లు 
అని, (పత్యభాషత=పలి కను. 

తా. భర్తయే దేవతగా గల, ఉత్తమస్యభావవంతురా లై సీత విభీషణుని 
మాటలు విని, భరయందు భక్తితో అట్ల చెసెదను అని పలికెను. 13 
మూ. తతః సీతాం శిరఃన్నాతాం సంయుకాం ప్రతికర్మణా, 

మహార్తాభరణో పెతౌం మహార్తామ్చరధారిణీమ్‌, 14 
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ఆరోప్య రెబికౌం దీపాం పరార్హ్యామృరసంవృతామ్‌, 
రాక్ష సైెర్బహుభిర్లువామాజహార దిభిషణః. [15 


హో 


ట్ర ఆఅ, తతఃఅటు ఏమ్మ టు, విధీషణః=విఫీషణుడు, శిరఃన్నా 
తామ్‌=స్నానము చేసినది, ప్రతికర్మణా=సంస్కారముతో, సంయుక్తామ్‌=కూడినది, 
మహార్తాభరణో పేతామ్‌=చాల వెలగల ఆభరణములతో కూడినది, మహార్హామృరధా 
రిణీమ్‌=చాల మూల్యము గల వస్త్రములను ధరించినది అయిన, సీతామ్‌= సీతను, 
దీప్పామ్‌= ప్రకాశించుచున్నది, పరార్హ్యామృర సంవృతామ్‌=శేష్టములైన వస్త్రములచేత 
కప్పబడనది, బహుభిః=అనేకులైన, రాక్ష సైః=రాక్షసులచెత, గుప్తామ్‌=రక్తింపబడనది 
అయిన, శిబికామ్‌=పల్లకీని, ఆరోప్య=ఎక్కించి, ఆజహార=తి సికొనివచ్చెను. 


తా. పిమ్మట విభీషణుడు, తగు శరీరసంస్కారాదులు చేసికొని 
శిరఃస్నానము చేసిన, అమూల్యములైన ఆభరణములు, (శ్రేషములైన వస్త్రములు 
ధరించిన సీతను, (శేషము లైన వస్త్రములచేత కప్పబడిన, (ప్రకాశించుచున్న, అనేక 


రాకసులు రకీంచుచున్న పలకీ ఎక్కించి తీసికొని వచ్చెను. 14, 15 
Ca తాః రొ 
మూ. 


సో౭_భిగమ్య మహాత్మానం జ్ఞాత్వా ప థధ్యానమా స్థితమ్‌, 
ప్రణతశ్చ ప్రహృష్టశ్చ ప్రాప్తాం సీతాం న్యవేదయత్‌. 16 
ప్ర. అ. సణావిభీషణుడు, జ్ఞాత్వా పి=తెలిసి కూడ, ధ్యానమ=ధ్యానమును, 
ఆస్థితమ్‌=అవలంబించిన, మహాత్మానమ్‌=మహాత్ము డైన రాముణ్ణి, అభిగమ్య= సమీ 
పించి, (ప్రణతః చానమస్కరించుచున్నవాడై, ప్రహృష్షశ్చ=సంతో షించుచున్నవాడై, 
సీతామ్‌=సీతను, |ప్రాప్తామ్‌=వచ్చిన దానినిగా, న్యవేదయత్‌ =తెలి పెను. 

తా. సీత వచ్చినట్లు తెలిసికూడ ఏదో ఆలోచించుచున్న మహాత్ము డైన 
ఆ రాముని దగ్గరకు వెళ్లి, విభీషణుడు నమస్కరించుచు, సీత వచ్చినది అని 
సంతో షపూర్వకముగా తెలిపెను. 16 


మూ. తామాగతాముపశుత్య రక్ష్రోగృహచిరో షితామ్‌, 
హరో దైన్యం చ రోషశ్చ (త్రయం రాఘవమావిశత్‌ . 17 


ప్ర. అ. రక్షోగృహచిరో షీతామ్‌=రాక్షసుని గృహమునందు చిరకాలమున్ను, 
తామ్‌=ఆమెను, ఆగతామ్‌=వచ్చినదానినిగా, ఉప్యశుత్య=విని, రాఘవమ్‌=రాముళి, 
హర్షః=సంతోషము, దైన్యమ్‌=దైన్యము, రోషశ్చ=కోపము, త్రయమ్‌=ఈ (త్రయమూ 
కూడ, ఆవిశత్‌ =ఆవేశించెను. 


తా. రాక్షసుని ఇంట్లో చాల కాలము నివసించిన ఆ సీత వచ్చిన 


దని వినగానే రామునకు సంతోషము, దైన్యము, కోపమూ ఈ మూడూ కూడ 
కఠి గిను. 17 
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మూ. తతః పార్ఫ్యగతం దృష్ట్వా సవిమర్శం విచారయవ్‌, 
విభీషణమిదం వాక్యమహృష్టో రాఘవో2_బవీత్‌. 18 
ప్ర అ. తతః=అటు ఎమ్మట, రాఘవఃరాముదు, అహృష్షః=సంతో షించ 
నవొడ, సవిమర్శము= =బమర్శపూర్వకముగా, విచారయన్‌ =ఆలోచించుచు, వొర్మ్శ్వ 
గతమ్‌=పార్శ ఇమునందున్న, విభీషణమ్‌= విభీషణుల్ణి, దృష్టా $=చూచి, ఇదమ్‌=ఈ, 
వచః=వచనమును, అ(బవిల్‌ = =పలి కను, 


తా. పిమ్మట రాముడు సంతోషము లేనివాడై, విమర్శపూర్వకముగా 
ఆలోచించుచు, (పక్క నున్న విభీషణుని చూచి, ఇట్లు పలికెను. 18 


చమూ, రాక్షసాధిపతే సౌమ్య నిత్యం మద్విజయె రత, 
వైదేహి సంనికర్షం మే శీఘ్రం సముపగచ్చతు. 19 


ప్ర. అ. నిత్యమ్‌=ఎల్లప్పుడూ, మద్విజయే=నా విజయమునందు, రత= 
ఆసక్తీ గలవాడా, sy సొమ్యుడా, రాక్షసాధిపలే=రాక్షసరాజా, వెదే హీ= సీత, 
క ఘమ్‌= సీ ఘముగా, మ=నాయొక క్ల, సంనికర్షమ్‌=సమీపమును, సముపగచ్చతు= 
పొందుగాక. 


తా. నిత్యమూ నొ విజయము కోరు, సౌమ్యుడవైన ఓ విభీషణా ! 
సత స్రీ ఘముగా నా దగ్గరకు వచ్చుగాక. 19 
మూ, తస్య తద్వచనం (శుత్వా రాఘవస్య విభీషణః, 

తూర్హముత్సారణం తత్ర కారయామాస ధర్మవిత్‌ క 20 

ప. అ. తస్య రాఘవస్య=-ఆ రామునియొక్క, తల్‌ =ఆ, వచనమ్‌= 
వచనమును, (శుత్వా=విని, ధర్మ విత్‌ =ధర్మముల నెరిగిన, విభీషణః=విభీషణుడు, 
తత్ర=అక్కడ, తూర్గమ్‌= =గ్రీ ఘముగా, ఉత్సారణమ్‌=జనులను తొలగించుటను, 
కారయామాస=చేయించెను. 


తా. ధర్మములు తెలిసిన విభీషణుడు రాముడు పలికిన ఆ మాటలు 
విని సఘముగా జనులను దూరముగా తొలగింపచేసెను. 20 


మూ. కష్యుకోస్తషిణస్తత్ర వేత్రజర్ణరపాణయః, 
ఉత్సారయన్తస్తాన యోధాన్‌ సమనాాత్‌ పరిచక్రముః. 21 


ప్ర అ, తత్ర= అక్కడ, కఇ్యుక్‌" స్తీ షీణణాపొడ వైన చొక్కాలు తలపాగలు 

గల, వేత్రజరరపాణయః= =బెత్తముచేత గరుకుగా ఉన్న చేతులు గల కంచుకులు, 

తాన=ఆ, యోధాన్‌=యోధులను, ఉత్పారయన్తణాదూరముగా లొలగించుచు, 
సమన్న్హాత్‌ =అంతటా, పరిచక్రముఃఖానడచిరి. 


704 (శ్రీ మద్రామాయబ్బ్య్య 
తా, అప్పుడు ఎల్లపుడూ బెత్తములు పట్టుక్‌"ని ఉండుట చ 

బరు సెక్సిన హస్తములు గల, పొడవైన చొక్కాలు తలపాగలు ధరించ్చ్వి 

కంచుకులు అక్కడ నున్న యోధులను దూరముగా తొలగుడు అని 


చెప్పు 

అంతటా సంచరించి, 21 
మూ. బుక్షాణాం వానరాణాం చ రాక్షనానాం చ సర్వశః. 

వృన్దాన్యుత్సార్య్వమాణాని దూరముత్తస్టురన్తతః. ఎ 

ప్ర, అ. బుక్షాణామ=భల్లూకములయొక, వానరాణాం చైవానర 


లయొక్క, రాక్షసానాం చైరాక్షసులయొక్క, సర్వశఃణాఅన్ని వైపులా, ఉత్సార్యమ్యు 
ణాని=దూరముగా తొలగించబడుచున్న, వృన్లానసముదాయములు, అన్తతఃజ్యు 
మీపమునుండి, దూరమ్‌=దూరము, ఉత్తస్టుః=ఎగిరినవి. 


తా. అన్ని వైపులనుండీ తొలగింపబడుచున్న భల్లూకములు, వానరుల్పు, 
రాక్షసులు సమీప ప్రదేశమునుండి దూరమునకు ఎగిరి వెళిపోయిరి. 22 


మూ, తేషాముత్సార్యమాణానాం నిఃస్వనః సుమహానభూత్‌, 


వాయునోద్దూయమానస్య నాగర స్యేవ నిఃస్వనః, 23 


(పం అ. తేషామ్‌=వారు, ఉత్సార్యమాణానామ=తొలగించబడుచుండ గా, 
వాయునా=వాయువుచేత, ఉద్దూయమానస్య=ఎగరగొట్లబడు చున్న, సాగరస్వ==న 
ముద్రముయొక్క,  నిఃస్వనః ఇవాధ్వని వలె, సుమహాన్‌=చాల _ పెద్దదైన, 
స్వనఃాధ్యని, అభూత్‌ =ఆయెను, 


తా వాళ్లు ఆ విధముగా తొలగింపబడుచున్నపుడు, వాయువుచేత 
ఎగరగొట్టబడుచున్న సముద్రము ధ్వనివంటి గొప్ప ధ్యని కలిగెను. 23 


మూ.  ఉత్సార్యమాణాన్‌ దృష్టా (థ జగత్యాం జాతసంభమాన్‌ , 
దాక్షిణ్యాత్తదమరాచ్చ వారయామాస రాఘవః, 24. 


ప్ర. అ. అథ=పమ్మట, రాఘవః=రాముడు, ఉత్సార్యమాణాన్‌ =తొలగింప 
బడు చున్న, జగత్వామ్‌=భూమిమీద, జాతసంభమాన్‌ =కలిగిన తొందరగల వాళ్లను, 
దృష్టా స్చచూచి, దాక్తిణ్యాత్‌ =మంచితనమువలనను, అమర్తాత్‌ =స హించకవోవు 
టవలనను, తత్‌ =దానిని, వారయామాస=నివారించెను. 


తా. అపుడు ఆ విధముగా త లగింపబడుచున్న ఆ వానరాదులు 


నేలమీద త్రొక్కిసలాటలో చిక్కుకొని ఉండగా చూచి, రాముడు వాళ్లపై నున్న 
పేమచేతను, దానిని 


సహించకపోవుటచేతను, ఆ నివారణమును నివారించెను. 
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మూ. సంరబ్రశ్సాబదిద్రామశ్చక్తుషా ప్రదహన్నివ, 
రా లు 
నిధీషణం మహావ్రాజ్జం నోపాలమృమిదం వచః. 25 


ద్ర. అ. రామఖారాముడు, సంరబ్రః చ= =కోపించినవాడై, చక్షు షా= చూ 
పుచేత, (పదహాెన్నివై కాల్ఫుచున్నవాడు వలె, మహా ప్రాజ్ఞమ్‌= గొప్ప బుద్ధి గల, 
విభషణమ్‌= విభిషయిళ్లి గూర్చి, సోపాలమృమ్‌ = ఆశ్రేపపూర్వకముగా, ఇదం ల ఈ 
పదనవను; అబవీత్‌ = పలికెను. 


తా. రాముడు కోపించి చూపులతో కాల్చి ఎయు దున్నాడా అన్నట్లు 
మహాబుద్దిశాలియైన విధీషణునితో ఇట్లు పలి కను. 25 
మూ, కిమర్థం మామనాద్బ్ఫత్య న్లిశ్య్వలేఒయం త్వయా జనః, 

నివర్తయైనముద్యోగం జనో౭౬_ యం స్వజనో మమ. 26 

ప్రై అ. మామ్‌=నన్ను, అనాదృత్య=అనాదరించి, తృ్యయా=నీచేత, 
అయం జనః=ఈ జనము, కిమర్రమ్‌ = =ఎందువలన, క్రిశ్యత్రే=ా దశ పెట్టబదుడు న్నది! 


ఉద్యోగమ్‌= =ఈ ప్రయత్నమును, నివర్తయా =నివర్తింపచేయుము. "ంయన్‌=ఈ 
జనః=జనము, ముమానాయిక్క, స్యజనఃా స్వజనము. 


తా. నా మాట కాదని వీళ్ల నందరినీ ఎందుకు బాధ పెట్టుచున్నావు! 


ఈ ప్రయత్నము ఆపివేయుము. వీళ్లందరూ నావాళ్ళు. 26 
మూ. న గృహాణి న వస్రాణి న ప్రాకారాప్తర స్మోయా, 
ఎెదృశా రాజసపత్మారా వృత్తమావరణం ప్రయా: ల్‌ సో 


ప్ర యం స్రియాఃా్త్రకి, గృహాణాగృహము, ఆవరణమ్‌=ఆవరణము, 
నాకాదు. వస్రాణావస్త్రములు, న=కాదు, (పాకారాః=వ్రాకారములు, న=కాదు. 
తిరస్కియా=తెర, న=కాదు. ఈదృశాః=ఇట్ల, రాజసత్కారాః=రాచమర్యాదలు, 
న=కావు. వృత్తమ్‌=మంచి నడవడికయె, (ఆవరణమ్‌= ఆవరణము, 

తా. స్త్రీకి ఇల్లు గాని, వస్త్రములు గాని, ప్రాకారములు గాని, తెరలు 
గొని, ఈ విధములైన రాజసత్కారములు గాని ఆవరణము కాదు. మంచ 
నడవడికయే ఆవరణము, 27 
మూ. వ్యసనేషు న కృచ్చేషు న యుద్దేషు స్వయంవర, 

న క్రతౌ నో వినాహే వా దర్శనం దూష్యతే స్ర్రియాః. 28 

ప్ర అ వ్యసనేషు= ఇష్షజనుల వియోగములయందు, ప్రియాఃా స్ర్రీయొక్క, 
దర్శనమ్‌=దర్శనము, న “దూష్యతే= =దూ షింపబడదు. కృచ్చషూరాజ క్షోభ 
ములయందు, యుద్ధెషు= యుద్దములందు, స్వయంవరే=స్వయంవరమునందు, 
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న=దూషింపబడదు. క్రతాయజ్ఞమునందు, నాదూషింపబడదు. వివాహే 
వా=వివాొహమునందు కాని నాదూషంపబడదు. 


తా. ఇష్టజనవియోగము మొదలైన వ్యసనములందు గాని, రాజ్యక్షోభాదు 
లందు గాని, యుద్దములందు గాని, స్వయంవరమునందు గాని, యజ్ఞమునందు 


గాని, వివాహమునందు గాని స్త్రీలు ఇతరుల కంటబడుటలో దోషము లేదు.256 
మూ. సైషా విపర్గతా చైవ కృచ్చ చ మహతి స్టితా, 
దర్శన నొసప్తి దోషో౭ స్యా మత్సమీపె విశేషతః 29 


ప్ర. అ. సా ఏషా=అట్లి ఈమె, విపద్గతా వైవాఆపదలను పొందినది. 
మహతి=గిిప్సు, కృచ్చే=కష్టమునందు, స్తితా౭ఉన్నది. అస్యాః=ఈమెయొక్క, 
దర్శనేదర్శనమునందు,  దోషః=దోషము, నాస్తిలేదు, విశేషతఃావిశేషించి, 
మత్సమీ పానాదగ్గర దోషము లేదు. 


తా. ఈమె ఆపదలలో ఉన్నది. గొప్పు కష్టపరి స్థితిలో ఉన్నది. అందుచేత 


థి ల 
ఈమెను అందరూ చూచినా దోషము లేదు. విశేషించి నా దగ్గర ఉన్నప్పుడు 
అసలే లేదు. 


29 
మూ. విసృజ్య శిబికాం తస్మాత్సద్భా $మెవోపసర్పతు, 
సమీ మము వెదేహిం పశ్యన్తే (లే ఏత ద య | 30 


ప్ర. అ. తస్మాత్‌=ఆ కారణమువలన, శిబీకామ్‌=పల్తకీని, ఉత్ప జ్యా 
వ్‌ పద్బ్యా మేవాపాదములచేతనే, ఉపసర్సతు=వచ్చుగాక. ఏతే=ఈ, వనౌ 
కసః=వానరులు, మమానాయొక్క, సమీ"ప=సమీసమునందు, చెదే హీమ్‌= సీతను, 
పశ్యన్హూచూచదరు గాక, 

తా. అందువలన ఈమె పల్లకీ విడచి కాలినడకనే నా దగ్గరకు వచ్చుగాక, 
ఈ వానరులందరూ నా దగ్గర నుండగా ఈమెను చూచెదరు గాక. 30 


మూ. ఏవముక్తస్తు రామేణ సవిమర్శో విభీషణః, 
రామస్యోపానయత్సీతాం సంనికర్షం నినీతవత్‌. 31 


మర్శః=ఆలోచనతో కూడిన, 'విథీషణః=విథీషణుదు, సీతామ్‌= సీతను, వినితవట్‌ =వి 


నయవంతుడై, రామస్య=రామునకు, ఉపానయతశ్‌ =సమీపమునకు తీసికొనివచ్చెను. 


తా. రాముని మాటలు విని, విభీషణుడు ఆలోచించుచు సీతను 
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సవినయముగా రాముని దగ్గరకు తీసికొని వచ్చెను, 31 


మూ తతో లక్ష ఇ ణసుగగ్రీవౌ బానూమాంశ్స పవంగముః, 
నిశమ్య వాక్యం రామస్య బభూవుర్ణ థితా భృశమ్‌. 32 


nC కద = రి జరం జ స an బర | 
వబ. అ. తతః=అటు బమ్మలు, లక్ష ్మణసుగ్రీవౌ లక్ష్మ ణసు(గీవులు, 


ప్రవంగమకావానరుడైన, హనూమాంశృ=హనుమంతుడు, రామస్యారామునియిక్క, 


వొక్యమ=వాక్యమును, నిశమ్య విని, భృశమ=మిక్కిరి, వ్వథితా౭ః=వ్యథ చెందినవారు, . 


బభూవుః=అయిరి. 


తా. అప్పుడు లక్ష్మణుడు, సుగ్రీవుడు, హనుమంతుడు రాముని మాటలు 


విని చాల వ్యథ చెందిరి. 32 
మూ. కలత్రనిర పేక్‌ షైశ్చ ఇజ్షలైరస్వ దారుణః, 
అ పీతమివ సీతాయాం తర్శయస్తి స్మ రాఘవమ్‌. 33 
ప్రః అ. కలతనిర పేక్‌ షైజభార్యయందు ఆసక్త లేని, అస్యఈ 
రామునియొక్క, దారుణై=భయంకరములైన, ఇబ్లీలైః౭ముఖవికారాదులచేత, రాఘ 
వమ్‌=రాముళ్ల, సీశ్రాయామ్‌= సీత విషయమున, ఆ పీతమ్‌= పీతిలేనివాడా అన్నట్టు, 
తర్కయన్తి స్మ=ఊహించిరి. 
తా. భార్యయందు బెదాసీన్యమును సూచించు ఇతని భయంకరములైన 
ముఖవికొరాదులచేత ఈతనికి భార్యయందు (ప్రతి లేదా అను సంశయము 
వారికి కలిగెను. 
మూ. లజ్జ్ఞయా త్వవలీయస్తి స్వేషు గాత్రేషు మైధిలీ, 
విభిషణేనానుగతా భర్తారం సాభ్యవర్తత. 34 
ప్ర అ. సా=ఆ, మైథిలీ తు= సీతయెలే, లజ్ఞయా= సిగ్గుచేత, 
సేషు=తన సంబంధమైన, గా త్రేష=అవయవనములలో, అవలీయస్తీ=అణిగిపోవుచు, 


విభీషణేన=విభీషణునిచేత, అనుగతా=అనుసరించబడినదై, భర్హారదు=భర్తను, అభ్య 
వర్తత=సమి పించెను. 


మూ. విస్మయాచ్చ ప్రహర్షాచ్చ “స్నహాచ్చ సతిదెవతా, 


ఉదెకత ముఖం భర్తుః సౌమ్వం నామ్యతరాననా. 35. 
కారి వ ఓ 


ప్ర ఆ సామ్యతరాననా మిక్కలి సామ్యుమైన వుభఖము గం, పతిదేచతా 


గు చేత తన అవయవాలలో ఆణగిపోవుచు, విభీషణుడు 
వెంట రాగా, భర్తను సమీపించెను. 34 


న్‌ 


708 శ్రీమదామాయణము 


పతియే దేవతగా గల సీత, విస్సయాచ్చ=ఆశ్చర్యమువలన, ప్రహర్హాచ్చ=సంతోష 


మువలన, 'స్నహాచ్చ= స్నహమువలన, భర్తుఃచభర్త యొక్క, సౌమ్యమ్‌=సుందర మైన, 
ముఖమ్‌=ముఖమును, సముదైక్ష తా చూచెను. 


తా. మిక్కిలి సౌమ్యమైన ముఖము గల పతివ్రతయైన ఆ సీత 
సుందరమైన భర్త ముఖమును ఆశ్చర్యములోను, ఆనందాతిశయముతోను, 
స్నేహముతోను, కళ్లు పైకెత్తి చూచెను. 


35 
మూ. అథ సవముపనుదన్మ నఃక్రమం నా 

సుచిరమదృష్టముదిక్ష ; వై ప్రియస్య, 

వదనముదితచన్హ్రపూర్తకాన్తం 

ఎమలశశాజ్కనిభాననా తదానిమ్‌, 36 


ఇత్యారై శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుదకాణే చతురనాధికశతతమః సరః. 
డర (6ఎ ఠా గె 


ప్ర అ. అథ=అటు పిమ్మట, విమలశశాజ్కనిభాననా=స్వచ్చు మైన చంద్రుని 
వంటి ముఖము గల, సా=ఆ సీత, తదానీమ్‌=అప్పుడు, | పియస్య= పియునియొక్క; 
సుచిరమ్‌=చాలకాలము, అదృష్టమ= చూడబడని, ఉదితచన్లి పూర్ణకాన్రమాఉదయిం 
చిన చందుడు వలె పూర్తిగా మనోహరమైన, వదనమ్‌=ముఖమును, ఉదిక్ష్యా చూచి, 
మనఃక్షమము=మనస్సులోని కేశమును, అపనుదత్‌ =తొలగించుకొనెను. 


తా. నిర్మలమైన చంద్రబింబము వంటి ముఖము గల ఆ సీత అప్పుడు 
చాల కాలము చూడబడని ఉదయించిన చంద్రుని వంటి పరిపూర్ణకాంతి గల 
భర్త ముఖము చూచి మనస్సులోని ఫేదమును విడచెను. 30 


“బాలానందినిఅను ఢశ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్రకాండలో నూటవదునాల్లవ నల్ల సమాప్తము. 


అథ బషాదశాధికశతతమః సర్గః 


[సీత చరితను శంకించిన రాముడు “నీ వెక్కడికైన వెళవచ్చును”అని 

ఆమెను ఆదేశించుట. ] 
నై అం ఉగ ల స = 

మూ తొంతు పార్శ్వ స్థితాం ప్రహ్వాం రామః సంపెక్ష్య మైథిలీమ్‌, 

హృదయాన్తర్గతం భావం వ్యాహర్హుముపచక్రమె. 1 

ప్ర అ. రాముఃరాముడు, పొర్చే(=పార్ళమునందు, స్థితామ్‌=నిలచిన, 
ప్రహ్వామ్‌=వంగి యున్న, తాం మైథిలీమ్‌=ఆ సీతను, సం బక్ష్ర్యైచూచి, హృదయా 
నృర్గతమ్‌-తన హృదయములో నున్న, భావమ్‌=భావమును, వ్యాహర్తుమ్‌=చెప్పుటకు, 
ఉపచకమే=ఉప క్రమించెను. 


తా. రాముడు వినయముతో వంగి తన (పక్క నిలచిన సీతను చూచి 
తన మనస్సులోని భావము చెప్పుటకు ప్రారంభించెను. 1 


మూ. ఏషాసి నిర్జితా భద్ర శత్రుం జిత్వా రణాజిరే, 
పొరుషాద్యదనుషయం మయైతదుపపాదితము. 2 
ప్ర. అ. భ(దా-యంగళప్రదురాలా rE స. రణాజి రజయుద్దరం 

గమునందు, శతుమ్‌=శతువును, జిత్యా=జయించ, నిర్హితా=జయింపబణనదానవు, 


అసి=అయి ఉన్నావు. పౌరుషాత్‌ =పౌరుషమువలన, యత్‌ =ఏది, అనుష్మేయమ్‌= 
చేయదగినదో, తత్‌=అది, మయా=నాచేత, ఉపపాదితమ్‌=చేయబడినది. 


తా. ఓ ! మంగళప్రదురాలా | యుద్దరంగమునందు శత్రువును 
జయించి నిన్ను జయించుకొన్నాను. పురుషప్రయత్నమువలన చేయదగినదానిని 
చేసినాను. 2 


మూ. గతోఒస్మ [నమమరస్య ధర్హణా సంప్రమార్షితా, 
౯ ం ం బు 
అవమానశ్చ శత్రుశ్చ యుగపన్నిహతౌ మయా. 3 


ప్ర. అ.అమర్షస్య=కోపముయొక్క, అన్తమ్‌=అంతమును, గతః అస్మి=పొం 
దితిని. ధర్షణా=అవమానము, సంప్రమార్షితా౭తుడిచి వేయబడినది. మయా=నాచేత, 
అవమానశ్చ=అవమానము, శత్రుశ్చ=శతువు, యుగపత్‌ =ఒక్కమారుగా, నిహతోౌకా 
తొలగించబడిరి, 
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తా.కోపమునకు అంతమును పొందితిని. అవమానమును తుడిచివేసితిని 
నేను అవమానమును శతువునూ కూడ ఒక్కమారుగా తొలగించితిని. ౩3 


మూ. అద్య మె పౌరుషం దృష్టవద్వ మె సఫలః (నమః, 
అద్య తిర్భప్రతిజో2_ హం ప్రభవామ్యద్య చాత్మనః. 4 


ప్ర. అ. అద్య=ఇపుడు, మే=నాయొక్క, పొరుషమ్‌ =పౌరుషము, 
దృష్టమ=చూడబడినది. అద్య=నేడు, మోనాయొక్క, (శమఃాశమ, సఫలః=సఫల 
మైనది. అద్య=ఇప్పుడు, అహమ్‌=నేను, త్తీర్ణ పలిజ్ఞః=దాటబడిన ప్రతిజ్ఞ గలవాడను. 
అద్య=ఇప్పుడు, ఆత్మనఃానాకు, ప్రభవామి=సమర్హుడ నగుచున్నాను. 


తా. ఇపుడు నా పౌరుషము అందరిచేతను చూడబడినది. ఇప్పుదు 
నా శ్రమ సఫల మైనది. ఇపుడు నా ప్రతిజ్ఞ తీర్చుకొంటిని. ఇప్పుడు నాపై 
నేను న్యాతంత్యము పాందగలిగితెని, 4 


మూ యా త్వం విరహితా నీతా చలచిత్తేన రక్షసా, 
రైవసంపాదితి మ మూానుషణ మయా జిత. ౮ 


ప్ర అ. యా త్వదు=ఏ నివు, విరహితా=నానుండి దూరమైనదానబై, 
చలచిత్తేనాచంచలచిత్తము గల, రక్షసా=రాక్షసునిచేత, నీతా=తీసుకొనిపోబడితినో, 


వైవసంపాదితః=దైవముచేత చేయబడిన, దోషః=దోషము, మానుషేణ=మనుష్యు 
డనైన, మయా=నాచేత, జిత=జయిం చబడినది. 


తా నేను వీ దగ్గరలేని సమయమున చపలవిత్తుడైన రాక్షసుడు 
నన్ను ఆపహరించినాడు. రవకృతచైన ఈ దోషమును మానవుడ న నేను 
మానవయత్నముచే సరిచేసితిని. గ్ర్‌ 


మూ. సంఫప్రాప్రమవచూనం యే్తేజసా న ప్రమార్హతి, 
కస్తస్య పౌరుషేణారో మహతాప్యల్పచేతసః. 6 
వ 1 
(పే అ. యకాఎవడు, సంపాప్తమ్‌=వచ్చిన, అవమానమ్‌=అవమానముఎను, 
లేజసా=తేజస్సు చేత, న (ప్రమార్హతి=తుడిచిచేయడో, అల్పచేతసః=అల్స మైన చిత్రము 


గల, తస్యచానియొక్క, మహతా పి=గొప్పుదైనను, పౌరుషేణ=పౌరుషము చేత, 
క అర్హః=ఎమి (ప్రయోజనము 


తా. జరిగిన అవమానమును ఎవడు లేజస్సుచేత తుడిచిచేయడో అట్టి 
అల్పచిత్తునకు ఎంత గొప్పు పౌరుష మున్నను ఏమి ప్రయోజనము? 6 
మూ. లజనం చ ఎముద్రస్య లజ్కాయాశ్వాప పరరనముః 

ష్‌ అ ర 

సఫలం తస్య చ శాఖ్యుముద్య కర్మ పానూమతః. 7 
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ప్ర అ. తస్య హనూమతఃాఆ వానుమంతునియొక్క, సము(దస్య= 
సముదముయొక్క, లజ్ఞనమ=దాటుట, లజ్మాయాఃాలంకయొక్క, _ మర్దనం 
చామర్దనము, శాఘ్యమ్‌=శ్లా ఘించదగిన, కర్మ=ఈ పని అంతా, అద్యాఇప్పుడు, 
సఫలమ్‌ =సఫల మైనది. 


తా. సముద్రమును దాటుట, లంకను మర్షించుట అను హనుమంతుడు 
చేసిన శాఘించదగిన పని ఇప్పుడు సఫల మైనది. 7 
మూ. యుద్దె విక్రమతశ్సెవ హితం మన్త్రయతస్తథా, 
సుగ్రీవస్య ససైన్యస్య సఫలో౭_ద్య పరిశమః. 8 
ప్ర అ. యుద్ద=యుద్ధమునందు, వికమతః=పరాక్రమించినవాడు, 
తథా=మరియు, హితమ్‌ాహితమును, మన్త్తయతః=ఆలోచించువాడూ అయిన, 
స సైన్యస్య= సైన్యముతో కూడిన, స్ముగ్రీవస్య=సుగ్రీవునియొక్క, పరిశ్రమఃపరిశమ, 
అద్యాఇప్పుడు, సఫలః=సఫల మైనది. 
తా. యుద్దములో పరాక్రమము చూపుచు హిత మగు ఆలోచనలు 
చేయు సైన్యసహితుడైన సుగీవుని పరిశమ ఇప్పుడు సఫలమైనది. 8 


మూ. విభిషణస్య చ తథా సఫలో౭_ద్య పరిశ్రమః, 


నిగుణం భ్రాతరం త్వక్తా యో మాం స్వయముప స్థితః, 9 


న 
య్‌ 
ప్ర. అ. తథామరియు, విభీషణస్య=విభీషణునియొక్క, పరిశమశ్చ=పరి 
(శమ కూడ, అద్య=ఇప్పుడు, సఫలఃాసఫల మైనది, యః=ఏ విభీషణుడు, విగుణమ్‌=చెడ్డ 
గుణములు గల, (భాతరమ్‌=సోదరుణ్ణి, త్యక్తా=విడచి, స్వయమ్‌=స్వయముగా, 
మామ్‌=నన్ను, ఉపస్థితః=చేరినాడో, 
తా. చెడ్డ గుణములు గల సోదరుణ్ణి విడచి స్వయముగా నన్ను చేరిన 
విభీషణుని పరిశమ కూడ ఇప్పుడు సఫల మైనది. 9 
మూ, ఇత్వేవం వదతః శుతా సిత్రా రామస్య తద్వచః, 
మృగీవోత్సుల్లనయనా బభూవాశుపరిప్లుతా. 10 
(ప. అ, సీతా= సీత, ఇత్యేవమ్‌=ఇట్టు, వదతః=పలుకుచున్న, రామస్య =రా 
మునియొక్క,తల్‌ =ఆ, వచః=వచనమును, [శ్రుత్వాైవిని, మృగీవ=ఆడలేడి వలె, 
ఉత్పుల్లనయనా=విక సించిన నేత్రములు గలదై, అశుపరిప్పతా=కన్నీళ్లతో నిండినది, 
బభూవ౩=ఆయెను. 


తా. సీత ఇట్లు పలుకుచున్న రాముని మాటలు విని ఆడలేడి వలె 
విక సించిన నేత్రములు గలదై కన్నీళ్లు రాల్ఫెను. 10 
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మూ. పశ్యతస్తాం తు రామస్య సమీపే హృదయ(ప్రియామ, 
జనవాదభయాద్రాజ్నా బభూవ హృదయం ద్విధా. 1. 
ప్రై అ. సమీపాసమీపమునందు, హృదయ పియామ్‌=హృదయ పీ 

యురాలైన, తామ్‌=ఆమెను, పశ్యతః=చూచుచున్న, రాజ్ఞఃారాజైన, రామస్యా 


రామునియొక్క,  హృదయమాహృదయము, జనవాదభయాత్‌ =జనవాదమువలన 
భయమువలన, ద్విధా=రెండు విధములుగా, బభూవాఆయెను. 


తా. తన హృదయమునకు (ప్రియురాలైన, సమీపమునందె నిలచియున్న 


ఏ తను చూచుచున్న ఆ రాజైన రాముని హృదయము జనాపవాదభయముచేత 
రెండు విధములుగా ఉండెను. H 


మూ. _ సీతాముత్పలపత్రాక్షీం నీలకుఇకీ తమూర్తజామ్‌, 
అవదద్వె వరారోహాం మధ్య వానరరక్షసామ్‌. 12 


ప. అ. ఉత్సలపత్రాక్షీ మ్‌=ఉత్సలపతములవంటి నేత్రములు గల, నిలకు 
ఇ్పీతమూర్తజామ్‌=నల్లని వక్రములైన కేశములు గల, వరారోహామ్‌= శ్రేష్ట మైన 
కటిప్రదెశము గల, సీత్రామ్‌= సీతను గూర్చి; వానరరక్షసామాదానరులయొక్క, 
రాక్షసులయొక్క, మధ్యేమధ్యయందు, అవదత్‌ వై=పలి కెను. 


తా. నల్లకలువరేకుల వంటి నేత్రములు, నల్లని వక్రములైన కేశములు, 


(శేష్పమైన కటిప్రదేశము గల సీతతో, వానరులయొక్క, రాక్షసులయొక్క 
మధ్యయందు రాము డిట్లు పలికెను. 12 


మూ. యత్కర్తవ్యం మనుష్యణ ధరణాం ప్రతిమార్హతా, 
చె 
తత్క తం రావణం వొత్యా మయెదం మానకాజ్‌కి ణా. 13 


షో 


ప్ర. అ. మానకాజ్‌క్షిణాగౌరవమును కోరిన, మయా=నాచేత, 
రావణమ్‌=రావణుల్లో, హత్వా=చంపీ, ధర్హణామ్‌=అవమానమును, (పతిమార్హతా= 
తుడిచివేయు, మనుష్యేణ=మనుష్యునిచేత, యత్‌=ఏది, కర్తవ్యమ్‌=చేయదగి నదో, 
తత్‌ =ఆ, ఇదమ్‌=ఇది, కృతమ్‌=చేయబడినది. 


తా. గౌరవమును కోరిన నేను రావణుని సంహరించి, అవమానమును 


తొలగించుకొనకోరు మానవుడు ఏమి చేయునో అది చేసితిని. 13 
మూ. నిర్దితా జీవలోకస్య తపసా భావితాత్ననా, 
అగ స్తేన దురాధరా మునినా దక్షిణేవ ' దిక్‌, 14 


ప్ర అ. తపసా=తపస్సు చేత, భావితాత్మ నా=పరిశుద్దము చేయబడిన 
మనస్సు గల, అగ ప్త్యేన=అగస్త్యునిచేత, జీవలోకస్వ=జీవసముదాయము నకు, 


గమనం ఊలాలునన్నా నకం... ౬ 


యుద్ధకాండము 713 


దురాధర్గా=సంచరింప శక్యము కాని, దక్షిణా దిక్‌ ఇవాదక్షిణ దిక్కు వలె, నీవు, 
నిర్దితా=(శత్రువునుండి) జయించబడితివి. 


తా, తపస్సుచేత పరిశుద్ధము చే సికొనబడిన మనస్సు గల అగస్త్యుడు 
వల్వలాదులు ఆక్రమించి ఉండుటిచేత లోకులకు సంచరింప శక్యము కాని 
దక్తిణదిక్కును జయించ నట్లు నేను నన్ను శతువునుండ జయించితిన 14 


మూ. విదితశ్సాస్తు భద్రం తే యోఒయం రణపరిశమః, 


సుతీరః సుహృదాం విర్యాన్న తృదర్హం మయా కృతః. 15 
to 0౫ అ యా 

రక్షతా తు మయా వృత్తమపవాదం చ సర్వతః, 

ప్రఖ్యాతన్యాత్మ వంశస్య న్యజ్ఞం చ పరివూర్హతా. 16 


ప్ర అ యః సి రణపరిశమః=యుద్దపరి శమము, సుహృదామ్‌=* న్న 
హతులయొక్క, విర్వాత్‌ =పరా కమమువలన, షుత్తీర్ధణా బాగుగా దాటబడినదో, 
అయమ్‌=ఇది, మయా=నాచెేత, త్వదర్థమ్‌= =నీకొరకు, న కృతః= చేయబడలేదు 
అని, 'విదితఃతెలియబడినది, అస్తు=అగుగాక. _ తే=నీకు, భృద్రమ్‌=మంగళము, 
అస్తు=అగుగాక. వృత్తమ=చారిత్రమును, సర్వతః=లఅన్ని వైపులనుండి, అపవాదం 
చాఅపవాదమును, రక్షతా= వరన్రించుచున్న, (పఖ్యాతస్య= ప్రసిద్దమైన, ఆత్మ వంశస్య= 
తన వంశముయొక్క, న్యజమ= =కళంకమును, పరిమార్హతా= తుడిచి వేయుచున్న, 
మయా=నాచేత (చేయబడినది). ' 


తా ఏ యుద్దపరి శ్రమను నెను స్నేహితుల పరాక్రమముచెత 
దాటగలిగితినో అట్టి ఈ యుద్దపరిశ్రమను నేను నీ కొరకై చేయలేదను 
విషయమును గ్రహింపుము. నా చరిత్రను రక్షైంచుకొనుటకు, అన్ని వెపులనుండి 
లోకాపవాదము రాకుండ చెసికొనుటకూ, ప్రసి సీద్రమైన నా వంశము కళంకమును 
తుడిచిచనేయుటకు నేను ఈ పరిశమ చేసేతిన్‌. నీకు నేమ మగుగాక.15, 16 


మూ. ప్రాప్తచారిత్రసందేహా మమ ప్రతిముఖే స్థితా, 
దీపో నేతాతుర్యేవ ప్రతికూలా స మే దృఢము. 17 
ప. ఆ, పాప్త చారిత్రసందేహా= =పఫొందబడిన చరిత్రసందేహము గలదాన దైన, 
మమానాకు, (పతిముఖే=ఎదుట, స్టితా=నిలచిన, నీవు, నే తాతురస్య=నేత్రరోగము 


గలవానికి, దిపః ఇవ=దిపము వలే మే=నాకు, దృఢమ్‌=అధికముగా, ప్రతికూలా 
అసాపతికూలురాలవుగా ఉన్నావు. 


తా. చరిత్ర విషయమున సందేహింప దగిన నీవు నా ఎదుట నిలచి, 
కంటి జబ్బుతో బాధపడుచున్నవానికి దీపము వలె నాకు చాల భరింప శక్యము 
కానిదానవుగా ఉన్నావు. 17 
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మూ. తద్గచ్చ త్వానుజానే౭_ద్య య'థేషం జనకాత్మబే, 
a జా 
ఏతా దశ దిశో భద్రే కార్యమస్తి న మే త్వయా. 18 


ప్ర. అః జనకాత్మ జే=ఓ !సితా ! తత్‌=ఆ కారణమునలన, అద్య=ఇప్పుడు 
త్వా=నిన్ను, అనుజానే=అనుమతించు చున్నాను. య థెష్టమ్‌ =ఇష్టానుసారముగి, 
ఏతా=ఈ, దశ=పది, దిశ=దిక్కులను గూర్చి, గచ్చ=వెళ్లుము. భదేఓ | 
మంగళప్రదురాలా, మే=నాకు, త్యయా-=నీచేత, కార్యమ్‌=కార్యము, నా స్తి=లేరు 


తా. ఓ ! సీతా ! అందుచేత ఇప్పుదు నీకు అనుజ్ఞ ఇచ్చుచున్నాన 
ఈ పది దిక్కులలో నీ క్రిష్తమువచ్చిన దిక్కునకు వెళ్లవచ్చును. ఓ | 
మంగళప్రదురాలా ! నాకు నీతో పని లేదు. 18 
మూ. కః పుమాంస్తు కులే జాతః ప్రియం సరగృహో షితామ్‌, 
క్‌ ౪ RY 

తేజస్వి పునరాదద్యాత సుహృళ్లఖ్యేన చేతసా, 10 

ప్ర. అ. కులే=సత్కులమందు, జాతః=పుట్టిన, తేజస్వీ=లేజఃశాలియైన, క 
పుమాన్‌ =ఏ పురుషుడు, పరగృహో షితామ్‌=పరగృహమునం దున్న, (స్త్రియమ= 


స్త్రీని, సుహృల్లేఖ్యేన=ఆసక్తితో కూడిన, చేతసా=చిత్తముతో, పునః=మరళ, 
ఆదత్యాత్‌ =గ్రహించును? 


తా. సత్కులమందు పుట్టిన తేజఃశాలియైన ఏ పురుషుడైన పరగృహములో 


ఉన్న స్త్రీని అత్యాసక్తితో కూడిన మనస్సుతో మరల తీసికొనునా? 19 
“ag త్త 
మూ. రావణాజ్కపరిక్షిష్టాం దృష్టాం దుష్టేన చక్షుషా, 
కథం త్వాం పునరాదద్యాం కులం వ్యపదిశన్‌ మహత్‌. 20 


ప్ర. అ. మహత్‌ =గొప్పదైన, కులమ్‌=కులమును, వ్యపదిశన్‌ =చెప్తుకొనుచు, 

రావణాజ్కపరిక్తిష్టామ్‌=రావణుని ఒడిలో నలిగిన దానవు, దుష్మేనాదుష్టమైన 
చక్టుషా=నేత్రముచేత, _ దృష్టామ్‌=చూడబడినదానవు అయిన, త్వామ్‌ైనిన్ను 
పునః=మరల, కథమ్‌=ఎట్లు, ఆదద్యామ=(గ హింతును? 


లా. రావణుని ఒడిలో నలిగినదానవు, దుష్టమైన చూపులతో ఆతనిచేశ 

చూడబడినదానవు అయిన నిన్ను, గొప్ప కులములో పుట్టినా నని చెప్పుకొనుచు 
fe 

నే నెట్లు మరల గ్రహించగలను | 20) 


మూ, తదర్థం నిర్జితా మే త్యం యశః (బత్వ్యాహృతం వంయా, 


నాస్తి మే త్వయ్యభిష్వజ్లో యథేష్టం గమ్యతామితః. 21 


ప్ర. అ. త్వమ్‌=నీవు, తదర్ధమ్‌=ఆ కులము నిమిత్తము, మే=నాకు, (నాచేత) 
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ట్ట మయా=నాచెత, యశః=తీర్తి, (పత్యాహృతమ్‌=తిరిగి 
క్రీ సికొనిరాబడినది. మే=నాకు, త్వయి=నీయందు, అభిష్వజ్ఞః=ఆసక్తి, నాస్తి=లేదు. 


ఇతః=ఇక్కడనుండి, యధేష్టమ్‌=ఇష్టానుసారముగా, గమ్యతామ్‌=వెళైదవు గాక. 


తా. నెను నా కులము గౌరవము కాపాడుటశ్తే నిన్ను జయించితివి. 
క్రేర్తిని మరల సంపాదించితిని. నీయందు నాకు ఆసక్తి లేదు. అందుచేత 


ఇక్కడినుండి నీ కిష్టము వచ్చిన చోటికి వెళ్లవచ్చును. 2] 
మూ, తదద్య వ్యాబ్యాతం భదే మయెతత్‌ కృతబుదినా, 
౬ ఢా 
లక్ష లో వాథ భరతే కురు బుద్దిం యథాసుఖమ్‌. 29 
ప్ర అ. భ(దె=ఓ 'మంగళృపదురాలా ! తత్‌=ఆ కారణమువలన, 


అద్య=ఇప్పుడు, కృతబుద్రినా-చేయబడిన బుద్ది గల, మయా=నాచేత, ఏతత్‌=ఇది, 
వ్యాహృతమ=పలకబడినది. యథాసుఖమ్‌= లీకు సుఖము కలుగు విధముగా, 
లక్ష లో వా=లక్ష్మణునియందు గాని, అథ=లేక, భరతే=భరతుని యందు గాని, 
బుద్దిమైబుద్ది ని, కురు=చేయుము. 


తా. ఓ ! మంగళప్రదురాలా ! అందుచేత నేను నిర్ణయము చేపికొనియే 
ఈ మాటలు చెప్పుచున్నాను. నీ ఇష్టము పకారము లక్ష్మణుని సంరకణములో 
య్‌ య Ca 
కాని, భరతుని సంరక్షణములో కాని ఉండుటకు నిశ్చయించుకొనుము. 22 
మూ. శత్రుఘ్న వాథ సుగ్రీచే రాక్షసే వా విభీషణే, 
నివేశయ మనః సీతే యథా వా సుఖమాత్శ నః. 23 


ప్ర. అ. వీతే= సీతా! శతు ఘే వా=శత్రుఘ్నునియందు గాని, అధ=లేక, 
సుగ్రీవే=సుగీవునియందు గాని, రాక్ష సేరాక్షసుడైన, విభీషణ వా౭విభీషణుని 
యందు గాని, ఆత్మ నణానికు, యధథా=ఎట్లు, సుఖమ్‌=సుఖముండునో అట్లు 
గాని, మనఃమనస్సును, నివేశయ=ఉంచుము. 


తా సీతా !  శత్రుఘ్నుని సంరక్షణములో గాని, సుగ్రీవుని 
సంరక్షణములో గాని, రాక్షసుడైన విభీషణుని సంరక్షణములో గాని ఉండుటకు 
నిశ్చయించుకొనుము. లేదా నీ కిష్టము వచ్చినట్టు చేయుము. 23 
మూ. నహిత్యాం రావణో దృష్టా దివ్యరూపాం మనోరమామ్‌, 
మరయేత చిరం సీతే స్వగృహే పర్యవస్టితామ్‌. 24 
ఊన్న 
ప్ర. అ. సీతేసీతా ! దివ్యరూపామాదివ్యమైనరూపముగల, మవో 


రమామ్‌=మనోహరురాలవెన, స్వగృ హే=తన గృహములో, చిరమ్‌=చిరకాలము, 
పర్యవ స్టితామ్‌=ఉన్న, త్యామ్‌=నిన్ను, దృష్టా ౪=చూచి, రావణః=రావణుడు, న 
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మర్షయెత హి=సహింపజూాలడు కదా ! 


తా. సీతా ! దివ్యమైన సౌందర్యము గల, మనోహరురాలవైన, తన 
ఇంటిలో చాల కాలము ఉన్న నిన్ను చూచి రావణుడు ఊరకుండజాలడు 
కదా? 24 
మూ. తతః (బయార్లశవణా తద([పయం 

యల 

పియాదుపశ్రుత్య చిరస్య మైధిలీ, 

ముమోచ బాప్పం సుభృశం ప్రవే పితా 

గజేన్లాహస్తాభిహతేవ వల్లరీ. 20 


ఇత్యారై శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్ధకాణ్ణా పల్షాదశాధికశతతమః సర్గః, 
ప్ర అ తతః=అటు పమ్మట, (పియార్లశవణా=[ పయ మైన మాటలు 
వినుటకు తగిన, మైథిలి=సిత, (పియాత్‌ =ప్రియునినుండి, అ(పియమ్‌ =అ్మపియ 
మైన, తత్‌=దానిని, ఉపశ్రుత్యావిని, గజేన్తాహస్తాభిహతా=ఏనుగు  తొండముచత 
కొట్టబడిన, వల్లరీవాలత వలె, చిరస్యైచాలసేపు, సుభృశమామిక్కిలి, ప్రచే 
పితా=వణకిపోయినదై, బాప్పమ=కన్నీటిని, ముమోచ=విడచెను. 


§ 
తా. అప్పుడు (ప్రియమైన మాటలు వినుటకు తగిన ఆ బలే 


(పియునినుండి అపియమైన ఆ మాట విని, ఏనుగు తొండముచేత కదల్శబడన 
లత వలె చాలసేపు మిక్కిలి వణకిపోయి కన్నీరు విడచెను. 25 


“జబాలానందినిోఅను (శ్రుమదామాయణాంధవ్వ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో నూటవది పౌనవ నల్ల నమాప్తము, 


అథ షోడశాధికశతతముః: సర్గః 


[వీత అధిక్షేవపూర్వకముగా రామునకు నమాధానము చెప్పి తన పొత్యివ 
తృ్యమును పర్షీక్షించుటకు అగ్లిలో (వవేశించుట. | 


మూ, ఏవముక్సొ తు వైదేహి పరుషం రోమహర్షణమ, 
రాఘవేణ సరోషేణ శ్రుత్వా ప్రవ్యథితాభవత్‌.. 1 
ప్ర ఆ, సరో =దోషముతో కూడిన, రాఘ వేణ=రామునిచేత, ఏవమ్‌:= 
ఇట్లు, పరుషమ్‌=పరుషముగాను, రోమహర్షణమ్‌=భయము కలుగునట్టుగాను, 
ఉకా=పలకబడిన, వైదేహీ=సీత, శ్రుత్వావిని, ప్రవ్యథితా-చాల వ్యథ చెందినది, 
అభవత్‌ =ఆయెను. 


తా. రాముడు కోపముతో ఈ విధముగా పరుషముగాను, భయము 
కలుగునట్లుగాను పలుకగా ఆ _ మాటలు విని సీత చాల వ్యథ చెందెను. 1 


మూ. సా తదాశ్రుతపూర్వం హి జనే మహతి మైథిలీ, 

శుత్వా భర్తుర్వచో ఘోరం లజ్జయావనతా భవత్‌. 2 

ప్ర. అ. తదా౭అప్పుడు, సా _మైథిలాఆ సీత, మహతి=గొపు, 
జసాజనసమూహమునందు, అశుతపూర్వమ్‌= పూర్వ మెన్నడూ వినబడని, 
ఘోరమ్‌=భయంకరమైన, భర్హుఃభర్తయొక్క, వచః౭వచనమును, (శుత్వావన, 
లజ్ఞయా= సిగ్గుచెత, అవనతా=వంగినది, అభవత్‌ =ఆయెను. 

తా ఆ సీత ఆ గొప్ప జనసముదాయములో భర్త పలికిన, పూర్ణ 
మెన్నడూ ఎరుగని భయంకరమైన మాటలు విన సిగ్గుతో క్రుంగిపోయెను. 2 
మూ. _ ప్రవిశన్తీవ గాత్రాణి స్వాని నా జనకాత్మజా, 

వాక్ళరైస్తెః సశల్యవ భృశమ[శ్రూణ్యవర్తయత్‌. 3 

ప్ర. అ. సా జనకాత్మజా=ఆ సీత, స్వానాతన సంబంధ మైన, గాత్రాణీ= 
అవయవములను, పవిశన్తీవ=ప్రబేశించుచున్నదివరె, తె౯ల, వాక్ళరః=మూట 
లనే బాణములచేర, సశల్యేవాములుకులతో కూడినది వలి, భృశమ్‌=మిక్కిలి, 
అశూణి=కన్నీళ్లను, అవర్తయత్‌ =విడచెను. 


i అయన్‌ గక కుంగిపోవాచు - స 
తా. తన అవయవములలోనికి (క్రుంగిపోవుచున్నదా అన్నట్లున్న ఆ సెత 
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ఆ మాట లనే బాణముల ములుకులు శరీరములో ఉన్నవా అన్నట్లు మట్ట 
కన్నీళ్లు విడచెను. 


మూ. తతో బాప్పపరిక్షిన్నం ప్రమార్హన్తీ స్వమాననమ్‌, 


శదైర్గద్గదయా వాచా భర్తారమిదముబవీత్‌. గ 


ప్ర. అ. తతణాలఅటుపిమ్మట, బాప్పపరిక్తిన్నమ్‌ =కన్నీటిచేత తతి, 
స్వమాతన సంబంధమైన, ఆననమ్‌=ముఖమును, ప్రమార్తన్తీ=తుడుచుక్వ్య్య్యా, 
న్నదై, భర్హారమ్‌=భర్తను గూర్చి, గద్గదయా=గద్గదమైన, వనాచాావొక్సు త్రో, 
శరైః మెల్లగా, ఇదమ్‌=-ఈ వాక్యమును, అబవిల్‌ =పరి కను. 


లౌ. పిమ్మట ఆమె కన్నీటితో తడిసిన ముఖమును తుడుచుక్స్య్వ్పుడు 


గద్గదమైన వాక్కుతో మెల్లగా భర్తతో ఇట్లు పలికెను. 4 
మూ. కిం మవూమసదృశం వాక్యమిదృశం శోత్రదారుణమ్‌, 
ఇవ్‌ 
రూక్షం శ్రావయా బిర ప్రాకృతః ప్రాకృతామివ. గ్ర 
ప్ర. అ. విరావీరుడా !  మామ్‌ానన్ను గూర్చి, (ప్రాకృత్క=సో 
మాన్యపురుషుడు, (ప్రాకృతామివ=సామాన్య స్త్రీని గూర్చి వలె, మామ్‌=నన్ను 


గూర్చి, అసదృశమాతగని, ఈదృశమ్‌=ఇట్లి, (శో తదారుణమ్‌=చెవులకు చౌళి 
బాధాకరమైన, రూక్షమ్‌=పరుషమైన, వాకృ్యమ్‌వాకృ్యమును, కిమ్‌ఎందువలన, 
శ్రావయ సావినిపించుచున్నావు? 

తా. వీరుడా ! ఒక నామాన్యపురుషుడు సామాన్య ప్రైతో పలుకుచున్నటు 
నాతో ఇట్ట తగని, చెవులకు దారుణమైన, పరుషమైన మాట పలుకుచున్నా వేమి! 
మూ. న తథాస్మి మహాబాహో యథా మామవగచ్చ సి, 

న 5 జ 

ప్రత్యయం గచ్చ మే బాన చారి తేణైవ తే శప. ( 

ప. అ. మహాబాహో=గొప్పు బాహువులు గలవాడా ! మామ్‌ానన్ను, 
యధథా=ఎట్టు, అవగచ్చసి=తెలుసుకొనుచున్నావో, తథా=అట్లు, న అస్మికాకాను, 
మే=నా విషయమునందు, ప్రత్యయమ్‌=నమ్మకమును, గచ్చ=పొందుము. స్వైనానా 
సంబంధమైన, చారిత్రేణ=సచ్చరిత్రచేత, తే=నీకు, శ పే=ఒట్టు పెట్టుచున్నాను, 

తౌ. ఓ ! మహాబాహూ ! నేను నీవు అనుకున్నట్లు ప్రవర్తించినదానను 
కాను. నన్ను విశ్వ సంపుము. నా సచ్చరిత్ర పై ఒట్టు పెట్ల చెపూచున్నాను. 6 
మూ, పృథక్‌ స్త్రీణాం ప్రచారణ జాతిం త్యం పరిశజ్క్య 1, 

బరిత్వజైనాం శజ్మాం తు యది తే హం పరీక్షితా. / 
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ఖల్‌ 


ప్ర అ. పృథక్‌ స్త్రీణామ్‌=సామాన్య స్త్రీలయొక్క, (పచారేణ= ప్రవృత్తి చేత, 
ఈమ్‌=నివు, జాతిమ్‌= స్త్రీ జాతినే, పరిశజ్క సైాశంకించుచున్నావు. అహమ్‌=నేను, 
నికు పరిక్షితా యది=పరిక్షింపబడిన ట్లయితే, ఏనామ్‌=ఈ, శజ్కామ్‌=శంకను, 
పరిత్యజాబడువుము. 


తా, ప్రాకృత స్త్రీల ప్రవృత్తణ పట్ట వ్‌ స్రీజాతినే శంకించుచున్నావు. 
నీవు ఇంతకు ముందు నన్ను పరీక్షించియె ఉన్నచో, (అనగా నా స్వభావ 
మెట్టిదో నీకు తెలిసిన విషయమే గాన) ఈ శంకను విడువుము. 7 


మూ. యదహం గాత్రసంస్పర్శం గతాస్మి వివశా ప్రభో, 
కామకారో న మే తత్ర దైవం తత్రాపరాధ్యతి. 8 


ప్ర అ, ప్రభో=ఓ ! ప్రభూ ! వివశావివశురాలనైన, అహమ్‌=నేను, 
గాత్రసంస్పర్శమ్‌=శరీరస్సర్శను, గతా=పొందినదానను, అస్మాాఅయితిని, ఇతి 
యత్‌=అనునది ఏది గలదో, తత్ర=అక్కడ, మే=నాకు, కామకారః=ఇచ్చాపూ 
ర్వకముగా చేయుట, నాలేదు. తత్ర=ఆ విషయమునందు, దైవమ్‌=దైవమే, 
అపరాధ్యతి=అపరాధము చేయుచున్నది. 


తా. ప్రభూ ! నేను నా వశములో లేని స్థితిలో రావణుని శరీరము 
స్పర్శ కలిగిన దనగా ఆ విషయమునందు దైవముయొక్క అపరాదమే కాని 
అది నేను మనఃపూర్వకముగా చేసినది కాదు. 8 


మూ. మదదీనం తు యత్తన్మె హృదయం త్వయి వర్తతే, 
పరాదీనేషు గాత్రేషు కిం కరిష్యామ్యనిశ్వరీ. 9 
ప్రై అః యత్‌=ఏది, మదధీనమ్‌=నా ఆధీనమైనదో, తల్‌=ఆ, 
మే=నా యుక్క, హృదయం తుజహృదయ మైలే, త్వయి=నీయందు, వర్తభే= 
ఉన్నది. పరాధీ నేషు=పరాధీనములైన, గాత్రేషు= అవయవముల విషయమునందు, 
అనీశ్వరీ=అసమర్దురాలనైన నేను, కిమ్‌=ఏమి, కరిష్యామి=చేయుదును? 


తా. కాని నా చెప్పుచెతులలో నున్న హృదయము మాత్రము నీయందే 
నిలచి ఉన్నది. *పరాధీనమైన శరీరము విషయమున, అసమర్జురాలనైన నేను 
ఏమి చేయగలను? 9 
మూ. సహసంవృద్దభా వేన సంసర్గేణ చ మానద, 
యది తేంహం న విజాతా హతా లేనాస్మి శాశ్వతమ్‌. 10 
ప. అ. మానద=మానమును ఇచ్చువాడా ! సహసంవృద్దభావేనైకూడా 
పెరుగుటచెతను, సంసగ్గేణ చాసంబంధముచెతను కూడ, అహమ్‌=నేను, తే=నీకు, 
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న విజ్ఞాతా యది=తెలియబడక పోయినచో, తేన=దానిచేత, శాశ్వతమ్‌=శాశ్వతముగా, 
హతా అస్మి=కొట్లబడితిని, 


తా, మానమును కాపాడువాడా ! ఇంతకాలము కలిసీ "పరిగి, కలిసీ 


ఉండీ కూడ నీవు నే నెటిదాననో  తెలిసికొనకపోయినచో నేను పూర్తిగా 
నశించిన ట్ల, 10 


మూ. (సేషిత్సో మహావీరో హనుమానవలోకకః, 
లజ్కాన్తాహం త్వయా రాజన్‌ కిం తదా న విసర్రితా. ll 
యా ya) 


ప్ర. అ. రాజన్‌=రాజా |! మహావిరః౭మహావీరుడైన, హనుమాన్‌=హను 
మంతుడు, అవలోకకః=వెద కేవాడుగా, తే=నీకు (నీచేత), (పేషితఃపంపబడినాడు. 
లజ్కాస్తా=లంకలో ఉన్న, అహమ్‌=నేను, త్వయా=నీచేత, తదా=అప్పుడే, కిమ్‌" 
ఎందువలన, న విసర్హితా=విడవబడలేదు? 


తా. రాజా ! నన్ను వెదకుటకు మహావీరుడైన హనుమంతుళ్లి 
పంబనావైా. లంకతో ఉన్నట్టు తెలిసిన నన్ను అప్పుడే ఎందుకు త్యజించలేదు.]] 


మూ. (ప్రత్యక్షం వానరన్యాస్య తద్యాక్యసమనన్తరమ్‌, 
స్ట ; 12 
త్వయా సంత్యక్తయా ఎర త్యక్తం స్యాజ్లీవితం మయా 
ప్ర వ్‌ వీర=వీరుడా | అస్య=ఈ, వానరస్యావానరునయిక్క, (ప్రత్య 
క్షమ= ప్రత్యక్షముగా ) తద్వాక్యసమనన్తరమ=ఆ వాక్యము తరువాత, త్యయా=నీ చేత, 


సంత్యక్తయా=విడవబడిన, మయా=నాచేత, జీవితమ్‌=జీవితము, త్వక్తమ్‌=విడవబ 
ఉనది, న్యాత్‌ =అయి ఉండెడిది. 


తా. వీరుడా ! ఈ హనుమంతుడు ప్రత్యక్షముగా చూచి చెప్పిన 


పిమ్మట నీవు నన్ను త్యజించి ఉన్నచో నేను నా ప్రాణములు విడచి 
RE యు 12 


మూ. న వృథా తే (శమో౭_యం న్యాతృంశయ న్యస్య జీవితమ్‌, 
సుహృజ్జనపరిక్త్షశో న చాయం విపులస్తవ. 13 
(ప. అ. జీవితమ్‌=జీవితమును, సంశయే=సంశయమునందు, న్య్వస్యాఆంచ, 

లే=నీకు, వృథాావ్యర్థముగా, అయం (శశమః=ఈ (శమ, న స్యాత్‌=ఉండెడిది కాదు. 


అయమ్‌=ఈ, విఫలఃవ్యర్థమైన, తవైనీయొక్క, సుహృజ్జనపరిక్షేశః= స్నే హితుల 
కేశము, న చైడఉండెడిది కాదు. 


తా. నీవు ఆ విధముగా చేసి ఉన్నచో జీవితమును సంశయములో 
పెట్టుకొని వ్యర్థముగా నీవు ఇంత శమ పడవలసి ఉండెడిది కాదు. నీ 
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మిత్రులకు కూడ ఇంత నిష్ఫలమైన క్లేశము కలిగి యుండెడిది కాదు. 13 
మూ. త్వయా తు నృపశార్జూల దోషమేవానువర్తతా, 
లఘునేవ మనుష్యేణ స్రీత్వమేవ పురస్కృ తలు. 14 
ప్ర. అ. నృపశార్జూలరాజ[శ్రేష్టడా | రోషమేవ=కోపమునే, 
అనువర్తతా=అనుసరించుచున్న, త్వయా తుైనీచేతనైతే, లఘునా=లేలిక స్వభా , 


వము గల, మనుప్యేణ ఇవామనుష్యునిచేత వలె, ప్రీత్వమేవాస్త్రీత్వమే. , 
పురస్క ఎతమ్‌ప్రధానముగా చూడబడినది. 


తా ఓ | రాజ శేస్సుడా || నీవైతే కేవలము కోపావేశముతో చిన్న 


బుద్దిగల మానవుడు వలె స్రీ అనుదానికే ప్రాధాన్య మిచ్చినావు. 14 
మూ, _అపదేశేన జనకాదుత్పత్తిర్వసుధాతలాత్‌, 
మును వృత్తం చ వృత్తజ్ఞ బబు తేన పురస్క తదు, 15 


ప. ఆః వృత్తజ్ఞైసచ్చరితము ఎరిగినవాడా | అపదేశవాలోకప్ర సిద్ది 
చేత, జనకాత్‌ =జనకునినుండ్తి, వసుధాతలాత్‌ =భూమినుండి, ఉతొత్తిః=నా ఉత్పత్తి. 
మమానాయొక్క,బహు=అధికమైన, వృత్తం చాసచ్చరిత్రము, తానీకు (నీచేత, 
న పురస్కృతమ్‌=గౌరవింపబడలేదు. (వాటిని గూర్చి ఆలోచించలేదు). 


తా. సదాచారము నెరిగినవాడా ! లోకప్ర సిద్ధిని పట్టి నేను జనకునికి 
పుట్టినాను, కాని వాస్తమున నా పుట్టుక భూమినుండి జరిగినది. అట్ట నా 
పుట్టుకకు, నా మంచి నడవడికకు నీవు ఏమాత్రము గౌరవ మివ్వలేదు. 15 


మూ. న ప్రమాణీకృతః పాణిర్స్భాల్యే మమ నిపీడితఈ, 
నుమ భక్తి శ్స సీలం చ సర్వం తే పృష్టత: కృతమ్‌. 16 


ప. అ. బాల్వే=బాల్యమునందు, ని పీడితఃవ్యాగ్ర హింపబడిన, మమ పొణీః=నా 
హస్తము, న ప్రమాణీకృతః= ప్రమాణముగా చేయబడలేదు. మమానాయొక్క, 
భక్తీ శ్చ=భక్తీ, నీలం చ=శీలము, సర్వమ్‌=అంతా కూడ, తే=నీకు (నీచేత), పృష్ట్ణతః 
కృళమ= వెనుకకు ఉంచబడినది. 


. తా. నీవు బాల్యమునందు నా హస్తమును (గ్రహించి వివాహ మాడిన 
' విషయమును ప్రమాణముగా గ్రహించలేదు. నా భక్తీ, శీలము, అంతా కూడ 
: వెనుకకు నెట్టివేసినావు. 16 


» 


' మూ. ఇతి బ్రువన్తీ రుదతీ బాప్పగద్గదభాషిణే, 
ఉవాచ లక్ష్మణం సీత్రా దీనం ధ్యానపరాయణమ్‌. 17 





న శ్రీమద్రామాయణము 
ప్ర. అ. ఇతి=ఇట్లు, బ్రువన్తీపలుకుచున్న, రుదతీ=ఏడ్చుచున్న, బాష్పుగద్ద 
దభాషిణీ=కన్నీటిచేత గద్గదముగా మాటలాడుమన్న, సీతా=సీత, దీనమ్‌=దీనుడై, 
ధ్యానపరాయణమ్‌=ధ్యానమునకు అధీనుడైన, లక్ష్మణమాలక్ష్మణుని గూర్చి; 
ఉవాచ=పలి కెను. 


తొ. ఈ విధముగా పలుకుచు, ఏడ్సుచు, కన్నీటిచేత గర్గదముగా 


మాటలాడుచున్న సీత, దీనుడై ఆలోచనలో మునిగి ఉన్న లక్ష్మణునితో ఇట్లు 
పలికెను. 


17 
మూ. చితాం మే కురు సౌమిత్రే వ్యసనస్యాస్య భేషజమ్‌, 
మిథ్యాపవాదోపహతా నాహం జీవితుముత్స హె. 18 


ప్ర. అ. సౌమిత్రే=లక్ష్మణా ! మేనాకొరకు, అస్య వ్యసనస్యాఈ 
ఆపదకు, భేషజమ్‌=మందైన, చితామ్‌= చితను, కురు=చేయుము. మిథ్యాపవాదో 
పహతా=అసత్యమైన ప్రవాదముచేత పీడితురాలనైన, అహమ్‌=నేను, జీవితుమ్‌= 
జీవించుటకు, న ఉత్స హే=ఇచ్చయించను. 


తా. లక్ష్మణా ! ఈ కష్టాలకు బాషధమైన చితను నాకొరకు తయారు 


చేయుము. అసత్య మైన అపవాదు చేత దూ షతురాలనైన నేను ఇంక జీవించుటకు 
ఇచ్చయించను. 18 


మూ, అ పీతేన గుణైర్భర్తా? త్వక్తా యా జనసంసదిె, 
స యా కమా మే గతిరనుం ప్రవేశే | హవ్యవాహనమ్‌. 19 
క్‌ డాని డు 


ప్ర, అ. గుణ=గుణములచెత, అ పీతేన=సంతో షించని, భరాాం= భర్త చేత, 
జనసంసది=జనసమూహమునందు, త్యక్తాయాజావిడవబడిన, మే=నాకు, యూ=ఏి, 
గతిఃగతి, గన్తుమ్‌=పొందుటకు, క్షమా=తగినదో, అట్టి, హవ్యవాహనమ్‌=లగ్నిని, 
ప్రవేక్షామి=ప్రవేశించెదను. 


తా నా గుణములకు సంతోషించని భర్తచే జనుల సమక్షమున 


. విడవబడిన నాకు. ఏ గతి పొందుట యుక్తమో ఆ గతిని పొందుటకై అగ్నిలో 
(పచేశించెదను. 


19 
మూ. ఏవముక్తస్తు వైదేహ్యా లక్ష్మణః పరవీరహా, 
అమర్హ్వవశమాపన్నో రాఘవం సముదైకత. 20 
అ దాది, 


ప్ర. అ. వైదేహ్యా=సీతచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తఃాపలకబడిన, పరవీరహా= 
త్రువీరసంహారకుడైన, లక్ష్మణఃాలక్ష్మణుడు, అమర్హవశమ్‌ =కోపమునకు చవశవమళు, 
ఆపన్నః౭పొందినవాడై, రాఘవమ్‌ =రాముళ్ణి, సముదైక్షతాచూచెను. 
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తా. శతువీరులను సంహరించు లక్ష్మణుడు సీత మాటలు విని, 
రాముని వైపు కోపావేశముతో చూచెను. 20 


మూ. స విజ్ఞాయ మనశ్చన్లం రామస్యాకారసూచితమ, 
చితాం చకొర పౌమిత్రిర్మతే రామస్య వీర్యవాన్‌. 21 


ప్ర అ వీర్యవాన్‌ =సరా[కమవంతుడైన, సః సౌమిత్రిణాఆ లక్ష్మ 
మడు, రామస్య=రామునియొ క్కు, ఆకారసూచితమ్‌=-ఆకారము చేత సూచింపబడిన, 
మనశ్చన్హమ్‌=మనోభిలాషను, ౧జ్ఞాయ=తెలి సికొని రామస్య= రామునియొక్క, 
మతే=మతమునందు, చితామ్‌ =చితను, చకార=చేసెను. 


తా. పరాక్రమవంతుడైన ఆ లక్ష్మణుడు రాముని ఆకారముచేత 
సూచింపబడన ఆతని అభిలాషను తెలిసికొని ఆతని అభిముతము ప్రకారము 
చితను నిర్మించెను. 21 


మూ. న హి రామం తదా కశ్చిత్కాలాన్తక్షయమోపనుమ్‌, 
అనునేతుమథో వక్తుం ద్రష్టుం వా ప్యశకత్సుహృత్‌. 22 
ప్ర. అ. తదా౭అప్పుడు, కాలానకయమోపమమ్‌పళయకాలమునందు 
సంహారముచేయుచున్న యమునితో సమానుడైన, రామమ్‌=రాముణ్ణి, కళ్చిత్‌ 
సుహృత్‌ = స్నెహితుడూ కూడా, అను నేతుమ్‌=బతిమాలుటకు, అథో=లేదా, 
వక్తుమ్‌=మాటలాడుటకు, ద్రష్టుం వాపిాలేదా చూచుటకు, న అశకత్‌ హి=2సమర్జుడు 
కాలేదు కదా. 


తా ఆ సమయమునందు పళయకాలమునందు సంహారముచేయు 
యముడు వలే ఉన్న రాముల్ల (బతిమాలుటకు గాని, పలకరించుటకు గాని, 
చూచుటకు గాని ఏ మిత్రునకూ కూడ ధైర్యము లేక పోయెను. 22 


మూ. అధోముఖం స్థితం రామం తతః కృత్వా ప్రదక్షిణమ్‌, 
ఉపావర్తత వైదేహి దీస్యమానం హుతాశనమ్‌. 23 


ప్ర, అ. తతఃఅటు ఎమ్మట, వెదే హీ= సీత, అధోముఖమ్‌=క్రిందికి ముఖము 
గలవాడుగా, స్టితమ్‌=ఉన్న, రామమ్‌=రాముళ్లి, ప్రదక్షిణం కృత్వా=[పదక్రి ణము వెస, 
డా వ Ca a 
గీష్యమానమ్‌=ప్రజులించుచున్న, హుతాశనమ్‌=అగ్నిని గూర్చి, ఉపావర్తత=తిరిగి 
వచ్చను. 


తా. పిమ్మట సీత తల వంచుకొని నిలచి యున్న రామునకు 
ప్రదక్షిణము చెసి ప్రజ్వలించుచున్న అగ్ని దగ్గరకు వెళ్లెను. 23 


ల 
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మూ, పణమ దైవతేభ్య శ్చ బాహ్మణేభ్యశ్చ మైథిలీ, 
బడ్డాష్టలిపుటా చేదమువాచాగ్న్సిసమీపతః. 24 


ప్ర. అ, మైథిలీ= సిత, దైవతేభ్యశ్ర= దవతలకు, బాహ్మణేభ్యశ్చాబ్రాహ్మ 
కులకును, (పణమ్య=నమస్కంరించి, అగ్నిసమిపతః=అన్నియొక్క సమీపమునందు, 


బద్దాజ్ఞలిపుటా=కట్లబడిన దోసిలి కలదై, ఇదమ్‌=ఈ వాక్యమును, ఉవాచ 
చాపలికను కూడ. 


తా. సీత దేవతలకు (బాహ్మాణులకు నమస్కరించ అగ్ని దగ్గర అంజలీ 
ఘటించి ఇట్లు పలికెను. 24 
మూ యథా మే బాదయం అత్యం నాపసర్శతి రాఘువాత్‌, 

తథా లోకస్య సాక్షీ మాం సర్వతః పాతు పావకః. 25 

ప్రః అ, మే=నాయొక్క, హృుదయమ్‌=హృదయము, రాఘవాత్‌ =రాము 
నినుండి, నాపసర్పతి యథా=తొలగనిచో, తథా=అట్లు అయినచో, లోకస్య=లొకము 
యొక్క, సొక్తీ=సాక్రి యైన, పావకణాలగ్ని, మాదు=నన్ను, సర్వతః=అన్ని వైపులనుండి, 
పాతుైరక్తించుగాక, 


తా. నా హృదయము ఎన్నడూ రామునినుండి దూరము కానిచో 
(రామునియందే స్థిరముగా ' ఉన్నచో) లోకమునకు సాక్షియైన అగ్ని నన్ను అన్ని 
విధాల రక్షించుగాక, 2 


మూ యథా మాం శుద్దచరితాం దుష్గాం జానాతి రాఘవః, 
తథా లోకస్య సాక్షీ మాం సర్వతః పాతు పావకః. 26 
ప్ర. అ. శుద్ద చరి తామ్‌=శుద్ద మైన చరితము గల, మామ్‌=నన్సు, రాఘవః 
రాముడు, దుష్టామ్‌=దుష్టురాలినిగా, జానాతి=తెలి సికొనుచు, యథా=అనుక్‌ను 
చున్నట్టయితే, తథా=అట్టు అయినచో, లోకస్య=లోకమునకు, సౌక్తీ=సాక్తి రమైన, 
వావకఃాఅగ్నీ, సర్వతః=లఅన్నివైపుల నుండి, మామ్‌=నన్ను, పాతుూరక్ష్రంచుగాక, 


తా. రాముడు శుద్ధమైన చరితముగల నన్ను దుష్టురాలినిగా ఖావిం 
చుచున్నట్లయితే (నేను రాము డనుకొనుచున్నట్లు చరితము కలదానిని 


కానిచో) లోకమునకు నాక్షియ్రైన అగ్ని నన్ను రక్షించుగాక, 26 
మూ. కర్మణా మనసా వాచా యథా నాతిచరామ్యహము, 
రాఘవం సర్వధర్మజ్ఞం తథా మాం పాతు వావకః. 27 


ప్ర. అ. అహమ్‌=నేను, కర్మణా=కర్మచేతను, మనసా=మనస్సుచేతను, 
వాచాావాక్కు చేతను, సర్వధర్మజ్ఞమ్‌=-సకలధర్మ ములను ఎరిగిన,  రాఘవమ్‌=రాొ 
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ముళ్లో, యథా నాతిచరామి=అతిక్రమించకుండ ఉన్నచో, తథా=అట్టయినచో, 
మామ్‌=నన్ను, పొవకఃాలగ్ని, పాతు=రక్షించుగాక, 


తా. నేను మనస్సుచేత గాని, వాక్కుచేత గాని, కర్మచెత గాని, ధర్మము 
లన్నీ తెలిసిన రాముకి అతికమించకున్న చో అగ్ని నన్ను రక్షించుగాక. 27 
౯ ది 


మూ. ఆదిత్యో భగవాన్‌ వాయుర్తిశశ్చన్లిస్తథైవ చ, 

అహశ్సాపి తథా సస 5 రౌత్రిశ్చ పృథివీ. తథా, 28 

యథాన్యే౭_ పి విజానన్తి తథా చారిత్రసంయుతామ్‌. 

ప్ర, అ. భగవాన్‌ =పూజ్యుడైన, ఆదిత్యః=సూర్యుడు, వాయుః=వాయువు, 
దిశ=దిక్కులు, తథైవ చామరియు, చన్హ్రః=చందుడు, అహశ్చాపీ=పగలు, తథా= 
మరియు, సంథ్య=సంధ్యలు, రాత్రశ్చ్శ=రాత్రి, తధాౌ=-మరియు, ప్పథివీ=భూమి, 
అన్యే౭_ పి=ఇతరులు, చారిత్రసంయుతామ్‌ =సచ్చరిత్రతో కూడినదానినిగా, విజానన్తి 
యథా=తెలిసికొన్నచో, తథా=అట్లయినచో, (అగ్ని నన్ను రక్షించుగాక). 

తొ. పూజ్యడన సూర్యుడు, వాయువు, దిక్కులు, చంద్రుడు, పగలు, 
సంధ్యలు, రాత్రి భూమి, ఇతరదేవతలు నేను సచ్చరిత్రకలదాని నని ఎరిగి 
ఉన్నచో అగ్ని నన్ను రక్షించుగాక, 28 


మూ. ఏవముక్త్వా తు వైదేహి పర్మిక్రమ్య హుతాశనమ్‌, 
విచేశ జ్యలనం దీప్తం నిఃశజ్కేనాన్తరాత్మనా. 29 


స్‌ 


ప్ర. అ. వైదేహీ=సీత, ఏవమ్‌=ఇట్టు, ఉక్సా=పలికి, హుతాశనమ్‌=అ 
న్నిని, పరిక్రమ్య=ప్రదక్షి ణముచేసి, నిఃశజ్కేన=శంక లేని, అన్తరాత్మ నా=మనస్సుతో, 
దీప్రమ=ప్రజ్వరించు చున్న, జృలనమ్‌=లగ్నిని, వివేశాప్రవేశించెను. 


§ జ జ 9 ( 
ఠా. ఎత ఇట్లు పలికి, అగ్నికి ప్రదక్షిణము చెస్‌; యి మాత్రమూ శంక 


లేని మనస్సుతో, ప్రజ్వలించుచున్న _ అగ్నిలో ప్రవేశించెను. 29 
మూ. జనశ్చ సుమహాంస్తత్ర బాలవృద్రసమాకులః, 30 


రా 
దదర్శ మైథిలీం దీప్తాం (ప్రవిశన్తీం హుతాశనమ్‌. 


(ప. అ, తతాఆక్కడ, బాలవృద్దసమాకులః=బాలులతోను వృద్దులతోను 
వ్యాకుల మైన, సుమహాన్‌ =చాల గిప్పుదైన, జనశ్చ=జనము కూడ, హుతాశనమ్‌= 
అగ్నిని, ప్రవిశన్తీమ్‌=ప్రవేశించుచున్న, దీప్తామ్‌=పకాశించు చున్న, మైథిలీమ్‌= సీతను, 
దదర్శ=చూచెను, 


తా. అక్కడ నున్న బాలులతోను, వ ద్దులతోను వ్యాకులమైన చాల 
పెద్దదైన జనసముదాయము ప్రకాశించుచున్న 'సత అగ్నిలో ప్రవేశించుచుండగా 
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శ్రీమద్రామాష్న్యు 
చూచెను. 30 
మూ. సా తప్రనవహమాభా తప్తకాఇునభూషణా, 31 


పపాత జ్యలనం దీప్తం సర్వలోకన్య సంనిధౌ. 

ప్ర. అ. తప్తనవహేమాభా=శుద్దమైన బంగారమువంటి కాంతి ర 

తప్తకాషానభూషళణా=శుద్ద మైన బంగారు అలంకారములు గల, నాఆ సీత, స్‌ టో 

కస్య=సకలలోకముయొక్క, సంనిధా=సంనిధియందు, దిషమాప్రజ్బలించ్య్య్యూన్న, 
జృలనమ్‌ =లఅగ్నిని గూర్చి, పపాత=పడెను. 


తా. శుదమైన బంగారము వంట కాంతి గల, శుద్ధమైన బంగారు 


రా 
ఆభరణములు ధరించిన ఆ సీత అందరి జనుల సమక్షమున ప్రజ్యలించున్వ్చున్న 
అగ్నిలోనికి దుమి కెను. 21 


మూ. దదృశున్తాం విశాలాక్షీం పతన్తిం హవ్యవాహనమ్‌, 22 
సీతాం సర్యాణి రూపాణి రుక్మ వేదినిభాం తదా. 


ప్ర. అ. విశాలాక్షీ మ్‌=విశాలములైన నేత్రములు గల, హన్యవాహనమకా అగ్నిని 
గూర్చి, పతన్తీమ్‌=దుముకుచున్న, రుక్క వేదినిభామ్‌=బంగారు వేదికతో సమానురా 
లైన, తాం సీతామ్‌=ఆ సీతను, సర్యాణి=సమస్తమైన, రూపాణాభూతములు; 
దదృశుః=౭చూచినవి, 


తా. బంగారు వేదికతో సమానురాలెన విశాలములైన నేత్రములు గల ఆ 
సీత అగ్నిలోనికి దుముకుచుండగా అప్పుడు సమస్తభూతములు చూచినవి.32 
మూ. దదృశుస్తాం మహాభాగాం ప్రవిశన్తీం హుతాశనమ్‌, ఏలె 
సీతాం కృతా స్ర్రృయో లోకాః పుణ్యామాజ్యాహుతీమివ. 
ప్ర. అ. హుతాశనమ్‌=లగ్నిని, (ప్రవిశన్తీమ్‌౫ప్రవేశించుచున్న,  ముహాభా 
గామ=మహాభాగ్యవంతురాలైన, తాం సీతామ్‌=ఆ సీతను, కృత్చాకాసమస్తమైన, 
త్రయణమూడు, లోకాః=లోకములు, పుణ్యామ్‌=పవిత్రమైన, ఆజ్యాహుతీమివైా నేతి 
ఆహుతి వలె, దదృశుః=చూచిరి, 


తా. అగ్నిలో ప్రవేశించుచున్న మహాభాగ్యవంతురాలైన ఆ సీత చూచుచున్న 
మూడు లోకములవారికిని పవిత్రమైన నేతి ఆహుతి వలె కనబడెను. 33 


మూ. ప్రచుక్రుశుః స్త్రియః సర్వాస్తాం దృష్టా( హవ్యవాహచే, 34 
పతన్తీం సంస్కృతాం మన్తర్వసోర్దారామివాధ్వ రే. 


ప్ర. ఆ. అధ్వరేడయజ్ఞమునందు, మన్తె్సః==మంత్రములచేత, సంస్కృ 
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తామ్‌=సంస్కరింపబడిన, వసో=ఆజ్యముయొక్క, ధారామివ=ధార వలె, హవ్య 
వాహనే=అగ్నియందు,  పతన్తీమ్‌=పడుచున్న, తామ్‌=ఆమెను, దృష్టా(=చూచి, 
సర్యాఃసమస్తమైన, స్త్రియః స్త్రిలు, ప్రచుక్రుశుః=అరచిరి. 

తా, యజ్ఞములో మంత్రాలచేత సంస్కరింపబడన ఆజ్యధార వలె అగ్నిలో 
పడుచున్న ఆ సీతను చూచి స్త్రీలందరూ బిగ్గరగా ఏడ్పిరి. 34 
మూ. దదృశుస్తాం త్రయో లోకా దెవగన్దర్వదానవాః, 35 

శనాం పతన్సిం నిరయే త్రిదివాద్రేవతామివ. 

ప్ర, అ. త్రయః=మూడు, లోకాఃలోకములు, దెవగన్దర్వదానవాఃా దేవతలు 
గంధర్వులు, దానవులు, శప్తామ్‌ =శపింపబడిన, నిరయే=నరకమునందు, త్రిదివాత్‌ = 
స్వర్గమునుండి, పతన్తీమ్‌=పడుచున్న, దేవతామివ=దేవతను వలె, తామ్‌=ఆ సీతను, 
దదృశుః౭చూచిరి. 


తా. మూడు లోకములు, దివగంధర్వదానవులూ కూడ ఆమెను, 
శపింపబడి స్వర్గలోకమునుండి నరకములో పడుచున్న దేవతను వలె చూచిరి. 


బో తన్యామగ్నిం ఐశనా [9 తు హా హేతి విపులః సనక, 36 
రక్షసాం వానరాణాం చ సంబభూవాద్భుతోపమః, 
ఇత్యార్రే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్ద కొణ్లే షోడశాధికశతతమః సర్గః, 
ప్ర. అ. తస్యామ్‌=ఆమె, అగ్నిమ్‌=అగ్నిని, విశన్న్యామ్‌=ప్ర వేశించుచుండగా, 
రక్షసాము=రాక్షసులయొక్క, వానరాణాం చావానరులయొక్క, అద్భుతోపమః= 
అద్భుతతుల్యమైన, హా హా ఇతాఅయ్యో అయ్యో అని, విపులణాఅధికమైన, 
స్వనఃాధ్వని, సంబభూవ=ఆయిెను. 
తా. ఆమె OME (పవేశించు చుండగా, రాక్ష సులూ, వానరులూ కూడ 
అయ్యో ! అయ్యో ! అని చాల బిగ్గరగా, ఆశ్చర్యముగా అరచిరి. 36 


“ఒబాలానందిని." అను (ఖీ మ్యదామాయణాంవ్వ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో, నూటవరహారవ నల్ల సమాప్తము. 


అథ సప్పదశాధికశతతమనుః సర్గః 


[రాముని వద్దకు దేవతలు వచ్చుట. (బహ్మ దేవుడు నీవు మహావిష్ణు వని 
రామునకు చెపి రాముని స్తుతించుట] 


మూ. తతో హి దుర్మనా రామః (శ్రుత్తె (వం వదతాం గిరః, 
దథ్యా ముహూర్తం ధర్మాత్మా బాష్బివ్యాకులలోచనః. l 


చో 


ప. అ. తతఃఅటు పిమ్మట, ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ము డన, రామః=రాముడు, 
ఏవమ్‌ =ఇట్టు, వదతామ్‌=హా హా అని పలుకుచున్నవారియొక్క, గిరః=వాక్కులను, 

శుత్వాావిని, దుర్మనాః=దుఃఖపూరితమైన మనస్సు గలవాడై, బాప్పపూరితలోచనః= 

కన్నీటిచేత నింపబడిన నేత్రములు కలవాడై, ముహూర్తమ్‌=ముహూర్తకాలమును, 

దధ్యా=ధ్యానము చేసెను, 


తా, ఎమ్మట ధర్మాత్ముడైన రాముడు ఇట్లు హా హా కారము 
చేయుచున్న వారి ఆర్హనాదములు విని దుఃఖించుచున్న మనస్సుతో కన్నీళ్ళలో 
నిండన నేత్రములతో ముహూర్తకాలము ఆలోచించుచు నిలబడిపోయెను. 1 


మూ. తతో వైశవణో రాజా యమశ్చ పిత్సభిః సహ, 


సహస్రాక్ష శ్చ దేవేశో వరుణశ్చ జలేశ్వరః. 2 
షడర్హనయన: (శ్రీమాన్‌ మహాదేవో వృషధ్యజః, 
కరా సర్వస్య లోకస్య బ్రహ్మా బన్నావదాం వరః, రె 
ఏతే సర్వే సమాగమ్య విమానైః సూర్యసంనిభైః, 
ఆగమ్య నగరీం లజ్కామభిజగ్ము శృ రాఘవమ్‌. 4 


ప్ర. అ. తతఃఅటు పిమ్మట, రాజా౭యక్షుల రాజైన, వైశవణఎః=ాకుబే 
రుడు, పితృభిః సహ=పితృదేవతలతో కూడ, యమశృ=యముడు, దేబేశః=దేవతల 
ప్రభువైన, సహ్రాక్షశ్చ=ఇంద్రుడు, జలేశ్వరః=జలమునకు ప్రభువైన, వరుణాశ్చ= 
వరుణుడు, షడర్రనయనః=మూడు నేత్రములు గల, శ్రీమాన్‌=శ్రీమంతుడైన, 
వృషధ్వజకావృషభము ధ్వజమునందు గల, మహాదేవః=మహేశ్వరుడు, సర్వస్య=స 
మస్తమైన, లోకస్య=లోకమునకు, కర్తా=కర్త అయిన, బ్రహ్మవిదామాబహ్మ వేత్తలలో, 
వరః శేషృ డైన, బ్రహ్మా=బ్రహ్మయు, ఏతే=వీరు, సర్వే=అందరు, సమాగమ్య= 
కలసి, సూర్యసంనిభైః= సూర్యునితో సమానములెన, విమానైః=విమానవములచేత, 


యా తయరు ఎరగను దా పాదా రాధ గ చా 
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లజ్కాం నగరీమ్‌=లంకానగరమును గూర్చి, ఆగమ్య=వచ్చి, రాఘవమ్‌ =రాముళ్లి, 
అభిజ గ్ముఃాసమీ £ బఎంచరి. 


తా. ఇంతలో కుబేరుడు, పితృదేవతలతో కూడిన యముడు, దేవతల 
(ప్రభువైన ఇంద్రుడు, జలమునకు (ప్రభువైన వరుణుడు, మూడు నేత్రములు 
గల, శ్రీమంతుడు, వృషభధ్వజడూ అయిన మహేశ్వరుడు, సకల జగత్తును 
సృజించు, బ్రహ్మ వేత్తలలో ( షృడైన (బహ్మదేవుడు-వీరందరూ కలసి, సూర్యుని 
వంటి విమానములచేత కుక రి రాముని వద్దకు వెళ్ళిరి. 2-4. 
మూ. తతః సహస్తాభరణాన్‌ ప్రగృహ్య విపులాన్‌ భుజాన్‌, 

అబువం స్త్రి దశ శేషా రాఫువం ప్రాళ్టులిం స్థి సితమ్‌. 5 

ప్ర అ. తతః=అటు పమ్మట, త్రిదశ శేషా౯ఆ దేవతా శేష్ణులు, 
సహస్తాభరణాన్‌ =హస్తాభరణములతో కూడిన, విపులాన్‌= దీర్ణములైన, భుజాన్‌ = 


భుజములను, (పగ్సహ్యా= పై పెకి ఎత్తి, (ప్రాష్హులిమ్‌= =కట్టబడిన. దోసిలి కలవాడ, 
స్టీతమ్‌= =నిలచిన, రాఘవమ్‌=రాముణ్లి గూర్చి, అబ్రువన్‌: =పలికిరి. 


తా ఆ దేవతా ।శేష్ణు షులందరూ హసాభరణములతో కూడిన దీర్ణములైన 
భుజములను ఎత్తి, దోసిలి కట్టి నిలచి ఉన్న రామునితో ఇట్లు పలికిరి. ర5 


మూ. కర్తా సర్వస్య లోకస్య శేషో జ్ఞూనవతాం ప్రభుః, 

ఉపేక్షకే కథం సీతాం సతన్తీం హవ్యవాహనే, 6 

కథం దేవగణ (శేషమాత్మానం నావబుద ద్య సు. 

ప్ర. అ. స్య=సమస్తమైన, లోకస్య=లోకమునకు, కర్తా=కర్తవు, జ్ఞాన 
వతామ్‌= కల! (శేస్టః= (శేష్పడవు, (పభుః= aa ed అయిన నీవు, 
హస్టవాహమే A Sassen పతన్తీమ్‌=పడుచున్న, సీతామ్‌= సీతను, కథమ్‌= =ఎట్లు, 
ఉపేక్ష సే ఉపేక్రించుచున్నావు? దేవగణ శ్రేష్ట్‌ =దేవతాగణమునందు (శ్రేష్టుడవైన, 
ఆత్మానమ్‌= నిన్ను, కథమ్‌=ఎట్లు, నావబుద్ద్యసే=తెలిసికొనుట లేదు? 

తా. సకలలోకములకు కర్తవు, జ్ఞానవంతులలో గ్రేష్టుడవు, సర్వసమర్జు 
డవు అయిన నీవు సీత అగ్నిలో పదుచుండగా ఎందుకు ఉప పక్రించుచున్నావు? 
దేవతాగణములో (శేషు డవైన నిన్ను''.గూర్సి ఎందుకు తెలి సికొనుటలేదు ? 
మూ. బుతధామా వసుః పూర్వం వసూనాం చ ప్రజాపతిః, 7 

తయాణామ ఏ లోకానామాదికరా స్వయం ప్రభుః. 

ప్ర. అ. _ పూర్వమ్‌=పూర్వకల్పమునందు, వసూనామ్‌=వసువులలో, 
బుతధామా=బుతధాము డను, వసుః=వసువు, త్రయాణామపి=మూడు, లోకా 
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నామ్‌=లోకముల యొక్క, ఆదికర్తా=మొదటి కర్త, స్వయం ప్రభుః=తనకు తానే 
సర్వసమర్హుడూ అయిన, ప్రజాపతిః ప్రజాపతివి. 

శా. నీవు పూర్వకల్పములో, వసువులలో బుతధాముడ వను 
వసువువు. మూడు లోకములను సృష్టించిన, ఇతర (ప్రభువు లెవ్వరూ లేని 
(పజాపతివి. 7] 
నూ. రుద్రాణామష్టమో రుద్రః సాధ్యానామపి పఇ్బుమః, రి 

అశ్వినౌ చాపి కర్షౌ తే సూర్యాచనామసా దృశౌ. 

రాం లా 

ప. అ. రుదాణామ్‌=రుదులలో, అష్టమః=ఎనమిదవ, రుదజారు దుడవు. 
సాధ్యానామ్‌ అపి= సాధ్యులలో, పజమః=ఎదవవాడవు. అన్వినౌ=అశ్వినిబవతలు, 
'తే=నీయొక్క, కర్గౌ=చెవులు. _సూర్యాచనామసౌ=సూర్యచం|ద్రులు, దృశౌ=నేత్ర 
ములు, 


తా. నీవు రుదులలో ఎనిమిదవ రుదుడవు. సాధ్యులలో ఐదవవాడవు. 
అశ్వినీ దేవతలు నీ చెవులు, సూర్యచంద్రులు న నేత్రములు. 8 
మూ. అన్తే చాదౌ చ లోకానాం దృశ్య చ సరంతప, 9 

ఉపేక్రసే చ వైదేహీం మానుషః ప్రాకృతో యథా. 

ప్ర. అ. పరంతపాశత్రుసంహారకుడా | లోకానామ్‌=లోకములయొక్క, 
ఆదౌె=ఆదియందు, అనే చాఅంతమునందు, దృశ్య పసాచూడబడుచున్నాఖు. 
ప్రాకృత ప్రాకృతుడైన, మానుషో యథాా=మానవుడవు వలె, వెదే హీమ్‌= సీతను, 
ఉపేక్రే చ=ఉ పేక్షించుచున్నావు. 


తా. ఓ శత్రుసంహారకుడా ! నీవు లోకములకు ముందు, వాట 
నాశానంతరము కూడ ఉండువాడవు. అట్టి నీవు సాధారణ మానవుడు వలే 


సీతను ఉపేక్రించుచున్నావు. 9 
మూ. ,ఇత్యుక్షో లోకపాలైస్తెః స్వామీ లోకస్య రాఘవః, క 


అ బవిత్తి) దశ(శ్రేష్టాన్‌ రామో ధర్మభృతాం వరః. 


ప్ర. అ. తైః లోకపాలైః=ల లోకపాలకులచేత, ఇతి=ఇ్తట్లు, ఉక్తఃజపలక 
బడిన, లోకస్య=లోకమునకు, స్యామీ=ప్రభువైన, రాఘవః=రఘువంశసంజాతు డైన, 
ధర్మభృతామ్‌=ధర్మమును పోషించువారిలో, వరఃశేష్టుడైన, రామఃరాముడు, 
త్రిదశ శేష్టాన్‌ =ఆ దేవతా(శష్టులను గూర్చి, అబవీత్‌ =పలికెను. 


లౌ. లోకమునకు ప్రభువు, రఘువంశమునందు పుట్టనవాడు, 


ధర్మమును సంరక్షింమవారిలో (శ్రేష్టుడూ అయిన రాముడు ఆ దేవతానాయకులతో 
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ఇట్లు పలి కను. 10 


మూ. ఆత్మానం మానుషం మన్యే రామం దశరథాత్న జమ్‌, 11 
సోఒహం యస్య యతశ్సాహం భగవంస్తద్రవీతు మే. 
ప్ర. అ, ఆత్మానమ్‌=నన్ను, దశరథాత్మ జమ =దశరథుని కుమారుడు, 
మానుషమ్‌=-మానవుడు అయిన, రామమ=రాముళ్లిగా, మన్వ్యే-తలచుచున్నాను. దుః 
అహమ్‌=లట్టి నేను, యస్య=ఎవనికి సంబంధించినవాడనో, అహమ్‌=నేను, యశ్చవ=ఎ 
వడనో, తత్‌ =దానిని, భగవాన్‌ =భగవంతుడవైన నీవు, మే=నాకు,బవీతు=చె ప్పెదవు 
గాక ! 


తా. నేను దశరథకుమారుడైన రాము డను పేరు గల మానవుడను 
అనియే అనుకి 'నుచున్నాను. నేను ఎవరివాడనో, ఎందువలన ఇట్లున్నానో 
భగవంతుడ వైన నీవు చెప్పుము. 1 


మూ. ఇతి బ్రువాణం కాకుళ్హుం బ్రహ్నా బ్రహ్మవిదాం వరః, 12 
అ బ్రవీచ్చ ౯ మే వాక్యం సత్యం సత్యపరాక్రమ. 
ప్ర అ. ఇతి=ఇట్టు, బ్రువాణమ్‌=పలుకుచున్న, కాకుత ఎమ్‌=రాముణ్ల 
గూర్చి, బహ్మవిదామ్‌బ్రహ్మ వేత్తలలో, వరః, శేష్టు డైన, బహ్మాాబహ్మ, అబ్రవీత్‌ = 
పలికెను. సత్యపరాక్రమ=సత్య మైన సరాక్రమము గలవాడా | మేడనాయొక్క, 
సత్యమ=సత్యమైన, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, శృణయి=వినుము. 


తా ఇట్లు అనుచున్న రామునితో వేదవేత్తలలో (శేష్పుడైన (బహ్మ దేవుడు 
ఇట్లు పలికెను. “సత్యమైన పరాక్రమము గల రామా ! నేను చెప్పుచున్న 
సత్యమైన మాట వినుము.” 12 
వమౌ, భవాన్నారాయణో దేవః శ్రీమాంశ్చకాయుధః ప్రభుః, 13 

ఎకశ్చ్ళజ్‌ో వరాహస్త (౦ భూతభవ్యసపత్నజిత్‌. 

ప్ర. అ. భవాన్‌=నీవు దేవ=స్యయముగా ప్రకాశించువాడవు, 
శ్రీమాన్‌ =ఎల్లప్పుడూ లక్షి శ్చైతో కూడినవాడవు, చక్రాయుధః=చక్రము ఆయుధ 
ముగా కలవాడవు, ప్రభుఃసమర్జ్థుడవు అయిన, నారాయణః =ానారాయణుడవు. 
త్వమ్‌=నీవు, ఏకశ్ళబ్గఃాఒక కొమ్ముగల, వరాహణావరాహమూర్తివి. భూతభవ్య 
సపత్నజిత్‌ -భూతకాలమునకు, భవిష్యత్కాలమునకు సంబంధించిన శత్రువులను 
జయించువొడవు. 


తొ. నీవు స్వప్రకాశస్వరూపుడు, లక్ష్మీ సమేతుడు, చక్రము 
ఆయుధముగా _ గలవాడు, సర్వసమర్షుడూ అయిన నారాయణుడవు. నీవు ఒక 
కొమ్ము గల వరాహమూర్తి. భూతకాలములోని శత్రువులను జయించినవాడవు. 
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భవిష్యత్తుకు సంబంధించిన శతువులను జయించగలవాడవు. ig 


బూ. అక్షరం (బ్రహ్మా సత్యం చ మధ్య చాన్తే చ రాఘవ, 


I 
లోకానాం త్యం పరో ధర్మో విష్వ కృనశ్చతుర్చ్భుజః. 


ప్ర, అ. అక్షరమానాశము లేనిది మధ్య చామధ్యయందు, ఆన్షే 
చాఅంతమునందూ కూడ, సత్యం చాసత్యమైన, బ్రహ్మబ్రహ్మ, మ. తమను 
లోకానామ్‌=లోకములయొక్క, పరఃగొప్ప, ధర్మః=ధర్మము. విష్వ ఎనాఅన్ని 
వైపులా న గలవాడవు. చతుర్భుజణానాలుగు భుజములు గలవాడవు. 


తా. వినాశరహితము, మధ్యయందు, అంతమునందు కూడ సత్యమూ 
అయిన బ్రహ్మ నీవే, లోకుల అత్యుత్తమధర్మము యజ్ఞము న్‌ సైన్యపు 
అంతటా వ్యాపించి ఉన్నది. నీవు నాల్లు భుజములు కలవాడవు. 14 


మూ. శార్‌జ్ఞధన్వా హృషికేశః పురుషః పురుషోత్తమః, 15 
అజితః ఖర్గధృగ్విష్టుః కృష్ణ శ్చెవ మహాబలః. 


ఛో 


ప్ర అ. నను, శార్‌బ్ల్బధన్వా౯శార్‌ జ్ఞ మను ధనస్సు కలవాడవు, 
హృషీ కేశణాఇందియములకు అధిపతివి. పురుషః=హృదయగుహలో ఉందువా 
డవు. పురుషోత్తమః=ప్పురుషులలో ఉత్తముడవు. అజితఃజయించబడనివాడవు. 
ఖడ్గభృత్‌=నందక మను ఖడ్గమును ధరించినవాడవు. విమ్ణః=అంతటా వ్యాపించి 


నవాడవు. కృష్ణ శెవ-భూమికి సుఖము నిచ్చువాడవు. మహాబలః=గ్‌ెప్పు బలము 
గలవాడవు. య 


తా. నీవు శౌర్‌జ్ఞమును ధరించువాడవ్న. ఇంద్రియములను నియ 
మించువాడవు. మానవుల హృదయగుహలో నివసించువాడవు. పురుషులలో 
ఉత్తముడవు. జయింపబడనివాడవు. ఖడ్గమును ధరించువాడవు. అంతటా 
వ్యాపించి ఉన్నవాడవు. భూమికి సుఖము ఇచ్చువాడవు. గొప్ప బలము 
గలవాడవు. 15 
మూ. _ సెనానీర్ధామణీశ్చ త్వం త్వం బుద్ది స్త్వం క్షమా దమః. 16 

ప్రభవశ్సాప్యయశ్చ త్వముేన్లో మధుసూదనః. 

ప్ర. అ. త్వమ్‌=నీవు, కేనానీః=సేనాపతివి. గ్రామణీశ్చ= గ్రామాధిఫతివి. 
త్వమ్‌=నీవు, బుద్ధిణాబుద్ధివి. త్వమ్‌=నీవు, క్షమా=ఓర్పు. దమణాఇం(ద్రైయ 
నిగ్రహము. _ త్వమానీవు, ప్రభవఃసృష్టి అప్యయశ్చైప్రలయము కూడ. 
ఉ పేన్దుఃాఉ పేంద్రుడవు. మధుసూదనఃామధు వను రాక్షసుని చంపినవాడవు- 


తా. నీవు సేనానాయకుడవు. గ్రామాధిపతివి. నీవే బుద్ది, 
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ఓర్పు, ఇంద్రియ న్యగ్రబాము, సృష్ట్రపళయములు, నీవె ఉ పేంద్రుడవు. స 
మధుసూదనుడవు. 16 


మూ. ఇన్లికర్మా మహేన్హస్త 1౦ పద్మనాభో రణాన్తకృత్‌, 17: 
శరణ్యం శరణం చ త్యామాబార్రవ్యా ముబార్హయః. 


ప్ర అ. ను ఇన్హ్రుకర్మా=ఇంద్రుని వంటి కర్మలు చేయగలవా 
డవు. మ హెన్త్రఃాను హం(ద్రుడవు, పద్మ నాభః=నాభియందు పద్మ మున్నవాడవు. 
రణాన్తకృత్‌ =రణమునందు వినాశము చేయువాడవు. దివ్యాఇదివ్యులైన, మహ 
రయః=మహరులు, త్యామ్‌=నిన్ను, శరణ్యమ్‌=శరణుజొచ్చినవారిని . రకించగలిగిన, 
ర్న యూ కు 
శరణామ=శరణమునుగా, ఆహుఃాచెప్పుచున్నారు. 


తా. నీవు ఇంద్రున వంటి పనులు చెయగలవాడవు. నీవే ఇంద్ర-డవు. 
నీ నాభియందు పద్మమున్నది. యుద్రములో వినాశము చేయువాడవు నీవే. 
నీవు శరణు జొచ్చిన వారిని రక్షింపగలిగిన శరణమని దేవర్షులు చెప్పుదురు. 17 


మూ, సహస్రశ్చజ్యో వేదాత్మా శతథీర్సో మహర్షభః. 18 
త్వం త్రయాణాం హి లోకానామాదికర్తా స్వయంప్రభుః. 
సిద్దానాను పి నాధ్యానామా(్రయశాా సి పూర్వజః. 19 


ప్ర ఆఅ, సహ(సశ్చజ్ఞు= వేయి (శృంగములు) శాఖలు గల, శతశీర్హః=ా 
వందలక్‌ లది ఐధివాక్యము లనే శిరస్సులు గల, మహర్షభః=గ్‌ "ప్ప కర్మలను 
విమర్శించు, చేదాత్మా=వేదస్వరూపుడవు. త్వమ్‌=నీవు, త్రయాణామ్‌= మూడు, 
లోకానామ్‌=లోకములకు, ఆదికర్తా=సృష్టికర్పవు. స్వయంప్రభుఃణాస్వయముగా ప్రభు 
వువు. సిద్దానామ్‌= సిద్దులకు, సాధ్యానామ పి=సాధ్యులకు, పూర్వజః=పూర్వమునందే, 
ఉన్న, ఆ(శయః చాఆశయముగా కూడ, అసి=అయి ఉన్నావు. 


తా, నీవు వేలకొలది శాఖలు అనే క్‌ 'మ్మలు, వందలక్‌ లది 
ఏధివాక్యము లనే శిరస్సులు గల, గ్‌ పు కర్మాలోచనము చేయు వేదములు 
ఆత్మగా కలవాడవు. మూడు లోకములను సృష్టించినవాడవు. స్వతంత్రుడవు. 
నీవు సిద్ధులకు .సాధ్యులకు అతి ప్రాచీనమైన ఆశ్రయమైనవాడవు. 18, 19 
మూ, త్వం యజ్ఞస్త నం వషట్కారస్త ఇ మోంకారః పరాత్సరః, 20 

ప్రభవం నిధనం వా తే నో విదుః కో భవానితి. 

ప్ర. అ. త్వమ్‌=నివు, యజ్ఞ్య=యజ్ఞము. త్వమ=నీవు, వషట్కారః= 
వషట్కారము. త్వమ్‌=నీవు, ఓంకారః=ఓంకారము. పరాత్‌ =పరమైనదానికం టె, 
పరః=పరుడవు. =నియొక్క, ప్రభవమ్‌=పుట్టుకను, నిధనం చాపి=నాశమును, 
నో విదుః=ఎరుగరు. భవాన్‌ =నీవు, కః ఇతి=ఎవరు అని, ఎరుగరు. 
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తా నీవే యజ్ఞము, నీవే వషట్కారము, నీవే ఓంకారము, నీవు 
అందరికంటె ఉత్కృష్టుడవు. నీ పుట్టుకను గాని, నాశమును గాని, నీవు 
ఎవరవు అను విషయమును గాని ఎవరూ ఎరుగరు. 20 
మూ. దృశ్వసే సర్వభూతేషు గోషు చ బాహ్మణేషు చ, 21 

దిక్షు సర్వాసు గగనె పర్యతేషు నదీషు చ. 

ప్ర. అ. సర్వభూతేషు=సమస్తభూతములయందు, గోషు చాగోవులయందు, 
బ్రాహ్మ ణేషు చాబాహ్మణులయందు, సర్వ్యాసుూసమస్త మైన, దిక్లు=దిక్కులయందు, 
గగనే=-ఆకాశమునందు, పర్వతేషు=పర్వతములయందు, నదీషు చానదులయందు, 
దృశ్యసి=-చూడబడుచున్నావు. 

తా. నీవు సకలప్రాణులలోను, గోవులలోను, బాహ్మణులలోను, సమస్త 
దిక్కులయందు, ఆకాశమునందు, పర్వతములలోను, నదులలోను కనబడుదువు. 
మూ. సహస్రచరణః (శ్రీమాన్‌ శతశీర్షః సహస్రదృక్‌, 22 

త్వం ధారయసి భూతాని పృథివీం చ సపర్వతామ్‌. 

ప్ర. అ. సహ్మసచరణః=వేలకొలది పాదములు గలవాడవు, శ్రీమాన్‌ =ాలక్ష్మీ 
సహితుడవు, శతశీర్షః౭వందలకొలది శిరస్సులు గలదాడవ, సహస్రదృక్‌=వేలక్‌లది 
నేత్రములు గలవాడవు, అయిన, తృమ=నివు, భూతాని=భూతములను, సపర్వ 
తామ్‌=పర్వతములతో కూడిన, పృథివీం చాభూమిని, ధారయ సి=ధరించుచున్నావు. 

తొ, వేలకొలది పాదములు, వందలకొలది శిరస్సులు, వేలకాలది 
నేత్రములు గల లక్ష్మీసహితుడవైన నీవు సమస్తప్రాణులను, పర్వ్యతములతో 
కూడిన భూమిని ధరించుచున్నావు. 22 
మూ. అన్తే పృథివ్యాః సలిలే దృశ్యసే త్వం మహోరగః, 23 

త్రీన్‌ లోకాన్‌ ధారయన్‌ రామ దేవగన్లర్వదానవాన్‌ క 

ప్ర అ. రామ=ఓ రామా ! పృథివ్యాః=ణభూమియొక్క; అన్నే=అంత 
మునందు, సలిలే=నీటిలో, త్వమ్‌=నీవు, (త్రీన్‌ =మూడు, లోకాన్‌ =లోకము లను, 
దేవగన్లర్వదానరాన్‌=దేవతలను, గంధర్వులను దానవులను, ధారయన్‌ =ధరించు, 
మహోరగణామహాసర్సమై, దృశ్య సె=కనబడుచున్నావు. 

లా. రామా భూమికి అడుగున నీటిలో నీవు ఆదిశేషుని రూపములో. 
మూడు లోకాలను, దేవగంధర్వదానవులను, ధరించుచు కనబడుచున్నావు. 23 
మూ. అహం తే హాదయం రావు జిహ్వా దేవీ సరస్వతి, 24 

దివా రోమాణి గాతేషు బ్రహ్మణా నిర్మితాః ప్రభో. 
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(ప. అ. రావమఓ రామా |! అహమ్‌= ల ట్రే= =నియొక్క, 
హృదయమ్‌=-హృదయము. దెవీ=దేవియైన, సరస్వతీ=సరస్వతి, జిహ్వా=జిహ్య. 
పభో=ఓ ప్రభూ, దెవాః=దెవతలు, సర్వగా గాతెషుజసమస్త అవయవములయందు, 
రోమాణి=రోము వుములుగా, (బహ్మాణా=(బబ్మా త్ర, నాచేత, నర్మితాజానిర్మింపబడ 
నారు. 


తా. రామా నేను నీ హృదయము. సరస్వతీదేవి నీ నాలుక, ఓ 
పభూ ! నీ సమస్తఅవయవములయందు దేవతలు రోమములుగా నాచేత 
నిర్మింపబడ నారు. 24 


మూ. నిమేషస్తై స్మృతా రాత్రిరున్మషో దివసస్తథా, 25 
సంస్కారాస్త $భవన్వేదా నైతదస్తి త్వయా వినా, 


ప. అ. లే= =నీయొక్క, నిమేషః= రెప్పపాటు, రాత్రిఃరాత్రిగా, 

కై ఎలౌా చెప్పబడినది. తథా= మరియు, ఉన్నేషః= =కండ్డు తెరచుట, దివసః=పగలు. 

రాః=విధినిషేధములు,  వేదాః=వేదములు. త్వయా వినా=నీవు లేని, 
ఏతత్‌ ఇది, నాస్తి=లేదు. 


తా. నీ కను రెప్పవాటు రాత్రి, కన్ను తెరచుట పగలు, విధిని ఎథములు 
వేదములు, నీవు లేనిది ఏదీ లేదు. 25 


మూ. జగత్సర్వం శరీరం తే స్టెర్యం తే వసుధాతలమ్‌. 26 
అగ్నిః కోపః ప్రనాద స్త స సోము: శ్రీవత్సలక్ష ణః. 


ప్ర. అ. సర్వమెసమస్తమైన, జగత్‌ =జగత్తు , లేవ =నీయొక్క, శరీరమ్‌ =శరీ 
రము. తే=నీయొక క్క, స్టెర్యమ్‌= స్టెర్యము, పా భూమి. కోపః=కోపము, 
అన్నిః=అన్ని. తే= =నీయొక్క్‌, ప్రసోదః=అనుగ్రహము, సోమః=చంద్రుడు. శ్రీవత్స 
లక్షణః= =నీవృ విష్ణువు. 


లా ఈ జగత్తంతా నీ శరీరమే. నీ స్టరత్వమే భూమి. నీ కోపము 
అగ్ని, నీ ప్రసాదము చంద్రుడు, నీవు విష్ణువు. 26 


మూ. wad లోకా స్త్రయః క్రౌన్లాః పురా స్వెర్విక్రమైస్రిభి 27 
వు హేన్లుశ్చ కృతో రాజా బలిం బద్ద వ్య రారుణను. 


స్తో 


ప్ర అ. పురా= పూర్వము, త్యయా=నీచేత, స్వః [వనీ సంబంధ మైన, 
తిభీణామూడు, వక్ర మైకా పాదన్యాసములచేత, (తయఃా =మూడు, లోకాః= లోకములు, 
(కొన్హాః- ఆ(క్రమించబడనవి. సుదారుణమ్‌=చాల భయంకరు డైన, బలిము=బలిని, 
బద్ద్వా=కట్టి, మ హేన్హుః=మ హెంద్రుడు, రాజా=రాజుగా, కృత=చేయబడినాడు. 


736 (శ్రీమద్రామాయణము . 
తా. పూర్వము నివు మూడు పాదన్యాసములచేత మూడు లోకములను 


ఆక్రమించి, భయంకరుడన బలిని బంధించి దేవేంద్రుని త్రీలోకప్రభువునుగా 
చేసినావు. 27 


§ జల్‌ శ్‌ జ ఖ్‌ అ 
చూ, ఎతా లక్షీ శ్రర్భవాన్‌ విష్ణు ర్రవః కృషః ప్రజాపతిః, 28 
వధార్హం రావణ స్యేహ ప్రవిష్టో మానుషీం తనుమ్‌. 


ట్ర. ఆతు సీత్రా= సీత, లక్షీ లక్షి . భవాన్‌ =నివు, దేవః=ప్రకాశస్వరూ 
పుడు, కృష్ణణాకృష్ణవర్ణము కలవాడు, ప్రజాపతిఃప్రజాపతిస్వరూపుడూ అయిన, 
విష్ణుః=విష్టువు. రావబణన్యారావణునయొక్క, వధార్హమ్‌=వధకొరకు, ఇహ=ఇక్కడ, 
మానుషమ్‌=మనుష్యసంబంధ మైన, తనుమ్‌=శరీరమును, పవిష్షః=ప్ర వేశించినావు. 


తా, స్పీత్ర లక్షీ శ్ర దేవి. నివు (పకాశస్వభావము గల, కృష్ణవర్డు 2న, 
ప్రజాపతి స్వరూపుడైన విష్ణువు. నీవు ఈ లోకమునందు రావణుని వధించుటకై 
మనుష్య శరీరము దాల్సినావు. 20 


మూ. తదిదం నస్త(యా కార్యం కృతం ధర్మభృతాం వర, 29 
నిహతో రావణో రామ ప్రహృష్టో దివమాక్రమ. 


ప్ర అ. ధర్మభృతామ్‌=ధర్మమును పోషించువారిలో, వర=(శ్రేష్కుడొ, 
రామారామా, తత్‌ =ఆ, ఇదమ్‌=ఈ, నః కార్యమ్‌=మా కార్యము, కతమ్‌=చెయబ 
డినది. రావణః=రావణుడు, నిహతఃాచంపబడినాడు. ప్రహృష్షః=సంతో షించినవాడ 
దివమాస్వర్గమును, ఆ(క్రమైఅధి ష్మించుము. 


తా, ధర్మమును పో షించువారిలో (శేష్టడవైన ఓ రామూ నీవు 


రావణుణ్ణే చంపి మా కార్యమును పూర్తి చేసితివి. ఇంక సంతోషముతో తిరిగ 
స్వర్గమును అధి ష్టించుము. 29 


మూ. అమోఘం దేవ వీర్యం తేనతే మోౌభఘూః పరా(క్రమాః, 30 
అమోఘం దర్శనం రామ అమోఘస్తవ సంస్తవః. 


ప్ర, అ. దేవ=ఓ (ప్రభూ లే=యొక్క, వీర్యమ్‌ =బలము, అమోఫఎమ్‌==వ్య 
ర్థము కానిది. తే=నీయొక్క, పరాక్రమాఃపరాక్రమములు, మోఘా౭=వ్యర్రములు, 
న=కావు. రామ=రామా, దర్శనమ్‌=నీ దర్శనము, అమోఘమ్‌=వ్యర్ధము కానిది, 
తవానీ యొక్క, సంస్తవజస్తుతి, అమోఘఃావ్యర్థము కానిది. 


తా ఓ ప్రభూ! నీ వీర్యము అమోఘము. నీ పరాక్రముములు 


అమోఘములు. ఓ రామా నీ దర్శనము అమోఘము. నిన్ను స్తుతించుట 
అమోఘము. 30 


యుద్ధకాండము 737 


మూ. అమోఘాస్తే భవిష్యన్తి భక్తిమనో నరా భువి, 31 
యే తాం దేవం ధ్రువం భకాః పురాణం పురుష్టోత్తమమ్‌, 
ప్రాప్పువన్తి సదా కామానిహ లోక పరత్ర చ. 32 


ప్రై. అ. భువి భూలోకమునందు, తే భిక్తిమన్త=నీ భక్తి గల, 
నరాఃనరులు, అమోఘాఃావ్యర్హము కానివారు, భవిష్యన్తి=కాగలరు. యే= కప వధకు 
దేవమ్‌-ప్రభువు, (ధువమ్‌=నిత్యుడు, పురాణమ్‌=[పాచీనుడు, పురుషోత్తమమ్‌ =పు 
రుషోత్రముడూ అయిన, త్వామ= నన్ను గూర్చి, భకాః=భక్తులో, నారు ఇహ 
లోకే=ఈ లోకమునందు, పరత్ర చ=పరలోకమునందు, ఫదావగ ఎల్లప్పుడూ, 
కామాన్‌ =కామములను, (పాప్పువన్తిపొందుదురు. 


తా. ఈ భూలోకములో నీయందు భక్తీ గలవారు సార్థకమైన జీవితము 
కలవారు అగుదురు. ప్రభువు, నిత్యుడు, పురాతనుడు, పురుషులలో (శేష్టడూ 
అయిన నీ యందు భక్తి గలవారు ఇహలోకమునందు, పరలోకమునందు కూడ 
ఎల్లపుడూ తమ కోరికలను పొందెదరు. 31, 32 


మూ ఇమమార్తం స్తవం దిన్వమితిహాసం పురాతనమ్‌, 33 
యే నరాః ీర్తయిష్యన్తి నాస్తి తేషాం పరాభవః. 


ఇత్యార్షే ట్రా యానం ఆదికావ్వే 

యుద్దకాత్తే స ప్పదశాధికశతతమః సర్గః 

ప్ర అ. యే నరాః=ఏ మానవులు, ., దివ్యమ్‌=దివ్యము, పురాత . 

నమ్‌ప్రాచిన మైన, ఇతిహాసమ్‌=ఇతిహాసము, ఆర్షమ్‌= =వేదసంమతమూ అయిన, ' 

ఇమమ్‌=ఈ,  స్తవమ్‌= =స్మోత్రమును, కీర్తయిష్యన్మి=పరింతురో, తేషామ్‌=వారికి, 
పరాభవః=పరాభవము, నాస్తి=లేదు. 

తా. పురాతనేతిహాసమునకు సంబంధించిన ఈ దివ్యమైన స్తోత్రమును 

పఠించు మానవులకు ఎన్నడూ పరాభవము ఉండదు. 33 


“బాలానందిని+ అను ITN వ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్రకాండలో నూటవది హేడవ నధ నమావ్తము. 


అథ అష్బాదశాధికశతతమః సరః 


A 


[అగ్ని దేవుడు (బత్ఫక్ష మై నీత బబ్మతురా లనా చెబు రాయునకు సమర్ధిం 
చుట. రాముడు నంతోషవూర్యకముగా ఆమెను స్వీకరించుట. ] 


మూ. ఏఎతచ్చుత్యా శుభం వాక్యం పితామహసమీరితమ్‌, 
అజ్మెనాదాయ వైదే హీముత్సపాత విభావసు:. 1 


ప్ర. అ. _ విభావసుణాలగ్సి, _ పితానుహసమీరితమ్‌=బహ్మ దేవునిచేత 
పలకబడిన, శుభమ్‌=శుభమైన, ఏతత్‌ =ఈ, వాక్యమ=వాక్యమును, (శుత్వాావిని, 
వెదే హీమ్‌= సీతను, అజ్యేన= =అంకముచేత, ఆదాయ=గహించి, ఉత్పపాత= పై: సుకి 
వచ్చును. 

తా. అగ్నిదేవుడు బ్రహ్మ పలికిన శుభమైన ఈ వాక్యము విని, 
సీతను అంకము పై కూర్చుండబెట్టుక్‌ "ని పెకి లేచెను. l 


మూ. విధూయాథ చితాం తాం తు వైదేహీం హవ్యవాహనః, 
ఉత్తస్థా మూర్తిమానాశు గృహిత్వా జనకాత్మజామ్‌. ' 2 
ప. ఆ అథాఅటు పమ్మట, బవావ్యవాహనః అన్ని, మూర్తి మాన్‌ =మూూ 
ర్పిగలవాడై, ఆశు=: శీఘ్రముగా, తామ్‌=ఆ, చితామ్‌=చితను, లా పెకి 
త్రోసివేసి, జనకాత్మజామ్‌జనకుని కుమార్తె యైన, తాం వైెదేహీమ్‌=ఆ సీతను, 
గృహీత్వా (గ్రహించి, ఉత్తన్థా= పెకీ లేచెను. 


తా. కాటా శరీరము ధరించి వెంటనే ఆ చితను మమైకి 
త్రోసివేసీ జనకుని కుమార్తె యైన సీతను తీసికొని "పెకి లేచెను. 2 
మూ, తరుణాదిత్యసంకాశాం తసప్తకాఇానభూషణాము, 

రక్తాన్చురథరాం బాలాం నీలకుఇపీ తమూర్తజామ్‌. 3 

అక్టీస్టమాల్యాభరణాం తథారూపామనినిలాచ్‌, 

దదొ రామాయ వైదేహిమజ్మే కృత్యా వబభావసు:, 4 


ప్ర. అ. విభావసుణాలగ్నిదేవుడు, తరుణాదిత్యసంకాశామ్‌=లేతసూర్యునితో 
సమానురాలు, తప్త కాఇానభూషణామ్‌= శుద్ద మైన, బంగారు అలంకారములు గలది. 
pr వస్త్రములు ధరించినది, నీలకుఇ్పీతమూర్హజామ్‌= నల్లని 
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వంగిన జుట్టు గలది, అక్రిషమాల్యాభరణామ=నలగని మాలికలు ఆభరణములు 
గలది, తధథారూపామ్‌=పూర్వమెట్టి రూపమో అట్ట రూపమే గలది, అనిని 
తామ్‌=నిందింపబడనిది అయిన, బాలామ్‌=బాల అయిన, వైదే హీమ్‌= సీతను, 
అజ్కే=అంకమునందు, కృత్వాఉంచుకొని, రామాయ=రామునకు, దదౌ=ఇచ్చెను. 


తా, శుద్దమైన బంగారు అలంకారములు, బర్జన వస్త్రములు ధరించిన 
సీత లేత సూర్యుడు వలె ఉండెను. ఆమె జుట్టు నల్లగా, వంకరగా 
ఉండెను. ఆమె శరీరముమీద నున్న పుష్పమాలలు గాని, ఇతరాలంకారములుగాని 
చెక్కుచెదరలేదు. ఆమె అగ్నిలో ప్రవేశించునప్పుడు ఎట్లుండెనో అట్ల ఉండెను. 
ఎట్టి దోషములు లేని బాలంపైన ఈ సీతను అగ్నిదేవుడు తన అంకమునందు 
కూర్చుండబెట్టుకొని తీసికొని వచ్చి రామున కిచ్చెను. 3, 4. 

వ 

మూ. అ[బవీత్తు తదా రామం సాక్షీ లోకస్య పావకః, 

ఏషా తే రాను వైదేహీ పాపమస్యాం న విద్యతే. 5 

ప్ర_ అ. తదా=అప్పుదు, లోకస్య=లోకముయొక్క, సాక్తీ=సాక్తియైన, 
పావకః=అగ్ని దేవుడు, రామదు=రాముణ్ణి గూర్చు, అబవీత్‌ తు=పలి కెను. రాము= 
రామా ! ఏషా=ఈమె, తే=నీయొక్క, దెదేహీ=సీత, అస్యామ్‌=ఈమెయందు, 
పాపమ్‌=పాపము, న విద్యతే=లేదు. 

తా. అప్పుడు లోకసాొక్తియైన అగ్ని దెవుడు రామునితో ఇట్లు పలికెను. 
రామా ! ఇదిగో నీ సీత; ఈమెయందు ఏమాత్రమూ పాపము లేదు. ర 
మూ. నైవ వాచా న మననా నైవ బుద్దా న చక్షుషా, 

సువృత్తా వృత్త శౌణ్లీర్యం న త్యామత్యచరచ్చుభా, 6 

ప్ర అ. సువృత్తా౭మంది నడవడిక గల, శుభా=మంగళప్రదురాలైన ఈ 
సీత్ర వృత్తశౌణీర్యమ్‌=మంచి నడవడికయందు పట్టుదల గల, త్యామ్‌=నిన్ను, 
వాచా=వాక్కుచత, న అత్యచరత్‌ =అతిచరించలేదు. మనసా=మనస్సుచెత, న=అఆ 


తిచరించలేదు. బుద్ద్యా=బుద్ధిచేత, నైవ=అతిచరించలేదు, చక్షుషా=నేత్రముచేత, 
న=అతిచరించలేదు. 


తా. మంచి చరిత్ర గల, పవిత్రురాలైన ఈ సీత వాక్కుచేత గాని, 
మనస్సుచేతగాని, బుద్రిచెత గాని, చూపుచేత గాని, సచ్చరిత్రవిషయమునందు 
పట్టుదల గల నిన్ను అతిచరించలేదు. 
మూ. రావణేనాపనీతైషా వీర్యోత్సిక్తేన రక్షసా, 

త్వయా విరహితా దీనా వివశా నిర్షనాద్వనాత్‌ 7 
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పై అ. తృ్వయానీతో, విరహితా=శూన్యురాలైన, దీనావాదీనురా 
లైన, వివశా=వివశురాలుగా ఉన్న, ఏషా=ఈమె, వీర్యోత్సిక్తేనాపదాక్రమముచేశ 
గర్వించిన, రక్షసా=రాక్షసుడైన, రావణీన=రావణునిచేత, నిర్ణనాత్‌ =జనశూన్య మైన, 
వనాత్‌ =వనమునుండి , అపనితా=అపహరించబడినది. 


తా. నీవు దగ్గర లేక దీనురాలైన వివశురాలైన ఈమెను పరాక్రమముచేశ 
గర్వించిన రాక్షసుడైన రావణుడు నిర్ణనవనమునుండ అపహరించినాదు, 7 


మూ. రుద్దా చాన్తఃురే గుప్తా త్వచ్చిత్తా త్వత్సరాయణా, 
రక్షితా రాక్ష సీభిశ్చ ఘోరాభిర్జోరబుద్ధిభి:. ్ర 
ప్ర అ. త్వచ్చిత్తానీయందే. చిత్తము గల, త్యత్సరాయణా౭నీవే 
ఉత్తమగతిగా గల ఈ సీత, అన్తఃపురే=అంతఃపురమునందు, రుద్తా=అరికట్టబడినరై, 
గుపా=దాచివేయబడినది. ఫఘోరాభిః=భయంకరలైన, ఘోరబుద్ధిభి= భయం కర మైన 
బుద్దిగల, రాక్ష సీభి=రాక్షస స్త్రీలచేత, రక్తితా=రక్రీ ంపబడనది. 


తా. నీయందే చిత్తము నిలిపి నీవే ఉత్తమగతి యని తలచుచున్న 
ఈమెను అంతఃపురములో బంధించి దాచివేసినారు. ఈమెను భయంకరమైన 


బుద్ది గల రాక్షసస్త్రీలు రక్షించుచుండిరి. 8 
య లి యి 
మూ. ప్రలోభ్యమానా వివిధం తర్యమానా చ మైథిలీ, 
నాచిన్మయత తదక్షస్త గద్గతేనాన్తరాత్న నా. 9 
ఆ. ౧ అ 


ప్ర అ. వివిధమ్‌=అనేకవిధములుగా, పలోభ్యమానా=లోభ పెట్టబడు 
చున్న, తర్యమానా=భయ పెట్టబడుచున్న, మైథిలీ=సీత, త్వద్గతేన=నీయందు ఉన్న, 
అన్నరాత్మనా=మనస్సుతో, తత్‌ =ఆ, రక్షః=రాక్షసుణ్ణి, నాచినయత=లెక్కచేయలేదు, 


తా, నీయందే చిత్తమును నిలిపిన సీత ఆనేకవిధములుగా 
లోభ పెట్టబడినను, భయపెట్టబడినను ఆ రాక్షసుణ్ణి లెక్కచేయలేదు. 9 
కం Ca C3 
కో 5 శ 
మూ. విశుద్దభావాం నివ్యాపాం ప్రతిగృబ్హాప్వ మైథిలీమ్‌, 
న కించిరభిధాతవ్యా అహమాజ్ఞాపయామి తే. 10 


ఛో 


ప్ర. అ.  విశుద్దభావామ్‌=విశుద్దమైన భావము గల, నిష్పాపామ్‌= 
పాపము లేని, మైధిలీమ్‌= సితను, ప్రతిగృహ్హేష్వ= స్వీకరించుము. కించిత్‌ =ఏమీ 
కూడ, న అభిధాతవ్యా=పలకదగినది కాదు. అహమ్‌=నేను,  అే=నీకు, 
ఆజ్ఞాపయామి-ఆజ్ఞాపించుచున్నాను. 

తా. విశుద్ధమైన భావము గల, పాపము లేని సీతను స్వీకరించుము. 
నీవు ఆమెను ఏమీ అనకూడదు, నేను ఆజ్ఞా పించుచున్నాను. 10 
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వమా తతః (పీతమనా రామః (శుత్వేవం వదతాం వరః, 

దధ్యో ముహూర్తం ధర్మాత్మా బాష్పవ్యాకులలోచనః. ll 

ప్ర. అ. తతః=అటుపిమ్మట, వదతాదు=మాటలాడువారిలో, వరః 
శేషుడు, ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ముడూ అయిన, రామఃరాముడు, ఎనమ్‌=ఇట్లు, 
శుత్వాావిని, (పీతమనాః=సంతో షెంచిన మనస్సు గలవాడై, బాష్పవ్యాకులలో చనః= 
కన్నీటిచెత వ్యాకులములైన నేత్రములు గలవాడై, ముహూర్తమ్‌=ముహూర్తకాలము, 
దధ్యౌ=ఆలోచించెను. 

తొ.  మాటలాడువారిలో (శేషుడు, ధర్మాత్నుడు అయిన రాముడు 


సంతోషించిన మనస్సు గల వాడై, కన్నీటిచేత నేత్రములు వ్యాకులములు కాగా 
క్షణకాలమువాటు ఆలోచించెను. ll 


మూ. ఏవముక్తో మహాతేజా ధృతిమానురువిక్రమః; 
ఉవాచ త్రిదశశేష్ణం రామో ధర్మభృతాం వరః, 12 
ప్ర_ అ. ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తణాపలకబడిన, ధృతిమాన్‌ =ధైర్యవంతుడు, 
ఉరువి[క్రమఃగొప్పు పరాక్రమము గలవాడు, ధర్మ భృతామ్‌=ధర్మ మును పోష్షిం 


చువారిలో, వరణ శేష్ణుడూ అయిన, రామః=రాముడు, త్రిదశ| శేష్టమ్‌=దేవతలలో 
శేష డైన అగ్ని దేవుని గూర్చి, ఉవాచాపలికెను. 


తా, ధైర్యవంతుడు, గొప్పు పరాక్రమము గలవాడు, ధర్మమును 
పోషించువారిలో (శేషుడు అయిన రాముడు ఆ మాటలు ఎన, దేవతలలో 
శేష డైన అగ్నిదేవునితో ఇట్లనెను. 12 


మూ. అవశ్యం చాపీ లోకేషు సీతా పావనమర్హతి, 
దీర్చకాలో షితా హీయం రావణాన్తఃపురే శుభా. 13 


బప. అ. సీత్రా= సీత, అవశ్యమ్‌=తప్పక, లో కేషు=లోకములయందు, 
పావనమ్‌=శుద్దిని, అర్లతి=తగి ఉన్నది. శుభా=మంగళప్రదురాలైన, ఇయమ్‌=ఈమె, 
రావణాన్తఃపురె=రావణుని అంతఃపురమునందు, దీర్హకాలో షీతా హి=దీర్ణకాలము 
నివసించినది కదా ? 


తా. మంగళప్రదురాలైన ఈ సీత రావణుని అంతఃపురములో 
చాలకాలము ఉండుటచే లోకములో తప్పక _ శుద్ధిని సొందుటకు నిర్వోషురాలని 
నిరూ పించుకొనుటకు తగి ఉన్నది. 13 


మూ. బాలిశో బత కామాత్మా రామో దశరథాత్మజః; 
ఇతి వక్ష్యతి మాం లోకో జానకీమవిశోధ్య హి. 14 


742 టశ్రీమ(దామాయణము 
ప్ర. అ. జానకిమ్‌=జానకిని, అవిశోధ్య=శోధించకపోయినదో, దశర 
త్మ జఃాదశరథుణ పుత్రుడైన, రామః=రాముడు, బారిశః=మూర్చుడు, కామాత్మా = 
మముతో నిండిన చిత్తము కలవాదు, బత=ఎంతకష్టము.ఇతి=లని, లోకః=లో కము, 
మామానన్నుగూర్చి, వక్ష్యతి=చెప్పుగలదు. 


తౌ, సీతను నోధించకుండగొ గ్రహించినచో లోకు లందరూ 


" దశరథపుత్రుడైన రాముడు, అయ్యో, ఎంత మూర్భుడు. కామమునకు వశవ్వైన ' 
మనస్సు కలవాడు అని నన్ను గూర్చి చెప్పకొనగలరు. 14 


మూ. అనన్వహృదయాం భక్తాం మచ్చిత్తపరివర్తినీమ్‌, 
అహమప్యవగచ్చామి మైథిలీం జనకాత్మ జామ్‌. 105. 
ప్ర, అ. మచ్చిత్తపరివర్తినీమ్‌=నా విత్తమునందు మెదలుచున్న, జనకాళ్ళ 
జామ్‌=జనకుని పుత్రికయైన, మైథిలీమ్‌=సీతను, లఅనన్యహృదయామ్‌=ఇతరుల మీద 


హృదయములేనిదానినిగాను, భక్షామ్‌=భక్కురాలినిగాను, అహమపి=నేను కూడ, 
అవగచ్చామి=ఎరుగుదును. 





తా, ఎల్లప్పుడూ నొ మనస్సులో మెదలుచుండె జనకరాజపు(త్రి యైన 
సత ఇతరులయందు హృదయము లేని దనీ, నాయందు భక్తి కల దనీ నాకు 
కూడ తెలియును. 15 


మూ. ఇమామపి విశాలాక్షీం రక్షితాం స్వేన తేజసా, 
రావణో నాతివర్తేత వేలా మివ మహోేదధిః. 16 
ప్ర అ, స్వేన తేజసా=తన లేజస్సుచేత, రక్షిటామ్‌=రక్షింపబ 
డిన, ఇమామ్‌=ఈ, విశాలాక్షీమ్‌=విశాలము లైన నేత్రములు గల స్‌ తను, 


మహోదధిశామహాసముద్రము, వేలామివ=తీరమును వలె, రావణః=రావణుడు, 
నాతివర్తేతాలతి కమిం చజాలడు. 


తా, మహాసముద్రము తీరమును ఎట్లు దాటజాలదో అష్ట 
తన తేజస్సుచేత రక్షింపబడుచున్న విశాలాక్షియైన ఈ సీతను రావణుడు 
అతొక్రమింపజాలడు; ముట్టజాలడు. 16. 


వూ, ప్రత్యయార్థం తు లోకానాం త్రయాణాం సత్యసంశ్రయుః, 


ఉపెన్తే చాపి వైదేహీం ప్రవిశన్తీం హుతాశనమ్‌. 17 
ప. అ, సత్యసంశయః=సత్యము ఆశయముగా గల ఇను (తయా 
ణామ=మూడు, లో కానామ్‌=లోకములయొక్క, (ప్రత్యయార్దమ్‌=నమ కముకొరకు, 
హుతాశనమాలన్నిని, ప్రవిశన్తీమ్‌=ప్రవేశించుచున్న, వైదేహీమ్‌= సీతను, ఉగేక్షే 


చాపాఉసేక్తి ంచితిని. 


లా. సత్యమును ఆశ్రయించి ఉన్న నేను మూడు లోకములకు 
నమ్మకము కలుగుటకై సీత అగ్నిలో ప్రవేశించుచుండగా ఉక్షించితిని. 17 
oY 


మూ. న చ శక్తః సుదుష్టాత్మా మననాపి హి మైథిలీమ్‌, 
ప్రధర్షయితుమవ్రాఖ్యాం దిప్తామగ్నిశిఖామివ. 18 


ప్ర అ. సుదుష్దాత్మాా-చాల దుష్ట్రబుద్దియైన ఆ రావణుడు, 
అప్రాప్యామ్‌=పొంద శక్యముకాని, మైథిలీమ్‌= సీతను, దీప్పామ్‌=ప్రజ్వలించుచున్న, 
అగ్నిశిఖామివ=అగ్నిశిఖను వలె, మననాసామనస్సు చేత కూడ, |ప్రధర్ణయితుమ్‌= 
ఎదిరించుటకు, న చ శక్తణాసమర్షుడు కాడు కూడ. 

తా, దుష్ట్రబుద్ది గల ఆ రావణుడు పొంద శక్యము కాని ఈమెను, 
ప్రజ్వలించుచున్న అగ్ని శిఖను వలె మనసా కూడ ఎదిరించుటకు సమర్హుడు 


కాదు కూడ. 18 
మూ. నేయ వుర్షతి చైశ్యర్యం రావణాన్రఃపురే శుభా, 
అనన్యా హి మయా సీత్రా భాస్కరేణ ప్రభా యథా. 19 


ప్ర అ, శుభా=మంగళప్రదురా లైన, ఇయమ్‌=ఈమె, రావణొన్తః పురే = 
రావణుని అంతఃపురమునందు, ఐశ్వర్యమ=ఐశ్వర్యమునుగూర్చి, నార్గతి=తగదు. 
సీతా= సీత, భాస్కరేణ=సూర్యునిచేత, ప్రభా యథాాకాంతి వలె, మయాకానా 
చేత, అనన్యా హి=అన్యుడెవ్వడూ లేనిది కదా ? 


తా. మంగళ ప్రదురాలైన ఈ సీతకు రావణుని అంతఃపురములోని 
ఐశ్వర్యముతో పని లేదు. కాంతి సూర్యుని విడచి మరెక్కడికి వెళ్లనట్లు సీత 
నన్ను విడచి మరెవ్వరి సంబంధమును పొందదు. 19 


మూ. _విశుద్దా త్రిషు లోకేషు మైథిలీ జనకాత్మజా, 

న విహాతుం మయా శక్యా కీర్తిరాత్మవతా యథా. 20 

ప్ర. అ. జనకాత్మజా=జనకుని పుత్రియైన, మెథిలీ=సీత, (త్రిషు లో కేషు= 
మూడు లోకముల యందు, విశుద్దా-పరిశుద్దురాలు. ఆత్మవతా-ఆత్మాభిమానము 
కలవానిచేత, కీర్తి యథాశీర్తివలె, నుయా=నాచేత, విహాతుమ్‌=విడచుటకు, న 
ఛక్యా=శక్య మైనది కాదు. 

తా. జనకుని పుత్రియైన సీతతో సమానమైన పవిగ్రురాలు ఈ 
కూడు లోకములలోను కూడ లేదు. ఆత్మాభిమానము కలవాడు కీర్తిని ఎట్లు 
వదలజాలడో అట్లు నేను ఈమెను వదలజాలను. 20 
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మూ. అవశ్యం చ మయా కార్యం సర్వేషాం వో వచో హితమ్‌, 
న్నగ్గానాం లోకనాథానామేవం చ వదతాం హితమ్‌. 21 


ప్ర. అ. స్నిగ్గానామ్‌= స్నేహముకలవారు, లోకనాథానామ్‌=లో కపాలకులు, 
ఏవమ్‌=ఇట్టు, హితమ్‌= హితమును, వదతామ్‌=పలుకుచున్నవారు అయిన, వః సర్వే 
షామ్‌=మీ అందరియొక్క, హితమ్‌= హితమైన, వచణావచనము, మయా=నాచేత, 
అవశ్యమ్‌=తప్పుక, కార్యమ్‌=చేయదగినది. 


తా, నాయందు “స్నహము గల లోకపాలకులైన మీరందరూ ఈ 


విధముగా హితమును చెప్పుచున్నారు. ఈ హితవచనమును నేను తప్పక. 
ఆచరించవలెను. 21 


మూ. ఇత్యేవముక్తా 5S విజయీ మహాబలః 


ప్రశస్యమానః స్వక్సతేన కర్మణా, 
సమేత్య రామః (పయయా నముహాయశాః 
సుఖం సుఖార్తో౬నుబభూవ రాఘవః, 22 


ఇత్యారే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్దకాళ్లే అష్టాదశాధిక శతతమ: సర్గః, 


ప్ర. అ. విజయీ=విజయమును పొందిన, మహాబలః=గిప బలము గల, 
మపహాయశాఃగ" ప్ప కీర్తి గల, సుఖార్లణాసుఖమునకు తగిన, రాఘవః=రఘువంశము 
నందు పుట్టిన, రామః=రాముడు, ఇత్యేవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తా=పలికి, స్వకృతేనాతన 
చేత చేయబడిన, కర్మణా=పనిచేత, ప్రశస్యమానఃప్రశంసింపబడుచు, (పియయా= 
(పియురాలితో, సమేత్య=కలసి, సుఖమ్‌=సుఖమును, అనుబభూవ=అనుభవించెను,. 


తా. విజయమును పొందినవాడు, గొప్ప బలము కలవాడు, మహో 


సుఖమునకు తగినవాడు, రఘవంశసంజాతుడు అయిన రాముడు ఇట్లు పలికి, 


తాను చేసిన పనికి అందరిచేత ప్రశంసింపబడుచు (పియురాలితో కఠి సి 
సుఖమును సంతోషమును పొందెను. 22 


“బాలానందిని” అను (శ్రీమదామాయణాం[ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో నూటవద్దెనిమిదవ నల్ల సమాప్తము. 


అథ ఏకోనవింశత్యధికశతతమః సర్గః 


[మహాదేవుని ఆజ్ఞచే రామలక్ష్మణులు విమానము నెక్కి వచ్చిన దశరథు 
నకు నమస్కరించుట, దశరథుడు పుత్రులకు సీతకు చెప్పువల నిన మాటలు చేప్పి 
ఇందలోకమునకు పళ్లిపోవుట._/ 


మూ, ఎతచ్చుత్వా శుభం వాక్యం రాఘవేణానుభా షితమ్‌, 
తతః శుభతరం వాక్యం వ్యాజహార మ హేశ్వరః. [| 


ప్ర అ. రాఘవేణ=రామునిచేత, అనుభా షితమ్‌=-పలకబడిన, ఏతత్‌ =ఈ, 
శుభమ్‌ =శుభమైన, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, _ శశుత్వా=విని, మహేశ్వరణమ హేశ్వ 
రుడు, తతః=అటు పిమ్మట, శుభతరమ్‌=మిక్కిలి శుభమైన, వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, 
వ్యాజహార=పలి కను. 


తా. రాముడు పలికిన ఈ శుభకరమైన వాక్యమును విని, పమ్మట 
మహేశ్వరుడు మిక్కిలి శుభకరమైన వాక్యమును పలికెను. l 


నమ్‌, పుష్మరాక్ష మహాబాహో మహావక్షః పరంతప, 
ది | కృతమిదం కర్మ త్వయా ధర్మభృతాం వర. 2 
ప్ర అ. పుష్కరాక్ష=పద్మములవంటి నేత్రములు గలవాడా ! మహా 
బాహో=గొప్ప బాహువులు గలవాడా ! మహావక్త్షః=గి"ప్ప వక్షస్థలము గలవాడా! 
పరంతప=శత్రుసంహారకుడా ! ధర్మభృతామ్‌=ధర్మమును పోషించువారిలో, 
వరా(శేష్టుడా | దిష్ట్యా=దైవయోగముచేత, ఇదం కర్మ=ఈ పని, తృ్యయా=నీచేత, 
కృతమ్‌=చేయబడినది. 


తా, పద్మములవంటి నేత్రములు గలవాడా ! మహాబాహూ |! విశాల మైన 


వక్షఃస్థలము గలవాడా |! శతుసంహారకా | ధర్మమును సో షించువారిలో 
శ్రేషడా! నివు ఈ పనిని అదృష్టవశముచెత పూర్తి చే సితివి. 2 


మూ. దిషా సర్వస్య లోకస్య ప్రవృద్దం దారుణం తమః, 
6 డా 
అవావృత్తం తయా సంఖ్యే రావు రావణజల భయమ్‌. 3 


ప్ర. అ. రామ=రామా ! సర్వస్య=సమస్త మైన, లోకస్య=లోకముయొక్క, 
రావణజమ్‌=రావణునివలన కలిగిన, భయమ్‌=-భయ మునెడ్డు, ప్రవృద్దమ్‌=వృద్ధి 
అ 
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పొందిన, దారుణమ్‌=దారుణమైన, తమణాలఅంధకారము, దిష్ట్యా=దైవవశముచేత, 
త్వయా=నీచేత, సంఖ్యి=యుద్దమునందు, అపావృత్తమ=తొలగించబడినది. 


తా. నీవు అదృష్టవశముచెత లోకమునకు రావణుని వలన కలిగిన భయ 
మనే అత్యధికము, భయంకరమూ అయిన అంధకారమును తొలగించితివి. 3 


మూ, ఆశ్యాన్య భరతం దినం కౌసల్యాం చ యశ స్వినిమ్‌, 


కెకేయోం చ సుమితాం చ దషా? లక 1ణమాతరమ్‌, 4. 
టై ( జన “డడ 

ప్రాప్య రాజ్యమయోధ్యాయాం నన్లయిత్వా సుహృజ్ఞనమ్‌, 
ఇకాకూణాం కులే వంశం స్తాపలిత్యా చుహాబల, 5 
దంచి యా 

ఇమ్టాా తురగమేధన ప్రాప్య చానుత్తమం యశః, 

బ్రాహ్మణేభ్యో ధనం దత్త్వా త్రిదివం గన్తునుర్ల సీ. 6 


ప. అ, మహాబలాగ్‌ెొప్ప బలముగలవాడా ! దీనమ్‌=దినుడైన, భరతమ్‌=ఖభ 
రతుణ్ణి, యశ స్వినీమ్‌=కర్తిమంతురాలైన, కౌసల్యాం చాకౌసల్యను, ఆశ్వాస్యాఓదార్చి, 
కెకేయీం చ=కైకేయిని, లక్ష్మణమాతరమ్‌=లక్షణుని తల్రియైన, సుమిత్రాం చాసఎమి 
తను, దృష్టా $ెచూచి, అయోధ్యాయామ్‌= అయోధ్యయందు,; రాజ్యమ=రాజ్యమును, 
ప్రొప్య=పొంది, సుహృజ్ఞనమ్‌=మిత్రజనమును, నన్హయిత్వా=సంతోష పెట్టి, ఇకా 
కూణామ్‌=ఇక్ష్యాకువంశీయులయొక్క, కులే=కులమునందు, వంశమ్‌=-వంశమును, 
స్థాపయిత్వా=స్తా పించి, తురగమేధేన=అశ్వ మేధముచేత, _ ఇష్టా గ=యాగముచే సి, 
అనుత్తమమ=గొప్పు, యశః=కీర్తిని, (పాష్య=పాంది, బాహ్మణభ్యణబాహ్మణులకు, 


ధనమ్‌=ధనమును, దత్త్వా=ఇచ్చి, త్రిదివమ్‌=స్వర్గమును గూర్చి, గన్తుమ్‌=వెళ్ళుటుకు, 
అర్హ సాతగియున్నావు. 


తా. గొప్ప బలము గల ఓ రామా! దీనుడైన భరతుళ్లి, కీర్తిమంతురా లైన 
కౌసల్యను ఓదార్చి, కైకేయిని, లక్ష్మణుని తల్లియైన సుమిత్రను చూచి, అయోధ్యలో 
రాజ్యము పొంది, మిత్రజనమునకు ఆనందము కలిగించి, (పుత్రులను కనుటచేత) 
ఇకాకుకులమునందు వంశమును నిలిపి, rn జస గప్ప 
యశస్సును పొంది, బ్రాహ్మణులకు దానములు చెసి, పిమ్మట నీవు స్వర్గమునకు 
చేరవలెను. = 8 
మూ. ఏష రాజూ దశరథో విమానస్టః పితా తవ, 

కాకుత్స మానుషే లోకే గురుస్తవ మహాయశాః. 7 

ప్ర_ అ. కాకుత్స-రామా ! మానుషే లోకే=మనుష్యలోకమునంటు, 


తవానీయొక్క, గురుః=పూజ్యుడు, తవానియొక్క, పితా=తండి, మహాయశాః= 
గొప్ప కీర్తి గలవాడు అయిన, ఏషః=ఈ, రాజా=రాజైన, దశరథః=దశరథుడు, 
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విమానస్టణావిమానమునందు ఉన్నాడు. 


తా. మనుష్యలోకమునందు ని తండ్రి, సీకు పూజ్యుడు, గొపు కీర్తి 
గలవాడు అయిన ఈ దశరథ మహారాజు విమానములొో ఉన్నాడు. 7 


మూ. ఇన్దులోకం గతః శ్రైమాం స్త్వయా పుత్రేణ తారితః, 
లక్ష లేన సహ (భాత్రా త్వమేనమభివాదయ. 8 


ఇ 


ప్ర. ఆ, పులేణాపుత్రుడ వైన, తృ్యయాానీచెత, తారితః=తరింపచే 
యబడినవాడై, శ్రీమాన్‌=శ్రీమంతుడైన ఇతడు, ఇన్తులోకమ్‌ =ఇంద్రలోకమును, 
గతాపొందినాడు. భాత్రాసోదరుడైన, లక్ష్మణేన సహెాలక్ష గ్రైణునితో కూడ, 
త్వమ్‌=నివు, ఏనమ్‌= ఈతనిని, అభివాదయ=నమస్కరించుము,. 


తా. పుత్రుడైన నీచేత తరింపచేయబడిననాడై వోభాయుక్తుడైన ఈ 
దశరథుడు ఇంద్రలోకము. చేరినాడు. నీవు _ లక్ష్మణసహతుడవై ఈతనికి 
అభివాదనము చేయుము. 8 
మూ. మహాదేవవచః శతా; రాఘవః సవాలక్ష్మణః, 

లక్ష ణేన సహ భ్రాత్రా దదర్శ పితరం ప్రభుః. 9 

ప్ర అ. సహలక్ష్మణఃజలక్ష్మణునితో కూడిన, రాఘవఃారాముడు, 
మహాదేవవచః=మ హేశ్వరుని వచనమును, శుత్వా౭విని, విమానశిఖరస్థస్య= 
విమానశిఖరమునందున్న, పితుః=తండ్రియొక్క, ప్రణామమ్‌=నమన్కారమును, 
చకార=చేసైను. 

తా. లక్ష్మణసహితుడైన రాముడు మహేశ్వరుని మాటలు విని 
విమానాగ్రమునందు ఉన్న తండ్రికి నమస్కరించెను. 9 


మూ. దీప్యమానం స్యయా లక్ష్మ్యా విరజో౭_మృరధారిణమ్‌, 

లక్ష్మణేన సహ భ్రాత్రా దదర్శ పితరం ప్రభుః. 10 

ప్ర అ (పభుః= ప్రభువైన రాముడు, భాత్రా=నోదరు డైన, లక్ష్మ 
ేనాలక్ష్మణునితో కూడి, స్వయా=తన సంబంధ బైన, లక్ష్మా ్య=శో భతో, 
దీప్య్వమానమ్‌= ప్రకాశించుచున్న, విరజో 2_ మృరధారిణమ్‌=పరాగములెని వస్త్రము 
లను ధరించిన, పితరమ్‌=తండ్రిని, దదర్శ=చూచను. 

తా. ప్రభువైన రాముడు లక్ష్మణస హీతుడై తన తేజస్సుతో ప్రకాశించుచున్న, 
నిర్మలములైన వస్త్రములు ధరించిన తండ్రిని చూచెను. 10 
మూ. హర్షేణ మహతావిష్టో విమానస్తో మ హీపతిః, 

ణ్‌ థ జో ఇగ 
ప్రాణః (పియతరం దృష్టా పుత్రం దశరథస్తదా, 11 
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శ్రీమదామాయణము 
ఆరోప్యాజ్కె మహాబాహుర్వరాసనగ తః ప్రభుః, 
బాహుభ్యాం సంపరిష్వజ్య తతో వాక్యం సమాదదే. 12 


ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, విమానస్టజావిమానమునందున్న, మహీ 
పతిఃారాజైన, ప్రభుఃసమర్హుడైన, వరాసనగతజాశేష్టమైన ఆసనమునం దున్న, 
దశరథభాదశరథుడు, |పాణైకాపాణములచేత, (పియతరమ్‌=చాల  ఇష్టుడైన, 
పుత్రమ్‌ =ప్పుత్రుణ్లి, దవా ఫాచూచి, మహతా=గ "పు, హర్షేణ=సంతోషముతో | 
ఆవిష్టాకూడినవాడై, అజ్కే=ఒడిలో, ఆరోప్య=కూర్చుండబెట్టుక్‌ని, బాహుభ్యామ్‌= 
బాహువులచేత, సంపరిష్వజ్య=కౌగలించుకొని, తత=అటుపీమ్మట, వాక్యమ్‌=వా 
క్యమును, సమౌదదే=గ హించెను. 


తా. అప్పుడు విమానములో (శేష్ణమైన ఆసనముమీద కూర్చొని 
ఉన్న (ప్రభువైన దశరథమహారాజు 'ప్రాణముకం టు కూడ ఎక్కువ (ప్రియుడైన 
పుత్రుణ్ణి చూచి, ఆనందపరవశుడై, ఒడిలో కూర్చుండబెట్టుకొని, బాహువులతో 


కొగలించుకొని ఇట్లు పలికను. 11 - 12 
మూ నమే స్వర్తో బహుమతః సంమానశ్చ సురరభైః, 
a ఇమా 
త్వయా రాను విహినస్య సత్యం ప్రతిశృణోమి తే. 13 
ప్ర అ. రామ=రామా ! త్య్వయా౭నీతో, విహినస్య=శూన్యుడవైన, 
మే=నాకు 


, స్వర్గణాస్వర్గము, 'న బహుమతః=ఇష్టము కాదు. సురర్దభైః=దేవతలలో 
శేష్ణు లైన వారిచేత, సంమానశ్చ=సంమానము కూడ ఇష్టముకాదు. చే=నీకు, 
సత్యమ్‌=నిజముగా, ప్రతిశ్చభోమి=చెప్ప్తుచున్నాను. 

తా. రామా ! నీవు దగ్గర లేని నాకు స్వర్గము గాని, దేవతా (శ్రేష్టులు 
చేయు సంమానము గాని ఇష్టము కాదు, నీకు సత్యమును చెప్పుచున్నాను.13 
మూ. అధ్య తాం నిహతామిత్రం దృ] S సంపూర్ణమానసమ్‌, 

వా 5 ్రి 

నిస్తర్ణవనవాసం చ (పితిరాసిత్సరా మమ. 14 

ప్ర. అ. అద్య=ఇప్పుడు, నిహతామి(త్రమ్‌=చంపబడిన శత్రువులు గల, 
సంపూర్ణమానసమ్‌=సంపూర్ణమైన  మనస్సుగల, నిస్తీరవనవాసం చాదాటబడిన 
ల గల, త్వామ్‌=నిన్ను, దృష్టా =చూచి, మమానాకు, పరా=అధికమైన, 
(పతిణసంతోషము, ఆసీత్‌=-అయినది. 


తా. నేదు," శత్రువులను సంహరించి ఆనందముతో నిండిన మనస్సుతో 


. వనవాసనియమమును పూర్తిచేసికొనిన నిన్ను చూచి ఈ నాడు నాకు చాల 
సంతోషము కలిగినది. 14 
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మూ. కైకేయ్యా యాని చోక్తాని వాక్యాని వదతాం వర, | 
తవ ప్రవ్రాజనార్హాని స్టితాని హృదయే మమ. 15 
వై య 
ప్ర. అ. వదతామ్‌=మాటలాడువారిలో, వరాశేష్సుడా ! తవానీయొక్క, 
పవవాజనారాని=పవాసమునకు  పంపుటకొరకైన, యాని=ఏ, వాకాని=వాక 
ae రా (6 ౬ లీ ఫ్ర 
ములు, కైకేయ్యా=కైకేయిచేత, ఉక్తాని=పలకబడినవో, తాని=అవి, మమానాయొక్క, 
హృదయే=హృదయమునందు, బలౌని=ఉన్నవి. 
య 
తా. మాటలలో నేర్పు గలవారిలో (శేష్టుడవైన రామా! నిన్ను 
అరణ్యమునకు పంపుటకై కైకేయి పలికిన మాటలు ఇంకా నా హృదయములో 
మెదులుచున్నవి. 15 


మూ, త్వాం తు దృష్టా స్‌ కుశలినం. పరిష్వజ్య పలక ణము, 
ర CN 
అద్య దుఃభాద్విముక్తో౭_ స్మి నీహారాదివ భాస్కరః. 16 
ప్ర. అ. సలక్ష ్మ ణమైలక్ష ్మ ఇస హితుడవైన, త్వామైనిన్ను, కుశలినమ్‌=స్షే 
మముగా ఉన్న వానినిగా, దృష్టా ఫెచూచి, పరిప్వజ్య=కొగలించుక్‌"ని, అద్య=ఈనాడు, 
భాస్కరఃాసూర్యుడు, నిహారాదివ=మంచునుండి వలె, దుఃఖాత్‌ =దుఃఖమునుండి, 
విముక్తః అ స్మవిడువబడితిని. 


తా. నివు లక్ష ఇణుడు కుశలముగా ఉన్నట్లు చూచి, మీ ఇద్దరిని 
కౌగలించుగొనిన పిమ్మట నేడు సూర్యుడు మంచునుండి దూరమైనట్లు 


దుఃఖమునుండి దూరమైతిని. 16 
మూ. తారితో౭ హం త్వయా పుత్ర సుపుత్రేణ మహాత్మనా, 
అష్టావ[క్రేణ ధర్మాత్మా కహోలో బాహ్మణో యథా. 17 


ప్ర. అ. పుత్ర=పుత్రుడా ! మహాత్మ నా౭మహాత్ను డవైన, సుపుత్రేణ=సుపు 
తుడవైన, తృ్వయా=నీచేత, అష్టావ(కేణ=లఅష్టావక్రునిచేత, ధర్మాత్మా=ధర్మాళ్స్ళు డైన, 
కహోలః=కహోలు డను, బాహ్మణో యథా=బ్రాహ్మణుడు వలె, అహమ్‌=నేను, 
తారితః=తరింపచేయబడితిని. 

తా. పుత్రా ! సుపుత్రుుడవైన, మహాత్ముడవైన నివు అష్టావకుడు 
ధర్మాత్ముడైన కహోలు డను బ్రాహ్మణుణ్ణి తరింపచేసినట్టు నన్ను తరింపచెసినావు. 
మూ. ఇదానీం చ విజానామి యథా సౌమ్య సురేశ్వ రైః, 

వధార్హం రావణ స్యేహ విహితం పురుషోత్తమ. 18 

ప్ర. అ. సౌమ్య=సౌమ్యుడా ! పురుషోత్తమ=పురుషులలో (శేస్టుడా ! 
ఇహాఇక్కడ, రావణస్యారావణునియొక్క, వధార్థమ్‌౫వధకొరకు, సురేశ్వరైః=దే 
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వప్రముఖులచేత, యథా=ఎటు, విహితమ్‌=చేయబడినదో, ఇదానీం చ=ఇప్తుడే, 
విజానామి=తెలుసుక్‌ "నుచున్నాను. 


తా. సౌమ్యుడా ! పురుషోత్తముడా ! రావణుని వధకొరకై దేవతలు 
ఈ విధము (అభి షేకవిఘ్నాదులు) చేసినట్లు ఇప్పుడే నాకు తెలిసినది. 18 


మూ సిదారా ఖలు క"సల్యా యా తాం రాను గృహాం గతమ్‌, 
ఢ 6 


వనాన్నివృత్తం సంహృష్టా ద్రక్ష్యతే శత్రుసూదనము. 19 
ప్ర అ. రామారామా ! వనాత్‌=వనమునుండి, నివృత్తమ=మర 


లిన, శత్రుసూదనమ్‌ =శత్రుసంహారకుడ వైన, గృహమ్‌=గృహమును, గతమ=పొందిన, 
త్యామ్‌=నిన్ను, యా=ఏ కిసల్య, సంహృష్టా=సంతో షంచినదై, దక్ష ్యలే=చూడగలదో్‌, 
కాసల్యా=అట్ట కౌసల్య, సిద్దార్థా ఖలు=సిద్దించిన ప్రయోజనము కలది కదా? 

తా. రామా ! వనవాసమునుండి తిరిగి వచ్చి ఇల్లు చేరిన 
శత్రుసంహారకుడవైన నిన్ను చూడబోవుచున్న కౌసల్య అదృష్టవంతురాలు గదా? 
మూ. సిద్దార్థాః ఖలు తే రామ నరా యే త్వాం పురీం గతమ్‌, 

రాజ్యే చైవాభిషిక్రం చ [ద్రక్ష [నె వసుధాదిపమ్‌. 20 

ప్ర. అ. రామారామా ! పురీమ్‌=పురమును గూర్చి, గతమ్‌ైవెల్లిన, 
రాజ్యే=రాజ్యమునందు, అభి షక్తం చ=అభిషేకించబడిన, త్యామానిన్ను, వసు 
ధాధిపమ్‌=మహారాజునుగా, యే నరాః=ఏ మానవులు, దక్ష ; నే=చూడగలర్‌*, 
తే=వారు, సద్దార్జాః ఖలుాకృతార్జులు కదా ? 

తా. రామా ! అయోధ్యకు తిరిగి వెళ్ళిన నీవు రాజ్యాభిషిక్తుడవైన 
పమ్మట నన్ను మహారాజునుగా చూడగలిగిన ఆ జనులు కృతార్లులు కదా ? 


మూ. అనురక్తేన బలినా శుచినా ధర్మ చారిణా, 
ఇచ్చేయం త్వామహం ద్రష్టుం భరతేన సమాగతమ్‌,. 21] 


ప్రః అ. అనురక్తేనానీయందు పేను గలవాడు, బరలినా=ాబలవం 
తుడు, శుచనాాపరిశుద్దుడు, ధర్మ చారిణా=ధర్మ మును ఆచరించువాడు అయిన, 
భరతేన=భరతునితో, సమాగతమ్‌=కలి సిన, త్వామ్‌=నిన్ను, ద్రష్తుమ్‌=చూచుటకు, 
అహమ్‌=నేను, ఇచ్చేయమ్‌=ఇచ్చయించుదును. 


తా. నీవు అనురాగవంతుడు, బలవంతుడు, పరిశుద్దుడు, ధర్శ్భము 
ఆచరించువాడు అయిన భరతునితో కలియగా చూడవలె నని నా కోరిక.21 
మూ. చతుర్తశ సమాః సౌమ్య వనే నిర్యాతితాస్త (యా, 

వసతా సీతయా సార్హం లక్ష లేన చ దీవుతా, 29 
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ప్ర. అ. సౌమ్య=సౌమ్యుడా ! సీతయా సార్హమ్‌= సీతతోను, ధీమతా=బు 
ద్ధిమంతుడైన, లక్ష లేన చాలక్ష ్మణునితోను, వసతా=నివ సించిన త్వయా=నీచేత, 
చతుర్తశ=పదునాలుగు, సమాః=సంవత్సరములు, వనే=వనమునందు, నిర్యాతితాః= 
గడపబడినది. 


తా. ఓ ! సౌమ్యుడా ! నీవు సీతతోను బుద్ధిమంతుడైన లక్ష్మణునితోను 
కలిసి అరణ్యములో నివసించి పదునాలుగు సంవత్సరములు గడపినావు. 22 


మూ. _ నివృత్తవనవానో2౬_ సి ప్రతిజ్ఞా పూరితా త్వయా, 
రావణం చ రణే హత్యా దేవతాః పరితోషితాః. 23 


ప్ర, అ. నివృత్తవనవాసః=పూర్తియైన వనవాసము కలవాడవు, అసి=అ 
యితివి, త్యయా=నీచేత, ప్రతిజ్ఞా ప్రతిజ్ఞ, పూరితా=పూరింసబడినది. రణే=యుద్ద 
మునందు, రావణమ్‌=రావణుని, హత్యా=చంపి, దేవతాః చ=డేవతలు కూడా, 
పరితో షితాః=సంతోష పెట్టబడినారు. 


తా. వనవాసము పూర్తి చేసితివి. నీ ప్రతిజ్ఞ నిలుపుకొంటివి. యుద్ధములో 
రావణుని సంహరించి దేవతలకు సంతోషము కూడ కలిగించితివి. 23 


మూ. కృతం కర్మ యశః శాఘ్యుం (పొప్తం తే శతుసూదన, 
భాత్సభిః సహ రాజ్యన్నో దీర్గమాయురవాప్ను హి. 24. 
ప్రై. అ. శతుసూదనాశతుసంహారకుడా ! కర్మ=గొప్ప పని, 
కృతమ్‌=చేయబడినది. తే=నీకు (నీచేత), శాఘ్యమ్‌=శా ఘింపదగిన, యశః=కీర్తి, 
ప్రొప్తమ్‌=పొందబడినది. (భ్రాతృభిః సహ=సోదరులతో కూడ, రాజ్యస్థఃారాజ్యమునం 


దున్నవాడవై, దీరమ్‌=దిరమెన,  ఆయుః=ఆయురాయమును, అవాప్షు హి=పొం 
దుము = 


తా. ఓ! శత్రుసంహారకుడా ! గొప్ప పని చేసి శ్లాఘించతగిన కీర్తి సంపా 
దించితివి. సోదరులతో కూడ రాజ్యము పాలించుచు దిర్దాయుర్దాయవంతుడవు 
అగుము. 24 


మూ. ఇతి బ్రువాణం రాజానం రావు; ప్రాళ్టులిరబ్రవిత్‌ , 
య "కసే భరతస 
కురు ప్రనాదం ధర్మజ్ఞ చైకయ్యా భరతస్య చు 25 
ప్రై అ. ఇతి=ఇట్లు, (బువాణమ్‌=పలుకుచున్న, రాజానమ్‌=రాజును 
గూర్చి, రామః=రాముదు, ప్రాఖ్బలిః=ఎత్త బడిన దోసిలి కలవాడై, అబ్రవీత్‌ =పలికెను. 


ధర్మ జ్ఞ=ధర్మ ములు ఎరిగిన వాడా ! కెకేయ్యాః= కై కేయియొక్క, భరతస్య 
చ-భరతునియొక్క, (పసాదమ్‌ అనుగ్రహమును, కురు చేయుము. 
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తా. ఇట్లు పలుకుచున్న రాజుతో రాముడు అంజలి ఘటించి ఇట్లనెను అత 


“ధర్మములు ఎరిగినవాడా ! కైకేయి విషయమునందు, భరతుని విషయమునందు 
అనుగహాము చూపుము.” 25 


మూ, సపుత్రాం తాం త్యజామితి యదుకా కెకయీ త్వయా, 

స శాపః కేకలయూం ఘోరః సపుత్రాం న స్ప ఎ శేత్‌ ప్రభో. 26 

ప్ర అ. ప్రభో=ఓ ! ప్రభూ ! సపుత్రామ్‌=పుతునితో కూడిన, 
త్వామానిన్ను, త్యజామీతి=విడచుచున్నాను అని, త్యయా=నీచేత, కేకయీ=కై 
కేయి, యత్‌=ఏ వాక్యము, ఉక్తా=చెప్పబడినదో, సః౩ఆ, ఘోరః=ఫఘోరమైన, 
శాపఃాశాపము, సపుత్రామ=పుత్రునితో కూడిన, కేకయీమ్‌=కైకేయిని, 
న స్స ఎ శేల్‌ స్తు ఎశంచకుండుగాక. 

తా, “నిన్ను మ పుత్రుళ్లో విడచి వయుచున్నాను” అని నీవు కెకేయితో 
ఏ మాట పలికితివో, ఆ ఘోరమైన శాపము పుతసహితురాలైన ఆమెను 
స్స ఎగీంచకుండుగాక, 26 
మూ. తథేతి స మహారాజో రామముకా 3 కృతాళ్టులిమ్‌, 

లక్ష్మణం చ పరిష్వజ్య పునర్యాక్వమువాచ హ, 27 

పే. అ. స మహారాజు=ఆ మహారాజు, తథేతి=అ ట్లు అని, 
కృతాళ్టులిమ్‌=చెయబడిన దోసిలి గల, రామమ్‌ =రాముళ్లో గూర్చి ఉక్తా వౌ 


లికి, లక్ష్మణం చాలక్ష్మణుని కూడ, పరిష్వజ్యాకొగలించుకొని, పునఃమరల, 
వాక్యమ=వాక్యమును, ఉవాచ హ=పలికెను. 


తా, దశరధమహారాజు అంజలి ఘటించి ఉన్న రామునితో అల్లు 
జరుగుగాక అని పలికి, లక్ష్మణుణ్ణి కూడ కౌగలించుకొని మరల ఇట్లు పలికెను. 


మూ. రామం శుశ్రూషతా భక్త్యా వైదేహ్యా సహ సీతయా, 
కృతా మమ మహో పీతిః ప్రాప్తం ధర్మఫలం చ తే. 28 


ప్ర. అ. వైదేహ్యా=విదేహ రాజపుతియైన, సీతయా సహ=సీతతో కూడ, 
రామమ్‌రాముళ్లి, భక్స్యా=భక్తితో, శుశూషతా=శు శూష చేయుచున్న నీచేత, 
మమ=నాకు, మహ పీతిః=గొప్ప సంతోషము, కృతా=చేయబడినది. తే=నీకు, 
ధర్మఫలం చాధర్మఫలము కూడ, (పాప్తమ్‌=పొందబడినది. 


తా. నీవు రాముల్లి, విదేహరాజపుత్రియైన సీతను 


నాకు చాల సంతోషము కెలిగించినావు. ధొర్నుఫై 


గీ 


మును వాందినావా. 28 
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మూ. ధర్మం ప్రాపు (సి ధర్మజ్ఞ యశశ్చ విపులం భువి, 


రామే ప్రసన్న స్వర్గం చ మహిమానం తథోత్తమమ్‌. 29 
(ప్ర. ఆ, ధర్మజ్ఞాధర్మము తెలిసిన లక్ష్మణా | ధర్మ మ్‌=ధర్మ 


మును, భువి=ఈ భూలోకమునందు,  విపులమ్‌=అధికమైన, యశశ్స=కీర్తినీ, 
ప్రాపు సావొందగలవు. రామే=రాముడు, పసన్నే=ప్రసన్ను డైనవాడగుచుండగా, 
స్వర్గం చాస్వర్గమును, ఉత్తమమ్‌=ఉత్తమమైన, మ హిమానమ్‌=గొప్పతనమును, 
పొందగలవు. 

తా. ధర్మములు తెలిసిన ఓ ! లక్ష్మణా | నీవు ధర్మమును, ఈ 
భూలోకమునందు అధికమైన యశస్సును పొందగలవు. రాముడు (పసన్నుడైనచో 
స్వర్గమును, ఉత్తమమైన గొప్పతనమును కూడ పొందగలవు. 29 
మూ. రామం శుశూష భద్రం తే సుమిత్రానన్దవర్హన, 

రామః సర్వస్య లోకస్య హితేష్వభిరతః సదా. 30 

ప్ర అ. సుమిత్రానన్షవర్షన=సుమిత్రయొక్క ఆనందమును వృద్ధిపాం 
దించువాడా ! తే=నీకు, భదమ్‌=మంగళ మగుగాక. రామమ్‌=రాముల్లి, 

శూష=ేవించుము. రామఃరాముడు, సదా=ఎల్లప్పుడు, సర్వలోకస్య=సమస్త 

లోకముయొక్క, హితేషు=హితములయందు, అభిరతః=ఆసక్తుడు. 

తా. లక్ష్మణా ! నీకు మంగళ మగు గాక. రామునకు సై... 
చేయుచుండుము. రాముడు ఎల్లప్పుడు సకలలోక హితమునందు ఆసక్తి గలవాడు, 
మూ. ఏతే సేన్యాస్త్రయో లోకాః సిద్తాశ్సు పరమరయః, 

౧/౪ ఇ నో 

అభిగమ్య మహాత్మానమర్చన్సి పురుషోత్తమమ్‌. 31 

ప. అ. సన్హాః=ఇంద్రునితో కూడిన, ఏతే=ఈ, లోకాః=లోక 
ములు, సిద్దాశ్చ= సిద్దులు, పరమర్షయః=మహర్షులు, మహాత్మానమామహాత్ము డైన, 
పురుషోత్తమమ్‌=పురుష శేష్టు డైన రాముళ్లి, అభిగమ్య=సమీ పించి, అర్భన్తి=పూజిం 
చుచున్నారు. 

తా. ఇంద్రునితో కూడిన ఈ మూడులోకములు, సిద్దులు, మహర్షులు, 
మహాత్ముడూ, ఉత్తమ పురుషుడూ అయిన ఈ రాముని సన్నిధి చేరి 
పూజించుచున్నారు. 3 

( థో 
మూ. ఏతత్తదుక్తమవ్యక్తమక్షరం బ్రహ్మ నిర్మితమ్‌, 

దేవానాం హృదయం సౌమ్య గుహ్యం రామః పరంతప. ౩32 


ఆటో 


ప్రై అ. సౌమ్య=సౌమ్యుడా ! పరంతప=శృతు సంహారకుడా | 


గని 


754 శ్రీమద్రామాయణము 


అవ్యక్తమ్‌=వ్యక్తము కానిది, అక్షరమ్‌=నాశరహితము, దేవానామ్‌=దేవతలయొక్క, 
హృదయమ=హృదయము, _ గుహ్యమారహస్యమూ అయిన, తత్‌-ప్రసిద్దమైన, 
( ఇ ఆగ పో 
ఏతత్‌ =ఈ, (బహ్మ=పరబహ్మయే, రామఃరాముడుగా, నిర్మితమ్‌=నిర్మింపబడిన 
దిగా, ఉక్తమ్‌=చెప్పబడినది. 


తా. అవ్యక్తము, నాశరహితము, దేవతల హృదయము, రహస్యమూ 


అయిన బ్రహ్మయే రాముడుగా అవతరించె నని చెప్పుచున్నారు. 32 
మూ. అవాస్తం ధర్మ చరణం యశశ్చ విపులం త్వయా, 
ఏనం శుశ్రూషతా భక్తా వైదేహ్యా సహ సీతయా. 33 


ప్ర. అ. వైదేహ్యా=విదేహరాజపుత్రియైన, సీతయా సహ=సీతతో కూడ, 
ఏనమ్‌= ఈతనిని, భక్కా=భక్తితో, శుశూషతా=శుశూషచేయుచున్న, త్వయా౭నీచేత, 
ధర్మా చరణమ్‌=ధర్మానుష్టానము, అవాప్తమ్‌=పొందబడినది. విపులమ్‌=అధిక మైన, 
యశశ్స=కీర్తి కూడ, పొందబడినది. 


తా, సీతాస హితుడైన ఈ రాముళ్లి భక్తితో సేవించుచున్న నీవు 


ధర్మానుష్థానమును, అధికమైన కీర్తిని పొందినావు. 33 


వమా, ఇత్యుక్త్యా లక్ష్మణం అండా స్నుషాం బద్దాశ్ఞ్యలిం స్టితామ్‌, 
పుతీత్యాభాష్య మధురం శనైరెనామువాచ హ, 34 
ప్ర అ. రాజూరాజు, లక్ష్మణమ్‌ =లక్ష్మణుని గూర్సి, ఇతిాఇట్లు, 
ఉక్నాాాపలికి, బద్దాజ్ఞ్యలిమ్‌=కట్టబడిన దోసిలి కలదై, స్టితామ్‌=నిలచి ఉన్న, స్నుషోమ్‌= 
కోడలిని, పుత్రి=ఓ | పుత్రీ, ఇతి=అని, ఆభాష్య=పలకరించి, ఏనామ్‌=ఈ మెను 
గూర్చి, శనైః=మెల్లగా, మధురమామధురముగా, ఉవాచాపలి కెను. 


తా. రాజు లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికి, అంజలి ఘటించి నిలచి ఉన్న 


కోడలిని “ఓ | పుత్రీ " అని పలకరించి ఈమెతో మెల్లగా మధురముగా 
ఇట్లు పరి ౩ను, 34 


మూ. కర్తవ్యో న తు వైదేహి మన్యుస్త్యాగమిమం ప్రతి, 
రామేణేదం విశుద్ధ [క్షం కృతం వై త్వద్దితైఇణా. 35 
ప్ర. అ. వైదేహి=సితా ! ఇమమ్‌=ఈ, త్యాగం ప్రతి=త్యాగమును గూర్చి, 
మన్యుః=కోపము, న తు కర్తవ్యణ౯చేయదగినది కాదు. త్వద్దితైషిణా=నీ హిత 


మును కోరుచున్న, రామేణ=రామునిచేత, ఇదమ్‌=ఇది, విశుద్యరమ్‌ =విశుదికొరకు, 
ది డా 
కృతమ్‌=చేయబడినది. 


తా. సీతా ! రాముడు నిన్ను విడిచిపెట్టినందుకు కోపించకుము. 
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రాముడు నీ హితమునే కోరి విశుద్దికొరకై ఇట్లు చేసినాడు. 35 
మూ. సుదుష్కరమిదం పుత్రి తవ చారిత్రలక్షణమ్‌, 

కృతం యత్తే౭న్యనారీణాం యశో హ్యభిభవిష్యతి. 36 

ప్ర. అ. పుత్రాఓ ! పుత్రీ! తవానీయొక్క, చారిత్రలక్షణమ్‌ =చరిత్ర 
అను స్వరూపము గల, యత్‌ =ఏ, సుదుష్కరమ్‌=చాల చేయ శక్యము కాన 
పని, కృతమ్‌=చేయబడినదో, తే=నీయొక్క, ఇదమ్‌=ఇది, అన్యనారీణామ్‌= 
ఇతర స్త్రీలయొక్స్క, యశః=కీర్తిని, అభిభవష్యతి=తిరస్కరించగలదు. 

తా. పుత్రీ ! ఇతరు లెవ్వరికీ చేయశక్యము కాని చరిత్రరూపమైన ఏ 
కార్యమును నీవు చేసినావో ఇది ఇతరస్ట్రీల కీర్తిని కప్పివేయును. 36 
మూ. న త్వం కామం సమాధయా భర్తశుశూషణం (పతి, 

అవశ్యం తు మయా వాచ్యమేష తే దైవతం పరమ్‌. 37 

ప. అ. త్వమ్‌ =నివు, భర్త ఎశుశూషణం (పతిభర్తయుక్క సేవను 
గూర్చి న సమాధేయా కామమ్‌= నిజముగా బోధించ దగిన దానవు కాదు. 
తు=కాని, మయా=నాచేత, అవశ్యమ్‌=తపక, వాచ్యమ్‌=చెప్పదగినది. ఏషః= ఈ 
భర్త, తే=నీకు, పరమ్‌=గొప్పు, దైవతమ్‌=-దెవత. 

తా. నీకు భర్త ఎకుశూషను గూర్చి చెప్పవల సన పని లేదనునది నిజమే; 
అయినను నేను చెప్పవలయును. ఈతడే నీకు పరమదేవత. 37 
మూ. ఇతి ప్రతిసమాదిశ్య పుత్రౌ సీతాం చ రాఘవః, 

ఇన్లాలోకం విమానేన యయౌ దశరథో నృపః. 38 

ప్ర అ. రాఘవః=౭రఘువంశసంజాతు డైన, దశరథ; నృపఃదశరథ 
మహారాజు, పుత్రౌ=పుత్రులను, సీతాం చెసీతను, ఇతి=ఇట్లు, ప్రతిసమాదిశ్య= 
ఉపదేశించి, విమానేన=విమానముచేత, ఇన్ల్రలోకమ్‌=ఇంద్రలోకమును గూర్చి, 
యయౌ= వెళ్లెను. 


తా. రఘువంశసంజాతుడైన దశరథమహారాజు, పుత్రులకు, సీతకు ఇట్లు 
ఉపదేశించి విమానము పై ఇంద్రలోకమునకు వెళ్ళను. 38 
మూ. విమానమాస్లాయ మహానుభావః 

శ్రియా చ సంహృష్షతనుర్నృపోత్తనుః, 

ఆమన్త్య) పుత్రా సహ సీతయా చ 

జగామ దేవప్రవరస్య లోకమ్‌. 39 
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ఇత్యారే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్ధకాణ్జే ఏకో నవింశత్యధికశతతమ: సర్గః, 


ప్ర. అ. మహానుభావః=గొప్ప ప్రభావము గల, నృపోత్తమః=రాజులలో 
శేష్ఫుడైన దశరథుడు, (శియా=కాంతితో కూడినవాడై, సంహృష్ట్రతనుణాసంతో షిం 
చిన దేహము కలవాడై, సీతయా సహ=సీతతో కూడ, పుత్రౌ=పుతులను, 
ఆమన్త్య్ర=ఆమంత్రించి, విమానమ్‌=విమానమును, ఆస్థాయాఅధి ష్టించి, దేవప్రవ 
రస్య=ఇంద్రునియొక్క, లోకమ్‌=లోకమును గూర్చి, జగామావెళ్లెను. 


తా. గొప్ప ప్రభావము గలవాడు, శోభతో కూడిన వాడు రాజులలో 
ఉత్తముడూ అయిన దశరథుడు సంతోషించిన (పులకించిన) దేహము గలవాడై 


వెళైద నని సీతారామలక్ష్మణులతో చెప్పి, విమాన మధిరో హించి స్వర్గలోకమునకు 
వెళెను. 39 


“జబాలానందిని*ోఆఅను (శ్రుమ్యదామాయణాం(ధవ్వాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో నూటవందొమ్మి దవ సర్గ నమాప్తము. 


కా rm ఆ 


అథ ఎంశత్యధి కశతతవుః సరః 


* 


[రాముడు కోరగా ఇందుడు మరణించిన వానరులను బీవింవచెయుట, 
దేవతలు న్వర్గమునకు వెళ్లిపోవుట, వానరసేన విశమించుట.] 


మూ. _ ప్రతిప్రయాతే కాకుళ్సై మహేన్హ్రః పాకశాసనః, 
థా యు 
అబ్రవీత్‌ పరమ(పీతో రాసువం ప్రాజ్ఞలిం సి సితద్‌. l 
ప. అ. కాకుత్తే ఇ )-దశరథుడు, (పతిపయాతే= =తిరిగి యా 
పాక్రశాసనః=పొకాసుర “సంహర్తయెన, ను హేన్తః=మ హేంద్రుడు, పరమ పీతః=చాల 


సంతో షించినవాడై, ప్రాళ్టులిమ్‌=బంధింపబడిన దోసిలి గల, స్థితమ్‌=నిలచి ఉన్న, 
రాఘవమ్‌ =రాముల్లి గూర్చి, అబ్రవీత్‌ = =పరి౩ెను. 


తా. దశరథుడు తిరిగి వెళ్లి పోయిన పమ్మట, పొకాసురసంహారకు డైన 
దేవేంద్రుడు, చాల సంతోషించుచు, అంజలి ఘటించి నిలచి ఉన్న రామునితో 


ఇట్లు పలికెను. ] 
మూ. అమోఘం దర్శనం రామ తవాన్మాకం నరర్షభ 
(ప్రతియుక్తాః స్మ తేన త్యం బ్రూవా యన్మన సెప్పితమ్‌. 2 
ప్ర. అ. నరర్షభా =మనుష్య(శేష్టుడా! రామ=రామా !  తవానీకు, 


అస్మాకమ్‌= మాయొక్క, 'దర్శనమ్‌= ae an అమోఘమ్‌= వ్యర్థము కానిది. పీత్రి 
యుక్షాః=సంతోషముతో కూడిన వారము, స స్మ=అయి ఉన్నాము. తేన=అందుచెత, 
మనసావనీ మనస్సుచేత, యత్‌ =ఏది, ఈ ప్పితమ్‌=పాంద కోరబడుచున్నదో దానిని, 
త్వమ్‌=నీవు, బూహి=చెప్పుము. 


తా. మానవులలో (శ్రేష్టుడవైన రామా ! నీకు లభించిన మా దర్శనము 
వ్యర్ధము కాకూడదు. నీ. విషయమున సంతోషముతో ఉన్నాము. నీ కేమి 


కావలెనో చెప్పుము. 2 

మూ. ఏవముక్తో మహేన్తేణ ప్రసన్నేన మహాత్మనా, 
సుప్రసన్నమనా హృషో pes వాహ రాఘవః. 3 
ప, ప్రసన్నేనాప్రసన్నుడైన, మహాత్మనా=మహాత్ము డైన, మహే 


సేణ=మ హం దుసనేర్‌, ఏవమ్‌= =ఇట్లు, ఉక్తః=పలకబడన, రాఘవః=రాముడు, 
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సుపసన్నాత్మా=మిక్కిలి ప్రసన్న మైన మనస్సు కలవాడ, హృష్టః=సంతో షించినవాడై, 
వచనమ్‌=వచనమును, ప్రాహ=పలి కను. 


తా. మహాత్ముడైన మహేంద్రుడు ప్రసన్నుడై ఇట్లు పలుకగా రాముడు 


చాల ప్రసన్నమైన మనస్సు గలవాడై సంతోషించి ఇట్లు పలికెను. 3 
మూ. యది (ప్రీతిః సముత్సన్నా మయి తే విబుధేశ్వర, 
వక్ష్యామి కురు మే సత్యం వచనం వదతాం వర. 4 
ప్ర అ. వదతాం వర=మాటలాడు వారిలో (శేష్టుడా ! విబుథే 


శ్యరైదేవేంద్రుడా | లే=నీకు, మయి=నాయందు, (ప్రీతః=ంపెమ, సముత్సన్నా 
యది=పుట్టినట్లయితే, వక్ష్యామి=చె ప్పెదను, మే=నాయొక్క, వచనమ్‌=వచనమును, 
సత్యమ్‌=సత్యమైనదానినిగా, కురు=చెయుము. 


తా. మాటలాడువారిలో (శేష్పుడ వెన దేవేంద్రా |! రీకు నాయందు 


(పేమ కలిగినచో నేను చెప్పబోవు దానిని సత్యము చేయుము. 4 
మూ. మమ హేతోః పరాక్రాన్తా యే గతా యమసాదనమ్‌, 
తే సర్వే జీవితం ప్రాప్య సముత్తిష్టన్తు వానరాః. ర్‌ 


ప్ర. అ. మమహేతోజానా నిమిత్త మై, పరాక్రాన్తాణపరాక్రమించిన, యే=ఏ, 
వానరాః=వానరులు, యమసాదనమ్‌=యమలోకమును గూర్చి, గతాఃణావెళ్లినారో, 


తే సర్వే=వాళ్లందరూ, జీవితమ్‌=జీవితమును, (ప్రాప్య=పొంది, సముత్తిష్టన్తు=లేచె 
దరుగాక. . 


తా. నా నిమిత్తమైన పరాక్రమము చూపి యమలోకమునకు వెళ్లిన 


వానరు లందరూ మరల జీవితమును పొంది లేచెదరుగాక. ర్‌ 
మూ. మత్క లే విప్రయుక్తా యే పుతైర్షారైశ్ళ వానరాః, 
ప అ లు అ 6 
తాన్‌ (పతమనస సర్వాన్‌ ద్రష్ణుమిచ్చామి మానద 
ప్ర. అ. మానద=గౌరవమును ఇచ్చువాడా ! మత్కతేానా 
నిమిత్తమై, యే=ఏ, వానరాణావానరులు, పుతైః=పుత్రులతోను, దారైశ్చాభార్యల 


తోను, విపయటీక్తాః౯=వియోగము పొందినారో, తాన్‌ =వారిని, సర్వాన్‌ =అందరినీ, 
(పీతమనసణాసంతో షించుచున్న మనస్సులు కలవారినిగా, ద్రష్టుమా-చూచుటకు, 
ఇచ్చామి=కోరుచున్నాను. 

తా. గౌరవమును ఇచ్చువాడా ! నా నిమిత్తమై పుత్రులకు, భార్యలకూ 


దూరమైన వానరు లందరు సంతోషించిన మనస్సులలో ఉండగా వాళ్లను 
చూడవలెనని కోరుచున్నాను. 6 


యుద్ధకాండము “పి 


మూ. విక్రాన్హాశ్సాపి శూరాశ్చ న మృత్యుం గణయన్సి చ, 

కృతయత్నా విపన్నాశ్చ జీవయైనాన్‌ పురందర, 7 

ప్ర, అ. విక్రాన్నాః చావిక్రమించినవారు, శూరాశ్చ=శూరులు, మృత్యుమ్‌= 
మృత్యువును, న గణయన్తి చాలెక్కచేయరు. కృతయత్నాఃచేయబడిన ప్రయత్నము 
కలవారై, విపన్నాః చాఆపద చెందినారు. పురందర=దే చేంద్రా |ఏతాన్‌ =వీళ్ళను, 
జీవయ=జీవింపచేయుము. 

తా, ఈ వానరు లందరు శూరులు, పరాక్రమభు చూపించినవారు, 


మరణమును లెక్కచేయరు. అట్టి వారు యుద్ధము చేయుచు వురణించినారు. 
దేచేంద్రా | వాళ్ల నందరినీ జీవింపచేయుము. 7 


మూ. మత్పియేష్వభిరక్తాశ్చ న మృత్యుం గణయన్తి యే, 
త్వత్స)సాదాత్స మేయు స్తే వరమేతమహం వృణే. 8 
ప్ర. అ. మత్సియేషు=నా (పీయములయందు, అభిరక్తాః౭ఆసక్తి గల, 
యే=ఏ వానరులు, మృత్యుమ్‌=మృత్యువును, న గణయసన్తి=లెక్కచేయరో, చే=వాళ్లు, 
తృత్త్రసాదాత్‌ =నీ అనుగ్రహమువలన, సమేయుఖావచ్చెదరు గాక, అహమ్‌=నేను, 
ఏతమ్‌=ఈ, వరమ్‌ =వరమును, వృణే=కోరుచున్నాను. 
తా. నాకు (ప్రియము చేయుటకై ఏ వానరులు మృత్యువును కూడ 
లెక్కచేయలేదో వాళ్ళందరు నీ అనుగ్రహమువలన తిరిగి వచ్చెదరు గాక, నేను 


ఈ వరమును కోరుచున్నాను. ర 
మూ. నీరుణో నిర్వణాం శ్చెవ సంపన్నబలపొరుషాన్‌ 
గోలాజ్లూలాంస్త థర్‌క్షాంశ్చ ద్రష్టుమిచ్చామి మానద, 9 
ప్ర. అ. మానద=గౌరవమును ఇచ్చువాడా ! గోలాజూలాన్‌=కొం 


డముచ్చులను, తథా=మరియు, బుక్షాంశ్చైఎలుగుబంట్లను, కీరుజః=రోగము 
లేనివాటిని గాను, నిర్వణాంశ్చెవావ్రణములు లేనివాటిని గాను, సంపన్నబలపౌ 
రుషాన్‌ =సమృద్దమైన బలపొరుషెములు గలవాటిని గాను, రష్టుమ్‌-చూచుటకు, 
ఇచ్చామి=కోరుచున్నాను. 

తా. వానరులే కాక గోలాంగూలములు, భల్లూకములు కూడ ఏ రోగమూ 
లేక, గాయములు లేక, బలపౌరుషములతో నిండి ఉండగా చూడగోరుచున్నాను.9 


మూ. అకాలే చాపి పుష్పాణి మూలాని చ ఫలాని చ 
నద్యశ్చ విమలాస్తత్ర తిస్పేయుర్యత్ర వానరాః. 10 


ప్ర, అ. వానరాణావానరులు, యత్ర=ఎక్కడ, తిస్మేయుః=ఉందురో, 
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తత్ర=అక్కడ, అకాలే చాపి=అకాలమునందు కూడ, పుష్పాణి=పుపష్పములు, 
మూలాన చామూలములు, ఫలాని చ=ఫలములు, ఐమలాఃానిర్మ లముల్రిన, 
నద్యశ్చానదులూ, ఉండుగాక, 


తా. ఈ వానరులు ఎక్కడెక్కడ నివసించెదరో అక్కడ అకాలమునందు 
కూడ పుష్పఫలములు, నిర్మలమైన ఉదకము కల నదులు ఉండుగాక. 10 
మూ. శ్రుత్వా తు వచనం తస్య రాఘవస్య మహాత్మనః, 
మ హెన్తిః ప్రత్యువాచేదం వచనం (పీతిసంయుతమ్‌. ll 
ప్ర అ, మహాత్మ న౯మహాత్ము డైన, తస్య=ఆ, రాఘవస్యారామునియిక్క, 
వచనమ్‌=వచనమును, శ్రుత్వా తు=విని, మహేన్తఃమ హేంద్రుడు, |పీతిసంయు 


య 
తమ్‌=పేమతో కూడిన, ఇదమ్‌=ఈ, వచనమ్‌=వచనమును, ప్రత్యువాచాతిరీగి 
పలికెను. 


లా. మహాత్ముడైన ఆ రాముడు పలికిన మాటలు విని మహేంద్రుడు 


సంతోషముతో మరల ఇట్లు పలి ౩ను. ll 
మూ. మహానయం వరస్తాత యస్త(యోకో రఘూత్తమ, 
ద్విర్మయా నోక్తపూర్వం చ తస్మాదేతద్భవిష్యతి. 12 
ప్ర అ తాతానాయనా ! రఘూత్తమారామా !  యః=ఏది, 


త్యయా=నీచేత, ఉక్త౭=చెప్పబడినదో, అయమ్‌=-ఈ, వరణవరము, మహాన్‌= 
చాల గొపుది. మయా=నాచేత, ద్విః== రందుమార్లు, న ఉక్తపూర్వమ్‌=పూర్వ 
మెన్నడూ చెప్పబడలేదు, తస్మాత్‌ =ఆ కారణమువలన, ఏతత్‌ =ఇది, ఏవమ్‌ =ఇట్వు, 
భవిష్యతి=కాగలదు. 


తాానాయనా ! రామా ! నీవు అడిగిన ఈ వరము చాల గొపుది. 


నేను ఎన్నడూ రెండు మాటలు పలకలేదు. అందువలన నీవు కోరి నట్లు 
జరుగగలదు. 12 


మూ. సముత్తిష్టన్తు తే సర్వే హతా యే యుధి రాక్షసైః, 
బుకాశ్ళ సహ గోపుచ్చెర్నికృత్తాననబాహవః. 13 
ప్ర. అ. యే=ఎవరు, యుధి=యుద్ధ్దమునందు, రాక్ష సైరాక్షసులచేత, 
హతాః=చంపబడిరో, తే సర్వే=ఆ వానరులందరు, నికృత్తాననబాహవః=ఛేదిం 


పబడిన ముఖములు బాహువులు గలవారు, గోపుచ్చెఃణగోపుచ్చములతో కూడ, 
బుక్షాశ్చ=భల్త్లూకములు, సముత్తిష్పన్తు=లేచదరుగాక. "- 


లా. యుద్దములో రాక్షసులచేత చంపబడిన వానరు లందరు, 
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భల్లూకములు, గోపుచ్చములు, ముఖములు బాహువులు తెగి పడి ఉన్న 


వానరాదులు లేచెదరుగాక. 13 
మూ. నీరుజో నర్భణా శృవ సంపన్నబలపారువాః, 
సముత్తాస్యన్తి హరయ: సుప్తా నిద్రాక్షయే యథా. 14 


ప్ర. అ. హరయః=వానరులు, నీరుజఃరోగము లేనివారై, నిర్వుణా 
శ్రెవావణములు లేనివారై, సంపన్నబలపౌరుషాః=సమృద్ధ మైన బలపౌరుషములు 
గేలవారై,. సుష్తాఃనిద్రపోయినవారు, నిద్రాక్షయే యథా=నిద్ర అయిపోయిన 
తరువాత వలె, సముత్తాస్యన్తి=లేవగలరు. 


తా. వానరులు ఏ రోగములూ లేనివారై గాయములు లేనివారై 
అధికమైన బలపౌరుషములతో, న్నిదించినవాళ్లు నిద్రానంతరము లేచినట్లు లేచెదరు. 


మూ. సుహృద్భిర్నాద్థవైశ్టేన జ్ఞాతిభిః స్వజనేన ప 
సర్వ ఏవ సమెష్యస్తే సంయుక్తాః పరయా ముదా. 15 
ప్ర. అ. సర్వే ఏవ=అందరూ, పరయా=గొప్ప, ముదా=సంతోషముతో, 

సంయుక్తాః=కూడనవా ర, సుహృద్భిణమిత్రులతో ను, బాన్లవై శ్చెవైాబంధువులతోను, 

జ్ఞాతీభి౯జ్ఞాతులతోను, స్వజనేన=తమ కుటుంబమువారితోను, సమేష్యన్తి=కలవ 
గలరు. 


తా. అందరూ గప్ప సంతోషముతో తమ మిత్రులతోను, బంధువులతోను, 
జ్ఞాతులతోను, కుటుంబమువారితోను కల పికొనగలరు. 15 


మూ. అకాలే పుష్పశబలాః ఫలవన్తశ్చ పాదపాః, 
భవిష్యన్తి మహేష్యాస నద్యశ్చ నలిలాయుతాః. 16 
ప్ర. అ. మహేష్వాస=గొప్ప ధనస్సు కలవాడా ! పాదపాః=వృక్తములు, 
అకాలే=అకాలమునందు, _పుష్పశబలాఃాపుష్పములతో చత్రవర్ణము కలవిగాను, 
ఫలవన్తశ్చ=ఫలములు కలవిగాను, భవిష్యన్తి=కాగలవు. నద్యశ్చూనదులు కూడ, 
సలిలాయుతాః=నీటితో కూడినవి కొగలవు. 


తా. గొప్ప ధనస్సు ధరించిన రామా ! అకాలములో కూడ వృక్షములు 
పుష్పములచేత విచిిత్రవర్ణము కలవిగాను, ఫలములతో నిండినవిగాను కాగలవు. 


నదులు జలములతో నిండి యుండును. 16 
మూ. _సవజై: ప్రథమం గాతైరిదానీం నిర్వడైః సమైః, 
తతః సముత్తితాః సర్వే సుస్త్రేవ హరియూథపాః, 17 


బభూవుర్యానరాః సర్వే క్రీం న్వేతదితి విస్మితాః. 
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ప్ర. అ తతః=అటు ఏమ్మ ట, సర్వే=సమస్త మైన, హరియూథపాః= 
వానర కునానాయకులు, (పథమమ=పూర్వము, స వణైణాగాయములతో కూడిన, 
ఇదానిమ్‌= ఇపుడు, నిర్ఫణేఃక=గాయములు లెనివై, సమైః౭సమములుగొ ఉన్న; 
గారైః=శరీరములతో, సుష్ప్వేవానిద్రించి వలె, సముత్హితాఃాలిచిరి. సర్వే=సమ 
స్తమైన, వానరాః౭ఆ వానరులు, ఏతత్‌=ఇది, కిం ను=ఎమిటి, ఇతి=అని, 
విస్మి తాః౭అశ్చర్యము చెందినవారు, బభూవుః=అయిరి. 


తా, పిమ్మట ఆ వానరప్రముఖు లందరూ పూర్వము గాయములతో 


నిండి ఉండి ఇప్పుడు గాయములు పోవుటచే సమముగా ఉన్న శరీరములతో 


నిదనుండి లేచినట్లు లేచిరి. ఆ వానరులందరు ఇది ఏమిటని ఆశ్చర్యము 
చె౦ందిరి. 17 


ఒంటెల ఒ/ ఆల క 18 

మూ, కాకుత్త ్సం పరిపూర్జార్దం దృ సర్వే సురోత్తమాః, 

అ(బువన్‌ పరమ పీతాః స్తుత్యా రామం సలక్ష ్మణమ్‌. 

జా 6A 

ప్ర. అ. సర్వే=సమస్తమైన, సురోత్తమాజదేవతా శ్రేష్ణులు, పరిపూక్తా 
ర్హమ=పరిపూర్ణమైన ప్రయోజనము గల, కాకుత్త )మారాముళ్లో, దృష్తాాాచూచి, 
పరమ పీతాః=చాల సంతోషించినవారై, సలక్ష్మణమా=లక్ష్మణస హితుడైన, రామమ్‌= 
రాముణ్ణి, స్తుత్వా=స్తుతించి, అబువన్‌ =పలికిరి. 

తా. ఆ దెవతాప్రముఖు అందరు కార్యమునందు సఫలు డైన రాముణ్ణి 
చూచి, చాల సంతోషించి, లక్ష్మణసహితుడైన ఆ రాముణ్ణి స్తుతించి ఇట్లు 
పలికిరి. 18 
మూ. గచ్చాయోధ్యామితో రాజన్‌ విసర్తయ చ వానరాన్‌, 19 

మైథిలీం సాన్త్వయ స్వెనామనురక్తాం యశస్వినీమ్‌. 

ప్ర. అ. రాజన్‌=రాజా ! ఇతః=ఇక్కడినుండి, అయోధ్యామ్‌=అయోధ్యను 
గూర్చి, గచ్చ=వెళ్లుము. వానరాన్‌ =వానరులను, విసర్తయ చావిడువుము. అనుర 


కామ్‌=నీయందు అనురాగము గల, యశ స్వినీమ్‌=కీర్తిమంతురాలైన, ఏనామ్‌=ా ఈ, 
మైథిలీమ్‌= సీతను, సాన్స $యస్వ=ఓదార్చుము. 


తా, రాజూ ! ఇక్కడినుండి అయోధ్యకు వెళ్లుము. వానరులను వారి 


స్థానములకు పంపివేయుము. నీయందు అనురాగము గల కీర్తిమంతురాలైన ఈ 
సీతను ఓదార్భుము. 19 


మూ. భ్రాతరం భరతం పశ్య త్వచోకాద్వ్రతచారిణమ్‌, 20 
శత్రుఘ్నం చ మహాత్మానం మాతః సర్వాః పరంతప, 
అభిషచయ చాత్మానం పౌరాన్లత్వా ప్రహర్హయ. 21 

ra అ 
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ప్ర. అ. పరంతప=శతుసంహారకుడా త్వచ్చోకాత్‌ =నిన్ను గూర్సిన 
శోకమువలన, (వతచారిణమ్‌=వ్రతమును ఆచరించుచున్న, (భ్రాతరమ్‌=సోదరుడైన, 
భరతమ్‌=భరతుళ్లి, మహాత్మా నమ్‌=మహాత్ము డైన, శత్రుఘ్నుం చ=శతుఘ్నుల్లీ, 
సర్వాః=సమస్త మైన, మాతాఃతల్లులను, పశ్య=చూచుము. ఆత్మా నమైాతనను, 
అభిషేచయ=లభి షిక్తుని చేయించుకొనుము.  గత్వా=వెళ్లి, పౌరాన్‌=పౌరులను, 
ప్రహర్షయ=సంతో షింపచేయుము. 

తొ. ఓ ! శతుసంహారకుడా ! నిన్ను గూర్చిన శోకములో వతమును 
(నియమములు) ఆచరించుచున్న నీ సోదరుడైన భరతుళ్లో, మహాత్ముడైన 
శత్రుఘ్నుల్లో, అందరు తలులనూ చూడుము. వెళి పట్లాభిషిక్తుడవె పౌరులకు 

దం రా ౧ లు పాం రా 
ఆనందము కలిగించుము. 20, 21 
మూ. ఏవముక్త్వా సహస్రాక్ష రామం సౌమిత్రిణా సహ 

విమానైః సూర్యసంకాశైర్యయౌ హృష్టః సురైః సహ. 22 

ప. అ. సహసాక్షః=దే వేం[ద్రుడు, సౌమిత్రిణా సహ=లక్ష్మణునితో కూడిన, 
రామమ్‌=రాముణ్ణి గూర్చి, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్స్వా=పలికి, హృష్టణ౯సంతో షించినవాడై, 
సురైః సహ=దేవతలతో కూడ, సూర్యసంకాశై౭=సూర్యునితో సమానములైన, 
విమానైః=విమానములతో, యయౌ=వెళ్లెను. 

తొ, దేవేం|దుడు లక్ష ్మణస బాతు డైన రామునితో ఇట్లు పలికి, 


సంతోషించుచు, ఇతరదేవత లందరితో కూడ _ సూర్యునివంటే విమానముల పై 
వెళెను. హ్‌ 


మూ. అభివాదం చ కొాకుత?ః సరా ంసాంసి దశోతమాన్‌, 

భీ చ వీ oC జా 

లక్ష్మణేన సహ భ్రాత్రా వాసమాజ్ఞాసయత్తదా. 23 

ల కా 

ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, భ్రాత్రాసోదరుడైన, లక్ష ్మణేన సహా 
లక)ణునితో కూడిన, కాకుత౪ః=రాముడు, తాన్‌=ఆ, సర్వాన్‌=సమస్త మైన, 
దెకీ క వ అ ౨ దిషా 
తిదశోత్త మాన్‌ =దేవతాప్రముఖులను, అభివాద్య=నమస్కరించ : వాసమ్‌=నివాస 
మును, ఆజ్ఞాపయత్‌ =ఆజ్ఞా పించెను. 


తా. అప్పుడు లక్ష్మణసమేతుడైన రాముడు ఆ దేవత లందరికీ 
నమస్కరించి వానరు లందరినీ తమ స్థానములందు విశమించుటకై ఆజ్ఞాపించెను. 


మూ. తతస్తు సా లక్ష్మణరామపాలితా 
ఆగ మో జ్జ 
మహాచమూర్ల ఎష్టజనా యశస్విని, 


764 శ్రీమద్రామాయణము 


శియా జ్యలన్తివిరరాజ సర్వతో 


నిశా ప్రణీతేవ హి శీతరశ్మినా, 24 


ఇత్యారై శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్దకాణ్జే వింశత్యధికశతతమః సర్గః, 


ప్రః అ. తతః=లటు పమ్మట, లక్ష్మణరామవాలితా=రామలక్ష ్యణులచేత 
పాలింపబడిన, హృష్టజనా=సంతో షించిన జనులు గల, యశ స్వినీ=కీర్తి గల, 
నా=ఆ, మహాచమూః=గ్‌ప్పు ఎన్‌; శియా=శోభతో, జ్యలస్తీప్రజ్వలించుచు 
న్నదై, శీతరగ్మినా=చంద్రునిచేత, (ప్రణీతా=పకాశింపచేయబడిన, నిశేవారాత్రి వలె, 
సర్వతః=అన్ని వైపులా, విరరాజచప్రకాశించెను. 


తా. అప్పుడు రామలక్ష్మణులచే రక్షింపబడుచున్న, సంతోషించిన జనులు 
గల, ్రీర్రి గల, ఆ మహాసేన శోభతో (పజ్వరించుచున్నదా అన్నట్లు చంద్రునిచే 
(పకాశింపచేయబడిన రాత్రివలె అంతటా ప్రకాశించెను. 24 


“బాలానందిని"అను శ్రీ మదామాయణాం(ధవ్వాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో నూటఇరవైయవ సర్గ నమాప్తము. 


అథ ఎకవింశత్యధికశతతమః సర్గః 
[రాముడు అయోధ్యకు వెళ్లుటకు ఉద్యుక్తు డగుట. రాముని ఆక్టచేతో 
విభీషణుడు వువృకమును  తీనీకొనివచ్చుట.] 
మూ. తాం రాత్రిముషితం రామం సుభోదితమరిందవుమ్‌, 
అబ్రవీత్‌ ప్రాజ్ఞరిర్వాక్యం జయం సృ 9 విధిషణః. 1 
ప్ర అ. తామ్‌=ఆ, రాత్రిమ్‌ారాత్రిని, ఉషితమ్‌=ఉన్న, సుభోదితమీ= 
సుఖముగా మెల్కొనిన, అరిందమమ్‌=శతుసంహారకు డైన, రామమ్‌ =రాముళ్లో, 


విభీషణః=విభీషణుడు, జయమ్‌=జయమును, ప్పష్టాొ $ాఅడిగి, (పాజ్ఞ్వరిః=కట్టబడన 
దోసిలి కలవాడై, వాక్యమ=వాక్యమును, అబ్రవీత్‌ =పలి కెను. 


తా ఆ రాత్రి అక్కడ శయనించి సుఖముగా మేల్కొనిన శత్రు 
సంహారకుడైన రాముని వద్దకు వెళ్లి విభీషణుడు జయశబ్దము పలుకుచు, 


దోసిలి కట్టి నమస్కరించి ఇట్లు పలికెను. l 
మూ. స్నానాని చాజరాగాణి వస్రాణ్యాభరణాని చ, 
చన్షనాని చ ren దివ్యాని వివిధాని చ. 2 
అలంకారవిద శ్రెతా నార్యః పద్మ నిభిక్షణాః, 
ఉపస్థితాస్త్వాం విధివత్‌ స్నాపయిష్యన్తి రాఘవ. 3 


ప్ర. అ. రాఘవ=రామా ! అలంకారవిదః=అలంకరించుటుయందు నేర్పు 
గల, పద్మనిభేక్షణాః=పద్మములతో _సమానములైన నేత్రములు గల, ఏతాః=ఈ, 
నార్యః= స్త్రీలు, స్నానాని=స్నానపు సాధనములైన,. అజరాగాణి=శరీరమునకు పూసు 
కొను సుగంధ ద్రవ్యములను, వస్రాణి=వ స్త్రములను, ఆభరణాని చాఆభరణములను, 
చన్లనాని చ=చందనములను, దివ్యాని=దివ్యములైన, వివిధాని=అనేక విధములైన, 
మాల్యాని చ=పుష్పమాలలను, (గ్రహించి, ఉపస్థితాణవచ్చినారు. త్వామ్‌=నిన్ను, 
విధివత్‌=యథా శాస్త్రముగా, స్నాపయిష్యున్తిస్నానము  చేయించెదరు. 

తా, రామా ! అలంకరించుటలో నేరు గల, పద్మముల వంటి 
నేత్రములు గల ఈ స్త్రీలు స్నానసాధనములైన అంగరాగములను, వస్త్రములను, 
ఆభరణములను, చందనములను, దివ్యములైన అనేకవిధములైన మాలికలను 
తీసికొని వచ్చి ఉన్నారు. వీళ్ళు యథోచితముగా నీకు స్నానము చేయించెదరు. 
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మూ. ఏవముక్తస్తు కాకుత్సః ప్రత్యువాచ విభీషణమ్‌, 

హరిన్‌ సుగ్రీవముఖ్యాంస్త (౦ స్నానేనోపనిమన్తయ. 4 

ప్రై. అ. _ ఏవమ్‌=ఇట్టు, డఉక్తణాపలకబడిన, _ కాకుత్సణారాముడు, 
విభీషణమ్‌=విభీషణుల్లో గూర్చి, (పత్యువాచైతిరిగి పలికెను. తమ్‌=నీవు, సుగీ 
వముఖ్యాన్‌=స్ముగీవుడు మొదలైన, హరీన్‌=వానరులను, స్నానేన=స్నానముచేత, 
ఉపనిమన్తయాఆహ్యానించుము. 

తా. ఆ మాటలు విని రాముడు విభీషణునితో ఇట్లు పలికెను. నివు 
సుగీవుడు మొదలైన వానరులను స్నానముకొరకై ఆహ్వానించుము. 4 


మూ. సతు తామ్యతి ధర్మాత్మా మమ హేతోః సుభోచితః, 
సుకువూరో మహాబాహుర్భరతః సత్యసంశ్రయః. ర్‌ 


ప్ర. అ. ధర్మాత్మాధర్మాత్ముడు, సుభోచిత=సుఖములకు అలవాటుప 
డఉనవాడు, సుకుమారః=సుకుమారుడు, మహాబాహుః=గొప్ప బాహువులు గలవాడు, 
సత్యసంశయఃసత్యమునకు ఆశయము అయిన, సః భరతః=ఆ భరతుడు, మము 
హేతోః=నా మూలమున, తొమ్యతి=శమపడుచున్నాడు. 


తా. ధర్మాత్ముడు, సుఖములకు అలవాటు పడినవాడు, సుకుమారుడు, 


మహాబాహువు, సత్యమునకు ఆ(శయభూతుడు అయిన భరతుడు నా నిమిత్తమై 
శ్రమపడుచున్నాడు. ర్‌ 


మూ. తం వినా కైకయూపుత్రం భరతం ధర్మ చారిణమ్‌, 
న మే స్నానం బహుమతం వస్రాణ్యాభరణాని చ. 6 


ప్ర. అ. కైకయీపుత్రమ్‌=కైకేయీపుత్రుడైన, ధర్మచారిణమ్‌=ధర్మమును 
ఆచరించుచున్న, తం భరతం ఎనా=-ఆ భరతుడు కుండగా, మవే=నాకు, 
స్నానమ్‌=స్నానము, న బహుమతమ్‌=ఇషముకాదు. స్రాణి=వస్త్రములు, ఆభరణాని 
చాఆభరణములు ఇష్ట్రములు కావ. 


తా. ధర్మమును ఆచరించుచున్న ఆ కైకేయీప్పుతుడైన భరతుడు 


లేకుండగా నాకు న్నానము గాని, వస్త్రములు గాని) అలంకారములు గాన 
ఇష్టములు కావు. 


6 
మూ. ఎతత్‌ పశ్య యథా క్షిప్రం ప్రతిగచ్చామ తాం పురీమ్‌, 
అయోధ్యాం గచ్చతో హ్యేష పన్గాః పరమదుర్గముః. 7 


ప్ర అ. తాం పురీమ్‌=ఆ పట్టణమును గూర్చి యథా=ఎట్లు, (ప్రతి 
గచ్చామెతిరిగి వెళ్లైెదమో, ఏతల్‌ాదీనిని, పశ్య=చూడుము. అయోధ్యామ్‌ =ఆ 
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యోధ్యను గూర్చి, గచ్చతః=నడచి వెళ్ళువానికి, ఏషః పన్గాః=ఈ మార్గము, 
. పరమదుర్గమః హి=చాల వెళ్ళుటకు కష్టమైనది కదా? 


లౌ, అయోధ్యానగరమునకు శ్రీ ఘముగా వెళ్ళు ఉపాయమును 
చూడుము.  కాలినడకతో అయోధ్యకు వెళ్లువారికి ఈ మార్గము చాల 
ప్రయాణమునకు కష్టమైనది కదా? 7 


మూ, ఏవముక్తస్తు కాకుత్చం పత్యువాచ విభీషణః, 
అహ్నా త్యాం (పాపయిష్యామి తాం పురీం వార్థివాత్మజ. 8 
ప్ర అ. ఎవమ=ఇట్లు, ఉక్తశ=పలకబడిన, విభిషణః=విభీషణుడు, 
కాకుత మైరాముణ్ణి గూర్చి, పత్యువాచ=తిరిగి పలికెను. పార్టివాత్మ జ=రాజకు 
మారా ! త్యామ్‌= నిన్ను, తాం పురీమ్‌ఆ పట్టణమును, అహ్నా=ఒకదినముచేత, 
పొపయిష్యామి= పొందించెదను. 


తా. విభీషణుడు రాముని మాటలు విని ఇట్టు పలికెను. రామా | 


ఒక్క దినములో నన్ను ఆయాధ్యానగరము చేర్చెదను. రి 
మూ, పుష్పకం నామ భద్రం తే విమానం సూర్యసంనిభమ్‌, 

మమ భ్రాతుః కుబేరస్య రావణేన బలీయసా. 9 
మూ, హతం నిర్జిత్య సంగ్రామే కొముగం దివ్యముత్త మమ్‌, 

త్వదర్ధం పాలితం చేదం తిష్టత్యతులవిక్రమ. 10 


(పం అ, అతులవిక్రమా =సాటి లేని పరాక్రమము గలవాడా, సూర్య 

'  సంనిభమ్‌=సూర్యునితో సమానము, కామగమ్‌=ఇష్టము (ప్రకారము వెళ్లునది, 

"__ రివ్యమ్‌=దివ్యము, _ఉత్తమమ్‌=ఉత్తమము అయిన, పుష్పకం నామ=పుష్బక 

మను, మమానా యొక్క, (భాతుః=సోదరుడైన, కుబేరస్య=కుబేరుని యొక్క, 
విమానమ్‌=విమానము,బలీయసా=అధిక బలవంతుడైన, రావణేన=రావణుని చేత, 
సంగ్రామేయుద్దమునందు, యుద్దములో ంచి, హృతమ్‌=హరించబడినది. తే=నీకు, 
భద్రమ్‌=మంగళ మగుగాక. ఇదమ్‌= =ఇద్రి తృదర్థమ్‌=నీకొరశకై, పాలితమ=పాలించ 
బడివదై, తిష్పతి= ఉన్నది. 


తా. సాటిలేని పరాక్రమము గల రామా ! సూర్యునితో సమానము, 
ఇచ్చను అనుసరించి ప్రయాణము చేయునది, ఉత్తమము అయిన పుష్పక మను, 
నా సోదరుడైన కుబేరుని దివ్యమైన _.విమానము నధికబలవంతుడైన రావణుడు 
యుద్దములో జయించిహరించినాడు. దానిని నీకొరశకై రక్షించి ఉంచినాను. నీకు 
భద్ర మగుగాక, 9, 10. 
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మూ. తదిదం మేఘసంకాశం విమానమిహ తిష్టతి, 
యేన యాస్యసి యానేన త్యమయోధ్యాం గతజ్యరః. ll 


ప్ర. అ. మేఘసంకాశమ్‌=మేఘముతో సమానమైన, తత్‌=ఆ, ఇదమ్‌ =ఈ; 
విమానమైవిమానము, ఇహ=ఇక్కడ, తిష్పతి=ఉన్నది. యేన యానేన=ఏ విమౌ 


నముచేత, త్వమ్‌=నీవు, అయోధ్యామ్‌=అయోధ్యను గూర్చి, విగతజ్వరఃపోయిన 
బాధ కలవాడవై, యాస్య సి=వెళ్లగలవో. 


తా. అట్టి ఈ మేఘమువంటి విమానము ఇక్కడ ఉన్నది. నివు 


ఎట్టి దిగులు లేక ఈ విమానముపై అయోధ్యకు వెళ్లవచ్చును. ll 
మూ. అహం తే యద్యనుగ్రాహో యది స్మరసి మే గుణాన్‌, 
వస తావదిహ ప్రాజ్ఞ యద్యస్తి మయి సౌహృదమ్‌. 12 


ప్ర. అ. (ప్రాజ్ఞాబుద్రిమంతుడా ! తే=నీకు, అహమ్‌=నేను, అనుగ్రావ్యా!ః 
యది=అనుగ్రహింపదగినవాడ _ నైనచో, మే=నాయొక్క, గుణాన్‌ =గుణములను, 
స్మర యది=స్మరించుచున్నట్లయిలే, మయిానాయందు, సౌహృదమ్‌=ంపేమ, 
ఆస్తి యది=ఉన్నట్లయితే, ఇవా=ఇక్కడ, వస తావత్‌ =నివసించుము. 


తా. ప్రజ్ఞాశాలినెన రామా ! నీకు నామీద wiht క ళ్‌ 


గుణములను నీవు స్మరించుచున్నచో, నాయందు “స్నహభావ మున్న ఇక్కడ 
ఉండుము, 


12 
మూ. లక్ష్మణేన సహ భ్రాత్రా వైదేహ్యా భార్యయా సహ, 
అర్చితః సర్వకామైస్త (౦ తతో రామ గమిష్యసి. 1s 
ప్రై అ రామారాముడా ! భాత్రాసోదరుడైన, లక్ష 


చేన సహ=లక్ష్మణునితో కూడ, భార్యయా౭భార్వయైన, వైదేహ్యా సహ=సీతతో 
కూడ, త్వమ్‌=నివు, సర్వకామైః =సమస కామములచే, అర్సితః=పూజింపబడినవాడ వై, 
తతః=అటు పిమ్మట, గమిష్య స=వెళ్ళగలవు. 


తా. రామా ! సోదరుడైన లక్ష్మణునితోను, భార్యయైన పీతతోను 


కలిసిన నీవు నాచేత అన్ని భోగ్యవస్తువులు సమర్సించి పూజింపబడినవాడవై 
అటుపిమ్మట వెళ్లవచ్చును. 13 
మూ, పీతియుక్తస్య విహితాం స సైన్యః ససుహృద్గణ:, 

సత్కి్యంయాం రామ మే తావద్ద ఎహోణ త్యం మయోద్యతామ్‌. 


ప్ర. అ. రామారామా ! ససైన్యణ సైన్యముతోకూడిన, ససుహృద్గలాశామి 
(తుల గణముతో కూడిన, త్వమ=నీవు, మయా=నాచేత, ఉద్యతామ్‌=ఏర్పరుపబడిన, 


శాం న పరా విహారాల మ వ దం ee 
pi బాహా Fe 
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విహితామ్‌=యథాశాస్త్రముగా చేయబడిన, పీతియుక్తస్య=సంతోషముతో కూడిన, 
మే=నాయొక్క, సత్కి9యామ్‌=సత్కారమును, గృహాణ తావత్‌ =గ్రహించుము. 

తా. రామా ! సైన్యముతోను, మితగణముతోను కూడిన నీవు 
వేను ఏర్పరచిన, యథాశాస్త్రముగా సమర్సింపబణన, సంతోషముతో కూడిన 
నా ఈ సత్కారమును స్వీకరింపుము. 14 
మూ. ప్రణయాదృహుమానాచ్చ సౌహార్తేన చ రాఘవ, 

పసాదయామి గ్రుష్యోఒహం న ఖల్వాజ్ఞాపయామి లే, 15 

ప్ర. అ. రాఘవైరామా ! ప్రణయాల్‌ =[పమవలన, బహుమానాచ్చ=గౌర 
వభావమువలన, సౌహార్తేన చ= స్నేహముచేత, ప్రసాదయామి=బతిమాలుచున్నాను. 
అహమ్‌=నేను, (పేష్యః=కింకరుడను. తే=నీకు, నాజ్ఞాపయామి ఖలు=ఆజ్ఞాపంచుట 
లేదు. 


తా. రామా ! (పమవలన, గౌరవమువలన, స్నేహమువలన నిన్ను 
బతిమోలుచున్నాను. నేను నీ భృత్యుడను. నీకు ఆజ్ఞాపించుటలేదు. 15 


మూ.  ఏవముక్తస్తతో రామః ప్రత్యువాచ విభీషణమ్‌, 
రక్షసాం వానరాణాం చ సర్వేషామేవ శృణ్వతామ్‌. 16 
ప్ర. అ. ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తణాపలకబడిన, రామః=రాముడు, తతః=ఆ 
టుపమ్మట, విభిషణమ్‌ =విభీషణుళ్లో గూర్చి, రక్షసామ్‌ =రాక్షసులు, వానరాణాం 
చెవానరులు, స ర్వేషామ్‌=అందరూ, శృణ్యతామ్‌=వింటూండగా, (పత్యువాచైతిరిగి 
పలికిను. 


తా. రాముడు ఆ మాటలు బ్బ, రాక్షసులు వానరులు అందరూ 


వినుచుండగా విభీషణునితో ఇట్లు పలికెను. 16 
మూ. పూజితోఒ స్మి త్వయా వీర సాచివ్యేన పరంతప, 
సర్యాత్మనా చ చేష్టాభిః సౌహార్రైన పరేణ చ. 17 
ప. అ.  పరంతప=శత్రుసంహారకుడవైన,  వీరావీరుడా ! సాచి 


వ్యేన-సాహాయ్యముచేతను, చేష్టాధి=పనులచేతను, పరేణ=అధిక మైన, సౌహార్తేన 
చాస్నేహముచేతను, సర్వాత్మనా=అన్ని విధాలచేత, త్వయా౭నీచేత, పూజితః 
అ స్మాపూజి ంపబడితిని. 

తా. శృత్రుసంహారకుడవైన ఓ ! వీరుడా ! ఆలోచనలలో నాహాయ్యము 


చేయుటచేత, పనులచేత, అత్యధికమైన ్నేహముచేత నీవు అన్ని విధాలా 
నన్ను పూజించితివి. 17 
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మూ న ఖల్వేతన్న కుర్యాం తే వచనం రాక్ష పేశ్వర, 


తంతు మే భ్రాతరం ద్రస్తుం భరతం త్వరతే మనః, 18 
ప్ర. అ. రాక్షసేశ్వరారాక్షసరాజా | తే=నీయొక్క, ఏతత్‌=శ 


వచనమ్‌=వచనమును, న కుర్యామితి న ఖలు=చేయ నను మాట లేదు. తు=కాి 
(భాతరమ్‌=సోదరుడైన, తమ్‌=ఆ, భరతమ్‌ాభరతుళ్లి,  ద్రష్టుమ్‌=చూచుటకు 
మనః=మనస్సు, త్వరతే=తొందరపదు చున్నది. 


తా. రాక్షసరాజు ! నీవు చెప్పినట్టుగా నేను చేయకపోవ్న 


అనేది లేదు; కొని నా మనస్సు సోదరుడైన ఆ భరతుని చూడవలే న 
తొందరపడుచున్నది. 18 


మూ. మాం నివర్తయితుం యో౭_నౌ చితకూటముపాగతః, 


శిరసా యాచతో యస్య వచనం న కృతం మయా. 19 
కొసల్యాం చ సుబుత్రాం చ కైకేయీం చ యశస్వినీమ్‌, 
గుహం చ సువ్యాదం చైవ పొరాన్‌ జనప 2; సభా, 20 


ప. అ. యః అసౌ=ఏ ఈ భరతుడు, మామ్‌=నన్ను, నివర్హ్ణయి తుమ్‌= 
మరల్చుటకు, చిత్రకూటమ్‌=చిత్రకూటపర్వతమును గూర్చి, ఉపాగతఃావచ్చినాఢో 
శిరసా=శిరస్సుచేత, యాచతఃాయాచించు చున్న, యస్య=ఎవనియొక్క, వచనమీ= 
వచనము, మయా=నాచేత, న కృతమ్‌=చేయబడలేదో (అట్టి భరతుణ్ణే) 
కొసల్యాం చైకిసల్యను, సుమిత్రాం చాసుమితను, యశ స్వినీమ్‌=కీర్తి గలి, 
'కెకేయీం చ=కైకేయిని, సుహృదమ్‌=మిత్రు డైన, గుహం చ=గుహుళ్లి, జానపద! 
సహాగామవాసులతో కూడిన, పౌరాన్‌=పౌరులను, (చూడవలె నని మనస్సు 
తొందరపడుచున్నది.) 


తా. ఏ భరతుడు నన్ను వెనుకకు తీసికొని వెళ్లుటకై చిత్రకూటమునకు 
వచ్చినాడో, తల వంచి నమస్కరించుచు నన్ను ప్రార్ధించిన ఏ భరతుని 
మాట ప్రకారము నేను చేయలేదో, అట్టి భరతుణ్ణి, కౌసల్యను, సుమిత్రను, 1 
గల కైకేయిని, మిత్రుడైన గుహుల్ణి, పౌరులను, జానపదులను చూచుటకై నా 
మనస్సు తొందరపడుచున్నది. 19, 20 
మూ. అనుజానీహి మాం సామ్య పూజితో2_ స్మ విధిషణ, 

మన్యుర్న ఖలు కర్తవ్యః సఖే త్వాం చానుమానయే. 2] 


ప్ర ఆ. సౌమ్య=ఓ సౌమ్యుడా ! విభీిషణావిభీషణా ! మామ్‌=నన్ను, 
అనుజాని హి=అనుమతించుము. పూజితః అ స్మాపూజించబడితిని, సఖే=మి(త్రుడా, 
మన్యుః=కోపము, న కర్తన్యః ఖలు=చేయదగినది కాదు. త్యామ్‌ైనిన్ను, 
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ఆనుమూనయే చెబ్రతిమాలుకొనుచున్నాను. 

తా. సౌమ్యుడా ! విభీషణా ! నాకు అనుజ్ఞ ఇమ్ము. నీవు నన్ను 
పూజించినట్లు. మిత్రుడా ! కోపింపకుము, నిన్ను బ్రతిమాలుకొనుచువ్నామ. 21 
వ్‌, ఉసన్దాపయ మే న్‌ఘ్రం ఏమానం రాక్ష పేశ్వర, 

కృతకార్యస్య మే వాసః కథం స్యాదిహ సంమతః. 29 

ప్ర. అ. రాక్ష సేశ్వరారాక్ష సరాజా ! సీఘ్రమ్‌=నీఘ్రముగా, మే=వాకు, 
విమానమ్‌=విమానమును,  ఉపస్తాపయ=తెప్పించుము. _ కృతకార్యస్య=చేయబడిన 
కార్యము గల, మే=నాకు, ఇహ=ఇక్కడ, వాసఃణానివాసము, కథమ్‌=ఎట్టు, 
సంమతః=యుక్తము, స్యాత్‌ =అగును? 


తా. విభీషణా ! వెంటనే విమానమును తెప్పించుము. పవి పూర్తి 


అయిన తరువాత నేను ఇక్కడ ఉండుట యుక్తము కాదు కదా? 22 
మూ. ఏవముకసు రామేణ రాక సేనొ విభీషణః, 
అ టయ ౧ 


విమానం సూర్యసంకాశమాజుహావ త్యరావ్వితవి 23 

తతః కాషానచిత్రాజ్ఞం వైదూర్యమణివేదికమ్‌, 

కూటాగా ౦: పరికిప్తం సర్వతో రజతప్రభమ్‌, 24 
| స ట్‌ి క్‌ 

పాణ్టురాభిః పతాకాభిర్ర నడెశ్చ సమలంకృత 3 

కాషానం కా నైర్లర్‌ మె ర్లేమపద్మ విభూ షితైః. 25 

పకీర్ణం కిజ్కిణీజాలైర్ము క్రామణిగవాక్షకమ్‌, 

ఘణ్తాజాలైః పరిక్తిప్తం సర్వతో మధురస్వనమ్‌. 26 

వావి రా eX 

తం మేరుశిఖరాకారం నిర్మితం విశ్వకర్మణా, 

బృహరద్సిరూ షితం హర్‌ మ్యెర్ముక్తారజతశో భితైః. 27 

తలెః స్పటికచిత్రాళ్లిర్వెదూ ర్యెశ్చ వరాసవైః 

మహార్హాస్తరణో సేతైరుపపన్నం మహాధవైః. 28 


ప్ర అ. రామేణ=రామునిచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తణాపలకబడిన, రాక్ష 
సేన్హ్రారాక్షసరాజైన, విభిషణఃచవిభీషణుడు, త్వరాన్వితః=తొందరతో కూడినవాడై, 
తతః=అటు పిమ్మట, కాఖ్యనచిత్రాజ్వమ్‌=బంగారముచేత చిత్రవర్ణము లేన అవయ 
వములు గలది, వైదూర్యమణి వేదికమ్‌= వైదూర్యమాణిక్యముల వికార మైవ వేదికలు 
కలది, కూటాగారెః==మండపములతో, పరిక్షి ప్రమ్‌వ్యాప్తము, పర్వతకాఆంతటా, 
రజత|పభమ్‌= వెండి కాతి గలది, పాణ్టురాభిః=తెల్లవైన, పతాకాభికా 
ధ్వజైశ్చ=ధ్య్వజములచేతను, సమలంకృతమ్‌ =అలంకరింపబడివది, కాష్యువమ్‌ాబంగా 
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రము వికారము, హేముపద్మ విభూ షితైః౭బంగారు పద్మములచేత అలంకరించబడిన, 
కాల నైే౯ాబంగారము వికారము లిన, హర్‌ మ్యెః=మేడలచెత, అలంకరించబడినది, 
కిజ్కిణీజాలైః=చిరుగంటల సముదాయములతో, పకీర్ణమ్‌=వ్యాప్తము, ముక్తామణీగ 
వాక్షకమ్‌=ముత్యముల మణుల వికారములైన కిటికీలు గలది, ఘణ్ఞాజాలైః౭ఘంటల 
సముదాయములచేత, పరిక్షిప్తమ్‌=వ్యాప్తము, సర్వతణాఅన్ని వైపులా, మధురస్వ 
నమ్‌=మధురమైన ధ్వని గలది, మేరు శిఖరాకారమ్‌=మేరు పర్వతశిఖరమువంట 
ఆకారము గలది, విశ్వకర్మ ణా=విశ్వకర్మ చేత,నిర్మి తమ్‌ =నిర్మించబడినది, ముక్తారజళల 
శోభితైః=ముత్యములచెతను, వెండిచేతను శోభింపచేయబడిన, బృహద్భి పెద్ద వైన, 
హర్మ్యెఖామేడలచేత, శోభితమ్‌=ప్రకాశింపచేయబడినది, స్పటికచి త్రాజ్లః=సృటికమౌ 
టిక్యమొలతో _ విచ్మిత్రములైన భాగములు గల, తలైజాక్రిది ప్రదేశములతోనూ, 
వెడూర్యెః=వైడూర్యమాణిక్యవికారము లైన, మహాధనైఃజగొప్పు వెల గల, మహార్‌హా 
స్తరణోపేతైణాగొప్ప విలువ గల అస్తరణములతో కూడిన, వరాసనైజాశ్రేష్టములైన 


ఆసనములతో, ఉపేతమ్‌=కూడినది అయిన, తమ్‌=ఆ, విమానమ్‌=విమానమును, 
ఆజాహావ= పిలచెను. 


తా. రాముని మాటలు విని రాక్ష సేంద్రుడైన విధిషణిడు 


తొందరపడుచు సూర్యునితో సమానమైన ఆ _ విమానమును పిలచెను. దొని 
భాగములు బంగారముచేత విచిత్రములుగా ఉండెను. అంతటా వెండి, కాంతితో 
కూడిన ఆ విమానమునందు చుట్టు ప్రక్కల వెడూర్యమాణిక్యవికారము లైన 
అరుగులు, మండపములు, తెల్లని పతాకలచేత, ధ్వజములచేత అలంకరింపబడను. 
ఆ బంగారు విమానములో బంగారు పద్మాలచేత అలంకరించబడిన బంగారు 
మేడలు ఉండెను. ముత్యముల, మణుల కిటికీలు గల ఆ విమానము చుట్టూ 
చిరుగంటలు, గంటలూ కట్టి ఉండుటచే మధురముగా ధ్వని చేయుచుండెను, 
విశ్వకర్మ నిర్మించిన ఆ విమానము మేరుపర్వతశిఖరము ' వలి ఉండెను. 
ముత్యములతోను, వెండితోను ప్రకాశించుచున్న పెద్ద మేడలతో అది అలంకృతమ్రై 


ఉండెను. దాని క్రింది (పదేశమునందలి భాగములు సృటికమాణి కృములతో 
వఐచిత్రములుగా ఉండను. దానియందు అంతటా మంచి విలువ గల 


ఆస్తరణములు కప్పిన, అమూల్యములైన, వైడూర్యమణివికారములైన శ్రేష్టము లైన 
ఆసనములు అమర్భబడి ఉండెను. 23 -- 28 
మూ. _ఉపస్టితమనాధృష్యం తద్విమానం మనోజవమ్‌, 
నివేదయిత్వా రామాయ తస్థా తత్ర విభీషణః. 29 
ప్ర. అ. అనాధృష్యమ్‌=ఎదిరింప శక్యము కానిది, మనోజవమ్‌=-మనో వేగము 
గలదీ అయిన, తత్‌=ఆ, విమానమావిమానమును, ఉపస్టితమావచ్చినదానినిగా, 
రామాయైరామునకు, నివేదయిత్వా=తెలి పి, విభీిషణఃావిభీషణుడు, తత=ఆఅక్కడ, 
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తసౌ=నిలచెను. 
a) 


తా. మనోవేగము వంటి వేగము గల, ఎడిరింప శక్యము కాని ఆ 
ఎమానము వచ్చినట్టు రామునకు తెలిపి విభీషణుడు అక్కడ నిలచెను. 29 


మూ, తత్సుష్పకం కామగమం విమాన 
ముప స్థితం భూధరసంనికాశమ్‌, 
దృష్టా స తదా విసయమాజగామ 
రామః ససౌమిత్రిరుదారసత్తః. , 30 


ఇత్యార్త శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్దకొడ్డ ఏకవింశత్యధికశతతమ: సర్గః. 
ప్ర అ. తదా=అప్పుడు, ససౌమిత్రిః=లక్ష్మణునితోకూడిన, ఉదార 
సత్త్వుకాఅధికమైన బలము గల, రామఃరాముడు, ఉపస్టితమ్‌=వచ్చిన, కామగ 
మమ్‌=ఇచ్చానుసారముగా ప్రయాణము చేయు, భూధరసంనికాశమ్‌=పర్వ్యతముతో 
సమానమైన, తత్‌=ఆ, పుష్పకమ్‌=పుష్పక మను, విమానమ్‌ావిమానమును, 
దృష్టా చూచి, విసయమ్‌=ఆశ్సర్యమును, ఆజగామ=పొందెను. 
తా, గ్‌"ప్తు బలము గల లక్ష్మణసమేతుడైన రాముడు అక్కడకు 
వచ్చిన, ఇచ్చానుసారము ప్రయాణము చేయు, పర్వతము వలె ఉన్న ఆ 
పుష్పకవిమానమును చూచి ఆశ్చర్యము చెందెను, 30 


“ాలానందిని” అను ఢ్రీము[దామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకొండలో నూటఖఇరువదియొకటవ నర్గ నమాస్తము. 


అథ ద్యాఎంశత్యధిక శతతమ; సర్గః 
[రాముని ఆజ్ఞాచేత విభీషణుడు వానరులను బాగుగా నత్కరించుట, 


రాముడు నిభీషణుల్లో వానరులను కూడా  తీనికొని పువృకము పై అయోధ్యకు 
బయలుదేరుట. 


మూ, ఉప స్రతం తు తం కృత్యా పుష్పకం పుష్పభూ షీతము, 
అవిదూ రే స్టితో రామమిత్యువాచ విభీషణః. l 
ప్ర. అ. విభీషణఃావిభీషణుడు, పుష్పభూ షితమ్‌=పుష్పములచేత అలం 
కరింపబడిన, తమ్‌ఆ, పుష్పకమాపుష్పకమును, ఉపస్టితమ్‌=వచ్చినదానినిగా, 


కృత్వా=చేసి, అవిదూరే=-సమీపమునందు, స్టితః=నిలచినవాడై, రామమ్‌=రాముణ్ణి 
గూర్చి, ఇతిాఇట్లు, ఉవాచాపలికెను. 


తా. విభీషణుడు పుష్పములచేత అలంకరింపబడిన ఆ పుష్పుకవిమానము 


తెప్పించి రాముని దగ్గర నిలచి ఆతనితో ఇట్లు పరి ౩ను. 1 
ల హ్హ 5 

మూ సతు బడ్డాష్టులిపులో వినీతో రాక్ష సేశ్వరః, 
అబ్రవీత్త ;రయోపేతః కిం కరోమీతి రాఘవమ్‌. 2 


ప్ర అ. సః రాక్ష క సేశ్వరః= ఆ విభీషణుడు, వినీతఈ=వినయసం ంపన్నుడ్ర, 
బద్దాళ్టులిపుటః=కట్టబడన దోసిలి కలవాడ, తృరయా= =తొందరతో, ఉేతః= 


కూడినవాడై, క్రిమ్‌=ఏమి, కరోమి=చేయుదును, ఇతి=లఅని, రాఘవమ్‌ =రాముళ్లో 
గూర్చి, అబ్రవీత్‌ =పలి కెను. 


తా ఆ విభీషణుడు చేతులు జోడించి, వినీతుడై, తొందరపడుచు 


రామునితో “ఇంకా ఏమి చేయుదును?” అని పలికెను. 2 
మూ. తమబ్రవీన్న హాతేజా లక్ష 1 ఇస్యోపశ్సణ్యతః, 
ఎవృశ్వ రాఘవో వాచమిదం “స్నేహపురస్క తమ్‌. వె 


ప్ర. అ. మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల, రాఘవఃరాముడు, విమృశ్యావిమ 
wal లక క్ష ణస్యైలక్ష ్యణుడు, ఉపశ్చణ్యతఃావినుచుండగా, యు... గూర్చి, 
స్నేహపురస్క ఎతమ్‌= 1 న్నహపూర్వకమైన, ఇదమ్‌=ఈ వాక్యమును, ఉవాచాపలి కెను. 


తా, గ్‌ప్పు తేజస్సు గల రాముడు విమర్శించి, లక్ష్మణుడు వినుచుండగా, 
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ఆ విభీషణునితో స్నేహపూర్వకముగా ఇట్లు పలికెను. 3 
మూ. కృతప్రయత్నకర్మాణః సర్వ ఏవ వనేచరాః, 
రల్నెర రైళ్ళ వివిధైః సంపూజ్యన్హాం విభీషణ. 4 
ప్ర అ. విభీషణావిభీషణుడా ! కృత పయత్నకర్మాణః=చేయ 


బడన ప్రయత్నము కర్మా గల, సర్వే=సమస్తమైన, వనేచరాణవానరులు, 
రత్నః౭రత్నములచేతను, _ వివిధై==అనేక విధములైన, _అర్జెశ్ళ్చ=ధనములచేతను, 
సరపూజ్యన్నామ్‌=పూజింపబడుదురుగాక, న 

తొ. విభీషణా ! గొప్ప ప్రయత్నము పనులు చేసిన ఈ వానరు 
లందరికీ రత్నములూ, అనేకవిధములైన ధనములూ ఇచ్చి సత్కరించుము. 4 
మూ. సహామీభిస్త్యయా లజ్కా నిర్హితా రాక్షకేశ్వర, 

= అం, 

బొ నీ ప్రాణభయం త్యక్త శ సంగా మేప్వనివర్తి భిః. ర్‌ 

ప్ర. ఆ. రాక్ష్రుశ్వర=రాక్షసరాజా ! హృష్ట సంతో షించినవారు, 
ప్రాణభయమ= పాణభయమును, త్యక్సా (=విడచి, సంగా ముషుజయుద్దములందు, 


అనివర్తిభిః=వెనుకకు మరలనివారూ ఆయిన, అమీభిః సహ=వీళ్ళ కలిసి, 
త్వయా=నీచేత, లజ్కా=లంక, నిర్హిదా=జయింపబడనది. 


తా. విభషణా | ఉత్సాహవంతులు, యుద్దములలో (పాణభయము 
విడచినవారు వెనుకకు మరలనివారు అయిన ఈ వానరులతో కలిసి నీవు 


లంకను జయించినావు. ర్‌ 
మూ త ఇమే కృతకర్మాణః సర్వ ఏవ వనౌకసః, 
ధనరత్నప్రదానేన కర్మెషాం సఫలం కురు. 6 


ప్ర అం తే=అట్టి, ఇమే=ఈ, వనౌకసః=వానరులు, సర్వ ఏవ=లఅందరూ, 
కృతకర్మాణః=చేయబడిన కర్మగలవారు. ధనరత్నప్రదానేనాధనముయొక్క 
రత్నములయొక్క దానముచేత, ఏషామ్‌=వీరియొక్క, కర్మా=కర్మను, సఫలమ్‌=స 
ఫలమైనదానినిగా, కురు=చేయుము. 


తా. ఈ వానరు లందరూ పని చేసినవారే. వీరికి ధనములను, 


(శేష వస్తువులను ఇచ్చి వీరు చేసిన కర్మను సఫలము చేయుము. 6 
మూ. ఏవం సంమానితాశ్సెతే నన్ల్యమూానా యథా త్వయా, 
భవిష్యన్ని కృతజ్జేన నీర్చృుతా హరియూథపాః, 7 


పం, అ. యథా=ఎట్టు, నన్హ్యమానాః=సంతోష పెట్టబడుదురో, ఏవమ్‌ =ఈ 
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విధముగా, కృతజ్ఞైన=కృతజ్ఞుడ వైన, తృ్యయా=నీచేత, సంమానితాః=గౌరవించబడిన, 
ఏతే= ఈ, హరియూథపాః=వానరకసునాధిపతులు, నర్వ ఎతాః=సంతో షించినవారు, 
భవిష్యన్హాకాగలరు. 


తా. కృతజ్ఞడవైన నీవు సంతోషము కలుగు విధముగా ఈ వానరవీరులకు 


సంమానము చేసినచో వీరందరూ ఆనందింతురు. 7 
మూ, త్యాగినం సంగ్రహితారం సానుక్రోశం జితేస్తియమ్‌, 
సర్వే త్వామభిగచ్చన్తి తతః సంబోధయామి తే. రి 


వో 


ప్ర. అ. త్యాగినమ్‌=దానగుణము కలవాడవు, సంగ హీతారమ్‌=దగ్గరకు 
చేర్చువాడవు, సానుకోశమ్‌=జాలి కలవాడవు, జితేన్రియమ్‌=జయించబడిన ఇంద్రియ 
ములు కలవాడవు అయిన, త్వామ్‌ =నిన్ను, స ర్వే-అందరూ, అభిగచ్చన్తి=చేరుదురు. 
తతణాఆ కారణమువలన, తేడెనీకు, సంబోధయామి=చెప్పుచున్నాను. 


తా. నీవు త్యాగశీలుడవు, అందరిని దగ్గరకు చేరుకొనువాడవు (లేదొ 


ధనము సంపాదించువాడవు), దయ కలవాడవు, జితేందియుడవు అయినచో 
అందరూ నీ దగ్గరకు చేరుదురు. అందుచేతనే నేను ఇట్లు చెప్పుచున్నాను. 8 


మూ. హీనం రతిగుణైః సర్వెరభిహన్తారమాహవే, 
సేనా త్యజతి సంవిగ్నా నృపతిం తం నరేశ్వర, 9 
ప్ర అ. నరేశ్వరారాజా ! సర్వెణాసమస్తమైన, రతిగుణైా-పేమ 
కల్గించు గుణములతో, హీనమ్‌ = హీనుడూ, ఆహవే=యుదమునందు, హన్నా 


రా 
రమ్‌=చంపువాడూ అయిన, తం నృపతిమ్‌=అట్టి రాజును, కేనా= కున, 
త్యజతి=విడచివేయును. 


తా. రాజా ! (ప్రేమించదగిన గుణము లేవీ లేక యుద్దములకు 
తీసికొని వెళ్లి చంపించే రాజును సైన్యము విడచివేయును. 9 
మూ. ఏవముక్తస్తు రామేణ వానరాంస్తాన్నిభీషణః, 

రతారసంవిభాగేన సర్యానేవాభ్యపూజయత్‌ | 10 

ప్ర. అ. రామేణ=రామునిచేత, ఏవమ్‌ =ఇట్లు, ఉక్తఃాపలకబడిన, విళ్లీ 
షణఃావిభీషణుడు, సర్యానేవ=సమస్తమైన, తాన్‌ వానరాన్‌=ఆ వానరులను, 
రత్నార్థసంవిభాగేన=రత్నముయొక్క, ధనముయొక్క పంచుటచేత, అభ్యపూజ 
యత్‌ =పూజించెను. 


తా. విభీషణుడు రాముని మాటలు విని ఆ వానరులందరికీ రత్నములు, 
ధనము ఇచ్చి పూజించెను. 16 


. 
క 
1 
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మూ. ores పూజితాన్‌ దృష్టా రత్నా ర్లైర్గరియూథపాన, 
ఆరురోహ తదా రామస్తద్విమానమనుత్త మమ్‌. 11 


ప్ర. అ. తతఃఅటు పిమ్మట, రత్నార్ద=రత్నములచేత, ధనములచేత, 
తాన్‌ హరియూథపాన్‌=ఆ వానరేనానాయకులను, పూజితాన్‌ =పూజింపబడినవా 
రినిగా, దృష్టా గైైూచి, రామః=రాముడు, తదా=అప్పుడు, అనుత్తమమ్‌= శ్రేష్ట మైన, 
తల్‌ =ఆ, విమానమ్‌=విమానమును, ఆరురోహ=ఎక్కెను. 

తా. పిమ్మట ఆ వానరసేనాయకు లందరూ రత్సములచేత, ధనముచేత 


పూజింపబడ నట్టు చూచి రాముడు అప్పుడు అత్యుత్తమమైన ఆ విమానమును 
బి క్కైను, 1] 


మూ. అజ్కేనాదాయ వైదేహీం లజమానాం యశస్వినిమ్‌, 

లక్ష్మణేన సహ భ్రాత్రా విక్రొన్తేన ధనుష్మతా. 12 

ప్ర. ఆ. లజ్ఞమానామ్‌= సిగ్గుపడుచున్న, యశస్వినీమ్‌=కీర్తి గల, వైదే హీమ్‌= 
పీత్రను, అబ్కేన=అంకముచేత, ఆదాయవాగ్రబాంచి, వికొన్తేనాపరాకమవంతుడు, 
ధనుష్మతా=ధనస్సు కలవాదూ అయిన, భాత్రా=నోదరు డైన, లక్ష శ్రైణీన సహ=ల 
క్షణునితో కూడ (విమానము నెక్కెను). 

తా. సిగ్గుపడుచున్న కీర్తిమంతురాలైన సీతను సమీపమున కూర్చుండ 
బెట్టుక్‌"ని పరాక్రమవంతుడు, ధనుర్హనుడు అయిన, సోదరుడైన లక్ష్మణునితో 
కూడ విమాన మె క్కిను. 12 


మూ, అబ్రవిత్స విమానస్టః పూజయన్‌ సర్వవానరాన్‌, 

సుగ్రీవం చ మహావీర్యం కాకుచ్చః సవిభిషణమ్‌. 13 

ప్ర అ. సః కాకుత్హ ఎక౯ఆ రాముడు, విమానస్త్థః=విమానమునందున్నవాడై, 
సర్వవానరాన్‌=సమస్తవానరులను, సవిభీషణమ్‌=విభీషణునితో కూడిన, మహావీ 
ర్యమ్‌=గొప్పు పరాక్రమము గల, సుగ్రీవం చాసుగ్రీవుళ్లి, పూజయన్‌ =పూజించుచు, 
అబ్రవీత్‌ =పలి'కెను. 

తొ ఆ రాముడు విమానమునందు ఉండి, సకల వానరులను, 
మహావీర్యవంతుడైన సుగీవుణ్ణి, విభీషణుణ్ణి పూజించుచు(ఆదరించుచు) ఇట్లు 


పలికెను. 13 
మూ, మీత్రకార్యం కృతమిదం భవద్భిద్యానరర్షభా:, 
అనుజ్ఞాతా మయా సర్వే యథేష్టం ప్రతిగచ్చత. 14 


ప్ర. అం వానరర్షభాః=౭వానర(శేష్టులారా ! భవద్భిః=మీచేత, ఇదమ్‌=ఈ, 
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మిత్రకార్యమ్‌=మిత్రుని కార్యము, కృతమ్‌=చేయబడినది. సర్వే=మీరందరూ, 
మయా=నాచేత, అనుజ్ఞాతాః=అనుజ్ఞ ఇవ్వబడినారు. య థేష్టమ్‌=మీ ఇష్టము 
(ప్రకారము, (ప్రతిగచ్చత=తిరిగి వెళ్లండి. 


తా. వానర(శేష్టులారా ! మీరు మిత్రుని కార్యము సాధించినారు. నేను 
సీకందరికీ అనుజ్ఞ ఇచ్చుచున్నాను. మీ కిష్టమైన విధముగా తిరిగి వెళ్లుడు.14 
మూ యత్తు కార్యం వయౌ్యన స్నిగ్రన చ హితేన చ, 

కృతం సుగ్రీవ తత్సర్వం భవతా ధర్మభీరుణా. 15 

కేష్కన్టాం ప్రతియాహ్యాశు స్వ సైన్యనాభిసంవృతః. 

ప్ర అ. సుగ్రీవాసుగ్రీవుడా ! స్నిగ్లేనాస్నేహము గల, హితేన 
చ= హితుడైన, వయహ్యేన=ప్నే హితునిచేత, యక్‌ తు=ఏది, కార్యమ్‌=చేయ 
దగినదో, తత్‌ =అది, సర్వమ్‌ =అంతా, ధర్మ భీరుణా=ధర్మ మువిషయమునందు 
భయము గల, భవతా=నీచేత, కృతమ్‌=చేయబడినది. ఆశు=శీఘుముగా, 
స్వసైన్యేన=నీ సైన్యముతో, అభిసంవృతః=కూడినవాడవై, కిష్మిన్లామ్‌=కి ష్బీంధను 
గూర్చి, యా బా=వెళ్లుము. 

తా. సుగ్రీవా !  స్నేహముగల, హితము కోరు “స్నేహితుడు 
చేయవలసిన దంతా ధర్మము విషయమునందు భయము గల నీవు చేసినావు. 
నీ సైన్యముతో కూడి శీఘ్రముగా కిష్కింధకు వెళ్లుము. 15 


నమూ. స్వరాజ్యే వస లజ్కాయాం మయా దత్తే విభీషణ, 16 
న తాం ధర్దయితుం శక్తా: సేనా అపి దివౌకసః. 
ప్ర అ. విభీషణ=విభీషణుడా | లజ్క్మాయామ్‌=లంకయందు, మయా= 
నాచేత, _దత్తే=ఇవ్వబడిన, _స్వరాజ్యే=స్వరాజ్యమునందు, _వసైనివ సంచుము. 
నేన్టాః=ఇంద్రునితో కూడిన, దివౌకసః అపీ=దేవతలు కూడ, త్వామ్‌=నిన్ను, 
ధర్షయితుమ్‌=ఎదిరించుటకు, న శక్తాః=సమర్థులు కారు. 


తా. విభీషణా ! నీవు లంకలో నే నిచ్చిన న రాజ్యములో నివసంచుము. 
ఇంద్రునితో కూడ దేవతలు కూడ నిన్ను ఎదిరింపజాలరు. 16 


మూ. అయోధ్యాం ప్రతియాస్యామి రాజధానీం పితుర్మమ, 17 
అభ్యనుజ్ఞాతుమిచ్చామి సర్వానామన్తయామి వః. 
ప్ర. అ. మమ పితుణానా తండ్రియొక్క, రాజధానీమ్‌=-రాజధానియైన, 


అయోధ్యాం ప్రతాఅయోధ్యను గూర్చి, యాస్యామి=వెళ్లెదను, అభ్యనుజ్ఞాతుమ్‌=-అ 
నుజ్జ ఇచ్చుటకు, ఇచ్చామి=కోరుచున్నాను. వఃమిమ్ములను, సర్వాన్‌ =అందరినీ, 
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ఆమంత్రయామిాఆమం(త్రించు చున్నాను. 
తా నా తండ రాజధానియైన అయోధ్యకు వెళ్లైదను. అనుజ్ఞను 


కోరుచున్నాను. మీ అందరి దగ్గరా సెలవు తీసికొనుచున్నాను, 17 
మూ. ఏవముక్తాస్తు రామేణ హరీన్లా హరయస్తథా, 18 


ఊచుః (ప్రాజ్ఞులయః సర్వే రాక్షసశ్చ విభీషణః. 

ప. అ. రామేణ=రామునిచేత, ఏవమ=ఇట్టు, ఉక్తాః౭పలకబడిన, 
హరీన్దాః=వానరనాయకులు, తథా=మరియు, హరయః=వానరులు, రాక్షసఃణారాక్ష 
సుడైన, విఖిషణశ్చ=విభీషణుడు, సర్వే=అందరూ, పాqులయఃాకట్లబడిన దో సిళ్లు 
కలవారై, ఊచుః=పలికిరి. 


తా. రాముని మాటలు విని వానరనాయకులు, వానరులు, విభీషణుడు 
విరందరూ కూడా చేతులు జోడించి ఇట్లు పలికిరి. 18 


మూ. అయోధ్యాం గన్తుమిచ్చామః సర్వాన్‌ నయతు నో భవాన్‌, 19 
ముద్యుక్తా విచరిష్యామో వనాన్యుపననాని చ. 
ప్రై. అ. అయోధ్యామ్‌=అయోధ్యను గూర్చి, గన్తుమ్‌=వెళ్లుటకు, 
ఇచ్చామః=కోరుచున్నాము. భవాన్‌ =నీవు, సర్వాన్‌=సమస్తమైన, నః=మమ్ములను, 
నయతు=తీ సికొని వెళ్లైదవు గాక. ముద్యుక్తాః=సంతోషముతో కూడిన వారమై, 
వనాన=వనములను, ఉపవనాని చాఉద్యానములను, విచరిష్యామః=సంచరించెదము. 


తా. మేము కూడ అయోధ్యకు వెళ్లవలె నని కోరుచున్నాము. 
మమ్ముల నందరినీ కూడ తీసికొని వెళ్లుము. సంతోషముతో వనాలలోను, 


ఉద్యానవనాలలోను సంచరించెదము. 19 
ఆవ అ 
మూ. దృష త్యామభి ఇకార్తుం కౌసల్యామభివాద్య చ, 20 


అచరాదాగమిష్యామః స్వగృహాన్న ఎపసత్తమ. 

ప్ర. అ. నృపసత్తమైరాజశేషుడా ! అభి షేకార్త్రమ్‌=అభిషేకముచేత 
తడి సిన, త్వామ=నిన్ను, దృష్టా $=చూచి, కౌసల్యామ్‌=కౌసల్యను, అభివాద్య 
చానమస్కరించి, అచిరాత్‌ =శీ ఘముగా, స్వగృహాన్‌ =మా గృహములను గూర్చి, 
ఆగమిష్యామః=వచ్చెదము. 

తా, రాజుశేష్ణుడా ! పట్టాభిషిక్తుడ వైన నిన్ను చూచి, కౌసల్యకు 
నమస్కరించి, శ్రీ ఘముగా ఇంటికి వెల్లిపోయెదము. 20 
మూ, ఎవముక్తః స ధర్మాత్మా వానరైః సవిభీషణేః, 21 

అబ్రవీద్యానరానామః ససుగ్రీవవిభీషణాన్‌ క 
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ప్ర అ. సవిభీషణైఃావిభీషణునితో కూడిన, వానరైః=వానరులచేత, ఏవమ్‌= 
ఇట్టు, ఉక్తః=౭పలకబడిన, ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ను డైన, సః రామః=ఆ రాముడు, 


ససుగీవవిభీషణాన్‌ =సుగీవవిభీషణులతో కూడిన, వానరాన్‌ =వానరులను గూర్చి, 
అబవీత్‌ =పలి౩ను. 


తా. వానరులు, విభీషణుడు ఇట్లు పలుకగా ధర్మాత్ముడైన రాముడు 
స్నుగీవవిభీషణులలోను, వానరులతోను ఇట్లు పలికెను. 21 


మూ. (పయాత్సియతరం లబ్రం యదహం ససుహృజనః, 22 
ఠా జా 


సర్వెర్భవద్భిః సహితః ప్రీతిం లప్పే [ పురీం గతః. 
ప్ర. అ. అహమ్‌నేను, ససుహృజ్ఞనః=మిత్రజనముతో కూడినవాడవై, 
సర్వః=సమస్తమైన, భవద్భిఃమీతో, సహితఃకూడినవాడనై, పురీమ్‌=పట్టణమును 
గూర్చి, గతః= వెళినవాడనై, పీతిమ్‌=సంతోషమును, యత్‌ =ఎందువలన, లి 


పొందగలనో, అందువలన, (పియాత్‌ =ఒక (ప్రయమునుండి, (పియతరమ్‌=ఇంకను 
(ప్రియమైన మరొకటి, లబ్దమ్‌=పొందబడినది. 


తా. నేను మీ అందరితో కలిసి, మిత్రసహితుడనై అయోధ్య చేరి 
సంతోషము పొందుట అనునది ఒక (పయముకంటి ఇంకను (ప్రియమైనది 


లభించిన టు. 22 
మూ. కిపమారోహ సుగ్రీవ విమానం వానరైః సహ, 23 
సో, బాజీ ఫ్లో 

త్వమప్యారోహ సామాత్యో రాక్ష బన్ర విభీషణ. 
ప్ర అం సుగ్రీవాసు[గీవుడా ! వానరైః సహ=వానరులతో కూడ, 


శ్రీపమ్‌=శీ ఘముగా, విమానమ్‌=విమానమును, ఆరోహ=ఎక్కుము. రాక్ష కున 
రాక్షసరాజైన, విభీషణ=విభీషణా | సామాత్యః=అమాత్యులతో కూడినవాడవై, 
త్యమ పి=నీవు కూడ, ఆరోహ=ఎక్కుము. 

తా. స్ముగీవుడా ! వానరులతో కూడ శీఘ్రముగా విమానమును 
ఎక్కుము. రాక్షసరాజా ! విభీషణా ! నీవు కూడ నీ అమాత్యులతో కఠిసి 
ఎక్కుము. 23 
తతః స పుష్పకం దివ్యం సుగ్రీవః సహ వానరైః, 24 
ఆరురోహ ముదా యుక్తః సామాత్యశ్చ విభీషణః. 


యూ. 


ed 


అ. అ. తతః=లటు పిమ్మట, సః సుగీవః=ఆ సుగ్రీవుడు, వానరైః 
సహ=వానరులతో కూడ, ముదా=సంతోషముతో, యుక్తః=కూడినవాడ, దివ్వమ్‌=ది 
వ్యమైన, పుష్పకమ్‌=పుష్పకమును, ఆరురోహ=ఎకె ను. సామాత్యః=అమాత్యులతో 


WE Neem 
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కూడిన, విభీషణశ్స=విభీషణుడు కూడ, ఎక్కెను. 


తా, ఎమ్మట సు(గీవుడు, వానరులు, అమాత్యులతో కూడిన విభీషణుడు 


సంతోషించుచు ఆ దివ్యమైన పుష్పక విమానము ఎక్కిరి. 24 
మూ. తేష్వారూఢేషు సర్వేషు కౌబేరం పరమాసనమ్‌, 25 


రాఘ వణాభ్యనుజ్ఞాతముత్పపాత విహాయసమ్‌. 

ప్ర. అ. తేషు=వారు, సర్వేషూఅందరూ, ఆరూ ఢేషు=ఎక్కినవారగు 
చుండగా, కౌబేరమ్‌=కుబేరుని సంబంధమైన, పరమాసనమ్‌=(శేష్ట మైన ఆసనము, 
రాఘ చేణ=రామునిచేత, అభ్యనుజ్ఞాతమ్‌ =అనుజ్ఞ ఇవ్వబడినదై, విహాయసమ్‌=ఆకొ 
శమును గూర్చి, ఉత్సపాత=ఎగిరెను. 


తా. వాళ్లందరూ ఎక్కిన పిమ్మట కుబేరునికి సంబంధించిన ఆ 
ఉత్తమమైన విమానము రాముని ఆజ్ఞచేత ఆకాశముపకి ఎగిరెను. 25 


మూ. ఖగతేన విమానేన హంసయుక్తేన భాస్వతా, అట 
ప్రహృష్షశ్చ ప్రతీతశ్చ బభౌ రామః కుబేరవత్‌. 


ప్ర.అ. ప్రహృ్నష్టశ్చే"సంతో షించిన, పతీతశ్చ=శ్తా ఘించబడిన, రాముః= 
రాముడు, భగతేన=ఆకాశమును చేరిన, హంసయుక్తేనాహంసలతో కూడిన, 
భాస్వతా=ప్రకాశించుచున్న, విమానేన=విమానముచేత, కుబేరవత్‌ =కుబేరుడువలె, 
బభౌపకాశిం చెను. 


తా. రాముడు ఆకాశములో ఎగురుచున్న, హంసల (పతిమలతో కూడిన 
ఆ ప్రకాశించుచున్న విమానమునందు సంతోషించుచు, శాఘింపబడుచు, 
కుబేరుడు వలె ప్రకాశించెను. 26 


మూ. తే సర్వే వానరర్‌క్ష్తాశ్స రాక్షసాశ్చ మహాబలాః; 97 
శు ప 
యథాసుఖమసంబాధం దివ్య తస్మిమ్నపావిశన్‌. 
ఇత్యార్లే శ్రీముదామాయణో ఆదికొవ్వే 
యుద్రకాణ్తో ద్యావింశతృధికశతతమః నల్లః. 
డా 64 ల 
ప్ర.అ. సర్వే=సమస్తమైన, తే=ఆ, వానరర్‌క్షాశ్స్చ=వానరులు భల్లూకములు, 
మహాబలాః=గొపు బలము గల, రాక్షనాశ్చారాక్షసులు, దివ్యే=దివ్యమైన, తస్మిన్‌ కాల్చి 
విమానమునందు, యథాసుఖమ్‌=సుఖముగా, అసంబాధమ్‌= ఇరుకు లేకుండగా, 
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ఉపావిశన్‌ =కూర్చుండిరి. 


తా ఆ వానరులు, భలూకములు, మహాబలవంతులైన రాక్షసులు, 


అందరూ కూడ ఆ దివ్యమైన విమానములో సుఖముగా ఇరుకు లేకుండగా 


కూర్చుండిరి. 2/ 


“బాలానందిని" అను శ్రీమదామాయణాంధవ్వాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో నూటజరువదియొకటవ నధ నమాస్తము. 


ఇకో 


అధ తఆయోవఎంశత్యధికశతత మః సర్గః 


[అయోధ్యకు వెళ్లుచు రాముడు సీతకు మార్గమధ్వమునందు ఉన్స ఆ 
యా న్ఞానములను చూవుట.] 


మూ. అనుజ్ఞాతం తు రామేణ తద్విమానమనుత్తమమ్‌, 
పొాంసయుక్తం మహానాదముత్ససపాత విహాయసమ్‌, 1 
ప్ర. అ. అనుత్తమమ్‌=చాల శ్రేష్టము, హంసయుక్తమ్‌=హంసలతో కూడినది, 
మహానాదమ్‌=గొప ధ్వని కలది అయిన, తత్‌ =ఆ, విమానమ్‌=విమానము, 
రా మేణ=రామునిచేత, అనుజ్ఞాతమ్‌=అనుజ్ఞ ఇవ్వబడినదై, విహాయసమ్‌=ఆకాశమును 
గూర్చి, ఉత్సపాత=ఎగిరెను. 


తా. హంసల ప్రతిమలతో కూడిన అత్యుత్తమమైన ఆ విమానము 
రాముని ఆజ్ఞ ప్రకారము గప్ప ధ్వని చేయుచు ఆకాశములోనికి ఎగిరెను. 1 


మూ. పాతయిత్వా తతశ్చక్షుః సర్వతో రఘునన్లనః, 
అబ్రవిన్మె థిలీం సీతాం రామః శగి నిభాననామ్‌. 2 
ప్ర అ. తతఅటు ఎమ్మట, రఘునన్లనః=రఘువంశమునకు ఆనం 
దకరుడైన, రామఃరాముడు, చక్షుఃానేత్రమును, సర్వతః=౭అన్ని _ వైపులా, 
వాతయిత్వా=ప్రసరింపచే సి, శశినిభాననామ్‌=చందునితో సమానమైన ముఖము 
గల, మైథిలీమ్‌=మిథిలారాజపుత్రియైన, సీతామ్‌=సీతను గూర్చి, అబ్రవీత్‌ =పలి కెను. 


త్రై, పమ్మట రఘువంశమునకు ఆనందజనకుడైన రాముడు అంతటా 
దృషి పసరింపచేయుచు చందుని వంటి ముఖము గల, మిథిలారాజకుమారియెన 
లి (° | ష్‌ 


సీతతో ఇట్లనెను. 2 
మూ, కలాసశిఖరాకారే (తికూటశిఖ'రే స్టితాము, 
లజ్కామీక్షస్వ వెదేహి నర్మితాం ఎశ్వకర్మ ణా. | 3 
ప్ర. అ. వైదేహిసీతా ! _ శకైలాసగిఖరాకారే=కైలాసశిఖరము వంటి 


ఆకారము గల, త్రికూటగిఖరే=త్రికూట పర్వతశిఖరము పైన, స్థితా మ్‌=ఉన్న, 
విశ్వకర్మ ణా=విశ్వకర్శ చేత, నిర్మితామ్‌=నిర్మించబడిన, లజ్బామ్‌=లంకను, ఈక్షస్వ= 
చూడుము. 
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తా. సీతా ! కైలాసశిఖరమువంటి త్రికూటపర్వతశిఖరముమీద ఉన్న, 

విశ్వకర్మ నిర్మించిన లంకను చూడుము. 3 
మూ. ఏతదాయోధనం పశ్య మాంసశోణితకర్షమమ్‌, 

హరీణాం రాక్షసానాం చ సీతే విశసనం మహత్‌. 4 

ప్ర. అ. సతేసీతా ! మాంసశోణితకర్ణమమ్‌=మాసము రక్తము 


అను బురద గల, హరీణామ్‌=వానరులయొక్క, రాక్షసానాం చూరాక్షసు 
లయొక్క, _ విశసనమ్‌=మరణ సాధనమైన, మహత్‌ =గొప్పదైన, ఏతత్‌ =ఈ, 
ఆయోధనమ్‌=యుద్దభూమిని, పశ్య=చూడుము. 


తా. సీతా ! వానరులు రాక్షసులూ మరణించుటకు కారణమైన, 
మాంసరక్తముల బురదతో నిండిన ఈ గొప్ప యుద్దభూమిని చూడుము. 4 
మూ. అత్ర దత్తవరః శేతే ప్రమాథీ రాక్ష కేశ్వరః, 

తవ హేతోర్సిశాలాక్రి నిహతో రావణో మయా. ర్‌ 


ప్ర అం విశాలాక్షి =వఎశాల మైన నేత్రములు గలదానా ! దత్తవరః=ఇవ్వబడిన 
వరములు గల, ప్రమాథీ=పీడించువాడైన, రాక్ష సేశ్వరణారాక్షసరాజైన, రావణః= 
రావణుడు, తవ హెతోః=నీకొరకై మయా=నాచేత, నిహతః=చంపబడినవాడై, 
ఆత్రాఇక్కడ,, శేతే=శయనించి ఉన్నాడు. 


తా. విశాలములైన నేత్రములు గల ఓ ! సీతా ! బహ్మనుండి 
వరములు పొంది లోకములను పీడించిన రాక్షసరాజైన రావణుడు నీ నిమిత్తమై 
నాచేత చంపబడి ఇక్కడ పడిపోయినాడు. 5 


మూ. కుమృకర్ణో౭._ త్ర నిహతః ప్రహస్తశ్చ నిశాచరః, 
క was 

ధూమ్రాక్షశ్చాత్ర నిహతో వానదేణ హనూమతా. 6 

ప్ర, అ. అ(త్రాఇక్కడ, కుమృకర్ణః= కుంభకర్ణుడు, నిహతఃచంపబడినాడు. 
నిశాచరః=రాక్షసుడైన, ప్రహస్తశ్చ=ప్రహస్తుడు (చంపబడినాడు). వానరేణ=వానరు 
డైన, హనూమతా=హనుమంతునిచెత, ఆత్ర=ఇక్కడ, ధూమాక్షశ్చృ=ధూమాక్ట్సుడు, 
నిహతః=చంపబడినాడు. 

తా ఇక్కడ కుంభకర్ణుడు చంపబడినాడు. ఇక్కడ (ప్రహస్తుడు 
చంపబడినాడు. ఇక్కడ హనుమంతునిచేత ధూూమాక్షుడు చంపబడినాడు. 6 
మూ. విద్యున్నాలీ హతశ్వాత్ర సుషేణేన మహాత్మనా, 

లక్ష శ్రణే వన్హుజిచ్చాత్ర రావణిర్నిహతో రణే. గ 


రాకా బామ తాతా మారా సో 
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ప్ర. అ. అత్రాఇక్కడ, మహాత్మ నా=మహాత్ము డైన, సుేషేణేన=సు 
శేణునిచేత, _ విద్యున్మాలీ=విద్యున్మారి, హతః=చంపబడినాడు. అత్ర=ఇక్కడ, 
అక ణేనాలక్ష్మణునిచేత, రావణిః౭రావణున పుత్రుడైన; ఇన్హుజిత్‌ =ఇంద్రజిత్తు, 
ర =యుద్దమునందు, నిహతః=చంపబడినాడు. 


తౌ. ఇక్కడ మహాత్ము డన సుషేణుడు విద్యున్మాలిన చంపినాడు. ఇక్కడ 
యుద్ధములో రావణుని పుత్రుడైన ఇంద్రజిత్సు లక్ష్మణునిచేత చంపబడినాడు./ 


మూ. అబ్గ్లదేవాత్ర నిహతో వికటో నామ రాక్షసః; 


విరూపాక్షశ్చ దుష్పే+క్ష మహావార్శ ఇమహోదరౌ. 8 
అకమృనశ్చ నిహతో బరినో౭_న్యే చ రాక్షనాః; 
త్రిశిరాశ్సాతికాయశ్చ దేవాన్తకనరావ్రకొ. 9 


ప్ర. అ. అత్రాఇక్కడ, అజ్ఞదేన=అంగదునిచేత, వికటో నామ=వికటు డను 
పీరు గల, రాక్షసఃరాక్షసుడు, నిహతఃచంపబడినాడు, దుష్మేక్షః=చూడ శక్యము 
కాని, విరూపాక్షశ్చ=విరూపాక్టుడు, మహాపార్శ ఇమహోదరౌ=మహావార్శ ;మహోద 
రులు, (చంపబడిరి). అకమృనశ్చ=అకంపనుడు కూడ, నిహతఃాచంపబడినాడు. 
బలిన=బలవంతులైన, అన్యే=ఇతరులైన, _ రాక్షసాః చ=రాక్షసులు, _ త్రిశిరాః 
త్రీిరస్సు, అతికాయశ్చ=అతికాయుడు, దేవాన్రకనరాన్రకౌ=దేవాంతకనరాంతేకులు 
(చంపబడినారు). 


తా. ఇక్కడ అంగదునిచేత వికటు డను రాక్షసుడు చంపబడినాడు. 
చూచుటకు కూడ శక్యము కొని విరూపాక్షుడు, మహాపార్చ్ముుడు, మహోదరుడు, 
అకంపనుడు, బలవంతులైన మరికొందరు రాక్షసులు, త్రిశిరస్సు అతికాయుడు, 


దేవాంతకుడు, నరాంతకుడు చంపబడినారు. 8 - 9 
మూ. యుద్దోన్న్మత్తశ్చ మత్తశ్చ రాక్షసప్రవరావుభౌ, 
రా అది అటి టు 
నికుమృశ్చేవ కువ్భశ్చ కుమృకర్ణాత్మజౌ బలీ, 10 
వజదం ష్ట్ర,శ్చ దంష్ట్రశ్వ బహవో రాక్షసా సహాతాః, 
మకరాక్షశ్చ దుర్తర్నో మయా యుధి నిపాతితః. Ll 


ప్ర. అ. రాక్షస ప్రవరౌ=రాక్షస శ్రేష్టులైన; యుద్దోన్మత్తశ్చయుర్భ్‌న్మత్తుడు, 
మత్త శృ=మత్తు డు అను, ఉభౌ=ఇద్దరూ, కుమృకర్ణాత్మ జౌ=కుంభకర్గుని కుమారులైన, 
నికుమృ శ్చెవానికుంభుడు, కుమృశ్చాకుంభుడు, బలీ=బలవంతు జన, వజదంస్ర్రశ్చా 
వజదం ట్రుడు, దంష్ట్రశ్చ-దం మఘ్రుడు, బహవఃెచాలామంది, రాక్షసాఃరాక్షనులు, 
హళతాః=చంపబడినారు. దుద్దరణఎదిరింప శక్యము కాన, మకరాక్షశ్చామకరాక్సుడు, 
డ్‌ 

ంణాాాంనేన,. గగూగిాయుదమునందు, నిపాతితః=పడగొట్టబడినాడు. ల 
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తా. యుద్దోన్మత్తుడు, మత్తుడు అను ఇద్దరు రాక్షస(శేష్టులు, నికుంభుడు, 
కుంభుడు అను కుంభకర్ణుని పుత్రులు, వజదంఘ్ట్రుడు, దంస్ట్రుడు, ఇంకను 
చాలమంది రాక్షసులు చంపబడనారు. ఎదిరింప శక్యము కాని మకరాక్షు ల్లో 
నేను యుద్ధములో పడగొట్టితిని. 


10 - 11 
మూ. అకవునశ్చ నిహాూతః కోణితాక్షశ్చ వీర్యవాన్‌ 1 
యూపాక్షశ్చ (పజజ్ఞశ్ళ నిహతౌ తు మహాహనే. 12 
ర ఇం 


ఆ 


ప్ర. అ. మహాహచవే=మహాయుద్దమునందు, అకమృనశ్చ=అకంపనుడు, 
నిహతః=చంపబడినాడు. వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమము గల, శోణితాక్ష శృ్చ=శోణితాక్టుడు 
జా యూపాక్షశ్చ=యూపాక్టుడు, ప్రజజ్లశ్చాప్రజంఘుడు, నిహతౌ= 
చంపబంరి. 


తా. మహాయుద్దములో అకంపనుడు, పరాక్రమవంతుడైన శోణితాక్షుడు, 


యూపాక్షుడు, (పజంఘుడు చంపబడినారు. కేటి 
మూ, విద్యుజ్జిహా 2 త్ర నిహతో రాక్షసో భీమదర్శనః, 
యజ్జశత్రుశ్చ నిహతః సుప్తఘ్నశ్చ మహాబలః; 13 


సూర్యశత్రుశ్చ నిహతో బ్రహ్మశత్రుస్తథాపరః. 
ప్ర అ. అతాఇక్కడ, భీమదర్శనః=భయంకర మైన దర్శనము గల, 
రాక్ష సః=రాక్షసు డైన, ఎద్యుజ్టిహ్యః=ఎద్యుజ్హివ్వాడు, నిహతః=చంపబడినాడు. యజ్ఞ 
శతుశ్చాయజ్ఞశతువు కూడ, నిహతఃచంపబడినాడు. మహాబలః=గ్‌ "ప్ప బలము 
గల, సుప్తఘ్నశ్చాసుప్తఘ్నుడు, నిహతణాచంపబడినాడు. సూర్యశత్తుశ్చాసూర్యశ 
(త్రువు, నిహతః=చంపబడినాడు. తథా=మరియు, అపరణావురియొక రాక్షసుడు, 
(బహ్మశతుకాబహ్మశతువు అనువాడు, నిహతః=చంపబడనాడు. 
తా. ఇక్కడ చూచుటకు భయంకరుడైన విద్యుజ్జిహ్వుడు, యజ్ఞశతువు, 
గొప్ప బలముగల సుప్తఘ్నుడు, సూర్యశ[తువు, బహ్మ్శశత్రువు చంపబడినారు.13 
మూ. అత్ర మన్దోదరీ నామ భార్యా తం పర్యదేవయత్‌ : 14 
సపత్నీనాం సహ్మేణ స్యాగేణ పరివారితా. 
ప. అ. అత్ర=ఇక్కడ, సపల్నీనామ్‌ాసవతులయొక్క, సా గేణ=అ[గగముతో 
కూడిన, సహ్యసేణ=సహస్రముచేత, పరివారితా=చుట్టబడిన, మన్హోదరీ నామ=వమం 
దోదరి అను, భార్యా-భార్య, తమ్‌=ఆ రావణుని గూర్చి, పర్యదేవయత్‌ =విల పించెను. 


తా. ఇక్కడ వెయ్యికి మించిన సవతులతో కూడి రావణుని భార్యయైన 
మండోదరి ఆతనికొరకై విలపించెను. 14 
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మూ. ఏతత్తు దృశ్యతే తీర్దం సముద్రస్య వరాననే, 15 

యత్ర నాగరముత్తీర్య తాం రాత్రిముషితా వయమ్‌. 

ప్ర అ. వరాన నే=సుందర మైన ముఖము గల సీతా ! సముద్రస్య=సము 
దముయొక్క, ఏతత్‌ =ఈ, తీర్ధమ్‌=తీర్హము (రేవు), దృశ్యతే=చూడబడుచున్నది. 
సాగరమ్‌=సముద్రమును, ఉత్తీర్య=దాటి, వయమ్‌=మేము, తాం రాత్రిమ్‌=ఆ 
రాత్రిని (యందు), య(త్ర=ఎక్కడ, ఉషితాః౭నివసించినామో. 

తా. సుందరమైన ముఖము గల ఓ సీతా ! మేము సముద్రమును 
దాటి రాత్రి విడిసిన సముద్రము రేవు ఇదిగో, ఇటు కనబడుచున్నది. 15 


మూ. ఏష సతుర్మయా బద్దః సాగరే లవణార్లచే, 16 
= Dds, I. తట 

తవ వాతోర్విశాలాక్షి నలతుః సుదుష్కరః. 

ప్ర అ, విశాలాక్షి =విశాలము లైన నేతములు కలదానా ! ఏషః 
ఇది, సాగరే=సగరచక్రవర్తిచే (త ంచబడిన, లవణార్లవే=లవణసము([దమునందు, 
మయా=నాచేత, బద్ద=కటబడిన, (కటించబడిన), సుదుషు,రః=నిర్ని ంచుటకు 

ల ర య్య &్ర 

చాల కష్టమైన, నలసతుః=నలుడు కట్టిన సేతువు. 

తా ఓ! విశాలాక్తీ ! ఇది నీకొరకై నేను, సగరచక్రవర్తి త్రవ్వించిన 
లవణసము[దముమీద కట్టించిన, నలుడు కట్టిన సేతువు. 16 
మూ. పశ్య సాగరమక్షోభ్యం వెదేహి వరుణాలయమ్‌, 17 

అపారమివ గర్హన్తం శజ్ఞశుక్తి సమాకులమ్‌. 

ప్ర, అ. వైదేహి=ఓ ! సీతా ! అక్షోభ్యమ్‌=క్షోభింపచేయ శక్యము కానిది, 
వరుణాలయమ్‌=వరుణుని నివాసము, అపారమివాఅవతఠి ఒడు లేనిది వలే 
ఉన్నది, గర్హన్తమ్‌=గర్హించుచున్నది, శ్య్యశుక్తిసమూకులమ్‌ =శంఖములలోను ముత్యపు 
చిప్పలతోను వ్యాకులము అయిన, సాగరమ్‌=సముదమును, పశ్య=చూడుము. 

తా. సీతా ! క్షోభింప శక్యము కాని, వరుణుని వాసమైన ఈ 
సముద్రమును చూడుము. ఇది అవతలి ఒడ్డు లేదా అన్నట్లు చాల ఎశాలముగా 


ఉండి గద్దించుచున్నది. శంఖములతోను ముత్యపు చిప్పలతోను వ్యాకులముగా 
ఉన్నది. 17 


మూ. హిరణ్యనాభం శైలేన్రుం కొష్ళానం పశ్య మైథిలి, 18 
విశమార్ధం హనుమతో భిత్త్వా సాగరముత్రితమ్‌. 


ప్రః అ. మైథిలి= సీతా ! హనుమతః=హనుమంతునియుొక్క, 
విశమార్ధమ్‌=విశ్రాంతికొరకు, సాగరమ్‌=సముద్రమును, భిత్సా్వాడభేదించుకొని, ఉలి 
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తమ్‌=లేచిన, కావ్లునమ్‌=బంగారము వికారమైన, హిరణ్య నాభమ్‌= మైనాకపర్వ త 
మును, పశ్య=చూడుము. 


తా. సీతా ! ఈ బంగారు మైనాక పర్వతమును చూడుము. ఇది 
హనుమంతుని విశాంతికొరకై సముద్రమును భేదించుకొని పైకి లేచినది. 18 


మూ. ఏతత్‌ కుక్షా సముద్రస్య స్కన్థావారనివేశనమ్‌, 19 
అత్ర పూర్వం మహాదేవః పసాదమకరోత్సృభు:. 


ప్ర అ. సము wre! కుక్తా=మధ్యభాగమునందు, 
ఎతత్‌ =ఇది, స్కన్టావారనివశనమ్‌= = విడిది చేసిన స్థానము. అత్ర=ఈ 
స్థానమునందు, పౌర్వమ్‌=పూర్వము, జాణ మహాదేవః=ఈశ్వరుడు, 
ప్రసాదమ్‌= అనుగ్రహమును, అకరోత్‌ =చే సెను. 


తా. ఇది సముద్రము మధ్యలో (అనగా సముద్రముమీద కట్టిన సేతువు 


మధ్యలో) సేన విడిది చేసిన చోటు. ఇక్కడ పూర్వము సర్వసమర్హుడైన గివుడు 
నన్ను అనుగ హించినాడు. 19 


వి, సతునిర్మాణము నిర్విఘ్నముగా జరుగుట ౩ రాముడు శివలింగవమును 
పూజించి నట్టు దినినిపట్టి తెలియుచున దని నొందరు వ్యాఖ్యాతలు చెప్పిరి. 
వీరి ప్రకారము 'పూర్వము' అనగా సెతునిర్మాణమునకు ముందు అని 
అర్ధము. కాన ఆ ఘట్టమునందు శివలింగప్రతిష్థాపనాదికమును చెప్పలేదు 
గాన ఇక్కడ “మహాదేవఃిఅనగా సముద్రుడు అని అర్ధము. సముద్రుడు 
సేతుబంధనానికి అనుమతించినాడని భావము అని గోవిందరాజులు వివరించిరి. 
కాని మహే బాశ్వర మొదలైన శబ్దాలు శివపరములుగానే ప్రయోగింపబడును గాన 
మహాదేవశబానికి శివుడు అను అర్థము చెప్పుటయే యుక్తము. గోవిందరాజులు 
శివుడు అనే అర్ధమును గ్రహించుటలో కొన్ని అనుపపత్తులు తూసి ఉన్నారు. 
రాముణ్ణి శివుడు wa shake అని చెప్పుట  విష్ణుభక్తులకు wish 
ఆయన ఆ విధముగా (వాసనా రని కొందరి అభిప్రాయము. ఆయన చూపిన 
ఇతర యుక్తుల మాట ఎలా ఉన్నా ఆ ఘట్టంలో చెప్పని ఇంతటి ప్రధాన 
విషయాన్ని ఒక్క శ్ఞోకార్హంలో అనువదించుట  అసంగతము. అందుచేత 
పురాణాదులలోని కథను" పట్టి ఎవరో శివభక్తులే ఈ శ్లోకార్హమును ఇక్కడ 


ఇమడ్చి ఉందు రని నా అభిప్రాయము. ఇది ప్రాచ్యపాఠములో లేకపోవుట 
గమనార్లము. 19 


మూ. ఏతత్తు దృశ్యతే తీర్థం సాగరస్య మహాత్మనః, 2C 
పేతుబన్ట ఇతి ఖ్యాతం థైలో క్యేన చ పూజితమ్‌, 
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ఎతత్పవిత్రం పరమం మహాపాతకనాశనమ్‌, 21 
అత్ర రాకసరాజో౭_ యమాజగామ విభీషణః. 


ప్ర. అ. మహాత్మనఃమపహాత్ను డైన, సాగరస్య=సముద్రునియొక్క, సేతు 

బన్గః ఇతి=సేతుబంధ మని, భఖ్యాతమాప్రసిద్దమైన, (తైలోక్యేన చ=మూడు 
కములచేత, పూజితమ్‌=పూజింపబడిన, ఏతత్‌ తు=ఈ, తీర్థమ్‌=తీర్థము, 
దృశ్యతే=చూడబడుచున్నది. ఏతత్‌ =ఇది, పరమమ్‌=మిక్కిలి, పవిత్రమ్‌=పవిత్రమై 
నది. మహాపొతకనాశనమ్‌=మహాపొతకములను నశింపచేయునది. అతాఇక్కడ, 
ఆయమ్‌=ఈ, రాక్షసరాజః=రాక్ష సరాజైన, విభీషణః =విభిషణుడు, ఆజగామావచ్చెను. 


తా. ఈ కనబడుచున్నది మహాత్ముడైన సముద్రుని సతుబంధ మను 
పేరు గల మూడు లోకములలో పూజించబడిన తీర్ధము. ఇది చాల 
పవిత్రము. మహాపాతకములను నశింపచేయునది. ఈ స్థలమునందు రాక్షసరాజైన 
విభీషణుడు నావద్దకు వచ్చినాడు. 20 - 21 


మూ. ఏషా సా దృశ్యతే సీతే కీష్కీవ్లా చిత్రకాననా, 22 
సుగ్రీవస్య పురీ రమ్యా యత్ర వాలీ మయా హతః, 
ప్ర. అ. సీతే=సీతా | సుగ్రీవస్య=సు[గ్రీవునియొక్క, పురీ=పట్టణము, 
రమ్యా=సుందరము, చిత్రకాననా=చిత్రములైన వనములు గల, సా=ఆ, ఏషా=ఈ, 


కీష్కిన్హా=కి ష్కీంధ, దృశ్యతే=కనబడుచున్నది. యత్ర=ఎక్కడ, మయా=నాచేత, 
వాలీ=వాలి, హతః=చంపబడెనో. 


తా. సీతా ! ఇదిగో ఇక్కడ చిత్రములైన వనములు గల అందమైన 
సుగీవుని నగరమైన కిష్కింధ కనబడుచున్నది. ఇక్కడనే నేను వాలిని 
చం పతిని. 22 


మూ. అథ దృష్ట్వా పురీం సీతా కిష్కిన్ధాం వాలిపాలితామ్‌, 23 
అబ్రవీత్సంశితం వాక్యం రామం ప్రణయనాధ్వనా. 

ప. అ. అథ=అటుపిమ్మట, సీతా= సీత, వాలిపాలితామ్‌=వాలిచేత 
హపొలించబడిన, కిష్కిన్టాం పురీమ్‌ =కి ష్కింధను, దృష్టా $=చూచి, ప్రణయనాధ్వనా= 
(పిమ,తొందర కలదై, రామమ్‌=రాముణ్ణి గూర్చి, ప్రశితమ్‌=వినయపూర్వక మైన, 
వాక్యమ్‌=వాక్యమును, అ|బవీత్‌ =పలికెను. 

తా. అప్పుడు సీత పూర్వము వాలి పాలించిన ఆ కిష్కింధా నగరమును 
చూచి, ప్రమసాధ్యసములతో కూడినదై, వినయపూర్వకముగా రామునితో ఇట్లు 
పలికెను. 23 
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శ్రీమద్రామాయణము 

టూ సుగ్రీవప్రియభార్వ్యాభిస్తారా ప్రముఖతో నృప, 24 
అన్యేషాం వానరేన్హాణాం స్త్రీభిః పరివృతా హ్యహమ్‌, 

గన్తుమిచ్చే సహాయోధ్యాం రాజధానీం త్వయా సహ, 25 


ప్ర. అ. నృప=రాజా ! తారాప్రముఖతఃతార మొదలైన, సుగ్రీవప్రియభా 
ర్యాభిః=సుగ్రీవుని (పియభార్యలతోను, అన్యేషామ్‌=ఇతరులైన, వానరేన్హాణామ్‌=వా 
నరముఖ్యులయిక్క, స్తీభః=స్రీలతోను,పరివృతా=కూడినదాననై, అహమ్‌=నేను, 
త్వయా సహ=నీతో కూడ, రాజధానీమ్‌=రాజధానియైన, అయోధ్యామ్‌=అయోధ్యను 
గూర్చి, గన్తుమ్‌=వెళ్లుటకు, ఇచ్చే=కోరుచున్నాను. 


తా రాజా ! తార మొదలైన సుగ్రీవుని (పియభార్యలతోను, 
ఇతరవానరనాయకుల స్త్రీలతోను కలిసి నేను నీతో కూడ రాజధానియైన 
అయోధ్యకు వెళ్లు వలె నని కోరుచున్నాను. 24 - 25, 


మూ.  ఏవముకో ౬థ వైదేహ్యా రాఘవః ప్రత్యువాచ తామ్‌, 

ఎవమస్తి (తి కిష్కిన్హాం ప్రాప్య సంస్టాప్య రాఘవః. 26 

విమానం (ుక్త్య సుగ్రీవం వాక్యమేతదువాచ హ, 

ప్ర. అ. వైదేహ్యా= సీతచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తః=పలకబడిన, రాఘవఃారా 
ముడు, అథైలటు పిమ్మట, ఎవమ్‌=ఇట్లు, అస్తు=-అగుగాక, ఇతి=అనిితామ్‌=ఆమెను ' 
గూర్చి, ప్రత్యువాచాతిరిగి పలికెను. రాఘవః=రాముడు, కిష్కిన్ధామ=కీ £ ంధను, 
ప్రాప్య=పొంది, విమానమ్‌=విమానమును, సంస్థాప్యానిలిపి, సుగ్రీవమ్‌=సు గ్రీవుళ్లో, 
పేక్ష్యైచూచి, ఏతత్‌ =ఈ, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, ఉవాచ హాపలికెను. 


తా. సీత మాట విని, రాముడు “అట్లు అగుగాకొఅని పలికి, కిష్కింధ 
చేరి, విమానమును నిలిపి సుగ్రీవునితో ఇట్లు పలికెను. 26 


మూ. బ్రూహి వానరశార్లూల సర్వాన్‌ వానరపుజవాన్‌, 27 
స్త్రీభిః పరివృతాః సర్వే హ్యయోధ్యాం యాన్తు సీతయా. 
ప్రై అ. వానరశార్జూల=వానర(శేష్టుడా ! సర్వాన్‌ఢాసమస్తమైన, 
వానరపుంగవాన్‌=వానరశేష్ణులను గూర్చి, సర్వే=అందరూ, స్త్రీభికాస్త్రీలతో, 


పరివృతాః=కూడినవారై, సీతయా=సీతతో, అయోధ్యామ్‌=అయోధ్యను గూర్చి, 
యాన్తు=వెళ్ళెదరు గాక అని, (బూ హి=చెప్ప్తుము. 


తా. వానరరాజా ! వానరనాయకు లందరితోను - “మీరందరు మీ 
స్త్రీలతో కూడినవారై సీతతో కూడ అయోధ్యకు రండు”అని చెప్పుము. 27 
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వమా, తథా త్యమప సర్యాభిః స్రీఛిః సహ మహాబల, 28 

అభిత్వరస్వ సుగ్రీవ గచ్చామః ప్లవగాధిప, 

ప్ర, అ. ముహాబలాగొప్హు బలము గలవాడా ! ప్లవగాధిప=వానరరాజా ! 
సుగ్రీవాసుగ్రీవుడా ! తథా=అసు, త్వమ్‌ అపి=నీవుకూడ, సర్వాభిఃసమస్తమైన, 
స్రీభిః సహ=నీ స్రీలతోను, అభిత్వరస్వ=తొందరపడుము. గచ్చామఃళా వెళ్ళుచున్నాము. 
(చెళ్ళెదము). 

తా. మహాబలవంతుడవు, వానరప్రభువూ అయిన సుగీవా ! నీవు 
కూడ నీ స్త్రీలతో తొందరపడుము. (తొందరగా రమ్ము), వెళ్లెదము. 28 


మూ. ఏవముక్తస్తు సుగ్రీవో రామేణామితతేజసా, 29 
వానరాధిపతిః శ్రీమాం స్తెశ్ళ సః సమావృతః, 
ప్రవిశ్యాన్తఃపురం శీఘం 'తారాము క్ష 5 సో౭బ్రవీత్‌. 30 
ప్ర అ. అమితలేజసా=గొప్ప తేజస్సు గల, రామేణ=రామునిచేత, 

ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తః=పలకబడిన, వానరాధిపతిః=వానరప్రభువైన, శ్రీమాన్‌ =శోభగల, 

సః సుగ్రీవః౯ాసుగ్రీవుడు, సర్వెణ౯ాసమస్త మైన, తై౯ఆ వానరులతో, సమావృతః=కూ 
డినవాడ్రై శ్రీఘమ్‌=శీఘ్రముగా, అన్తఃపురమ్‌=అంతఃపురమును, (పవిశ్య= ప్రవేశించి, 
తారామ్‌=తారను, ఉద్వీక్ష్యైచూచి, అబ్రవీత్‌ =పలి కెను. 

తా. వానరప్రభువు, శ్రీమంతుడు అయిన ఆ స్ముగీవుడు అమితమైన 
తేజస్సు గల రాముని మాటలు విని కీ ఘముగా అంతఃపురములో ప్రవేశించి 


తారను చూచి, ఇట్లు పలికెను. 29, 30. 
మూ. (పీయే తం సహనారీభిర్యానరాణాం మహాత్మనామ్‌, 
రాఘ వేణాభ్యనుజ్ఞాతా మైధిలీ పియకామ్యయా. 31 


ప్ర. అ. (పియే్మపియురాలా ! త్వమ్‌=నీవు, మహాత్మనామ్‌=మహాత్ము లైన, 
వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, నారీభిః సహ=్త్రీలతో కూడ, రాఘవేణ=రా 
మునిచేత, మైథిలీ పీయకామ్యయా= సీతయొక్క (పియమునందు కోరికచేత, 
అభ్యనుజ్ఞాతా=అనుజ్ఞ ఇవ్వబడితివి. 

తా. (ప్రియురాలా ! మహాత్ములైన వానరుల భార్యలకు నీకు కూడ 


రాముడు సీతకు (పియము _ చేకూర్చుటక్రై అనుజ్ఞ ఇచ్చినాడు. 31 
మూ. త్వర తృ్యమభిగచ్చామో గృహ్య వానరయో షితః, 
అయోధ్యాం దర్శయిష్యాముః సర్యా దశరథ స్త్రియః. 32 


ప్ర. అ. త్యమ్‌=నీవు, త్వర=తొందరపడుము. వానరయో షీత=వానరుల 
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భార్యలను, గృహ్య=గ్రహించి, గచ్చామఃావెళైదము. అయోధ్యామ్‌=అయోధ్యను, 
సర్వాః౭సమస్తమ్రైన, దశరథ ప్ర్రయఃదశరథుని భార్యలను, దర్శయిష్యామః=చూ 
బదము. 


తా. నీవు తొందరగా సిద్ద మగుము. వానరుల భార్యలను తీసికొని 
వెళ్లైదము. ట్ర గ అయోధ్యను, దశరథుని భార్యలను చూ పదము. 32 


మూ. సుగ్షీవస్య వచః శ్రుత్వా తారా సర్యాజ్ఞశోభనా, 
ఆహూయ చాబవీత్సర్యా వానరాణాం తు యోషితః. 33 


ప్రై అ సర్యాబ్లశో భనా=లఅన్ని అవయవములయందు సౌందర్యము 
గల, తారా=తార, సుగ్రీవస్యాసుగ్రీవునియొక్క, వచః=వచనమును, శుత్వాచవిని, 


వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, సర్వాఃణ=సమస్త మైన, స్త్రియణాస్త్రీలను, ఆహూయ 
చైపిలచి, అబవీత్‌ =పలికెను. 


తా. సుందరములైన సర్యావయవములు గల తార సుగ్రీవుని మాటలు 
విని వానర్యస్త్రీల నందరినీ పిలచి ఇట్లు పలికెను. 33 


మూ, సుగ్రీవేణాభ్యనుజ్ఞాతా గన్తుం ay వానం౦ః, 
మమ చాపి (బయం కార్యమయోధ్యాదర్భ నేన చ. 34 


ప్ర. అ. సుగ్రీవేణ=సుగ్రీవునిచేత, సర్వె= సమస్తమైన, వానరైశ్చావానరు 
లచేతను, గన్తుమ్‌= = వెళ్లుటకు, అనుజ్ఞాతాః=అనుజ్జ ఇవ్వబడనారు. అయోధ్యాదర్శ 


నేనాఅయోధ్యను చూచుటచేత, మమ చాపి=నాకు కూడ, [పియమ్‌=(ప్రియము, 
కార్యమ్‌=చేయదగినది. 


తా. సుగీవుడు, వానరు లందరూ కూడ మీకు అనుజ్ఞ ఇచ్చినారు. 
అయోధ్యను చూచుటచేత నాకు కూడ (పయము చేయవలసి “ఉన్నది. 34 


మూ. ప్రవేశం చైవ రామస్య పౌరజానపదైః సహ, 
విభూతిం చైవ సర్వాసాం స్ర్రిణాం దశరథస్య చ. 35 


చల్‌ 


ప్ర. అ. పౌరజానపదైః సహాపౌరులతోను జానపదులతోను, రామస్య= 
రామునియొక్క, ప్రవేశం ల న సర్వాసామ్‌=సమస్త మైన, దశ 
రథస్యాదశరథునియొక్క, స్త్రీణామ్‌=స్త్రీలయొక్క, విభూతిం చైవాఐశ్వర్యమును 
(చూచెదము). 

తా. పౌరులతోను జానపదులతోను కూడి రాముడు. నో 
(ప్రవేశించుటను, దశరథుని అందరి స్త్రీల ఐశ్వర్యమును చూచెదము. 35 
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మూ. తారయా చాభ్యనుజ్ఞాతాః సర్వా వానరయో షితః, 
నేపథ్యవిధిపూర్వం తు కృత్యా చాసీ ప్రదక్షిణమ్‌. 36 
అధ్యారోహన్విమానం తత్సీతాదర్శనకాజ్‌క్షయా. 


ప్ర. అ. తారయా చ=తారచేత, అభ్యనుజ్ఞాతాః=అనుజ్ఞ ఇవ్వబడిన, 
సర్వా=సమస్త మైన, వానరయో షీతణావానర స్త్రీలు, నేపథ్యవిధిపూర్వకమ్‌=అలంకా 
రవిధి De, (ప్రదక్షిణమ్‌పదక్షిణము, కృత్వా=చేసి, సీతాదర్శనకాజ్‌ 
క్షయా=ఎతను చూడవలె నను కోరికతో, తత్‌=ఆ, విమానమ్‌=విమానమును, 
అధ్యారోహన్‌ =ఎక్కిరి, 

తా. తారచేత అనుమతింపబడిన ఆ వానరస్తీ లందరూ అలంకారములు 
ధరించి ఆ విమానమునకు _ ప్రదక్షిణము చేసి సీతను చూడవలె నను 
ఉత్కంఠతో విమానమును ఎక్కీరి. 36 


మూ. తాభిః సహోత్ధితం శీఘ్రం విమానం (పేక్ష్య రాఘవః, 37 
బుష్యమూకసమీపే తు వెదేహిం పునరబ్రవీత్‌ ః 
ప్ర. అ. తాభిః సహ=వానర స్త్రీలతో కూడ, శీఘ్రమ్‌=శీ ఘముగా, ఉత్తితమ్‌= 
లేచిన, విమానమ్‌=విమానమును, (పేక్ష్య=చూచి, రాఘవణారాముడు, బుష్యమూ 
కసమీపే=బుష్యమూకసమీపమునందు, వైదేహీమ్‌=సీతను గూర్చి, పునః౯మరల, 
అబ్రవీత్‌ =పలి కెను. 


తా. ఆ విమానము ' వానరస్త్రీలు ఎక్కిన పిమ్మట శీఘ్రముగా పెకి 
ఎగిరెను. అప్పుడు రాముడు చూచి బుష్యమూకపర్యతము దగ్గర పీతతో మరల 
ఇట్లు పలికెను. 37 


మూ, దృశ్యతేఒసౌ మహావ్‌ సీతే సవిద్యుదివ తోయదః, 38 
బుష్యమూకో గిరివరః కాళు వైర్దాతుభిర్వ ఎత 


ప్ర_ అ. సీతే=సీతా! కాషానైెణాబంగారము వికారమైన, ధాతుభిః=ధాతువు 
లతో, వృతః=కూడిన, సవిద్యుత్‌=మెరుపులతో కూడిన, తోయదః ఇవ=మేఘము వలె 
ఉన్న, అసౌ=ఈ, గిరివరః=పర్వత(శేష్ప మైన, బుష్యమూకణాబుష్యమూకపర్వతము, 
దృశ్యతే=చూడబడుచున్నది. 


తా. సీతా ! ఇదిగో ఇక్కడ బుష్యమూకపర్వతము కనబడుచున్నది. 
ఇది బంగారు ధాతువులతో, మెరుపులతో కూడిన మేఘము వలె ఉన్నది. 38 
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మూ. అత్రాహం వానరేన్తేణ సుగ్రీవేణ సమాగతః; 39 
సమయశ్చ కృతః సితే వధార్ధం వాలినో మయా. 


కో 


ప్ర అ. సీతే=సీతా ! అతాఇక్కడ, అహమ్‌=నేను, వానరేన్తేణ= 
వానరేంద్రుడైన, సుగ్రీవేణ=సుగ్రీవునితో, సమాగతణాకరి సితిని. మయా=నాచేత, 


వొలిన=వాలియొక్క, వధార్థమ్‌=వధక్‌ొ రకు, సమయశ్సైఒడంబడిక కూడ, కృతః 
చేయబడినది. 


తా. సీతా! ఇక్కడ నేను వానరప్రభువైన సుగీవునితో కలుసుకున్నాను. 
వాలిని చంపుటకై నేను ఒడంబడిక కూడ చేసితిని. 39 
మూ. ఏషా సా దృశ్యతే పమ్ఫా నలిని చిత్రకాననా, 40 

త్వయా విహీనో యత్రాహం విలలాప సుదుఃఖితః. 

ప్ర. అ. నలినీ=పద్మములు కలది, చిత్రకాననా=చిత్రములైన అడవులు 
కలది అయిన, ఏషా=ఈ, పమ్సాపంపానది, దృశ్యతే=చూడబడు చున్నది. యాత్రా 
ఎక్కడ, అహమ్‌=నేను, తృ్వయా=నీతో, విహీనః=వి హీనుడనై, సుదుఃఖితః=చాల 
దుఃఖించినవాడనై, విలలాప=విల పీంచితినో. 


లౌ. పద్మములు గలది, చుట్టూ విచిత్రములైన వనము లున్నది అయిన 
ఈ పంపానది కనబడుచున్నది. నేను నీ వియోగముచేత చాల దుఃఖితుడు 


ఇక్కడనే విల పించితిని. 40 
మూ. అస్యాస్తీరే మయా దృష్టా శబరీ ధర్మచారిణీ, 41 
అత్ర యాజనబాహుశ్చ కబన్లో నిహతో మయా. 
ప్ర. అ. అస్యాఃదినియొక్క, తీరే=తీరమునందు, ధర్మ చారిణకీ=ధర్మ మును 
ఆచరించు, శబరీ=శబరి, మయా=నాచేత, దృష్టా=చూడబడినది. అ(త్ర=ఇక్కడ, 


ముయా=నాచేత,  యోజనబాహుః=యోజన ప్రమాణము బాహువులు గల, 
కబన్షః=౭కబంధుడు, నిహతః=చంపబడినాడు. 


తా. ధర్మము నాచరించు శబరిని నేను ఈ పంపాతీరమునండి 


చూచితిని. ఇక్కడ నేను యోజనబాహువైన కబంధుల్లో చంపితిని. 41 
మూ, దృశ్యతే౭_సౌ జనసానే శ్రీమాన్‌ సీతే వనస్సతఃి, 4! 
జటాయుశ్చ మహాతేజాస్తవ హేతోర్సిలా సిని, 
రావణేన హతో యత్ర పక్షిణాం ప్రవరో బరీ. 43 


ప్ర. అ. సితే=సీతా ! జనస్థానే=జనస్థానమునందు, శ్రీమాన్‌ =శోభాయు 
క్రమైన, ఆసౌ=ఈ, వనస్సతిః=వృక్షము, దృశ్య =చూడబడుచున్నది. విలాపిని=ఓ! 
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విలాసవంతురాలా ! యత్ర=ఎక్కడ, తవ హేతోజానీ నిమిత్తమై, పక్షిణామ్‌=పక్టు 
లలో, ప్రవర శేషుడు, బలీ=బలవంతుడూ అయిన, మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు 
గల, జటాయుశ్స=జటాయువు, రావణేన=రావణునిచేత, నిహతః=చంపబడినాడో. 

తా. ఓ ! సీతా! జనస్తానమునందు ఈ మహావృక్తము కనబడుచున్నది. 


ణా 
ఓ ! విలాసవతీ ! ఇక్కడనే రావణుడు, గిప్పు తేజస్సు గలవాడు, బలవంతుడు, 
పక్టులలో (శేష్పడూ అయిన జటాయువును, నీ నిమిత్తమై చంపనాడు.42-43 


మూ. ఖరశ్చ నిహతో యత్ర దూషణశ్చ నిపాతితః, 


త్రిశిరాశ్చ మహావీర్యో మయా బాణైరజిహ్మ గః 44 
ఎతత్తదాశమపదమన్మాకం వరవర్షిని, 
పర్షశాలా తథా చిత్రా దృశ్యతే శుభదర్శనే, ఉం 


యత్ర త్వం రాక్షసేన్తేణ రావణేన హృతా బలాత్‌. 


“ప్ర అ. వరవర్ణిని శ్రేష్ట మైన వర్ణము కలదానా ! _ ఏతల్‌ =ఇది, 
య(త్ర=ఎక్కడ, మయా=నాచేత, అజిహ్మ గ్రః=తిన్నగా పోవు, శరైకాబాణాలచేత, 
ఖరశ్చ=ఖరుడు, నిహతః=చంపబడినాడో, దూషణశ్చ=దూషణుడు, నివాతితఈ= 
పడగొట్టబడినాడో, మహావీర్యః=గొప్ప పరాక్రమము గల, త్రిశిరాశ్చ్ళాత్రిశిరస్సు 
(పడగొట్లబడినాడో), తత్‌=౪, అస్మాకమ్‌-మనయొక్కు, ఆ(శమపదమ్‌=ఆశమ 
స్థానము. తథా=మరియు, శుభదర్శనెాశుభకరమైన దర్శనము గలదానా | 
త్యమ్‌=నీవు, యత్ర=ఎక్కడ, రాక్ష సేస్తేణారాక్షసరాజైన, రావణేన=రావణునిచేత, 
బలాత్‌ =బలాత్కారముగా, హృతా=హరింపబడినావో, అట్ర, పర్పశాలా=ప్థశాల, 
దృశ్యతే=చూడబడుచున్నది. 


తా. (శేష్టమైన శరీరవర్షము గల సీతా ! వంకర లేకుండా వెళ్లు 
బాణములతో నేను ఖరుణ్ణి, దూషణుళ్లి, గ్‌ప్పు పరాక్రమము గల (తిశిరస్సునూ 
చంపిన మన ఆ ఆశమము ఇదే. చూచువారికి శుభము కూర్చుదానా | 
రాక్షసరాజైన రావణుడు నిన్ను బలాత్కారముగా అపహరించి తీసికొనిపోయిన 
పర్ణశాల ఇక్కడ కనబడుచున్నది. 44 - 45 


మూ. ఏషా గోదావరీ రమ్యా ప్రసన్నసరిలా శుభా, 46 
అగస్త నన్వొశమ శ్చెవ దృశ్యతే కదలీవృతః. 
ప్ర అ. ఏషా=ఇది, ప్రసన్నసలిలా=నిర్మలమైన ఉదకము గల, 
శుభా=శుభకరమైన, రమ్యా=సుందరమైన, గోదావరీ=గోదావరి. కదలివృతఃా 
అరటిచెట్లచేత కప్పబడిన, అగస్త్యస్యాఅగస్త్ర్యునియొక్క, ఆశ్రమ శ్చేవాఆశ్రమము 
కూడ,దృశ్యతే=చూడబడు చున్నది. ల 
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తా. ఇది రమ్యమైన, నిర్మలమైన ఉదకము గల, శుభకరమైన గోదావరీనది. 
చుట్టూ అరటితోపులు ఉన్న _ అగస్త్యాశమము కూడ కనబడుచున్నది. 46 


మూ. _ దిప్తశ్చెవాశమో హ్యేష సుతీక్షస్య మహాత్మనః, 47 
దృశ్యతే చైవ వైదేహి శరభజ్ఞాశమో మహాన్‌, 
ఉపయాతః సహస్రాక్షో యత్ర శక్రః పురందరః, 48 


ప్ర. అ. దిప్తణాపకాశించుచున్న, ఏషః ఆ(శమఃణ౯ఈ ఆశ్రమము, మహా 
త్మనఃామహాత్ముడైన, సుతీక్షస్య=సుతీక్టు నిది. వైదేహి=సీతా ! మహాన్‌ =గొప్పదైన, 
శరభజ్నాశమః చైవ- =శరభంగాశమము కూడ చృశ్యతే=చూడబడుచున్నది. యత్ర=ఏ 
ఆశ్రమమునందు, సహా సాక్షః=వేయి నేత్రములు గల, పురందరః=శత్రుపురములను 
నశింపచేసిన, శక్రః=దే ౦ద్రుడు, ఉపయాతః=వచ్చినాడో. 


తా. ఈ (ప్రకాశించుచున్న ఆశ్రమము మహాత్ముడైన సుతీక్టు ని ఆశమము. 
సీతా ! గొప్పదైన శరభంగాశమము కూడ కనబడుచున్నది. ఇక్కడికే ఆనాడు 
సహసాక్సడు, శత్రుపురవినాశకుడూ అయిన _ దేవేంద్రుడు వచ్చినాడు.47, 468 
మూ. ఏతే తే తాపసా దేవి దృశ్యన్తే తనునుధ్యమే, 
అత్రిః కులపతిర్య[త సూర్య వైశ్వానరోపనుః. 49 
ప్ర. అ. తనుమధ్యమే=సన్నని నడుము గల సీతా ! ఏతే=ఈ, తే=-ఆ, 


తాపసాణమునులు, దృశ్యన్తేకనబడుచున్నారు, యత్ర=ఎక్కడ, సూర్యవైశ్వానరో 
పమణాసూర్యునితోను, అగ్నితోను సమానుడైన, అత్రిః=అత్రి, కులపతిః=౭కులపతియో. 


తా. సన్నని నడుము గల సీతా ! ఏ తాపసులకు సూర్యునితోను, 
అగ్నితోను సమానుడైన అత్రి కులపతియో అట్టి ఈ మునులు కనబడుచున్నారు. 


మూ. అస్మీన్‌ ర్గెశే మహాకాయో విరాదో నిహతో మయా, 
అత్ర సీతే త్వయా దృష్టా తాపసీ ధర్మచారిణీ. 50 


పం అ, అస్మిన్‌ దే శే= ఈ ప్రదేశమునందు, మహాకాయః=గ్‌ "ప్పు శరిరము 
గల, విరాధః=విరాధుడు, మయా=నాచేత, నిహతఃచంపబడినాడు. సీతే= 
సీతా! అత్ర=ఇక్కడ, ధర్మచారిలణీ=ధర్మమును ఆచరించు, తాప సీ=తాప సియైన 
అనసూయ, తృ్యయా=వీచేత, దృష్టా-చూఢబడినది. 


తా. ఈ (ప్రదేశమునందు నేను విరాధుణ్ణి చంపినాను. పీతా ! ఈ 
ప్రదేశమునందు నీవు ధర్మాత్మురాలైన అనసూయను చూచినావు. 50 
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మూ. అసౌ సుతను శెలేన్లుగ్సిత్రకూటః ప్రకాశతే, 
అత్ర మాం కైకయీపుత్రః ప్రసాదయితుమాగతః, 51 


(ప. అ, సుతను-అంద మైన శరీరము గల సీతా ! అసొ=ఈ, 


శైలేన్త=పర్వత శేష మైన, చిత్రకూటఃాచిత్రకూటము, ప్రకాశతే= ప్రకాశించుచున్నది. 
అత్ర=ఇక్కడ, కైకయీపుతణాభరతుడు, మామ్‌=నన్ను, ప్రసాదయితుమ్‌=అను[గ్ర 
హీంపచే సికొనుటకు, ఆగతణావచ్చినాడు. 

తా సీతా ! ఇదిగో పర్వతశ్రేష్ణమైన చిత్రకూటము ఇక్కడ 
ప్రకాశించుచున్నది. భరతుడు ఇక్కడనే నన్ను బతిమాలుకొనుటకు వచ్చినాడు. 
మూ. ఏషా సా యమునా రమ్యా దృశ్యతే చిత్రకాననా, 

భరద్యాజాశ్రమః (శ్రీమాన్‌ దృశ్యతే చైష మైథిలి. ర్‌2 

ప్ర, అ. మైధిలి=సీతా ! ఏషా=ఇదే, చిత్రకాననా=చిత్రమైన అడవులు 
గల, రమ్యా=సుందరమైన, సా యమునా=ఆ యమున, దృశ్యతే=చూడబడుచు 
న్నది. శ్రీమాన్‌ =శోభాయుక్తమైన, ఏషణ=ఈ, భరద్వాజాశ్రమః=భరద్వాజాశ్రమము, 
దృశ్యతే=చూడబడుచున్నది. 

తా. సీతా ! ఇదిగో చిత్రములైన వనములు చుట్టూ ఉన్న ఆ 
యమునానది కనపడుచున్నది. శోభాయుక్తమైన ఈ భరద్వాజాశ్రమము కూడ 
కనబడుచున్నది. 52 
మూ. ఇయం చ దృశ్యతే గజా పుణ్యా త్రిపథగా నదీ, 

నానాద్విజగణా కీరా సంప్రపుష్పితకాననా. + 53 

ప. అ. నానాద్విజగణాకీర్ణాఅనేకవిధములైన _ పక్తిసమూహములతో 
నిండిన, సంప్రపుస్పితపాదపా=పుష్పించిన వృక్షములు గల, ఇయమ్‌=ఈ, 
పుణ్యా=పవిత్రమైన, (త్రిపథగా౭మూడు మార్గములలో ప్రవహించుచున్న, గబ్బా 
నది=గంగానది, దృశ్యతే=కనబడుచున్నది. ; 

తా. అనేక విధములైన పక్షులతో వ్యాప్తమైన బాగా పుష్టించిన అడవులు 
గలది, పవిత్రము, మూడు లోకములలో ప్రవహించునది అయిన గంగానది 


మూ. శృజ్లీబేరపురం చైతద్గుహో యత్ర సఖా మమ, 
ఏషా పా దృశ్యతే సీతే పరయూర్యూపమాలినీ, ర్‌4 


అం అంజ, కొం 
నానాతరుశతాకీర్ణా సంప్రపు బృతకాననా. 
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ప్ర. అ. ఏతత్‌ =ఇది, శృజ్లీబేరపురం చ=శ్ఫంగిబేరపురము; ల 
మమానాయొక్క, సఖా=మిత్రుడైన, గుహ=గుహుడు ఉన్నాడో. సీత=సీతా | 
యూపమాలినీ=యూపస్తంభముల పంక్తులు గలది, నానాతరుశతా క్రీర్ణా=అ నేకవి( 
ములైన వందలకొలది వృక్షములచేత వ్యాప్తము, సంప్రపు ష్పితకాననా=పు ష్పించిన 
అడవులు కలదీ అయిన, సా=ఆ,  సరయూః=సరయూనది,  ఏషా=ఇదిగో 
దృశ్యతే=చూడబడుచున్నది. 


తా. ఇది నా మిత్రుడైన గుహుడు నివసించు శృంగిబేరపురము. సీతా! 
ఇదిగో ! యూపస్తంభముల పంక్తులు గలది, అనేకవిధములైన వందలకొల! 


వృక్షములతో నిండినది, పుష్పించిన వనములు కలదీ అయిన ఆ సరయూని 
కనబడుచున్నది. ర 


మూ. ఏషా పా దృశ్యతే సీతే రాజధానీ పితుర్శను, ర్‌ి 
అయోధ్యాం కురు వైదేహి ప్రణామం పునరాగతా. 


ఛో 


ప్ర. అ. సీతే=సీతా ! ఏషా=ఇదిగో ! మమ=నాయొక్క, పితుః =తంద్ర 
యొక్క, సా రాజధానీ=ఆ రాజధాని, దృశ్యలే=చూడబడుచున్నది. వెదే హి= 
వైదేహీ ! పునణామరల, ఆగతా=వచ్చిన నీవు, అయోధ్యామ్‌=అయోధ్యను గూర్చి 
ప్రణామమ=నమస్కారమును, కురు=చేయుము, 


తా. సీతా! మా తండగారి రాజధాని ఇదిగో; ఇటు కనబడుచున్నది. 
ఓ! వైదేహీ! తిరిగి వచ్చినావు. ఈ అయోధ్యకు నమస్కారము చేయుము.[5 
మూ. తతస్తే వానరాః సర్వే రాక్షసాః సవిభిషణాః, 56 

ఉత్పత్యోత్సత్య సంహృష్టాన్తాం పురీం దదృశుస్తదా. 

ప్రః అ. తతః=౭అటు పిమ్మట, తే=ఆ, సర్వే=సమస్త మైన, పానరాః=వాన 
రులు, సవిభీణాః=విభీషణునితో కూడిన, రాక్షనాః=రాక్షసులు, సంహృ *=సంగో 
షించినవారై, తదా=అప్పుడు, ఉత్పత్యోతృత్య=పైకి లేచి లేచి, తాం పురీమ్‌=ఆ 
పట్టణమును, దదృశుః=చూచిరి. 


తా, పిమ్మట ఆ సమస్తవానరులు, విభీషణాదిరాక్షసులు సంతోషమురో 
పెకి లేచీ లేచి అయోధ్యానగరమును చూచిరి. 56 
మూ. తతస్తు తాం పాణ్టురహర్మ్యమాలినీం 

విశాలకక్ష్యాం గజవాజిభిర్వృతామ్‌, 

పురీమపశ్యన్‌ స్తవగాః సరాక్షసాః 

పురీం మ హేన్త్రృస్య యథామరావతీమ్‌. 57 
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యుద్ధకాండము 


ఇత్యారే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్ధకాణ్ఞ త్రయోవింశత్యధికశతతమః పర్షవ 


ప్ర ఆం తతః=అటు పమ్మట, సరాక్షనాః=రాక్షసులతో కూడివ, ప్రవం 
గమాః=వానరులు, పాణ్దురహర్మ ్యమాలినీమ్‌= =తెల్లని మేడల పంక్తులు గలది, 
విశాలకక్ష్యామ్‌=విశాలములైన వీథులు కలది, 'సజవాజభిః:=గజమురిలోమ 
ములతోను కూడినది, మ 'హేన్షుస్యామ హేంద్రునియొక్క, పురీమ్‌=పట్లణమైవ, 


అవురావతీం యథా=అచురావతి వలి ఉన్న, తాం పురీమ్‌=ఆ అయోధ్యను, 
అపశ్యన్‌ =చూచిరి. 


తా. అప్పుడు వానరులు, రాక్షసులూ కూడ తెల్లని మేడల పంక్తులు, 
విశాలములైన, వీథులూ గల, ఏనుగులతోను గుజ్జములతోమ నిండిన, కా 
అమరావతి వలె ఉన్న, ఆ అయోధ్యానగరమును చూచిరి. 


“బాలానందిని"అను శ్రీమదామాయణాంభవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో నూటఇరువదిమూడవ నర్గ వమాస్తము. 


అథ చతుర్వింశత్యధికశతతమః సర్గః 
[రాముడు భరద్వాజమ హరి ఆశమములో దిగి ఆయన దర్భనము చేయుట. 
మూ. పూర్తి చతుర్రశే వర ఎష్తవ్యూం లక్మణాగ్రజః, 
భరద్యాజా[శ్రమం ప్రాప్య నవవ నియతో మునిమ్‌. 1 


ప్ర. అ. చతుర్తశే=పదునాల్గవ, వర్ష్తైసంవత్సరము, పూర్ణానిండిన 
దగుచుండగా, పబ్బామ్యామాపంచమియందు, లక్ష్మ ణ్మాగజః=రాముడు, భరద్వా 
జాశమమ్‌=భరద్వాజుని ఆ[శమమును, (పాప్య=పొంది, నియతః=నియమనవంతుడై, 
మునిమ్‌=మునిని, వవన్దానమస్కరించెను. 


తా. పదునాల్గవ సంవత్సరము పూర్తియైన పిదప పంచమినాడు రాముడు 
భరద్యాజా(శమము చేరి మనోవాక్కాయనియతుడై మునికి నమస్కరించెను. 1 
మూ, సో౭_పృచ్చదభివాద్యెనం భరద్యాజం తపోధనమ్‌, 
శృణోషి కచ్చిద్భగవన్‌ సుభికానామయం పురే, 2 
కచ్చిత్స యుక్తో భరతో జీవన్త్యపి చ మాతరః. 


ప్ర. అ. సణరాముడు, ఏనమ్‌=ఈ, తపోధనమాతపస్సే ధనముగా 
గల, భరద్వాజమ్‌ =భరద్వాజుణ్లి, అభివాద్య=-నమస్కరించి, అప్పచ్చత్‌ =(పశ్నించెను. 
భగవన్‌ =పూజ్యుడా ! పు =పట్టణమునందు, సుభిక్షానామయమ్‌=సుభిక్షమును 
ఆరోగ్యమును, శృణోషి కచ్చిత్‌ =వినుచున్నావా? సః భరతః=ఆ భరతుడు, 
యుక్తః కచ్చిత్‌ా-ప్రజాపాలనమునందు జాగరూకుడుగా ఉన్నాడు కదా ? 
మాతరః=మా తల్లులు, అపి జీవన్తి=జీవించి ఉన్నారు కదా? 
తా. రాముడు తపోధనుడైన భరద్వాజునకు నమస్కరించి ప్రశ్నించెను. 
పూజ్యుడా ! అయోధ్యానగరములో _ సుభిక్తముగా ఉన్నట్లు, ఆరోగ్య మున్నట్లు, 
వినుచున్నావా? భరతుడు పాలనకార్యమునందు సావధానముగా ఉన్నాడు 
కదా? మా తల్లులు జీవించి ఉన్నారు కదా ? 2 
మూ. ఏవముక్తస్తు రామేణ భరద్వాజో మహామునిః, 3 
ప్రత్యువాచ రఘుగ్రేష్ణం స్మితపూర్వం ప్రహృష్షవత్‌. 
ప్ర. అ. రామేణ=రామునిచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తః=పలకబడిన, మహా 


టొ 


మునః౭మహామునియైన, భరద్వాజః=భరద్వాజుడు, ప్రహృష్టవత్‌ =సంతోషించుచు, 





యుద్ధకాండము ఆం 
స్మతపూర్వమ్‌ =చిరునవ్వు పూర్వమునందు కలుగునట్లు, రఘు శేష్పమ్‌=రాముట్ణి 
గూర్చి, ప్రత్యువాచతిరిగి పలికెను. 

తా, రాముని మాటలు విణ మహాముని యైన భరద్వాజుడు 
సంత్లోషించుచు, చిరునవ్వుతో రామునకు ప్రత్యుత్తర మిచ్చెను. 
మూ. పజ్కదిగ్రస్తు భరతో జటిలవ్ల్వాం ప్రతీక్షతే, 4 

CD అ 5 

పాదుకే తే పురస్క ఎత్య సర్వం చ కుశలం గృ బా. 

ప్ర. అ. భరతణాభరతుడు, పజ్యదిగ్ధః తు=పంకముం చేత పూయబడినవాడ, 
జటిలః=జటాధారియై, తే=నీయొక్క్య, పాదుకాపొదుకలను, పురస్క ఎత్యైముందు 
ఉంచుక్‌ని, త్వామ్‌=నిన్ను, ప్రతీక శేజిదురుచూ చుచున్నాడు. కృ హేాగృహమునంటు, 
సర్వం చెఅంతా, కుశలమ్‌= క్షేమముగా ఉన్నది. 


తా. భరతుడు మురికి “టిన శరీరముతో జటాధారియై కీ పాదుకలు 


ముందు ఉంచుక్‌”౧ సీకోసమై “గురుచూచుచున్నాడు. ఇంటో అందరూ 
న్లేమమే. 4 
మూ. త్వాం పురా వీరవసనం ప్రవిశన్తం మహావనమ్‌, 5 

స్రీతృతీయం చ్యుతం రాజ్యార్ధర్మకాముల చ శీవలమ్‌, 

పదాతిం త్వ్యక్షసర్వస్సరి పిత్సనిర్రేశకారిణమ్‌, 6 

సర్వభో గైః పరిత్యక్తం స్వర్గద్యుతమివామరమ్‌, 

ట్ర స్ట్‌ 
దై వతు కరుణా పూర్వం మమా సీత్సృమితింజయి. 7 


కెకేయావచనే యుక్తం వన్యమూలఫలాశినమ్‌. 


ప. అ. సమితింజయ=యుద్రములందు జలుంతు 'ఈమా' . పకా” 
|) 

పూర్వము, కెకేయీవచనే=కై కేయి వౌటయందు, యుక్తమ్‌కట్టుబడినవాడవు, 
స్త్రీతృతీయమ్‌=భార్య మూడవదిగా గలవాడవు, రాజ్యాత్‌ =రాజ్యమునుండ, చ్యుతమ్‌= 
గారిహోయినవాడవు, కేవలమ్‌= కేవలము, ధర్మకామం చాధర్మమునందు కోరిక 
గలవాడవు,పదాతిమ్‌ =కాలినడకచే వెళ్లుచున్నవాడవు; త్యక్త సర్వస్వమ్‌ైవిడువబడిన 
సర్వస్వము కలవాడవు, పిత్సనిర్దేశకారిణమ్‌ాతండ్ర ఆజ్ఞను చేయుచున్నవాడవు, 
సర్వభో గైణసమస్తభో గములచేత, పరిశ్యక్తమ్‌=విడువబడినవాడవు, స్వర్గచ్యుతమ్‌ాప్వ 
ర్గమునుండి - క్రీందపడిన, అమరమ్‌ ఇవెదేవతొపురుషుడు వలే ఉన్నవాడవు; 
వన్యమూలఫలాశి నమ్‌-వనమునకు సంబంధించిన దుంపలను ఫలములను తినుచున్న 
వాడవు, కీరవసనమ్‌=నారచీరలు ధరించినవాడవు, సుహావనమ్‌=-మహారణ్యమును, 
ప్రవిశన్తమ్‌=ప్రవేశించుచున్న, త్వామ్‌_నిన్న, దృష్ట్ర్వాడచూచి, పూర్వమ్‌ాపూర్వము 
మమ=నాకు, కరుణా౭జాలి, ఆసీత్‌ =కలిగెను. 


802 శ్రీమద్రామాయణము 


తా, యుద్దములో జయమును పొందు ఓ తామా ! పూర్వము 
నివు కెకేయి మాటను, తండ ఆజ్ఞను పాలించుచు, రాజ్య|భష్టుడ వై, 
కేవలము ధర్మమును ఆచరించుటయందే అభిలాషతో సర్వస్వమును విడచి, అన్ని. 
భోగములు పరిత్యజించి, వనములోని దుంపలను ఫలములను తినుచు, నారచీరలు 
ధరించి, తమ్మునితోను భార్యతోను కలిసి కాలినడకచేత మహారణ్యములో 
(పవేశించుచుండగా చూచి నాకు అపుడు జారి కలిగిను. 5-7 


మూ. నొంప్రతం తు నమృద్దార్థం సమిత్రగణబాన్హవమ్స్‌, రి 
సమీక్ష $ విజితారిం చ మమాభూ(త్రీతిరుత్తమా. 
ప్ర అ. సాంప్రతం తు=ఇప్పుడైతే, సమృద్దార్థమ్‌= సిద్ధించిన (పయో 
జనము గల, సమిత్రగణబాన్గవమ్‌=మిత్రగణముతోను బంధువులతోను కూడిన, 


రా 
విజితారిమ్‌=జయించబడిన శత్రువులు గల నిన్ను, సమీక్ష్య=చూచి, మమెనాకు, 
ఉత్తమా=అధికమైన, (పీతి=సంతోషము, అభూత్‌ =అయినది. 


తా. ఇప్పుడు కార్యమును సాధించి, శత్రువులను సంహరించి, 
మితబంధువులతో కలసి వచ్చిన నిన్ను చూచి నాకు చాల ఆనందము 
కలిగినది. రి 


మూ. సర్వం చ సుఖదుఃఖం తే విదితం మమ రాఘవ, 
యత్త (యా ఐపులం బొప్తం జనన్థాననివా ననా, 9 
ప్ర అ. రాఘవారామా, జనస్తాననివా సినా=జనస్థానమునందు నివసిం 
చిన, త్వయా౭నీచేత, విపులమ్‌=అధికమైన, యత్‌ =ఏ, సుఖదుఃఖమ్‌ాసుఖమూ, 
దుఃఖమూ, _ ప్రాప్తమ్‌పొందబడినదో, _తే=నీయొక్క, సర్వమ్‌ాఅది అంతా, 
మమ=నాకు, విదితమ్‌=తెలియబడినది. 


తా. రామా!నీవు జనస్థానములో ఉన్నప్పుడు అనుభవించిన, అధికమైన 


సుఖము దుఃఖముకూడ నాకు పూర్తిగా తెలిసినది. 9 
మూ. బ్రాహ్మణార్థే నియుక్తస్య రక్షతః సర్వతాపసాన్‌, 
రావణేన హృతా భార్యా బభూ వేయమనిన్లితా. 10 


ప్ర. అ. బ్రాహ్మణార్థేబ్రాహ్మణులకొరశై, నియుక్తస్యాప్రార్థించబడన, 

సర్వతాపసాన్‌ =సమస్తమునులను, రక్షతః=రక్షించుచున్న, నీయొక్క, భాఠ్యా=భార్య 
Ca a 

రమైన, అనిన్లితా=దోషములు లేని, ఇయమ్‌=ఈ సీత, రావణేన=రావణునిచేత, 

హృతా=హరించబడినది, బభూవాఆయెను. 


తా. బ్రాహ్మణుల తపస్సును రక్షించుట అనే కార్యము చేయుటకై 


ప్రార్థింపబడి, నీవు ఆ మునులనందరిని రక్షించుచుంటివి. ని భార్యయైన, 
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దోషశూన్యురాలైన ఈ సీతను రావణుడు హరించినాడు. 10 
మూ. మారీచదర్శనం చైవ సతోన్మథనమేవ త్‌ 
కబన్తదర్శనం చైవ పమాభిగమనం తథా. 11 
సుగ్రీవేణ చ తే సఖ్యం యథా వాలీ హతస్త (యా, 
మార్గణం చైవ వైదేహ్యాః కర్మ వాతాత్మజస్య చ. 12 
విదితాయాం చ సీతాయాం నలసేతుర్యథా కృతః. 
యథా చాదిపితా లజ్కా ప్రహృష్టెర్లరియూథ పైః. 13 
సపుత్రబానవామాత్య: సబలః సహహాహనః, 
యథా చ నిహతః సంఖ్యే రావణో బలదర్శితః, 14 
యథా చ నిహతే తస్మిన్‌ రావణే దేవకణ్ణ కే, 
సమాగమశ్చ త్రిదశెర్యథా దత్తశ్చ తే వరః 15 
సర్వం మమైతద్విదితం తపనా ధర్న వత్సల, 
సంపతన్తి చ మే శిష్యాః ప్రవృత్త్యాఖ్యాః పురీమితః. 16 


ప్ర. అ ధర్మ వత్సల=ధర్మ మునందు ఆసక్తీ గల ఓ రామా, 
మారీచదర్శనం చైవామాయామారీచుని దర్శనము, సీతోన్న థనమేవ చైసీ 
తాహరణము, కబన్రదర్శనం వైవాకబంధుని దమన, తథా=మరియు, 
పమ్బాభిగమనమ్‌=పంపను చేరుట, సుగ్రీవేణ=సుగ్రీవునితో, తే=నీయొక్క, సఖ్యమ్‌= 
స్నేహము, త్యయా౭నీచేత, వాలీ=వాలి, యథా=ఎట్లు, హతజాచంపబడినాడో 
అదీ, వైదేహ్యాః=సీతయొక్క, మార్గణమ్‌=వెదకుట, వాతాత్మజస్యాహనుమంతుని 
యొక్క, కర్మ=కర్మ, వైదేహ్యామ్‌=సీత, విదితాయామ్‌=తెలియబడిన దగుచుండగా, 
నలసేతుః=నలుని సేతువు, యథా=ఎట్టు, కృతః=చేయబడినదో ఆ విషయము, 
ప్రహృ ష్టః=సంతోషించిన, హరియూథ పైః=వానరనాయకులచేత, లజ్కా=లంక, 
యథా=ఎట్సు, ఆదీ పితా=కాల్బబడినదో ఆ విషయము, సప్వుత్రబాన్రవామాత్యః= 
పుత్రులతోను, బంధువులతోను, మంత్రులతోను కూడిన, సబలఃా సైన్యముతో 
కూడిన, 'సహవాహనః=వాహనములతో కూడిన, బలదర్సితః=బలముచేత గర్వించిన, 
రావణః=రావణుడు, సంభ్యే-యుద్రమునందు, యధథా=ఎట్లు, నిహతః=చంపబడి 
నాడో ఆ విషయము, దేవకల్ల కే=దేవతొశత్రు వైన, తస్మిన్‌ =౪, రావణే=రావణుడు, 
నిహతే=చంపబడినవాడగుచుండగా, త్రిదశై౯ దేవతలతో, సమాగమః=సమాగమము, 
యథా=ఎట్టు జరిగినదో ఆ విషయము, తే=నీకు, వరః చ=వరము, యథా=ఎట్లు, 
దత్తశ్చ=ఇవ్వబడినదో ఆ విషయము, ఏతత్‌ =ఇది, సర్వమ్‌=అంతా, మయా=నాచేత, 
తపసా=తపస్సు చేత, విదితమ్‌=తెలియబడినది. ప్రవృత్త్యాఖ్యాః=వార్తలను చెప్పువా 
రైన, మే శిష్యాః=నా శిష్యులు, ఇతః=ఇక్కడినుండి, పురీమ్‌=అయోధ్యాపురమును 
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గూర్చి, సంపతన్లి = వెళ్లుచుందురు. 


తా. ధర్మరక్షకుడవైన ఓ రామా! నీవు మాయామారీచుళ్లీ చూచుట, 
పీతాహరణము, నీవు కబంధుళ్లి చూచుట, పంపకు వెళ్లుట, సుగ్రీవునితో 
స్నేహము, వాలిని నీవు వధించుట, సీతను వానరులు వెదకుట, హనుమంతుడు 
చేసిన మహాకార్యము, సీత వృత్తాంతము తెలిసిన పిమ్మట నలుడు సేతువును 
నిర్మించుట, సంతోషించిన వానరనాయకులు లంకను కాల్సివేయుట, పుత్ర 
బంధుమిత్రులతో, సైన్యముతో, వాహనములతో సహా బలముచేత గర్వితుడైన 
రావణుణ్ణి నీవు రణములో సంహరించుట, దేవతలకు బాధ కలిగించు, శత్రువైన 
ఆతనిని చంపిన పిమ్మట నీవు దేవతలతో కలియుట, వారు నీకు వరము 
నిచ్చుట, ఈ విషయము లన్నీ నేను తపోబలముచేత తెలిసికొన్నాను. 


ఇక్కడినుండి అయోధ్యకు వెళ్లివచ్చే నా శిష్యులు అక్కడి వార్తలు కూడ నాకు 
చెప్పుచుందురు. 11-16. 


మూ, అహామప్యద్య తే దద్శి వరం శస్త్రభృతాం వర, 
అర్హ్యం ప్రతిగృహాణేదమయోధ్యాం జ్యో గమిష్యసి. 17 
ప్ర. అ. శస్త్రభృతామ్‌=శస్త్రములు ధరించినవారిలో, వరాశేష్ణడా! 
అద్య=ఇప్పుడు, అహమపి=నేను కూడ, తే=నీకు, వరమ్‌=వరమును, దద్మి=ఇచ్చే 


దను. ఇదమ్‌=ఈ, అర్హ్యమ్‌=పూజను, |ప్రతిగృహాణ= స్వీకరించుము. శ్య్వః=రేపు, 
అయోధ్యామ్‌=అయోధ్యను గూర్చి గమిష్య సి= వెళ్ళగలవు. 


తా. శస్త్రధారులలో (శేష్పుడవైన రామా ! నేను కూడ నీకు వరము 
ఇచ్చెదను. ఈ పూజను స్వీకరించుము. రేపు అయోధ్యకు వెళ్ళవచ్చును. 17 


మూ. తస్య తచ్చిరనా వాక్యం ప్రతిగృహ్య నృపాత్న జః, 
బాఢమిత్యేవ సంహృష్షః శ్రీమాన్వరమయాచత. 18 


ప్ర. అ. శ్రీమాన్‌=శోభాసంపన్నుడైన, నృపాత్మజణూరాజకుమూరు డైన 
రాముడు, సంహ్నష్టణాసంతో షించినవాడై, తస్యాభరద్వాజునియొక్క, తత్‌ =ఆ, 
వాక్యమ్‌=వాక్యమును, బాఢమ్‌ ఇత్యేవ=-తప్పక అట్లు అని పలికి, శిరసా=శిరస్త్సు 
చేత, ప్రతిగృహ్య=స్వీకరించి, వరమ్‌=వరమును, అయాచత=కో రెను. 


తా, శ్రీమంతుడైన రాముడు భరద్వాజున వాక్యమును తప్పక అట్లు 


చేసెదను ఆని శిరస్సు వంచి సంతోషపూర్వకముగా అంగీకరించి, వరమును 
కోరెను. 18 
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మూ. అకొలఫలినో వృక్షాః సర్వే చాపి వముధుస్రవాః, 
ఫలాన్యమృతగస్తిని బహూని వివిధాని చ. 19 
భవన్తు మార్లే భగవన్నయోధ్యాం ప్రతి గచ్చతః, 


ప్ర. అ. భగవన్‌=పూజ్యుడా ! సర్వే చాపాసమస్తమైన, వృక్షాః=వృక్ష 
ములు, అకొలఫలినః=అకాలమునందు కూడ ఫలించేవిగాను, మధు(సవాఃాలేనెను 
సవించెవిగను, భవన్తుఅగుగాక, అమృతగన్రని=*అమృతముయొక్క గంధము 
గల, బహూని=అనేకమైన, వివిధాని చాఅనక విధములైన, ఫలాని=ఫలములు, 
అయోధ్యాం (పతి=అయోథధ్యను గూర్చి, గచ్చతఃా వెళ్ళుచున్న నా యొక్క, 
మార=మార్గమునందు (భవన్తు=ఉండుగాక.) 


తా. పూజ్యడవైన మహామునీ ! నేను అయోధ్యకు వెళ్లుచున్న 
ప్పుడు మార్గములోని వృక్షములన్నీ అకాలమునందుకూడ, ఫలించుగాక. తేనెను 
'స్రవించుగాక. అమృతమువంటి అనేకవిధములైన, అనేకఫలములు లభించుగాక. 


మూ. తథేతి చ ప్రతిజ్ఞాతే వచనాత్సమనన్త రమ్‌, 20 
అభవన్నాద స్తత్ర స్వర్గపాదపసంనిభాః. 
ప్ర. అ. తథేతి=అ ట్లు అని, ప్రతిజ్ఞాలే=ప్రతిజ్ఞ చేయబడిన దగుచుండగా, 
వచనాత్‌=ఆ వచనముకంటె, సమనన్తరమ్‌=వెంటనే, తత్ర=అక్కడ, పాదపాః= 
వృక్షములు, స్వర్గపాదపసంనిభాః=స్వర్గమునందలి వృక్తములతో సమానములుగా, 
అభీవన్‌ =అయినవి. 


తొ. అరే అగుగాక అని ఆ ముని పలికిన వెంటనే అక్కడ నున్న 
వృక్షము లన్నీ స్వర్గము లోని వృక్తములతో సమానము లయ్యెను. 20 


మూ. నిష్ఫలాః ఫలినశ్చాసన్విపుష్సా: పుష్పశాలినః. 21 
శుష్కాః సమగ్రపత్రాస్తే నగాశ్చెవ మధుస్రవాః, 
సర్వతో యోజనాస్త్రిప్రో గచ్చతామభవంస్తదా. 22 


ప్ర అ, తదా=లఅప్పుడు, గచ్చతామ్‌ =వెళ్లుచున్న వారియొక్క, తిస్త్రఃా 
మూడు, యోజనాః=యోజనములు, సర్వతః=అన్ని వైపుల, నగాః=వృక్షములు, 
నిషలాః=ఫలములు లేనివిగాను, ఫలినశ్చ=ఫలములు గలవి, విపుషాః=పుష్పములు 
లేనివి, పుష్పశాలినః=పుష్పములతో ప్రకాశించేవిగాను, . శుష్కాణాఎండినవి, సమగ్ర 
పత్రాశ్చపూర్తిగా ఉన్న ఆకులు కలవిగాను, మధుస్రవాఃతేనెను (స్రవించునవి 
గాను, అభవన్‌ =అయినవి. 


తా. వారు వెళ్లవలసిన మూడు యోజనముల దూరములో అంతటా 
కూడ పండ్లు లేని చెట్లు పండ్లతో నిండెను. పూవులు లేనివి పూవులు పూసెను. 
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ఎండిపోయినవి పూర్తిగా ఆకులతో నిండెను. అన్ని చెట్లూ తేనెను స్రవించెను. 
మూ తతః ప్రహృ్షాః పవగరభాఢే 
6 ౧ ౨ ఆక 
బహూని దివ్యాని ఫలాని వైవా 
కామాదుపాశ్నన్తి సహ(స్రశస్తై 
ముదాన్నితాః స్వర్గజితో ముదేవ, 23 


ఇత్వారై శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుదకా చతుర్వింశత్యధిక శతతమః సరః. 
ధ ౧ గ 


ప్ర, అ. తతఃలఅటుపిమ్మట, తే ప్లవగర్షభాః=ఆ వానర(శ్రేష్టులు, ప్రహృష్టాః= 


సంతోషించిన వారై, స్వర్గజితః=స్వర్గమును జయించినవారు, ముదేవ=సంతోషముతో 
కూడనట్టు, ముదా=సంతోషముతో, అన్వితాః౭కూడనవా రై, బహూని=అ నేకమైన, 
దివ్యాని=దివ్యములైన, ఫలాని=ఫలములను, నహస్రశః=వేలకొలది;, కామాత్‌ =ఇష్టా 
నుసారము, ఉపాశ్నన్తి=తినిరి. 


తా, పిమ్మట సంతోషించిన ఆ వానరనాయకులు, స్వర్గమును 


జయించిన వారు వలి ఆనందభరితులై, దివ్యములైన అనేకములైన ఆ ఫలములను 
ఇష్టానుసారము భుజించిరి. 23 


f 
'బాలానందిని" అను శ్రీమదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో నూటఇరువదినాల్లవ నళ్ల సమాప్తము, 





అథ పవ్బావింశత్యధికశతతమః సర్గః 


[హనుమంతుడు గుహునకు, భరతునకు రాముని రాకను గూర్చి చెప్పుట. 
భరతుడు నంతోషించి హనుమంతునకు బహుమతి ఇచ్చుటకు నిశ్చయించుటు 
మూ. అయోధ్యాం తు సమాలోక్య చినయామాస రాఘవః, 

(పియకామః (ప్రియం రామస్తతస్త ;రితవిక్రమః 1 


ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, రాఘవః=రఘువంశసంజాతుడు, త్వరి 
తవిక్రమశాశీ|ఘ మైన పరాక్రమము గలవాడు అయిన, రామఃణరాముడు, 
అయోధ్యామ్‌=అయోధ్యను, సమాలోక్య=చూచి, (ప్రియకామః్మాపియ మైన విష 
యమును చేయ కోరిక గలవాడై, (పియమ్‌౫పియవిషయమును గూర్చి, 
చినయామాస=ఆలోచించెను. 


తా. పిమ్మట రఘువంశసంజాతుడు, క్రీ ఘపరాక్రమము గలవాడు 


అయిన రాముడు అయోధ్యను చూచ, (పయవిషయము చేయదలచినవాడైై, అట్ట 
పీయమును గూర్చి ఆలోచన చేసెను. 1 


మూ. చిన్రయిత్వా తతో దృష్టిం వానరేషు న్యపాతయత్‌ 
ఉవాచ ధీమాం స్తేజ స్వీ హనూనున్తం ప్రవజ్ఞమమ్‌. 2 


ప. అ. తతఃఅటు ఏమ్మ ట, ధీమాన్‌ =బుద్ధిమంతుడు, తేజ స్వీ=తేజః 
శాలీ అయిన రాముడు, చిన్తయిత్వా ఆలోచించి, వానరేషు=వానరులయందు, 
దృష్టిమ్‌=దృష్టిని, న్యపాతయత్‌ =ప్రసరింపచే సెను. ప్రవజ్ఞమమ్‌=వానరుడైన, హనూ 
మన్తమ్‌=హనుమంతుని గూర్చి, ఉవాచాపలికను. 

తా. బుద్ధిమంతుడు, శేజుశాలీ అయిన రాముడు ఆలోచించి, పిదప 
వానరుల పై దృష్టి (ప్రసరింపచేసి, హనుమంతునితో ఇట్లు పలికెను. 2 
మూ. అయోధ్యాం త్వరితో గత్వా శీఘ్రం ప్లవగసత్తమ, 

9 ఛో 

జానీహి కచ్చిత్కుశలీ జనో నృపతిమన్ది రే. 3 

ప్ర అ. ప్రవగసత్తమ=వానరోలత్తమా! త్యరితః=తొందరపడుచున్నవాడ వై, 
అయోధ్యామ=అయోధ్యను గూర్చి, కీ ఘమ్‌=శీ ఘ్రముగా, గత్వావెళ్ళి నృపతిమ 
న్టిరే-రాజభవనమునందు, జనణాజనము, కుశలీ కచ్చిల్‌ = కుశలమే కదా అను 
విషయమును, జానీహి=తెలి నకొనుము. 
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తా. వానరశేషా ! నీవు శీఘ్రముగా అయోధ్యకు వెళ్ళి రాజభవనములోని 
వారందరూ క్లేమమా అను విషయము తెలిసికొనుము. 3 
మూ. శృజ్ణబెరపురం ప్రాప్య గుహం గహనగోచరమ్‌, 

నిషాదాధిపతిం బూబా కుశలం వచనాన్నమ. 4 

ప్ర అ శృజ్ఞబేరపురమ్‌=శృంగబేరపురమును గూర్చి, గత్వావెళ్లి, 
గహనగోచరమ్‌=అరణ్యములో నివసించు, నిషాదాధిపతిమ్‌=నిషాదుల ప్రభువైన, 


గుహమ్‌=గు హుళ్లే గూర్చి, మమానాయొక్క, వచనాత్‌ =వచనమువలన, కుశలమ్‌= 
కుశలమును, (బూ బా=చెప్పుము. 


తా. శృంగబేరపురమునకు వెళ్లి, అరణ్యములో నివసించు, నిషాదప్రభువైన 
గుహునితో నా మాటగా కుశలమును చెప్పుము. 4 
మూ. శ్రుత్యాతు మాం కుశలినమరోగం విగతజ్వరమ్‌, 

భవిష్యతి గుహః పీతః స మమాత్మసమః సఖా. ర్‌ 

ప్ర. అ. మామ్‌=నన్ను, కుశలినమ్‌= క్షేమముగా ఉన్నవానినిగాను, అరో 
గమ్‌=రోగములు లేనివానినిగాను, విగతజ్వరమ్‌=పోయిన బాధలు కలవానినిగాను, 


(శుత్వా=విని, గుహః=గుహుడు, (పీతణాసంతో షించినవాడు, భవిష్యతి=కాగలడు. 
సః=అతడు, మమ=నాకు, ఆత్మ సమఃజానాతో సమానుడైన, సభఖా=మిత్రుడు. 


తా. నేను ఏ రోగము లేక, బాధలు తొలగి సుఖముగా ఉన్నా నని విని 
గుహుడు సంతోషించగలడు. అతడు నాకు నాతో సమానుడైన స్నహితుడు.5 
మూ. అయోధ్యాయాశ్చ తే మార్గం ప్రవృత్తిం భరతస్య చ, 

జ్యా ర్‌ «+ ళం 

నివేదయిష్యతి (పతో నిషాదాధిపతిర్లుహః. 6 

ప. అ. పీశ్ర=సంతో షించిన, నిషాదాదిపతిః=నిషాదుల అధిపతియైన, 
గుహణగుహుడు, తే=నీకు, అయోధ్యాయాః=అయోధ్యకు, మార్గమ్‌=మార్గమును, 
భరతస్య=భరతునియొక్క, ప్రవృత్తిం చావృత్తాంతమును, నివేదయిష్యతి=చెప్పగలడు. 


తా. నిషాదుల ప్రభువైన ఆ గుహుడు సంతోషించి నీకు అయోధ్య 
వెళ్ళే మార్గమును, భరతుని వృత్తాంతమును చెప్పగలడు. 6 
మూ. భరతస్తు త్యయా వొచ్యః కుశలం వచనాన్నమ, 

సిద్దార్హం శంస మాం తన్మ సభార్యం సహలక్ష్మణమ్‌. 7 

ప్ర. అ. భరతః తు-భరతుడు, మమానాయొక్క, వచనాత్‌ =వచనమువ 
లన, కుశలమ్‌= క్షేమమును వాచ్యః= చెప్పదగినవాడు. సభార్యమ్‌=భార్యతో కూడిన, 


యుద్దకాండము 50౪ 

సఫాలక్ష్మణమ్‌=లక్ష శ్యణునితో కూడిన, మామ్‌=నన్సు, సిదారమ్‌= పూరమెన 

కొర్గొను న FE క ను మ 
ర్య కలవానినిగా, త బ్మ=నానిక్‌ "రకు, శంస=చిప్పుము. 


__ తొ. నివు నా మాటగా భరతునితో నా కుశలవృత్తాంతమును 
చెప్పుము. భార్యతోను, లక్ష్మణునితోను కూడిన నేను నా కార్యమును 


( పిత్చవాక్యపాలనమును) పరిపూర్ణము కావించితి నని చెప్పుము. 7 
మూ హరణం చాపి వైదేహ్వా రావణేన బలీయసా, 
సు(గీ వేణ చ సంవాదం వాలినశ్చ వధం రణే. 8 


: ప. అ, బలీయసా=బలవంతుడైన, రావణేన=రావణునిచేత, వైదేహ్యాః= 

ఎతయిక్క, హరణమ్‌=హరణమును, సుగ్రీ వేణ=సు[గ్రీవునిలో, సంవాదం చాసం 

భాషణమును,  రణే=యుదమునందు, వాలినః=వాలియొక్క, _వధమ్‌=వధను, 
WwW తలో యా 
(శంస=చెప్పుము.) 

తా. బలవంతుడైన రావణుడు సీతను అపహరించుటను, 'సుగీవునితో 

నొ సంభాషణమును, యుద్దములో వాలివధను ఆతనికి చెప్పుము. 8 


అగ మైధిల్యన్వేషణం చవ యథా చాధిగతా త్వయా, 
లజ్ఞయిత్యా మహాతోయమాపగాపతిమవ్యయమ్‌. 
ప్ర. అ. మైథిల్యన్వేషణం వైవాసీతను వెదకుటను, త్వయా=నీచేత, 
మహాతోయమ్‌=గొప ఉదకము గల, అవ్యయమ్‌=అనంతమైన, ఆపగాపతిమ్‌= 
ఎముద్రమును, లజ్ఞయిత్వా=దాట, యథా=ణటు, అధిగతా=పాందబడినదో & 
స ఖు య 
తా. సీతను అన్వేషించుటను, నీవు అత్యధికమైన జలముగల, అనంతమైన 
సముద్రమును దాటి ఆమెను కనుగొన్న విధమును చెప్పుము. g 


9 


మూ. ఉపయానం సముద్రస్య పాగరస్య చ దర్శనమ్‌, - 
యథా చ కారితః సేతూ రావణశ్స్చ యథా హతః. 10 
ప్ర. అ. సముద్రస్య-సము[దముయొక్క,  ఉపయానమాసమీపించు 
టను, నాగరస్య=సముద్రముయొక్క, దర్శనం చాదర్శనమున్ను -పేతుణ సేతువు, 
యధథా=ఎట్టు, కారిఈ=కట్టించబడీనదో, ' రావణశ్చ=రావణుడు,. యథాఎట్టు, 
వాతః=చంపబడినాడో ఆ విషయములను (చెప్పుము. య. 
తా. నేను సైన్యముతో సముద్రము. చేరుటమ్మ,. నముద్ర 
దర్శన మిచ్చుటను, సేతువును కట్టించుటను, రావణున్ని.వధను చెప్పుము.10 





మూ. వరదానం మహేస్తేణ బ్రహ్మణా వరుణేన చ, 


మహాదేవప్రసాదాచ్చ పిత్రా మమ సమాగమమ్‌. 1 


ప్ర అ. మ హేన్దేణ=మ హేంద్రునిచేతను, బ్రహ్మణాకాజష చేతను, 
వరుణేన చ=వరుణునిచేతను, వరదానమ్‌= వరదానమును, మహాదేవ్యపు సోద్రేవ=మ 
హేశరుని అనుగ్రహముచెత, పి త్రా=తండ్రితో, మమ=నాయిక్క, నమూగమర్‌= 
సమాగమమును, (చెప్పుము. 


తా, బహ్మంద్రవరుణులు నాకు వరము లిచ్చుటను, 


మహేశ్వరుని 

అనుగ్రహముచేత నేను తండ్రిగానిని కలియుటను చెప్పుము. 1 
మూ. ఉపయాతం చ మాం సౌమ్య భరతాయ నివేదయ, 

సహ రాక్షసరాజేన హరీణామిశ్వరేణ చ. 12 


ప్ర. అ. సౌమ్య=సౌమ్యుడా ! మామ్‌=నన్ను, రాక్ష సరాజేన సహ=విభీష 
ణునితోను, హరీణామ్‌= వానరులయొక్క, ఈశ్వ రేణ=ప్రభువైన, సు(గివునితోను, 
ఉపయాతమ్‌=వచ్చినవానినిగా, భరతాయ=భరతునకు, నివదయ=తెలుపుము. 

తా. సౌమ్యుడా ! నేను విభీషణునితోను సుగ్రీవునితోను కలిసి వచ్చినట్లు, 
భరతునకు తెలుపుము. 12 
మూ. జిత్వా శత్రుగణాన్‌ రామః ప్రాప్య చానుత్తమం యశః, 

ఉపాయాతి సమృద్దారః సహ మితైర్మహాబలైః. 13 

ma) ర 


ప్ర. అ, రామఃరాముడు, శతుగణాన్‌ =శతుగణములను, జిత్వాాజ 
యించి, అనుత్తమామ్‌=చాల ఉత్తమమైన, యశఃాకీర్తిని, (పాహప్య చాపొంది, 
సమృద్దార్థణా సఫల మైన కార్యము గలవాడై, మహాబలైః=గ్‌"ప్పు బలము గల, 
మి|తైః సహ=మిత్రులతో కూడ, ఉపాయాతి=వచ్చుచున్నాడు. 


తా. రాముడు శత్రువుల నందరినీ జయించి, చాల ఉఊత్తముమైన 
కీర్తిని పొంది, కార్యమునందు సఫలుడై, మహాబలవంతులైన మిత్రులతో కలిసి 
వచ్చుచున్నాడు. అని చెప్పుము. 13 


మూ. ఎతచ్చుత్వా యమాకారం భజతే భరతస్తతః, 
సచ తే వేదితవ్యః స్యాత్సర్వం యచ్చాపి మాం ప్రతి. 14 


ప్ర. అ. ఏతత్‌ =దీనిని, శుత్యా=విని, తతః=అటు పిమ్మట, భరతఃభర 
తుడు, యమ్‌=ఏ, ఆకారమ్‌= ఆకారమును, భజతే=పొందునో, సః చాఆఅదె కూడ, 
తే=నీకు, వేదితవ్యః=తెలియదగినది. మాం (పతి=నన్ను గూర్చి, యచ్చా పిాఏదేది, 
స్యాత్‌ =అగునో, సర్వమ్‌=అది అంతా కూడ, (తెలియదగినది). 


గ మారరా వవాకా ఇల నాయానా మారాం బై (శ గా దా. 


ఉ్నాన్నాంయోటగాదునాలా- 


యుద్ధకాండము S811 


తా. ఈ మాటలు విన్న పిమ్మట భరతుని ఆకారము (ముఖప్రసాదము 


మొదలగునది) ఎట్లుండునో నీవు గమనింపవలెను. నన్ను గూర్చి మరి యేమైన 
జరిగినను అది గమనించవలెను. 14 


మూ, జేయాః సర్వే చ వృత్తాన్నాః భరత స్వేజ్లీతాని చ, 
తత్తే వన ముఖవత్షిన దృష్ట $ వ్యాభా షితేన చ. 15 
ప్ర అ. సర్వేచ=సమస్త మైన, వృత్తాన్నాః=౭వృత్తాంతములు, జ్లేయా౯తెలి 
యదగినవి. ముఖవర్హేన= ముఖము రంగుచేత, దృష్ట్యా=చూపుచేత, వ్యాభా షితేన 
చ=మాటలచేత, భరతస్య=భరతునియొక్క, ఇబ్లీతాని=చేష్టలు, (లోపలనున్న 
భావాలు), తత్త త౭ాయథార్థముగా, బ్లేయాణతెలియదగినవి. 


తా. అక్కడ జరుగుచున్న వృత్తాంతము లన్నీ తెలుసుకొనుము. 
ముఖవర్హముచేత, చూపుచేత, మాటలచేత్య భరతుని ముఖభావాలను సరిగా 
తెలుసుక్‌"నవలెను. 15 


మెగ ఆల థి Ver ఆల ఒ/ 
బరిలో సర్వకామసమృద్రం బొ వాస్త శ్వరథసంకులమ్‌, 

పత్స పైతామహం రాజ్యం క నావర్తయేన్న నః. 

ప్ర. అ. సర్వకామసమృద్ధమ్‌=సమస్తకామములతో సమృద్ధమైన, హస్త్య 
శృరథసంకులమ్‌= ఏనుగులతోను గుజ్జములతోను రథములతోను వ్యాప్తమైన, 


పిత్స పైతామహమ్‌ =తం(డితాతలకు సంబంధించిన, రాజ్యమ్‌=రాజ్యము, కస్యాఎ 
వనియొక్క, మనః=మనస్సును, న ఆవర్తయేత్‌ =త్రీపీవేయకుండా ఉండును? 


తా. సమస్తభోగాలతో సమృద్దమై, ఏనుగులతో, గుజ్జములతో, రథములతో 
నిండి ఉన్న తండ్రితాతలనుండ వచ్చుచున్న రాజ్యము ఎవరి మనస్సును 
మార్చివేయదు? 16 


మూ. సంగత్యా భరతః శ్రీమౌన్‌ రాజ్యేవార్ధీ సాయం భవేత్‌, 

ప్రశాస్తు వసుధాం సర్యామఖీలాం రఘునన్తనః. 17 

ప్ర. అ. శ్రీమాన్‌ =శ్రీమంతుడైన, భరతః=భరతుడు, సంగత్యా=ఇంతకా 
లము ఏర్పడిన సంబంధముచేత, రాజ్యేన=రాజ్యముచేత, ఆర్టీ=కోరిక గలవాడుగా, 
స్యయమ్‌=తానే, భచేత్‌=-అయితే, రఘునన్తనః=ఆ భరతుడే, సర్యామ్‌=-సమప్త మైవ, 
అభిలామ్‌=ఖండములు చేయబడని, వసుధామ్‌=భూమిని, ప్రశాస్తు=పరివాలించుగాక. 

తా. ఇంత కాలము రాజ్యముతో సంబంధ ముండుటచేత శ్రీమంతుడైవ 
భరతునకు తనకే ఈ రాజ్య ముండవలె నను కోరిక ఉన్నచో ఆతడే ఇ 
సమస్తభూమండలమును పొలించుగాక,. క్ష 


812 శ్రీమద్రామాయణము 


మూ. తస్య బుద్ధిం చ విజ్ఞాయ వ్యవనాయం చ వానర, 
యావన్న దూరం యాతా; స్మ నిప్రమాగన్తుమర్ణ స. 18 


శ్‌ 


ప్ర. అ. వానరాహనుమంతుడా ! తస్య=ఆతనియొక్క, బుద్ధిమ్‌=బు 
ద్ధిని, వ్యవసాయం చ=ఉద్యమమును, విజ్ఞాయ తెలి సికొని, యావత్‌ =ఎం౦తలో, 
దూరమ్‌ు=దూరమును, న యాతాః స్మఃా వెళ్ళమో అంతలో, నీప్రమ్‌= a 
ఆగన్తుమ్‌=వచ్చుటకు, అర్హసి=తగి ఉన్నావు. 


తా. హనుమంతుడా ! భరతుని ఆలోచనను, ప్రయత్నాలను తెలిసికొని 
మేము అయోధ్యకు చాల దూరము వెళ్ళక ముందే శ్రీ ఘముగా రమ్ము. 18 


వి. భరతుని స్వభావము పూర్తిగా తలిసి ఉండి కూడ రాము డట్లు 
ఆతనిని పరీక్షించుటకై (పయత్నించుట అసంగతముగా ఉన్నది. అందుచేత 
గోవిందరాజులు తమ వ్యాఖ్యానములో --“భరతుడు పూర్వము రాజ్యమును 
నిరాకరించినను, ఇప్పుడు నేను వచ్చి ఈ రాజ్యము నీవె వాల అని 
చెప్పినచో తీసికొనే అభి పాయములో ఉండునేమో తెలిసికొని రమ్ము” అన 
రాముని అభిప్రాయమని చెప్పినారు. కాని 16, 17, శ్లోకాల అరం ఆ 
భావాన్ని ఇచ్చేటట్లుగా లేదు. అందుచేతనే ఈ వ్యాఖ్యాత --“రాముడు భరతుని 
స్వభావము పూర్తిగా _ తెలిసినవాడైనను లౌకికదృష్టి సితో రాజనీత్యనుసారము ఈ 
విధముగా పరిక్షించవలెను గాన అట్లు చేసినాడు అని కొందరి అభిప్రాయము” 
అని చివర వాసినారు. అయితే పాచ్యపాఠంలో ఈ ఘట్టంలో ఉన్న నాలుగు 
శ్లోకాలు కొంతవరకు ఈ అశంకకు సమాధానము ఇచ్చేవిగా ఉన్నాయి.-- 


కన తపె ప్యెవంవిధం చిత్తం భూతపూర్వ్యం కదాచన, 
ప్రకృతిర్నీతెశా స్రా సాణాం యేనైవం క్రియతే మయా, 
కామం న స నరవ్యాఘ:ః కృతాం సంస్లామతిక్రమేత్‌, 
న ప మారాత్తు విచలేద్దర్మో మానుషవి[గ్రహః, 
హృదయేవాభిజావామి భరతప్య తు హృద్గతమ్‌, 
మన్నిమిత్తమపి ప్రాణాంప్త (జేన్నాష్త (త్ర సంశయః.” 


“ఆ భరతుని చిత్తము పూర్వ మెన్నడూ ఇట్లు ఆలోచించలేదు. 
అయినను నేను నీతి శాస్త్రములో విధించినదానిని బట్టి ఇట్లు చేయుచున్నాను. 
మానవులలో (శేషుడైన ఆ భరతుడు మర్యాదను ఎన్నడూ అతిక్రమించడు. 
అతడు మనుష్యరూసములో ఉన్న ధర్మము. ఉత్తమమార్గమునుండి చలించడు. 
భరతుని హృదయము ఎట్టిదో నా హృదయానికి తెలియును. నాకోసమై ఆతడు 
ప్రాణాలు కూడా పరిత్యజించును. సందేహము లేదు”అని వీటి భావము. 18 
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మూ. ఇతి ప్రతిసమాదిష్టో హనూమాన్‌ మారుతాత్మజః, 

మానుషం ధారయన్‌ రూపమయోధ్యాం త్వరితో యయౌ. 19 

ప్ర. అ. ఇతి=ఇట్లు, ప్రతిసమాదిష్ట=ఆజ్ఞాపింపబడిన, మారుతాత్మ జః=వా 
యుప్వుత్రుడైన, హనుమాన్‌ = హనుమంతుడు, త్యరితః=తొందరపడుచు, మానుషం 
రూపమ్‌=-మనుష్యరూపమును, ధారయన్‌ =ధరించుచు, అయోధ్యామ్‌-అయోధ్యను 
గూర్చి; యయా =వెళ్లైను. 

తా. ఇట్లు రాముడు ఆజ్ఞాపింపగా వాయుపుతుడైన హనుమంతుడు 
మనుష్యరూపము ధరించి తొందరపడుచు అయోధ్య వైపు వెళ్లెను. 19 


మూ. అథోత్సపాత వేగేన హనూమాన్‌ మారుతాత్మజః, 

గరుత్మానివ వేగేన జిఘృక్షన్‌ పన్నగోత్తమమ్‌. 20 

ప్ర. అ. అథ=అటు పిమ్మట, మారుతాత్మ జః=వాయుపుత్రుడైన, హనూ 
మాన్‌ =హనుమంతుడు, పన్నగోత్తమమ్‌=ఉత్తమమైన సర్పమును, వేగేనావేగముతో, 
జిఘృక్షన్‌=గ్ర హింపనిచ్చయించుచున్న, గరుత్మానివ= గరుత్మంతుడు వలె, వేగేన= 
వేగముతో, ఉత్సపాత=ఎగిరెను. 

తా. పిమ్మట వాయుపుత్రుడైన హనుమంతుడు మహాసర్పమును 
పట్టదలచిన గరుత్మంతుడు వేగముగా _ ఎగిరినట్లు "పైకి వేగముగా ఎగిరెను.20 


మూ. లజ్ఞయిత్వా పితృపథం విహగేన్హాలయం శుభమ్‌, 


గజ్ఞాయమునయోర్భ్ఫీమం సమతీత్య సమాగమమ్‌, 21 
శృజ్ణబేరపురం ప్రాప్య గుహమాసాద్య వీర్యవాన్‌. 
స వాచా శుభయా హృష్టో హనుమానిదమబవిత్‌ 29 


ప్ర. అ. వీర్యవాన్‌ =పరా క్రమమును గల, సః హనుమాన్‌ =ఆ హనుమంతుడు, 
విహగేన్హాలయమ్‌= పక్షులకు స్థానమైన, శుభమ్‌=శుభకరమైన, పితృపథమ్‌=తన 
తండ్రియైన వాయుదేవుని మార్గమును, ఆజ్ఞయిత్వా= లంఘించి, గజ్లాయమునయోః= 
గంగాయమునలయొక్క, భీమమ్‌=భయంకరమైన, సమాగమమ్‌=సమాగమమును, 
సమతీత్య=దాటి, శృజ్ఞబేరపురమ్‌ =శ్చంగబేరపురమును, ప్రాష్య=పొంది, గుహమ్‌= 
గుహుళ్లి, ఆసాద్య=సమీ పించి, హృష్షః=సంతో షించినవా డై, శుభయా=శుభమైన, 
నాచా=వాక్కుతో, ఇదమ్‌=ఈ వాక్యమును, అబవీత్‌ =పలికెను. 

తా. పరాక్రమవంతుడైన హనుమంతుడు, పక్షుల సంచారస్థానమైన 
ఆకాశములోనికి ఎగిరి, భయంకరమైన గంగాయమునాసంగమమును దాటి, 
శృంగబేరపురము చేరి, గుహునివద్దకు వెళ్లి శుభకరమైన వాక్కుతో _సంతోషపూ 


814 
ర్వకముగా ఇల్లై షలికెను. 21,29 
మూ సఖాతు తవ కాకుత్‌ స్టో రామః సత్యపరాక్రమః, 


ససీతః సహసౌమిత్రిః స త్వాం కుశలమబ్రవీత్‌. 9 


ప్ర అ. తవ=నీయొక్క, సఖా= స్నె హితుడు, కాకుత్‌ సః= కకుళు 
వంశమునందు పుట్టనవాడు, సత్యపరాక్రమః=సత్య మైన పరాక్రమము గలవారు, 
ససీతః= సీతతో కూడిన వాడు, సహసౌమిత్రిః=లక్ష్మణినితో కూడిన వాడ 


అయిన, సః రామః=ఆ రాముడు, త్వామ=నిన్ను, కుశలమ్‌ =కుశలమున్స, 
అబ్రవీత్‌ =పలికెను. 


తా నీ మిత్రుడు, కకుత్‌ సవంశమునందు పుట్టినవాడు, సత్యమైన 
పరాక్రమము గలవాడు, సీతాలక్ష్మణసమేతుడు అయిన ఆ రాముడు ) 
నేమమును అడుగుచున్నాడు. ౧0 


మూ. పఖ్వుమీమద్య రజనీము షిత్వా వచనాన్ము నే, 
భరద్వాజాభ్యనుజ్ఞాతం ద్రక్ష్యస్యద్యెవ రాఘవమ్‌, 24 


ఉల 


ప్ర. అ. అద్య=నేడు, మునేశ=మునియొక్క, వచనాత్‌ =వచనమువలన, 
పజ్లుమీమ్‌ =పంచమిక సంబంధించిన, రజనీమ్‌=రాత్రిని, ఉషితొ=ఉండి, భర 
ద్వాజాభ్యనుజ్ఞాతమ్‌=భరద్వాజునిచేత అనుజ్ఞ ఇవ్వబడిన, రాఘవను= రాముణ్ణి 
అద్యెవ=అచిరకాలమునందే, ద్రక్ష్య సి=చూడగలవు. 


లా. రాముడు భరద్వాజమహర్షి మాట ప్రకారము పంచమినాట రాత్రి 
ఆ ఆశ్రమములో ఉండి, ఆ ముని అనుమతిచే (రేపు) బయలుదేరి రాగలదు. 
అట్టి రాముణ్ణి అచిరకాలములో చూడగలవు. 24 


మూ. ఎనముకా క మహాతేజాః సంప్రహృష్టతనూరు బ్యా 
ఉత్సపాత మహావేగాద్వేగవానవిచారయన్‌.. 25 
ప్ర. అ. మహాతేజాః=గొప్పు తేజస్సు గల, సంప్రహృష్టతనూరుహఃగగు 
రాటు చెందిన రోమములు గల, వేగవాన్‌ =వేగము గల ఆ హనుమంతుడు, 
అవిచారయన్‌ =ఆలోచించనివాడై, మహావేగాల్‌ =గ్గ్‌ప్ప చేగమువలన, ఉత్సపాత=ఎ 
గిరెను, 


తా. సంతోషముతో గగుర్పాటు చెందిన శరీరము గల, గొప్ప లేజస్సు, 


చేగము గల ఆ హనుమంతుడు, మరొక ఆలోచన ఏమీ లేనివాడై వేగముగా 
ఎగిరెను. 25 


శ్రీను ద్రామాయణ్వు 


mw అము AT హా 


యుద్ధకాండము కేప్‌ 

మూ, సో2_పశ్యద్రామతీర్ధం చ నదీం వాలు కివీం తధా, 
వరూధీం గోమతీం చైవ భీమం శాలవవం తథా, 
ప్రజాశ్చ బహుసాహపీ: స్పితాన్‌ జనపదావపీ. 


ప. అ. సాఅఆ బానుమంతుడు, రామతీర్థం చాపరశురాసుతిరము. oN 
శథా=మరియు, వాలుకినీం నదీమ్‌=వాలుకినీనదిని, వ వరూథీమ్‌=-నరూశివి, సతీం 
వైవాగోమతిని, తథా=మరియు, భీమమ్‌= భయంకరమైవ, త 
ముల వనమును, బహుసాహ్మ సీః= ఎన్నో వేలమంది, (పజాశ్చాప్రజలను, సీతాశ్‌= 
ఏశాలములైన, జనపదాన పి=జనపదములను, అపశ్యత్‌ =చూచెను. 


తా. హనుమంతుడు దారిలో పరశురామతీర్థమును, వాలుకీఎవడిని, 
వరూథ్‌నదిని, గోమతీనదిని, భయంకరమైన మద్దిచెట్ల ఆడపవిని, లక్‌ 
విశాలములైన జనపదములను చూచెను. 


మూ. స గత్వా దూరమరధ్యానం త్వరిత కపికుక్ణర, 27 
ఆససాద దద్రుమాన్‌ ఫుల్లాన్నన్తిగ్రామపమీపగావ్‌, 1 
సురాధిపస్యోపవనే యథా వైత్రరథే ద్రుమావ్‌, 28 
'స్రీభిః సపుతైర్వ ఎరైఖీ రమమాజైః ప్వలంకృతైన 


ప్ర అ. సః, కపికుళ్టురః=వానర్యశేష్పుడు, త్వరింశాలొ ందరపడుచ 
వాడ, దూరమ్‌= =దూరవ్లైన, అధ్యానము=మార్గముము, గత్యా= బెల్లి, sys త్రీ క 
సప్పుతైః=పుత్రులతో కూడిన, ప్వలంకృతైః= బాగుగా ఆలంకరిం: టవ 
మాటైః= వార్రీడించుచున్న, వ పైప నరం నేరు -సీవింపబడుచున్ల 























ఆససాద=సమీ పించెను. 











దేవేంద్రుని ఉద్యాన మైన నందన వందు వై త 
ఉన్న వృక్షముల వలే ఉన్న, నందిగ్రామము వం a 
వృక్షములను సమీపించెను. అవి తా ౧ 

అలంకరించుక్‌"నయున్నః విహరించుచున్న బృ భ్ర 
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జటిలం మలదిగ్దాజ్ఞం భ్రాత్భవ్యసనకర్శితమ. 30 
ఫలమూలాశినం దాన్తం తాపసం ధర్మ చారణమ్‌, 
సమున్నతజటాభారం వల్కలాజినవాససమ్‌. 31 
నియతం భావితాత్మానం బ్రహ్మర్షిసమలేజసమ్‌, 

పాదుకే తే పురస్కృత్య (ప్రశాసన్తం వసుంధరామ్‌, 32 
చాతుర్వర్ణ (స్య లోకస్య త్రాతారం మహతో భయాత్‌, 

ఉప స్థితమమాత్యెశ్చ శుచిభిశ్చ పురో హితైః, 33 


బలముఖ్యెశ్చ యుక్తశ కాషవాయామృరధారిభి:ః. 


జో 


ప్ర. అ. అయోధ్యాయాః=అయోధ్యనుండి, క్రోశమాల్రే=క్రోశదూరము 
నందు, చీరకృష్ణాజినామృరమ్‌=నారచీరలు కృష్ణాజినము వస్త్రములుగా గలవాడు, 
దీనమ్‌=దీనుడు, కృశమ్‌=కృశించినవాడు, జటిలమ్‌=జటాధారి, మలదిగ్దాజ్గమ్‌=ము 
రికిచేత పూయబడిన శరీరము గలవాడు, (భాత్సవ్యసనకర్శితమ్‌=సోదరుని గూర్చిన 
దుఃఖముచేత కృశింపచెయబడినవాడు, ఫలమూలాశి నమ్‌=ఫలమూలములను తిను 
చున్నవాడు, దాన్తమ్‌=ఇంద్రియ న్మిగహము గలవాడు, తాపసమ్‌=తాపసుడు, 
ధర్మచారిణమ్‌=ధర్మమును ఆచరించుచున్నవాడు, సమున్నతజటాభారమ్‌=ఎత్తెన 
జటాభారము గలవాడు, వల్కలాజినవాససమ్‌=నారచీరలు, చర్మము వస్త్రముగా 
గలవాడు, నియతమ్‌=నియమవంతుడు, భావితాత్మా నమ్‌=పవితము చేయబడిన 
మనస్సు గలవాడు, బ్రహ్మర్షిసమతేజసమ్‌= బ్రహ్మర్హులతో సమానమైన తేజస్సు 
గలవాడు, తే=ఆ, పాదు కీ=పాదుకలను, పురస్క ఎత్యాఎదుట ఉంచుక్‌ "చి, 
వసుంధరామైభూమిని, ప్రశాసన్తమ్‌=శాసించుచున్నవాడు, చాతుర్వర్య స్యాచతుర్వ 
ర్లాత్మకమైన, లోకస్య=లోకమునకు, సర్వతఃసమస్తమైన, భయాత్‌ =భయమునుండి, 
త్రాతారమ్‌ =రక్షకుడు, శుచిభిః=పరిశుద్దులైన, అమాత్యెశ్చ=మంత్రులచేతను, పురో 
హిళైఃపురో హితులచేతను, యుక్తె=తమ తమ విధులందు సావధానచిత్తులైన, 
బలముఖ్యెశ్చా సేనానాయకులచేతన్‌, ఉప స్టితమ్‌=సమీ పించబడినవాడు అయిన, 


ఆశమవాసినమ్‌=ఆశమములో నివసించుచున్న, భరతమ్‌-భరతుణ్ణి, దదర్శ=చూ 
చెను. 


తా. హనుమంతుడు అయోధ్యకు (క్రోశు దూరములో నారచీరలు, 
కృష్ణాజినము ధరించి ఆశ్రమములో నివసించుచున్న కృశించి దీనుడుగా ఉన్న 
భరతుని చూచెను. సోదరుని గూర్చిన దుఃఖముచెత కృశింపచేయబడిన ఆ 
భరతుడు, జడలు కట్టిన జుట్టుతో మురికి పట్టిన దేహముతో ఉండెను. అతడు 
ఫలమూలములు తినుచు ఇంద్రియములను నిగ్రటాంచుకొని తాపసుడై ధర్మమును 
ఆచరించుచుండెను. ఎత్తెన జటాభారముతో నారచీరలు, చర్మము వస్త్రములుగా 
ధరించి నియమవంతుడై, పరిశుద్దమైన మనస్సుతో బ్రహ్మర్షితో సమానమైన 
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తేజస్సుతో ప్రకాశించుచుండెను. రామపాదుకలు ఎదుట ఉంచుకొని రాజ్యమును 
పాలించుచుండెను. లోకములో ఉన్న నాలుగు వర్ణముల వారిని ఎట్టి భయము 
లేకుండ రక్షించుచుండెను. శుద్దమైన చర్మితగల మంత్రులు, పురోహితులు, 
పనులలో సావధానచిత్తులైన సేనానాయకులు కొషాయాంబరధారులై ఆతని దగ్గర 
కూర్చొని ఉండిరి, 29 - 33 


మూ నహితైే రాజపుత్రం తం చీరకృష్ణాజివామ్బరమ్‌, ల4 
పరిభోక్తుం వ్యవస్యన్తి పౌరా వె ధర్మ వత్సలాః, 

(పే. అ, ధర్మ వత్సలాాధర్మ మునందు ఆసక్తి గల, తే పౌరాః=ఆ 
పౌరులు, చరకృష్ణాజినామ్ట రమ్‌= నారచీరలు, కృష్ణాజినము వస్త్రములుగా గల, 
రాజపుత్రమ=రాజపుత్రుడైన, తమ్‌=ఆ భరతుణ్ల్ణి, పరిభోక్తుమ్‌= విడచి భోగములు 
అనుభవించుటకు, న వ్యవస్యన్తి హి=ఇచ్చయించరు కదా ? 


తా. ధర్మమునందు ఆసక్తి గల ఆ పౌరులు నారచీరలు కృష్ణాజినము 
ధరించిన రాజకుమారుడైన భరతుడు ఏ భోగములూ అనుభవించకుండా ఉండగా 
తాము భోగములు అనుభవించుటకు ఇషపడలేదు. 34 


మూ. తం ధర్మమివ ధర్మజ్ఞం దేహవన్తమివాపరమ్‌, 35 

ఉవాచ ప్రొాళ్టులిర్యాక్యం హనూమాన్‌ మారుతాత్మజః. 

ప్ర. అ. మారుతాత్మజణావాయుపుతుడైన, హనుమాన్‌ =హనుమంతుడు, 
ధర్మజ్ఞమ్‌=ధర్మ ములను ఎరిగినవాడు, దేహవన్తమ్‌=దేహము గల, అపరమ్‌=మరి 
యొక, ధర్మమివాధర్మమువలె ఉన్న, తమ్‌=ఆ భరతుళ్లి గూర్చి, ప్రాళ్టలిః=కట్టబడిన 
దోసిలి కలవాడై, వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, ఉవాచాపలికెను. 

తా, సకలధర్మములు తెలిసిన దేహము ధరించిన మరొక ధర్మమా 
అన్నట్లు ఉన్న" భరతునితో, వాయుప్పుతుడైన హనుమంతుడు అంజలి ఘటించి 
ఇట్లు పలి కను, 35 
మూ. వసన్తం దణ్ణకారణ్యే యం త్వం చీరజటాధరమ్‌, 36 

అనుశోచసి కాకుత సరి స తాం కౌశలమ(బవిత్‌. 

రౌ 

ప. అ. దణకారణ్వ=దండకారణ్యమునందు, వసన్సమ్‌=నివ సించుచును, 

a ద్‌ ర్ట ఇ 
చీరజటాధరమ్‌=నారచీరలను జటలను ధరించిన, యమ్‌=ఏ, కాకుత్ల ఎమ్‌=రాముని 
గూర్చి, అనుశోచసి=దుఃఖించుచున్నావో, స=అట్లి రాముడు, త్యామ్‌=నిన్ను, 
కౌశలమ్‌= కే మమును, అబవిత్‌ =పలి కను. 


తా. నారచీరలు జటలు ధరించి దండకారణ్యములో నివసించుచున్న 
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ఏ రాముణ్ణి గూర్చి నీవు దుఃఖించుచున్నావో ఆ రాముడు నీ క్షేమమును 
గూర్చి అడుగుచున్నాడు. 36 


మూ. (పియమాఖ్యామి తే దేవ శోకం త్యజ సుదారుణమ్‌, 37 

అస్మిన్‌ ముహూర్తే (భాత్రా త్యం రామేణ సహ సంగత:, 

ప్ర. అ. దేవపభూ | తే=నీకు, (పియమ్‌=(పియమును, ఆఖ్యామి= 
చెప్పుచున్నాను.  సుదారుణమ్‌=చాల దారుణమైన,  శోకమ్‌=శోకమును, 
త్యజైవిడువుము. అస్మిన్‌=ఈ, ముహూర్తే-ముహూర్తమునందు, త్యమ్‌= నీవ, 
భాత్రా=సోదరుడైన, రామేణ సహ=రామునితో కూడ, సంగతః=కలి సినావు. 

తా. ఓ! ప్రభూ | నీకు (ప్రియమైన విషయము చెప్పుచున్నాను. చాల 
దారుణమైన ఈ శోకమును విడిచిపెట్టుము. ఈ ముహూర్తములో నీవు నీ 
సోదరుడైన రామునితో కలవబోతున్నావు. 37 


మూ. నిహత్య రావణం రామః ప్రతిలభ్య చ మైథిలీమ్‌, 38 

ఉపయాతి సమృద్దార్థః సహ మితైర్మహాబలైః. 

ప్రై. అ. రామణరాముడు, రావణమ్‌ =రావణుళ్ల, నిహత్య=చంపి, 
మైథిలీమ్‌= సీతను, ప్రతిలభ్య=మరల పొంది, సమృద్దార్థణా సిద్ధించిన కార్యము 
గలవాడ, మహాబలైః=గ ప్ప బలము గల, మి(లైః సహ=స్నే హితులతో కూడ, 
ఉపయాతి=వచ్చు చున్నాడు. 

తా. రాముడు రావణుళ్లి చంపి, సీతను మరల పొంది చేయదగిన 
కార్యమును పూర్తి చేసికొనినవాడై, మహాబలవంతులైన మిత్రులతో కలసి 
వచ్చుచున్నాడు. 38 
మూ. లక్ష్మణశ్చ మహాతేజా వైదేహీ చ యశస్వినీ, 39 

సీత్రా సమగ్రా రామేణ మహేన్తేణ శరీ యథా. 

ప్ర అ. మహాతేజాః=గొపు తేజస్సు గల, లక్ష ణశ్చైలక్ష్మణుడు, 
(వచ్చుచున్నాడు). యశస్వినీ=కీర్తి గల, రామేణారామునితో, సమ్మగా౭కూడిన, 
సీతా=సీత, మహేస్త్రేణ=మహేందునితో కూడిన, శచీ యథా=శచీదేవి వలె, 
వచ్చుచున్నది. 

తా. గొప్ప తేజస్సు గల లక్ష్మణుడు, మహేందునితో కూడిన శచీదేవి 
వలె రామునితో కూడిన కీర్తిమంతురాలైన సీతా కూడ వచ్చుచున్నారు. 39 


మూ.  ఏవముకో హనుమతా భరతః కెకయీసుతః, 40 
పపాత సహసా హృష్టో హరాన్మోహముపాగముత్‌. 
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ప్ర, అ. హనుమతా=హనుమంతునిచేత, ఏవమ్‌ =ఇట్టు, ఉక్తః=పలకబడిన, 
కైెకయూసుతః=క్రైకేయి పుత్రుడైన, భరతః=భరతుడు, హృష్ట సంతో షించినవాడై, 
సహసావ= వెంటనే, భూమౌ=నేలమీద, పపాత=పడిపోయెను. హర్హాత్‌ = సంతోష 
మువలన, మోహమ్‌=మూర్భను, ఉపొగమత్‌ =పొందెను. 


తా. హనుమంతుని మాటలు విని, కైకేయి పుతుడైన భరతుడు 


సంతోషించి వెంటనే నేలమీద పడిపోయెను. సంతోషాతిరేకముచేత మూర్చ 
చెందెను, 40 


మూ. తతో ముహూర్తాదుత్తాయ ప్రత్యాశ్వస్య చ రాఘవః, 41 
హనూమన్తమువాచేదం భరతః (ప్రియవాదినమ్‌. 
ప్ర అ. తతః=అటు పిమ్మట, రాఘవః।ః=రఘువంశమునందు పుట్టన, 
భరతః=భరతుడు, ముహూరాత్‌= ముహూర్తకాలములో, ఉత్సాయాలేచి, ప్రత్యాశ్వస్య 
=పసర్దుకొని, పియవాదినమ్‌= పియమును పలికిన, హనూమున్తమ్‌=హనుమంతుల్లి 
గూర్చి, ఇదమ్‌=ఈ వాక్యమును,. ఉవాచాపలికెను. 


తా. పిమ్మట భరతుడు ముహూర్తకాలములో లేచి, తెప్పిరిల్లి, (పీయవార్త 


చెప్పిన ఆ హనుమంతునితో ఇట్లు పలికెను. 41 
మూ. అశోకజైః (పీతిమయైః కపిమాలిజ్య సంభమాత్‌ 42 


సేవ భరతః శ్రీమాన్‌ విపులిర[శుబిన్లుభిః. 

ప్ర. అ. శ్రీమాన్‌=శ్రీమంతుడైన, భరతణాభరతుడు, కపిమ్‌=హను 
మంతుళ్లి, సంభమాత్‌ =తొందరవలన, ఆలిజ్య=కౌగలించుకొని, అశోకజైః=ఆ 
నందమువలన కలిగిన, (పీతిమయైః=సంతోషవికారములైన, విపులైః=అధికమైన, 
ఆశ్రుబిన్దుభిః=కన్నీళ్లతో, సిషేచ=తడి పెను. . 

తా, శ్రుమంతుడైన ఆ భరతుడు వెంటనే హనుమంతుణ్ణి కొగలించుక్‌ "ని, 
మూర్తిభవించిన సంతోషమైన అధికమైన ఆనందాశువులతో ఆతనిని తడిపెను. 


మూ. దేవో వా మానుషో వా త్య్వమనుకి కోశాదిహాగతః, 43 
(పియాఖ్యానస్య తే సౌమ్య దదామి (బ్రువతః (ప్రియమ్‌. 
గవాం శతసహస్రం చ గ్రామాణాం చ శతం పరమ్‌, 44 
సకుణ్ణలాః శుభాచారా భార్యాః కన్యాస్తు షోడశ, 
హేమవర్గాః సునాసోరూః శశిసౌమ్యాననాః స్త్రియః 45 


సర్యాభరణసంపన్నాః సంపన్నాః కులజాతిభిః. ' 
(బె. ఆఅ. సామ్య=సామ్యుడా { అను(కోశాత్‌ =జాలివలన, ఇటావా 
ఇక్కడకు, ఆగతః=వచ్చిన, త్వమ్‌=నీవు, దేవో వా=దేవతాపురుషుడవా ? 
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మానుషో వా=మనుష్యుడవా ? [పియమ్‌=ై పియమును, బువతః= చెప్పు 
చున్న, లే=నీయొక్క, (పయాఖ్యానస్య= పియము చెపుటకు, గవామైగోవులయొక్కు, 
శతసహస్రం చాలక్షను, పరమ్‌=మరియు, గ్రామాణామ=గ్రామములయొక్క, శతమ్‌= 
శతమును, సకుణ్ణలొః=కుండలములతో కూడన, శుభాచారాః=మంచి నడవడిక 
గల, షోడశ=పదహారుగురు, కన్యాః=కన్యలను, భార్యాః=భార్యలను గాను, హేమ 
వర్ణాః=బంగారు రంగు గల, సునానోరూః=అందమైన ముక్కులు ఊరువులూ 
గల, శశినామ్యాననాః=చందునివలె సుందరములైన ముఖములు గల, సర్వా 
భరణసంపన్నాఃాసమస్తములైన అలంకారములతో కూడిన, కులజాతిభిః=మంచి 
కులముతోను జాతితోను, సంపన్నాః=కూడిన, స్త్రియా స్త్రీలను, దదామి=(వాళ్లకు 
దాసీలనుగా) ఇచ్చుచున్నాను. 

తా. సామ్యుడా ! నా మీద జాలిగొని వచ్చిన నీవు దేవతాపురుషుడవా 
లేక మానవుడవేనా ? ప్రియమైన వృత్తాంతమును. చెప్పుచున్న నీవు ఇట్టి 
(పియమును చెప్పినందుకు నీకు లక్ష గోవులను, నూరు గ్రామాలను ఇచ్చెదను. 
కుండలములు ధరించిన, సదాచారవతు లైన, ' అవివాహితలైన పదహారుగురు 
కన్యలను భార్యలను గాను, బంగారు శరిరచ్నాయ గల, అందమైన ముక్కులూ 
ఊరువులూ గల, చంద్రునివంటి అందమైన ముఖములు గల, సకలాభరణములు 
అలంకరించుకొనిన, ఉత్తమ కులజాతులు గల స్త్రీలను వాళ్లకు దాసీలను గాను 
ఇచ్చెదను. 43 - 45. 
మూ, నిశమ్య రామాగమనం నృవాత్మజః 

కపిప్రవీరస్య తదాద్భుతోపమమ్‌, 

ప్రహర్షితో రామదిదృక్షయా౬_ భవ 

త్పునశ్చ హర్లాదిదమ బవీద్యచః. 46 

ఇత్వార్తే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్దకాత్రే పషవింశత్యధికశతతమః సర్గః 

పే. అ, నృపాత్మజః=ఆ రాజకుమారుడు, తదా=అప్పుడు, అద్భుతోపమమ్‌ = 
ఆశ్చర్యకరమైన, రామాగమనమ్‌=రాముని రాకను, కపిప్రవీరస్య=హనుమంతునినుండి, 
నిశమ్యావిని, రామదిదృక్ష యా=రాముళ్లీ చూడవలె నను కోరికచేత, ప్రహర్షతఃచాల 
సంతో షించినవాడు, అభవత్‌ =ఆయెను. పునశ్చ=మరల, హర్లాత్‌ =సంతోషమువలన, 
ఇదమ్‌=ఈ, వచః=వచనమును, అబవీత్‌ =పలికెను. 

తా. భరతుడు అత్యద్భుతవిషయమువంటి రాముని రాకను గూర్చి 
హనుమంతునినుండి విని, రాముని చూడవలె నను కోరికతో ఆనందభరితు డై 
మరల సంతోషముతో ఇట్లు పలికెను. 46 

“బాలానందిని*ోఅను శ్రుమదామాయణాంధవ్వాఖ్యానమునందు 

యుద్దకాండలో నూటఇరువదియైదవ సధ సమాప్తము. 


అథ షద్యంశత్యధికశతతమః సర్గః 
[హనుమంతుడు నీతారామలక్ష శల వేనవాననముయమునందు జరిగిన 
వృత్తాంతములు చెప్పుట. | 
మూ. బహూని నామ వర్తాణీ గతస్య సుమహద్వనము, 
శృణోమ్యహం ప్రీతికరం మమ నాథస్య కీర్తనమ్‌, 1 
ప్ర. అ. బహూని=అనేకములైన, వర్లాణీ=సంవత్సరములను, సుమహత్‌ = 
చాలా పెద్దదైన, వనమ్‌=వనమును గూర్చి, గతస్యావెళ్లిన మమ నాథస్య=నా 


ప్రభువుయొక్క, (పీతికరమ్‌=ఆనందకరమైన, కీర్తనమ్‌= క్రీర్తనమును, అహమ్‌=నేను, 
శృణోమి నామావినుచున్నాను కదా ? 


తా. చాల సంవత్సరములవాటు మహారణ్యమునకు వెళ్లిన నో ప్రభువును 
గూర్చిన ఆనందకరమైన _వర్ణనమును నేను వినుచున్నాను కదా ! 1 


మూ. కల్యాణీ బత గాధేయం లౌకికీ ప్రతిభాతి మామ్‌, 
ఏతి జీవన్తమానన్లో నరం వర్షశతాదపి. 2 


ప్ర. అ. జీవన్నమ్‌= జీవించి ఉన్న, నరమ్‌=మానవుణ్ణి, వర్షశతాద పి=నూరు 
సంవత్సరములకైనా, ఆనన్షః౭ఆనందము, ఏతి=పొందును అను, ఇయమ్‌=ఈ, 
లౌకికీ=లోకసంబంధమైన, గాథా=గాథ, మామ్‌=నన్ను గూర్చి, కల్యాణీ =కల్యాణ 
కరముగా, ప్రతిభాతి= "తోచుచున్నది. 

తా. మానవుడు బతికి ఉన్నచో నూరు సంవత్సరాల కనా ఆనందము 


లభించును అను ఈ లోకోక్తి నా విషయమునందు కల్యాణకరముగా ఉన్నదని 
తోచుచున్నది. 2 


మూ. రాఘవస్య హరీణాం చ కథమా సీత్సమాగమః, 
కస్నిన్‌ దేశే కిమాగ్రిత్య తత్త (మాఖ్యాహి పృచ్చతః. 3 
ప, అ. రాఘవస్య చెారామునకు, కపీనాం చావానరులకు, 
కస్మిన్‌ దేశే=ఏ దేశమునందు, కిమ్‌=దేనిని, ఆశిత్య=ఆశయించి, కథమ్‌=ఎట్లు, 


సమాగమః=సమాగమము, ఆపసీత్‌=ఆయెను? పృచ్చతః=అడుగుచున్న నాకు, 
me నా 
తత్త్వమ్‌ =యథార్ధమును,ఆఖ్యా హి=చెప్పుము. 


822 శ్రీమద్రామాయణము 


తా. రామునకు వానరులకూ. ఎట్లు, ఏ దేశమునందు, ఎందు నిమిత్తము 
సంబంధము ఏర్పడినది? అడుగుచున్న నాకు యధథార్థమును తెలుపుము. 3 
మూ. స పృష్టో రాజపుతేణ బృశ్యాం సముపవేశితః, 

ఆచచకే తతః సర్వం రామస్య చరితం వనే. 4 

aU 

ప్ర. అ. బృన్యామ్‌=మునులు కూర్చొను ఆసనమునందు, సముప 
వేశితఈ=కూర్చుండబెట్టబడినవాడై, రాజపుతేణ=భరతునిచేత, పృష్షః=౭అడగబడిన, 
సః=హనుమంతుడు, తతః=అటు పిమ్మట, వనే=వనమునందు, రామస్య=రాముని 
యొక్క, సర్వమ్‌=సమస్త మైన, చరితమ్‌=చరిత్రను, ఆచచన్షైచెప్పెను. 

తా, బృసిపై కూర్చొనబెట్లి భరతుడు ఈ విధముగా ప్రశ్నించగా 
హనుమంతుడు వనములో జరిగిన రాముని వృత్తాంతము నంతను చ ప్పును.4 
మూ. యథా ప్రవాజితో రామో మాతుర్రత్తౌ వరౌ తవ, 

యథా చ పుత్రశోకేన రాజా దశరథో మృతః. ర్‌ 

యథా దూత్రెస్త $మావీతస్తూర్హం రాజగృహాత్సుభో, 

త్వయాయోధ్యాం ప్రవిష్టేన యథా రాజ్యం న చేప్పితమ్‌. 6 

చిత్రకూటగిరిం గత్వా రాజ్యెనామిత్రకర్శనః, 


నమన్తితస్త్వయా (భ్రాతా ధర్మమాచరతా సతామ్‌. 7 
స్టీచేన రాజో వచనే యథా రాజ్యం విసర్ణితమ్‌, 
ఆర్యస్య పాదుకే గృహ్య యథాసి పునరాగతః. 8 
సర్వమేతన్‌ మహాబాహో యథావద్విదితం తవ, 
త్వయి ప్రతిప్రయాతే తు యద్వూత్తం తన్నిబోధ మే. 9 


ప్ర. అ. ప్రభో=ఓ ! ప్రభూ |! మహాబాహో=గొప్ప బాహువులు కలవాడా 
తవానియొక్క, మాతుః=తల్లికి, వరౌ=వరములు, యధథా=ఎట్లు, దత్తా=ఇవ్వబ 
డినవో, రామః=రాముడు ఎట్లు, ప్రవ్రాజితః=అరణ్యమునకు పంపబడినాడో, 
రాజా=రాజైన, దశరథః=దశరథుడు, పుత్రశో కేన=పుత్రశోకముతో, యథా=ఎట్టు, 
మృతఃమరణించినాడో, త్యమ్‌=నీవు, దూతైః=దూతలచేత, రాజగృహాత్‌ =రాజగ 
హమునుండి, తూర్ణమ్‌ైశీఘముగా, యథా=ఎట్టు, ఆనీతః=తీ సికొనిరాబడినావో, 
అయోధ్యామ=అయోధ్యను, _ప్రవిష్షేనాప్రవేశించిన, త్వయా=నీచేత, రాజ్యమ్‌= 
రాజ్యము, యథాాఎట్టు, నచ ఈప్పితమ్‌=అంగీకరింపబడలేదో, సతామ=సత్సు 
రుషులయొక్క, ధర్మమ్‌=ధర్మమును, ఆచరతా=ఆచరించుచున్న, త్వయా=నీచేత, 
చిత్రకూటగిరిమ్‌చి తకూటపర్వతమును గూర్చి, గత్వా=వెళి, అమి త్రకర్శనఃాశ 
తువులను పీడించు, భ్రాతా=సోదరుడు, యథా=ఎట్లు, రాజ్యేన=రాజ్యముచేత, 

i 
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నిమన్తిత౯ఆహ్యానింపబడినాడో, రాజ్ఞ౯రాజుయొక్క, వచనే=వచనమునందు, 
స్టీతేన=ఉన్న రాముని చేత, యథా=ఎట్లు, రాజ్యమ్‌=రాజ్యము, విసర్షితమ్‌= 
విడవబడినదో, ఆర్యస్య=అన్నయొక్క, పొదు కే=పొదుకలను,' గృహ్య=(గ్ర హించి, 
యధథా=ఎట్లు, పునః౭మరల, ఆగతః అసి=వచ్చినావో, ఏతత్‌ =ఇది, సర్వమ్‌=అంతా, 
తవ=నీకు, యథావత్‌ =ఉన్న _ దున్నట్టు, విదితమ్‌=తెలి సినది. తృ్యయినీవు, 
ప్రతిప్రయాతే=తిరిగి వెళ్లినవాడ వగుచుండగా, యత్‌ =ఏది, వృత్తమ్‌=జరిగినదో 
దానిని మే=నానుండి, నిబోధ=తెలి సికొనుము, 


తా. గొప్ప బాహువులు గల ఓ ! ప్రభూ! నీ తల్లికి రెండు వరములు 
ఇచ్చుట, రాముడు అరణ్యమునకు పంపబడుట, పుత్రశోకముతో దశరథమహారాజు 
మరణించుట, నిన్ను దూతలద్యారా రాజగృహమునుండి రప్పించుట, అయోధ్యకు 
వచ్చిన నీవు రాజ్యమును అంగీకరించకపోవుట, సత్పురుషుల ధర్మమును 
పాటించుచు నీవు చిత్రకూటమునకు వెళ్లి రాజ్యమును సీకరింపు మని పలుకుచు 
శత్రుసంహారకుడైన సోదరుని కోరుట, రాజు మాటమీద నిలచిన రాముడు 
రాజ్యమును అంగీకరించకపోవుట, అన్నగారి పాదుకలు తీసికొని నీవు మరల 
తిరిగి వచ్చుట -- ఈ విషయము లన్నీ నీకు జరిగినవి జరిగినట్లు తెలియును 
కదా! నివు తిరిగి వెళ్ళిపోయిన పిమ్మట ఏమి జరిగెనో చెప్పెదను, వినుము, 


మూ. అపయాతే త్వయి తదా సముద్భాాన్తమృగద్విజమ్‌, 
పరిద్యూనమివాత్యర్థం తద్యనం సమపద్యత. 10 


ప్ర. అ. త్యయిైనీవు, తదా=అప్పుడు, అపయాతే=వెళ్లినవాడవగు చుండగా, 
సముద్భాిన్తమృ గద్విజమ్‌-భయపడిన మృగములు పక్షులు గల, అత్యర్థమ్‌=మి 
క్కిలి, పరిద్యూనమ్‌ ఇవ=పీడింపబడినట్లున్న, తల్‌=ఆ, వనమ్‌=వనమును, 
సమపద్యత=పాందెను. 

తా. అప్పుడు నీవు తిరిగి వెళ్లిపోయిన పిమ్మట రాముడు క్రత్త 
మనుష్యులను చూచుటచేత భయపడిన _ మృగపక్ష్యాదులు గల, పీడింపబడినదా 
అన్నట్లు ఉన్న వనములోనికి ప్రవేశించెను. 10 


మూ. _తద్దస్తిమృదితం ఘోరం సింహవ్యాఘ్రమృగా కులమ్‌, 
ప్రవివేశాథ విజనం స మహద్దణ్ణకావనమ్‌. 1l 
ప్ర అ. సఃఆ రాముడు, అథ=అటు పిమ్మట, హస్తిమృదితమ్‌=ఏనుగుల 
చేత మర్రింపబడన, సింహవ్యాఘమృగాకులమ్‌ = సింహములతోను, పెద్దపులులతోను, 
మృగములతోను, వ్యాకులముగా ఉన్న, ఘోరమ్‌=భయంకరమైన, విజనమ్‌=జ 
నులు లేని), మహత్‌ =గొప్పురైన, తల్‌ =ఆ, దణ్ఞకావనమ్‌=దర్శడకారణ్యమును, 
ప్రవివేశ=(ప్రవేశించెను. 
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తా. పిమ్మట రాముడు ఏనుగులచేత మర్తింపబడిన, సింహవ్యా'ఘ్రమృ 
గములతో వ్యాకులముగా ఉన్న నిర్షనమై భయంకరముగా ఉన్న ఆ దండకా 


మహారణ్యములో ప్రవేశించెను. ll 
మూ. తేషాం పురస్తాదృలవాన్‌ గచ్చతాం గహనే వనే, 
వినదద్‌ సువుహానాదం విరాధః ప్రత్యదృశ్యత. 12 


ప్ర. అ. గహనే=దట్లమైన, వనే=వనమునందు, గచ్చతామ్‌= వెళ్లుచున్న, 
తేషామ్‌=వారియొక్క, పురస్తాత్‌=ఎదుట, సుమహానాదమ్‌=చాల గొప్ప ధ్వని 
కలుగునట్లుగా, వినదన్‌ =అరచుచు, విరాధఃావిరాధుడు, ప్రత్యదృశ్యత=చూడబ డెను. 


తా. సీతారామలక్ష్మణులు దట్టమైన ఆ అరణ్యములో వెళ్ళుచుండగా 
యి అలు ౬ 


వారి ఎదుట విరాధుడు బిగ్గరగా అరచుచు కనబడెను. 12 
మూ. తముత్‌క్షిప్య మహానాదమూర్త ఇబాహుమధోముఖమ్‌, 
నిఖాతే (ప్రక్రిపన్తి స్మ నదన్తమివ కుళ్టురమ్‌. 13 


ప్ర. అ. ఊర్ద్వబాహుమ్‌= పైకి బాహువులు గల, మహానాదమ్‌=గొప్ప ధ్వని 
గల, తమ్‌=వానిని, ఉత్‌ క్షిష్య=ఎత్తి, నదన్తమ్‌=అరచుచున్న, కుళ్చురమివ=ఏనుగును 
వలి, అధోముఖమ్‌=-అధోముఖునిగా, నిఖాతే=గోతిలో, ప్రక్షపన్తి స్మ=పడవే సిరి. 


తా. చేతులు పైకెత్తి గొప్ప ధ్వని చేయుచున్న ఆతనిని ఎత్తి అరచుచున్న 


ఏనుగును వలె, ముఖము క్రిందకు ఉండునట్లు గోతిలో పడవేసిది. 13 
మూ. తత్క్మ ఎలో? దుష్కరం కర్మ భాతరౌ రామలక్ష్మణి, 
సాయాహ్నే శరభజ్ఞస్య రమ్యమాశమమీయతు£, 14 


ప్రే అ. (భ్రాతరౌ=సోదరులైన, రామలక్ష ్మ ణౌ=రామలక్ష ్మ ణులు, దుష్క 
రమ్‌=చేయ శక్యము కాని, తత్‌=ఆ, కర్మ=పనిని, కృత్వా=చేసి, సాయా హ్నే= 
నాయంకాలమునందు, శరభజ్ఞస్య=శరభంగునియొక్క, రమ్యమ్‌=రమ్య మైన, ఆశ 
మమ్‌=ఆ(శమమును గూర్చి, ఈయతుః=వెళ్ళిరి. 


తా, నోదరులైన రామలక్ష శైలులు, ఎవ్వరూ చేయజాలని ఆ పని చస 
సాయంకాలమునకు శరభంగుని సుందరమైన ఆశమమునకు వెళ్ళిరి. 14 
మూ. శరభళ్లే దివం ప్రాప్తే రామః సత్యపరాక్రమః, 

అభివాద్య మునీన్‌ సర్వాన్‌ జనస్థానముపాగమత్‌ 15 

ప్ర. అ. శరభబ్గాశరభంగుడు, దివమ్‌=స్వర్గమును, (పాప్తే=పొందిన 
వాడగుచుండగా, సత్యపరా క్రమః=సత్యమైన పరాక్రమము గల,  రాముఖ=రొ 
ముడు, సర్వాన్‌=సమస్తమైన, మునీన్‌=మునులను, _అభివాద్య=నమస్కరించి, 
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జనస్థానమ్‌=జనస్థానమును, ఉపాగమత్‌ =చేరెను. 


తా. శరభంగుడు స్వర్గమునకు వెళ్ళిన పమ్మట సత్యమైన పరాక్రమము 
గల రాముడు, మును లందరికి సమస్కరించి జనస్థానము చేరెను. 15 
మూ. పశ్చాచ్చూర్పణఖా నామ రామవార్శ నమువాగతా, 

తతో రామేణ సందిష్టో లక్ష్మణః సహసోత్ధితః 16 

(ప్రగృహ్య ఖడ్గం చిచ్చేద కర్ణనాసె మహాబలః. 

ప్ర. అ. పశ్చాత్‌ =అటు పిమ్మట, శూర్పణభా నామాశూర్పణఖ అను రాక్షసి, 
రామపార్శ $మ్‌=రాముని పార్గ్వమును, ఉపాగతా=పొందినది. తతః౭అటు పిమ్మట, 
రామేణ=రామునిచేత, సందిష్షః౭ఆజ్ఞాపంపబడన, మహాబలః=గొపు బలముగల, 
లక్ష ఇకాకాలక్ష్మణుడు, సహసా=శీఘముగా, ఉత్ధితఃలేచినవాడై, ఖడ్గమాఖడ్గముము, 
ప్రగృహ్యడగ్రహించి, కర్ణనాే=చెవులను ముక్కును, చిచ్చేద=ఛేదించెను. 

తా, పిమ్మట శూర్పణఖ అను రాక్షసి రామునివద్దకు వచ్చెను. అప్పుడు 
రాముడు ఆజ్ఞాపంపగా మహాబలశాలియైన లక్ష్మణుడు ఖడ్గము (గ్రహించి ఆమె 


చెవులూ, ముక్కూ ఛేదించెను. 16 
మూ. చతుర్రశ సహస్రాణి జనస్థాననివా సినామ్‌, 
హతాని వసతా తత్ర రాఘవేణ మహాత్మనా. 17 
ప్రై అ. తతాఅక్కడ, వసతా=నివసించుచున్న, మహాత్మనా 


మహాత్ము డైన, రాఘ వేణ=రామునిచేత, జనస్టాననివా సినామ్‌=జనస్థానమునందు 
నివపించుమున,  రాకసులయొకు.). చతుర్తశ=పదునాలుగు,  సహస్రాణావేలు, 
ఇ “ద ౮ ద 
హతాని=చంపబడినవి, 
తా. అక్కడ నివసించుచున్నప్పుడు మహాత్ముడైన రాముడు జవస్థావములో 
నివసించుచున్న పదునాలుగు వేలమంది రాక్షసులను చంపెను. 17 
మూ. ఏకేన సహ సంగమ్య రామేణ రణమూర్తని, 
అహ్నశృతుర్ణభాగేన నిఃశేషా రాక్షసాః కృతాః 18 
ప్ర. అం ఏకేన=ఒక్క; రామేణ=రామునిచేత, రజా 
ద్వాగ్రమునందు, సహ సంగమ్యాకూడా కలసివచ్చిన, రాక్షపాఃరాక్షసులు, 
అహ్నః=పగటియొక్క, చతుర్రభా గేనానాల్లవ యామముచేత, (నాల్గవ యామ 
ములోని ఒకటిన్నర ముహూర్తముల కాలముచేత), నిఃశేషాఃాశేషము లేవివారుగా, 
కృతాః=చేయబడిరి. 


తా. కలసి యుద్దరంగమునకు వచ్చిన రాక్షసులను ఒక్క రాముడు 


826 శ్రీమద్రామాయణము 


సాయంకాలమున (ఒకటిన్నర ముహూర్తముల కాలములో) సంహరించినాడు.18 
మూ. వమహాబలా మహావిర్యాస్తపసో ఎఘ్నకారిణ:, 10 
నిహతా రాఘవేణాజౌ దణ్ణకారణ్యవా సినః, 

(ప. అ. రాఘ వేణ=రామునిచేత, ఆఅజి-యుద్ధమునందు, మహాబలాః = 
గప్ప బలముకల, మహావీర్యాః=గొప్పు పరాక్రమముగల, తపసఃతపస్సునకు, 
విఘ్నకారిణః=విఘ్నము చేయుచున్న, దణ్ణకారణ్యవా సినః=దండకారణ్యములో నివ 
సించు రాక్షసులు, నిహతాః=చంపబడినారు. 

తా. రాముడు యుద్రములో గప్ప బలము, పరాక్రమము గల, 
తపస్సుకు విఘ్నముచేయు దండకారణ్యవాసులైన రాక్షసులను చంపివేసెను.19 

9 ప ఉగ 
మూ. రాక్షనాశ్చ విని ప్ప: ఖరశ్య నిహతో రణే, 20 
దూషణం చాగ్రతో హత్యా త్రిశిరాస్తదనన్తమ్‌. 

ప్ర, అ. రణే=జయుద్రమునందు, రాక్షసాః చారాక్షసులు, వినిష్పిష్తాః౭నలగ 
గొట్టబడరి. ఖరః చాఖరుడు కూడ, నిహతః=చంపబడినాడు. అ(గత=ముందుగా, 


దూషణమ=దూషణుని, హత్వ్యా=చం పి, తదనన్తరమ్‌-అటు పిమ్మట, (త్రిశిరాణాతి 
శిరస్సు చంపబడినాడు. 


తా, యుద్దములో రాముడు ఆ రాక్షసుల నందరినీ చంపివేసెను. 
ఖరుళ్లి కూడ చంపెను. ముందుగా దూషణుళ్లి, పిదప తిశిరస్సును చంపెను, 


మూ. తతస్తేనార్లితా బాలా రావణం సముపాగతా, 21 
రావణానుచరో ఘోరో వూారీచో నామ రాక్షసః, 
లోభయామాస వైదేహిం భూత్వా రత్నమయో మృగః. 22 


ప్ర అ, తతఃఅటు పమ్మట, తేనారాక్షససంహారముచేత, అర్షితా= పీ 
డంపబడిన, బాలా=మూర్చులాలు, రావణమ్‌=రావణుని, సముపాగతా=చేరినది. 
రావణానుచరః=రావణుని అనుచరుడైన, ఘోరః=భయంకరుడైన, మారీచో నామ= 
మారీచు డను, రాక్షసణారాక్షసుడు, రత్నమయఃకారత్న వికారమైన, మృగః=మృగముగా, 
భూత్వా=అయి, వైదేహీమ్‌=సీతను, లోభయామాన=లోభ పెళ్టైను. 


తా. అప్పుడు రాక్షసులు చచ్చి పోవుటచేత దుఃఖితురాలై మూర్భురాలైన 
శూర్పణఖ రావణునివద్దకు వెళ్లి చెప్పెను. రావణుని అనుచరుడైన మారీచు 


డనే భయంకరుడైన రాక్షసుడు రత్నవికారమైన మృగముగా అయి సీతను 
లోభ పెట్టను. 21, 22, 
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మూ. సా రామమబవీద్ర షా క్ట వెదెహీ గృహ్యతామితి, 
లట = 

అయం మనోహరః కాన్త ఆశ్రమో నో భవిష్యతి. 23 

ప. అ. నా వెదేహీ=ఆ సీత, దృష్టా ెాచూచి, నః౭మనయుక్క, 
ఆశమః=ఆశమము, మనోహరః=మనోహరము, కాన్తఃసుందరము, భవిష్యతి=. 
కాగలదు, అయమ్‌=ఈ మృగము, గృహ్యతామ్‌=[గ్రహింపబడుగాక, ఇతి=అని, 
రామమ్‌ =రాముణీ గూర్చి, అబవీత్‌ =పలి కెను. 

C3 

తా. అప్పు డా సీత రామునితో --“ఈ Eas పట్టుకొనుము; ఇది 
ఉన్నచో మన ఆశ్రమము సుందరముగాను మనోహరముగాను ఉండును”అని 
పలికెను. 23 
మూ తతో రామో ధనుష్పాణిర్మ గం తమనుధావతి, 

స తం జఘాన ధావన్తం శరేణానతపర్వణా. 24 

ప్ర. అ. తతణాఅటుపిమ్మట, రామఃరాముడు, ధనుష్పూాణి=ధనస్సు 
హస్తమునందు కలవాడై, తం మృగమాఆ మృగమును, అనుధావతి=*అను 
సరించి పరుగెత్తెను. సః=రాముడు, ధావన్తమాపరు గెత్తుచున్న, తమ్‌=దానిని, 
ఆనతపర్వణా=వంగిన కణుపులు గల, శరేణ=బాణముతో, జఘానాచం పెను. 

తా, అప్పుడు రాముడు ధనస్సు హస్తమునందు ధరించ ఆ మృగము వెంట 
పరుగెత్తి, పారిపోవుచున్న దానిని వంగిన కణుపులు గల బాణముచేత చంపెను. 
మూ. అథ సౌమ్య దశగ్రీవో మృగం యాతే తు రాఘవే, 

9 అ” 

లక్ష్మణే చాబఐ నిష్కాన్తే ప్రవివేశాశ్రమం తదా, 25 

ప్ర. అ. సౌమ్య=సౌమ్యుడా ! రాఘవే=రాముడు, మృగమామృగ 
మును గూర్చి, యాతే=వెళ్లినవాడగుచుండగా, లక్ష ణే చాపి=లక్ష్మణుడు కూడ, 
నిష్కాన్తే =బైటకు వెళ్లినవాడగుచుండగా, అథ=అటుపిమ్మట, దశగ్రీవణరావణుడు, 
తదా౭అప్పుడు, ఆశమమ్‌=ఆశమమును, (పవివేశ-ప్రవేశించెను. 

తొపఓ! సామ్యుడా | అప్పుడు రాముడు మృగమును వెంబడించి 
వెళ్లగా, లక్ష్మణుడు కూడ బైటకు వెళ్లగా రావణుడు ఆశ్రమములో (ప్రవేశించెను. 


మూ. జగ్రాహ తరసా సీతాం గ్రహః ఖే రోహిణీమివ, 
త్రాతుకామం తతో యుద్దే హత్యా గృర్రం జటాయుషమ్‌, 26 
ప్రగృహ్య సహపా సీతాం జగామాశు స రాక్షసః. 
| ఓ 


{ 
ప్ర. అ. ఖే=ఆకాశమునందు, (గహణాఅంగారకగహము, రోహిణీమివ= 
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రోహిణిని వలె, తరసా=బలముచేత, సీతామ్‌= సీతను, జగ్రాహ=(గ్ర హించెను. 
తతణలఅటు పిమ్మట, (త్రాతుకామమ్‌=ఆమెను రక్షించుటకు కోరిక గల, జటాయు 
షమ్‌=జటాయువను, న్‌; యుద్ధాయుద్ధమునందు, హత్యా=చంపి, సః 
రాక్షసః=ఆ రాక్షసుడు, సీతామ్‌=సతను, (పగృహ్యాగ హించి, సహసా=శీఘ్రముగా, 
ఆశు=వెంటనే, జగామా వెళేను. 

తా, అంగారక(గబాము ఆకాశమునందు రోహిణిని (గ హించినట్లు 
రావణుడు సీతను బలాత్కారముగా పట్టుక్‌' చెను. ఆమెను రక్షింపదలచిన 
జటాయువును యుద్ధమునందు చంపి సీతను తీసికొని శీఘ్రముగా వెళ్లిపోయెను. 


మూ. తతస్త ద్భుతసంకాశాః తొ; పర్వతమూర్తని, 27 
యర వా 
సీతాం గృహీత్వా గచ్చన్తం వానరాః పర్వతోపమాః, 
దదృశుర్వి స్మితాకారా రావణం రాక్షసాధిపమ్‌. 28 


కో 


ప్ర అ. తతఃఅటు పిమ్మట, అద్భుతసంకాశాః -ఆశ్చర్యకరులు, పర 
తమూర్హని=పర్వ తశిఖరముమీద, స్టితాఉన్నవారు, పర్వతోపమాః=పర్వ తము 
సమానులు అయిన, వానరాః=వానరులు, సీతామ్‌= సీతను, గృ హీత్వాగ 
హించి, గచ్చన్తమ్‌=వెళ్లుచున్న, రాక్షసాధిపమ్‌=రాక్షసరాజైన, రావణమ్‌=రావణుని, 
విస్మితాకారాః=ఆశ్చర్యము చెందిన ఆకారము గలవారై, దదృశుః౭చూచిరి. 


తౌ, పీమ్మట ఆశ్చర్యకరులైన పర్వతశిఖరమునందున్న, పర్వతములవంటి 


వానరులు సీతను తీసికొని పోవుచున్న రాక్షసరాజైన రావణుని ఆశ్చర్యముతో 
చూచిరి. 27, 28 


మూ. తతః శీఘుతరం గత్వా తద్విమానం మనోజవమ్‌, 

ఆరుహ్య సహ వైదేహ్యా పుష్పకం స మహాబల, 29 

ప్రవివేశ తదా లజ్కాం రావణో రాక్ష సేశ్వర:. 

ప్ర అ. తతః=అటు పమ్మట, రాక్ష పెశ్వరః=రాక్షసప్రభు వైన, మహాబలః= 
గ్‌"ప్ప బలము గల, రావణఃారావణుడు, గీ ఘ్రతరమ్‌ =ఎక్కువ శీఘ్రముగా, 
గత్యాా వెళ్లి, మనోజవమ్‌=మనోవేగము గల, తత్‌=ఆ, పుష్పకం విమానమ్‌=పుష్పు 
కవిమానమును, వైదేహ్యా సహ=సీతతో కూడ, ఆరుహ్యఎక్కి, తదా=అప్పుడు, 
లజ్కామ్‌=లంకను, ప్రవివేశ=ప్రవేశించెను. 


తా. పీముట మహాబలశాలీ, రాక్షసరాజూ అయిన రావణుడు ఇంకను 
శీఘ్రముగా వెళ్లి, మనోవేగము వంటి వేగము గల ఆ పుష్పకవిమానమును 
సీతతో కూడ ఎక్కి లంకలో ప్రవేశించెను. 29 
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మూ. తాం సువర్ణపరిష్కారే శుభే మహతి వేశ్మని, 30 
ప్రచేశ్య మైథిలీం వా క్యః నొన్త స్రయూమాన రావణః. 


ప. అ. సః రావణఃాఆ రావణుడు, తాం మైథిలీమ్‌=ఆ సీతను, 
సువర్హపరిష్కా రే=బంగారు అలంకరణము గల, శుభాశుభమైన, మహతి=గొప్ప, 
వేళ్ళ ని=గృహమునందు, మైథిలీమ్‌= సీతను, ప్రవేశ్య=ప్ర వేశ పెట్టి, వా క్యఃామాటలతో, 
నొన్న $యామాస=బతిమాలెను. —- 


తొ. ఆ రావణుడు సీతను బంగారముచేత అలంకరించబడిన సుందరమైన 
గొప్ప గృహమునందు ఉంచి మాటలతో ఓదార్సి (బతిమాలుక్‌ " నెను. 30 


మూ, తృణవద్భా షతం తస్య తం చ వైరృతపుంగవమ్‌, 31 
అచిన్తయన్తీ వైదేహీ హ్యశోకవనికాం గతా. 


ప్ర. అ. వైదేహీ=సీత, తస్య=వానియొక్క, భా షితమాభాషణమును, 
తమ్‌=ఆ, వైర్చృతపుంగవం చారాక్షస శేష్ణల్లీ, తృణవత్‌ =గడ్డపరకగా కూడ, 
అచిన్తయన్తీ =ఆలో చించని దై, అనోకవనికామ్‌=-అశోకవనమును, గతా=పొందినది. 


తా. సీత ఆ రావణునకూ ఆతని మాటలకూ గడ్డిపరకంత విలువ 
కూడ ఇవ్వలేదు. తరువాత ఆమె అశోకవనములో ఉండెను. 31 


మూ. న్యవర్తత తదా రామో మృగం హత్వా తదా వనే, 32 

నివర్రమానః కాకుణ్ణో దృష్ట్వా గృధ్రం స వివ్యథే, 

గృధ్రం హతం తదా దృష్గా SS రామః (పియతరం పితుః. 3౩3 

ప అ. తదా=అప్పుడు, రామః=రాముడు, మృగమ్‌=మృగమును, 
హతాాాచంపి, న్యవర్తత=మరలిను. తదా=అప్పుడు, నివర్తమానః=మరలివ 
చ్చుచున్న, కాకుత్లారాముడు, వనే=వనమునందు, గృధ్రమ్‌=జటాయువును, 
దృష్టా $-చూచి, వివ్యథే=వ్యథ చెందెను. తదా=అప్పుడు, రామః=రాముడు, 
పీతుః౭తండడికం టె, పియతరమ్‌=ఎక్కువ ఇష్టుడైన, (లేదా_తండియొక్క మిత్రు 
డైన), గృధమ్‌=జటాయువును, హతమ్‌=చంపబడినవానినిగా, దృష్టా సూచి 
(వ్యథ చెందెను). 

తా. అప్పుడు రాముడు ఆ మృగమును చంపీ చెనుకకు మరలిను. 
అప్పుడు తిరిగి వచ్చుచున్న రాముడు వనములో జటాయువును చూచి వ్యథ 
చెందెను. రాముడు తన తండ్రికంట కూడ ఎక్కువ ఇస్టుడైన జటాయువు 
చంపబడుట చూచి వ్యథ చెందెను. 


వి. పై క్లోకం (33) అన్వయం సరిగా కుదరడం లేదు. పునరుక్తి ఉన్నది. 
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కొందరు వ్యాఖ్యాతలు “అదృష్టా$” అని పదచ్చేదం చెస్‌ అదృష్టా $ెసీతను 
చూడక, గృధమ్‌=జటాయువును (చూడక) అని వ్యాఖ్యానించినారు. ఉత్తరార్హంలో 
క్రియలేదు. ఏమైనా అర్ధం సంతృప్తికరంగా కుదురుటలేదు. ప్రాచ్యపాఠం 


వ మ 
మూ. “రావణేన హాతాొం సీతాం స శ్రుత్వా రహితాం బలాత్‌, 
వఐవర్తమానః కాకుళ్లో గి వివ్యథి గృథిరాజతః. 
గృధ్రరాజం స సత్కృత్య (సంస్క త్వ) పితుః (పయసఖం 
హతమ్‌, 
మన్జాకినిమన్వతరద్వనో ద్రేశాంశ్చ పుష్పితాన్‌ స్ట 
“తిరిగి వచ్చుచున్న రాముడు ఒంటరిగా ఉన్న సీతను రావణుడు 
హరించినట్లు జటాయువు చెప్పగా విని వ్యథ చెందెను. తండ్రి ప్రియమిత్రుడైన, 
చంపబడిన ఆ జటాయువుకు సంస్కారము చేసి .. .. అని భావము. 
మూ. మార్గమాణస్తు వైదేహీం రాఘవః సహలక్ష ణః, 
గోదావరీమన్వచరద్వనో డైశాంశ్చ పుష్పితాన్‌ | చెడ 
ప. అ. వెదే హీమ్‌= సీశను, మార్గమాణకఃాల ఇషంచుచున్న, సహలక ణః= 
త చే చెత్త 
లక క్ష్మణస హీతుడైన, రామః=-రాముడు, “గోదావరీ మ్‌. గోదావరిని, పు ష్పితాన్‌ =పు 
షృంచిన, వనోద్దేశాంశ్చ=వనప్రదేశములను, అన్వచరత్‌ =అనుసరించి సంచరించెను. 


తా. సీతను వెదకుచున్న, లక్ష ఇణసమేతుడైన రాముడు గోదావరీనదీ 
(పొంతమునందు, పుష్పించిన వనప్ర శములందు సంచరించెను. 34 


మూ. ఆకేదతుర్మ హారణ్యే కబన్లం నామ రాక్షసమ్‌, 
తతః కబన్హ్లనచనాద్రామః సత్యపరాక్రమః, 35 
బుష్యమూకగిరిం గత్వా సుగ్రీవేణ సమాగతః. 


(ప. అ. మహారణ్యే= =మహారణ్యమునందు, కబనం నామాకబందుడు అను 
పరు గల, రాక్షసమ్‌=రాక్షసుణ్లి, ఆపేదతుః=సమీ పించిరి. తతః =అటు పిమ్మట, 
సత్యపరాక్రమః=సత్య మైన పరాక్రమము గల, రామః=రాముడు, కబన్దవచనాత్‌ = = 
కబంధుని మాట వలన, బుష్యమూకగిరిమ్‌=బుష్యమూకపర్వ్యతమును గూర్చి, 
గత్యా=వెళ్లి, సుగ్రీవేణ= సుగ్రీవునితో, సమాగతః=కలి సినాడు. 

తా, రామలక్ష్మణులు మహారణ్యములో కబంధు డను రాక్షసుల్ణో 
కలిసిరి. పమ్మట సత్యమైన పరాక్రమము గల రాముడు కబంధుడు చెప్పగా 
బుష్యమూకపర్వతమునకు వెళ్లి సుగ్రీవునితో కలిసెను. 35 
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మూ. తయోః సమాగమః పూర్వం (? 
ల వాలినా పురా, 


భౌత్రా నిరస్తః క్రుద్దేన సుగ్రీవో 
లా (౧యంస యో. 

ఇత రేతరసంవాదాత్తుగాఢః ప్రి - | 

ప్ర. అ. పూర్వమ్‌=పూర్వము, ళ్లు రా స 


మాగమము, (పీత్యా=పేమతో, హార్ణ=హృదడుపూ స్ట గ భా=సోదరుడైన; 
పురా=పూర్వము, స్నుగీవాసుగీవుడు, పా శ కతరసంవాదాల్‌ =పరసు 
వాలినా=వాలిచేత, నిరస్తః==దూరము చేయబడే న పణయః= స్నేహము, 
రము మాటలాడుకొనుటవలన, తయో agp క్‌ 
ప్రగాఢణాగాఢ మైనది. నో దయ 
య హ 
తా, పారంభమునందే వారిద్దరి WE పూ వాలి 
పూర్వకముగా జరిగెను. పూర్వము సుగ్రీవుల్లే ల. కవులు _ పరసురము 
కోపముతో దూరముగా తరిమివేసైను. _ో ల | 


ము ఖా 37 
సంభా షించుకొనుటచేత వారి "స్నహము చాల గాఢ jE 
మ దయ 
మూ. రామః స్వబాహువిర్యేణ స్వర ప్రత్యబా | 38 
భోకొయం మహాబలమ్‌. 


వాలినం సమరే హత్యా మ 

| ఒబాహువీర్యేణ=తన బాహుబలముచేత, 

ప్ర అ రామః=రాముడు, గీ కు=గాపష బలము గల, వాలినమ= 
మహాకాయమ్‌=గొప్ప శరీరము గల, మహాబలి ఇ రాజ మ్‌= స రాజ్యమును, 
వాలిని, సమ రే=జయుద్ధమునందు, హతే స్పరాబ్కి “ఎ 
ప్రత్యపాదయత్‌ =సొందింపచేసెను. లో 
బలమూ గల వాలిని యం నా 


తా. రాముడు గొప్ప కరం నకు స్వరాజ్యము లభింపచేసెను.3రి 


తన బాహుపరాక్రమముచేత చంపి సుగీ 


క సరవానరిః 
మూ. సుగ్రీవః సాపితో రాజ్యే సహైలోః సర్వ జ 39 
యర [ఈ సు మారణమ్‌. . 
రామాయ ప్రతిజానీతే రాజపుల ఆ ౧ 
జే గాం శా పిఈస్తాపింపచేయబడిన, సర్వవా యా 
ప్ర అ. వాజ్య=రాజ్య్వమునందు, Cash దు,రామాయ=రామునిక్‌ "రకు, 
సమస్తవానరులతో, స హితః=కూడిన, సు(గీబో సక పటట తిజానీతే=|పతిజ్లచే సినాడు. 
రాజపుత్రాః= సీతయొక్క, మూర్లణమ్‌=ల మ న్‌ Bla 


తా. రాజ్యమునందు న్ధాపిం 

“సీతను వెదకించెదను” అని రావూ 

మహాత్మనా 

మూ. ఆదిష్టా వానరేన్రేణ సుగీలొ షణ 
౬ లా 


* పపాపితా దిశః 40 
దశ కోట్యః ప్రవంగానాం స Cm 


సకలవానరసహితుడైన సుగ్రీవుడు 


832 శ్రీమద్రామాయణము 


ప్ర. అ. మహాత్మనా=మహాత్ముడైన, వానరేస్త్రిణావానరప్రభువైన, సుగ్రీ 
వణాసుగ్రీవునిచేత, ఆదిషైఃా ఆజ్ఞాపంచబడిన, ప్రవంగానామైవానరు లయొక్క, 
దశ కోట్యఃకాపది కోట్లు, సర్వాఃసమస్తమైన, దిశణాదిక్కులను గూర్చి, 
ఇ 9 ఎజి ల జ్యో 
ప్రసా పితాః=పంపబడిరి. 


తా. మహాత్ముడైన వానరరాజు సుగీవుడు ఆజ్ఞాపించి పదికోట్లు 


వానరులను అన్ని దిక్కులకు పం పెను. 40 
మూ. లేషాంనో విప్రనష్షానాం ర్‌ గ్‌ పర్వతసత్త మే, 
లు య = 
భృశం శోకాభితప్తానాం మహాన్‌ కాలోఒత్యవర్తత. 41 


ప్ర. అ. పర్వతసత్తమే=పర్వత(శ్రేష్ప మైన, విన్రే్య-వింధ్యమునందు, విప్రనష్టా 
నామ్‌=దారితప్పిన, భృశమ్‌=మిక్కిలి, శోకాభితప్తానామ్‌=శోకముచేత పీడింపబడిన, 
తేషాం నః=అట్ట మాకు, మహాన్‌ =గొప్ప, కాలః=కాలము, అత్యవర్తతాగడచిను. 


తా, మేము వింధ్య పర్వతమునందు దారి తప్పి చాల దుఃఖముతో 


బాధపడుచుండగా చాల కాలము గడచిపోయెను. 41 
మూ. భాతా తు గృధ్రరాజస్య సంపాతిర్నాము వీర్యవాన్‌, 
ఎమాఖ్యాతి స్మ వసతీం సీతాం రావణమన్ది రే. 42 


(ప. అ, గృధరాజస్య-జటాయువుయొక్క, భాతా=నోదరు డైన, వీర్య 
వాన్‌ =పరాక్రమవంతుడైన, సంపాతిర్నామ=సంపాతి అను నతడు, సీతామ్‌ = సీతను, 
రావణమన్తిరే=రావణుని ఇంటో, వసతీమ్‌=నివ సించుచున్న దానినిగా, సమాఖ్యాతి 
స్మాచి ప్పెను. 


తా. జటాయువు సోదరుడైన, పరాక్రమవంతుడైన సంపాతి పీత 
రావణుని ఇంటిలో ఉన్నదని చెప్పెను. 42 


మూ. సో౭ హం దుఃఖపరీతానాం దుఃఖం తద్‌ జ్ఞాతీనాం నుదర్‌, 
ఆత్మ వీర్యం సమాస్థాయ యోజనానాం శతం సుతః, 43 


ప్ర అ. సః అహమ్‌=అట్లి నేను, దుఃఖపరీతానామ్‌=దుఃఖముతో 
కూడిన, జ్ఞాతీనామ్‌-జ్ఞాతులయొక్క, తల్‌ =ఆ, దుఃఖమ్‌ాదుఃఖమును, నుదన్‌ = 
తొలగించుచు, ఆత్న ర్యమ్‌=నా పరాక్రమమును, సమాస్థాయ=అవలంబించి, 
యోజనానామ్‌=యోజనములయొక్క, శతమ్‌ =శతమును, ప్లుతఃాదాటినాను. 


తా. నేను దుఃఖముతో నిండిన నా మిత్రుల దుఃఖమును తొలగించుచు, 
నా బలమునే ఊతగా గొని నూరు యోజనములు దాటితిని. 43 
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మూ. తత్రాహమేకామ ద్రాక్ష మశోకవనికాం గతామ్‌, 
కౌశేయవస్రైం మలినాం నిరానన్లాం దృఢవతామ్‌. 44 


ప్ర. అ. తత=అక్కడ, అహమ్‌=నేను, అశో కవనికామ్‌=అశోకవనమును, 
గతామ్‌ు=పొందిన, కౌ శేయవస్ర్రామ్‌= పట్టు చీర కట్టుకొనిన, మలినామ్‌=మురికితో 
ఉన్న, నిరానన్దామ్‌=ఆనందము లేని, దృఢవతామాదృఢమైన నియమములు 
గల, ఏకామ్‌=ఒక స్ర్తీని, అదాక్షమ్‌=-చూచితిని. 


తా. అక్కడ నేను అశోకవనములో ఒక స్త్రీని చూచితిని. ఆమె 
పట్టుచీర కట్టుకొని మాలిన్యములో నిండి ఉండెను. దృఢమైన (వ్రతమును 


పాలించుచున్న ఆమె ఆనందశూన్యురాలై ఉండెను. 44 
మూ తయా సమేత్య విధివత్‌ పృంై 1 సర్శమనిన్రితామ్‌, 
అభిజ్ఞానం మయా దత్తం రామనామాబ్లులీయకమ్‌, 45 


ప్ర అ తయా=ఆమెరో, సమేత్య=కలి సి, అనిన్లితామ్‌=నిందితురాలు 
కొల ఆమెను, సర్వమ్‌=అంతనూ, విధివత్‌ =యథాశాస్త్రముగా, ప్పష్టా (=అడిగి, 
రామనామాజ్నులీయకమ్‌=రామనామ మున్న ఉంగరము, అభిజ్ఞానమ్‌=-ఆనవాలుగౌ, 
మయా=నాచేత, దత్తమ్‌=ఇవ్వబడినది. 


తొ. నేను ఆమెను సమీపించి, దోషరహితురాలైన ఆమెను అన్ని 
విషయములు యధథాన్యాయముగా అడిగి, ఆమెకు రామనామము గుర్తు గల 
ఉంగరమును ఆనవాలుగా ఇచ్చితిని. 45 


మూ, అభిజ్ఞానం మణీం లజ్జా 1 చరితార్థా౬ హమాగతః, 
మయా చ పునరాగమ్య రామన్యాక్షిష్షకర్మణః, 46 
అభిజ్ఞానం మయా దత్తమర్చిష్మాన్‌ స మహామణిః. 


ప్ర అ. అహమ్‌=నేను, మణీమ్‌=మణిని, అభిజ్ఞానమ=ఆనవాలునుగా, 
లబ్బాా=పొంది, చరితార్హణాచేయబడిన కార్యము గలవాడవై, ఆగతణావచ్చినాను. 
మయా=నాచేత, పునణమరల, ఆగమ్య=వచ్చి, ఆర్చిష్మాన్‌=కాంతి గల, సఃఆ, 
మహామణిః=గొప్ప మణి, అభిజ్ఞానమ-ఆనవాలుగా, అక్తీషకర్మ ణా శ్రమపడకుండా 
పనులు చేయు, రామస్యారామునకు, మయా=నాచేత, దత్తమ్‌=ఇవ్వబడినది. 


తా. నేను సీతనుండి ఆనవాలుగా మణిని గ్రహించి, చరితార్జుడవై 
వచ్చితిని. తిరిగి వచ్చిన వేను కాంతి గల ఆ మణి (శ్రమలేకుండగా పనులు 
నాధించు రామునకు, ఆనవాలుగా ఇచ్చితిని. 46 


834 శ్రీమద్రామాయణము 


మూ. శ్రుత్వా తాం మైథిలీం రామనా గశశంస చ జీవితమ్‌, 47 
జీవితాన్రమను ప్రాప్తః పీత్యామృతమివాతురః. 
ప్ర. అ. రామస్తు-రాముడైతే, తాం మైథిలీమ్‌=ఆ సీతను గూర్చి, 
(శుత్వా=ఎన, జీవితాన్నమ్‌ =జీవితాంతమును, అనుపొప్తః=పొందిన, ఆతురః= 
రోగి, అమృతమ్‌=అమృతమును, పీల్వేవాత్రాగి వలె, జీవితమ్‌=జీవితమును, 
ఆశశంే=కోరెను. 


తా. సీత వార్త విని రాముడు, మరణించనున్న రోగి అమృతమును 
త్రాగి వలె, జీవితమునందు ఆశ కలవా డయ్యెను. 47 


మూ. ఉద్యోజయిష్యన్నుద్యోగం దధ లజ్బావధే మనః, 48 
జిఘాంసురివ లోకాన్తే సర్వాన్‌ లోకాన్‌ విభావసుః. 


ప్ర. అ. ఉద్యోగమ్‌=ఉద్యమమును, ఉద్యోజయిష్యన్‌ =చేయదలచినవాడై, 
లోకాన్తే=లోకాంతకాలమునందు, సర్వాన్‌ =సమస్త మైన, లోకాన్‌ =లోకములను, 
జిఘాంసుఃాచంపదలచిన, విభావసుః ఇవాలఅగ్ని వలె, లజ్కావధే=లంకను చంపు 
టయందు, మనః=మనస్సును, ద(ధే=ధరించెను. 


తా. ఉద్యమము చేయ నున్న వాడై రాముడు, ప్రళభయకాలమునందు 
సమస్తలోకములను సంహరింప నున్న అగ్ని వలె, లంకను నశింపచేయుటకై 
నిర్ణయము చేసెను. 48 


మూ. తతః సముద్రమాసాద్య నలం సేతుమకారయత్‌ క 49 

అతరత్కపివిరాణాం వాహినీ తేన సేతునా. 

ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, సముద్రమ్‌=-సముద్రమును, ఆసాద్యాపొంది, 
నలమైనలుళణ్లి, తుమ్‌ = సేతువును, అకారయత్‌=చేయించెను. క పివీరాణామ్‌=వా 
నరవీరులయొక్క, వాహినీ=సేన, తేన సేతునా=ఆ సేతువుచేత, అతరత్‌=దా టను. 

తా. పిమ్మట సముద్రము చేరి నలునిచేత సేతువు నిర్మింపచే సెను. 
ఆ సేతువు ద్యారా వానరసేన సముద్రమును దాబను. 49 
మూ. ప్రహస్తమవధీన్నీలః కుమృకర్ణం తు రాఘవః, 50 

లక్ష షణో రావణసుతం స్వయం రామస్తు రావణమ్‌. 

(ప. అ. నీలః=నీలుడు, ప్రహస్తమా ప్రహస్త ల్లి, అవధిత్‌ =చంపెను. 
రాఘవఃణారఘువంశసంజాతు డైన, _రామఃణారాముడు, _ కుమృకర్ణమ్‌=కుం భకర్ణు లి, 


రావణమ్‌=రావణుణి, స్వయమ్‌=స్యయముగా చంపెను. లక్ష్మణః=లక్ష్మణుడు, 
ca లి Ca 
రావణసుతమ్‌=ఇంద్రజిత్తును చంపెను. 
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తా. నీలుడు (పహస్తుణ్ణి, రాముడు స్వయముగా రావణకుంభకర్ణులను, 
C9 £9 


లక్ష్మణుడు ఇందజిత్తునూ చంపిరి. 50 
మూ స శక్రేణ సమాగమ్య యమేన వరుణేన చ, 51 
మహేశ్వరస్వయంభూభ్యాం తథా దశరథేన చ, 
తెశ్ళ దత్తవరః శ్రీమానృషిభిశ్ళ సమాగతైః, ర్‌2 


సురర్షిభిశ్చ కాకుత్సో 7) వరాన్‌ లేభే పరంతపః. 


ప్రై. అ. పరంతపః=శతుసంహారకుడైన, శ్రీమాన్‌ =గ్ర్రీమంతు డైన, 
కాకుత్త్రః=ఆ రాముడు, శ కేణ=ఇంద్రునితోను, యమేన=యమునితోను, వరుణేన 
చావరుణునితోను, మ హేశ్వరస్వయంభూభ్యామ్‌=మ హేశ్వరునితోను బ్రహ్మదేవుని 
తోను,తథా=మరియు, దశరథేన చాదశరథునితోను, సమాగమ్య=కలిసి, తైక౯వా 
రిచేత,దత్త వరణాఇవ్వ బడిన వరములు గలవాడై, సమాగతైః=వచ్చిన, బుషిభిః=బు 
షులచేతను, సురర్షిభిశ్చ=దేవర్షులచేతను, వరాన్‌=వరములను, లేభే=పొందెను. 

తా. (శ్రీమంతుడు, శృతుసంహారకుడు అయిన రాముడు ఇంద్రయమ 
వరుణులతోను, మహేశ్వర (బహ్మదేవులతోను, దశరథునితోను కలిసి వారి 
వల వరములను పొందెను. అక్కడికి వచ్చిన బుషులు, దేవర్లులూ కూడ 
రామునకు వరము లిచ్చిరి. న్‌ 52 
మూ. స తు దత్తవరః (పీత్యా వానరైశ్ళ సమాగతః, 53 

పుష్పకేన విమానేన కి ష్కిన్లామభ్యుపాగమత్‌. 

ప్ర. అ. (పత్యా=పేమచేత, దత్తవరః=ఇవ్వబడిన వరములు గల, సః 
తు=ఆ రాముడు, వానరైః చ= వానరులతో, సమాగతఃాకూడినవాడై, పుష్ప కేన 
విమానేన=పుష్పకవిమానముచేత, కి ష్కిన్ధామ్‌=కి ష్కింధన్సు అభ్యుపొగమత్‌ =చే రెను. 

తా. (సేవతో వారందరూ ఇచ్చిన వరములు తీసికొని రాముడు 
వానరులతో కలిసి పుష్పకవిమానముపై కిష్కింధకు వచ్చెను. రర 
మూ. తం గజాం పునరానాద్య వసనం మునిసంనిధా, 54 

అవిఘ్నం పుష్యయోగేన శ్యో రామం (్రష్టామర్లని. 

ప్ర. అ. గజ్ఞామ్‌=గంగను, పునః=మరల, ఆసాద్య=చేరి, .మునిసంనిధౌ= 
మునిసమీపమునందు, వసన్తమ్‌=నివసించుచున్న, తం రామమ్‌=ఆ రాముణ్ణి, 
పుష్యయో గేన=పుష్యమీనక్షతసంబంధముచేత, అవిఘ్నమ్‌=విఘ్నములు లేకుండగా, 
శ్వః=రేపు, ద్రష్ణుమ్‌=చూచుటకు, అర్లసి=తగిఉన్నావు. 

తా. మరల రాముడు గంగాతీరము చేరి భరద్య్వాజముని ఆశ్రమములో 
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ఉన్నాడు. రేపు పుష్యయోగము. అందుచే ఎట్టి విఘ్నములూ లేకుండగా 
రాముణ్లీ రేపు చూడగలవు. 54 


మూ తతః స నాకి ర్మధురైర్లనూమతో 
నిశమ్య హ్ఫష్షః భరతః కృతాఇలిః, 
ఉవాచ వాణీం మనసః ప్రహర్షిణీం 
చిరస్య పూర్ణః ఖలు మే మనోరథః. ర్‌ర్‌ 


ఇత్యార్రే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్ధకాల్లే షడ్వింశత్యధికశతతమ:ః సర్గః. 
ప్ర అ తతః=అటు పిమ్మట, భరతః=భరతుడు, హనూమతః=హను 
మంతునియొక్క, మధురైఃజ౭మధురములైన, వాక్యః౭వాక్యములచేత, నిశమ్య= 
(రామవృత్సాంతమును) విని, హృష్టః=సంతో షించినవాడై, కృతాళత్చరిఃాకట్టబడిన 
దోసిలి కలవాడ, మనసః=మనస్సుకు, ప్రహర్షిణీమ్‌=ఆనందమును కలిగించు, 
వాణీమ్‌=వాక్కును, ఉవాచాపలికెను. మే=నాయొక్క, మనోరథఃాకోరిక, 
చరస్య=చిరకాలమునకు, పూర్ణః ఖలు=నిండినది కదా. 
తా, భరతుడు మధురములెన హనుమంతుని మాటలు విని సంతోషించి 


అంజలి ఘటించి మనస్సుకు సంతోషము కలిగించు విధముగా "నా కోరిక 
చల కాలానికి తీరినది కదా” అని పలికెను. ర్‌ర్‌ 


“బాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాం,ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో నూటఇరువదియారవ సర్గ నమాప్తము. 


అథ సప్తవింశత్యధికశతతమః సర్గః 


[రాముని నత్కారముకొరక్రై అయోధ్యలో ఏర్పాట్లు. రామునకు ఎదురు 
వెళుటకై పౌరులందరూ నందిగామములో ఉన్న భరతుని వద్దకు చేరుట. రాముడు 
నంద్యిగామము చేరుట. భరతాదులతో రాముడు కలియుట. వుషృక విమానమును 


కుబేరునివద్దకు పంవీవేయుట.] 
మూ, శ్రుత్వా తు పరమానన్తం భరతః సత్యవిక్రమః 

హృషస్టమాజ్ఞాపయామాస శత్రుఘ్నం పరవీరహా. 

ప్ర. అ. సత్యవికమఃసత్యమైన పరాక్రమము గల, పరవీరహా= 
శత్రువీరసంహారకు డైన, భరతః=భరతుడు, పరమానన్లమ్‌=అత్యానందకర మైన ఆ 
వాక్యమును, శ్రుత్వా తూవిని, హృష్టమ్‌=సంతో షించిన, శత్రుఘ్నమ్‌= శత్రుఘ్నుళ్ల, 
ఆజ్ఞాపయామాసైఆజ్ఞా పించెను. 

తా, సత్యమైన పరాక్రమము గల, శృత్రువీరసంహారకు డైన భరతుడు 
పరమానందకరములెన హనుమంతుని మాటలు విని, పంతో షించుచున్న 
శతుఘ్నుణ్ణ ఇట్లాజ్ఞా పించెను. మే 
మూ. దైవతాని చ సర్యాణీ చైత్యాని నగరస్య చ, 

Sherr శుచయో నరాః. . 

ప్ర. అ.  సర్వాణి=సమస్తమైన, దైవతాని=దేవతలను, వకూ 
నగరముయొక్క, చైత్యాని చాచతుప్పథ (నాల్లవీథుల మొగ క టా 
శుచయః=పరిశుద్దులైన,  నరాః౭మనుష్యులు, సుగన్నమాల్యెః= పుగంధములత్‌ ను 
లతోను, వాదితైఃజ2వాద్యములతోను, అర్బన్తు-పూజింతురుగాక. 

తా. పరిశుద్ధముగా ఉన్న నరులు దేవత లందరినీ, నగరముల 
లోని చతుషుథములందున్న మండపములను, సుగంధములను పుష్పమాలలతోను 
వాద్యములతోను పూజించెదరుగాక. 2 


2 


మూ. సూతాః స్తుతిపురాణజ్ల్ఞాః: సర్వే వైతాలికాస్తథా, 
సర్వే వాదిత్రకుశలా గణీకాశ్చెవ సంఘశః, 3 
రాజదారాస్తథామాత్యాః సైన్యాః సేవాజ్ఞనాగణాః 


బాహ్మణాశ్చ సరాజన్యాః (శేణిముఖ్యాస్తథా గణాః 4 
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అభినిర్యాన్తు రామస్య ద్రష్టుం శగినిభం ముఖమ్‌. 


ప్ర. అ. స్తుతిపురాణజ్ఞా=స్తుతులను పురాణములను ఎరిగిన, సూతాః= 
సూతులు, తథా౯మరియు, సర్వే=సమస్త మైన, వైతాలికాః=వైతాళికులు (స్తోత్రపాఠ 
కులు), సర్వే=సమస్త మైన, వౌదిత్రకుశలాణ=వాద్య నిపుణులు సంఘశః=సంఘములుగా, 
గణికాః=వేశ్యలురాజదారాణారాజభార్యలు, తథా=మరియు, అమాత్యాః=మంత్రులు, 
సైన్యాజాజీతము తీసికొనే సైనికులు, సేనాజ్ఞవాగణాణా అటవీప్రాంతాలనుండి 
అప్పు డప్పుడు తీసికొనబడే సేనలు, స్రీగణములు, సరాజన్యాః=రాజపుత్రులతో 
కూడిన, బ్రాహ్మణాశ్చాబ్రాహ్మణులు, (శేణీముఖ్యాః=వర్తకులు మొుదలగువారి (శ్రేణుల 
ప్రధానులు, తఉథా=మరియు, గణాః=ఆ యా వృత్తులవారి గణములు, రామస్య= 
రామునియొక్క, శశినిభమ్‌=చందునితో సమానమైన, ముఖమ్‌=ముఖమును, 
ద్రష్ణుమ్‌=చూచుటకు, అభినిర్యాన్తు=బయలుదే రెదరుగాక. 


తా. స్తుతులు పురాణములు తెలిసిన సూతులు, అందరు వైతాళికులు, 
వాద్యనిపుణులు, వేశ్యలు, కౌసల్యాది రాజభార్యలు, అమాత్యులు, "సైన్యములు, 
సేనలు, స్త్రీగణములు, బ్రాహ్మణులు, రాజకుమారులు, (శేణీనాయకులు, గణములు 
రాముని చంద్రుని వంటి ముఖమును చూచుటకై బయలుదేరెదరుగాక. 3, 4 


మూ. భరతస్య వచః శ్రుత్వా శత్రుఘ్నః పరవీరహా, ర్‌ 
5 అలు, రీ 

విష్టరవేకపాహ సీశోదయామాన భాగశః. 

ప్ర. అ. పరవీరహా=శృత్రువీరసంహారకుడైన, శతుఘ్నఃశత్రుఘ్నుడు, 
భరతస్య=భరతునియొక్క, వచః=వచనమును, శుత్వాచవిని, అనేకసాహ్మసిఃాచాలా 
వేలమంది, విష్టః=కర్మకరులను, భాగశః=వేరువేరుగా, చోదయామాసపేరే పించెను. 

తా. శత్రువీరసంహారకు డైన శత్రుఘ్నుడు భరతుని మాటలు విని, చాల 
వేలమంది కర్మకరులను, పనివారిని వేరు వేరు పనులు చేయుటకు గుంపులు 
గుంపులుగా నియమించెను. 5 
మూ. సమం కురుత నిమ్నాని విషమాని సమాని చ, 6 

స్థానాని తు నిరస్యన్లాం నన్దిగ్రామాదితః పరమ్‌. 

రయ = లు 

ప్ర. అ. ఇతః=ఈ, వన్దిగ్రామాత్‌ =నందిగ్రామమునుండి, పరమ్‌=అవతలి 
వరకు, నిమ్నాని=పల్లములను, సమీకురుత=సమముగా ఉండునట్లు చేయుడు, 
విషమాణి=విషమములు, సమాని చ=సమములు అయిన, స్థానాని=నానములు, 
నిరస్యన్హామ్‌=తొలగింపబడుగాక. 


తా. ఈ నందిగ్రామమునుండి అయోధ్యవరకు పల్లములను 
పూడ్చివేయుడు. విషమములుగాను, సమముగాను ఉన్న స్థానాలను ఆ భేదము 
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లేకుండునట్లు సమము చేయుడు. 6 


కీ 


మూ. సిషాన్తు పృథిఏం కృతాం హిమణీ తేన వారిణ్కా 
తతో౭_ భ్యవకిరన్త నన్వే లాజైః పు బృశ్చ సర్వతః. 

(ప. అ, కృత్వా ఎమౌసమస్త మైన, పృథివీమ్‌=నేలను, హిమశీ 
తేన=మంచువలె చల్లని, వారిణా=ఉదకముచేత,  సిఖృన్తూతడుప్పుదురుగాక. 
తతః౭అటుపిమ్మట, అన్యే=ఇతరులు, సర్వ్యతః౭అన్ని వెపుల, లాజైః= పేలాలచేతను, 
పు ప్పెశ్చ=పుష్పములచేతను, అభ్యవకిరన్తు=చల్లెదరు గాక, 

తా, నేల నంతను మంచువలె చల్లనైన నీటితో తడపవలెను. మరి 
కొందరు అన్నివైపులా పేలాలు, పువ్వులు చల్లవలెను. 7 
మూ. సముచ్చితపతాకాస్తు రథ్యాః పురవరోత్తమే, 8 

శోభయన్ల్తు చ చేశ్మాని సూర్యస్యోదయనం ప్రతి. 

ప్ర. అ. పురవరోత్త మే=పురములలో (శేష్పమైన అయోధ్యయందు, 
రథ్యాః=వీథులు, సముచ్చిిత పతాొకాః=ఎత్తబడిన పతాకలు కలవిగా చేయబడు 
గాక. సూర్యస్య=సూర్యునియొక్క, ఉదయనం (పతి=ఉదయము సమయానికీ, 
వేశ్మాని=గృహములను, శోభయను-అలంకరింతురు గాక. 


తా. అయోధ్యానగరములోని వీథులలో పతాకలు ఎగురవేయవలెను. 
సూర్యోదయము అగుసరికి ఇండ్లను అలంకరించవలెను. రి 


మూ, (సగ్గామముక్తపు ప్పృశ్చే re పఇషావర్ణ కః, 9 

రాజమార్గమసంబాధం కిరన్తు శతశో నరాః, 

ప్ర. అ. శతశః=వందలకొలది, నరాః౭మనుష్యులు, సుగనె=మంచి 
వాసన గల, పజువర్ణశైణాఐదు రంగుల చేతను, ప్రగామముక్తపు ప్పెశ్చై 
పుష్పమాలల పంక్తులచేతను, విడి పూవులచేతను, అసంబాధమ్‌=ఇరుకు లేని, 
రాజమార్గమ్‌=రాజమార్గమును, కీరన్తు=చిమ్మెదరు గాక. 

తా. వందలకొలది మనుష్యులు మంచ వాసన గల, ఐదు రంగుల 
చూర్ణములు, పుష్పమాలాపంక్తులు, విడి పువ్వులు విశాలమైన రాజమార్గమునందు 
చల్లవలెను. రంగులతో ముగ్గులు పెటి, మాలలు కట్ట పువ్వులు చల్లవలెను.9 
లా hh €౨ లు x 
మూ. తతస్తచ్వ్చాసనం శ్రుత్వా శతుఘ్నస్య ముఎదాన్నితాః. 10 

2 శ. క అ 
ధృష్టిర్ణయన్లో విజయః సిద్దార్థశ్నార్థపాధకః, 
అశోకో మన్త్రపాలశ్చ సుమున్త్రశ్చాపి నిర్వ్యయుః. 1 
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ప్ర. అఆ. తతః=అటు పిమ్మట, శతుఘ్నస్య=శత్రుఘ్నునియొక్క, తత్‌ =ఆ, 
శాసనమ్‌=ఆజ్ఞను, శుత్యా= విని, ముదా=సంతోషముతో, అన్వితాః=కూడినవారై, 
ర యాయ క a చ 9 a 8 
ధృష్షకాధృ షి, జయన్తః=జయంతుదు, విజయః=విజయుడు, ఎద్భార్థశ్స= ఎద్దార్డుడు, 
ఆర్థసాధకః=అర్థసాధకుడు, అశోకః=అశోకుడు, మన్త్రపాలశ్చ్ళ=మం్రపాలుడు, సుమ 
న్త్రశా సాసుమంతుడు, నిర్యయుః౭బయల్వెడలిరి. 


తా అటు పమ్మట శత్రుఘ్నుని ఆజ్ఞ విని ధృష్షి, జయంతుడు, 
విజయుడు, సిద్దార్టుడు, అర్థసాధకుడు, అశోకుడు, మంత్రపాలకుడు, సుమంత్రుడు 


సంతోషముతో బయలుదేరిరి. 10, 1. 
మూ. ముత్తెర్నాగసహ(సైశ్ళ సధ్వజైః సువిభూ షితైః 
అపరే హెమకక్షాభిః సగజాభిః కరేణుభిపు 12 


నిర్యయు స్త్వరయా యుక్తా రథైశ్చ సుమహారథాః. 


ళో 


ప్ర అ. మత్తె=మదించిన, సధ్వజైః=ధ్విజములతో కూడిన, సువి 
భూ షతైః=బాగా అలంకరించబడిన, వాగసహ పైః=ఎనుగుల 6 సహస్రములచేత 
(కొందరు) అపరే తు=మరికొందరైతే, 'హేమకక్ష్తాభిః=బంగారు. నడుము త్రాళ్ళు 
గల, సగజాభిః=గజములతో కూడిన, కరేణుభిః=ఆడ ఏనుగులచేతను, సుమహా 
రథాః=ఉత్తమములైన మహారథులు, రథైశ్చ=రథములచేతను, త్వరయా=తొందరతో 
యుక్తాః=కూడినవారై, నిర్యయుః=బయలుదేరిరి. 


శా. కొందరు ధ్వజములతో కూడిన, బాగా అలంకరించిన మద గజముల 
నెక్కి, కొందరు బంగారు నడుము తాళ్ళు గల, ఏనుగులతో కూడిన ఆడ 
ఏనుగులపైనా, గొప్పమహారథులు రథముల మీదా శీఘ్రముగా బయలుదేరిరి. 12 


మూ. శక్త్యస్తీపాశహస్తానాం సధ్వజానాం పతాకినామ్‌, 13 
తురగాణాం నహా(సైశ్స ముఖ్యర్ముఖ్యతరాన్సితైః 
పదాతీనాం నహ(పైశ్స వీరాః పరివృతా యయుః. 14 


ప్రై అ. _ తురగాణామ్‌=అశ్వములయొక్క, ముఖ్యఃప్రధానమైనవి, 
ముఖ్యతరాన్వితైః=చాల (ప్రధానులైన వారితో కూడినవి అయిన్‌, సహపైః= 
సహస్రములతోను, _శక్త్య  షిపోశహస్తానామ్‌=శక్తులు,  బుష్టులు, పాశములు 
హస్తములందు గల, సధ్వజానామ్‌=ధ్వజములతో కూడిన, పతొకినామీ=పతొాకలు 
గల, పదాశీనామ్‌=కాలిబంట్టయొక్క, సహ(సైశ్చ=వేలచేతను, పరివృతాః చుట్టబడిన 
వారై, వీరాః=వీరులు, యయుః=వెళ్లిరి, 


తా. శక్తులు, బుష్టులు, పాశములు, చేతులలో ధరించిన ధ్వజములు, 
పతాకలు (గ్రహించిన వేలకొలది కాలిబంట్లు, చాల ముఖ్యమైన యోధులు 


దుద్దకా ండము కా 


ఎక్కిన, (పధానముఎలైన వేలకొలది గుణములు వెంట రాగా వీరులు బయలుడేడి 


వెళిరి. Hi 


మూ. తతో యావాన్యుపారూఢాః సర్వా దశరథ ప్రియ, 


కసల్యాం ప్రముఖే కృత్యా సుమిత్రాం చాపి ఐర్యయుః. 15 

కైకేయ్యా సహితాః సర్వా నన్తిగ్రామముపాగమవ్‌. 

ప్ర అ. తతణాఅటుపమ్మట, సర్వాణాసమప్త బైన, దశరథ 
శరథుని భార్యలు, యానాసిావాహనములను, ఉవారూఢాఇ=ఎ 
ల్యామ్‌=కౌసల్యను, సుమిత్రాం చాపాసుమిత్రమ, ప్రముఖే త్య 
ఉంచుక్‌ "ని, నిర్యయుఃబయలుదేరిరి. సర్వాః౭ఆందరూ, కకయ = క 1యిత్‌ 
స హితాః=కూడినవారై, నన్ది[గ్రామమ=వంది[గ్రామముమ, ఉపహాయయుః 









తొ, పమ్మట దశరధుని భార్య అందరూ క ఎోల్నోలప, ata PEt 
ముందు ఉంచుకొని, వాహనము నెక్కి, బయలురేరిరి. వారందరు కేకేయిత్‌ 
కూడ నందిగ్రామము చేరిరి. 





మూ. ద్విజాతిముఖ్యెర్హర్మా త్మా శ్రేణీముఖ్యెః సవెగమెజ 16 
మాల్యమోదకహ స్పైశ్చ మన్తిభిర్భరతో వృతః, 
శజ్ఞభేరీనినాదైశ్ఫ వన్తిభిశ్చాభినన్దిత్క 17 
ఆర్వపాదౌ; గృ హిత్వా తు శిరపా ధర్మకోవిదఒ 
అ యం. 
పాణురం ఛత్రమాదాయ శుక్షమాల్యోపశోభితమ 
శుశే చ వాలవ్యజనే రాజార్డే హేమభూ సితే 
ఉపవాసక్సశో దీవశ్సీరకృష్ణాజివా ee 19 
క అ పాతాల 
కూడిన, శ్రేణీముఖ్యెశ్చ శ్రేణులలో ప్రధామలైవవార  చుహాకహామంత్రుటనోము 
షృమాలలు, మ ధుర్‌పదారములు హస్తములందు గల, మోకము bn 


= TT త wo. 
వృతః=కూడినవాడు, ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ముడు, ర 
రులయొక్క_ ధ్వనులరేత, వర్దిభిశ్చాన్యోతూ bu టీ 


£8 




















9 Rt. a జ 
o snl ప; sa ghia ర్మము - క లిన అరం వాము hy rn ID 
వస్త్రములుగా గలవాడు, [భాతుజావాటో Dm శ్‌ 


(శుత్వా=విని, తత్ఫూర్యమ్‌ాఆ 
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పొందినవాడు, అయిన మహాత్మా=మహాత్ముడూ అయిన, భరతః=భరతుడు, 
ఆర్యపాదౌ=అన్నగారి పాదుకలను, శిరసా=శిరస్సుచేత, గృ హీత్యా=గ్రహించి, శుక్ష 
మాల్యోపశోభితమ్‌=తెల్తని పుషుమాలలచేత ప్రకాశింపచేయబడిన, పాణ్ణరమ్‌=లతెల్లని, 
ఛత్రమ్‌=ఛత్రమును, రాజార్ల=రాజుకు తగిన, హేముభూషితే=బంగారముచేత 
అలంకరించబడిన, శుకే=తెల్తని, వాలవ్యజనే=-వింజామరలను, ఆదాయ=(గ్రహించ్చి, 
సచివైః సహ=మంత్రులతో కూడ, తదా=అపుడు, ప్రత్యుద్యయా=ఎదురు వెళ్లెను, 

తా. అప్పుడు ధర్మాత్ముడు, ధర్మములు తెలిసినవాడు, మహాత్ముడూ 
అయిన భరతుడు అన్నగారి పదములను శిరస్సు పై ఉంచుకొని ఆయనకు 
ఎదురుగా వెళ్లెను. ఆతడు ఉపవాసములచేత కృశించి దీనుడై, నారచీరలను 
కృష్ణాజినమును ధరించి ఉండెను. ఇంత సుదీర్హకాలములో ఆతనికి సంతోషము 
తొలిసారిగా కలిగినది సోదరుని రాకను గూర్చి వినినప్పుడే. తెల్లటి పుష్పమాలలచేత 
అలంకరించబడిన శ్వేతచ్చత్రమును, బంగారముచేత అలంకరించిన, రాజుకు తగిన 
తెల్లని వింజామరలను కూడ తీసికొనివెళైను. శంఖధ్వ్యనులతోను, భేరీధ్వానములతోను 
బయలుదేరిన ఆతనిని వందిమాగధులు స్తుతించుచుండిరి. బ్రాహ్మణ శేష్టులు, 
(శ్రేణుల నాయకులు, వర్తకులు, పుష్పమాలలు మధురపదార్హములు తులలో 
ధరించిన మంతులు, సచివులు ఆ భరతుని వెంట ఉండిరి. 16-20 


మూ. అశ్యానాం ఖభురశబ్లెశ్చ రథ నేమిస్వ నేన క్త 
శజ్ఞదున్లుభినాదేన సంచచాలేవ మేదినీ. 21 


ప్ర. అ. అశ్యానామ్‌=గుజ్జములయొక్క, ఖురశబేన=డెక్కల చప్పుడుచేతను, 
రథనేమిస్వనేన చారథచక్రాంతముల ధ్వనిచేతను, శజ్ఞదున్లుభిఘో షేణ=శంఖముల 
దుందుభుల ధ్వనిచేతను, మేదినీ=భూమి, సంచచాలేవ= అదరిన ట్లయ్యెను. 


తా, గుటబ్లముల ఉక్కల చప్పుళ్ళచెతను, రథచక్రాంతముల ధ్వనిచేతను, 


శంఖదుందుభుల  నాదముచేతను భూమి అదరినట్లు అయ్యెను. 21 
మూ. కృత్స్నం తు నగరం తత్తు నన్లిగామముపాగమత్‌, 
సమీక్ష [ భరతో వాక్యమువాచ పవనాత్మజమ్‌. 29 


ప్రై అ. తత్‌=ఆ, కృత్సుమ్‌-సమస్తమైన, నగరమానగరము, 
నన్లిగామమ్‌=నంది[గామమును, ఉపాగమత్‌ =చేరెను. భరతః=భరతుడు, సమీక $= 
ద్‌. ల గ్నెలి 


పరికించి చూచి, పవనాత్మజమ్‌-హనుమంతుణ్ణి గూర్చి, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, 
ఉవాౌచ=ైపరి కను. 


లా. అయోధ్యానగర మంతా నందిగ్రామము చేరెను. భరతుడు 
పరిశీలించి చూచి హనుమంతునితో ఇట్లు పలికెను. 22 
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యూ, కచ్చిన్న ఖలు కాపయీ సేవ్యతైే చలచత్తతా, 
న హి పశ్యామి కాకుత్‌ స్ట్‌ రామమార్యం పరంతపమ్‌, 23 


(ప. అ. కాపయో=క పికి సంబంధించిన, చలచత్తతా=చంచలచిత్తము 
కలిగి ఉండుట, న సేవ్వతే ఖలు కచ్చిత్‌ =నీచేత అవలంబించబడుటలేదు కదా ! 
కాకుల్‌ స్టమ్‌=కక్సుత్‌ స్టవంశీయుడు,పరంతపమ్‌=శతుసంహారకుడూ, ఆర్యమ్‌ =అన్నగారు 
అయిన, రామమ్‌ =రాముళ్లి, న పశ్యామి హి=చూడను కదా ! 


తా. నవు కపీకి సహజమైన చపలచిత్తత్వమును చూపలేదు కద 
! ఎందుచేతననగా కకుత్‌ స్థవంశీయుడు, శృత్రుసంహారకుడు, అన్నగారు అయిన 


రాముడు కనబడుటలేదు. 23 
మూ. అథైవముక్తే వచనే హనూమానిదముబవీత్‌, 
అర్థ్యం విజ్ఞాపయన్నేవ భరతం సత్యవి[క్రమమ్‌. 24 


ప్ర. అ. అధథ=లఅటు పిమ్మట, ఏవమ్‌=ఇట్లు, వచనే=వచనము, 
ఉక్తే=పలకబడిన దగుచుండగా, హనుమాన్‌=హనుమంతుడు, సత్యవికమమ్‌=సత్య 
మైన పరాక్రమము గల, భరతమ్‌=భరతుళ్లి గూర్చి, విజాపయన్నేవ=విజ్ఞాపనము 
a దం షా జా 
చేయుచునే, అర్థ్యమ్‌ =అర్హయుక్త మైన, ఇదమ్‌=ఈ వాక్యమును, అటబవీత్‌ =పలికెను, 


తా. భరతుడు ఆ విధముగా పలుకగా హనుమంతుడు సత్యమైన 
పరాక్రమము గల ఆతనితో విజ్ఞాపన చేయుచు విషయపూర్వకముగా అర్ధయుక్త మైన 


ఈ వాక్యము పలికెను. 24 
మూ. సదాఫలాన్‌ కుసుమితాన్‌ వృక్షొన్‌ ప్రాప్య మధుస్రవాన్‌, 
భరద్యాజప్రసాదేన మత్తభ్రమరనాదితాన్‌. 25 
తస్య చైష వరో దత్తో వాసవేన పరంతప, 
స సైన్యస్య తవాతిథ్యం కృతం సర్వగుణాన్వితమ. 26 
బఃస్వున: శూయతే భీవుః ప్రహృజ్టైనాం వనౌకసామ్‌, 
మన్యే వానరసేనా సా నదీం తరతి గోమతీమ్‌. 27 


ప్ర. అ. [25వ శ్లోకానికి 27వ శ్లోక పూర్యార్రముతో అన్వయము 
26వ శ్లోకము అవాంతరవాక్యము.] భరద్యాజప్రసాదేన=భరద్యాజుని అను 
(గహముచేత,  సదాఫలాన్‌ =ఎల్లప్పుడూ ఫలములు గల, క్రుసుమితాన్‌=పుష్పించిన, 
మధు(స్రవాన్‌ =తేనెను స్రవించు, మత్తభ్రమరనాదితాన్‌ =మదించిన తుమ్మెదలచేత 
ధ్వనింపజేయబడిన, వృక్షాన్‌ =వృక్షములను, (పాప్య=పాంది, (ప్రహృష్టానామ్‌=సంతో 
షించిన, వనౌకసామ్‌-వానరులయొక్క, భీమః=-భయంకరమైన, నిస్వనణాధ్యని, 
శూయతే=వినబడుచున్నది. పరంతప=శ్మతుసంహారకుడా, తస్య=భరద్వాజునకు, 
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ఏషః=ఈ, నరః=వరము, నాసవేన=దే వేంద్రునిచేత, దత్తః=ఇవ్వబడనది, స సైన్యస్య= 
సైన్యముతో కూడిన, తవెనీకు, సర్వగుణాన్వితమ్‌=సమస్తగుణములతో కూడిన, 
ఆతిథ్యమ్‌=ఆతిథ్యము, కృతమ్‌=చేయబడినది. సా=ఆ, వానరేనా=నవానరేున, 
గోమతీం నదీమ్‌=గోమతీ నదిని, తరతి=దాటుచున్నది అని, మన్య=తలచుచున్నాన్సు, 


లా. భరద్వాజముని అను[గహముబ ఎల్లప్పుడు ఫలాలు గలవి, 
పుష్పించినవి, తేనెను (స్రవించుచున్నవి మదించిన తుమ్మెదలచేత ధ్వనింపచెయ 
బడినవీ అయిన వృక్షములు కనబడుటచే సంతో షించిన వానరుల భయంకరమైన 
ధ్వని _ వినబడుచున్నది. ఆ వానరసేన , గోమతీనదిని దాటుచున్న దని 

సంహారకుడా ! దే 

అనుకొనుచున్నాను. ఓ శత్రుసం భరద్యాజు నకు వేంద్రుడు అట్టి 
వరమును ఇచ్చి ఉన్నాడు. అందుచేతనే నీకు నీ సైన్యమునకు పూర్వము ఆతడు 
సకలగుణములతో కూడిన ఆతిథ్యమును ఇచ్చినాడు. 25-27 


మూ. రజోవర్షం సముద్భ్ఫూతం పశ్య సాలవనం (ప్రతి, 
మన్యే సొలవనం రమ్యం లోపయన్తి పవంగమా:. 28 


అనో 


ప్ర. అ. సాలవనం ప్రతి=సాలవనము వైపు, సముద్భూతమ్‌=పు 
ట్రిన, రజో వర్షమ్‌ =పరాగవర్షమును, పశ్య=చూడుము, _ ప్లవంగమా।=వానరులు, 
రమ్యమ్‌=సుందరమైన , సాలవనమ్‌=సాలవనమును, లోలయన్ని=కదుపు చున్నారు 
అని, మస్య=తలచెదను. 


తా. ఆ సాలవనమువైపు సరాగనర్షము బయలుదేరినది. చూడుము, 
వానరులు సుందరమైన ఆ సాలవనమువైపు కదల్చివేయుచున్నా రని తలచెదను, 


మూ. _తదేతద్ద్రృశ్యతే దూరాద్విమానం చన్హ్రసంనిభమ్‌, 1 
విమానం పుష్పకం దివ్యం మనసా బ్రహ్మనిర్మి తమ్‌. 29 
ప్ర, అ. చన్హుసంనిభమ్‌=చంద్రునితో సమానమైన, తల్‌ =ఆ, ఏతత్‌ =ఈ, 

విమానమ్‌=విమానము, _దూరాత్‌=దూరమునుండి, _దృశ్యలే=చూడబడుచున్నది. 

దివ్యమ్‌=దివ్యమైన, పుష్పకం విమానమ్‌=ఈ పుష్పకవిమానము, (బ్రహ్మభా=బ్రహ్మ 
చేత (విశ్వకర్మ చేత), మనసా=మనస్సుచేత, నిర్మితమ్‌=నిర్మించబడినది. 

తా. అదుగో ! చంద్రునితో సమానమైన విమానము దూరమునుండి 
కనబడుచున్నది. దివ్యమైన ఈ పుష్పకవిమానమును విశ్వకర్మ మనస్సుచేత 

నిర్మించినాడు. 29 

మూ. రావణం బాన్ల వైః నార్హం హత్వా లబ్బం మహాత్మనా, 
తరుణాదిత్యసంకాశం విమానం రామవాహనమ్‌, 30 
ధనదస్య ప్రసాదేన దివ్యమేతన్న్మనోజవమ్‌. 
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ప్ర అ. రావణమ్‌=రావలుళ్లే, బానవెః 

హతాాచంప, మహాత్మనా=మవాత్ము డిన "రామువిజేత, ల sav 
రరుణాదిత్యసంకాశమ్‌= బాలసూర్యునితో సమానమైన, రామవో హనమ్‌=రామున 
వాహనముగా ఉన్న, ఏతత్‌ =ఈ, దివ్యమ్‌=దివ్యమైన, మవోజనమ్‌= మనో చేగము 


గల, విమానమ్‌=విమానము, ప్రసాదెనాబ్రహ్మ దేవుని ఆన్న గహముచేత, 
కుబేరునికి సంబందించినది. 








తాం మహాత్ముడైన రాముడు రావణుల్లో ఆతని ఎందువలన 
ఈ వఏమానమును సంపాదించినాదు. ప్రస్తు తము రాముని వాహనముగా స్తవ 
బాలసూర్యునితో సమానమైన, మనోవేగము గల ఈ దివ్యవిమానము (బహ 
అనుగహముచేత కుబేరునకు లభించినది. 









మూ. ఏతస్మిన్‌ (భ్రాతరౌ వీరౌ వైదేహ్యా సహ రాఘవౌ, 31 
సుగ్రీవశ్చ మహాతేజా రాక్టపశ్ళ విభీషణః 
ప్ర. అ. వీరౌచవిరులైన భ్రాతరౌానోదరులైవ, వైదవ్యో పీతతో 

కూడన, రాఘవౌ=రామలక క్ష్మణులు, మహాలేజాః=గొప్పు 'శేజన్సు గల, పీ 


వశ్చ=సుగీవుడు, రాక్షసజారాక్షసు జైన, విభీషణశ్వ=ః శిషణుడు ఏతస్మివ్‌ = = శః 
విమానములో ఉన్నారు. 











తా. ఈ విమానములో సోదరులైన వీరులు తామంక్ష్మణులు, పీత, 
గొప్ప తేజస్సు గ గల waa విభీషణుడు ఉన్నారు. 31 
స్త్రీబాలయువవృద్దానాం రామో౭_యమితి కంత. 













న్‌ అ. తతః=ఆటు మ్యట ate 


యువకులయొక్క, వృద్దులయొక్క, హర్షపముద్భూతః 


నిఃస్యనః=ధ్వని, దివమ్‌= ఆకాశమును, ఆహ 
తా. ఇంతలో “ఇడిగో రాముడు వచ్చినాడు ఆ యా 
బాలలు, యువకులు, వృద్దులు సంతోషముతో చేపిన ధ్యవి మిమ్మ 


మూ. రథ కుళ్ణరవాజిభ్య స్తే ౬ వతీర్య మహీం we 
దదృశుప్ర్తం విమానవ్ధం వరా పోవుమివామూ 











ప్ర. సనన 
నుండి, అవతీర్య=దిగి, మ హదు-భూమిన 
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విమానస్థమ్‌=విమానమునందున్న, తమ్‌=ఆ రాముణ్ణి, అమ్బ రే=ఆకాశమునందున్న, 
సోమమివ=చంద్రుణ్లి వలె, దదృశుఃచూచిరి. 


తొ. రథములనుండి, ఏనుగులనుండి, గుజ్జములనుండి దిగి నేలమీద 
నిలచిన వాళ్ళందరూ విమానములో ఉన్న ఆ రాముణ్ణి ఆకాశములో ఉన్న 
చందుణ్ణి చూచనట్లు చూచిరి. 33 


మూ, ప్రాళ్టులిర్భరతో భూత్వా (ప్రహృష్ణో రాఘవోన్ను ఖః, రె4 
స్వాగతేన యధథార్థణ తతో రామమపూజయత్‌. 


ప్ర. అ. (ప్రాజ్యరి౯ఎత్తబడిన దోసిలి గల, (ప్రహృష్టణాసంతో షించిన, 
భరతఃభరతుడు , రాఘవోన్ముఖఃరామునకు అభిముఖుడుగా, భూత్వాాఅయి, 
యథార్లేణ=తగిన, స్వాగతేనాస్యాగతముచేత, రామమ్‌=రాముళ్లి, అపూజయత్‌= 
పూజించను. 


తా. భరతుడు దోసిలి కట్టి ఆనందముతో రామునకు ఎదురుగా 
ముఖము పైకెత్తి నిలచి తగు విధముగా _ స్యాగతవచనములతో రాముణ్ణి 
పూజించెను. 34 

ఆ ఆ. వాన్‌ శ 
మూ. మనసా బ్రహ్మణా సృష్టి విమానే భరతాగ్రజః, 35 
రరాజ పృథుదిర్దాక్షో వజవాణీరివాపరః. 

(ప. అ, మనసా=మనస్సుతో, బ్రహ్మణా=బహ్మచేత, సృ షెసృష్టింపబ 
డిన, విమానే=విమానమునందు, పృథుదీర్దాక్షః= పెద్ద, విశాలములైన నేత్రములు 
గల, భరత్మాగజః=రాముడు, అపరః=మరియొక, వజపాణిరివ=దే వేంద్రుడు వలె, 
రరాజ పకాశించను. 

తా, బహ్మ దేవుడు మనసా సృజించిన ఆ విమానములో ఉన్న, బద్దవైన 
విశాలములైన నేత్రములు గల రాముడు రెండవ దేవేంద్రుడు వలె ప్రకాశించెను. 
35 
మూ తతో విమానాగ్రగతం భరతో భాతరం తదా, 36 

వవనే ప్రణతో రామం మేరుసమివ భాస్కరమ్‌. 

లా య 

ప్ర. అ. తతణాఅటుపీమ్మట, భరతః=భరతుడు, విమానాగ్రగతమ్‌ = 
విమానాగ్రమునందున్న, మేరుస్టమ్‌= మేరుపర్వతము మీద నున్న, భాస్కరం 
యథాసూర్యుడు వలి ఉన్న, రామమ్‌=రాముళ్లి, తదా=అప్పుడు, (పణతః=వంగి 
నవాడై, వవన్తే=-నమస్కరించెను. 


తా. పిమ్మట భరతుడు మేరుపర్య్వతముమీద ఉన్న సూర్యుడు వలె, 
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విమానాగమునం దున్న రామునకు వంగి నమస్కారము చేసెను. 36 


మూ. తతో రామాభ్యనుజ్ఞాతం తద్విమానమనుత్త మమ్‌, 37 
హంసయుక్తం మహావేగం నిపపాత మహీతలే. 
ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, అనుత్తమమ్‌=చాల ఉత్తమము, హంసయు 
క్రమీ-హంసల (పతిమలతో కూడినది, మహావేగమ్‌=గొప్ప వేగము గలదీ అయిన, 
తత్‌ విమానమ్‌=ఆ వినూనము, రామాభ్యనుజ్ఞాతమ్‌=రామునిచేత అనుజ్ఞ 


ఇవ్వబడినదైె, మ హీతలే=నేలమీద, నిపపాత=దెగెను. 

తా. పమ్మట చాల ఉత్తమము, హంసల ప్రతిమలు కలది, గొప్పు 
వేగము గలది అయిన ఆ విమానము రాముని ఆజ్ఞనేఆ నేలమీద దిగెను.37 
మూ. ఆరోపితో విమానం తద్భరతః సత్యవిక్రమః, 38 

రామమాపాద్య ముదితః పున రేవాభ్యవాదయత్‌ 

ప. అ. తత్‌ విమానమ్‌=ఆ విమానమును, ఆరో పితః=ఎక్కించబడిన, 


సత్యవిక్రమఃసత్యమైన పరాక్రమము గల, భరతణాభరతుడు, రామమ్‌=రాముళ్లో, 
ఆసాద్య=సమీ పించి, పునరేవ=మరల, అభ్యవాదయత్‌ =నమస్కరించెను. 


తా. రాముడు విమానమును ఎక్కించగా సత్యమైన పరాక్రమము గల 
భరతుడు రాముళీ చేరి మరల _అభివాదనము చేసెను. 
మూ. తం సముత్తాప్య కొకుత )శ్చిరస్యాక్షి పథం గతమ్‌, 39 

అజ్కే భరతమారోప్య ముదితః పరిషస్వజే. 

ప. అ. కాకుళ్హ ఎ॥రాముడు, చరాయ=చిరకాలమునకు, అక్షిపథమ్‌ =నేత్ర 
మార్గమును, గతమ్‌=పొందిన, తమ్‌=ఆ, భరతమ్‌=-భరతుణ్ణి, సముత్తాష్య=లేవదీ సి, 
అజ్బమ్‌=తొడను, ఆరోష్య=అధిష్టింపజేసి, ముదితః=సంతో షించినవాడై, పరిష 
స్వ =కౌగిలించుక్‌ొ నెను. 

తా. రాముడు చిరకాలానికి కనబడిన ఆ భరతుణ్ణి పైకి లేవదీసి తన 
తొడపై కూర్చుండబెట్టుకొని, ఆనందముతో కౌగలించుకొనెను. 39 
మూ. తతో లక్మణమానాద్య వైదేహీం చ పరంతపః, . తం 

అథాభ్యవాదయత్తీంతో భరతో నామ చాబవీత్‌ . 

ప్ర. అ. తతణ౯లటు పిమ్మట, పరంతపః=శతుసంహారకుడైన, భరతః=భర 
తుడు, |పీతణసంతో షించినవాడై, లక్ష్మ ణమ్‌=లక్ష ్మ ణుల్ణీ, వైదే హీం చాసీతను, 
ఆసాద్య=పొంది, అథాపిమ్మట, అభ్యవాదయత్‌ =నమస్కరించెను, నామ= పేరును, 
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అబ్రవీత్‌ చా పను. 

తా. పిమ్మట శతుసంహారకుడైన భరతుడు సంతోషముతో లక్ష్మణుని 
వద్దకు, సితవద్దకు వెళ్లి తన పేరు చెప్పుచు నమస్కరించెను. 40 
మూ. సుగ్రీవం కేకయీపుత్రో జామ్బృవన్తమథాజ్ఞదమ్‌, 41 

మైన్లం చ ద్వివిదం నీలమృషభం పరిషస్వజే. 

ప. అ. అథ=అటు ఏమ్మ ట, కేకయీపుత్ర=భరతుడు, సుగ్రీవమ్‌=సు 
గీ జామ్స వన్రమ్‌= =జాంబవంతుణ్ణి, అజదమ్‌= అంగదుళ్లో, మైన్లమ్‌= మైందుల్ల్ణి, 


డ్విందం వైవాద్వివిదుళ్లా, నీలమ్‌= =నీలుణ్లే, బుషభమ్‌ =బుషభుణ్ణి సరషస్వజే=కో 
గరించుక్‌ "నెను. 


తా. పమ్మట భరతుడు సుగ్రీవుళ్లో, జాంబవంతుళ్లి, అంగదుళి, 


మైంద-ద్వివిద-నిల-బుషభులను కౌగలించుకొనెను. 41 
మూ. సుషణం చ నలం చైవ గవాక్షం గన్లమాదనమ్‌, 42 


శరభం పనసం చైవ పరితః పరిషస్వజే. 


పై. అ. సుషేణం చాసు షేణుళ్లో, నలం వైవానలుళ్ల, గవాక్షమ్‌ =గవాక్టుళ్లీ, 
గన్హమాదనమ్‌= గంధమాదనుణ్ణి, శరభమ్‌= “శరభుళ్లి, "పనసం 'చెవ= ననన, పరితః= 
అరెతటా (గాఢముగా లేదా పరితః=ఆ చుట్టుప్రక్కల ఉన్న, సు సుషేణాదులను), 
పరిషస్వజే=కౌగలించుకొనెను. 


తా. అక్కడనే ఉన్న సుషేణుల్లి, నలుళ్లి, గవాక్షుణ్ణి, గంధమాదనుళ్లి, 

ణ్‌ 63 టఫ్‌ ది 

శరభుల్ణి, పనసుళణ్లి కౌగలించుకొనెను. 42 

మూ. తే కృత్యా మానుషం రూపం వానరాః కామరూ పీణః, 43 
కుశలం పర్యప్పచ్చంస్తే ప్రహృవ్షా భరతం తదా. 

ప. అ. మను స కావురూ ఏణః= "స్వుచ్చారూపములు గల, తే 

వానరాః=ఆ వానరులు, మానుషం రూపమ్‌= =మనుష్యరూపమును, కృత్వా 


చస ప్రహృష్టా =సంతో షించినవారె, భరతమ్‌= భరతుళ్లి, కుశలమ్‌=కుశలమును, 
పర్యపృచ్చన్‌ = =అడిగిరి. 


తా, ఇచ్చానునారము రూపములు ధరించగలిగిన ఆ వానరులు 
మనుష్యరూపములు ధరించి సంతోషించుచు భరతుళ్లీ కుశలప్రశ్న వేసిరి. 43 
మూ. అథాబ్రవీద్రాజపుత్రః సుగ్రీవం వానరర్షభమ్‌, 44 
పరిష్వజ్య మహాతేజా భరతో ధర్మిణాం వరః. 


యుద్ధకాండము 


ప్ర. అ. అథాఅటుపిమ్మట, మహాతేజాః=గొప్పు తేజస్సుగల, ధర్మి ణామ్‌= 
ధర్మవంతులలో, వరః=శ్రేష్టుడైన, రాజపుత్రః=రాజపుత్రుడైన, భరతః=భరతుదు, 
వానరరభమ్‌=వానర (శేష్టుడైన, సుగ్రీవమ్‌=సుగ్రీవుళ్లీ, పరిష్వజ్య=కాగలించుకొని,, 

అ ఈ. C3 

ఆబవీత్‌ =పలి కెను. 

తా. పమ్మట దశరథపుత్రుడు, మహాతేజఃశాలి, ధర్మాత్ములలో (శేష్పడూ 
అయిన భరతుడు సుగ్రీవుళ్లీ కౌగలించుకొని ఇట్లు పలికెను. 44 
మూ, | స ప క 

త్వమస్నాకం చతుర్జాం బె భ్రాతా సుగ్రీవ పషాముః, 45 

సాహారాజాయతే మిత్రమసకారో౭_రిలక్షణమ్‌. 

ప్రై అ. సుగ్రీవాస్ముగీవుడా ! త్వమోానీవు, ఆస్మా కమ్‌=మాకు, 
చతుర్గామ్‌=నలుగురికీ, పజశ్వుమః=ఐదవ, భాతా=సోదరుడవు. సౌహార్దాత్‌= 
_(పమవలన, మిత్రమ్‌=మిత్రుడు, జాయతే=ఏర్సడును. అపకారఃణ=అపకొరము, 
అరిలక్షణమ=శత్రువుయొక్క లక్షణము. 

తా, స్ముగీవా ! నీవు మా నలుగురికీ ఐదవ సోదరుడవు. స్నేహమును 
పట్ట మిత్రుడు ఏర్పడును. అపకారము చేయుట శృత్రులక్షణము. 45 


మూ. విభీషణం చ భరతః సాన్త (వాక్యమధథా(బవీత్‌, 49 

దిషా త్వయా సహాయేన కృతం కర్మ సుదుష్కరమ్‌. 

ప్ర, అ. అథ=అటు పిమ్మట, భరతః=భరతుడు, విభీషణం చ=విభిషణుని 
గూర్చి, సాన్త్యవాక్యమ్‌=మంచి మాటను, అబవీత్‌ =పలికెను. దిష్ట్యా=దైవవశము 
చేత, సహాయేనాసహాయుడవైన, త్యయా౭నీచేత, సుదుష్కరమ్‌=చేయుటకు చాల 
కష్టమైన, కర్మ=పని, కృతమ్‌=చేయబడినది. 

తా. పిమ్మట భరతుడు విభీషణునితో -- అదృష్టవశముచేత [వ 
సహాయుడవుగా ఉండి చేయుటకు చాలా కష్టమైన పని చేసితివి. (లేదా నీవు 
నవోయుడుగా ఉండుటచేత రాముడు చేయ శక్యము కాని పని చేయగలిగినాడు. 
మూ. శత్రుఘ్నశ్చ తదా రామమభివాద్య సలక్ష శరమ్‌, 47 

సీతాయాశ్చరణా వీరో వినయాదభ్యవాదయత్‌. 

ప్ర అ. తదా=అప్పుడు, వీరః=వీరు డైన, శతుఘ్నశ్చాశతుఘ్నుడు, 
సలక్ష ్యణమైలక్ష స హితు డైన, రామమ్‌=రాముశ్రి, అభివాద్యానమస్కరించి, 
సీతాయాః= సీతయొక్క, చరణొ=పాదములను, వినయాత్‌ =వివయమువలన, అభ్య 
వౌదయత్‌ =నమస్కరించెను. on ee — 

తా. అప్పుడు వీరుడైన శత్రుఘ్నుడు రామలక్ష్మణులకు నమస్కరించి 
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వినయముతో సీత పాదములకు నమస్కరించెను. 47 
మూ. రామో మాతరమాసాద్య వివర్గ్షాం శోకకర్శితామ్‌, 48 


జగ్రాహ ప్రణతః పాదౌ మనో మాతుః ప్రహర్హయన్‌. 
ఛి 


ప్ర_ అ. రామః=రాముడు, వివర్గామ్‌=మారిపోయిన రంగు గల, శోకకరి 
తామ్‌ =శోకముచేత కృశింపచేయబడిన, మాతరమ్‌=తరల్లిని, ఆసాద్య=సమీ పించి, 
పణతజావంగినవాడై, మాతుఃతల్లియొక్క, మనః= =మనస్సును, ప్రహర్హయన్‌ =సం 
తోష పెట్టుచు, పాదౌ=పాదములను, జగ్రాహాపట్టుకొనెను. 


తా. రాముడు, శోకముచేత కృశించినదై శరీరచ్చాయ మారిపోయిన 
తల్లి దగ్గరకు వెళ్లి ఆమె మనస్సుకు సంతోషము కలిగించుచు వినయముతో 
పాదాభివందనము చెసను. 48 


మూ. అభివాద్య సుమిత్రాం చ కెకేయీం చ యశ స్వినిమ్‌, 49 
స మాత్సశ్చ తతః సర్వాః పురో హితముపాగమత్‌. 
ప్ర. అ. సణారాముడు, సుమిత్రాం చెసుమిత్రను, యశస్వినీమ్‌=కీర్తి 


గల, కెకేయీం చ=కెకేయిని, అభివాద్య నమస్కరించి, సర్వా సమస్త మైన, 
మాత్తాశ్చ= =తల్లులను నమస్కరించి, తతః= =అటు పిమ్మట, పురో హితమ్‌=పురో హి 


తుళ్లి, ఉపాగమత్‌ =సమీ పించెను. 

తా. రాముడు సుమిత్రకు, కీర్తి గల కైకేయికి, సమస్తమైన తల్లులకు 
నమస్కారము చేసి పిమ్మట పురోహితుడైన వసిష్ణుని దగ్గరకు వెళ్లి నమస్కరించెను. 
మూ. స్వాగతం తే మహాబాహో కౌసల్యానన్లవర్తన, 50 

ధా టా 

ఇతి ప్రాqులయః సర్వే నాగరా రామమబువన్‌. 

ప్ర. అ. మహాబా హో=గొప్ప బాహువులు గలవాడా ! కౌసల్యానన్హవర్హనైకౌస 
ల్యయొక్క ఆనందమును వృద్ధి పొందించువాడా ! తేనీక్కు స్వాగతమ్‌=స్వాగతము, 


ఇతి=లని, సర్వే=సమస్త మైన, నాగరాః=నగరజనులు, (పొష్టలయః=ఎత్త బడిన దోసిళ్లు 
కలవారై, రామమ్‌=రాముక్లో గూర్చి, అబువన్‌ =పలికిరి. 


శా. “ఓ ! మహాబాహూ ! కౌసల్య ఆనందమును వృద్దిపొందించు 
రామా ! నీకు స్వాగతము”అని నగరజను లందరు అంజలులు ఘటించి 
నమస్కరించుచు రామునితో పలికిరి. 50 


మూ. తాన్యశ్ఞరిసహస్రాణి ప్రగృహితాని నాగరైః, 51 
వ్యాకోశానీన పద్మాని దదర్శ భరతాగ్రజః. 
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ప్రః అ. నాగరె=నగరజనులచేత, ప్రగృ హితాని=గ్ర హింపబడిన, తౌం=ఆ, 
ఆక్హలిసహస్రాణి= వేలకొలది దో సిళ్లను, భరతాగ్రజః=రాముడు, వ్యాకోచాని=విక 
సించిన, పద్మానీవైపద్మ ములను వలే, దదర్శ=చూచను. 

తా ఆ నాగరకులు నమస్కరించుచు కట్టిన వేలకొలది దోసిళ్లు 
రామునకు వికసించిన పద్మములు వలె కనబడెను. 51 


మూ. పాదుకే తే తు రామస్య గృహీత్యా భరతః స్వయమ్‌, 52 

చరణాభ్యాం నరన్తుస్య యోజయామాస ధర్మవిత్‌. 

ప్ర. అ. ధర్మవిత్‌ =ధర్మములను ఎరిగిన, భరతఃాభరతుడు, రామస్య= 
రామునియొక్క, తే=ఆ, పొదుకే=పాదుకలను, గృహీత్వా౫గ హించి, స్వయమ్‌= 
స్వయముగా, నరేన్హస్యపభువైన రామునియొక్క, చరణాభ్యామ్‌=పాదములతో, 
యోజయామాస=కూర్చెను. 

తా. ధర్మములను ఎరిగిన భరతుడు ఆ రాముని పాదుకలు తీసికొని 
స్వయముగా ఆతని పాదాలకు తొడిగిను. 52 


మూ. అబవీచ్చ తదా రామం భరతః స కృతాళ్ఞలిః, 53 
ఏతత్తే సకలం రాజ్యం న్యాసం నిర్యాతితం మయా, 


ప్ర అ. సః భరతః౫ఆ భరతుడు, కృతాల్ఞలిః=చేయబడిన దోసిలి 
లవాడై, తదా=అప్పుడు, రామమ్‌ =రాముణ్ణిగూర్చి, అబ్రవీచ్చాపలికెను కూడ, 
న్యాసమ్‌=న్యాసముగా ఉన్న, (కొంతకాలము దాచ మని చెప్పి ఒకరిదగ్గరి 
ఉంచిన వస్తువు న్యాసము), తే=నీయొక్క, సకలమ్‌=సమస్తమైన, ఏతత్‌ =ఈ, 
రాజ్యమ్‌=రాజ్యము, మయా=నాచేత, నిర్యాతితమ్‌=తిరిగి ఇచ్చివేయబడినది. 

తా. అప్పుడు భరతుడు అంజలి ఘటించి రామునితో ఇట్లు పలికెను. 
== సవ నావద్ద న్యాసముగా ఉంచిన ఈ రాజ్యమును -అంతనూ నేను తిరిగి 
అప్పగించుచున్నాను.” 53 
మూ. అద్య జన్న కృతార్ణం మే సంన్ఫత్త శ్చ మనోరథః, ర్‌డ్త 

యత్తా్యాం పశ్యామి రాజానమయోధ్యాం పునరాగతమ్‌,. 


ప్ర. అ. అద్య=వేడు, మే=నాయొక్క, జన్మ=జన్న, కృతార్ధమ్‌=చరితార్థ 
మైనది. మనోరథః చామనోరథము కూడ, సంవృత్తణాసిద్ధించినది. యల్‌ = 
ఎందువలన, అయోధ్యామ్‌=అయోధ్యను గూర్చి, పునణామరల, ఆగతమ్‌=వచ్చిన, 
త్వామ్‌ =నిన్ను, రాజానమ్‌ =రాజునుగా, పశ్యామి=చూచుచున్నానో. 


తా. నీవు అయోధ్యకు తిరిగి వచ్చి రాజు కాబోవుట చూచుచున్నాను, 
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అందుచేత నేడు నా జన్మ _ చరితార్హ మైనది. కోరిక తీరినది. ర్‌4 


మూ, అవేక్షతాం భవాన్‌ కోశం 'కోష్టాగారం గుహాం బలమ్‌, 55 
భవతే ఎజనా సర్వం కృతం త సట మయా. 


ప్ర. అ. భవాన్‌ =నీవు, కోశమ్‌=ధనాగారమును, కషా గారమ్‌=ధాన్యాదులు 
నిలువ ఉంచు సానమును, గృహమ్‌= గృహమును, జలా సైన్యమును, అవేక్ష 
యా 
తామ్‌=చూచెదవు గాక. భవత=నీయొక్క, తేజసా=తేజస్సుచేత, మయా=నాచేత, 
సర్వమ్‌=అంతా, దశగుణమ్‌=పదిరెట్లు, కృతమ్‌=చేయబడినది. 


తా. నీవు కోశమును, కోషాగారములను, గృహములను, సైన్యమును 
చూడుము. నీ తేజస్సుచేత నేను అన్నింటినీ పది రెట్లు చేసినాను. ర్‌5 


మూ. తథా బువాణం భరతం దృవ K తం భాతృవత్సలమ, 50 
ముముచుర్యానరా బాష్పం రాక్షసశ్చ విభీషణః. 

ప. అ, తథా=అట్వు, బువాణమ్‌=పలుకుచున్న, భాతృవత్సలమ్‌=సో 
దరునియందు (పేమ గల, తం భరతమ్‌= ఆ భరతుళ్లి, దృష్టా ౪=చూచి, 
వానరాఃావానరులు, బాష్పమ్‌=కన్నిటిని, ముముచుఃావిడచిరి. రాక్షసః=రాక్షసుడైన, 
విభీషణః చ=విభీషణుడు కూడ (విడచెను). 


తా. సోదరునియందు (పేమ గల భరతుడు అట్లు పలుకుచుండగా 
విని వానరులు, విభీషణుడు కన్నీళ్లు రాల్సిరి. 56 


మూ. తతః ప్రహర్హాదృరతమజ్కమారోప్య రాఘవః, 57 
యయౌ తేన విమానేన ససైన్యో భరతాశమమ్‌. 


టే 


ప్ర అ. తతః=అటు పిమ్మట, రాఘవః=రాముడు, ప్రహర్హాత్‌ =సం 
తోషమువలన, భరతమ్‌=భరతుల్ణి, అజ్కమ్‌ =తొడను, ఆరోష్య=అధి ష్మింపచే సి, 
స సైన్యః= సైన్యముతో కూడినవాడై, భరతాశ్రమమ్‌-భరతుని ఆశమమును గూర్చి, 
యయౌ =వెళ్లెను. 


తా. పిమ్మట రాముడు సంతోషముతో భరతుళ్లి తొడపై కూర్చుం 
డబెట్టుకొని, ఆ విమానముమీదనే  సైన్యసహితుడై భరతుని ఆశ్రమమునకు 
వెళ్ళను. 57] 
నమూ. భరతాశమమానాద్య ససైన్యో రాఘవప్తదా, 58 

అవతీర్య విమానాగ్రాదవత స్టే మహీతలే. 

ప. అ. తదాఅప్పుడు, రాఘవఃణరాముడు, భరతాశిమమ్‌=భరతుని 
ఆశమమును, _ఆసాద్య=పాంది, ససైన్యః= సైన్యముతో కూడినవాడైై విమా 
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నాగ్రాత్‌ =విమానాగ్రమునుండి, అవతీర్య=దిగి, మహీతలే=నేలమీద, అవత స్టే 
నిలచిను, 


తా అప్పుడు రాముడు భరతుని ఆశ్రమము చేరి, సైన్యముతో ఆ 


విమానమునుండి దిగి నేలమీద నిలచెను. 58 
మూ. అబవిత్తు తదా రామస్తద్వినూనమనుత్త మమ్‌, 59 


వహ వైశవణం దేవమనుజానామి గమ్యతామ్‌. 

బి ప అ. తదా=అప్పుడు, రామఃరాముడు, అనుత్తమమ=చాల 
వస్త మైన, తత్‌=ఆ, ,విమానమ్‌= విమానమును గూర్చి, అబవీత్‌=పలి కెను. 

వమ్‌=ప్రభువైన, వైశవణమ్‌=కుబేరుళ్లి, వహ=మోయుము. అనుజానామి=అనుజ్ఞ 

ఇచ్చుచున్నాను. గమ్యతామ్‌=వెళ్లెైదవు గాక. 

తా. అప్పడు రాముడు అత్యుత్తమమైన ఆ విమానముతో --- “ఇటుపై 
ప్రభువైన కుబేరుని వాహనముగా ఉండుము. అనుజ్ఞ ఇచ్చుచున్నాను, వెళ్ళుము” 
అని పలికెను. 59 
మూ. తతో రామాభ్యనుజ్ఞాతం తద్విమానమనుత్త మమ్‌, 60 

ఉత్తరాం దిశముద్దిశ్వ జగామ ధనదాలయము. 

ప్ర, అ. తతః=అటు పిమ్మట, రామాభ్యనుజ్ఞాతమ్‌ =రామునిచేత అనుజ్ఞ 
ఇవ్వబడిన, అనుత్తమమ్‌=చాల శేష్టమైన, తత్‌ విమానమ్‌=ఆ విమానము, ధనదా 
లయమ్‌ ఉద్దిశ్య=కుబేరుని గృహమును ఉద్దేశించి, ఉత్తరాం దిశమ్‌=ఉత్తరదిక్కును 
గూర్చి, జగామ= ఎళ్లిను, 


తా. పిమ్మట ఆ అత్యుత్తమమైన విమానము రామునిచేత ఆజ్ఞాపింపబడినదై 
కుబేరుని స్థానము చేరుటకై ఉత్తరము వైపు వెళ్ళిపోయెను. 


మూ. విమానం పుష్పకం దివ్యం సంగృహీతం తు రక్షసా, 61 
అగమద్దనదం వేగాద్రామవాక్యప్రచోదితమ్‌. 


ప్ర. అ. రక్షసా=రావణునిచేత, సంగృ హీతమ్‌=గ్ర హింపబడిన, దివ్యమ్‌=ది 
వ్యమైన, పుష్పకం విమానమ్‌=పుష్పకవిమానము, రామవాక్యప్రచోదితమ్‌=రాముని 
వాక్యముచేత, (పేరేపింపబడి, వేగాల్‌ =వేగమువలన, ధనదమ్‌=కుబేరుని గూర్చి; 
అగమత్‌ =వెళ్ళెను. 


తా. రావణుడు అపహరించన ఆ పుష్పకవిమానము రాముని ఆజ్ఞ 
ప్రకారము వేగముగా కుబేరుని దగ్గరకు వెళ్ళెను. 61 
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మూ. పురో హితస్యాత్మసమస్య రాఘవో 

బృహస్పతేః శక్ర ఇనామరాధిపః, 

నిపీడ్య పాదౌ పృథగాసనే శుభే 

సహెవ తేనోపవివేశ వీర్యవాన్‌. 62 


ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్రకాత్ర పప్తవింశత్యధికశతతమః సర్గః. 
యు అత NM 


కల 


ప్ర అ వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతుడైన, రాఘవః=రాముదు, ఆత్మస 
మస్య=తనకు తగిన, పురో హితస్య=పురో హితునియొక్క, పాదౌ=పాదములను, 
అమరాధిపః=దేవతల (ప్రభువైన, శక్రః౭ఇంద్రుడు, బృహస్తతేః ఇవాబృ్బృహప్పతి 
యొక్క పాదములను వలె, ని పీడ్య=స్స ఎశించి, తేన సహైవ=ఆతనితో కూడ, 
శుభే=శుభమైన, పృథగాసనే=వేరు ఆసనమునందు, ఉపవివేశ=కూర్చుండెను. 
తా. పరా[కమవంతుడైన రాముడు తనకు తగిన పురోహితుడైన వసిష్టుని 
పాదములకు, దేవత్మాప్రభువైన ఇంద్రుడు బృహస్పతి పాదములకు నమస్కరించి 
నట్లు నమస్కరించి ఆతనితో పాటు వేరు ఆసనముమీద కూర్చుండెను. 62 


“బాలానందిని” అను (శ్రీమదామాయణాంభవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో నూటఇరువదిఏడవ నర్గ నమాప్తము. 


అధ అష్ఞావింశత్యధికశతత మః సర్గః 


[భరతుడు రామునకు రాజ్బమును తిరిగి అవుగించుట. రాముడు 
ఆయోధ్యలో (వవేశించుట. రాముడు రాజ్యాభిషిక్తు డగుట. వానరులను వెనుకకు 
పంపుట. శ్రీమద్రామాయణ,గంథమాహాత్మ గాము. 
మూ. శిరసఃాలి క 

Ye మాధాయ శైకేయ్యానన్తవర్తనః, 

బభాష భరతో బ్యేష్టం రామం సత్యపరాక్రమమ. 1 

ప్ర. ఆఅ. కై కేయ్యానన్తవరనః=కై కేయియొక ఆనందమును వద్ది పొందించు, 
భరతాభరతుడు, శిర సి=శిరస్సునందు, క apn ఆధాయ=జఉంచి, సత్య 
పర్నాక్రమమ=సత్య మైన పర్మాకమము గల, ్రష్పమ్‌ = పెద్దవాడైన, రామమ్‌ =రాముళ్లో 
గూర్చి బభాషే=పలికెను. 

తా. కెకేయికి ఆనందమును వృద్దిపాందించు భరతుడు శిరస్సు పై 
ఆంజలి ఘటించి సత్యమైన పరాక్రమము గల _ జ్యేష్టసోదరుడైన రామునితో 


ఇట్లు పలికెను. ] 
మూ. పూజితా మామికా మాతా దత్తం రాజ్యమిదం మము, 
తద్దదామి పునస్తుభ్యం యథా త్వమదదా మమ. 2 


పే. అ. మామికా=నా సంబంధ మైన, మాతా=తల్తి, పూజితా=-పూజింప 
బడినది. ఇదం రాజ్యమ్‌=ఈ రాజ్యము, మమ= నాకు, దత్తమెఇన బడినది. 
శత్‌ =దానిని, త్యమ్‌=నీవు, మమ=నాక్కు యథా=ఎట్లు, అదదాణాఇచ్చితివో, అల్లు 
పునః=తిరిగి, తుభ్యమ్‌=నీకొరకు, దదామి=ఇచ్చుచున్నాను. , 


తా. నీవు మా తల్లి మాట మన్నించి నాకు రాజ్యము ఇచ్చినావు. నీవు 


నాకు ఇచ్చినట్లే నేను తిరిగి ఆ రాజ్యమును నీకు ఇచ్చుచున్నాను. 2 
మూ. ధురమేకొకినా న్యస్తాం వృషభేణ బరీయసా, 
కిశోరవద్దురుం భారం న వోధుముహముత్స హే. 3 


ప్ర అ బలీయసా=మంచి బలము గల, ఏకాకినా౭ఒంటరిదైన, 
వృషభేణ=వృషభముచేత,  న్యస్తామ్‌=అనాయాసముగా లాగబడిన, ధురమ్‌=కొ 
డిని (భారమును), కిశోరవత్‌ =లేగదూడవలె, గురుమ్‌= "పెద్దదైన, భారమ్‌=ఈ 
భారమును, అహమ్‌=నేను, వోఢుమ్‌=మోయుటకు, న ఉత్స హే=సమర్హుడనుకాను. 
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తొ. మంచి బలము గల ఎద్దు ఒంటరిగా అనాయానముగా లాగగలిగిన 
భారమును లేగదూడ ఎట్లు లాగజూలదో అట్లు నేను ఈ పెద్ద బరువును 
మోయజాలను. 3 


మూ. వారివేగేన మహతా భిన్నః సేతురివ క్షరన్‌, 
దుర్చన్హనముదం మన్యే రాజ్యచ్చిద్రమసంవృతము. 4 


కో 


ప్ర అ. మహాతా=గి"ప్పదైన, వారివే గేనాజలవేగముచేత, భిన్న బ 
ద్రలుకొట్టబడిన, క్షరన్‌ =సవించుచున్న, సేతురివ-ేేతువు వలె, ఇదమ్‌=ఈ, 
రాజ్యచ్చిద్రమ=రాజ్యమునకు సంబంధించిన ఇ(దము, అసంవృతమ్‌=సరిగా ఆచా 
దించబడనిదై, దుర్భన్దమ్‌=బంధింప శక్యముకానిది అని, మన్యే=తలచెదను. 


తా. గొప్ప జలవేగముచేత బీటలు తీసిన, జలమును (సవించుచున్న 


సేతువు వలె ఈ రాజ్యచ్చిద్రము, అనగా అనేక ఛిద్రములు గల రాజ్యము, 
సరిగా కప్పబడనిచో బంధింప శక్యము కాదు అని తలచెదను. 4 


మూ. గతిం ఖర ఇవాశ్వస్య హంసస్యేవ చ వాయసః, 
నాన్వేతుముత్స హే వీర తవ మార్గమరిందమ. 5 
ప్ర. అ. అరిందమ=శతుసంహారకుడా ! వీర=వీరుడా ! ఖరః=గాడిద, 
అశ్వస్య=గుజ్ణముయొక్క, గతిమ్‌ ఇవాగమనమును వలె, వాయసః=కాకి, హంస 
"స్యవ్హంసయొక్క గమనమును వలె, తవానీయొక్క, నూర్గమ్‌=మార్గమును, 
అన్వేతుమ్‌=అనుసరించుటకు, న ఉత్స హే=సమర్హుడను కాను. 


తా. శృతుసంహారకుడవైన ఓ ! వీరుడా ! గాడిద గుజ్జముయొక్క 
నడకను వలె, కాకి హంసయొక్క నడకను వలె నీ గమనమును నేను 


అనుసరించజాలను. రి 
మూ. యథా చారోపితో వృక్షో జాతశ్చాన్తర్నివశనే, 
మహానపి దురారోహో మహాస్కన్లః ప్రశాఖవాన్‌, 6 
శీర్వేత పుపష్పితో భూత్వా న ఫలాని ప్రదర్శ్మయన్‌, 
తస్య నానుభవేదర్థం యస్య హరో; స రోపితః, 7 
ఏషోపమా మహాబాహో త్వమర్రం వేత్తుమర్హసి, 
యద్యస్నాన్ననుజేన్తా త్వం భర్తా భృత్యాన్న శాధి హి. 8 


పై. ఆ, అన్తర్ని వేశనే=ఇంటి వెనుక, ఆరోపితః=నాటబడిన, వృక్షశావ్రా 

కము, మహాన్‌ =గొప్పదిగాను, దురారోహః=ఎక్కుటకు శక్యము కానిది గాను, 

మహాస్తనః= పెద మాను కలదిగాను, |పశాఖవాన్‌ =విస 1 తముఠతెన శాఖలు కలదిగాను, 
గాధ య (ర 2 ౬. 
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జాతః అప=అయినను, పుష్పితః భూత్వ్యా=పు షించినదై, ఫలాని=ఫలములను, న 
పదర్శయన్‌ =చూపక, యధథా=ఎట్లు, సీ ర్యేత=వ్యర్ధ మగునో, సః=అది, యస్య 
బాత్‌ ॥=ఏ. ఫలము నిమిత్తమై, రోపితణనాటబడినదో, తస్యాదానియొక్క, 
అర్ధమ్‌=ప్రయోజనమును (ఫలమును), నానుభవేత్‌ =అనుభీవించడో, ఏషా=ఇది, 
ఉపమా=ఉపము. మహాబాహో=గొప్ప బాహువులు కలవాడా ! మనుజేన్హుి=మనుజుల 
(ప్రభువా ! త్వమ్‌=నీవు, భర్హా=పోషకుడవుగా ఉండి, భృత్యాన్‌ =పోషింపదగిన, 
నణామమ్ములను, న శాధి యది హి=పరిపాలింపకపోయినచో, తృమ్‌=నీవు, 
అర్థమ్‌=అర్థమును, చేత్తుమ్‌=తెరి సికొనుటకు, అర్జసి=తగి ఉన్నావు. 


తొ, గ"పు బాహువులు గల మహారాజా ! ఒకడు ఇంటి పెరటిలో ఒక 
మొక్క నాటినాడు. అది పెద్ద (మానుతో, విశాలము లైన కొమ్మ లతో, ఎక్కుటకు 
శక్యము కానంత పెద్దదిగా “పెరిగినది. ' పుష్పించినది. కాని ఫలములను 
ఇవ్వకుండా వ్యర్థమై పోయినది. పాతినవాడు. ఏ ఫలముకొరక్రై పాతినాడో అది 
అనుభవించలేకపోయినాడు. నీవు (ప్రభువుగా ఉండి భృత్యులమైన మమ్ములను 
పోషించకపోయినచో ఈ చెట్టు విషయమే ఉపమానము. దీని అర్థము 5 
(గహించుము. మన తండగారైన దశరథుడు. ప్రజావాలకు డైన పుతుడు కావలె 
నని కోరి పుత్రేష్ట్యాదులు చేసి నిన్ను కనినాడు. నీవు ఇంత గొప్ప వాడవైన 
పీమ్మట ఆయన ఉద్దేశించిన అసలు కార్యము చేయకున్నచో ఆయన ఆశ 


వ్యర మైపోవును అని భావము. 6 - 8 
మూ. జగదద్యాభి షెక్తం త్యామనుసశ్యతు రాఘవ, 
ప్రతపన్తమివాదిత్యం మధ్యాహ్నే దీస్తతేజసమ్‌. 9 
ప్రై అ. రాఘవారామా ! జగత్‌ =జగత్తు, అద్య=ఇప్పుడు, 


అభిషిక్రమ్‌=రాజ్యాభి షీకుడవైన, త్వామ్‌= నిన్ను, మధ్యా హ్నే=మధ్యాహ్న కాలము 
నందు, ప్రతపన్నమాతపించుచున్న, దీప్తతేజుసమ్‌=ప్రజ్వలించుచున్న తేజస్సు గల, 
ఆదిత్యమివ=సూర్యుణ్ణి వలె, అనుపశ్యతు=చూచుగాక, 

తా. రామా ! మధ్యాహ్నమునందు త పించుచున్న, ప్రకాశించుచున్న 
తేజస్సు గల సూర్యుణ్ణివలె, పట్టాభి షిక్కుడవైన నిన్ను జగత్తు ఇప్పుడు చూచుగాక.9 
మూ. తూర్యసంఘాతనిర్హో షైః కాఖ్సీనూపురనిఃస్వ నైః, 

మధు రైర్గితశబైైశ్చ ప్రతిబుధ్యన్వ శేష్వ చ. ఇల 

ప్ర. అ. తూర్యసంఘాతనిర్హ్‌ షైణాతూర్యసముదాయముల ధ్యనులచేత, 
కాష్వీనూపుర నిఃస్వనెః= వడ్డాణములయొక్క నూపురములయొక్క ధ్యరులచేత, 
మధురైః==మధురములైన, _గీతశబ్దెశ్చ=సంగీతధ్వనులచేత, _(ప్రతిబుధ్యస్వైమేల్కొ 
నుము, శేష్వ చ=శయనించుము.- 
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తా, మంగళవాద్యములు (మోగుచుండగా, వడ్డాణములు, నూపురములు 


గల గల లాడుచుండగా, మధురములెన సంగీతధ్యనులు వివవచ్చుచుండగా 
మేల్కొనుము. నిద పొమ్ము. 10 


మూ. యావదావర్తతే చక్రం యావతీ చ వసుంధరా, 
తావత్త మిహ లోకస్య స్వామిత్వమనువర్తయ. ll 


ప్ర. అ. చక్రమ్‌=జ్యోతిశ్చక్రము, యావత్‌=ఎంతవరకు, ఆవర్తతేతిరు 
గునో, వసుంధరా=భూమి, యావత్‌ = ఎంత దూరముండునో, తావత్‌ =అంతవరకు, 
ఇహ=ఇక్కడ, లోకస్య=లోకమునకు, స్వామిత్వమ్‌=ప్రభుత్వమును, అనువర్తయ= 
నడి పంపుము. 


తా. జో్యోతిశ్చక్రము ఆకాశమునందు ఎంత కాలము తిరుగునో 
అంతకాలము, భూమి ఎంతవరకు విస్తరించి యున్నదో అంతవరకు నీవు ఈ 
లోకమునకు ప్రభుత్వము వహింపుము. ll 


వి. 'చక్రమ్‌ ఆవర్తతే' అనగా జోతిశ్చక్రము అనగా నక్షత్రమండలము 
తిరుగు నంత కాలము అని వ్యాఖ్యాతలు అర్ధం చెపినారు. కొని 
అది అత్యతిశయోక్తి అగునేమో అని సందేహము. అందుచత రథచక్రము 
ఎంతవరకు తిరుగునో అంతవరకు అనగా యావద్భూమి పై అని అర్థము చెప్పిన 
బాగుండునేమో. దాని స్పష్టకరణమే. “యావతీ చ వసుంధరాఅనునది. అట్ల 
సమ్రాట్టుకే చక్రవర్తి అని సరు కదా. హిమవత్సముద్రాలమధ్య ఉన్న కే త్రానికి 
చక్రవర్తి క్షతం అని పేరు అని అర్థశాస్త్రంలో చెప్పబడింది. దేశః పృథివీ; తన్యాం 
హిమవత్సముదద్రాన్తరముదీచీనం యోజనసహ(స్రపరిమాణం తిర్యక్‌ చకవర్తి క్షేత్రమ్‌” 
(కౌటిల్యుని అర్థశాస్త్రం 9 - 1) రథచక్రం నడచేవరకూ ఉన్న భూమిని 
పాలించేవాడు చకవర్తి అనే విషయాన్న అభిజ్ఞానశాకుంతలం సప్తమాంకం 
చివర కాళిదాసు సూచించి ఉన్నాడు. 


మూ, భరతస్య వచః (శుత్యా రామః పరపురంజయః, 
తథేతి ప్రతిజగ్రాహ నిషసాదాసనే శుభే. 12 
ప్ర. అ. పరపురంజయః=శత్రుపురాలను జయించిన,  రామఃకారా 
ముడు, భరతస్య=భరతునియొక్క, వచఃవచనమును, శ్రుత్వావిని, తథేతిఅట్లు 
అని, ప్రతిజగ్రాహ= స్వీకరించెను. శుభే=శుభమైన, ఆసనే= ఆసనమునందు, 
నిషనాద=కూర్చుండెను. 


తా. శత్రుపురసంహారకుడైన రాముడు భరతుని మాటలు విని అట్లు 
అని అంగీకరించెను. రాముడు అంగీకరించిన పిదప భరతుడు మంగళకరమైన 
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ఆసనముమీద కూర్చుండెను. 12 
మూ తతః శతుఘ్నవచనాన్నిపుణాః శ్మశ్రువర్రనాః, 
సుఖహన్తాః సుశీఘ్రూశ్చు రాఘవం పర్యవారయన్‌. 19 


8 అ. తతః=అటు పిమ్మట, శతుఘ్నవచనాత్‌ =శతుఘ్నుని ఆజ్ఞవలన, 
నిపుణాః= రు గల, సుఖహన్తాణసుఖకరమైన హస్తములు గల, సుశీఘాశ్చ=చాల 
శీఘముగా చేయు, శ్మశువర్రనాః=మంగళ్లు, రాఘవమ్‌ =రాముళ్లి, పర్యవారయన్‌ = 
చుట్లరి. 

తా. పిమ్మట శేతుఘ్షడు ఆజ్ఞాపంచగా సుఖమైన హస్తములు గల, 
చాల శీఘ్రముగా పని చేయు, నేరు గల మంగళ్లు రాముని వద్దకు వచ్చిరి.13 


మూ. పూర్వం తు భరతే స్నాతే లక లే చ మహాబలే, 


సుగ్లీచే వానరేన్హే చ రాక్ష సేవే విభీషణే, 14 
విశోధితజటః స్నాతశ్చిత్రమాల్యానులేపనః, 
మహార్హవసనో పేతస్తస్తా తత్ర శ్రియా జ్వలన్‌,. 15 


ప్ర. అ. పూర్వమ్‌=ముందుగా, భరతే=భరతుడు, స్నాతే=స్నానముచేసి 
నవాడగుచుండగా, మహాబలే=గొప బలము గల, లక్ష్మణే చాలక్ష శ్రైణుడు, 
వానరేస్తే=వానర ప్రభువైన, సుగీవే=స్నుగీవుడు, రాక్ష సేన్దే=రాక్షసరాజైన, విభీషణే= 
విభీషణుడు, స్నానముచే సినవారగుచుండగా, విశోదితజటః=విడదీయబడిన జటలు 
కలవాడై, స్నాతః= స్నానముచేసివాడై, చిత్రమాల్యాను లేపనః=చిత్రములైన మాలికలు 
మైపూతలు గలవాడ, మహార్గవసనో పేతః=చాల వెల గల వస్త్రములతో కూడనవాడ, 
తత్ర=అక్కడ, శ్రియా=శోభతో, జ్వలన్‌=ప్రకాశించుచు, తస్తొ=ఉండెను. 


తా. ముందుగా భరతుడు స్నానముచేసిన పిమ్మట గొప్ప బలము 
గల లక్ష్మణుడు, వానరరాజైన స్ముగీవుడు, రాక్షసరాజైన విభీషణుడు స్నానము 
చేసిరి. పిదప రాముడు జటలు విప్పించుకొని, స్నానము చేసి, చిత్రములైన 
పుష్పమాలలు, ధరించి, చందనాదులు పూసుకొని, (శేష్టములైన వస్త్రములు 
ధరించి అక్కడ శోభతో ప్రకాశించుచు ఉండెను. 14, 15, 


మూ. ప్రతికర్మ చ రామస్య కారయామాస వీర్యవాన్‌ ఇ 
లక్ష్మణస్య చ లక్షీ గ్రైవానిక్ష్యాకుకులవర్రనః. 16 
ప్ర. అ. వీర్యవాన్‌=పరాకమవంతుడు, లక్ష్మీవాన్‌ =శోభాసంపన్నుడు, 
ఇకా కుకులవర్హనః= ఇక్యాకువంశమును వృద్దిపాందించు, శతుఘ్నుడు, రామస్య= 
రామునకు, లక్ష్మణస్య చాలక శ్రైణునకు, (పతీకర్మ= అలంకరణమును, కొరయాౌ 
మాస=చేయించెను. 
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తా. _ పరాక్రమవంతుడు, శోభాసంపన్నుడు అయిన శత్రుఘ్నుడు 
రామునకు, లక్ష్మణునకు అలంకరణము చేయించెను. 16 
మూ, ప్రతికర్మ చ సీతాయాః సర్వా దశరథ స్త్రియః, 

ఆత్మనైవ తదా చక్రుర్మనస్విన్యో మనోహరమ్‌. 17 

ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, సర్వాః=సమస్తమైన, మన స్వన్యః=ఉత్తమమైన 
వునస్సులు గల, దశరథ స్ర్రియః= దశరథుని భార్యలు, సీతాయాః= సీతయొక్క, 


మనోహరమ్‌=మనోహరమైన, ప్రతికర్మ=అలంకరణమును, ఆత్మనైవా స్వయముగానే, 
చక్రుః=చే సిరి, 


తా. అప్పుడు ఉత్తమమైన మనస్సులు గల దశరథభార్య లందరు సీతకు 


మనోహరముగా అలంకరణమును స్వయముగా చేసిరి, 17 
మూ. తతో వానరపల్నీనాం సర్యాసామేవ శోభనమ్‌, 
చకార యత్నాత్‌ కౌసల్యా ప్రహృష్టా పుత్రవత్సలా. 18 


ప్ర. అ. తతఃాఅటు పిమ్మట, ప్రహృష్టా=సంతో షించిన, పుత్రవత్సలా= 
పుత్రునియందు (పేమ గల, కౌసల్యా=కౌసల్య, సర్వాసామ్‌=సమస్తమైన, వాన 
రపత్నీనామైవానరభార్యలకు, యత్నాత్‌ =ప్రయత్నమువలన, శోభనమ్‌=అందమైన 
అలంకరణమును, చకార=చేధను. 


తా. పిమ్మట పుత్రవాత్సల్యవంతురాలైన కౌసల్య వానరభార్య లందరికీ, 
సంతోషముతో, ప్రయత్నపూర్వకముగా అలంకరణమును చేసెను. 18 


మూ. తతః శత్రుఘ్నవచనాత్పుమన్తో) నామ సారథిః, 
యోజయిత్యాభిచక్రామ రథం సర్వాజ్ఞశోభనమ్‌. 19 


శల 


ప. అ. తతః=అటు పిమ్మట, సుమన్తో నామ=సుమంతుడను పేరు 
గల, నారథిః౭చసొరథి, శతుఘ్నవచనాత్‌ =శతుఘ్నుని వచనమువలన, సర్వా 
జశోభనమ్‌=అన్ని అవయవములయందు ప్రకాశించుచున్న, రథమ్‌=రథమును, 
యోజయిత్వా=కూర్చి, అభిచకాను-బయలుదేరెను. 

తా. పిమ్మట శత్రుఘ్నుని ఆజ్ఞచేత, సుమంతు డను సారథి అన్ని 
అవయవములయందూ అందముగా ఉన్న రధమును గుజ్లములు కట్ట తోలుకొని 
వచ్చును. 19 


మూ. అర్కుమణ్ణలసంకాశం దివ్యం దృష్టా న రథం స్థితమ్‌, 
ఆరురోహ మహాబాహూ రామః పరపురంజయ:. 20 
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ప్ర ఆం అర్క మణ్ణల సంకాశమ్‌=సూర్యమండలముతో సమానమైన, 
స్టితమ్‌=నిలచిఉన్న, దివ్యమ్‌=దివ్య మైన, రథమ=రథమును, దృష్టా(=చూచి, మహా 
బాహుఃాగ్‌ "ప్ప బాహువులు గల, పరపురంజయఃాశతుపురములను జయించు, 
రామః=రాముడు, ఆరురోహ=ఎ క్కెను. 

తా. గొప్ప బాహువులు గల, శృత్రుపురజేతయైన రాముడు సూర్యమం 
డలముతో సమానమైన నిలచి ఉన్న దివ్యమైన రథమును చూచి, దానిని 


ఎక్కాను, 20 
మూ. సుగ్రీవో హనుమాం శ్చెవ మ హేన్షుసదృశద్యుతీ, 
స్నాతౌ దివ్యనిభైర్వ స్‌తైర్ణగ్నతుః శుభకుణ్ణలౌ. 21 


ప్ర. అ. మహేన్తుసదృశద్యుతీ=మ హేంద్రునితో సమానమైన కాంతి గల, 
సుగ్రీవ=సుగీవుడూ, హనుమాంశ్చెవ=హనుమంతుడు, స్నాతౌ=స్నానము చేసిన 
వారై, శుభకుణ్ణలౌ=సుందరము లైన కుండలములు కలవారై, దివ్యనిభైః=దివ్యములైన, 
వసత్రె౯వ స్త్రములతో, జగ్నతుళా వెళ్ళిరి. 

తా, మ హేందునితో సమానమైన కాంత్‌ గల సుగ్రీవహనుమంతులు 
స్నానము చేసి దివ్యములైన వస్త్రములు ధరించి, సుందరములైన కుండలములు 


అలంకరించుకొని బెళీరి. 21] 
మూ, సర్వాభరణజుష్టాశ్చ యుయునాః శుభీకుణ్ణాలాః, 
సుగ్రీవపత్న $: సీతా చ ద్రష్టుం నగరముత్సుకాః. 29 


ప్ర. అ. తాణాఆ, సుగ్రీవపత్న్యణాసుగ్రీవుని భార్యలు, సీతా చ=సీతయు, 
సర్వాభరణజుష్టాః=సమస్తములైన ఆభరణములతో కూడినవారై, శుభకుణ్ణలాణాసుం 
దరములైన కుండలములు కలవారై, నగరమ్‌=నగరమును, (ద్రష్ణుమాచూచుటకు, 
ఉత్సుకాః=వేడుకకలవారై, యయుః=వెళ్ళిరి. 

తా ఆ సుగ్రీవభార్యలు, సీతా కూడ సమసాభరణములు, కుండలములు 
అలంకరించుకొని, నగరమును చూడవలె నను జౌత్సుక్యములో వెళ్ళిరి. 22 
మూ. అయోధ్యాయాం తు సచివా రాజ్ఞో దశరథస్య చ, 

జో . ఉగ అ షల్‌ ప్ర 

పురో హితం పరస్క ఎత్యే మన్తియామాసురర్హవత్‌. 2 

ప్ర. అ, అయోధ్యాయాం తు=అయోధ్యలో, రాజ్ఞః=రాజైన, దశరథస్య=ద 


శరథునియొక్క, సచివాఃమంత్రులు, పురో హితమ్‌=ప్పురో హితుణ్ణి, పురస్కృత్య 
ముందు ఉంచుకొని, అర్హవత్‌ =అర్థయుక్తముగా, మన్తయామాసుజణఆలోచించిరి. 


తా. అయోధ్యలో దశరథుని మంతులు పురోహితుడైన వసిష్టుల్లి 
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ముందు ఉంచుకొని అభిషేకమును గూర్చి, ప్రయోజనకరములైన ఆలోచనలు 
చేసిరి. 23 


మూ. అశోకో ons సద్దార్థశ్చ సమా బాతాః, 
మన్తృయన్‌ రామవృద్ధ [కం బుుద్ద్యర్థం నగరస్య చ. 24 


ప్ర, అ. అశోకః=లఅశోకుడు, విజయశ్చెవ=విజయుడు, సిద్దార్థశ్చడ సిద్దా 
రుడు, సమా హితాఃసావధానచిత్తు లై, రామవృద్ద్యర్థమ్‌ =రాముని అభివృద్రికొరకు, 
నగరస్య=నగరముయొక్క, బుద్ద్యర్థమ్‌=సమృద్దికొరకు, మన్న్తృయన్‌ =ఆలోచించిరి. 


తా. అశోకుడు, విజయుడు, సిద్ధార్దుడు సావధానచిత్తులే రాముని 
అభివృద్ధికొరకు, నగరసమృద్దికొరకు ఆలోచనలు సరి పిరి. 24 


వౌ. సర్వమేవాభిే బకార్ణం జయార్గన్య మహాత్మనః, 
కర్తుమర్గథ రామస్య యద్యన్నజలపూర్వకము. 25 
ప్ర అ. జయార్లస్య-జయమునకు తగిన, మహాత్మన=మహాత్ము డైన, 
రామస్య=రామునియొక్క, _ అభి షేకార్హమ్‌= అభిషేకముకొరకు,  యద్యత్‌ =ఏదేది 


చేయవలెనో, సర్వమ్‌=దాని నంతనూ, మజ్ఞలపూర్వకమ్‌= మంగళపూర్వకముగా, 
కర్తుమ్‌= చేయుటకు, అర్హథ=తగియున్నారు. 


తా. “విజయమునకు తగిన మహాత్ముడైన రాముని అభిషేకము 
నిమిత్తము ఏదేది చేయవలెనో దానిని అంతా మంగళపూర్వకముగా చేయుడు.” 


మూ. ఇతితే వున్త్రాణ: సర్వే సందెశ్య చ పురో హితమ్‌, 
నగరాన్నిర్యయుస్తూర్హం రామదర్శనబుద్దయ:. 26 


కిలో 


ప్ర అ లే= =ట, సర్వేసమస్త మైన, మని ణః=మం(తులు, పురో హి 
తమ్‌=ప్పురో హితుళ్లో, ఇతి=ఇట్లు, సందిశ్య= =నిర్దేశించి, రామదర్శనబుద్రయః=రాముని 
దర్శనమునందు బుద్ధి గలవారై, తూర్తమ్‌= శీఘ్రముగా, నగరాత్‌ =నగరమునుండి, 
నిర్యయుః=బయలుదేరిరి. 


తా. ఈ విధముగ మంత్రు లందరూ పురోహితునకు చెపి రాముణ్ణి 
చూడవలె నను అభిలాషతో కీ ఘముగా నగరమునుండి బయలుదెరిరి. 26 


మూ. హరియుక్తం సహస్రాక్షః రథమిన్ల ఇవానఘః, 
ప్రయయౌ రథమాస్తాయ రామో నగరముత్తమమ్‌. 27 


ప్ర. త, సహ్మస్రాక్షః=వేయి నేత్రములు గల, ఇన్హుఃాఇంద్రుడు, హరియు 
క్తమ్‌=ఆకుపచ్చని రంగు గల _ గుజ్జములు కట్టిన, రథమివ=రథమును వలె, 
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అనఘః=దోషర హితుడైన, రామః=రాముడు, ఉత్తమమ్‌= ఉత్తమమైన, రథమ్‌=ర 
థమును, ఆన్బాయ=అధి పించి, నగరమ్‌=నగరమును గూర్చి, ప్రయయౌ=వెళ్లెను. 


తా, వేయికన్నులు గల దేవేంద్రుడు ఆకుపచ్చ రంగు గుజ్తములు కట్టన 
రథమును ఎక్కినట్లు దోషరహితుడైన రాముడు ఉత్తమమైన రథము నెక్కి 


నగరమునకు బయలుదేరెను. 27 
మూ. జగ్రాహ భరతో రన్మీన్‌ శత్రుఘ్నశ్చత్రమాదదే, 
లక్ష ణో వ్యజనం తస్య మూర్హ్ని సంపర్యవిజయత్‌ 28 
శ్వేతం చ వాలవ్యజనం జగ్భ హే పరితః స్థితః 
అపరం చన్హసంకాశం రాక్ష బన్లొ విభీషణః. 29 


ప్ర. అ. భరతః=భరతుడు, రశ్మీ న్‌=కళైములను, జగ్రాహ=పట్టుక్‌ నెను. 
శత్రుఘ్నః=శతుఘ్నుడు, ఛత్రమ్‌=ఛత్రమును, తస్య=రామునియొక్క, మూర్హ్ని= 
శిరస్సు పై, ఆదదేాగ హించెను. లక్ష్మణః=లక్ష శ్రణుడు, వ్యజనమ్‌=వింజామరను, 
సంపర్యవీజయత్‌ =వీచెను. పరితఃస్థితదగ్గరనే ఉన్న, రాక్ష సేన్దుఃారాక్షసరాజైన, 
విభీషణఃావిభీషణుడు, చన్హ్రాసంకాశమ్‌=చందునితో సమానమైన, శ్వేతమ్‌=తెల్లని, 
అపరమ్‌=మరియొక, వాలవ్యజనమ్‌=వింజామరను, జగ్భ హే=గ్రహించెను. 

తా. భరతుడు గుజ్జముల కళ్ళెములు పట్టి సారథ్యము చేయుచుండగా 
శత్రుఘ్నుడు శిరస్సుపై ఛత్రమును పట్టెను. లక్ష్మణుడు వింజామర చన 
దగ్గరనే ఉన్న రాక్షసరాజైన విభీషణుడు చంద్రుడు వలె ఉన్న తెల్లని మరియొక 
ఐంజామర ప బైను. 28, 29 


మూ. బుషిసం ఘైస్తదాకొశే దేవైశ్స సమరుద్గణై:, 

స్తూయమానస్య రామస్య శుశ్రువే మధురధ్యనిః. 30 

ప్ర అ. తదా=అప్పుడు, రామస్య=రాముడు, బుషిసంస్టైకాబు ష 
సంఘములచేత, సమరుద్గటైః=౭మరుద్ద్గణములతోకూడిన, _ దేవైశ్చ=దేవతలచేతను, 
ఆకాశే=ఆకాశమునందు, స్తూయమానస్య=స్తుతించబడుచుండగా,  మధురధ్య్వనిః= 
మధురమైన ధ్వని, శుశువే=వినబడెను. 

తా, అప్పుడు బు షిసంఘములు దేవతలు, మరుద్గణములు ఆకాశముమీద 
చేరి రాముళ్లి స్తుతించుచుండగా ఆ మధురధ్యుని వినబడెను. 30 
మూ. తతః శత్రుంజయం నామ కుళ్టురం పర్వతోపమమ్‌, 

ఆరురోహ మహాతేజాః సుగ్రీవః ప్లవగర్హభః. | 31 

ప్ర. అ. తతః=అఆటు పిమ్మట, ప్పవగర్షభణావానర శేష డైన, మహాతేజాః= 
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గొప్ప తేజస్సు గల, సుగ్రీవ=సుగీవుడు, శతుంజయం నామైాశతుంజయ 
మను పేరు గల, పర్వతోపమమ్‌=పర్వతముతో సమానమైన, కుజ్జరమ్‌=ఏనుగును, 
ఆరురోహ=ఎక్కెను. 


తా. అప్పుడు గొప్పు తేజస్సు గల వానర శేష డైన సుగ్రీవుడు, శత్రుంజయ 
మను పేరు గల పర్వతము వంటి ఏనుగును ఎక్కెను. 31 
మూ. నవ నాగసహన్రాణీ యయురాన్హాయ వానరాః, 

మానుషం విగ్రహం కృత్యా సర్యాభరణభూ షితాః. 32 

ప్ర. అ. వొానరాణావానరులు, మానుషమ్‌=మనుష్యసంబంధమైన, విగ్ర 
హమ్‌= శరీరమును, కృత్వా=చేసి, సర్యాభరణభూ షీతాః=సమస్త ఆభరణములచేత 


అలంకరింపబడినవారై, నవనాగసహ(స్రాణి= తొమ్మిది వేలఏనుగులను, ఆస్థాయా అది 
ష్మించి, యయుః= వెళ్ళిరి. 


తా. వానరులు మనుష్యరూపములు దరించి సకల అలంకారములు 
అలంకరించుకొని తొమ్మిది వేల ఏనుగులను ఎక్కి వెళిరి. 32 


బత శజ్ఞశబప్రణా శ్చ దునుభీనాం చ నిఃస్వ నైవ, 
షి య ర య ఢా 
ప్రయయౌ పురుషవ్యాఘ్టస్తాం పురీం హర్మ ;మాలినీమ్‌. 33 


ప్ర అ. పురుషవ్యాఘ్రః=పురుష శేష్టు డైన రాముడు, శజ్ఞశబ ప్రణా దైశ్చైా 
శంఖధ్యనులతోను, దున్తుభినామ్‌= =దుందుభులయొక్క, సస నైః చాధ్యనులతోను, 
హర్మ్యమాలినిమ్‌= ఎతు పంక్తులు గల, తాం పురీమ్‌ =ఆ అయోధ్యానగరమును 
గూర్చి, ప్రయయా=వెళ్లును. 


లౌ. పురుష శేష్టు డైన రాముడు శంఖధ్వనులతోను, దుందుభిధ్వనులతోను, 
మేడల పంక్తులు గల ఆ అయోధ్యానగరమునకు వెళ్లెను. 33 


మూ. దదృశు స్తే సమాయాన్తం రాఘవం సపురఃసరమ్‌, 
విరాజవమానం వపుషా రథేనాతిరథం తదా. చెద 


శో 


ప్ర, అ. తదా=లఅప్పుడు, తే=వారు, సపురుసరమ్‌=ముందునడిచే భటాదు 
లతో కూడినవాడు, వపుషా= దేహముచేత, విరాజమానమ్‌=ప్రకాశించుచున్నవాడు 
అయిన, రథేనారథముచేత, సమాయాన్తమ్‌= వచ్చుచున్న, అ తిరథమ్‌ =అతిరథుడైన, 
రాఘవమ్‌=రాముళ్లో, దదృశుఃచూచిరి. 


తా. అప్పుడు ప్రజలందరూ సుందరమైన ఆకారముతో ప్రకాశించుచున్న 
అతిరథుడైన ఆ రాముడు, ముందు భటులు నడుచుచుండగా, రథము నెక్కి 
వచ్చుచుండగా చూచిరి, 34 
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మూ. తే వర్రయిత్యా కాకుత్తం రామేణ ప్రలినవ్రతాః, 
అనుజగ్ముర్మహాత్నానం బాత్సభిః పరివారితమ్‌. 35 


ప్ర. అ. లే=వాళ్లు, కాకుత్హ ఎమ్‌ =రాముళ్లి, వర్రయిత్వా=జయజయధ్యానము 
లచేత అభినందించి, రామేణ= రామునిచేత, ప్రతినన్టితాః=ప్రత్యభినందింపబడినవార్రై, 
భాళ్ళభిఃసోదరులతో, పరివారితమ్‌=చుట్టువారుకొనబడిన, మహాత్మానమ్‌=మహా 
తుడన ఆ రాముణ్ణి, అనుజగ్కుఃఅనుసరించి వెళ్లిరి. 

తా. ఆ పౌరులందరూ రాముణ్ణి జయజయధ్యానాలతో అభినందించగా 


రాముడు వారల అభినందనలను స్వకరించుచు ప్రత్యభినందనము చేసెను. 
పిదప వాళ్లు చుట్టూ సోదరు లున్న ఆ మహాత్ముళ్లో అనుసరించి నగరమువైపు 


వెళ్లిరి. 35 
మూ, అమాత్యర్సాహ్మణశ్సెవ తథా (పకృతిభిర్వ తః, 
శ్రియా విరురుచే రామో నక్షతైరివ చన్లామా:. 36 


ప్ర అ. అమాత్యెః=అమాత్యులతోను, బ్రాహ్మ ణైశ్సెవ=బాహ్మణులతోను, 
తథా=మరియు, (ప్రక తిభిః= ప్రకృతులతోను, వృతః=కూడ్‌న్‌, రామః=రాముడు, 
నక్షరైః౭నక్ష్మత్రములతో కూడిన, చన్హామాః ఇవాచంద్రుడు వలె, శియా=కాంతితో, 
విరురుచేపకాశించెను. 

తా. అమాత్యులతోను, బాహ్మణులతోను, ప్రకృతులతోను కూడిన 
రాముడు, నక్షత్రములతో కూడిన చంద్రుడు వలె శ్రోళ్యో ప్రకాశించెను. 36 


మూ. స పురోగామిభిస్తూ ర్వెస్తాలస్వ స్తికపాణిభిః, 
ప్రవ్యాహరద్భిర్ముదితైర్మజ్ఞలాని వృతో యయౌ, ః 37 
ప్ర అ. సః౭ఆ రాముడు, పురోగామిభిః=ముందు నడుచుచున్న, 
తూ ర్యః=తూర్యములతోను, తాలస్వ స్తికపాణిభిః=తొలములు, స్వప్తకవాద్యములూ 
హస్తములందు గల, మజ్యలాన=మంగలములను, ప్రవ్యాహరద్భిః౭పలుకుచున్న, 
ముదితైః=సంతో షించిన వందిమాగదాదులతోను, వృతఃకూడినవాడ్రై యయౌ=వె 
లైను. 
౧ 
-సః చేతులలో 
తా. ఆ రాముడు తూర్యములు తాల వారములు తు 
ధరించిన, మంగళ వచనములు పలుకుచున్న సంతోషించిన వందిమాగధాదులు 
ముందు నడవగా నగరములోనికి వెళ్లెను. ౩7 


మూ. అక్షతం జాతరూపం చ గావః కన్యాః సహద్విజాః, : 
నరా మోదకహస్తాశ్చ రామస్య పురతో యయుః 38 
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లో 


ప్ర. అ. అక్షతమ్‌=అక్షతలు, జాతరూపం చాబంగారము, గావః=గోవులు, 
కన్యాఃకన్యలు, సహద్విజాః౭ బ్రాహ్మణులతో కూడిన, మోదకహస్తాః౭మధురభ 
క్ష్యములు హస్తములందు గల, నరాః౭మనుష్యులు, రామస్యారామునియుక్క, 
పురతః=ముందు, యయుః= బెళిరి. 

తా. అక్షతలు, బంగారము (గ్రహించిన కొందరు మనుష్యులు, గోవులు, 
కన్యలు, బ్రాహ్మణులు, మధురభక్ష్యములు చేతులలో ఉన్న మనుష్యులు రాముని 
ముందు నడచిరి. (“అక్షత్రాః”అని ప్రాచ్యపాఠము),. 38 
మూ. సఖ్యం చ రావుః సుగ్రీవ ప్రభావం చానిలాత్నజే, 

నానరాణాం చ తత్కర్మ హ్యాచచక్తే2.థ మన్తింిణాము. 39 

ప అ. అథ=అటు పిమ్మ ట, రామః=రాముడు, సుగీ వాసుగీవుని 
యందు, 'సఖ్యం చ= స్నిహమును, అనిలాత్మజే=హనుమంతునియందు, (పభావం 
చాప్రభావమును, వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, తత్‌=ఆ, కర్న హం, 
మన్తింణామ్‌=మంతులకు, ఆచచక్షే=చెప్పెను. 

తా. రాముడు తనకు సుగ్రీవునితో ఏర్పడిన 'స్నేహమును, హనుమంతుని 
ప్రభావమును వానరులు చేసిన ఆ మహాకార్యములను మంత్రులకు చెప్పెను.39 
మూ. శ్రుత్వా చ విస్మయం జగ్నురయోధ్యాపురవా సనక, 

వానరాణాం చ తత్కర్మ రాక్షసానాం చ తద్బలమ్‌. 40 

ప్ర. అ. అయోధ్యాపురవా సినః=అయోధ్యాపురములో నివసించినవారు, 
వానరాణామ=వానరులయొక్క, తత్‌ =ఆ, కర్మ=పనిని, రాక్షసానామ్‌=రాక్షసుల 
యొక్క, తత్‌ =ఆ, బలం చైబలమును, శుత్వాావిని, విస యమ్‌ =ఆశ్చర్యమును, 
జగ్ముః=వాందిరి. 


తా. అయోధ్యాపురములో నివసించువారందరూ వానరులు చేసిన ఆ 
పనులు, రాక్షసుల ఆ బలమును విని ఆశ్చర్యము చెందిరి. 40 
మూ. విభీషణస్య సంయోగమాచచక్తే౭ థ మన్తిణాచు, 

ద్యుతిమానతదాఖ్యాయ రామో వానరసంయుతః, 41 

హృష్టపుష్టజనా కీరామయోధ్యాం ప్రవివేశ లకి, 

ప్ర. అ. అథ=అటు పిమ్మట, మన్తిణామామంతులకు, విభీషణస్య=విభిష 
ణునియొక్క, సంయోగమ్‌= కలియుటను, ఆచచక్షే=చెప్పెను. ద్యుతిమాన్‌ =కాంతి 
గల, సః=ఆ, రామః=రాముడు, ఏతత్‌ =దీనిని, ఆభ్యాయైచ ప్పి, వానరసంయుతః=ా 
వానరులతో కూడినవాడై, హృష్షపుష్తజనాకీర్ణామ్‌=సంతో షించిన, సుఖముగా ఉన్న 
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జనాలతో నిండిన, అయోధ్యామ్‌=అయోధ్యను, (పవివేశ=పవేశించెను. 


తా. ఏమ్మట మంత్రులకు విభీషణునితో తనకు ఏర్పడిన సంబంధమును 
గూర్చి కూడ చెప్పెను, ఈ విషయము లన్నీ చెప్పుచు కాంతిమంతుడన రాముడు 
వానరస వాతుడై సుఖసంతోషములతో ఉన్న జనులతో నిండిన అయోధ్యానగరమును 
ప్రవేశించెను. 41 


మూ. తతో హ్యభ్యుచ్చుయన్‌ పౌరాః పతాకాశ్చ గృహే గృహే. 42 

ఐక్షాకాధ్యు షితం రమ్యమాససాద' పితుర్గహమ్‌. 

ప్ర, అ. తతః=అటు పిమ్మట, పౌరాః=పొరులు, గృహే గృ హె=ప్రతిఇంటి 
మీదా, పతాకాః=పతాకలను, అభ్యుచ్చ)యన్‌ =ఎగురవే సిరి, ఐక్ష్యాకాధ్యు షితమ్‌=ఐ 
క్షాకురాజులచేత అధి ప్పంపబడిన, పతుః=తండ్రియొక్క, రమ్యమ్‌= సుందరమైన, 
గృహమ్‌=గృహమును, ఆససాద=పొందెను. 

తా. అప్పుడు పొరులు (పతిఇంటి మీద పతొకలు ఎగురవేసిరి. రాముడు 
ఇక్ష్యాకురాజులు నివసించు సుందరమైన తండ్రిగారి గృహము చేరెను. 42 


మూ. అథాబ్రవీద్రాజపుత్రో భరతం ధర్మిణాం వరమ్‌, 43 
అర్భాపహితయా వాచా మధురం రఘునన్లనః; 
పితుర్భవనమాసాద్య ప్రవిశ్య చ మహాత్మనః, 44 


కౌసల్యాం చ సుమిత్రాం చ కై కేయీమభివాద్య య 

ప్ర. అ. అథ=లఅటు పిమ్మట, రాజపుత్రః=రాజవుతు డైన,రఘునన్హ్లనఃకారా 
ముడు, మహాత్మనః=మహాత్ము డైన, పితుః=తండ్రియొక్క, భవనమ్‌=గృహమును, 
ఆసాద్య=సమీ పించి, కౌసల్యాం చాకౌసల్యన్కుసుమిత్రాం చ= సుమిత్రను, కైకేయీం 
చాకైకేయిని, అభివాద్య చైసమస్కరించి, ధర్మిణామ్‌=ధర్మము కలవారిలో, 
వరమ్‌=(శేష్టుడైన, భరతమ్‌=భరతుళణ్లీ గూర్చి, ఆర్భోపహితయా=అర్హయుక్త మైన 
వాచా=వాక్కుతో, మధురమ్‌ =మధురముగా, అవీ =పలికెను. 

తా, సముట రాజపుతుడైన రాముడు మహాళ్ళు డైన తండ్రి గృహమును 
సమీపించి, దానిలో ప్రవేశించి, కౌపల్యకు, సుమిత్రక్కు కైకేయికి . నమస్కరించి 
ధార్మికులలో శేష్ణడైన భరతునితో మంచి అర్హముతో కూడిన వాక్కులో 
మధురముగా ఇట్లు పలి కను. . శర 44 
మూ. తచ్చ మద్భవనం (శ్రేష్టం పాశోకవనికం మహత్‌, -.. ., 

ముక్తా వైదూర్యసంక్షీర్ణం సుగ్రివాయనివేదయ. లట టల య తీ 

పు అ. ్రష్యమ్‌= శేషయ్య సాకోకవనికమ-ఆశోకమములతో' 
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ముక్తా వైదూర్యసంక్రీ రమ్‌ = ముత్యములతో వైదూర్వములతోను వ్యాప్త్రమూ అయిన, 
మహత్‌ =గొప్పుదైన, తత్‌=ఆ, మద్భవనమ్‌=నా గృహమును, స్ముగీవాయాైసుగీ 
వునకు, నివేదయ=చూపుము. 


తా. అశోకవనములతో కూడిన, ముత్యములలోను వెదూర్యమణులతోను 
వ్యాప్త మైన (శేష్ప మైన నా గొప్పు గృహమును సుగీవునకు నివాసముకొరకు 
ఇమ్ము. 45 
దౌ, తస్య తద్వచనం శ్రుత్వా భరతః సత్యవిక్రమః, 46 


హె గృహీత్వా సుగ్రీవం ప్రవివేశ తమాలయద్‌. 


ప్ర అ. తతః=అటు పమ్మట, సత్యవిక్రమఃసత్యమైన పరాక్రమము 
గల, భరతః=భరతుడు, తస్య= రామునియొక్క,తత్‌ వచనమ్‌=ఆ వచనమును, 
శుత్వా=విని, స గీవమ్‌=సు గీవుణ్ణి, హేే=-హస్తమునందు, గృ హీత్వా=గ హించి, 
తమ్‌ ఆలయమ్‌=ఆ గృహమును, ప్రవివేశాప్రవెశించెను. 


తొ, సత్యమైన పరాక్రమము గల భరతుడు రాముని మాటలు విని 
సుగ్రీవుళ్లో చేతియందు పట్టుకొని ఆ గృహములో ప్రవేశ పెట్టను. 46 


మూ. తతస్తెలప్రదీపాంశ్చ పర్యజ్కాస్తరణాని చ, 47 
గృహీత్వా వివిశుః కిపం శత్రుఘ్నేన (ప్రచోదితాః, 


శ్వ 


ప్ర. అ. తతః=అటు ఎమ్మట, శత్రు ఘ్నేన=శతుఘ్నునిచెత, ప్రచోదితొః= 
(పరే పంపబడిన మనుష్యులు, తైలపదీపాంశ్చ=తైలదిపములను, పర్యజ్కాస్తరణాన 
చాపరుపులను ఆస్తరణములను, గృహిత్వా=గ హించి, క్షిప్రమ్‌=శీఘ్రముగా, వివిశుఃా 
ప్రవేశించిరి. 


తా, పమ్మట శతుఘ్నుడు ఆజ్ఞాపింపగా కొందరు మనుష్యులు 
తెలదీపములు, పరుపులు ఆస్తరణములను తీసికొని కీ ఘముగా ఆ ఇంటికి 
వెళ్ళిరి. 47 
మూ. ఉవాచ చ మహాతేజాః సుగ్రీవం రాఘువానుజః, 48 

అభిషకాయ రామస్య దూతానాజ్ఞాపయ ప్రభో. 

ప్ర అ. మహాలేజాః=గొపు తేజస్సు గల, రాఘవానుజణాభరతుడు, 
సుగీవమ్‌=సు గ్రీవుళ్లి గూర్చి ఉవాచ చాపలికెను - ప్రభో=ఓ | సమర్హుడా ! 
రామస్య=రామునియొక్క, అభిషేకాయాలభిషేకముకొరకు, దూతాన్‌=దూతలను, 


ఆజాపయ=ైఆజా పించుము. 
= ఆ ca 


తా. గొప్ప తేజస్సు గల భరతుడు సుగ్రీవునితో -- “సమర్హుడవైన 
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ఓ]! స్నుగీవా ! రాముని అభిషేకము కొరకై దూతలను ఆజాపీించుముూఅని 
కుల్‌ కలా మ్‌ 
పులి కను. 48 
మూ. సొవర్షాన్యానరేన్లాణాం చతుర్గాం చతురో ఫుటార్‌, 49 
దదౌ క్షిప్రం స సుగ్రీవః సర్వరత్నవిభూ షితాన్‌. 
ప్ర. అ సణాఆ, స్ముగీవణాసుగీవుడు, క్షిపమాశీఘముగా, చతు 
ర్హామ్‌=నలుగురు, వాన రేన్హాణామ్‌ ==వానరనాయకులకు, సౌవర్గాన్‌=బంగారము 
వికారమైన, సర్వరత్నవిభూ షితాన్‌ =సమస్త మైన రత్సములచేత అలంకరింపబడిన, 
చతుర్శ=నాలుగు, ఘటాన్‌ =ఘటములను, దదౌ=ఇచ్చెను. 


తా. సుగ్రీవుడు వెంటనే సమస్తమైన రత్నములచెత అలంకరించబడిన 


భాలుగు బంగారు కలశలను నలుగురు వానరుల కిచ్చెను. 49 
మూ. యథా పత్యూషసమయే చతుర్జాం సాగరామృసామ్‌, 50 
పూర్తర్ణ టైః ప్రతీక్షధ్యం తథా కురుత వానరాః. 
ప్ర. అ. వానరాః=వానరులారా | చతుర్గామ్‌=నాలుగు, ఫా. 


నామ్‌=సము[దముల  ఉదకములయొకు., పూరెజనిండిన, ఘకుః=కలశలతో, 
కనులు ల్‌ 1. 
ప్రత్యూషసమయ=ప్రత్యూషకాలమునందు, యథా=బట్టు, పతీక్షధ్య్వమ్‌ =నిరీక్షించెదరో, 
తథా=అట్టు, కురుత=చెయ్యండి. 
తా. వానరులారా ! తెల్లవారుసరికి నాలుగు సముద్రముల నీళ్లు 
నింపిన ఈ కలశలతో వచ్చి ఎట్లు వేచిఉండెదరో అట్లు చేయవలెను. 50 
ల్ని న్ని 


మూ. ఏవముక్తా మహాత్మానో వానరా వారణోపమాః, 51 
ఉత్సేతుర్గగనం శీఘం గరుడా ఇవ శీఘగాః. 
ప్ర. అ. ఏవమాఇట్టు, ఉక్తాణాపలకబడిన, వారణోపమాః=ఏనుగు 
లతో సమానులైన, గరుడాః ఇవా గరుత్మంతుల వలి, కీ ఘగాణాశీ| ఘముగా 
వెళ్లు, మహాత్మానః=మహాత్ము లైన, వానరాః=వానరులు, శీ ఘుమ్‌ా శీ ఘముగా, 
గగనమ్‌=ఆకాశమును గూర్చి, ఉత్పేతుః=పఎగిరిరి. 
తా, సుగీవునిచేత ఈ విధముగా ఆజ్ఞా పంపబడిన, ఏనుగులవంటి, 
గరుత్మంతుల వలె శీఘ్రముగా వెళ్లు మహాత్ములైన వానరులు శీఘ్రముగా 
ఆకాశములోనికి ఎగిరిరి. రి] 
మూ. _జామృవాంశ్చ హనూమాంశ్చ వేగదర్శీ చ వానరః, 52 
బుషభ శ్చెవ కలశాల్‌ జలపూర్ణానథానయన్‌ : 
నదీశతానొం పజ్ష్రానాం జలం కుమ్ఫెరుపాహరన్‌. 53 
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ప్ర అ. అథ=అటు పమ్మట, జామృవాంశ్స=జాంబవంతుడు, హనూ 
మాంశ్స=హనుమంతుడు, వేగదర్శీ చ= వేగదర్శి అను, వానరఃవానరుడు, 
బుషభ శ్చెవాబుషభుడు, జలపూర్ణాన్‌ =జలముతో నిండిన, కలశాన్‌ =కలశలను, ఆన 
యన్‌ =తీసికొనివచ్చిరి. పఖ్ఫానామ్‌=అయిదు, నదిశతానామానదిశతములయొక్క, 
జలమ్‌ాజలమును, కుచ్చుఃా కలశలతో, ఉపాహరన్‌ =తీసికొనివచ్చిరి. 


తా. జాంబవంతుడు, హనుమంతుడు, వేగదర్శి, బుషభుడు జలము 
నింపిన కలశములను తీసికొని వచ్చిరి. ఏరు ఐదువందల నదుల జలమును 
కలశలలో తీసికొనివచ్చిరి. 52, 53, 


మూ. పూర్వాత్సము(దాత్క్మలశం జలపూర్తమథానయత్‌ క్‌ 
సుేషణః సత్త సంపన్న: సర్వరత్నవిభూ షితము. రిక 
(ప్ర అం అథ=అటు పమ్మట, సత్త గసంపన్నః౭ాబలసంపన్ను డైన, సుషేణః= 
సుషేణుడు, పూర్వాత్‌ సముద్రాత్‌ =పూర్వసముద్రమునుండి, సర్వరత్నవిభూ షి 
తమ్‌=సమస్తరత్సములచేత అలంకరింపబడిన, జలపూర్ణమ్‌=జలముతో నిండిన, 
కలశమ్‌=కలశను, ఆనయత్‌ =తీ సికొనివచ్చెను. 


తా. బలవంతుడైన సుషేణుడు తూర్పుసముద్రమునుండ జలముతో 
నిండిన, సకలరత్నములచేత అలంకరించబడిన కలశమును తీసికొనివచ్చెను.54 


మూ. బుషభో దకిణాతూరం సముదాజ్జ్ఞలమానయత్‌, 
టి nC జు 
రక్త చన్లనశాఖాభిః సంవృతం కాఇ్ళనం ఘటము. 55 
ప్ర. అ. బుషభజాబుషభుడు, దక్తిణాత్‌ సముదాత్‌ =దక్రిణసముదము 
నుండి, రక్తచన్లనశాభాభిః=రక్తచందనవృక్షముల కొమ్మలచెత, సంవృతమ్‌=కప్పబడిన, 


కాషానమ్‌=బంగారము వికారమైన, ఘటమ్‌=కలశమును, జలమ్‌=జలమును, 
తూర్తమ్‌=శీ ఘ్రముగా, ఆనయత్‌ =తీ సికొనివచ్చెను. 


తా. బుషభుడు దక్తిణసముద్రమునుండి జలపూర్ణమైన ఘటమును 

రక్తచందనవృక్షముల కొమ్మలు కప్పి శీఘ్రముగా తీసికొనివచ్చెను. ర్‌5్‌ 
మూ. గవయః పశ్చిమాత్తోయమాజహార మహార్లవాత్‌, 

రత్నకుమ్చేన మహతా శీతం మారుతవిక్రమః. 56 

ప్ర. అ. మారుతవిికమఃావాయుదేవుని వంటి పరాక్రమము గల, 

గవయః=గవయుడు, మహతా=గొపుదైన, రత్నకుష్ణు న=రత్నకలశముతో, పశ్చి 


మాత్‌ =పశ్చిమమునందున్న, మహార్గవాత్‌ =మహాసముద్రమునుండి, నీతమ్‌=చల్లని, 
తోయమ్‌=జలమును, ఆజహార=తీ సికొనివచ్చెను. 
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తా. వాయుదేవుని వంటి పరాక్రమము గల గవయుడు పశ్చిమసము 
ద్రమునుండి చల్లని జలమును రత్నకలశములో తీసికొనివచ్చెను. 


మూ. ఉత్తరాచ్చ జలం సీ ఫ్రం గరుడానిలవిక్రమః, 
ఆజహార స ధర్మాత్మా నలః సర్వగుణాన్సితః, 57 


ప్ర. అ. గరుడానిలవిక్రమఃగరుత్మంతుని వంటి, వాయుదేవుని వంటి పరా 
క్రమము గల, ధర్మాత్మా =ధర్మాత్ళు డైన, సర్వగుణాన్వితఃఅన్నిగుణములతో కూడిన, 
స=ఆ, నలఃనలుడు, ఉత్తరాత్‌ =ఉత్తరసముద్రమునుండ, నీ ఘమ్‌=శీ ఘముగా, 
జలమ్‌=జలమును, ఆజహార=తీ సికొనివచ్చెను. 


తా. గరుత్మంతుని వంటి, వాయువువంటి పరాక్రమము గల, 
సమస్తగుణములతో కూడిన ధర్మాత్ముడైన నలుడు ఉత్తరసముద్రమునుండి 
శీఘ్రముగా జలము తీసికొనివచ్చెను. 57 


వి. కొందరు వ్యాఖ్యాతలు “ధర్మాత్మా నిలః=ధర్మాత్మా + ఆని౪ఆభోఅను 
పాఠము గ్రహించి ఆనిలః అనగా హనుమంతుడు అని అర్ధము చెప్పినారు. 


ఇక్కడ (ప్రయోగించిన విశేషణాలనుపట్టి అది యుక్త మేమో అనిపించుచున్నది. 
హనుమంతుడు వెనుక చెప్పినట్లు నదిజలమును, ఈ జలమును కూడ 
తీసికొనివచ్చినా డని (గ హాంచవలిను. కొందరు అనలః = అనలుడు అని 
అర్థము చెప్పినారు. 
యూ. తత స్తెర్వానరశారానీతం (పక్ష తజ్జలమ్‌, 

అభిషేకాయ రామస్య శతుభ్నుః సచివైః సహా, 58 

పురో హితాయ (శేషాయ సుహ్బాద్భ శ్రి న్యవేదయత్‌. 

ప్ర. అ. తతః=అటు పమ్మట, సచిబైః సహ=మం(తులతో కూడిన, 
శతుఘ్నఃశతుఘ్నుడు, రామస్య=  రామునియొక్క, అభి షేకాయ=లఅభి షేక 
ముకొరకు, తైః==ఆ, వానరశే* 1=వానర(శేష్టులచేత, ఆనీతమ్‌=తీ సికొనిరాబడిన, 
తత్‌ =ఆ, జలమ్‌=జలమును, శేషాయవ(శేష్టు డైన, పురో హితాయ=పురో హితునకు, 
సుహృద్భ్యః చామిత్రులకు, న్య దయత్‌ =తెలి పెను. 

తా. అప్పుడు మంత్రులతో కూడిన శత్రుఘ్నుడు రాముని అభిషేక 
ముకొరకు ఆ వానరశ్రేష్ణులు తీసికొనివచ్చిన ఆ జలమును పురో హీతుడైన 
వసష్మునకు, మిత్రులకు చూపి సిద్ధముగా ఉన్న దని తెలిపెను __ 58 
మూ. తతః స ప్రయతో వృద్దో వసిష్టో బ్రాహ్మణైః సహ ౧ క9 

రామం రత్నమయే పీ థ్రే స సీతం. సంన్యవేశయత్‌. 
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ప. అ, తతః౭అటు పిమ్మట, (బాహ్మాణిః సహ= బ్రాహ్మణులతో కూడిన, 
వృద్ధః౭వృద్దుడైన, వసిష్ట్ణః= వసిష్టుడు, ప్రయతణాసావధానచిత్తుడై, ససీతమ్‌=సీ 
తతో కూడిన, రామమ్‌=రాముళ్లి, రత్నమయే=రత్నవికారమైన, పీఠే= పీఠముమీద, 
సంన్య వేశయత్‌ =కూర్చుండబె'బ్లను. 


తా. అప్పుడు బ్రాహ్మణులతో కూడిన వృద్దుడైన వసిష్టుడు సావధానచిత్తుడై 


సీతాసమేతుడెన రాముణి రత్న పీఠముమీద కూర్పుండబెబును. 58 
a ఇ పహ 

మూ. వసిష్నో వామదెవశ్చ జాబాలిరథ కాశ్యపః; 59 
కాత్యాయనో సుయజ్జశ్చ గౌతమో విజయస్తథా, 

అభ్య షఇ్బన్నరవ్యాషఘ్రం ప్రసన్నేన సుగన్లినా, 60 


సలిలేన సహ్మప్రాక్షం వసవో వాసవం యథా. 


ప్ర. అ. వసిష్పఃావసిష్ణుడు, వామదేవశ్చ=వామదేవుడు, జాబాలిః=జా 
బాలిః:, అధథ=ైమరియు, కాశ్వపః= కాశ్యపుడు, కాత్యాయనః=కాత్యాయనుదు, 
సుయజ్ఞఃకాసుయజ్ఞడు, గౌతమఃాగౌతముడు, తథా=మరియు, విజయఃజవిజ 
యుడు, పసన్సేనానిర్మలము, సుగన్లినా-మంచి సువాసన గలది అయిన, 
సలిలేన=ఉదకముచేత,  వసవః= వసువులు, సహస్రాక్ష మ్‌= వేయి నేత్రములు 
గల, వాసవం యధథా=ఇందుణ్ణి వలె, నరవ్యాఘమ్‌=నర శేష్టు డైన రాముణ్ణి, 
అభ్య షించన్‌ =అభిషకించిరి. 


తా. వసిష్టుడు, వామదేవుడు, జాబాలి, కాశ్యపుడు, కాత్యాయనుడు, 
సుయజ్ఞడు, గౌతముడు, విజయుడు అను ఎనమండుగురు మునులు నిర్మలము, 
సుగంధయుక్తము అయిన జలముతో అ వసువులు సహ(్రూక్లు డైన దేవేంద్రునకు 


అభిషేకము చేసినట్లు రామునకు అభిషేకము చేసిరి. 59, 60. 
మూ. బుత్విగృిర్ప్రాహ్మణః పూర్వం కన్యాభిర్మన్తిభిస్తథా, 61 
యోధైశ్చెవాభ్యషిఖృం స్తే సంప్రహృష్టాః సనైగమైః, 
సర్యౌషథెర సైశ్సా పి దైవతైర్నభస సతః, 62 


చతుర్శ్భిర్శోకపాలైశ్స సర్వెర్రేవైశ్ళ సంగతైః. 


ప్ర. అ. సం(ప్రహృష్టాఃమిక్కిలి సంతో షించుచున్న, లే=ఆ వ సిష్టాదులు, 
పూర్యమ్‌=ముందుగా, బుత్విగ్బిఃా బుత్విక్కులైన, (బాహా ణైబాహ్మ ణులచేత, 
కన్యాభిః=కన్యలచేత, తథా=మరియు, మన్తిభిమంత్రులచెత, సనైగమైః= వర్త 
కులు మొదలైనవారి సంఘముల అధిపతులతో కూడిన, యోధైశ్స=యోధులచెత, 
నభసి=ఆకాశమునందు, స్టితైః ఉన్న, దేవై=దేవతలచేత, చతుర్చిః=నలుగురు, లోక 
పాలైశ్చ=లోకపాలులచేత, సంగతైః=వచ్చిన, సర్వెకాసమస్తమైన, దేవైశ్చ దేవతలచేత, 
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సర్యౌషధిర సైశ్సాపి=సమస్తమైన ఓషధిరసముచేత కూడ, అభ్య షించన్‌=అభిషేక 


తా. మిక్కిలి సంతో షించుచున్న ఆ వసిష్టాదులు ముందుగా బుత్వి 
క్కులైన బాహ్మణులచేత, కన్యలచేత, మంత్రులచేత, యోధులచేత, నైగములచేత, 
.. ఆకౌశమునందున దేవతలచేత, నలుగురు లోకపాలులచేత, గుమిగూడిన సక 
లదేవతలచేత అభిషేకము చేయించిరి. వీరందరూ నదీసముదాదిజలములతోనే 
కాక సమస్తమైన ఓషధుల రసములతో కూడ రామునకు అభిషేకము చేసిరి. 


మూ. బ్రహ్మణా నిర్మితం పూర్వం కిరీటం రత్నశోభితమ్‌, 64 
అభిషిక్తః పురా యేన మనుస్తం దీప్తతేజసమ్‌, 
తస్యాన్వవాయే రాజానః కమాద్వ్యేనాభిషేచితాః, 65 
సభాయాం హిమక్షుప్తాయాం శోభితాయాం మహాధవైః, 
రత్నెర్నానావిధైశ్చెవ చిత్రితాయాం సుశోభనైః, 66 
నానారత్నమయే పీఠే కల్పయిత్యా యరధాబధి, 
కిరీకేన తతః పశ్చాద్య సిషేన మహాత్మనా, 67 


(ఎ) 

sD Sp సమయోక్ష Jతే రాఘవః. 

ప్ర, అ. యేన=ఏ కిరీటములో, పురా౭పూర్వము, మనుఃమనుచక్రవర్తి, 
అభి షిక్త=అభి షేకింపబడినాడో, తస్య=ఆ మనుచకవర్తియొక్క, అన్వ్నవాయె=వంశ 
మునందు, రాజానకారాజులు, యేన=దేనితో, అభిషేచితాః=అభిషేకింపబడినారో, 
తమ్‌=అట్టి, పూర్వమ్‌=పూర్వమునందు, (బహ్మణా= బ్రహ్మ చేత, నిర్మితమ్‌ =నిర్మించబ 
డన, రత్నశో భితమ్‌ =రత్నములచేత అలంకరించబడిన, దీప్తతేజసమ్‌=ప్రజ్యలించు చున్న 
తేజస్సు గల, కిరీటమ్‌=కిరీటమును, హేమక్తుప్తాయామ్‌ =బంగారముచెత అలంక 
రింపబడిన, మహాధవైః=గొప్పు ధనములచేత, శోభితాయామ్‌=ప్రకాశింపచేయబడిన, 
నానావిధైః=అనేకవిధములైన, సుశోభనై==చాల అందమైన, రత్నెః=రత్నములచేత, 
చిత్రితాయామ్‌=చిత్రవర్ణము కలదిగా చేయబడిన, సభాయామ్‌=సేీభయందు, నానా 
రత్నమయే=అ నేకరత్నముల వికారమైన, పీఠే= పీఠమునందు, యథావిధాయథాశా 
స్త్రముగా, కల్పయిత్వా=ఉంచి, తతః పశ్చాత్‌ =అటు పిమ్మట, మహాత్మనా=మహాత్ము 
డన, వసిష్మేన=వ సిష్టునిచేత, కీద'పేన=కిరీటముతోను, బుత్విగ్ఫిః=బుత్విక్కులచేత, 
భూషణైశ్సెవ=భూషణములతోను, రాఘవఃరాముడు, సమయోక్ష్యత=కూర్చబడిను. 

తా. పిదప మహాత్ముడైన వసిష్టుడు, పూర్వము బ్రహ్మ నిర్మించిన 
రత్స్నమయమైన, తేజస్సుతో _ ప్రకాశించుచున్న కిరీటమును సభామధ్యములో 
ఉన్న వివిధరత్నములు మాటిన పీఠముపై యథావిధిగా ఉంచెను. పట్టాభిషేక 
సమయమునందు పూర్వము మనుచక్రవర్తి, పిదప క్రమముగా ఆయన వంశమునకు 
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చెందిన రాజు లందరు ఆ కిరీటమును ధరించెడివారు. ఆ మహాసభాభవనము 
బంగారముచేత అలంకరింపబడెను, చాల విలు వెన వస్తువులతో శోభించుచుండెను. 
అనేకవిధములైన చాల అందమైన రత్నములతో అది చిత్రవర్ధమై ఉండెను. పిదప 
రత్న పీఠము పై ఉంచిన ఆ కిరీటమును తీసి వసిష్టుడు రాముని శిరస్సుపై 
అలంకరించను. అనంతరము బుత్వక్కులు రామునకు ఇతరాలంకారములు 


అలంకరించిరి. 64 - 67 
మూ. ఛత్రం తస్య చ జగ్రాహ శత్రుఘ్నః పాణ్టురం శుభమ్‌, 68 
శ్వేతం చ వాలవ్యజనం సుగ్రీవో వాన రేశ్వరః, 
అపరం చన్లాసంకాశం రాక్షసేన్లో విభీషణః. 69 


ప్ర. అ. శతుఘ్నః=శతుఘ్నుడు, తస్య=రామునకు, పాణ్దురమ్‌=తెల్లని, 
శుభమ్‌=మంగళకరమైన, ఛత్రమ్‌=ఛత్రమును, జగ్రాహ=(గ్రహించెను. వాన రెశ్వరః= 
వానరరాజైన, సుగ్రీవఃాసుగ్రీవుడు, శ్వేతమ్‌=తెల్లని, వాలవ్యజనమ్‌=వింజామరను, 
రాక్ష సెన్లాః=రాక్షసరాజైన, విభీషణః=విభీషణుడు, చన్దుసంకాశమ్‌=చంద్రునితో సమా 
నమైన, అపరం చామరియొక వింజామరను, (గహించెను. 
తా. శత్రుఘ్నుడు రామునకు తెల్లని, సుందరమైన ఛత్రము పను. 
వానరరాజైన సుగ్రీవుడు తెల్లని వింజామర పట్టను. రాక్షసరాజైన విభీషణుడు 
చందుని వంటి మరియొక వింజూుమర పట్టను. 68, 69 


మూ. మాలాం జ్యలన్తీం వపుషా కాషానిం శతపుష్కరామ్‌, 
రాఘవాయ దదౌ వాయుర్యాస వెన ప్రచోదితః. 70 


ప్ర. అ. వాయుః=వాయువు, వాసవేన=దేవేంద్రునిచేత, (పచోదిత= పేరే 
పింపబడినవాడై, వపుషా=శరీరముతో, జ్యలన్తీమ్‌=ప్రకాశించుచున్న, కాషానీమ్‌=-బం 
గారము వికారమైన, శతపుష్కరామ్‌=నూరు పద్మములు గల, మాలామ్‌=మాలను, 
రాఘవాయ=రామునకు, దదౌ=ఇచ్చెను. 


తా. వాయువు దేవేంద్రునిచేత (పేరేపింపబడినవాడై నూరు పద్మములు 
గల, (ప్రకాశించుచున్న ఆకారము గల బంగారు మాలను రామునకు బహూకరించిను. 
మూ. _సర్వరత్నసమాయుక్తం మణిభిశ్చ విభూ షితమ్‌, 

ముక్తాహారం నరేన్హాయ దదౌ శక్రప్రచోదిత:. 71 


ప్రై అం శక్షపచోదిత=ఇందునిచేత (పేరే పంపబడిన వాయువు, 
సర్వరత్నసమాయుత్తమాసమస్తములైన రత్నములతో కూడిన, మణీభిశ్చ=ామ 
ణులచేత, విభూషితమ్‌=అలంకరించబడిన, ముక్తాహారమ్‌=ముత్యాలహారమును, 
నరేన్వాయ=రాజునకు, దదౌ=ఇచ్చెను. 
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తా. వాయువు దేవేందునిచేత (పేరేపింపబడినవాడై రాజైన రామునకు 
సకలరత్నములతో కూడిన, మణులచేత అలంకరించబడిన ముత్యాలహారమును 
కూడ ఇళ్ళను. 71 


మూ. ప్రజగుర్తేవగన్తర్యా ననృతుశ్చాపృరో గణాః, 
ఆం ఆ 

అభిషేకే తద్దల్ణస్య తదా రామస్య దీమతః. 72 

ప. అ. తదా=లప్పుడు, తదర్గ్శస్య=అభిషేకమునకు తగినవాడైన, 
రామస్య=రామునియొక్క, అభి షే కే=అభిషేకమునందు, దేవగన్దర్వాః=దేవతలు 
గంధర్వులు, ప్రజగుః=గానముచే సిరి. అప్పరోగణాః=అప్పర స్త్రీ సముదాయములు, 
నన్సతుః=నాట్యముచే సినవి. 

తా. అభిషేకము పొందుటకు అర్హుడైన రామునకు అభిషేకము జరిగిన 
ఆ సమయమునందు దేవతలు గంధర్వులు గానము చేసిరి. అప్పరః స్త్రీలు 


నాట్యము చేసిరి, 72 
మూ. భూమిః సస్యవతి చైవ ఫలవన్తశ్స .పాదపాః, 
గన్హవన్తి చ పుష్పాణి బభూవూ రాఘవోత్సవే. 73 


ప్ర. అ. రాఘవోత్స వే=రామునకు ఉత్సవము జరుగగా, భూమిఃభూమి, 
సస్యవతీ=సస్యములు కలది ఆయెను. పాదపాః=వృక్తములు, ఫలవన్తశ్చాఫలములు 
కలవి గాను, పుష్పాణిాపుష్పములు, గన్హవన్తి చాగంధము కలవిగాను, 
బభూవుః=-అయినవఐ. 


తా. రాముని అభిషేకమ హోత్స వసమయమునందు భూమి సస్యసమృద్ధ 
మయ్యెను. వృక్షములు ఫలములతో నిండెను. పుష్పములు సుగంధము 
కలవయ్యెను. 73 


మూ. సహస్రశతమశ్యానాం దేనూనాం చ గవాం తథా, 
దదౌ శతవృషాన్‌ పూర్వం ద్విజేభ్యో మనుజర్షభ:. 74 


ప్ర అ మనుజర్షభః౭మనుష్యులలో (శేష్టుడైన రాముడు, . పూర్వమ్‌= 
ముందుగా, అశ్యానామ్‌=గుజ్జములయొక్క, సహస్రశతమ్‌=లక్షను, తథా=మరియు, 
ధేనూవామ్‌= కొత్తగా ప్రసవించిన, గవాం చ=గోవులయొక్క సహ్మస్రశతమును, 
శతవృషాన్‌ =నూరు ఎద్దులను, ద్విజేభ్యః=ద్వి జులకొరకు, దదౌ=ఇళ్బును. 


తా. రాముడు ముందుగా ద్విజులకు లక్ష గుణములను, లక్ష (కొత్తగా 
ఈనిన ఆవులను, నూరు ఎద్దులను ఇచ్చను. 74 
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మూ. త్రింశత్కోటీర్షిరణ్యస్య బ్రాహ్మణేభ్యో దదౌ పునః, 
నానాభరణన స్రాణి మహారాణి చ రాఘవః, 75 
ప. అ. రాఘవః=-రాముడు, పునః=మరల, బ్రాహ్మణేభ్యః బ్రాహ్మణు 
లక్‌ రకు, హిరణ్యస్య=బంగారముయొక్క, త్రింశత్కోటీః=ము ప్పె కోటను,మహా 
ర్తాణి=చాల ఏలువ గల, నానాభరణవ స్రాణి=అ నేకవిధములైన - ఆభరణములను 
వస్త్రములను, దదొ=ఇచను. 


తా. రాముడు మరల బాహ్మణులకు ముప కోట్ల బంగారు నాణెములు, 
చాల విలువ గల _ అనేకవిధములైన ఆభరణములు, వస్త్రములు ఇచ్చెను. 75 
టంత అర్కరశ్ని ప్రతీకాశాం కాళ్ళనీం మణివిగహామ్‌, 

సుగ్రీవాయ ప్రజం దివ్యాం ప్రాయచ్చన్ననుజాధిపః. 76 

ప్ర. అ. మనుజాధిపః=రాముడు, సుగ్రీవాయాసుగీవునకు, అర్కరశ్మిప్ర 
తీకాశామాసూర్యకిరణముల వలె ఉన్న, మణీవిగ్రహామ్‌=అధికముగా మణులు 
గల, కాషానీమ్‌=బంగారము వికారమైన, దివ్యామ్‌=దివ్యమైన, [సజమామాలను, 
సుగీవాయాసు[గీవునకు, ప్రాయచ్చత్‌ =ఇచ్చెను. 

తా. రాముడు సూర్యకిరణములతో సమానము, మాణికృ్యములతో 
నిండినదీ అయిన బంగారపు దివ్యమైన మాలను సుగీవునకు బహూకరించెను./6 
మూ, వైదూర్యమయచిత్రే చ మణీరత్నవిభూ సితే, 

వాలిపుత్రాయ ధృతిమానజ్ఞదాయాజ్లదే దదౌ, 77 

ప్రై అ. ధృతిమాన్‌ =_ప్రేమగల రాముడు, వైదూర్యమయచిల్రే =బై 
దూర్యములతో నిండి చిత్రముగా ఉన్న, మణిరత్నవిభూ షితే=మణులచేతను, 


రత్నములచెతను అలంకరింపబడిన, అజదే=బాహుపురులను, వాలిపుత్రాయ=వారలీ 
పుతు జన, అజదాయ=అంగదునకు, దదొ=ఇచ్చెను. 


తా. (పేమభావము గల రాముడు, వైదూర్యమణులతో నిండి చితవర్హములై 
ఉన్న, మణులచేత రత్నములచేత అలంకరించబడిన బాహుపురులను వాలిపుత్రుడైన 
అంగదునకు బహూకరించెను. 77 


మూ. మణీప్రవరజుష్టం తం ముక్తాహారమనుత్తమమ్‌, 
ర్స్‌ ad నో స్‌ 
సతాయై ప్రదదౌ రామశ్చన్తురశ్మి సమప్రభమ్‌, 78 
అరజే వాససీ దివ్యే శుభాన్యాభరణాని చ. 


ప్ర. అ. రామణారాముడు, మణిప్రవరజుష్టమ్‌=శేష్తములైన మణులతో 
కూడిన, అనుత్తమమ్‌= శేష మైన, తమ్‌=ఆ చన్హరణ్శి సమ ప్రభమ్‌=చంద కిరణములతో 
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సమానమైన కాంతి గల, ముక్సాహారమ్‌=ముత్యాలహారమును, అరజే=పరిశుద్ధము 
లెన, దివ్యే=దివ్యము లైన, వాసన= రెండు వస్త్ర ములను, శుభాని=సుందరములెన, 
ఆభరణాని చ= ఆభరణములను, సీతాయై= సీతకు (పదదౌ=ఇచ్చెను. 

తొ, రాముడు (శేష్టములైన మణులతో కూడిన, చంద్రకిరణముల 
వంటి కాంతి గల (శేష్పమైన ముత్యాలహారమును, నిర్మలములైన దివ్యములైన 
రెండు వస్త్రములను, సుందరములైన అలంకారములను సీతకు ఇచ్చెను. 78 


మూ. అవేకమాణా వెదేహీ ప్రదదౌ వాయుసూనవే 70 
అవముచ్యాత్న నః కణాదారం జనకననినీ. 
© ఊఉ యు 
అవైక్షత హరీన్‌ సర్వాన్‌ భర్తారం చ ముహుర్ముహుః, 80 


ప్ర, అ. (“అవేక్షమాణా” ఇత్యాది శ్ఞోకార్డానికి బదులు పాచ్య ప్రతిలో 
ఉన్న జ్‌ 

“అవక్ష్య మైథిలీ చైవ హనుమన్తం ప్లవజ్ఞమమ్‌” 

అనుపాఠము బాగున్నది.) 

జనకనన్దినీ=జనకుని కుమార్తెయైన, మైథిలీ=సీత, _ ప్రవబ్వమమ్‌=వాన 
రుడ్రన, హనూమన్నమ్‌= హనుమంతుళ్లి, అవేక్ష్య= =చూచ, ఆత్మనః=తనయొక్క, 
కణా త్‌ = కంఠమునుండి, హారమ్‌=హారమును, అవముచ్య= పెకి తీసి, సర్వాన్‌=సమ 
స్తమైన, హరీన్‌ =వానరులను, భర్తారం చాభర్తను, ముహుర్ముహుఃణమాటిమాటికి, 
అవకతాచూచెను. 


తా.  జనకనందిని అయిన సీత హనుమంతుని వైపు చూచి, ఆ 
హారమును తన కంఠమునుండి తీసి ఆ వానరులందరి వైపూ, భర్త వైపూ 


మాటిమాటికి చూచెను. 79 - 80 
మూ. తామిజితజః సంపేక్ష | బభాషే జనకాత్మజామ్‌, 
౧ = లు 
ప్రదేహి సుభగే హారం యస్య తుష్టాసి భామిని. 81 
తేజో ధృతిర్యశో దాక Ne నొమర్హ్యం చినయో నయః, 
య ణి = అల్ల 
పౌరుషం ఐక మో బుద్దిర్య స్మి న్నేతాని సర్వదా. 82 


ప్ర ఆఅ. ఇబ్లీతజ్ఞః=అభి పాయమును గుర్తించిన రాముడు, తామ=ఆమెను, 
సం(పేక్ష ్య=చూచి, తామ్‌=ఆ, జనకాత్మ జామ్‌= సీతను గూర్చి, బభాషే=పలి కెను. 
సుభగే=సౌభాగ్యము గల, భామిని=ఓ సీతా, యస్య=ఎవనికి, తుష్టా=సంతో షించిన 
దానవు, అసి=అయి ఉన్నావో, యస్మిన్‌ =ప్రవనల్‌., లేజఃలేజస్సు, ధృతిః=ర్హిర్యము, 
యశఃశీర్తి, దాక్ష్యమ్‌=నేర్పు, సామర్హ్యమ్‌=సామర్ద్యము, వినయఃావినయము, 
నయః=నీతి, పౌరుషమ్‌=పౌరుషము, విక్రమః=పరా[క్రమము, బుద్దిః=బుద్ధి, ఏతాని= 
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ఇవి, సర్వదా౭ఎల్లప్పుడూ ఉన్నవో అతనికి, హారమ్‌=హారమును ప్రదేహి=ఇమ్ము. 


తా. పరాభిపాయమును గుర్తించు నామర్యము గల రాముడు సీతను 
చూచి ఇట్లనెను- “సాభాగ్యవతియైన ఓ సీతా | వేకు ఎవని విషయమునందు 
సంతోషమున్నదో, తేజస్సు, థిర్వము, యశస్సు, నేర్పు, నామర్థ్యము, బఐబనయమయు, 
నీతి పౌరుషము, పరాక్రమము, బుద్ది అను ఈ గుణములు "ఏవనిలో ఎల్లపుడూ 
ఉన్నవో ఆతనికి ఈ హారమును ఇమ్ము. | 81-82 


మూ. దదౌ సా వాయుపుత్రాయ తం హారము సితేక్షణా, 
హనూమాం స్తన హారేణ శుశుభె వానరర్షభః; 83 
చన్హాంశుచయగౌ రెణ శ్వేతాభ్రైణ యథాచల:, 


ప. అ. అ సితేక్షణా=నల్లని నేత్రములు గల, సొఆసిత్ర, తం హారమ్‌=ఆ 
హారమును, వాయుపుతాయాహనుమంతునకు, దదెి= =ఇచ్చిను. వొనరర్షభః= 
వానర్మశేష్టుడైన, హనూమాన్‌=హనుమంతుడు, చనాంశుచయగౌ రేణ= చంద్రుని 
కిరణసముదాయము వలె తెల్లగా ఉన్న, తేన హా రేణ=ఆ హారముచేత, శేతాభ్రేణ=తెల్లని 
మేఘముచేత, అచలః యథా=మేఘము వలె, శుశుభే=ప్రకాశించెను. 


తా. నల్లని నేత్రములు గల ఆ సీత ఆ హారమును హనుమంతునకు 
బహూకరించెను. చంద్రుని కిరణముల సముదాయము వలె తెల్లగా నున్న 
ఆ హారమును ధరించిన వానర శేష్ణు డైన హనుమంతుడు తెల్లని మేఘముతో 
పర్వతము (పకాశించనట్లు ప్రకాశించెను. 83 


మూ. సర్వ వానరవృద్దాశ్చ యే చాన్యే వానరోత్తమాః, 84 
వాసోభిర్ఫూషటణై శెన యథార్గం ప్రతిపూజితాః. 
ప్ర అ. స థైసమస్తమైన వానరవృద్దాశ్చ=వానరవృద్దులు, యే=ఏ, 


అన్యే=ఇతరులైన, వానరోత్తమాః=వానర శేష్ణు “లున్నారో, వారు, యథారమ్‌= 


తగు విధముగా, వానోభిః= =వస్త్రములచేతను, ట్‌ =లఅలంకారములచతను, 
(పతిపూజితాః=-పూజింపబడిరి. 


లా. వానరులలోని 'ెద్దవాళ్ళందరూ, వానర(శేష్టులూ కూడ 
వస్త్రములు, భూషణములు బహూకరించి తగు విధముగా సత్కరింపబడిరి.84 


మూ. తతో ద్వివిద మైన్లాభ్యాం నీలాయ చ పరంతపః. 85 
సర్యాన్‌ కామగుణాన్వీక్ష్య ప్రదదౌ వసుధాధిపః. 


ఛో 


అ. తతః= పమ్మట, పరంతపః=శతుసంహారకుడైన, వసుధా 
ధిపఃరాముడు, వీక్ష్య=ఆలోచించి, మైన్దద్వివిదాభ్యామ్‌=మైందద్వివిదులకు, నీలాయ 
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చానీలునకు, సర్యాన్‌=సమస్తమైన, కామగుణాన్‌=కోరదగిన (శ్రేష్ట వస్తువులను, 
(పదదౌ=ఇచ్చెను. 


తా, పిమ్మట, శత్రు సంహారకుడైన రాముడు ఆలోచించి, 
మైందద్వివిదులకు, నీలునకు సమస్తమైన _ కోరదగిన వస్తువులను ఇచ్చెను. 85 
మూ. విభీషణో౭_థ సుగ్రీవో హనుమాన్‌ జామృవాంస్తథా, 86 
సర్వే వానరముభ్యాశ్చ రామేణాక్షిష్టకర్మ ణా, 
మూ. యధథార్లం పూజితాః సర్వే కామై రత్నేశ్చ పుష్కరైః, 87 


ప్రహృష్టమనసః సర్వే జగ్ము రేవ యథాగతమ్‌. 

ప్ర అ, అధాఅటు బమ్మట, బభీషణః=విభీషణుడు, స్ముగీవః=సు(గీ 
వుడు, హనుమాన్‌ =హనుమంతుడు, తథా=మరియు, జామ్ఫవాన్‌=జాంబవంతుడు, 
సర్వే=సమస్త మైన, వానరముఖ్యాశ్చావానర (శేష్టలు, మ Ngee అక్రిష్ష 
కర్మ ణా=|శమపడకుండగ పనులుచేయు, రామేణ=రామునిచేత, కామైఃాకోరికల 
చేత, పుష్కలైఃజసమృద్దనులైన, రత్నెః=రత్నములచేత, యధథార్లమ్‌=తగు విధముగా, 
ప్రతిపూజితాః=పూజించబడినవారై, 'సిర్వె-అందరూ, ప్రహృష్టమనసః=సంతో షించిన, 
మనస్సులు కలవారై, యథాగతమ్‌=వచ్చినట్టుగా, జగ్ము రేవ= వెళ్లిరి. 

తా. శశమపడకుండ పనులు చేయు రాముడు విభీషణుణ్ణి, సుగ్రీవుళ్లో, 
హనుమంతుల్ల్ణో, జాంబవంతుళ్లి, ప్రధానులైన వానరులందరినీ కోరదగిన వస్తువులు, 
పుష్కలములైన, రత్నములు ఇచ్చి తగు విధముగా సన్మానించెను. వాళ్ళందరూ 


చాల సంతోషించిన మనస్సులతో వచ్చినట్లు గానే తిరిగి వారి వారి న్తానములకు 
వెలిరి. 86-87 
చ్‌ 


మూ. నత్వా సర్వ మహాత్మానస్తత స్తే వానరర్షభాః, | 88 
విస్పజ్టైః పార్టివేన్తేణ కిష్కిన్హాం సముపాగవున, 
ప్ర. అ, తతఃాఅటు పిమ్మట, మహాత్మా నణమహాత్ము లైన, తే=ఆ, వానర 


రభాః=వానర(శ్రేష్టులు, సర్వే=అందరూ, నత్వానమస్కరించి, పార్టివేస్ద్రేణ=రాము 
నిచేత, విసృష్టాణవిడవబడినవారై, కిష్కిన్హామ్‌=కి ష్కింధను, సముపాగమన్‌ =చేరిరి. 
తా. మహాత్ములైన ఆ వానర (శేష్టులందరూ రామునకు నమస్కరించి, 
ఆతని అనుజ్ఞ పాంది, కీష్కింధకు చెళ్ళిరి. 885 
అ 5 
మూ. సుగ్రీవో వానరశ్రేష్టో దృష్ట్వా రామాభి షీచనమ్‌, , 89 
పూజిత శవ రామేణ కిష్కిన్లాం ప్రావిశత్సురీమ్‌. స 
ప్ర. అ. వానర(శ్రేష్పః౭వానర(శేష్టుడడైన, సుగ్రీవఃసుగ్రీవుదు, రామా 
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భిషేచనమ్‌=రాముని అభి షేకమును, దృష్టా సౌచూచి, రామేణారామునిచేశ్ర, 
పూజిత శెవాపూజించబడినవాడై, కిష్మిన్లాం పురిమ్‌=కి ష్కింధాపురమును, (ప్రావి 
శత్‌=పవేశించెను. 

తా. వానర రాజైన సుగీవుడు రామపట్టాభిషకమహోత్సవము చూచి, 
రాముని సన్మానము పొంది కిష్కింధాపురమును ప్రవేశించెను. 89 
మూ. విభీషణో౭ సి ధర్మాత్మా సహా తర్నర్సతరభైః, 90 

లబ్బా ౪ కులధనం రాజా లజ్బాం ప్రాయా, వుహాయశౌః, 
య 

ప్ర అ. ధర్మాత్మ్నాా=ధర్మాత్ముడు, నముహాయశాః=గి*పు కీర్తి గల, 
"గజా=రాజైన, విభీషణః అపిావిభీషణుడు కూడ, కులధనమ్‌=కులధన మైన 
రాక్షసరాజ్యమును, లబ్బ్వా=పొంది, తైాఆ, చైర్భతర్హభైః సహ=రాక్షస శేష్ణ లతో 
కూడ, లజ్కామ్‌=లంకను గూర్చి, పాయాత్‌ = టెల్రాను. 

చా తన కులధనమును పొంది రాక సరాజైన ధర్మాత్ముడు గొపు 


యయ 


కీర్తి గలవాడు అయిన విభీషణుడు కూడ ఆ రాక్షస (శేష్టలతో కలిసి లంకకు 
ఎెళ్లెను. 00 
మూ స రాజ్యమభిలం శాఎన్నిహతారిర్శ్మహాయశాః, 91 
రాఘవః పరమోదారః శశాస పరయా ముదా, 
ఉవాచ లక్ష్మణం రామో ధర్మ జ్ఞం ధర్మ వత్సలః. 92 


ప్ర. అ మహాయశాః=గొప్పు కీర్ది గల, పర మోదారః=మిక్కలి ఉదారస్వ 
భావుడైన, సః రాఘవః=ఆ రాముడు, నిహతారిః:=చంపబడిన శత్రువులు గలవాడై, 
అభిలమ్‌=సమస్త మైన, రాజ్యమ్‌=రాజ్యమును, శాసన్‌=పరిపాలిందుదు, పరయా= 
గొప్పు ముదా=సంతోషముతో, శశాస=అనుభవించెను. ధర్మవళత్సలః::ధర్మమునందు 
(పమ గల, రామః=రాముడు, ధర్మ జ్ఞమ్‌=ధర్న మెరిగిన, లక్ష శ్రిమ్‌=లక్ష గైయిని 
గూర్చి, ఉవాౌచైపలి ౩ను. 


తా, గొప్ప కీర్తి గల, మిక్కిలి ఉదారస్వభావుడైన రాముడు 
శత్రువులను సంహరించి రాజ్యమునంతను పరిపాలించుచు ఆనందముతో 
అనుభవించెను. ధర్మమునందు అత్యాసక్తి గల ఆ రాము డొకనాడు ధర్మము 
నెరిగిన లక్ష ్యరునితో ఇట్లు పలికెను. 91-92 
మూ, ఆతిష్ట ధర్మజ్ఞ మయా సహమాం 

గాం పూర్వరాజాధ్యుషితాం బలేన, 

తుల్యం మయా త్యం పిత్సభిర్ల ఏతా యా 

న్‌ా 
తాం యౌవరాజ్యే ధురముద్వహస్వ, 93 
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ప్ర. అ. ధర్మజ్ఞాధర్మములు తెలి సినవాడా ! పూర్వరాజాధ్యు షితామ్‌=పూర్వ 
కాలపు రాజులచేత అధి బృంచబడిన, ఇమామ=ఈ, గామ్‌=భూమిని, బలేన=బలముచేత, 
మయా సహ=నాతో కూడ, ఆతిష్ట=లఅధి స్మించుము. యా=ఏది, పితృభిః-మన 
పూర్వజులచెత, ధృతా=ధరింపబడినదో, తామ్‌=ఆ, ధురమ్‌=భారమును, త్వమ్‌= 
నీవు, మయా=నాతో, తుల్యమ్‌=సమానముగా, యౌవరాజ్యే=యౌవరాజ్యమునందు, 
ఉద్వవాస్వ= మోయుము. 

తా, ధర్మము ఎరిగిన ఓ లక్ష గొ! వున వంశమునకు చెందిన 
పూర్వరాజులు అధిష్టించిన ఈ భూమిని నీవు కూడ నాతో కలిసి, 
బలముచేత, పాలింపుము. మన పూర్వికులు ధరించిన ఈ రాజ్యభారమును, 
నీవు యౌవరాజ్యాభిషిక్తుడవై నాతో కలిసి మోయుము. ర 


మూ. సర్వాత్మనా పర్యనునీయమానో 

యదా న సౌమిత్రిరుపైతి యోగము, 

నియుజ్యమానో ౬ పచ యావరాజ్యే 

తతో౭_భ్య షిజఖ్బదృరతం మహాత్మా. 94 

ప్ర. అ. యౌవరాజ్యే=యౌవరాజ్యమునందు, నియుజ్యమానో 2_ పానియ 
మించబడుచున్నను, సౌమిత్రిః=లక్ష్మణుడు, పర్యనునీయమానఃాబతిమాలుకొనబడిన 
వాడైనను, యదా=ఎప్పుడు, సర్వాత్మనా=లఅన్ని విధముల, యోగమ్‌ =అంగీకారమును, 
నోపైతి=పొందలేదో, తతః=అటు సీమ్మట, మహాల్మామహాత్ముడైన రాముడు, 
భరతమ్‌=భరతుణ్లి, అభ్య షిఖ్బత్‌ =అభి షకించెను. 


తా. యౌవరాజ్యమును అంగీకరింపుముని ఎంత (బతిమాలినను 
లక్ష్మణుడు ఏ విధముగానూ కూడ అందుకు అంగీకరించకపోవుటతో మహాత్ము డన 
రాముడు భరతుళణ్లి యౌవరాజ్యమునందు అభి షేకీంచెను. 94 


మూ. పౌణ్ణరీకాశ్వ మేధాభ్యాం వాజటేయేన చాసకృత్‌, 
అన్వెశ్చ వివిధెర్యజ్ణెరయజత్నార్థినాత్మ జః. 95 


ప్ర. అ. పార్టివాత్మ జః=రాముడు, పౌణ్తరీకాశ్వ మేధాభ్యామ్‌=పొండరీకాశ్వ 
మేధములచేతను, వాజపేయేన=వాజపేయయాగముచేత, వివిధైః౭అ నేకవిధములైన, 
అన్యెః=ఇతరము లైన, యజ్ఞై=యజ్ఞములచేత, అసక్సల్‌ =అనేకపర్యాయములు, అయ 
జటీ=దేవతలను పూజించేను. 


తా. రాముడు అనేక పర్యాయములు పౌండరీకము, అశ్వమేధము, 
వాజేయము, ఇంకా అనేక విధములైన యజ్ఞములు చేసెను. 95 


882 స్రు మద్రామాయణము 
మూ. రాజ్యం దశ సహస్రాణి ప్రాప్య వర్తాణి రాఘవః, 
శతాశ్వమేధానాజ[భా సదశ్యాన్‌ భూరిదక్షిణాన్‌,. 06 


ప్ర. అ. రాఘవారాముడు, దశసహ(స్రాణి= పదివేలు, వర్లాణి= 
సంవత్సరములను, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, ప్రాప్య =పొంది, సదశ్వాన్‌ =మంచి 
అశ్వములు గల, భూరిదకి ణాన్‌ =అధికమైన ద్వణలు గల, శతాశ్వ మేధాన్‌ =నూరు 
అశ్వమధములను, ఆజ(హాచేసెను. 


తా. రాముడు పదివేల సంవత్సరములు రాజ్యము చేసి మంచి 
గుజ్జములతో, అధికమైన దక్తీణలు ఇచ్చుదు నూరు అశ్వ మేధయాగములు 
చేసెను. 96 
బు, ఆజానులబ్బుబాబాః స వముహావకాః ప్రతాపవాన్‌, 


ల, 


లక్ష ్మణానుచరో రామః శశాస పృథివిమిమామ్‌. 97 


ప్ర. అ. ఆజానులమ్బిబాహుః మోకాళ్ళవరకు (వేలాడు చున్న బాహువులు 
గలవాడు, మహావక్షాః=గొప్ప వక్షస్థలము గలవాడు, ప్రతాపవాన్‌ ఇప్రతాపవంతుడు 
అయిన, సః=ఆ, రావముఃరాముడు, అకర్హ్మళణొను చరః -అక్ష్మణుడు అనుచరుడుగా 
కలవాడై, ఇమామ్‌=ఈ, పృథివీము =భూమిని, శశాస=పరిపొలించెను. 


= ఆజానుబాహువు, నిశాలమైన వక్షస్థలము కలవాడు, 
ప్రతాపవంతుడు అయిన ఆ రాముడు, తనకు లక్ష్మణుడు ఆనుచరుడై ఉండగా 
ఈ భూమినంతను వాలించెను, 97 


మూ. _ రాఘవశ్చాపి ధర్మాత్మా ప్రాప్య రాజ్యమనుత్తమమ్‌, 
ఈజే బహువిధైర్యజ్ణైః ససుతబ్రాతృబాన్హవః. 98 
ప్ర. అ. ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ము డన, రాఘవశ్వా ప=రాముడు, అను 
త్రమమ్‌=చాల ఉత్తమమైన, రాజ్యమ్‌=రాజ్యమును, (పాప్య=పొంది, ససుతభ్రా 
తృభాన్సవఃాపుత్రులతోను, సోదరులతోను బంధువులతోను కూడినవాడై, బహు 
విధైః=అ నేకవిధములైన, యజ్జైః=యజ్ఞములచేత, ఈబే=దేవతలను పూజించెను. 


తా. ధర్మాత్ముడైన రాముడు చాల ఉత్తమమైన రాజ్యమును 
పొంది, పుత్రులతోను, సోదరులతోను, బంధువులతోను కూడి అనేకవిధములెన 
యజ్ఞములు చేసెను. 98 


మూ. న పర్యదేవన్నిధవా న చ వ్యాలకృతం భయమ్‌, 
న వ్యాధిజం భయం చాసీద్రామే రాజ్యం (ప్రశాసతి, 99 


ప్ర. అ. రామే=రాముడు, రాజ్యమ్‌=రాజ్యమును, ప్రశాసతి=పొలించుచుం 
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డగా, వధవాః=విధవలు, న పర్యదేవన్‌ =ఏడ్యలేదు. వ్యాలకృతదుూ కూరజంతువులచేత 
ద 
చేయబడిన, భయమ్‌=భయము, నాసీల్‌=లేకుండెను. వ్యాధిజమ్‌=-వ్యాధులవలవ 
కరిగిన, భయమాభయముకూడ, న=లేకుండెను. 
తా. రాముడు రాజ్యమును పాలించిన కాలములో స్రీలు వైధవ్య 


దుఃఖమును పొందలేదు. క్రూరజంతువులవలన భయము కాని, వ్యాధులవలన 
భయము కాని లేకుండెను. 03 


వమా. నిర్ణస్వురభవల్లోకో నానర్థం కణ్సిదస్సు శత, 

న చ స్మ బ్బద్దా బాలానాం (పతకార్యాణి కుర్వతే. 100 

ప్ర. అం లోకః=లోకము, అర్రస్యుఃదొంగలు లేనిది, ఆభవల్‌ =ఆయెమ. 
కశ్చిత్‌ =ఎవ్వడూకూడ, అనర్థమ్‌=అనర్హమును, న అప్పుశత్‌ =పు ఎకించలేదు. 
వృడ్దాఃావృద్దూలు, బాలానామ్‌=చిన్నవాళ్ళకు, గ్రుతకార్యాణి=పేతకార్యములమను, న్‌ 
ప్‌ కుర్వతే స్మ=చేయలేదు. 

తా. లోకములో దొంగలు లేకుండిరి. ఎవ్వనికీ కూడ ఏ అనర్రమూ 
కలగలేదు. పెద్దవాళ్లు చిన్నవాళ్ళకు పేతకార్యము చేయు అవసర మెన్నేడూ 
ఎ౧క్కడా కలగలేదు. 100 
మూ. సర్వం ముదితమేవా సీత్‌ సరో ధర్మపరో౭_భవత్‌, 

రామమేవానుపశ్యన్లో నాభ్యహింసన్‌ పరస్పరమ్‌. 101 


ప్ర. అ. సర్వమాఅంతా కూడ, ముదిత మేవ= ఆనందముతో 
కూడినదిగానే, అసీత్‌=ఉండెను. సర్వజాప్రతీవాడు, ధర్మపరణాధర్మ మువందు 
ఆసక్తి కలవాడు, అభవత్‌ =ఆయెను. రామమేవ=రాముళ్లై, అనుపశ్యన్తణచూచుచు, 
పరస్సరమ్‌=పరస్సరమును, నాభ్య హింసన్‌ = హిం పించలేదు. 

తా. అంతా ఆనందమయముగానే ఉండెను. ఆందరూ ధర్మ పరులై 
ఉండిరి. రాముక్లో చూచుచు అనగా రాముని మనస్సుకు బాధ కలుగుమ 
అను అభి ప్రాయముతో లేదా రాము డెక్కడ శిక్రించునో ఆను భయముతో 
(పజలు ఒకరి నొకరు హింసించుకొనలేదు. క01 


మూ. ఆసన్వర్థసహగ్రాణి తథా పుత్రపహ।పిణః, 
నిరామయా విశోకాశ్స రామే రాజ్యం ప్రశాపతి. 102 


ప్ర అ. రామే=రాముడు, రాజ్యమ్‌=రాజ్యమున్మ ' ప్రశాసతావా 


లించుచుండగా, వర్షసహస్రాణి- వేలకొలది పంవత్పరములను, మరియు, 
పుత్రసహ్మ సిణఃా వేలకొలది పుత్రులు కలవారై, నిరామయాః=రోగములు లేవివారై, 
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విశోకాశ్స=శో కము లేనివారై ప్రజలు ఉండిరి. 


తా. రాముడు రాజ్యము చేయుచున్న కాలములో ప్రజలు వేలకొలది 
సంవత్సరములు వేలకొలది పుత్రులతో రోగములు గాని, దుఃఖము కాని 
లేనివారై ఉండిరి. 102 


మూ. రామో రామో రామ ఇతి ప్రజానామభవన కథాః, 
రామభూతం జగదభూద్రామె రాజ్యం ప్రశాసతె. 103 


ప్ర అ. రామే=రాముడు, రాజ్యమ్‌=రాజ్యమును, (ప్రశాసతిారక్తిం 
చుచుండగా, రామః రామః రామః ఇతారాముడు, రాముడు, రాముడు 
అని, ప్రజానామ్‌= ప్రజలలో, కథాః=కథలు, అభవన్‌=అయినవి. జగత్‌ =జగత్తు, 
రామభూతమ్‌=రామమయముగా, అభూత్‌ =ఆయెను. 


తా. (ప్రజలు ఎక్కడ చూచినా రాముడు, రాముడు, రాముడు 
అని ఎల్లపుడూ రాముళ్లి గూర్చిన కథలు చెప్పుకొనిరి. రాముడు రాజ్యమును 


పాలించు కాలములో జగత్తు అంతా రామమయము అయిపోయెను. 103 
మూ. నిత్వపుష్బా నిత్వఫలాస్తరవస్త[త్ర నిర్జూణాః, 
కామవరీ చ బర్తన్యః సుఖస్పర్శశ్చే మవూరుతః, 104 
అ పై 2 


ప్ర. అ. తతాఅక్కడ, తరవః=వృక్షములు, నిత్యపుష్వాః=ఎల్లప్పుడూ 
పుష్పములు కలవి, నిత్యఫలాఃనిత్యమూ ఫలములు కలవి, నిర్య్వ్ర్రణాః=వ్రణములు 
లేనివి అయి ఉండెను. పర్షన్యః= మేఘము, కాలవర్షీ=తగు కాలమునందు 
వర్షించునదిగాను, మారుతః=వాయుమవు, సుఖస్సర్శణాసుఖకర మైన స్సర్గ కలడికాను, 
ఉండను. 


తా, అపుడు వృక్షములు ఎట్ట (వణములు, అనగా (కీమికీటాదులవలన 


గాయములు, లేక నిత్యము పుష్పఫలములతో నిండి ఉండెను. మేఘము తగిన 
కాలమునందు వర్షించుచుం ఉను. వాయువు స్పర్ష సుఖకరముగా ఉండను. 


మూ. బాహ్మణా:ః క్షత్రియా వైశ్యాః శూద్రా లోభవివర్తితాః, 

ఇ” అగ అ” అ ~~ ఖు 

స్వకర్మసు ప్రవర్తన్త తుష్టాః స్విరేవ కర్మభిః. 105 

ఆసన్‌ ప్రజా ధర్మపరా రామే శాసతి నానృతాః. 

ప్ర. అ, బాహ్మణాఃబాబ్మాణులు, కతియాళాక్షత్రియులు, వఎెశ్యాఃా 
వైశ్యులు, శూదాజాశూూదులు, లోభవివర్షితాః=లో భముతో, దురాశతో, శూన్యుళై, 
స్వె౯తమసంబంధమైన, కర్న భిరేవ=కర్మ లచేత చే, wd WE 
స్వకిర్మసు=తమ తమ కర్మలయందు, ప్రవర్త న్తే-ప్రవర్తించుచుండిరి. రాబు=రా 
ముడు, శాసతి=పరిపాలించుచుండగా, ప్రజాఃాప్రజలు, ధర్మపరాః=ధర్మమునందు 
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ఆసక్తి కలవారుగా, ఆసన్‌=ఉండిరి. అనృతలాఃఅసత్యపరులుగ | న=లేకుండిరి. 


తా. బ్రాహ్మణులు, క్షత్రియులు, వైశ్యులు, శూద్రులు దురాశ లేక తమ 
తమ పనులతోనే తృప్తి చెందుచు తన తమ కర్తవ్యములు చేసికొనుచుండిరి. 
రాముడు రాజ్యము పరిపాలించుచుండగా (ప్రజలు ధర్మ తత్పరులై; అసత్యమనేది 


లేక నివసించుచుండిరి. 105 
వునా, సర్వే లక్షణసంపన్నాః సర్వే ధర్మపరాయళణోొః, 100 


దశ వర్చసహస్రాణి రామో రాజ్యమకారయత్‌ | 


(ప్ర అ, సరే=అందరూ, లక్షణసంపన్నాఃాఉత్తవులక్షణములతో 
కూడినవారు, సర్వేఅందరూ, ధర్మపరాయణాకాధర్మ మునందు ఆసక్తి గలవారు. 
రామః=రాముడు, . దశాపది, వర్షసహ(స్రాణాసంవత్సరముల సహస్రములను, 
రాజ్యమ్‌ =రాజ్యమును, అకారయత్‌ =చేసెను. 

తా. ప్రజలందరూ ఉత్తమలక్షణసంపన్నులే. అందరూ ధర్మమునందు 


ఆసక్తి కలవారే. రాముడు ఈ విధముగ పదివేల సంవత్సరములు రాజ్యము 
చేసెను. 106 
మూ. ధర్మ్యం యశస్యమాయుష్యం రాజ్ఞాం చ విజయావహమ్‌, 10+ 

ఆదికొవ్యమిదం చార్తం పురా వాల్మీకినా కృతమ్‌, 

పఠేద్యః శృణుయాల్లో కే నరః పాపాత్రముచ్యతే. 108 

ప్ర అ. ధర్మ్యమ్‌-ధర్మసంమతమిు, యశస్యమ్‌ాయశేస్సు ఇచ్చునది, 
ఆయుష్యమ్‌= ఆయుర్దాయము నిచ్చునది, రాజ్ఞామ్‌=రాజులకు, విజయావహం 
చ=విజయమును ఇచ్చునది అయిన, పురా=పూర్వము, వాల్మీకినా=వాల్మీకి చెత, 
కృతమ్‌ =రచించబడిన, ఆర్హమ్‌=బు షిపోక్తమైని వేదా వేదముతో సంబంధము గల, 
ఇదమ్‌=ఈ, ఆదికావ్యమ్‌=ఆదికావ్యమును, లోక్రే=లోకమునందు, యః నరఃాఏ 
నరుడు, పఠేత్‌ =పరించునో, శృణుయాల్‌ _ఇనునో అతడు, పొపొత్‌ =పాపమునుండి; 
ప్రముచ్యతే=విడువబడును. 

తా, పూర్వము వాల్మీకి రచించిన ఈ ఆదికావ్యము ధర్మసంమతము. 
కీర్తిని ఇచ్చును. ఆయుర్హాయమును -సంచును. రాజులకు విజయము చేకూర్చును. 
అటి ఆరమెన ఈ అఆదికావ్యమును ఎవ్వడు చదువునో, ఎవ్వడు వినునో అతడు 


= 


6 
సహొస్తపొపములనుండి విముక్తు డగును. 107 - 108. 
బలః పుత్రకామశ్చే పుత్రా నే రనకామో ధనాని, చ 
లభతే మనుజో లోకే శ్రుత్వా లామాభెేషేచనమ్‌. _. 109 
క్‌ ఖై గా అ 
వుహీం విజయతే రాజా రిపూంశ్యాప్యధితిప్టతి. 
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ప్ర అ. రామాభి షచనమ్‌=రామాభి్నేకమువరకు ఉన్న ఈ కావ్య 
మును, (శుత్వాైవిని, లో కే=లోకములో, పుత్రకామః=పుతులయందు కోరిక గల, 
మనుజః=మానవుడు, పుత్రాన్‌=ప్పుతులను, ధనకామః=ధనమునందు కోరిక 
గలవాడు, ధనాని చ=ధనములను, లభతే వై=తపుక పొందును. రాజా=రాజు, 
మహీమ్‌=భూమిని, విజయతే=జయించును. రిపూన్‌= =శత్రువులను, అధితిష్పతి 
చాఅణగదదొక్కి ఉండును. 


తా. రాముని పట్టాభి షేకమువరకు ఉన్న ఈ (గంథము ఈ లోకములో 
వినినచో పుత్రులు కావలెననీ కోరువాడు పుత్రులను, ధనము కావలె నని 
కోరువాడు దనములను పొందును. రాజు భూమిని జయించి శత్రువులను 


అణగదొక్కి వేయును. 109 
మూ. రాఘవేణ యథా మాతా సుమిత్రా లక్ష కేన స 110 
భరతేన చ కెకేయీ జీవపుత్రాస్తథా ప్రాయః. 
భవిష్యన్తి సదానన్లాః పు వ పుత్రపొత్రసమన్తాతాః. lll 


ఇ 


ప్ర. అ. be మాతా= తల్రయైన కిసల్య, యథా= =ఎట్లో, 
లక్ష్మణేనాలక్ష్మణునిచేత, సుమిత్రా చ= Ee ఎట్లో "భరతేన చ= భరతునిచేత, 
కెకేయీ= కెకేయి ఎట్లో, తథా= అట్స, | ప్రైయకఃా స్త్రీలు, జీవపుత్రా౭=జీవించి ఉన్న 
పతులు కలవారై, పుత్రపౌత్రసమన్వితాఃా -పుత్రపొత్రులతో కూడినవారై, సదానన్లాః= 
ఎల్లపుడూ ఆనందము కలవారు, భవిష్యన్తి=కాగలరు. 


తా. కౌసల్య రామునిచేత ఎట్లు జీవపుత్ర (జీవించిన పుత్రుడు కలది) 
అయినదో, సుమిత్ర లక్ష్మణుని చేత ఎట్లు pe అయినదో, కైకేయి 
భరతునిచేత ఎట్టు జీవపుత అయినదో అట్ల ఈ ఆదికావ్యమును చదివిన “లేదా 
ఎనిన స్త్రీలు జీవపుత్రులై, పుత్రపొత్రులతో కూడనవారై ఎలప్పుడూ ఆనందముతో 
ఉందురు. 110 - 111. 
మూ. _ శ్రుత్వా రామాయణమిదం fuse విన్లతి, 

రామస్య విజయం చైవ సర్వమక్తీష షకర్శ్న ణః. 112 


ప్ర. అ. ఇదమ్‌=ఈ, రామాయణమ్‌=రామాయణమును, అక్రిషకర్మణః= 
శమపడకుండా పనులు చేయు, రామస్య=రామునియొక్క, సర్వమ్‌=సమస్త మైన, 
విజయం వైవావిజయమును, శుత్వాావిని, దిర్హమ్‌= దర్ణమైన, ఆయుశ్చ= ఆయు 
ర్హాయమును కూడ, విన్రతి=వాందును. 


తా, ఈ  రామాయణకావ్యమును, అక్తీషకర్న యైన రాముని 
విజయవృత్తాంతమును అంతనూ వినిన మానవుదు దీర్హాయుర్ణాయము కూడ 
పొందును. 112 
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మూ. శృణోతి య ఇదం కావ్యం పురా వాల్మీకినా కృతమ్‌, 


(శద్దధానో జిత క్రోధో దుర్గాణ్యతితరత్యసౌ. 113 
ప్ర. అ. పురా౭పూర్వము, వాల్మీకినా=వాల్మీకిచేత, కృతమ్‌=చేయ 
బడిన, ఇదం కావ్యమ్‌=ఈ కావ్యమును, యణాఎవడు, శద్దధానః=నమ్ముచు, 


జితకోధః=జయించబడిన కోపము గలవాడై, శృణోతి=వినునో, అసౌ=ఇతడు, 
దుర్గాణీ= కష్టములను, అతితరతి=దాటును. 


తా. పూర్వము వాల్మీకి రచించిన ఈ మహాకావ్యమును నమ్మకముతో, 
కోపమును జయించి వినువాడు కష్టములను దాటును. 113 
మూ. సమాగమ్య ప్రవాసాన్తే రమన్తే సహ బాన్షవైః, 

శృణ్వన్సి య ఇదం కావ్యం పురా వాల్మీకినా కృతమ్‌. 114 

ప్ర. అ. పురా=పూర్వము, వాల్మీకినా=వాల్మీ కిచేత, కృతమ్‌=రచించబడిన, 
ఇదమ్‌=ఈ, కావ్యమ్‌=కావ్యమును, యే=ఎవరు, శృణ్వన్తి=విందురో, లే=వారు, 
(పవాసాన్రే= ప్రవాసము చివర, బాన్టవైః సహ= పభ. కూడ,సమాగమ్య =కలి సి, 
రమన్వే= =సంతో షింతురు. 

తా. పూర్వము వాల్మీకి రచించిన ఈ కావ్యమును, విన్నవారు 
ప్రవాసాంతమునందు బంధువులతో కూడ కలసి ఆనందముగా ఉందురు. 114 
మూ. తే ప్రార్థితాన్‌ వరాన్‌ సర్వాన్‌ ప్రాష్నవన్తీహ రాఘవాత్‌, 

శ్రవణేన సురా; సర్వే ప్రీయశ్తే సంప్రశృణ్యతాము. 115 


ప్ర. అ. తే=వాళ్ళు రాఘవాత్‌ =రామునినుండి, ప్రార్హితాన్‌ =కోరబడిన, 
సర్వాన్‌ = =సమస్త మైన, వరాన్‌= వరములను, ఇహ=ఇక్కడ, పప్రాప్నువన్తి=పొందుదురు. 
శవణేన= =వినుటచేత, సర్వే=సమస్త మైన, సురాణా దేవతలు, నామా =విను 
వారివిషయమున, పీయన్తే=సంతో షింతురు. 


తా. ఈ కావ్యమును విన్నవారు రామునినుండి కోరిన వరములన్నింటినీ 
పొందెదరు. దీనిని వినుటచేత దేవతలందరూ వినువారి విషయమున 


సంతో షింతురు. ఇ 115 
మూ. వినాయకొశ్చ శామ్యన్తి గృహే తిష్టన్తి యస్య వై 
విజయేత మహీం రాజా ప్రవాసీ నూన్‌ భవేత్‌. 116 


ప్ర. అ. యస్య=ఎవనియొక్క, గృ హే=గ్భృహమునందు, వినా 
యకాః=వినాయకులు, దుష్టభూతాదులు, లం. వానియింట్లో, 
శామ్యన్తి=శాంతింతురు. రాజా =రాజు, మహీమ్‌=భూమిని, విజమేత=జయిం 
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చును. (ప్రవాసీ=ప్రవాసములో ఉన్నవాడు, స్వస్తిమాన్‌=క్రేమము కలవాడు, 
భవేత్‌ =అగును. 


తా. దీనిని చదివినచో ఇంట్లో ఉన్న దుష్టభూతాదులు శాంతించును. 
రాజు భూమిని జయించును. (పవాసములో ఉన్నవాడు శేమముగా ఉండును. 


మూ. స్త్రియో రజస్వలాః శ్రుత్వా పుత్రాన్‌ సూయురనుత్తమాన్‌, 

పూజయంశ పఠం శ్చెనమితిహాసం పురాతనమ్‌. 117 

సర్వపాపైః (ప్రముచ్వ్యేత దీర్ణమాయురవాప్నుయాత్‌. 

ప్ర. అ. రజస్వలాః=రజసల లైన, స్రియణతస్త్రలు, (కుత్వాా 
విని, అనుత్తమాన్‌=చాల ఉత్తములైన, పుత్రాన్‌ =పుత్రులను, సూయుః=క నెదరు, 
పురాతనమ్‌౫పాచినమైన, ఏనమ్‌=ఈ, ఇతిహాసమ్‌-ఇతిహాసమును, పూజయన్‌ 
చాపూజించువాడు, పరఠన్‌ చాచదువువాడు, సర్వపాపైః=సమస్తపాపములచెత, 
(పముచ్యేత=విడువబడును. దీర్హమ్‌=దీర్ణమైన, ఆయుః=ఆయుర్హాయమును, అవా 
ప్నుయాత్‌ =పొందును. 


తా. రజస్వల లైన స్రీలు ఈ రామాయణమును విన్నచో చాల 
ఉత్తములైన పుతులను కనెదరు. పురాతనమైన ఈ ఇతిహాసము పూబించువాడు, 
చదువువాడు సమస్తపాపములనుండి విముక్తుడై దిర్హాయుర్దాయమును పొందును. 


మూ. ప్రణమ శిరసా నిత్యం శోతవ ౦ కతియైర్తి గజాత్‌ | 118 
ఫ్రీ are ge 
ఐశ్వర్యం పుతలాభశ్చ భవిష్యతి న సంశయః, 
రామాయణమిదం కృత్స్నం శృణ్యతః పఠతః సదా. 110 


ప్ర, అ. క్షతియైః=క్షతియులచెత, శిరసా=శిరస్సు చేత, ప్రణమ్య=నమస్క 
రించి, ద్విజాత్‌ =బ్రాహ్మణునినుండి, (శ్రోతవ్యమ్‌=వినదగినది. కృత్సుమ్‌=సమస్త మైన, 
ఇదమ్‌=ఈ, రామాయణమ్‌ =రావమాయణమును, సదా=ఎల్లప్పుడు, శృణ్యాతః=ఎను 
చున్నవానికి, పఠతః=చదువుచున్నవానికి, ఐశ్వర్యమ=ఐశ్వర్యము, పుత్రలాభశ్చ =పు 
త్రలాభము, భవిష్యతి=కాగలదు, 'సంశయః=సంశయము, న=లేదు. 

లా, క్షతియుడు శిరస్సు వంచి నమస్కరించుచు ఎల్లపుడూ 
దీనిని బాహ్మణునినుండి వినవలెను. ఈ రామాయణమునంతనూ ఎల్లప్పుడూ 
వినువానికి చదువువానికి ఐశ్వర్యము, పుతలాభము కలుగును. సంశయము 
లేదు. 118 - 119 
మూ. (పీయతే సతతం రామః సహి విష్ణుః సనాతనః 

ఆదిదేనో ముహాబాహుర్గరిర్నారాయణః ప్రభుః, 120 

Pee e 
నాకార్రామో రఘు శేష్ణః చేషీ లక్ష్మణ ఉచ్యతే. 


యుద్ధకాండము 889 


ప్ర. అ.  రామఃరాముడు, సతతమ్‌=ఎల్లప్పుడూ, (పీయలే=సంతో 
షించును. సణాఅతడు, సనాతనః నిత్యుడైన, విష్ణుః హి=విష్ణువు కదా. 
రఘు శేష్టః=రఘు వంశ శేష్ణు డైన, రామః=రాముదడు, సాక్షాత్‌ =సాక్షాత్తు, “ఆదిదేవః= 
ఆదిదేవుడు, మహాబాహుః=గ్‌"ప్పు బాహువులు కలవాడు, హరిః=సర్వపాపహరుడు, 
(ఏపభుఃపభువూ అయిన, నారాయణఃానారాయణుడు. లక్ష్మణఃాలక్ష్మణుడు, 
శేషః=ఆది శేషుడుగా, ఉచ్యతే=చెప్పబడుచున్నాడు. 

తా. దీనిని చదువుటచేత రాముడు ఎల్లప్పుడూ సంతో షించును; 
అను[గ్రవహాంచును. అతడు నిత్యుడైన విష్ణువు కదా. రఘువంశమునందు 
(శేషు డైన రాముడు సాక్షాత్తు ఆదిదేవుడు, మహాబాహువు, పొపహారి, (ప్రభువు 
అయిన నారాయణుడే. లక్ష శ్రైబుడు ఆదిశేషుడు. 120 
మూ. ఏవమేతత్సురావృత్తమాభ్యానం భద్రమస్తు వః, 121 

ప్రవ్యావారత ఎస్రబ్బం బలం విష్ణోః ప్రవర్రతామ. 

ప్ర అ. ఏవమ్‌=ఈ విధముగా, పురా=పూర్వము, వృత్తమ్‌=జరిగిన, 
ఏతత్‌ =ఈ, ఆఖ్యానమ్‌=ఆఖ్యానమును, విస్రబ్ధమైనిర్భయముగా, ప్రవ్యాహరత=చె 
ప్పుడు. వణామీకు, భద్రమ్‌= క్షేమము, అస్తు=అగుగాక. _విషోజావిష్ణువుయొక్క, 
బలమ్‌*=బలము, ప్రవర్హతామ్‌=వృద్దిపాందుగాక. 

తా. ఓ జనులారా ! పూర్వము ఈ విధముగా జరిగిన ఈ 
ఇతిహాసమును అడిగినవారికి నిర్భయముగా లేదా ధృఢవిశ్వాసముతో చెప్పుడు. 
మీకు క్షేమ మగు గాక. విష్ణువు బలము వృద్ధి చెందుగాక, 121 


మూ. దేవాశ్చ సర్వే తుష్యన్తి గ్రహణాచ్చువణాత్తథా. 122 
రామాయణస్య శవణే తుష్యన్తి పీతరః సదా. 
ప్ర. అ. గహణాత్‌ =ఈ కావ్యమును (గహించుటవల్లను, తథా=మరియు, 
శవణాత్‌ =వినుట వలనను, సర్వే=సమస్తమైన, దేవాః చాదెవతలు కూడ, తుష్యన్తి= 


సంతో షింతురు. రామాయణస =రామాయణముయొక్క, (శవణే=శ్రవణమునందు, 
పితరణా పితృదేవతలు, సదా=ఎల్లప్పుడు, తుష్యన్తిసంతో షింతురు. 


లౌ, ఈ రామాయణమును పరించినా, వినినా దేవతలు 
అను[గహింతురు. రామాయణమును 'వినుటచే.. పితొదేవతలు సంతోషింతురు. 
(( న్‌. 


మూ. భక్త్యా రామస్య యే చేమాం సం హితామ్స షిణా కృతామ్‌, 123 
యే లిఖన్తిహ న నరా షం వాస,స్త్రివిష్ట పే. | 


ప్ర. అ. బు షిణా=వాల్మీకిమహర్షి చేత | కృతామ్‌=రచించబడిన, 


890 శ్రీమద్రామాయణము 
ఇమామ్‌ = ఈ, రామస్య=రామునియొక్క, సంహితామ్‌=సంహితను, భక్త్యా=భక్తితో, 
లిఖన్తి చావాస్తా రో, ' తేషామ్‌=వారికి, త్రివిష్టపే=స్వర్గమునందు, వాసః=నివాసము. 

తా. వాల్మీకిమహర్షి రచించిన రామునికి సంబంధించిన ఈ ,సం హితను 
భక్తి పూర్వకముగా వ్రాయు నరులకు స్వర్గమునందు నివాసము లభించును.123 
మూ, కుటుమృవృద్రం థినధాన్యవృద్దిం 

9 శ 

ప్రయుశ్వు ముఖ్యాః సుఖముత్తమం చ, 

శ్రుత్వా శుభం కావ్యమిదం మహారం | 

(పాప్నోతి సర్వాం భువి చార సిద్ది . 124 


రిట్‌ 


ప్ర, అ. మహార్దమ్‌=గొప్పు అర్ధము గల, శుభమ్‌ =శుభమైన, కావ్యమ్‌= 
కావ్యమును, (శుత్వా=విని, ము ఎ క ధనధాన్యవృద్ధిమ్‌= =ధ 
నధాన్యవృద్ధిని, ముఖ్యా౭ముఖ్యలైన, స్త్రియశళ్స= త్రులను, ఉత్తమమ్‌=ఉత్తమమైన, 
సుఖం చాసుఖమును, భువి=భూలోకమునందు, సర్యామ్‌= =సమస్త మైన, అర్హ సిద్దిం 
చాకార్య సిద్ధిని, ప్రాప్నోతి= =పొందును; 
తా. _ గొప్ప అర్ధము గల శుభకరమైన ఈ కావ్యమును చదివినవాడు 
కుటుంబాభివృద్దిని, ధనధాన్యసమృద్దిని, ఉత్తమ స్త్రీలను, గొప్ప సుఖమును, ఈ 
భూలోకములో సకలకార్య సిద్దిని పొందును. 124 
మూ. ఆయుష్యమారోగ్యకరం యశస్యం 
సౌభాత్సకం బుద్దికరం శుభం చ, 
(శ్రోతవ్యమేతన్ని యమేన సద్ది 
రాఖ్యాన యాజ వద్దకు 125 
ఇత్యారే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్దకాణే అష్టావింశత్యధిక శతతమః సర్గః. 


ప్ర. అ. బుద్ధికామైః=సమృద్దిని కోరు, సద్భిణాసత్సురుషులచేత, ఆయు 
ష్యమ్‌=ఆయుర్దాయవర్రకము, ఆరోగ్యకరమ్‌= ఆరోగ్యము నిచ్చేది, యశస్యమ్‌=కీర్తిని 
ఇచ్చేది, సా భ్రాతృకమ్‌= భ్రాతృ సేమను కలిగించేది, బుద్దికరమ్‌= =సద్బుద్దిని ఇచ్చేది, 
శుభం చాశుభకరము, ఓజస్కరమ్‌=కాంతిని కలిగించేది అయిన, "ఏతత్‌ = ఈ, 
ఆఖ్యానమ్‌=ఆఖ్యానము, నియమేన=నియమముచత, (శోతవ్యమ్‌= =వినదగినది. 

తా, ఈ ఆఖ్యానము ఆయుర్హాయమును వృద్ధి పొందించును, 
ఆరోగ్యమును ఇచ్చును. కీర్తిని కలిగించును. సోదర పేమను పెంచును. 
సద్బుద్ధిని కలిగించును. శుభకరము. గొప్ప లేజస్సును వృద్దిచేయును. అటి ఈ 


శ్రీమద్రామాయణమును సమృద్ధిని కోరు సత్పురుషులు నియమపూర్వకముగా 
వినవలెను. 125 


యుద్ధకాండము $91 


పుల్లెల Sg 4 రచించిన 
“బాలానందినిో అను ఢ్రిమదామాయణాం(ధ 
వ్యాఖ్యానమునందు యుద్దకొండలో నూట ఇరవై ఎనిమిదవ నర్ధ సమాప్తము. 


యత్క్రృపాలేశసంసర్లాద్య్యాభ్యేయం రచితా మయా, 
త బ్యవ జానకీజానేః పదయోరియమర్స తే. 
దేవతానుగ్రహః పిత్రోస్తపశ్చాచార్యసత్కృపా, 
కర్తాస్మద్గున్రజాతన్య కరణం కేవలం వయమ్‌. 


&ః ఖః శ్రీః 


892 


శ్రీమదామాయణము 


వ్యాఖ్యాయాః రచయితుః వంశాదేః పరిచయః 


శ్రీమదోదావరీస్రోతఃపరిక్తిప్తా తిస్ఫష్యపి, 


దిక్ష్వబ్రైనా చ పూర్వన్యాం దిశాయాం సంపరీవృతా. 1 
అచ్చగోదావరీవారివా హినీభిః సమన్తతః, 

కుల్యాభిః సర్వసస్యాఘశ్యామతాముపలమ్మితా. 2 
నారి కేలామపనసకదలీవనశో భితా, 

ఆన్ర్రేష్వ సీమసౌభాగ్యా “కోన సీవూ” విరాజతే. ఏ 


విజ్బృమృమాణే తౌరుష్కుదౌరాత్నే $, ధర్మవిప్ల వే, 

మహత్యుపస్థితే, పూర్వం వేదసంరక్షణేచ్చుభిః. 4 
రాజభిః శోత్రియా నెకే యస్యాముపని వేశి తాః; 

పుపుషుర్వెదెకం ధర్మం యజనాదిపరాశ్చిరమ్‌. ర్‌ 
గోదావర్యుపనద్యాశ్చ కెగిక్యాః వసన తే, 

సో మేశ్వరజటా(గీన్తుసుధాధారాభిరాప్తృతః. 6 
పురా గృహే గృహ వేదపాఠఫరోషానునాదితః, 

“ఇన్లుపల్లి"రితి ఖ్యాతః గ్రామో 2 స్తీన్లుఫలీ మహాన్‌. 7 
తైత్తిరీయయజు:శాభాధ్యేతూణాం వృత్తశోభినామ్‌, 
శితాపస్తమవృసూత్రాణాం కుణ్ణినానాం చ గోత్రతః. 8 
జనుఃకృతిపఎత్రాణాం పాత్రాణాం రాజసత్క్మ లేపి 

వంశో౭_స్రీ పుల్లెలోపాహ్యవిదుషాం పాపవిద్యిషామ్‌, 9 
తత్రా సద్రామచన్హాభ్యో వేదశా స్రాబిపారగః, 

లేభే యః పాణ్తీతహృష్టాత్‌ పెద్దాపురనరేన్లుతః. 10 


ముద్దకాండము 893 
'జమీందారీం? “మహారాజశ్రీ” త్యాదిబిరుదాఇఫ్సీతామ్‌, 
విశాలాం కౌగికీతీరే భువం సున్నైతమణ్తితామ్‌. ll 
వంశే౭_స్య వీరభద్రావధాన్యభూద్దనపారగః, 
బృన్లాన విద్యార్ధినామష్టాదశ యో2_.ధ్యాపయత్సుథి:. 2 
వేదం ఘనాన్తమప్యష్షాదశవారం నిజే గృహే, 
అశనావాసవసవైః పుత్రవత్సరిపాలయన్‌. 13 
తస్యా సీత్తనయః సూర్యనారాయణసుధిర్యమి, 
అధీతవేదో జనకాత్‌ స్వృధర్మెకపరాయణ:. 14 
న్ఫ సింహశా స్త్రీ తనా S$ సీబైే [షో2_ ధితశ్రుతిః సుతః, 
సత్యనారాయణ: శాస్త్రీ యవీయాంస్త నయో౭_ భవత్‌. 15 


యః శబ్దశాస్రే వెదాన్తై నిషాతో జ్యోతిష తథా, 
శ్రీరామచన్లపాదాబ్దచషారికన్న్మ నా మునిః. 16 


ధర్మమా గ్లెకనిరతః సర్వలోక హితేచ్చుకః, 


సదాచారో యధథాలాభపరితుష్టస్త పోధనః. 17 


పూతో రామాయణా నేకవారపారాయణ క్రచ్చైః, 
నీ రామానుగహసం।;కాని సంరకి తనిజాశిత:. 18 
(య U (క్ష అవ్‌ టి క్ష 


యస్యార్జాజ్డీ సత్యమామ్బా వేదసంమితభర్త వాక్‌, 
గారీలో కమగాత్సుణ్యం ఇశ్రాన్హా యస్య హస్తయోః. 19 


శ్రుసత్యనారాయణస్య తస్వ నల మనీ షిణః, 
పుత్రౌ శ్రీరామచన్లుశ్చ శ్రీకృష్ణ: సద్గ్దుణాకరః, 20 


సూర్యకాన్హా చ లక్షీ కాన్హ్తాభిధా 'శేషమామ్నికా, 
అన్నపూర్తేతి పుత్ర్యశ్చ చతప్రో ధర్మతత్సరాః.. 21 


894 


(శ్రీమద్రామాయణము 
స త్యక్త్యేన్దుఫరీగ్రామం త్రింశేఒబ్రే వయసః సుధీః; 
ఐనవల్గ్యాఖ్యసద్గ్య్రాము న్యవసత్సకుటువ్పుకః. 99 
విరాజతే జగత్తాతా యత్ర సిద్ధివినాయకః, 
స్మతిమాత్రేణ భక్తేభ్యః కార్య సిద్దిప్రదాయకః. 23 
గ్రురామచన్హునామాపౌ పితృభ్యాం (ప్రమలాలితః, 
బాల్వ్యే పితుస్తతః సుబ్బరాయశా స్త్రీ మహాబుధాత్‌ : 24 
కొం పెల్లోపాహ్వయాల్లబ్బా గ శబ్దశాస్త్రాదికం తతః, 
సంస్క తోచ్చకలాశాలాం ప్రాప్య మద్రపురీగతామ్‌. 25 
మాన్యానాం శ్రీరామచన్చదీక్షితానాం, చ పోలగమ్‌ 
రామశాస్త్రిబుధేన్హాణాం, కృష్ణమూర్త్యార్యశా స్త్రి ణామ్‌. 26 
శ్రీమల్లక్ష ్యకాశా స్రాఖ్యబుధేన్హాణామను[గహాత్‌ , 
గన్తం కీంచిదివా[ఘా సీద్వేదానాదేర్శ నోహరమ్‌. 27 


సంస్క తే౭_లభతోపాధిం స “వేదాన్తశిరోమణీవ్‌”, 
“విద్యాన” ఇత్యానభాషాయాం “యం ఏో డిగ్రీశ్చ సంస్క తే, 


హిన్హాం, తథాంగ్రభాషాయాం ప్రాప్యాథా ర్యేన్దుశర్మ ణామ్‌, 
ప్రపాదేనోస్మానియాతః ప్రాప్నోత “పీచ్తైచ్‌ షోము పీ. ౧౦ 


కాశ్యామధీతశా స్త్రస్య శబ్దశాస్త్రే, పితుర్లురోః, 
ఉపాయంస్త సుతాం మంగిపూడి వేంకటశా స్త్రి ణః. 30 


దారాశ్చేమే గుణోదారాః సుబ్బలక్షీ ర్వొనీతధీః:, 
జ్యాయసీ తనయా సత్యా శారదా చ కనీయసీ. 31 


సత్యానారాయణః శాస్త్రీ సుతో౭_పత్యేషు మధ్యమః, 
పర్వ సౌహార్షభరితాః నర్హయన్తి సదా ముదమ్‌. 32 








యుద్ధకాండము 


ఆదౌ చ పాఠశాలాయామున్నతాయాం మలిక్‌పురే, 
అభూదధ్యాపకో నర్షత్రతయం సంస్క ఎతస్య సః, 
అ 


తతో౭2_మలాపురకలాశాలాయాం నవ వత్సరాన్‌, 
తతశ్ఫోస్నా నియావిశ్వవిద్యాలయనియోగగః. 


పళ్లు వర్తాణ్యేకశి లాపుర్యామధ్యాపయత్ర తః, 
హైదరాబాదనగరం ప్రాప్య చాచార్యతాదిభాక్‌, 


చిరము నియావిశ్వవిద్యాలయమ సెవత, 
పాఠ వెరునరచ వెరునసంపాదనాదిభిః 
౧p జాగ/ర 


మధ్యే చ పషాషాన్నాసాన్‌ ప్రాప్నోదాచార్యతాపదము, 
విశ్వవిద్యాలయే శ్రీమద్వేజ్క టశ్వరసంనిధా. 


సేవావృత్తేశృ విశ్రాన్తః పో౬ఒద్యాధ్యేతి యథారుచి, 
తాంస్తాన్‌ (గన్లాన్‌ సదా రామపాదామ్చుజనివిష్షధిః. 


“పాణ్లీతీం సంస్క తే శాస్త్ర వైెశారద్వం” ప్రశంసతా, 
సంమానితో౭_భవద్రాసష్ట్ర పతినా భారతస్య సః, 


“ఆన్హి ప్రదేశపా హిత్యాకాడమ్యా”మానితో ౬_భవత్‌ , 
బెకొలంకారశా ప్రావ్రగ్రన్ధానాలక్ష ౧ నిర్మితావ్‌. 


అమౌానయచ్చు తెలుగువిశ్వవిద్యాలయో ౬ పీ. తమ్‌, 
గైర్యాణవాణేసా హిత్యపాణ్లీత్యాది ప్రశంపకః. 


“గీ తాళ్టులొర్నాటకం చ తత్‌ “సుసంహతభారతమ్‌్‌” 
తప్యోత్తరప్రదేశస్థసర్వకారపురస్క తే. 


రసగజాధరామరీ, గన్లో౭_ ప్యాజ్‌ గాం వినిర్మితః, 
భారత ప్రాచ్యపరిషత్సురప్కా రేణ సత్కృతః. 


లక్షరూప్యాత్మి కాం “విశభారతీోతి పురస్కతిమ్‌, 


ప్రాప్నోదుదక్‌ప్రదేశష్టాత్‌ సంప్లానాత్‌ సంస్కృతస్య సః. 


895 


33 


34 


35 


36 
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38 


39 


40 


41 


42 


43 


44 


896 


శ్రీమ(దామాయణము 


గుర్వనుగహతో౭_గథ్నాద్‌ గన్హానాం పష్టాసప్తతిమ్‌, 
నిబన్హాన శతశశ్చాపి న్యబధ్నానాద్విద్వదాదృతాన. 


పో౬హం శ్రీరామచన్తాఖ్యః శ్రీరామానుగ్రహభాజనమ, 
న్వబధ్నాం రామచన్లిం తం ఎశ్యవ్యాప్తం ప్రభుం హ్సది. 


స ఏవ రామో విశ్వాత్మా విలేఖయతి సర్వదా, 
కరణేన మయా సర్వం నాస్తి మే కొపి కర్తృతా. 


(శ్రీమత్సమిడిఘణ్జాన్నవాయక్షై రాబ్ది చనా మాః, 
అస్త కోదణ్జరా మయ్య సుధిర్రర్మ నివిష్టధిః. 


ప్త నా 5 
భద్రాచలేఒమ్బాసత్రం సంస్లాప్య యతూ్యూర్యజర్మ వా, 
అనేక “యాకర్‌' ప్రమితా రామహేవార్హమర్పితా, 


యా౬_వలవమ్బ్యు చిరం న్యాయవాదితాం ధర్మసంమతామ్‌, 
న్యాయాధీశపదం ప్రాప్నోదుచ్చన్యాయాలయే శుచిః. 


రామభక్తాగ్రణీర్న్షిత్యం సముపా సితసజ్ఞనః, 
కాలం నయతి సర్గన్రపఠనైర్రర్మచిన్త వైః. 
౧౮౧ జడా త్‌ 


స్రీమత్కోదణ్ణరామయ్యసుధియా తేన చోదితః, 
రామాయణస్య వ్యదధాం వ్యాఖ్యామాన్నా go యధామతి, 


శ్రీమద్రామాయణ స్యేయం వాఠమాదృత్వ దాక్షిణమ్‌, 


వ్యాఖ్యా వినిర్మితా భూయాద్భూయస్యె సహృదాం ముదే. 


అవాం యదల్పప్రజ్ఞూ౭_ పి ఐర్వఘ్నం తామపూరయము, 
తత్ర కో దణ్ణరామయ్యసత్సంకల్పః పరం బలమ్‌. 
స్పష్టార్దా మధురా దివ్యా గ్రీరామచరితాశ్రితా, 
లోకోత్తరమహానవ్రభూమిరాదికవేః కృతిః. 

అనాస్వాద్య యథావత్తామారోప్యార్థాన్‌ స్వకల్పితాన్‌, 
కేచిత్తుఖ్యాసయన్తే [నాం రహస్యార్థాఘగర్భితామ్‌. 


45 


46 


47 
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49 


50 


dl 


52 


53 


ర్ర్‌4 


55 


56 


యుద్దకా ండము 


అద్యుతిభిర్హి (ఇతిభిశ్చ విశెబ్గాద్వెతిభిస్త థా, 
శెవేః శాక్‌తైర్యోగిభిశ్చ కల్పనే 2_ర్భాః స్వసంమతాః. 


సన్తి పామాణికా గ్రన్ధాస్తత్తదాచార నిర్మితాః, 
పఠన్తు పాఠయన్తే (తాన్‌ కిం తదర్శో౭._ త్ర రోప్యతే. 


ఈక్షన్తే ప్రతిసాహస్రం గాయత్రక రమాదితః, 
త 
దర్శయన్తో 2_క్షరం వా తతణం వా తత్ర కేచన. 
లం. ఖడ 


సుస్పష్టమర్థం సంత్యజ్య వ్యాఖ్యాతారశ్చ 'కేచన, 
న్‌్‌ రీతాన్‌ బహూనర్గాన్‌ కల్పయన్తి స్వమేధయా. 


“కోకో విరచితో 2_ర్ఫో౭_ స్మిన్‌ నిన్తేప్తవ్య” ఇతీరితమ్‌, 
ప్రసిద్ద తద్దుదేవేదం 'నానార్డపరికల్పనమ్‌. 


Wasa wah న! ఇలిరెకి 
ఇరాశాః సర hs స్యుః క్షన్తవ్యా ar జనెః. 


యుదకాణాన మేవ సా దామాయణమియం కృతిః, 
ఆ యో 


వార్నీ కే, రుత్తరం కొణ్ణం నేతి నిగ్సెను వూ వయమ్‌. 


గతాః సర్వే౭_భిషేకాన్తే వానరాద్యా గృహానితి, 
వర్గితం యుద్రకాణ్తాన్నే ఫలశుతిర పీరితా, 

దం యథా లా 

పునః కుతో వా సంప్రాప్తా వానరా రాక్షసాశ్చ తే, 
అయోధ్యాం, పునరేచేషాం కథం ప్రతినివర్తనమ్‌. 


అగస్తో్యో మునిభిః నారమయోధ్యామగమత్కిల, 
కుతో వినా చలో నోదతస్టా తం సమయం స్మరన్‌. 
“వౌలస్త ఇవథి మిత్యన్యన్నామాన్వ్యాః ప్రథితం కృతేః, 
“పౌలస్త (చరితం) పా స్యాదుత్త ర కాల్ల ఆదృతే. 
లోకోత్తరా షా వాలీ కేర్వర్ణనానైపుణీ పరా, . 

రీతిశ్వ మధురా రమ్యా మృగ్వే హ్యుత్తరకొణ్ణ కే, 
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శ్రీమద్రామాయణము 


శుశోచ యాం హృతాం రామో వనే సీతాం తథా తదా, 
కుతో నాతిశుశోవైనాం త్యక్తా (ప్యనపరాధినీమ్‌. 69 


స్వాన్నామ వృత్తిః శూద్రస్య రైవర్య్యజనసంశ్రయః; 
త్యక్త తాం చేత్తపః కుర్యాత్కో వా దోషో౭_త్ర చిన్త [తొమ్‌. 70 


పాపత్వే౭_ప్యస్య రాజా వా తద్బన్తుర్వాస్తు దుఃఖభాక్‌, 


పా పేనాన్యకృతేన స్యాత్కధథం విప్రసుతక్షయ:ః. 71 


నైవ త్రెవర్గికాసేవా పాపహేతుర్యతో గుహా, 
మిత్రం రామస్య రాజా సీన్న తు రైవర్హ (సేవకః, 72 


గృధోలూకయతిశ్యానాద్యుపాభఖ్యానాదికం యథా, 
భుసుణ్తా కననరామాయణాదిగాశ్చ యథా కథాః, 73 


తథా శమభూకవృత్తాన్తః కల్పితో నాత్ర సంశయః, 
గుహమిత్రం కథం రామో హన్యాచ్చూద్రం నిరాగసమ్‌. 74 


సుతౌ కుశలవౌ జ్ఞాత్వా రామస్తాభ్యాం తతో౭_శృణోత్‌, 
భావిస్వదేహత్యాగాదీత్యేతన్నెవోపపద్యతే. 75 


మహాభారతగే రామోపాఖ్యానే నైవ దృశ్యతే, 
కథోత్తరస్య కాణ్ణస్య, పురాణేషు తు కేషుచిత్‌. 76 


విష్ణధర్మోత్తరాద్యేషు దృశ్యతే చ యథాతథమ్‌, 
పౌలస్త ్యచరితాదీతి తతః సంగృహ్య కేనచిత్‌. 77 


దృబ్దం రామాయణస్యాన్తే బహోే;ః కాలాత్సు రవ తత్‌, 
భాసాదర్యాక్కారిదాసాత్సూర్వ మేవాత ఏవ హి. 78 


న కించిన్నిరమాద్వాసో రూపకం తేన వస్తునా, 
కథం జహ్వాత్మథామేతాం స శోకేన పరిప్పతామ్‌. 79 


ఎతైర్లేతుభిరన్యెశ్చ నైవ వార్నీ కికర్త కమ్‌, 


ఉత్తరం కాణ్ణమ్‌త్యేవ ధృఢం విశ్వసిమో వయమ్‌. 80 


యుద్దకాండము 
తథాప్యన్యా పి కాణ్ణస్య వ్యాఖ్యాన్మాభిర్వినిర్మితా, 
శదాలవో౭.త కతిచిదావేయురితి చినయా. 
1 రా ర్ట ఖ - 
శ్రీరామానుగ్రహాత్‌ పిత్రోరాశిషా గుర్వనుగ్రహాత్‌, 
శ్రీమత్కోదణ్ణరామయ్యసత్సంకల్పబలాత్తథా. 
వ్యాఖ్యాం సమా పితామేతాం జగజ్జన్మాది హేతవే, 
సర్వదేవాధిదేవాయ బ్రహ్మవిష్ణుశివాత్మ నే. 
శక్తి సన్లోహరూపాయ సర్వసద్దుణశాలినే, 
భక్త రక్షదిక్షాయ శ్రీరామాయార్సయామ్య హమ్‌. 
శ్రీమద్రామాయణవ్యాభ్యాం విరచ్యాభిలసుగ్రహామ్‌, 
యత్సుణ్యమాష్పవం తేన (పీయతాం పరమేశ్వరః. 


శః శః (శ్రీః 
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T.R. కృష్ణాచార్య సంపాదకులుగా, గ. R. వెంకోబాచార్య ప్రకాశకు 
లుగా, 1930 లో మద్రాసు హిందీ ప్రచార (పెస్సుచే ముద్రించబడిన 


శ్రీమద్రామాయణంలో ఈ శ్శకం క 


మిత్రాణి ధనధాన్యాని ప్రజానాం సమ్మతాని హి, 
జననీ జన్మభూమిశ్చ స్వర్గాదపి గరీయసీ. 


యుద.124 - 17. 
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స్రీ మద్రామాయణము 


మన దేశంలో వివిధభాషల్లో వెలువడిన కొన్ని 


రామాయణాలు 
తెలుగు భాషలో 
రంగనాధరామాయణం - గోన బుద్దా రెడ్డ 
భాస్కరరామాయణం - హుళక్కి భాస్కరుడు 
అనర్హరాఘవం = మురారి 
ప్రసన్నరాఘవం - జయదేవుడు 
మొల్లరామాయణం స్తు మొల్ల 
అచ్చతనుగు రామాయణం - కూచిమంచి తిమ్మన 
వరదరాజ రామాయణం - కట్టా వరదరాజన్‌ 
కృష్ణరామాయణం - శ్రీపాద కృష్ణమూర్తిశ్చాస్త్రి 
ధర్మసారరామాయణం - జనమంచి శేషాద్రిశర్మ 
ఆంధ్ర శ్రీమద్రామాయణం - జనమంచి శేషా దిశర్మ 
మానికొండ రామాయణం - మానికొండ సత్వనారాయణశాస్త్రి, 
గోపీనాగరామాయణం లా గో పీనాధము వేంకటకవి 
రామాభ్యుదయం - అయ్యలరాజు రామభద్రుడు 
గోవిందరామాయణం - ఆత్మకూరు గోవిందాచార్యులు 
జగన్నాథరామాయణం - తంగిరాల జగన్నాధశా స్త్రి 
ఆనందరామాయణం - గుండు లక్ష శ్రైగొకఎ (పద్యాలు) 
ఆనందరామాయణం - నూతలపాటి పర్రాజు 
మాలికారామాయణం - ఆకుండి వెంకటశాస్త్రి మొ. ఆరురు 
అధ్యాత్మరామాయణం ల కంచర్ల శరభకవి 
అధ్యాత్మరామాయణం - పురాణపండ రామమూర్తి 
అధ్యాత్మరామాయణం అ మునపల్తి సుబహ్మణ్యకవి 
అధ్యాత్మరామాయణం - కాణాదము పెద్దన సోమయాజి 
అధ్యాత్మరామాయణం - బులుసు వేంకకేశ్వర్లు 
అధ్యాత్మరామాయణం - శ్రీమతి మౌమిడమ్మ సుభద్రాంబ 
నిర్వచనోత్తరరామాయణం - తిక్కన సోమయాజి 
ఉత్తరరామాయణం - ఎన్మత్స సత్యనారాయణరాజు 
ఉత్తరరామాయణం - కంకంటి పాపరాజు 


యుద 
మో ండము 901 


28. శ్రీమద్రామాయణం - వావిలకొలను సుబ్బారావు (వాసుదాసు) 
29. ఉత్తరరామాయణం (విమర్శ) - యం. పాండురంగారావు 

30. రఘునాథ రామాయణం (బాలకాండ) 

31. సుభదారామాయణం - శ్రీమతి సిరము సుభద్రాంబ 

32. సరస్వతీరామాయణం - శ్రీమతి చేబోలు సరస్వతి 

33. యోగానందరామాయణం - చీల్లరిగ యోగానందయ్య 

34. రామకథారసవాహిని - భగవాన్‌ సత్యసాయిబాబా 

35. ఆత్మారామం - భగవాన్‌ సత్యసాయిబాబా 

36. రామాయణకల్పవృక్షం ల్లో విశ్వనాథ సత్యనారాయణ 

37. యధథాశ్లోక తాత్సృర్య రామాయణం - గద్వాల సంస్థాన కవులు 
38. రామోదయం - రంగయకవి (చిన్నయసూరి సమకాలికుడు) 

39. దాశరథీవిలాసం - (కొత్తపల్లి వేంకటప్పయ్యశాస్త్రి 

40. శ్రీరామకథామృతం - తాడేపల్లి వేంకటప్పుయ్యశా స్త్రి 

41. ఆంజనేయరామాయణం - ధర్మవరం సీతారామాంజనేయులు 

42. హనుదామాయణం - కొండేపూడి సూర్యనారాయణ 

43. ఆత్మరామాయణం - టి. గురుమూర్తి 

44. రామాయణపరమార్ధం - డా ఇలపొవులూరి పాండురంగారావు 
45. అంతరార్హ రామాయణం - వేదుల సూర్యనారాయణశర్మ 

46. బౌద్దరామాయణం క జాతకకథల్లో భాగంగా 

47. జైనరామాయణం - పేరు లేదు. 

48. శ్రీమదాయణవైభవం - డా. మల్లాది గోపాలకృష్ణశర్మ 

49. రామాయణసుధాలహరి - కల్లూరి చం(దమెళి 

50, జన పియరామాయణం - పుట్టపర్తి నారాయణాచార్యులు 

51. శ్రీమద్రామాయణం - గడియారం వెంకటశాస్త్రి 

52. ధనకుధర రామాయణం - ధనకుధరం వేంకటాచార్యులు 

53. లత రామాయణం - (శ్రీమతి తెన్నేటి హేమలత 

54. కంబరామాయణం - పూతలపట్టు శ్రీరాములు రెడ 

55. _ శ్రీమద్రామాయణం - (బాలకాండ) కోపల్లై శివకా మేశ్వరరావు 

56. రామాయణ గాథ (జైమిని భారతంలో) - పిల్లలమర్రి పినవీరభద్రుడు 
57. శ్రీకల్పవల్లికా - సంస్కృతవ్యాఖ్య - బొమ్మకంటి సుబ్రహ్మణ్యశాస్త్రి 
58. తులసీరామాయణం - భాగవతుల నరసింహశర్మ (పద్యకావ్యం) 
59. తులసీరామాయణం - మైలవరపు సూర్యనారాయణమూర్తి పద్యకావ్యం 
60. తులసీరామాయణం - శ్రీనివాసశిర్మ (గద్యకావ్యం, 

61. తులసీరామాయణం - శ్రీమతి నేలనూతల పార్వతీకృష్ణమూర్తి (గద్యం) 
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90. 
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శ్రీమద్రామాయణము 
తులసీరామాయణం - శ్రీమతి ఏలూరిపాటి సరస్యతి, గద్యకావ్యం 
§ : ఇ 
తుల సీరామాయణం కేశవతీర్ణస్వామి (ద్విపద) 
తులసీరామాయణం - పాటీలు తిమ్మా రెడ్డి (టి.టి.డి. ప్రచురణ) 
తుల సీరామాయణం - (మురారిబాబుగారివి తెలుగులో ప్రసంగాలు) 
-- రాగం ఆంజనేయులు 
తులసీరామాయణం - యథాతథ అనువాదం (ము|దణలో ) 
== చందూరి ఎంకట సుబబ్మాణ్యం 
శ్రీమద్రామాయణం - (వచనం) వావిళ్ల రామస్యామిశా స్త్రి 
శ్రీమద్రామాయణం - (వచనం) ఉషశ్రీ 
శ్రీమద్రామాయణం - (వచనం) శ్రీనివాస శిరోమణి 
శ్రీమద్రామాయణం - (వచనం) సరస్వతుల సుబ్బరామశాస్త్రి 
శ్రీమద్రామాయణం - (వచనం) నోరి గురులింగశాస్త్రి 
శ్రీమద్రామాయణం - (వచనం) దొడ్లా వెంకటరామిరెడ్డి 
Ce Ce 
శ్రీమద్రామాయణం = (వచనం) దేవరాజ సుదీమణి 
శ్రీమద్రామాయణం - (వచనం) మోడేపర్తి గున్నయ్య 


శ్రీమదాంధ్ర సద్దురు రామాయణం - (అధ్యాత్మం,) 
గోనెల సన్యాసిరావు 
శ్రీమద్రామాయణం - ఎర్రాపెగ్గడ 
శ్రీరామావతారరహస్యం - మర్రిబోయిన రామసుబ్బయ్య 
శ్రీవాల్మికి రామాయణం - వ్యాఖ్య బాల, యుద్దకాండలు 


అ చందూరి వేంకట సుబబ్మాణ్యం 
శ్రీమదామాయణం - చాడ గోపాలకృష్ణ 


శ్రీ సీతాకల్యాణం - చాడ గోపాలకృష్ణ 
శ్రీమదక్షరరామాయణం - చాడ గోపాలకృష్ణ 
సుందరకాండ - దేవరకొండ వీరవెంకటరావు 


జానపద రామాయణాలు 


ధర్మపురి రామాయణం 
కూచకిండ రామాయణం 
శారద రామాయణం 
రామకధాసుధార్గవము 
అధ్యాత్మరామాయణం 
చిట్లరామాయణం 
శ్రీరామజావళీలు 


85. 
87. 
89. 
92. 
94. 
96. 
98. 


మోక్షగుండ రామాయణం 


గుత్తెనదివి రామాయణం 


సం క్షపరామాయణం 
సూకీ శరామాయణం 

ల 
లంకానారథి 
శ్రీరామదండములు 
రామాయణ గొెద్బిపొటలు 


యుద్దకాండము 903 
99. శాంతగోవిందనామాలు 100. అడవిగోవిందనామాలు 
101. సేతుగోవిందనామాలు 102. పెండ్లి గోవిందనామాలు 
103. సుందరకాండ పదములు 104. శాంతాకల్వాణం 
105. పుత్రకామేష్టి 106. కౌసల్యబైకలు 
107. కౌసల్య వేవిళ్లు 108. శ్రీరామజననం 
109. శ్రీరామఉగ్గుపాటలు 110. శ్రీరాఘవకల్యాణం 
111. శ్రీరాములవారి అలుక 112. బుష్యాశమాలు 
119. సుగీవవిజయం 114. కోవెల రాయబారం 
115. అంగదరాయబారం 116. లక్ష ్మణమూర్చ 
117. లంకాయాగము 118. గుహభరతుల అగ్నిప్రవేశం 
119. శ్రీరామపట్లాభిషేకము 120. లక్ష్మణదేవరనవ్వు 
121. ఊర్మిళనిద్ర 122. కుశలాయకం 
123. కుశలవ కుచ్చలచరిత 124. కుచ్చెలకథ 
125. కుశలవయుద్దం 126. పాతాళహోమం 
127. శతకంఠ రామాయణం 128. సీతావిజయం 

కేవలం సీతమ్మ పైనున్న జానపదాలు 
129. సీత పుట్టుక 130. సీతాకల్యాణం 
131. సీత నత్తవారింటికి పంపుట 132. సీతసమర్త 
133. సీత శుభగోషి 134. సీతగడియ 
135. సీత వామనగుంటలు 136. సీతమ్మ అలుక 
137. సీత వసంతము 138. పీత దాగిలిమూతలు 
139. సీత సురటి 140. సీత మేలుకొలుపు 
141. సీత మ్యదికలు . 142. సీత చెర 
142ఎ, సీతఆనవాలు 143. సీత అగ్నిప్రవేశం 
144. సీత వేవిళ్ళు 

145. శ్రీమ్నదామాయణం (గేయాలు) 


144ఎ. రామాయణతత్త న్రకథనం 
వారణాసి సుబహ్మణ్యశౌ స్త్రి 
145ఎ. షోడశి రామాయణం 
గుంటూరు శేషేంద్రశర్మ 
145స. అదూతరామాయణం 
వేదుల 
145ఇ. శ్రీరామచరితామృతం 
శీ ఎక్కీరాల వేదవ్యాస్‌ 


సూరంపూడి రాధాకృష్ణమూర్తి 

145బి. రామాయణసారోద్దారం - 
ములుకుట్ల నరసింహవధాని పాకయాజి 
145డి. శ్రీ సుందరకాండే బ్రహ్మవిద్య 


వేంకటశాస్త్రి (పద్యకావ్యం) దివాకరుని వెంక్షట సుబ్బారావు 
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శ్రుమద్రామాయణము 


సంస్క ఎల రామాయణాలు 


శ్రీమదామాయణం 

ఆదికవి శ్రీ వాల్మీకీ కృతం 
రామకథ (బు గ్వేదాంతర్గతం,) 
10వ మం. 
శ్రీరామరహస్యోపనిషత్‌ 
అనర్హరాఘవమ్‌ 
ప్రసన్నరాఘవం 

యోగవా సప్పం 

(వా సిషరామాయణం, 


+, రామవాయకు టీకా 


శ్రీ గోవిందరాజు 
రఘువంశం (కాళిదాసు) 
భృగుసంహత 
(పమరామాయణ్‌ 


(తుల సీరామాయణం మి 


శ్రీరాముద్వివేదిగారు) 
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రామాయణకథి 
(విష్ణుపురాణాంతర్గతం) 
బొద్దరామాయణం 

శిష్ట రామాయణం 

హనుమదామాయణం 
పులస్త్యరామాయణం 
జటాయురానూయణం 


176ఎ. పశ్చిమోత్తరశాఖీయరామాయణం 
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స్నుగీవరామాయణం 
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176. 


176బి. 


178. 


180. 


స్రీరామపూర్యోత్తర 

తా పిన్యుపనిషత్‌ 

శ్రీ సీతోపనిషత్‌ 
ఆనందఠతామాయణం 
భుశుండి రామాయణం 
రామాయణ - కథకటీకా 
ఆ నాగోజిభట్ట 

కౌశికీ రామాయణం 


రామకథ 
(విష్ణుపురాణాంతర్గతం) 
స్కాందపురాణం 


శతకోటి రామాయణ్‌ 


గాయ(తీరామాయణం 
పూర్వగాథాలహారి 
అగస్త్యరామాయణం 
విశామితరామాయణం 
సుతీష్టరామాయణం 
వేదధరాతల్‌ - 
పం., శ్రీ గీరీష్‌చంద్ర 
భారద్యాజరామాయణం 
ఆశృర్యరామాయణం 
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అఖండరా అం గ్గ న 
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